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PREFACE. 


AFTER the publication of Dr. Burkitt's valuable book, the Evangelzon 
da-Mepharreske, in two volumes, it might seem as if a new edition 
of the Sinai Palimpsest text were not required. Dr. Burkitt's 
book is essentially an edition of the Curetonian. As such, it is very 
accurate, leaving little to be desired. But it can never supply the 
want of an edition of the Sinai text. The total absence in it of any 
enumeration of the Palimpsest folios shows that it was not compiled 
with such a purpose. The Sinai text deserves a better fate than to 
remain for any time in a position of subordination to the Cure- 
tonian, which, however interesting, is nevertheless its inferior both 
in antiquity and in purity. Many a little point in the older text has 
been lost sight of through its being either omitted or crowded too 
closely among the quotations from Aphraates, &c., quotations which 
sometimes resemble the Peshitta rather than the Old Syriac, and some- 
times vary considerably from both versions. In a few passages, more- 
over, Dr. Burkitt has declined to accept words which are distinctly 
apparent in the manuscript, preferring his own conjecture to my actual 
reading. I may instance Matt. xxvii. 43, Luke ii. 15. 

My sixth visit to the Convent in 1906 gave me the opportunity of 
verifying these passages, and also of abolishing in many places the word 
* illegible," which has been used oftener than is necessary. Dr. Burkitt 
has not seen the manuscript since he transcribed about a third of its 
Gospel text in 1893. Many of his emendations, extracted from my 
photographs, are excellent, and his studies in the Syrian Fathers are 
beyond all praise. But, as I have said elsewhere, no amount of 
learning, skill, and conscientious care, can quite replace a study of 
the manuscript itself. 
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To supply this need is the object of the present book. It may 
not say the final word, but I trust that by its help Syriac scholars who 
visit the lonely Monastery, either by camel or by aeroplane, may be 
enabled to find the place of every word they wish to verify without 
difficulty or delay. With this object I have placed a heavy black 
stroke at the end of every page, and two thin strokes at the end of 
every alternate column ; also (and this is important) a small stroke at 
the end of every line. All conjectures about doubtful readings will 
have to conform to these limitations; for the lines, throughout the 
manuscript, are almost of equal length. 

I have to thank my dear twin sister, Dr. Margaret Gibson, for revis- 
ing all the proof-sheets of this work, a service which her ever-increasing 
acquaintance with the Syriac language has enabled her to render more 
efficiently than she could do in 1895, when I made my transcript from 
the Palimpsest under the title of Some Pages of the Four Gospels 
Retranscribed from the Sinaitic Palimpsest. 1 can never forget the 
kindness with which, in 1892, she turned from her own study of Greek 
MSS. to help me in the work of photographing the Palimpsest, and 
in overcoming the mechanical difficulties with which I had then to 
struggle. 

I have likewise to thank Dr. Nestle, of Maulbronn, for assistance 
in proof-correcting, and for several valuable suggestions. Also the 
Reader and Printers of Messrs. Gilbert and Rivington (now Messrs. 
William Clowes and Sons), for their careful attention to a work whose 


printing has lasted for nearly six years. 


INTRODUCTION. 


Discovery and Transcription of the Gospel Text. 


THE story of how I discovered the Syriac Palimpsest of the Four Gospels in 
the Convent of St. Catherine on Mount Sinai in February, 1892, how its text 
was recognized as being “the Curetonian” by the late Professor Bensly and 
Dr. Burkitt when I submitted more than a dozen of my 400 photographs of it 
to the latter on July 15th of the same year, and how four-fifths of it were tran- 
scribed by these two gentlemen and by Dr. Rendel Harris from the manuscript 
itself in 1893, has been already told in my Introduction to the editio princeps 
published by the Syndics of the Cambridge University Press in 1894. There is 
therefore no necessity for me to recapitulate it, especially as the said Introduc- 
tion was submitted for approval to Mrs. Bensly, Dr. Harris, and Dr. Burkitt, 
and is consequently a reliable and final statement of the facts. 

To the text, as copied from the MS., Dr. Burkitt added some gleanings from 
my photographs. But these were not sufficient to prevent the appearance of 
many gaps, varying in size from a whole or a half page to the space of a single 
word in passages which had baffled the sight or the ingenuity of the transcribers. 
In a subsequent visit to the Monastery in 1895, accompanied, as on the first 
occasion, by my twin sister, Mrs. Gibson, I was enabled, with the help of the 
same re-agent which had been used in 1893, to fill up most of these Jacunae, and 
thus bind together large portions of the already deciphered text, discovering at 
the same time several of those peculiar readings which make the Sinai Palimpsest 
unique among Biblical MSS. 

I published my transcription in a volume of 98 pages, entitled Some 
Pages of the Four Gospels Retranscribed from the Sinaitic Palimpsest. My 
own contribution to it was printed in blue ink, to distinguish it from the work 
of the original transcribers, which was in black. 

I had my fourth opportunity of examining the manuscript in 1897, when 
my sister and I went to Sinai chiefly in the interests of the Palestinian Syriac 
Lectionaries and of the dated Arabic MSS. I then made a few emendations 
and additions to the text, which I published in the Jxosz/er (Fifth Series), 
vol vi, pp. 111-119. By turning my photographs into lantern-slides, I have 
verified many passages in them with the aid of the electric lamp. 
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The Evangelion da-Mepharreshe. 


In 1904 the long-promised edition of the Curetonian Gospels, begun some 
20 years previously by the late Professor Bensly but edited chiefly by Professor 
Burkitt, appeared in two volumes under the title of the Evangelion da-Mephar- 
reshe. In it, variants from the Sinai text were added in the foot-notes, and the 
text of missing pages was supplied from the same source ; giving thus a fairly 
accurate idea of the Version, which may reasonably be called syr. vet., or Old 
Syriac. Vol. ii. contains grammatical, linguistic, and textual notes, with quota- 
tions from the Syriac Fathers which have been collected with great diligence, and 
are illustrated with much learning and acuteness. As for Professor Robertson 
Smith's opinion that the Sinai text could not carry the variants of the Curetonian, 
it was formed two years before I filled up most of the gaps in the former. How 
far it now holds good, the present volume will give the student ample opportunity 
for observing. 

The list of corrections to the text as previously published, both in the 
Syndic's edition and in my supplementary one, given by Dr. Burkitt in Appendix 
IIL, were derived from his close scrutiny of my photographs. I had already 
detected many of them in 1902, when I made a fresh study of the manuscript. 
I accept most of them, but not all. One or two of those to which I decidedly 
object have been examined, at my request, by one of the most expert of Greek 
paleographers, Dr. C. R. Gregory, whom my sister and I had the good fortune to 
meet during our sixth visit to Mount Sinai in 1906. I have had Dr. Gregory's 
tracings reproduced, and they now appear in my notes on the verses where 
these disputed words occur. 

That mistakes may be made, and are made, in copying a palimpsest text 
is not wonderful. The merest tyro at the business may see this by a glance at 
the published facsimiles. Where blots, or heavy strokes of the upper writing 
lie on the top of a word, or when its tall letters are covered up, is it wonderful 
that in 1895 I should have copied ܒܝܘܬܟܘܢ‎ instead of ܒܥܘܬܟܘܢ‎ in Luke 
vi. 24, or that in Matt. xxiv. 2, both Drs. Bensly and Burkitt should have read 
ܬܫܬܕܐ‎ for ?ܐ ܬܫܬܪܐ‎ I have consequently my own list of corrections to 
offer in Appendix I. 

As I wrote the numbers of the pages on them in 1895, there can be no 
objection to my quoting them. Before that time I arranged my photographs 
by a list of the first lines on each page of the upper script, which I made at the 
time of its discovery in 1892. But that list has served its purpose, and the 
present numbering ought to take its place. 


History of the Version. 


The peculiarities of the text have been the subject of much discussion, both 
in Europe and in America. Two important publications have thrown much light 
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on them. Je vier kanonischen Evangelien nach ihrem  dltestem bekannten 
Texte, by Dr. Adalbert Merx* of Heidelberg, and Dze Altsyrische Evangelien- 
übersetzung und Tatiamns Diatessaron, by Dr. Arthur Hjelt of Helsingfors. To 
these two works and to the smaller ones of the late Dr. Frederick Blass of Halle, 
and to instruction from Dr. Rendel Harris, I am indebted for most of my 
knowledge on the subject. These three first-mentioned scholars have studied it 
. with the ardour born of a conviction that they were dealing with a text of the 
second century anterior to Tatian: in fact, with the earliest translation of the 
Four Gospels into any language. This position has been disputed by several 
other scholars, and latterly by Dr. Burkitt. On very insufficient grounds, he 
attributes its origin to the labours of a certain Bishop Palit, who flourished about 
A.D. 200, and was probably the first Bishop of Edessa. This would place it 
decidedly after Tatian’s time. But Dr. Burkitt has not adduced a scrap of reliable 
evidence in support of his theory. As a writer in one of our literary periodicals 
observes, the fact, reported by Jacob of Serug from a lost passage in Ephrem's 
works, that the orthodox Christians of that period were called Palutians by the 
heretics, shows that the Bishop was much too powerful to have abstained from 
imposing on his followers his own translation of the Gospels, had such a transla- 
tion existed. The Diatessaron seems to have been exclusively used in the Syriac- 
speaking church from the time of its publication, towards the close of the second 
century, till the time of Rabbula, at the beginning of the fifth century. 

I can neither believe that all good work which dates from the early centuries 
of our era was done by well-known bishops, nor that the Syriac-speaking 
Christians of Palestine and in the country around Antioch, in the very first 
fervour of their faith, were content to wait till the year A.D. 160, that is, till at 
least three generations had passed away, for an authentic translation of the 
Gospels into their own vernacular. 

'Those who contend for the priority of Tatian's Diatessaron to the Sinai (or 
Syro-Antiochene version) will find some facts difficult to explain. The great 
amount of agreement between these two texts shows that one must certainly have 
influenced the other; though no one can suppose that the Sinai one was 
extracted out of Tatian's elaborate mosaic. If Tatian be the older, then: 

I. Why is the angel of Bethesda presumably absent from the Sinai text, 
though present in the Diatessaron ? 

II. Why is the order of the story in John xviii. 12-25, as it stands in the 
Sinai text, so far superior from a literary point of view to that of the Greek 
MSS.? The translator cannot have got that from the Diatessaron. 


* Dr. Merx died suddenly on August 4th, 1909, when the last volume of his valuable work 
was nearly ready for publication. It is satisfactory to know that I made him acquainted with 
my latest emendations to the Sinai text in 1907. 
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111. Why has the Sinai Palimpsest, with the Codex Bobiensis (k), 
according to Dr. Burkitt (vol. ii. p. 261), an earlier text than Tatian in Matt. i. 25 ? 

The chief merit of the Sinai version, as of the Peshitta, is that it holds nearly 
the same relation to the Greek of the Gospels as the Septuagint does to the 
Hebrew of the Old Testament. It may not rival the authority of the oldest, 
Greek codices, but in not a few instances, such as Matt. ii, 2, John xiv. 1, it 
may make their meaning clearer; and in others it may enshrine the record of an 
actual fact, preserved in the memory of some early disciple. Witness the 
“standing and speaking” of John iv. 27, which has come down to us also in the 
Armenian version of Ephraim's Commentary on the Diatessaron. 


Peculiarities of the Text. 


Dr. Rendel Harris, in his article in the Contemporary Review for November, 
1894, called attention to the fact that the text of the Sinai Palimpsest is “rich in 
omissions." These include all passages which the textual critics of the nineteenth 
century have considered as doubtful, and all which the Revisers of the English New 
Testament have placed in brackets, or have omitted altogether.* It strengthens 
our reliance on the judgment of modern scholars when we find a translator of the 
second century in such close agreement with them. The last twelve verses of 
St. Mark's Gospel, which are certainly by a later hand, and the story of the 
woman taken in adultery (which, as the Ferrar group of Greek cursive MSS. has 
taught us, may possibly belong to the end of Luke xxi. instead of to John vii. 
53-viii. II), are, as might have been expected, absent. We find no mention of an 
angel at Gethsemane, nor of one at Bethesda ; for though the leaf which might 
have contained the latter is among the seventeen missing ones, considerations 
of space make us judge that there never was room for him. 

But this is not all. The number of short phrases which occur twice in other 
MSS. of the Gospels, but in the Sinai Palimpsest only once, led Dr. Frederick 
Blass to say that its text is almost a touchstone to determine what really belongs 
to each of the four Evangelists. Great as is the amount of matter common to 
the three Synoptists, scribes have, during their fourteen centuries of copying, done 
much to increase the mutual inter-dependence of these on each other. 

When a man was employed by some church or by some family to provide a 
copy of one Gospel for them, say of the Gospel according to Mark, and he knew 
that the people who were employing him could afford to pay for one only of our 
Lord's biographies, he was greatly tempted to add to the narrative some 
picturesque detail from St. Matthew, from St. Luke, or from another page of St. 


* The only exceptions to this which I have noticed are εἰκῆ in Matt. v, 22 and ἰσχυρόν 
in Matt. xiv. 30. 
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Mark himself. He was right from his point of view, for it was all Gospel, and 
all tended to edification ; but judged by our way of looking at things, he was 
quite wrong. We have an entirely different standard of literary taste ; we want 
to know exactly what each of the Evangelists wrote, preserved for us, so far as is 
possible, in his own words. 

I have therefore compiled a list of the chief phrases omitted, showing also 
the other places in which the Sinai text has them ; and lastly, those other 
MSS. which agree with each particular omission. 

The absence of one of our Lord's characteristic sayings, “Father, forgive 
them, for they know not what they do," cannot be explained in the same manner. 
It is found in Tatian's Diatessaron ; and there is much cogency in Dr. Hjelt's 
contention that its non-existence in the Sinai text is a proof of the antiquity of 
that version ; because, he says, if it had been produced after the Diatessaron, 
the Syriac-speaking Church would never have submitted to the loss of so beautiful 
a passage, with which they were already familiar. We can account for its absence 
only on the supposition that it was quite unknown to the second-century Syrian 
translators. 

I shall be disappointed if, after a careful study of my list of omitted 
phrases, some readers are not struck by the fact, that the literary style of the 
several Evangelists is really improved by their absence. 

This, I submit, is also the case in those transpositions which occur in Mark 
xvi. 3, 4, Luke i. 63, 64 and John xviii. 12-25. I have drawn attention to these in 
my Notes. The cause of their occurrence is, to those who are accustomed to handie 
ancient MSS. extremely simple. It is only that a copyist, having overlooked 
a phrase, on perceiving his error, wrote it on the margin, with a small asterisk 
or other sign near it, and another small sign in the text, to show where it ought to 
be ; and that the next copyist of his works did not understand the asterisks, and 
so inserted the phrase in the text, but in the wrong place. In the case of ancient 
Greek MSS. of the Bible, which were written in three or four columns, like the 
Vaticanus and the Sinaiticus, the margin was simply the space between the 
columns. John xviii. 24, has thus been transferred from its true place after v. 13 
or v. 14 to the right hand instead of to the left. We can hardly blame those 
scribes of the second and third centuries, when we remember the great disadvan- 
tages under which they sometimes worked, perhaps wandering about in sheep- 
skins and goatskins, eluding all that the ingenuity of men and of devils could do 
to suppress them. 

Of the Old Latin MSS. whose agreements with the Sinai text I have cited, 
under the title of * Similia," there are fortunately good and trustworthy editions, 
with the exceptions of the Codex Vindobensis (i) and the Codex Aureus (aur.). 
A collation of the former was made for me in Vienna on Belsheim’s somewhat 
faulty edition by Dr. E. Kadlec, and the latter was thoroughly examined by my 
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sister, Mrs. Gibson, and myself during our visit to Stockholm in August 1908. 
I had already printed the text with its *Similia" down to Luke xi. 48, when I 
discovered to my consternation that Belsheim's editions of Old Latin texts are 
not reliable. 1 therefore revised my work with the texts of Tischendorf, 
Sabatier, Buchanan, and others; and to avoid the awkwardness of a long list of 
errata, I have printed at the foot of all pages before p. 160, these cases in which 
another editor has read something different from Belsheim. 

In the Arabic Diatessaron I have often followed Ciasca's Arabic text, rather 
than his Latin translation: and have thus brought it into perfect agreement with 
the Peshitta. 

I cannot pretend that I may not have made mistakes myself, or that I have 
not overlooked some variants for which a corroboration could have been found ; 
but I trust that my faults may be chiefly those of omission, and that I have 
stated nothing without doing my best to be sure of its absolute truth. 


Colophons of the Upper Script. 


The only materials we have for learning anything about the history of the 
manuscript are the colophons of the upper script, the Select Narratives of Holy 
Women, which were written above the Gospel text in the seventh or the eighth 
century. These are four in number. 


I. The first is on f. 2^ and is fairly legible, being written in red ink. 

; ܥܠ : ܚܝܠܝܗ : ܕܡܪ̈ܢ : ܝܫܘܥ : ܡܫܝܚܐ : ܒܪܗ‎ rz 
: ܐܢܐ : ܐܢܐ : ܚܛܝܐ‎ com A : ܕܐܠܗܐ : ܚܝܐ‎ 
: ܝܘܚܢܢ : ܚܒܝܫܐ : ܕܒܝܬ ܡܪܝ : ܩܕܝܫܐ : ܕܐܟܬܘܒ‎ 
: ܬܫܥܝ̈ܬܐ : ܡܓܒ̈ܝܬܐ : ܕܥܠ : ܢܫ̈ܐ : ܩܕܝ̈ܫܬܐ‎ 
: ܩܕܡܐܝܬ ܟܬܒܐ : ܕܛܘܒܢܝܬܐ : ܡܪ̇ܬܝ : ܬܩܠܐ‎ 
: OLS n» ܫܠܝܚܐ : ܛܘܒܢܐ‎ : walaar ܬܠܡ . ܕܬܗ‎ 
Ax 


By the strength of our Lord Jesus the Christ, the Son of the Living God, I begin, 
I the sinner, John the Recluse of Beth-Mari Kaddisha, to write select narratives about 
the holy women ; first, the book of the Blessed Lady Thecla, disciple of Paul, the Blessed 
Apostle. My brethren, pray for me. 


IIl. The second is on f. 165" between the Afology concerning the Faith, and 
the Book of Susan. 1 have been familiar with it from my photographs ever since 
1892, and I believe that Professor Bensly copied it in 1893. Yet strangely 
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enough, I overlooked it when I published the Select Narratives as No. IX of 
Studia Sinaitica in 1900, perhaps because it contains only one new thing, the 
name of Ma'arrath Mesrin, and perhaps because I did not publish the Book of 
Susan, which follows it. 


ܫܘܒܚܐ tala: eS Y:‏ : ܘܠܪܘܚܐ : ܕܩܘܕܫܐ: FE.‏ 
ܕܚܝܠ : ܘܥܕܪ : ܠܥܒܕܗ πότος:‏ : ܘܚܠܫܐ : ܝܘܚܢܢ : 
ܘܟܬܒ : ܦܢܩܝܬܐ : ܗܕܐ © ܠܝܘܬܪܢܐ : ܕܢܦܫܗ: 
ܘܕܐܚ̈ܘܗܝ : ܐܢܕܪܝܐ: ܘܕܟܠ aim:‏ : ܕܩܪܐ: ܒܗ̇ : 
ܕܡܪ̈ܢ : ܝܫܘܥ : ܡܫܝܝܚܝܐ : ܒܪܐ : ܝܚܚܝܕܝܐ : ܗ̇ܘ : 
ܕܐܝܬܘܗܝ : ܥܡ : ܐܒܐ : ܕܠܐ tan:‏ : ܒܐܠܗܘܬܗ : 
ܒܙܒ̈ܢܐ : ܕܝܢ : ܐܚܖ̈ܝܐ : ܨܒܐ : ܕܢܗܘܐ : ܬܚܝܬ : 
ܫܘܪܝܐ : ܒܐܢܫܘܬܗ : ܫܩܠ : ܕܡܘܬܐ : ܕܥܒܕܐ: 
la soa‏ ܀ ܡܕܡ ܬ ܒܐ e CY‏ : ` :` 
ܚܛܝܬܐ DMQGda D. tram:‏ ܡܫ ܝܢ τ‏ 
ܐܠܗܐ : ܕܥܠ : ܟܠ : ܢܬܠ : ܠܗ : ܠܚܛܝܐ : ܝܘܚܝܢܢ : 
ܚܒܝܫܐ : ܕܒܝܬ th:‏ : ܩܢܥܘܢ : ܩܕܝܫܐ : ܕܡܥܪܬ : 
ܡܨܪܝܢ : ܡܕܝܢܬܐ : ܘܠܐܚ̈ܘܗܝ : 67 xax‏ 
ܫ ܫ ܫ os‏ ܡܢܬܐ : ܘܝܪܬܘܬܐ : ܒܥܠܡܐ: ܕܠܐ D3ax‏ 
δαῖτ | na‏ 3338 ܝܐ £ ¥ 7( ` ` _ ` ` 
ܡܫܘܐ : ܠܗܘܢ : ܡܫܝܚܐ : ܐܠܗܐ : ܠܚܘܣܝܐ : 
ܕܚܘ̈ܒܐ : ܘܠܫܘܒܧܣܩܢܐ : ܕܚ̈ܛܗܐ : ܘܠܚܺ̈ܝܐ : 
whales ` miis‏ : ܕ 5 : 6 ` £36 ` 6 ` 
ܘܣܢܗ̈ܕܐ : ܘܡ ܘܕ̈ܝܢܐ : ܘܕܡܥܪܶܬܝ Det:‏ 
ܝܠ :ܕܬ : ܐܠܗܐ : camo: τό‏ : ܘܐܡܝܢ ܀ 


* Praise be to the Father, and to the Son, and to the Holy Ghost; who hath 
strengthened and helped His mean and feeble servant John; and he has written this 
book, for the profit of himself, and of his brethren, Andrew, and of every one who reads 
in it; that our Lord Jesus the Christ, the Holy Son, He who was with the Father without 
beginning in His Godhead, but (Who) in the latter times hath willed to become subject 
to a beginning in His manhood, took the likeness of a servant, and in everything was 
made like unto us, except in sin. Now may He, our Lord Jesus the Christ, God over 
all, give to the sinner, John the Recluse of Beth-Mari Qanün Kaddisha, of Ma‘arrath 
Mesrin the city, and to his brethren, and to ܀ ܀ ܀ ܀‎ « « « + a part and an inheritance in 
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the world that passeth not away ; with all the saints who do His good pleasure; making 
them meet, God the Christ, for the sanctifying of faults, and the remission of sins, and 
the life everlasting, by the prayers of the prophets, and of the apostles, and of the martyrs, 
and the confessors, and the Lady Mary, the mother of God, yea, and Amen, and Amen." 


III. The third is simply a list of the titles to the Seect Narratives. 


IV. The final colophon, which is the most important, as containing the date 
of the upper script. Nine of its lines are at the foot of f. 181a, and six at the top 
of f. 1817. The latter six were read by me in 1892, exactly as they are here 
printed ; except that at the end of the first line on f. 1812 I copied ܬܫܠ‎ = nine, 
and concluded that the upper script of the MS. must belong to the seventh century 
A.D. Dr. Rendel Harris, reading it in 1893, pointed out that a hole occurs after 
esx dh, and considered that the space thus left blank must have been occupied by 
the last syllable of ܬܫܥܝܢ‎ -- ninezy ; and I, of course, bowed to his opinion. It 
has since occurred to me, however, that a flourish, such as frequently appears in 
the body of the MS., may have stood where that hole now is, and the Tales, 
supposed to have been written over the Gospels in the eighth century, may 
possibly belong to the end of the seventh. 

As for the first nine lines of this colophon, the page on which they stand is 
so much rubbed and faded that their very existence was unsuspected till Good 
Friday 1900, when I, being about to publish the .Se/ec? Narratives, as in duty 
bound, tried to pick what crumbs I could out of the photograph of that page. I 
was first struck by the word ܕܐ ܢܛܝܘܦܝܐ‎ , and this gave me courage to attack the 
remainder. I could not try the re-agent on a photograph, so I failed to decipher 
οἷς ܡܥܪܬ‎ and ܦܘܪܵܐ‎ on line 2. As I gave a copy to Dr. Burkitt on the 
day before the publication of my book, he supplied Ma'arrath Mesrén from 
Colophon No. ii. and identified it with a village equidistant from Antioch and 
Aleppo. I made use of this information by adding Appendix viii. to my book. 

The word : τό ταῦ gave me more trouble. The horn of the τες all but its 
tip, was washed or rubbed out of the MS., and this joined to a wrinkle in the 
vellum, and its own superfluous line at the foot, made me read the word : .23as, 
the tip of the horn looking like an extra dot over the 3. Dr. Nestle suggested 
> ܨܕܦܘܦܒ‎ and Dr. Burkitt read it as : Yaa, maintaining in the Exposztory Times 
and in my Appendix, that the word had only three letters, with a blank space 
between the third and fourth. The matter was finally settled when I examined 
the manuscript itself, on my fifth visit to Sinai, in 1902. It will be seen from 
the accompanying tracings by Dr. Gregory that the Alafs in X365, and in 
: Sard: at the end of the fifth line in this colophon, are furnished with an 


extra stroke at the foot. This stroke was the chief cause of my reading a ܒܝ‎ 
in my photograph of the page, the wrinkle having caused the Alaf, already 
shorn of its horn, to lie partly on its side. The whole colophon is in black ink. 
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8 ܫܠܡ : ܒܕܟܬܒܐ : ܗܢܐ : ܬܫܥ̈ܝܬܐ : ܡܓ .ܒ̈ܝܬܐ : 


line 4.‏ 
ܩܕܡܐܝܬ : ܕܛܘܒܢܝܬܐ : ܬܩܠܐ : ܕܬܖ̈ܬܝܢ : ܕܐܘܓܢܝܐ : 
ܕܬܠܬ : ܕܦܠܓܝܐ asta:‏ : ܕܡܪܝܢܘܣ : ܕܚܡܫ : 
ܕܐܘܦܪܘܣܝܢܐ : ܕܫܬ : ܕܐܢܣܝܡܐ : ܕܫܒܥ : ܕܕܪܘܣܝܣ : 
ܕܬܡ̈ܢܐ ܕܒܪܶܰܒܪܶܐ : ܕܬܫܥ : ܕܡܪܺܝܐ : ܕܥܣܪ: ܕܐܝܪܝܢܐ : 
m Lm»‏ : ܕܐܘܦܡܝܐ : ܕܬ ܪ̈ܬܥܣܪܶܐ : ܕܣܘܦܝܐ : 


ܕܬܠܬܥܣܪܐ : ܕܬܐ ܕܣܝܐ : ܕܐ ܪܶܒܥܥܣ ܪܐ : ܕܬܐ ܕܘܛܐ 


ܕܥܠ ܗܝܡܢܘܬܐ : ܕܚܡ ܫܥܣܪ̈ܐ : ܕܫܘܫܢ : ܕܫܬܥܣܪܖܪ̈ܐ : 
ܕܩܘܦ ܪ̈ܝܝܐ ܘܕܝܘܣܛܓܐ : ܕܫܒܥܥܣܪ̈ܐ Ass τι:‏ 
i 5‏ ܕ e e e e “ὁ- o 5 o -- οὐ»‏ ܣ 


ܗ $ ܗ ܐܢܐ : ܒܨܝܪܐ : ܘܚܛܝܐ: ܝܘܚܢܢ : ܐܣܛܘܢܝܐ: ܕܒܝܬ : 

ܡܪܝ ܩܢܘܢ : ܕܝܪܐ : ܕܡܥܪܶܬ : De ea‏ ܡܕܝܢܬܐ : ܟܘܪܐ : 

ܕܐܢܛܝܘܟܝܐ : Beas‏ : ܐܠܗܐ : ܟܬܒܬ : ܟܬܒܐ : ܗܢܐ : 

ܝ ܕܠܝܘܬܪܢܐ : ܕܢܦܫܝ : ܕܐܚܝ: ܘܕܐܝܠܝܢ : ܕܫܒ̈ܒܐ : 

ܠܗ : ܐܠܐ : ܡܛܠ : ܚܘܒܗ : ܕܡܫܝܚܐ : ܡܦܝܣ : ܐܢܐ : 

× × pl: (9 : m» i eias cabe : amlal 

× * × * ܐܢܐ‎ : Mad o x κα : ܐܝܬܝ ܪ̈ܐܝܬ‎ 

ܐܠܐ : ܡܐ : ܕܦܓܥ : : ܐܐ LAE RES ας‏ 

܀ ܫ ܫ ܫ ܀ܫ ܐܬܐ : x x‏ ܀ ܚܛܝܐ : ܨܠܘܬ C NNI E‏ 
ris‏ ܐܫܬܠܡ : ܕܝܢ : ܟܬܒܐ : ܒܫܢܬ : ܐܠܦ : ܘܬܫܥ 

Testes : easla : i> : ܕܐܠ̈ܩܦܣܢܕܪܘܣ̇ : ܡܩܕܘܢܚ̈ܐ‎ 

xg DE wore P WOh. = 3 6.5: νάΞα Ξοϑιν 

x x : WX : ܝܫܘܥ‎ :ox ܕܡܪ‎ : onan: ܕܝܘܡܐ‎ 


Ino! 


aac‏ : ܠܚܛܝܐ han:‏ : ܟܬܒܐ : ܗܢܐ : ܐ x x‏ × ܫ 

ܓܝ ܣܐ : ὩΣ‏ ܕܝܡܝܥܐ : ܐܢ : ܘܐܡܝܢ : σα‏ 

«ὁ. «ὁ. «ὁ. I «ὁ. T «ὁ. «ὁ. «ὁ. 
ܗ ܢܝܐ‎ PME ܐ ܝ .̄ ܬ ܘ ̇ܗܝ ܟܬ‎ 


th‏ ܢܝܬܐ ܡܓ ܒܝ ̄ܬܐ 
ܕ mà E oan οὐ" ere‏ 


f. 181a, 
l. 4. 


f. 181b. 
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III. Here endeth this book of the Select Narratives: first, of the blessed Thecla ; 
second, of Eugenia; third, of Pelagia; fourth, of Marinus; fifth, of Euphrosyne ; sixth, 
of Onesima ; seventh, of Drusis; eighth, of Barbara; ninth, of Mary ; tenth, of Irene ; 
eleventh, of Euphemia; twelfth, of Sophia; thirteenth, of Theodosia; fourteenth, 
of Theodota ; concerning the Faith; fifteenth, of Susan ; sixteenth, of Cyprian and Justa ; 
seventeenth, verses about Paradise. 

IV. + I, the mean one, and the sinner, John the Stylite, of Beth-Mari Qaniin, the 
monastery of Ma‘arrath Mesrén, the city, (in) the district of Antioch,* by the mercy of 
God, I have written this book for the profit of myself, of my brethren, and of those who 
are neighbours to it; but because of (the love) of the Christ, I would persuade all those 
who (read) in it to pray for me the more (earnestly). .... But whenever thou meetest 
with this book . . . concerning the sinner thy prayer. 

This book was finished in the year a thousand and nine[ty] of Alexander of 
Macedon, the son of Philip, in the month of Tammuz: on the third day of the week, at 
the . . hour of the day of the Baptism of our Lord Jesus the Christ. May . . . for the 
sinner who wrote this book . . . the multitude on the Right Hand. Amen, and Amen, 
and Amen. 


This is the Book of the Select Narratives about the Holy Women. 


With the decipherment of the fourth colophon, every probability that the 
ancient Gospel text was produced at Mount Sinai has for ever vanished. True, 
it may have been brought to an Antiochene monastery, from Egypt, from Mesopo- 
tamia, or from elsewhere, but old vellum was not likely to be a profitable export 
from the Arabian desert; and it would be passing strange if the finished palim- 
psest was really returned to the very monastery whence its first-written pages had 
been carried at some period before the eighth century. The earliest of Syriac ver-’ 
sions was likely to be copied only where there was a native Syrian Church, and a 
seat of Syriac learning, such as was found at Antioch on the Orontes, or at Edessa. 
Rabbula, Bishop of Edessa, in the fifth century, issued a decree that a copy of 
the Separate Gospels should be read in every church instead of Tatian's 
Diatessaron. This copy was probably the Peshitta, perhaps as revised by him- 
self.t for had it been the Old Syriac surely more than two specimens of the latter 
would have come down to the present day. The multiplication of copies of the 
Peshitta probably caused those of the Old Syriac to become obsolete, and fit 
only for the use of men like John the Stylite. The Diatessaron was perhaps 
written at Edessa, and there the Peshitta was revised. ¥ ow the Tales of Holy 
Women, which overlie the Gospels of our palimpsest, were certainly written near 


* I am sorry that Dr. C. R. Gregory has repeated my mistake in vol. iii. of his Zextkritih. 
I corrected it first by requesting Dr. Burkitt to write part of Appendix viii. to Studia Sinaitica, 
no. ix, and afterwards by explaining it in the Exoszfory Times. I repeat that the word 
* Kaukab" was never read, even from the photograph; and it is curious that Dr. Gregory 
himself traced “ Kura” for me, instead of it, from the MS. So hard is it for a mistake to die. 


T See Dr. William Wright on ‘Syriac Literature, in the Excyclopedia Britannica, p. 825. 
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Antioch, and the last of them, Cyprian and Justa, has a distinctly Antiochene 
flavour, for there (as a reviewer in the Scotsman lately observed) its demon boasts 
of having ‘shaken the whole city, and overturned walls, alluding, doubtless, to 
the terrible earthquakes with which Antioch was visited in the first two centuries 
of our era. I may perhaps be mistaken, but I do not find it difficult to imagine 
that as the Peshitta was highly appreciated in Edessa, so the Old Syriac version 
may have been cherished in the older seat of Aramaic learning, in the town 
where the disciples were first called Christians. 

To those who believe, with Baethgen, Nestle, and Burkitt, that the Peshitta 
is the revision of the Old Syriac version made by Bishop Rabbula of Edessa in 
the early part of the fifth century, it will be interesting to observe, that Rabbula 
speaks of his own teaching as “our simple word,” ܡܠܬ ܢ ܦܫܝܛܬܐ‎ (ed. 
Overbeck, p. 243). The question as to why God has allowed variants to creep 
into the early texts and versions of these sacred books must be a puzzling one 
to many minds. The answer may be that His work is not mechanical, like ours. 
Is it not possible that we have ourselves confounded the idea of inspiration with 
that of dictation? The latter would have meant the production of a text whose 
every letter might have been worshipped ; the former means that God put into 
the hearts of chosen men the desire to write what they knew for a certainty 
about His dealings with them, but that He left them at perfect liberty both to 
express and to transmit His meaning in their own way. 


NOTES ON REMARKABLE PASSAGES 


Matt. i 2. ,c»asro. My photograph of f. 825 shows the tail of a τῆ 
belonging to the upper script which might possibly hide a ܠ‎ of the under script 
beneath it. But a glance at the manuscript removes this suspicion. The first 
two letters nearly touch each other at two points; they are yellow, and are thus 
easily distinguished from the black w. There is no room for a stroke between 


them. No chemical has been required for this page. 

Matt. i. 16. “Joseph, to whom was betrothed Mary the Virgin, begat 
Jesus, who is called the Christ.” 

This remarkable reading is in flagrant contradiction to the statements in 
v. 18, “she was found with child of the Holy Ghost,” and in v. 20, “that which 
is begotten from her is of the Holy Ghost.” It may possibly have resulted, as 
Professor Burkitt thinks, from a mis-reading of the Ferrar text :— 

᾿Ιακὼβ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιωσήφ, ᾧ μνηστευθεῖσα παρθένος Μαριὰμ ἐγέννησεν 
᾿Ιησοῦν τὸν λεγόμενον Χριστον. 

But even if it did so, it does not destroy the effect of the story told in 
vv. 18-24. 

On the first publication of this text, and even before it, several critics of 
the highest rank, including Dr. Rendel Harris, declared that this passage 
(Matt. i. 16) must be the work of a heretic. I agree with Mr. Conybeare in 
thinking that such an one, had he made a change in the Ebionistic sense, would 
have gone further, and made a clean sweep of vv. 19, 20.* 

The genealogy is a purely official one, compiled for the purpose of showing 
forth our Lord's claim to be a lineal descendant of David, through Joseph. 
This is clearly seen from the statement that Jehoram begat his own great-great- 
grandson Uzziah (Ozias) ; and the childless Jechonia his successor Shealtiel. It 
must not be forgotten that among Semitic people the habit prevails of reckoning 
the young children of a woman's first husband to her second one. 

Joseph was the foster-father of our Lord, and it was therefore no suppression 
of the truth when the Virgin Mary said to her Son: “Thy father and I have 
sought Thee secrrowing.” This mode of speech is quite in harmony with the 
habits of Eastern nations. We can see this from Dr. Robertson Smith's Kzuship 
and Marriage in Early Arabia :— 

*I now proceed to show that the Arab idea of paternity is strictly correlated 


* Academy, Nov. 17th, 1894. 
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to the conception just developed of the nature of the contract in marriage by 
purchase. A man is father of all the children of the woman by whom he has 
purchased the right to have offspring that shall be reckoned to be his own kin. 
This, as is well known, is the fundamental doctrine of Mohammedan law—e/- 
walad li ’l-firash—the son is reckoned to the bed on which he is born,” p. 109. 

Again: “ Ultimately, if a child is born in the tribe, of a woman brought in 
by contract of marriage, it was reckoned to the tribal stock as a matter of course, 
without inquiry as to its natural procreator," p. 120. 

Again: “As there was no difference between an adopted and a real son 
before Islam, emancipated slaves appear in the genealogical lists without any 
note of explanation, just as if they had been pure Arabs," p. 45. 

The same custom was not unknown to the Hindus. Sir Henry Maine 
says (Early Law and Customs, p. 90): “ Next to the legitimate sons, as proper 
vehicles for spiritual blessing, the greater number of the ancient Hindu law- 
writers place the son of the wife, born during her marriage, but not necessarily 
of her husband." 

Again, p. 98: “There are a number of fictitious affiliations which were of at 
least equal antiquity with Adoption. 

“These fictitious sons are called by Gautama (xxviii. 32) ‘the son born 
secretly, ‘the son of an unmarried damsel,’ ‘the son of a pregnant bride, and 
the son of a ‘twice married woman.’ It is sufficient to say of them that none of 
them are necessarily the sons of the father whom they are permitted to worship 
after his death, while some of them cannot possibly be his children. They are 
all, to use modern words, illegitimate or adulterine offspring, but then they ere 
all the offspring of women who are under the shelter of the household, or who 
are brought under it. These women are under the protection of its head; they 
belong to him, and the status of their children is settled by the well-known rule, 
which, in Roman law, would settle the status of a slave. 

* Paternal power and protective power are inextricably blended together." 

I am not quite satisfied, however, that this reading of Matt. i. 16 does depend 
on the Ferrar text. Verse 18 begins with Τοῦ δὲ ᾿Ιησοῦ (or Χριστοῦ) ἡ γένεσις 
οὕτως ἤν in all extant Greek MSS., and in our text with its Syriac equivalent 
,ܝܠ ܕܗ ܕܝܢ ܕܡܫܝܝܚܝܐ ܗܟܢܐ ܗܘܐ‎ and this ought surely to be rendered 


into English, * Zz7 the birth of the Christ was on this wise.” The word “ But” 
points back to the very reading of our palimpsest in v. 16, or to something 
like it. If not, what can it mean? Our English translators seem to have felt 
its incongruity with the amended form of v. 16, when they represented the δὲ 
by “Now.” “But” serves as a connecting link between the two sections vv. 1-16 
and 18-25, and shows that though the genealogy may not have been actually 
composed by St. Matthew, he had it in his mind when he began to write his 
Gospel “But of the Messiah the generation was as follows." This, says Mr. 
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Skipwith (Academy, Feb. 2nd, 1895), is contrasting it with that of His ancestors 
of the House of David. He was, according to the Comment, their heir, but not 
their progeny. 

δὲ is translated “ But" by our English Revisers in Matt. i. 20: “But when 
he thought on these things," Matt. ii. 19, 22; iii. 7, 11, 12; iv. 4; v. 13, 19, 22, 
28, 32, 33, 34, 37, 39, 44 ; also in 148 other passages of the same Gospel.* 

How could Joseph have gratified his wish, *not to expose Mary," unless 
our Lord had passed in common estimation for the son of Joseph? Some say 
that Joseph adopted the Child by naming Him. 

Matt. i. 18. Iam sorry to abolish Professor Burkitt's eV ܥܕ‎ , but as it is 
neither in the Sinai manuscript nor the Curetonian, it does not belong to the 
Evangelion da-Mepharreshe. 

Matt. i. 20. Isho'dad (ed. Gibson, p. 13 trans., or p. 20 text) says that the 
heretics made the expression “that which is born zz her" a ground for their 
attack on St. Matthew's accuracy, alleging that he ought to have said, *that 
which is born from her." These people would have been satisfied, had they 
known the text of the Old Syriac. Was the phrase altered to “in her” in the 
interests of orthodoxy ? or to “ from her” to confound the heretics ? 

Matt. i. 20. The Sinai Codex here agrees with the majority of Greek 
manuscripts in saying, “ Joseph, son of David, fear not to take Mary thy «vzfz," 
instead of “thy betrothed " with the Curetonian. Dr. Baethgen, writing in 1885, 
considers that * thy betrothed " is a correction of the translator's, and that it was 
not in the Greek original The Sinai text shows it to be a change made after 
the translator's time; probably by those who favoured the doctrine of the 
perpetual virginity of Mary.f Dr. Baethgen notices this tendency of the Cure- 
tonian in other places; specially in Luke ii. 48, where @ we", is substituted 
for “thy father and I” [have sought thee sorrowing]. 

Matt. i.21. The words “She shall bear 20 thee a son," taken in connection 
with v. 16, have been supposed to confirm the theory that this version is the work 
of a heretic. But the very same phrase is found in a sixth century MS. of the 
Protevangelium Jacobi, now in my own possession, whose text I have published 
in Studia Sinaitica, No. xi. The chief object of that document is to support and 
illustrate the story of the perpetual virginity of our Lord's mother. * The whole 
cultus of Mary in the popish Church rests on this book,” says Professor Ewald. 
It is therefore evident that the word ܠܗ‎ was used in its loose Semitic sense, 
and not in a logical Aryan one. 


* This was written before I had observed Dr. Burkitt’s remarkable quotation from Bar- 
Salibi. (See Ev. da-Mepharreshe, vol. ii., p. 266; also my own letters in the Academy for Dec. 
29th 1894, p. 557, and the List of Quotations in this volume.) 


T Baethgen, Evazgelienfragmente, pp. 31, 93. 
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Matt. ii. 2 contains one of those readings which give to the Sinai text its 
great interest and value. “We have seen his star from the east” suggests to us 
that the star was in the west when the Magi saw it; and that the Greek text 
really means, * We, being in the east, have seen his star." Had the star been to 
the east of their home, it could hardly have guided them to Bethlehem. 

Matt. ii. 15. ܡ‎ a&a = διὰ στόματος (Ησαίου τοῦ προφήτου) is certainly 
better than the 342, διὰ χειρὸς, of the Curetonian. 


Matt. ii. 16. Dr. Burkitt's introduction of a ܦ‎ before ܠܗ‎ would have been 
a real blot on the text, and I am glad to report that it is only a reflection from 
the upper script shining through a very thin leaf. 


Matt. iii. 16. Dr. Blass thinks that the omission of εὐθὺς before ἀνέβη in 
this verse is a decided improvement ; for in Mark i. 10 the εὐθὺς really belongs 
to εἶδεν. The word βαπτισθῆναι after τότε ἀφίησεν αὐτόν in v. 15 is also an 
improvement (7. Δ. JZ, p. 8). 


Matt. iv. 10. Dr. Merx points out that the expression ܠܒܣܬܪܟ‎ δι, 


ὕπαγε ὀπίσω cov, is a Syriac idiom, which has been corrupted in some Greek 
MSS. (CD L) into ὕπαγε ὀπίσω μου, and was then re-translated, as in the 
Curetonian, into ܙܠ ܠܒܣܬܪܝ‎ (Merx, Die vier kanonischen Evangelien, Part IL, 
Ist half, pp. 54-56). Matt. xvi. 23, where this idiom ought again to occur, is 
unfortunately on a lost leaf. 

Matt. v. 24. ἐπὲὶ τοῦ θυσιαστηρίου does not seem so good a phrase as 
ἔμπροσθεν τοῦ θυσιαστηρίου. I have found no corroboration of it elsewhere. 

Matt. v. 30 was in the Diatessaron (Moes., p. 66), yet it is omitted in 
this text. 

Matt. vi. 7. Dr. Blass points out (Z'exzeritzscke Bemerkungen zu Matthaeus, 
p. 16, 17) that we have in this Sinai text a clear explanation of the word βαττα- 
λογήσητε. It is a hybrid word, such as often arises in the common speech of 
bilingual countries. Its first component part is the adjective ܒܛܠ‎ which 
means "useless," and is derived from a verb cognate to the Hebrew 203, “to 
sever, to leave off work, or cease.” It is most familiar to us in its Arabic form, 
Qe, applied at the present day to rubbish of all kinds. The second part of 
the word is from the Greek λόγος. The Palestinian Syriac Lectionary divides 
the word in the same manner. The compound gives us a vivid idea as to the 
value of prayers unaccompanied by thought or feeling. It must have originally 
been spelt with two l's at the end of the second syllable. 

Matt. ix. 6, x. 23, xi. 19, xii. 8, 32, 40, xiii. 37, 4I, xvi. 13, segg. An opinion 
is widely held, especially since the publication of Lietzmann's Der Menschensohn, 
that the phrase ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, “the Son of Man,” as applied by our Lord 
to Himself in the Gospels, arose out of a misunderstanding by the Evangelists 
of the Syriac word ܒܪܢܫܐ‎ , “man.” Isho'dad (ed. Gibson, p. 43") says that our 

d 
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Lord called Himself ܒܪܶܗ ܕܐܢܫܐ‎ , and not mCx332. ܒܪ̈ܢܫܐ‎ is the common 
Aramaic word for “man,” and it is the word used in Daniel vii. 13, but, so far as 
we know, it is never applied to our Lord as a title in any of the Syriac versions. 
Yet I have heard a Unitarian lecturer telling his audience that Mz t= is the 
phrase translated by ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου. I should like to ask Dr. Estlin 
Carpenter, and all others who hold this view, a very simple question. If 
,ܒܪ̈ܢܫܐ‎ and not the more stately ,ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ‎ stood in an Aramaic text, 
or was heard by the disciples from the lips of Jesus, and the disciples were 
so ignorant of Aramaic as to translate it by ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, what was 
the Syriac word which they rendered by ἄνθρωπος" Till that question is 
answered, their speculations appear, to me at least, to be entirely devoid of a 
foundation. 


Matt. ix. 24. ܡܕ ܗܘ ܕܡܦܟܐ‎ is curious grammar, but it is corrobo- 
rated by my photograph of the page. 


Matt. xviii. 17. “ But if he will not hear them, say it to the synagogue, and 
if he will not hear the synagogue," etc. Our Lord's recommendation to carry 
quarrels for settlement to the synagogue was quite natural and quite in accord- 
ance with the habits of the Jews in His day. It was equally natural that the 
word should have been changed at an early period to “church,” an assembly 
organized on the model of, and exercising some of the same functions as, the old 
Synagogue. Professor Burkitt draws attention to a case where "church" is 
used incorrectly for “synagogue,” the “church in the wilderness” of Acts vii, 38 
(Ev. da-Meph., vol. ii, pp. 274, 275). 

Matt. xviii. 20 gives us the same reading as Codex Bezae: “For there 
are not two or three gathered together in my name, and I not amongst 
them." 


Matt. xviii 22. Perhaps our Lord meant by ܫܒܥܝܢ ܫܒܥ ܫܒܥ‎ As, 
“until seventy seven seven,” until an unlimited number of times, more than 
thou canst count. 

Matt. xx. 13. Here we have a reading which our Codex shares with L. 
Instead of οὐχί δηναρίου συνεφώνησάς μοι, “didst thou not agree with me for a 
penny?” it is οὐχί δηναρίου συνεφώνησά σοι, “did I not agree with thee for a 
penny?” The difference is slight, but I submit that the latter reading is in 
harmony with the clause in verse 2, συμφωνήσας δὲ μετὰ τῶν ἐργατῶν (or μετ᾽ 
αὐτῶν) ἐκ dnrapiov τὴν ἡμέραν, “and when he had agreed with the labourers for 
a penny a day.” The initiative in stating terms appears to have come from the 
householder. 

Matt. xx. 15. “Is it not lawful to do what I will in my house?” instead of 
with mine own. This reading was first observed by me when at Sinai in 1906; 
and it is that of Tatian’s Diatessaron, if we may judge from the quotation in 
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Aucher's Latin translation of St. Ephraim’s Commentary, edited by Moesinger, 
p. 177, “ Aut non habeo potestatem, in domo mea faciendi, quae volo 2" * 

Matt. xx. 28. The interpolation which occurs here in the Cureton MS., and 
also in Codex Bezae, does not appear to be a valuable one, for it is evidently 
borrowed from Luke xiv. 8-11. It does not follow Matt. xx. 27, 28 in the 
Arabic Diatessaron. 

Matt. xx. 33. The Curetonian has here a remarkable variant. In answer 
to the question which our Lord put to the two blind men, τί θέλετε ποιήσω ὑμῖν ; 
* What will ye that I shall do unto you?" they reply, κύριε, ἵνα ἀνοιχθῶσιν oi 
ὀφθαλμοὶ ἡμῶν kai βλέπωμέν σε, “ Lord, that our eyes may be opened, and that 
we may see Thee." Something like this beautiful and suggestive reading is 
found also in the Arabic Diatessaron, in a passage from Mark x. 51, occurring 
just before Matt. xx. 34*. Possibly the accounts in Matthew and in Mark relate 
to the same incident, in spite of the discrepancy between the two blind men 
and the one. However that may be, if these sufferers really expressed a wish 
tolook on our Lord's face, we feel that they were not altogether unworthy of 
being healed, and we are grateful to the Syriac translator for preserving a record 
of the fact, and for the spiritual lesson which may be derived from tt. 

Matt. xxi. 31. It seems strange to us to be told that “the last" did the 
will of his father. But the difficulty disappears when we see the arrange- 
ment of this parable preserved for us in the Ferrar group of Greek cursive 
MSS., which has been adopted by Dr. Nestle in the Bible Society's Greek 
text. There the son who replied, “I go, Lord," and went not, takes pre- 
cedence of the son who said, *I will not," but afterwards repented, and went. 
The Old Syriac version does not support this arrangement, but it preserves a 
relic of it in “the last." The disturbing element of clerical carelessness must 
have crept into the Gospels at a very early period. 

I cannot help suspecting that the word ἐγὼ, in v. 30 (N C DL fam’) is a 
corruption of the Ferrar word ὑπάγω (in v. 29), also found in v. 30 of D. The 
first syllable of ὑπάγω may have been contracted in a way which was not 
intelligible to a later scribe, and he may have tried to make sense of it by 
turning ayw into ἐγὼ. 

Matt. xxiii. 13. Prof. Burkitt remarks (£v. da-/M., vol. i., p. 137), “in Syriac 
the same word, ,ܐܢܦ‎ is used for ‘to shut’ and to ‘hold.’” This is so also in 
Palestinian Syriac. As applied to a key, however, it evidently means “to hold." 
If “the key” dropped out of the text, we can easily see how the verb would 
become "shut." The verse presents us with a graphic description of the attitude 
of ambitious, unspiritual priests in all ages, holding the keys of the kingdom 


* Cf, Luke ii. 49: ἐν rois τοῦ πατρός pov. 
t The leaf which should have contained this passage is missing from the Sinai Palimpsest. 
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of heaven. Aphraates (Wright, p. ܩܡܐ‎ ( has evidently quoted directly from 
the text of our palimpsest, and has been influenced by its reading of Matt. 
xvi 19, to use the word sth, “doors.” “Hearken again, ye holders of 
the keys of the doors of heaven " (see p. 281). 

Matt. xxiv. 36. The phrase “neither the Son” is not found here, but in 
Mark xiii. 32. The Peshitta agrees in the omission, and so does Isho'dad, who 
says (p. 160, ll. 5, 6), 39. ܕܐܦܠܐ‎ : 32r ܠܚܘܕ‎ wants 333 230 
qm ܝܕܥ . ܟܕ ܡܬܝ ܠܐ‎ “It is right for us to know that Mark only says, 
' neither the Son knoweth,' whilst Matthew does not say it." 

Matt. xxiv. 43. ܒܝܬܐ‎ +50 occurs also in the Curetonian in Matt. xx. 11. 


Matt. xxvii. 9. To the MSS. which omit 'Tepeuíov we must add the Greek 
Lectionary of the Gospels in Christ's College, Cambridge, which is numbered 
185 by Gregory, 222 by Scrivener, and 59 by Westcott-Hort. The lesson is 
twice repeated in that MS. On p. 649, 1. t, the word "Tepeuiov is inserted ; on 
page 702, l. 14, it is omitted. 

Matt. xxvii 16, 17. The reading of the Sinai MS, “Jesus Bar Abba," 
appears to Professor Burkitt to be the original one. For the reasons which 
have led him to this conclusion, sce Evangelion da-Mepharreshe, vol. ii., 
pp. 277, 278. 

Matt. xxvii. 56. “Mary the daughter of James,” is in agreement with 
Mark xv. 40, 47, xvi. 1, of this text, and with Mark xv. 47, xvi. 1, of the Pales- 
tinian Syriac Lectionary. As the Greek says only ἡ tod ᾿Ιακώβου, it is much 
more likely that she was James’ daughter than his mother. His mother would, 
according to Oriental usage, have been designated as belonging to her husband, 
not to her son. Thus in Greece at the present day a man’s name is in the 
genitive case, so long as his father lives. When the father dies, the son’s name 
passes into the nominative case. A woman’s name is always in the genitive, 
first of her father’s name, then of her husband's; never of her son's. I therefore 
agree with the Old Syriac version of this passage, for the English one it 
cannot be. 

Matt. xxvii. 66. It is worthy of notice that in the Peshitta κουστωδία is 
translated by e 323 als, and in the Sinai text it is ܝܐ‎ 10X22.2. 

Mark i. 21, 23, 28, 29, 30. In all these verses we find the word εὐθὺς 
occurring quite inappropriately. The Sinai MS. has it only in a suitable place, 
viz., in the last clause of v. 31, καὶ εὐθὺς ἀφῆκεν αὐτὴν ὁ πυρετός. Τί almost looks 
as if an early scribe had left it out at the right place, and would-be rectifiers 
had afterwards tried in a blundering way to restore it. 

Mark i. 29. The reading of the word ܘܕܐ ܕܪܝܘܣ‎ is doubtful. Dr. Rendel 
Harris read it in 1893 ܘܕܐ ܕܪܵܢܘܣ‎ . It may be so, but in that case a thick stroke 
of the upper writing cuts off the top of the zzz, as may be clearly seen in my 
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photograph. The surface of the page is damaged just where the first half of the 
word occurs, and in 1906 I read it ܘܕܐ ܕܪܺܝܘܣ:‎ or ܘܕܐ ܕܪܢܘܣ‎ . As I do not 
feel certain about this spelling, due in any case to a /apsus calami on the part of 
the fourth-century scribe, I have given to the word the benefit of two doubts. 
Dr. Rendel Harris zzay have seen something above the stroke of the upper 
script which crosses his zzz. In Mark iii. 18 (ܘܠܐܢܕܪܝܘܣ)‎ we have an 
explanation of the mis-spelling. It is evident that the zzz in ܘܕܐ ܕܪܺܝܘ ܣ‎ 
has simply been dropped; and Dr. Burkitt's insertion of it near the end only 
makes it worse. 

Mark ii. 26. The omission of ἐπὶ ᾿4,ϑιάθαρ ἀρχιερέως removes an alleged 
difficulty. We have no ground for believing that Abiathar was high priest 
when he permitted David to eat the shew-bread. 

Mark iv. 1. Here ܢܢܬ‎ is a better word than silo ; for our Lord must 
have gone down the bank from a village to enter the boat. 

Mark v. 4. *And no man could bind him with chains, because he had 
broken many fetters and chains, and escaped, and no man could tame him." 
This has twenty-four words, as against forty-seven of the English Revised 
Version. . 

Mark viii. 25. I do not feel inclined to accept Prof. Burkitt's suggestion of 
ܘܚܙܐ‎ to fill the /aczza in this verse: first, because I saw ܕܣܡܝܐ‎ in the MS. 
during my visit to Sinai in 1902 ; and secondly, because the repetition of twa 
after an interval of only one word, though justified by the Greek text, is quite 
out of keeping with the general character of the Sinai Palimpsest. 

Mark viii. 31. Dr. Burkitt has drawn attention to a remarkable variant in 
this verse, “ And they will kill him, and tke third day he will rise, and openly speak 
the word. It is supported by a similar reading in Codex Bobbiensis (k), “et 
occidi, et post tertium diem resurgere, et cum fiducta sermonem logui,” and also 
in the Arabic version of the Diatessaron. This would imply a prophecy that 
our Lord would Himself preach publicly after His resurrection, a prophecy 
which has been fulfilled only through the agency of His disciples. But I think 
that the reading of the Greek MSS., * and He spake the word openly,” is a much 
better one. The imperfect tense of the verb, éAaXeu which they use, signifies 
that our Lord spoke publicly of His crucifixion and resurrection, not once, but 
several times. The variant might easily arise from a mistake on the part of 
some Syriac or Latin translator, who, finding no punctuation, no accents, and 
no separation of words in an uncial Greek MS., divided the sentence wrongly, 
and, wishing to make sense, added one letter, or even two, to ἐλάλει, so as to 
make it into the infinitive é«XaXetv, which Dr. Burkitt has suggested as being 
probably the original form.* 


* Ev, da Mepharreshe, vol. ii, p. 240. 
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Mark x. 5o. “And he" (Timai Bar-Timai) “rose, and Ζσοῖ up his garment, 
and came to Jesus." 

This was at first supposed to arise from a misreading of ἀπολαβὼν for 
ἀποβαλών. But Dr. Burkitt has found ἐπιβαλὼν in the Ethiopic version and 
in the Greek minuscule 565 (Ev. da-Mepharreshe, vol. ii, p. 250). 

It is much more in accordance with the habits of Orientals, so far as I have 
observed them, to put oz their upper garment (like Simon Peter in John xxi. 7) 
than to take it off when they are summoned into the presence of a superior. I 
have myself been made painfully aware of this when trying to photograph a 
picturesque group of Bedawin squatting on the sand. Whilst my sister and I 
were mounting our camera on its tripod, they. occupied themselves in putting on 
their large goat's-hair cloaks, and becoming respectably prosaic. 


Mark xiii. 2. I regret that I neglected to examine the word ܬܫܬ ܪܦܐ‎ in 
the MS. on my sixth visit to Mount Sinai. But as the corresponding verse in 
Matt. xxiv. 2 has undoubtedly m δι, ὄν, and as the Greek is καταλυθῇ, I have 
judged it well to print the ¶ without a dot. 

Mark xiii 20. ܗܢܘܢ‎ τόδιξηα., τὰς ἡμέρας ἐκείνας, is in the direction of 
clearness. 

Mark xiii. 25, 27. I included the corrections of ܚܺܝܠܘܬܗ‎ to ܚ̈ܝܠܘܬܐ‎ and 
of τάξι to ex 1 in Appendix L, having observed them in the MS. before I 
was aware that Prof. Burkitt had called attention to them in vol. ii., p. 284, having 
doubtless detected them in one of my photographs. 


Mark xiv. 9. Dr. Burkitt, following Dr. Merx, reads qaa instead of 3-43 
with Dr. Harris in this verse. I failed to find a dot anywhere about the *, so I 
have left it indeterminate. : 

In Mark xiv. 14, Professor Burkitt has read an ὦ at the end of ܕܐܠܥܣ‎ 


in my photograph ; and I distinctly see an ܠ‎ near its beginning. 


Mark xiv. 68. The words edu 3-5. e 3, “to the outer court,” are more 
appropriate to the construction of an Eastern house than the Peshitta reading, 
ܠܣܦܐ‎ zal, “out to the vestibule "—e/s τὸ προαύλιον. 


Mark xv. 8. καὶ ἀναβοήσας ὁ ὄχλος is surely a better reading than the 
ordinary καὶ ἀναβὰς ὁ ὄχλος. It is supported by the group of cursive MSS. 
called fam.', and by A. 

Mark xv. II. ἔπεισαν, supported by D eff, and k, is also a better reading 
than ἀνέσεισαν. 

Mark xvi 3. The transposition of ἦν yàp μέγας σφόδρα, "for it was very 
great," to its proper place at the end of verse 3, has been noticed in the Similia. 
The Arabic Diatessaron has the phrase at the end of verse 3, although the fact 
is obscured by Cardinal Ciasca having numbered it wrongly as 4”. 
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Mark xvi. 7. I do not feel sure whether we should read ܐܡ ܪܝ‎ Air or 
ܐܡܪ̈ܝܢ‎ Me in this passage. ܐܠܫ‎ is very distinct. 

ˆ Luke i. 39. The expression of the Sinai MS., τό ταδὶ ܘܣܠܩܬ ܒܒܛܝܠܘܬܐ‎ 
“and went up with care to the hill-country," 13acn.3 Matal “to ܘ‎ village* of 
Judaea,” as against the expression of the Peshitta version, ܘܐܙܠܬ ܒܛܝܠܐܝܬ‎ 
ܠܛܘܪܐ‎ “and went with care to the hill-country," ܠܡܕܝܢܬܐ ܕܝܗܘܦ‎ “toa 
city of Judaea," shows that the translator of the Old Syriac was much better 
acquainted with the topography of Southern Palestine than Bishop Rabbula and 
his friends. ‘Ain Karim, the traditional birthplace of John the Baptist, is, and 
always has been, a village, and the expression “ go up” is always used by natives 
when they speak of a journey to Jerusalem, and “go down” of a journey from it. 
Jerusalem stands on the highest ground in the country, except the summit of 
the Mount of Olives. 

Luke ii 5. The Sinai MS. surely comes nearer to the truth than the 
Peshitta or the standard Greek text when it states that Mary travelled to 
Bethlehem as the wife of Joseph. Those who are well acquainted with Oriental 
customs will corroborate me in saying that the idea of a betrothed couple making 
a journey together would be contrary to all their notions of propriety. Mary 
returned to her own home after her visit to Elizabeth ; but she was under the 
protection of a husband when her Divine Son was born. The Greek word 
ἐμνηστευμένῃ and the English “espoused wife” are ambiguous, both being capable 
of two interpretations. 

Luke ii. 14. “And good will to men, 
Version ; εὐδοκία, instead of εὐδοκίας. 


” 


the reading of our Authorized 


Luke ii. 15. The Syriac word used for Διέλθωμεν is not Ma, as Dr. Burkitt 
supposes. The letters ܦܬ‎ are distinctly visible, with the half of a following 


ܡܘ Dr. Gregory, at my request, traced 2a‏ .ܢܦ 


Luke ii. 36. “And seven days only was she with a husband after her 
virginity ; and the rest of her life she was in widowhood, eighty and four years." 
If this be the true reading, it was surely better worth recording than if it had 
said “seven years." 

Luke ii. 44. I think that the text has (0, not pL. I think also 
that I can see the initial a in my photograph. But as ܒܥܢܢ‎ is better grammar, 
I do not insist on it. 

Luke iii. i. I think that the first reading of ܗܓܡܢܘܬܐ‎ is right, because 
I cannot see that there is space between the 22 and the ܐ‎ for the four letters 


that are in ܗܓܡܘܢܘܬܐ‎ 


* Dr. Merx translates mata by “Bergflecken.” (Die vier kanonischen Evangeliens, 
last volume, p. 167.) 
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Luke iii. 5,6. “And the glory of the Lord shall be revealed, and all flesh 
shall see it together,” almost with the Curetonian, but without its addition of 
“because the mouth of the Lord hath spoken," both being nearer to Isa. xl. 5 
than other manuscripts are. This is a very good instance for those who judge 
the Curetonian text to be an amplification of the Sinai one. 

In Luke iii. 9, the first word of f. 60a is probably mé Na. There is room for 
a X, because the \ stands above the ܒ‎ of ܛܒ̈ܐ‎ the word beneath it. The 
3 has probably been rubbed away. 

Luke iii. 14. “Do violence to no man, and do injury to no man; let your 
wages suffice for you" (with the Curetonian) This seems to me a better 
rendering than * be content with your wages." Soldiers are not forbidden to ask 
higher wages from the Government; but they are exhorted not to supplement 
their wages by living at the expense of the people on whom they are quartered. 
I know from personal observation that this habit prevails in the Sultan's army ; 
and no doubt it was equally common in the better paid Roman one. 


Luke iv. 29. The word ca puzzled me greatly when I transcribed it 
The best explanation is given by Wellhausen, in the G. G. A. 1895, p. 4, that 
ܦܪܣ‎ represents the Greek word ὀφρὺς, “brow.” The word ca 3a a 2, “that 
they might hang him," is said to have arisen from the Syrian translator 
mistaking κρημνίσαι, “throw over a cliff,’ for κρεμάσαι, “hang.” This is, as 
Dr. Hjelt suggests, an indication that the version may be older than Tatian's. 


Luke v. 26, 27. For my reading of ἴδιϑ am ܝܘܡܢܐ‎ it will be seen 
from my photograph of this page in the University Library, Cambridge, that 
ܒܬ ܪ‎ is not at the beginning of a line. ܪܽܘܪܒܬܐ‎ is Dr. Nestle's suggestion. 
ܝܘܡܝܐ‎ isa contraction for .ܝ ܝܘܡܐ ܗܢܐ‎ I do not know if the expression 
ܝܘܡܐ ܗܢܐ ܗܘ‎ is found elsewhere. 

Luke vi. 35. μηδὲν ἀπελπίζοντες, " hoping for nothing again," is translated 
in our text, as in the Peshitta, by “do not cut off the hope of any one,” or 
possibly, as Dr. Burkitt puts it, “do not give up hope of any one." It is not 
easy to determine how this phrase stood in the original MS., nor what is the 
Greek behind the Syriac ; but for practical purposes, we would do well to refrain 
from all three of these deeds. 

Luke vii. 29. “And all the people and the publicans that heard justified 
themselves to God, who were baptized with the baptism of John.” I do not 
say that this is the true reading, but it is quite as intelligible as “justified God." 

Luke viii 43. The omission of ἰατροῖς προσαναλώσασα ὅλον τὸν βίον 
is corroborated by the Codex Vaticanus: and is very properly omitted both 
in the texts of Westcott and Hort and of B. Weiss. The scribe who first 
interpolated it from Mark v. 26 must have forgotten that St. Luke was a 
physician. 
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Luke viii. 49. I have hesitated whether I should accept Professor Burkitt's 
emendation of e»3-29 ܘܐ‎ instead of ܕܐܡܝܪܝܢ‎ But as the first letter of this 
word seems more like a 3 than like a a in my photograph of the page, I 
think that Dr. Rendel Harris's reading of it will be justified. 

Luke ix. 12. The Curetonian reading, eta. rascal, is surely a scribe's 
blunder, ܝܘܡܐ ܠܡܥܪܶܒ‎ being so much better. 

Luke ix. 37. The reading ܝܘܡܐ‎ amsa, e in illa die is very 
important, and is supported by six Old Latin MSS.* It indicates that the 
episode of the boy possessed by an evil spirit may have taken place on the very 
day of the Transfiguration, in agreement with the scene depicted in Raphael's 
celebrated picture of the Transfiguration. 

In Luke x. I and x. 17 the Curetonian text shows signs of an incomplete 
revision ; for the seventy-two disciples of v. ܐ‎ have dwindled to seventy in v. 17. 

Luke xi. 14 may possibly be the beginning of a fresh paragraph, as it is 
in the Curetonian MS. 

In Luke xi. 19, I think that I read an X at the end of M SE 
But as the form -2a2y ܒܥܠ‎ appears twice elsewhere on the same page, I 
have not ventured to adopt it in the text. Of the letters in that verse which 
are not in brackets I feel certain. 


111 Luke, xi. 23; ES is suggested by Prof. Burkitt in his edition of the 
Evangelion da-Mepharreshe. There is certainly a word filling the space at the 
beginning of a line; and as N* L, boh. aeth. have μὲ or μοι, I think myself 
justified in adopting it. 

In Luke xi. 38, I read o3-22 ܐܬ ܕ‎ on my photograph. 

Luke xii. 27. * How they spin not, and weave not,” instead of “they toil 
not, neither do they spin" (with Codd. Bezae and Vercellensis, and the Cure- 
tonian. Here we detect in other MSS. the hand of a harmonizer, who has 
obviously tried to make the text of St. Luke agree with that of St. Matthew, 
and if we assume that this reading be the true one, he has, in so doing, 
obscured a very appropriate allusion to the sequence of those processes by 
which our clothes come into existence. 


le 37 i 1 
Luke xii 31. Dr. Burkitt reads ܡܥܝܠ‎ as the second word in this verse. 


But Dr. Gregory's tracing shows ALN There is absolutely no mistake 
about it. 

Luke xii. 46. Dr. Arnold Meyerf has pointed out that the verb used here 
and in Matt. xxiv. 51 in all the Syriac versions, φαΐ, has the primary meaning 


of “cut in pieces," and the secondary one of “appoint to some one his portion." 


* The Vulgate has “factum est autem in sequenti die. Raphael and his disciples must 
have known this, yet they evidently preferred the “ Western reading.” 
T Jesu Muttersprache, p. 115. 
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If we suppose that our Lord used it in the primary sense, the difficulty as 
to how the man survived so trying a process becomes insoluble. But if we 
take it in the secondary one, ve must assume that the evangelist, whilst 
investigating about all these things, and writing them down carefully in Greek 
for the benefit of Theophilus, misunderstood a Syriac idiom by taking it too 
literally. The translation would then be: “and shall allot his portion, and shall 
place him [or it] with the unfaithful,” etc. 

In Luke xiii. 32, I read ܝܘ ܡܢܐ‎ instead of Dr. Harris’s and Prof. Burkitt's 
.ܝܘܡܐ‎ This word is in my photograph remarkably small; but I am certain 
that the almost perpendicular stroke before the final ܐ‎ is a zz, and is no 
part of the .ܡ‎ 

Luke xiv. 12. It is supposed that perhaps behind the Greek of this 
passage there lies a Semitic idiom, by which in the first limb of a sentence the 
negative is made stronger than the speaker really intended it to be, in order 
to make more positive the statement in the second limb. Thus the true 
translation would be, * When thou makest a supper, call not only thy friends," 
etc. Our Lord, who attended so many social gatherings, did not surely intend 
to forbid hospitality to our equals as well as to our poorer neighbours. For 
examples of this idiom, which is very frequent in Arabic, see Jer. vii. 22, John 
xii. 44, and Dr. Hommel’s papers in The Expository Times for July and August 
1900 (vol. xi., pp. 429, 439). 

Luke xvi. 6. Instead of “Take thy bond, and sit down quickly, and write 
fifty," we have, “And he" (z.e. the steward) “sat down quickly, and wrote them 
fifty.” Also in v. 8, “and he sat down immediately [and] wrote them fourscore.” 
At a period of the world’s history when ordinary folk could not read, it seems 
more natural that the steward should do the writing himself. 

Luke xvi. 20. Lazarus is “a certain poor man,” instead of “a certain beggar.” 
And as such he seems more entitled to our respect. We begin to entertain 
a faint hope that the Charity Organization Society would not have improved 
him away. It is the same in v. 22. The Greek πτωχὸς may mean a beggar, 
but I have heard the Arabic equivalent of the Syriac meskin (Fr. mesquin) 
applied to a person who was simply unhappy. The Peshitta, the Palestinian 
Syriac, and the Coptic have the equivalent of pauper, the Curetonian being 
deficient. Some Old Latin MSS. have pauper and some mendicus. 

Luke xvi. 25. “Son” is omitted in the reply of Abraham. This may 
perhaps be significant. 

Luke xvii. 10. “So likewise ye, when ye shall have done all these things 
which are commanded you, say ye, ‘We are servants, what was our duty to 
_do, we have done.’” The word “unprofitable” is here omitted. Dr. Blass has 
suggested that it crept into the Greek MSS. through the excessive humility 
of some ancient scribe. Good servants are never quite unprofitable, and this 
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omission is full of hope for those who desire to be fellow-workers with Christ in 
the coming of His kingdom. 


Luke xvii. rr. ܠܓܠܠܝ̈ܐ‎ “to Galilee,” seems a better reading than 


*and to Galilee."‏ ܘܠܓܠܠܝ̈ܐ 


Luke xix. 22. “faithless servant,” instead of “thou wicked servant." 

Luke xx. 28. There is in the MS., as shown by the photograph, so much 
space between Adu and ܐ ܢܘܗܝ‎ that I think I am quite justified in assuming 
an ܗ‎ after ܐܕܬܬ‎ . Probably a touch of the re-agent would show it. 

Luke xx. 33. The little change which I made, ܠܐܝܥܐ‎ instead of 
mises, during my study of the MS. in 1902, I found confirmed after my 
return home by a quotation in Aphraates (Wright, p. 167, l. 13). 

Luke xxi. 38. ܡܩܕܡܝܢ ܗܘܘ‎ is better translated by pracveniebant or 
praeveniebat than by Mr. Gwilliam’s zzaze venzebant. 

Luke xxiii 17. The reading in f. 840, secundum consuetudinem, is the result, 
Dr. Nestle thinks, of a confusion either between κατ᾽ ἔτος and κατ᾽ ἔθος, or 
between τύ 3as-. “a custom," and ,ܥ .ܕܥܐ ܕܐ‎ “a feast." 

Luke xxiii. 30. Dr. Nestle has drawn my attention to the fact that the 
word for ἄρξονται in this verse is equivalent to ap£eoGe—masculine in the 
Curetonian, but feminine in the Sinai text. As our Lord was addressing women, 
the latter is decidedly better. 

Luke xxiii. 39. The beautiful correspondence between the word ,ܡܝ ܢܝܠܐ‎ 
* saviour," deciphered by me in 1906, and ܦܫܟ‎ sr; “save thyself,” is at once 


apparent. ,ܝܘܡܢ‎ “to-day,” is a suggestion of Dr. Rendel Harris's, three only of 
its letters having been seen by me. I have been disappointed at finding no 
corroboration of this word in any other manuscript, but it is sufficient to observe 
that our Lord may have taken the word from the penitent thief's own lips when 
He said (v. 43): “ To-day "— eme. —" thou shalt be with me in Paradise." 

Luke xxiii. 39. σῶσον σεαυτὸν σήμερον. A reading something like this is 
found in Codex Climaci of the Palestinian Syriac, in the parallel passage of 
Matthew xxvii. 40, ܕܐ ܚܝ ܠܝ ܕܕܘ ܓܪܡܟ‎ σῶσον νῦν σεαυτὸν. 

Luke xxiii. 43. Here there is a distinct difference between the Sinai text 
and the Curetonian one in the matter of punctuation. The Sinai text has: ἀμήν 
σοι λέγω, σήμερον μετ᾽ ἐμ id ἔσῃ. The Curetonian has: ἀμήν σοι λέγω σήμερον" 
μετ᾽ ἐμοῦ ἔσῃ. The former agrees with Nestle's text ; the latter is probably unique. 

Luke xxiv. 17. “He said unto them, What are these words which ye talk 
of whilst ye are sad?" Here we have sixteen words instead of the twenty-four 
of the Revised Version (with the Curetonian and some Old Latin M55.). 

John i. 13. The reading of the Curetonian in this verse appears to hover 
between gui nati sunt and qui ratus est, qui being translated as plura! and 
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natus est as singular. | Qui zatus est, found in b and in several of the Fathers, 
has been rightly considered by Dr. Blass as a testimony to the Virgin-birth. 

* Qui natus est" will be found in: 

Irenaeus, Contra Haer., Book iii., cap. 19, sec. 2 ; cf. idem, cap. 16, sec. 2. 
Augustine, Coz/ess., Book vii., c. 9. 

Ambrose in Psalm xxxvii, p. 817. 

Tertullian, De Carne Christi, xix. 

John i. 28. The Sinai MS. and the Curetonian both have here Beth‘abara, 
whilst the majority of Greek MSS. have Bethany; but they all appear to 
indicate the same place. Bethany, if spelt with an N, means “the house of a 
boat,” Beth'abara “the house of a ford or ferry." When the Jordan was full, 
after heavy rain, people crossed in a ferry-boat, and named the place Bethany ; 
when its water was low in summer, and they waded across, they named it 
Beth‘abara. A village named Bottany, on the high land overlooking the Jordan 
Ghór, on the eastern side, has lately been discovered by Professor Bacon, of 
Yale University, America. 

John i. 41. The sixth word of this verse was detected by me in 1906. I 
noticed some faint letters on the margin of the page, and touched them with the 
re-agent. They proved to be the word ܠܨܦܪܗ‎ . The final ܗ‎ and the 3 
before ܝܘܡܐ‎ are visible on my photograph taken in 1892. This reading, 
“at the dawn of day," corresponds to the word mane in the Old Latin Codex 
Veronensis (b), which says: 

@ [Invenit autem mane fratrem Simonem et dixit illi: Inuenimus Messiam." 
and to the Codex Palatinus (e) : 
“Et mane inuenit fratrem suum simonem et ait illi inuenimus messia." 

Dr. Nestle suggested that the same reading might be found in the Codex 
Usserianus of Trinity College, Dublin (r) whose text, as published by Dr. 
Abbott, reads : 

* jnuenit hic 
e fratrem suum simonem qui dicit illi, inuen 
us messiam quod est interpretatus xps." 
Evidently the third syllable of inuenimus has disappeared from the beginning 
of the line below that which began with [man]e. One syllable is also wanting 
from the beginning of every line on the page. 

Professor Wilkins, of Trinity College, Dublin, at my request, examined 
this passage in r; along with Dr. Abbott, and they were both grieved to find that 
e has disappeared through the crumbling of the very brittle vellum. But Dr. 
Abbott is quite sure that the e was there when he published the text in 1884, and 
he formed no theory as to what it stood for; he merely printed what he found. 

Since the publication of this reading in the Expository Times for February, 
1905, Dr. Burkitt has signified his agreement with it, and has drawn my attention 
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to a similar case in Luke vi. r, where Codex A and some other Greek MSS. 
have the cumbrous reading : Ἐγένετο δὲ ἐν σαββάτῳ δευτεροπρώτῳ διαπορεύεσθαι 
αὐτὸν διὰ σπορίμων. The Codex Palatinus (e) has in this passage: * E¢ sabbato 
mane factum est." 

We have here another case of the word πρωΐ being misread as a contraction 
for πρῶτος, or rather πρώτῳ. Dr. Wilkins has found that in Book xxiv., 1. 28 
of the Odyssey, all the best editors have, for the last twenty years, substituted 
πρῶϊ for πρῶτα. How the mistake originated is a matter for discussion. Dr. 
Souter in the Expository Times for April, 1909, points out that the last syllable 
of πρῶτον is identical with the word immediately following it (τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ), 
and that this would predispose the scribe to trip. Dr. Wilkins suggestion that 
the two dots over the iota of πρωΐ were mistaken for the topmost stroke of a 7 
will cover all three cases. He says: “The script in which the Gospels were 
originally written was probably a small uncial one, like that of the facsimile in 
Plate II. of Dr. Kenyon's Classical Texts from Papyri in the British Museum 
(1891), and which he dates as very early, and perhaps of the second century B.c. 
There, in the middle column, in the second and third lines (e£ passim), you will 
find zofa and Zaz written thus: v like a j, 7 like a j. . . . The little toes turned 
westward in each case are exactly similar, so that πρωΐ and πρωτον might 
easily be mistaken. . . . 7f such a dainty toed iota had two dots written above it, 
4! would pass for a tau anywhere.” 

Dr. C. R. Gregory tells me that he has often found a line written, instead of 
the two dots, over the zofa, thus: t. 

If this reading be adopted, the chronology of the narrative becomes at once 
intelligible. Verse 39 tells us that it was the tenth hour when Andrew and the 
other disciple followed our Lord to His lodging. We may suppose that they 
remained there with Him till sunset, if not longer, for *they abode with Him 
that day.” If the finding of Peter had happened after six o'clock p.m. we 
should have been told that it was “in the evening." The absence of that 
phrase, combined with the noting of time throughout the whole narrative, is a 


corroboration of the suggestion that we should read πρωΐ “ morning " in v. 41. 
In John ii. 19, I have just a suspicion that we should read ܣܬܘ ܪ‎ with the 


first transcribers instead of the ܣܬܘܪܘ‎ which Professor Burkitt edited. 
Curiously enough, Dr. Rendel Harriss MS. of Isho‘dad’s Commentary on the 
mers reads (f. 1625 || 22)- : «en ܗܝܟܠܐ‎ ioo, while Professor Margo- 
liouth's MS. (f. 215*, 1. 2) reads : ܠܗܝܟܠܐ ܗܢܐ‎ atahwa 

In John iii. 13, “the Son of Man, which is from heaven,” is an improvemcnt. 

John iv. 27. A very welcome corroboration to the remarkable variant, 
“they wondered that with the woman He was standing and speaking," has been 
pointed out to me by Dr. Burkitt. It is in Dr. Hamlyn Hill's Ephraim Frag- 
ments, in a Dissertation on Ephraim's Commentary on the Diatessaron, p. 96. 
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The translation of these Fragments was revised by Dr. Armitage Robinson, 
Dean of Westminster, so there can be no doubt of its accuracy, and it was 
published in 1894, a year before I deciphered the word jars in the Sinai 
Palimpsest. It is curious that Dr. Hamlyn Hill gives the same variant in his 
translation of the Arabic Diatessaron, which he has called * The Earliest Life of 
Christ," p. 354; yet there is no indication of it in Ciasca's Arabic text. 

“Tt is quite in keeping with our Lord's character that He should have 
forgotten His own weariness, and should have risen to His feet in order to 
impress more vividly on the woman those great truths which He was revealing 
to her. And the change of attitude may have been prompted by an innate 
feeling of the chivalry which was eventually to blossom out of His teaching. 
Standing is not the usual habit of the Jewish Rabbi when he is engaged in 
teaching, so it is all the more remarkable that our Lord should have shown so 
much courtesy to our sex in the person of one of its most degraded representa- 
tives. The little word géem, ‘standing,’ has so much significance that we cannot 
suppose it to be a mere orthographical variant." — Erfosztory Times, Dec. 24th, 
1900. 

Ephraim Syrus thought that the surprise of the disciples was caused by 
the fact of our Lord speaking with a woman alone. “ WVec, ne solus cum muliere 
loqueretur, pudor eum deterruzt." —Moesinger, p. 140. 

John vi. 50. The omission of ܠܐ‎ before ܢܠܡܘܬ‎ in the Curetonian is very 
singular. Perhaps it may be explained by the “num et morietur?" of Moe- 
singer's translation, p. 137. But it is most probably the mistake of a copyist. 

John vi. 63. “It is the Spirit that quickeneth 2.6 body; but ye say, the 
body profiteth nothing." 

John vii. 49. This verse has an interesting omission, ἐπάρατοί εἰσιν. It is 
not reported that the Pharisees invoked any curse upon their fellow-countrymen ; 
they merely said that the people's faith in Jesus sprung from their ignorance of 
the law. “For who of the chief men or of the Pharisees hath believed on him ? 
only this mob who knoweth not the law." The word used for ὄχλος, mob, has 


been traced for me by Dr. Gregory as "s 


John vii. 53 to viii. 11, Ze, the story of the woman taken in adultery, is 
omitted (with Codd. Sinaiticus, Vaticanus, and many other ancient Greek MSS., 
also with some Old Latin MSS.) Tischendorf says that St. John certainly 
never wrote this narrative ; but that it is found in the MSS. of his Gospel from 
the third century onward. Dr. Hort says that “the argument which has 
weighed most in its favour in modern times is its own internal character," but 
that *it presents serious differences from the diction of St. John's Gospel, which 
strongly suggests diversity of authorship." 

* When the whole evidence is taken into consideration," he continues, * it 
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becomes clear that the section first came into St. John's Gospel as an insertion 
in a comparatively late Western text, having originally belonged to an ex- 
traneous independent source. That this source was either the Gospel according 
to the Hebrews or the Expositions of the Lord's Oracles of Papias is a con EE 
only ; but it is a conjecture of high probability." 

“Erasmus showed by his language how little faith he had in its genuine- 
ness." 

This section stands after Luke xxi. 38 in the archetype of the Ferrar group 
of Greek MSS. This Dean Alford considers to be its apparent chronological 
place; though why it should have dropped out of Luke's Gospel cannot be 
readily explained. Professor Blass also restored the section to Luke. 

With regard to this and two other interpolated passages, we must recollect 
that they all have the prestige of tradition in their favour ; and that though they 
may never have been penned by the Evangelist in whose narrative they occur, 
they are records of what was believed by Christians of the Apostolic Age, from 
whose memory the genuine words and deeds of the God-Man had not yet faded. 
As such they are entitled to our profound respect, especially when they 
harmonize so well as this does with our Lord's life and character. 

John viii. 34. There is undoubtedly a play here on two Syriac words, ܥܒܕ‎ 
* doeth," and sax. “slave.” The additional phrase, τῆς ἁμαρτίας, “ of sin," does 
not occur in the Sinai text. It was perhaps added by the transcribers to make 
plain our Lord's meaning, because though the allusion would be at once per- 
ceived by a Syriac-speaking audience, it is naturally lost in Greek. 

John viii. 57. “The Jews say unto him, Thou art not fifty years old, and 
hath Abraham seen thee?" (with the Codex Sinaiticus, and nearly with the 
uncorrected reading of the Codex Vaticanus). 

We owe the discovery of this corroboration to my friend the late Mr. Theodore 
Harris, who was one of the Committee of the British and Foreign Bible Society. 
On seeking for this verse in the facsimile editions of the two oldest of Greek 
codices, he found that the Sinaiticus agrees perfectly with the reading of our 
palimpsest. Tishcendorf has printed it καὶ ἀβραὰμ ἑώρακέν σε; &c., in his edition 
of 1863, and has noticed its existence in the critical notes to his Greek Testa- 
ment. In the Codex Vaticanus the facsimile shows that a letter has been altered, 
and a space at the end of the sentence is blank, where possibly the letter e once 
existed. Thus, KAIABPAAMEOPAKESE has become KAIABPAAMEO- 


A 
PAKEX.* How necessary it is sometimes to seek light from the manuscripts 
themselves! This ancient, though newly recovered reading, is surely more 


* The blank space after this word may be intended as a stop ; for it 15 said that the MS. 
shows no signs of erasure. But it is curious that one of the few corrections in the codex should 
occur in this word. 
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appropriate to the context, “He (Aórakam) saw it, and was glad,’ than the 
conventional one is. 

John ix. 27. The omission of οὐκ makes a slight difference in the meaning 
of this verse ; but it gives us quite a probable reading: “But I have told you 
one [thing], and ye heard." 

John ix. 35. “Dost thou believe on the Son of man?” Although it is 
recorded that our Lord tacitly assented when the title “Son of God” was given 
to him by others, and bestowed a warm commendation on Simon Peter for using 
it towards Himself, we never elsewhere find the phrase in His own mouth, 
except through the malicious witness of his enemies. We therefore think that our 
palimpsest retains the true reading (with Codd. Sinaiticus, Vaticanus, and Bezae). 

John x. 4. I have tried several times to read some other word than rasa 
in this verse, but I cannot see anything else in the MS. 

John x. 14. The Sinai text, ܘܡܬܝܕܥܢܐ ܡܢ ܕܝܠܝ‎ alan a. ܕܘܝܕܥ‎ 
seems to be a combination of the text found in Eusebius' Theophania, Book iii., 
cap. 43, and the Peshitta text. 

John xi 21. 1 am strengthened in my conviction that this verse begins 
with ܘܐܡܪ̈ܐ‎ (not with ܘܐ ܡܪܬ‎ ( from the fact that the same form is found 
elsewhere in the chapter, in vv. 32 and 39. 

John xi. 22. I cannot help suspecting that a clerical error has here crept 
into the text of the Peshitta. Isho'dad quotes the words of Martha (p. 135^, 1. 23), 
ܕܬܫܐܠ ܠܐܠܗܐ ܘܕܫܪܟܐ.‎ As ܕܐܦ ܗܫܐ ܝܕܥܢܐ‎ The Peshitta 
has Me xa eaa. 


John xi. 40. Here again the omission of the negative οὐκ scarcely makes 
an appreciable difference in the sense: “1 said unto thee, that if thou wouldest 
believe, thou shouldest see the glory of God." 

John xi. 48. “And the Romans will come, taking away our city and our 
nation.” The mention of “our city,” instead of “οἱ place," seems very natural 
on the lips of those whose national hopes centred in Jerusalem. 

John xi. 51. τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐκείνου appears to be properly omitted from the 
text ; for we can scarcely believe that the autograph of the Evangelist had these 
words twice so very near each other in vv. 49 and 51 of this chapter. 

John xii. 8. This verse is omitted in our text. It would be the more 
readily copied from Matt. xxvi. or Mark xiv., inasmuch as the same incident 
appears to be there related ; differing both as to place and time from a similar 
story told of the woman who was a sinner in Luke vii. 37—50. 


John xii. 48. -—«x 7 e is Dr. Gregory’s tracing of words 
which Dr. Burkitt has disputed. 


John xiv. 1. I read the word ܘܗܝܕܝܢ‎ at the beginning of this chapter 
when I was at Sinai in 1895 ; but as it was at the foot of a page, I unfortunately 
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overlooked it while I was printing Some Pages. The words “And then Jesus 
said," supply a much needed connection between chapter xiii. and chapter xiv. ; 
I wish we could prove that they were written by the Evangelist, and are not 
due to later editing. 

“ And then Jesus said, Let not your heart be troubled: believe in God, and 
in me ye are believing." ‘This clear assertion by our Lord of His own Divinity 
implies no change in the ordinary Greek text; for the first πιστεύετε may be 
either a present indicative or an imperative, and the second likewise. I have 
been told that it is so understood in the Orthodox Greek Church. 

John xiv. 9. Here the recurrence of the word ܢܘܓܪܵܐ‎ confirms my read- 
ing of it (and Canon Kennett's) in John v. 6. 

John xiv. 12. The right hand upper corner of f. 3 is damaged, but the 
sense seems to require ܡܓܠ‎ as the missing word. 

John xv. 7. I have placed = before ܬܩܘܘܢ‎ where Dr. Burkitt reads 


δε. 


but in this I am guided by the fact that it is the firs¢ word in‏ ; ܬܩܘܘܢ ܒܝ 
that line which is illegible.‏ 

John xv.24. The interesting variant, ἑωράκασι τὰ ἔργα μου, does not seem 
to be found elsewhere. 

John xvi. 3o. * Now we know that thou knowest all things, and needest not 
that thou shouldest ask any manm; by this we believe that thou art sent from 
God." 

I have found no corroboration for this reading; but it carries its own 
recommendation in itself: for it was surely a more natural thing for the disciples 
to say, than, “and needest not that any man should ask thee.” 

John xvii. 24, 25. The punctuation which Cardinal Maius has given to 
these verses in Codex B is a welcome corroboration of our text, but there is no 
means of verifying it from the /facszz;;/e published by Vercellone and Cozza for 
the Propaganda Fide. 

If my reading be correct, the exclamation, *O my righteous Father," 
would belong to the last clause of verse 24, and be an expression of response 
to the love that existed “before the world was.” Dr. Burkitt's punctuation 
does not account for the presence of the conjunction “and” before “the world 
knew Thee not." 

John xviii. 17. “When the handinaid of the d-or-keper saw Simon, she 
said unto him," etc. It is reasonable, with our knowledge of Eastern customs, to 
believe that the door-keeper of the high priest's house was a man. While the 
daughter or the slave-girl of such an one might linger about the place, during 
the small hours of the. night, properly veiled, and listen to the conversation of 
the men who were guarding their prisoner, it requires a considerable effort of 
imagination to conceive that the responsible duties of a porter or janitor were 
fulfilled by a woman. 
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John xviii. 18. “Now there were standing there servants and the officers, 
and they had laid for themselves a fire in the court to warm themselves, because 
11 was freezing" (with the Peshitta). Jerusalem stands on very high ground, and 
at Easter time the nights are there often bitterly cold. 

After v. 13 comes v. 24, and this is one of the crowning excellencies of this 
Antiochene codex. I had observed, when preparing my translation* for the 
press in 1894 and 1896, that the arrangement of verses in this chapter was far 
superior to any that I had hitherto seen, because it gives us the story of our 
Lord’s examination before Caiaphas, and then of Peter’s denial, as two separate 
narratives, instead of being pieced into each o.her in the way with which we are 
familiar. The sequence is vv. 13, 24, 14, 15. 10, 20, 21, 22, 23, 16, 17, 15. 7 πὸ 
27, 28, 29, 30, 31. After this three leaves are unfortunately lost. 

It was left to Dr. Blass of Halle to discern and to say that the occurrence of 
v. 24, that is, of the statement, “ But Hannan sent him bound unto Caiaphi the 
high priest,’ betwixt v. 13 and v. 14, removes a discrepancy between the Gospel 
of St. John and the Synoptics ; because it makes St. John agree with the other 
Evangelists in stating that our Lord's trial took place in the house of Caiaphas 
instead of in that of Annas, as has been hitherto supposed. 

In editing the Palestinian Syriac Lectionary I have detected a slight 
corroboration of this in Codex A, the so called Evangeliarium Hierosolymitanum 
of the Vatican Library (Lesson 150). Here v. 24 occurs in two places, once 
after v. 13 and once after v. 23, as if the scribe had been uncertain as to its 
right location, or as if a tradition about its true place had been known to the 
original translators. 

Dr. Blass, in his Philology of the Gospels, p. 59, says about this section of 
chap. xviii., vv. 12-28, “ This is the narrative of a real author; the other one is 
that of blundering scribes." 

John xx. 4. The omissions in this verse are peculiarly interesting. They 
are all of words which tend to heighten the impression made by the narrative of 
John’s eagerness to reach the sepulchre. This raises the supposition in our 
minds that ἄλλος, τάχιον, and πρῶτος, with ὠκολουθῶν αὐτῷ in verse 6, are the 
insertions of a later but stil early hand, in fact, of one of John's disciples, who 
wished to emphasize his beloved master's achievement in out-running Peter. 
Προέδραμεν simply states the fact, and it may be taken as John's word. He who 
once tried to secure a promise that he and his brother James should be first in 
their cousin's kingdom, became in his old age the modest disciple who forbore 
to append his own name to his Gospel. We have here a delicate indication that 
the Evangelist and the Apostle were one and the same person. 


. * The complete edition of this translation is published by Messrs. C. J. Clay ἃ Scns, of the 
Cambridge University Press. 
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John xxi. 7. The words ἦν yp γυμνὸς are omitted in the Sinai text. But 
this phrase is exactly the kind of gloss that would readily be added by a copyist, 
and would afterwards creep into the text. Galilean fishermen in the first 
century had evidently the same habits as the Nile boatmen of to-day. 

John xxi. 15, 16, 17. “More than these" is omitted altogether. “Thou 
knowest that I love thee" is omitted in v. 15. “Much” occurs only in our 
Lord's second query ; and * Thou knowest that I love thee" only in Simon's 
third answer. There is therefore a gradation of intensity in the replics. 

John xxi. 17. “Simon was grieved because three times Jesus spake ‘hus 
unto him.’ The third * Lovest thou me?" is here omitted. There is less 
repetition in this narrative than in that of our Revised Version, yet nothing is 
lost; the story gains somewhat in dignity; and there is a similar gradation in 
“Feed my lambs; feed my sheep; feed my flock." 

John xxi. 25. “And Jesus did many other things, which if they were 
written one by one, the world would not suffice for them," —twenty-one words as 

against thirty-five of the Revised Version. 
4 “Here endeth the Gospel of the Mepharreshe, four books. Glory to God 
‘and to His Christ, and to His Holy Spirit. Let everyone who reads and hears 
and keeps and does [it] pray for the sinner who wrote [it]. May God in His 
tender mercy forgive him his sins in both worlds. Amen and Amen." 

The word Mepharreshe is a link between those two specimens of the Old 
Syriac versions, the Syro-Antiochene Palimpsest and the Curetonian. In the 
latter it is prefixed to the Gospel of St. Matthew alone; here it is evidently 
applied to all four. The word may be rendered either as "separate" or as 
“translated.” The first meaning is in this case the more likely one, seeing that 
Tatian’s Diatessaron was entitled the Mehallette, or “mixed.” This, however, 
in no way affects our opinion concerning the age of the text, for the epithct 
might well be added by a fourth century copyist. 
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that a verse is not extant in the Old Syriac. 


ST. MATTHEW. 


᾿Ιησοῦ  Omitted by abcdfff, g; k q aur. 
ἰδοὺ Omitted by a Pesh. Diat. ar. 


ὅλον Omitted by Epiph., Ad. Haer,, lib. ii, tom. i. 426 ; Irenzus, 
Contr. Haer,, lib. iii, cap. xxi. (xxvi.), sec. 4. 


καὶ οὐκ ἐγίνωσκεν αὐτὴν ἕως οὗ Omitted by k. 

ἰδοὺ 22 τῆς 'lovóaías 

Φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ Found in Mark i. 3(2) ; Isaiah xl. 3. 

εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίβους αὐτοῦ Omitted by k. Found in Mark 
10 (000 67. 40020 ΣΙ 3: 

καλὸν Found in Luke ii 9; cf. Matt. vii. 17, xii. 33. 

εὐθὺξ Found im Mark i. 10. 17 ἰδοὺ 

mote Omitted by Pesh. Cf Luke iv. τι. 

Πάλιν Omitted by 47 sah. 

καὶ τὴν δόξαν αὐτῶν Found in Luke iv. 6. 

ἰδοὺ 

μέγα | Found in Isaiah ix. 2. 

Μετανοεῖτε Omitted by k. Sound in Matt. iii. 2. 

τῆς Γαλιλαίας Found in Mark i. 16. 

τὸν λεγύμενον Πέτρον Cf. Luke vi. 14. 
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APPENDIX III. 
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ἀνοίξας τὸ στόμα αὐτοῦ II πᾶν 

ψευδόμενοι — Omitted by Ὁ bcd © k. 

ἢ μία κεραία Found in Luke xvi. 17. 

τῶν οὐρανῶν | Found in Mati. vii. 21. 
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Mark ix. 43. 
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οὐχὶ καὶ οἱ ἐθνικοὶ τὸ αὐτὸ ποιοῦσιν; Omitted by k. 

Προσέχετε δὲ 

Καὶ ὅταν προσεύχησθε, οὐκ ἔσεσθε ὡς οἱ ὑποκριταί" ὅτι φιλοῦσιν ἐν 
ταῖς συναγωγαῖς καὶ ἐν ταῖς γωνίαις τῶν πλατειῶν ἑστῶτες προσεύ- 
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τὸν μισθὸν αὐτῶν. Cf. Matt. vi. 2. 

σήμερον Omitted by Diat.ar. 

σκυθρωποί 

(Cur) καὶ βρῶσις 20 (Cur. οὔτε βρῶσις 

(Cur) ἢ τί πίητε Omitted by ܐܬ‎ fam.ab ff, k. Found in Luke 
ἘΠῚ 20: 

(Cur) εἰς ἀποθήκας | Found in Luke xii. 24. 

(Cur. μεριμνῶν Omitted by abk. Found in Luke xii. 25. 

(Cur) ἕν Found in Luke xii. 27. 

(Cur) οὕτως 

(Cur.) ὁ οὐράνιος Omitted by Nabcff,g; kaur. Cf. Matt. vi. 14. 

(Cur) ἁπάντων Found in Matt. vi. 33 (πάντα). 


ΜΑΤΊ. 


VII. 


VIII. 


IX. 


12 
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IMPORTANT OMISSIONS xlix 


(Cur. οὕτως Omitted by Lc ff, Diat.ar. Cf. Luke vi. 31. 
(Cur. οὕτως 

Κύριε Omitted by δὲ Κι Found in Luke vii. 6. 

μόνον 

παρ᾽ οὐδενὶ Omitted by δὲ C L fam. b c f ff, aur. Pesh. 
τοῦ προφήτου Cf. Matt. xii. 17; John xii. 38. 

ἰδοὺ 

ὀλιγόπιστοι Found in Matt. xvi. 8; Luke xii. 28. 

εἰς τὸ πέραν Found in Mark ν. 1. 

ἰδοὺ Omitted by ab cf gj aur. Pesh. 

πρὸ καιροῦ 

χοίρων Found im Mark v. 11; Luke viii. 32. 
βοσκομένη Found in Mark w. 11; Luke viii. 32. 

ἰδού Omitted by Pesh. 

καὶ ἀπέθανον ἐν τοῖς ὕδασιν. 


ἀπὸ τῶν ὁρίων αὐτῶν Found in Mark ν. 17. 


ἰδοὺ Omitted by Pesh. 

Ταῦτα Cf. John vii. 30. 

ἐπ᾽ αὐτήν 

ὄπισθεν Found in Mark v. 27; Luke viii. 44. 

*Incots Omitted by NDabcdk q. 

kai ἰδὼν αὐτὴν 

τὸ κοράσιον Found in Mark v. 42. 

ἐκεῖθεν Cf. Matt. ix. 9. 

καὶ λέγοντες Omitted by Lak. Cf. Luke iv. 41. 

ἰδού Omitted by Pesh. Diat. ar. 

οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἔλεγον" ἐν τῷ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων ἐκβάλλει τὰ 
δαιμόνια. Omitted by Dadk Diat.ar. Lound in Matt. xii. 24; 
Mark iii. 22; Luke xi. 15. 

πάσας 

μαθητὰς 


πᾶσαν 9 Found in Matt. ix. 35. 


€ 


ὁ λεγόμενος Cf. Luke vi. 14. 
ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ — Found in Matt. iv. 18; Luke vi 14. 
A 
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X. 3 kai Θαδδαῖος Omitted by abgiq. Found in Mark iii. 18. 
II ἐν αὐτῇ 
I3 7 ἀξίᾳ Omitted by D d. 
I9 πῶς ἢ Omitted by ab k. Also iz Luke xii. 11. 
24 οὐδὲ δοῦλος ὑπὲρ τὸν κύριον αὐτοῦ Omitted by k. 
25 πόσῳ μᾶλλον 
32 ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων Found im Luke xii. 8. 


42 μόνον Omitted by D bd. 


XL 5 καὶ πτωχοὶ evamyyeXitovrav Omitted by k. Found zu Luke vii. 22. 

I3 καὶ o νόμος Found in Luke xvi. 16. 

24 πλὴν Of. Lake ±. 4. 

25 καὶ συνετῶν Found im Luke x. 21. 

XII. 2 ἐν σαββάτῳ Omitted by ff, k. Cf. Mark ii. 24; Luke vi. 2, 9, 
XIV. 3. 

IO τοῖς σάββασιν θεραπεῦσαι; | Cf. Mark ii. 4; Luke xiv. 3. 

I3 ὑγιὴς Omitted by a b c ff, ¢; Pesh. 

19 ἐν rais πλατείαις Found in Isaiah xlii. 2. 

44 τότε 

45 ἕτερα Found in Luke xi. 26. 

45 ἐκείίου Found im Luke xi. 26. 

47 εἶπεν δέ τις αὐτῷ᾽ Ιδοὺ ἡ μήτηρ cov kai ot ἀδελφοί aov ἔξω ἑστήκασιν 
ζιποῦντές σοι λαλῆσαι Doubted by Revisers ; omitted by RB L 
ff, k, also by Westcott and Hort. found in Mark ii. 32; cf. 
Luke viii. 20. 


XIIL 11 τῶν olparóv Omitted by ab eff €; £. Cf. Matt. iii. 2, xiii, 24, 52. 
12 καὶ περισσευθήσεται: found in Matt. xxv. 20 (9). 
I5 καὶ ἐπιστρέψωσι, Found in John xii 40 (καὶ στραφῶσιν). 
I5 kai ἰάσομαι αὐτοὺς Omitted by k. Sound in John xii. 40. 
29 εὐθὺς Omitted by e. 26 τότε 
2 τοῦ οὐρανοῦ Found in Mark iv. 32 ; Luke xiii. I9. 
33 ἐλάλησεν αὐτοῖς Omitted by Ddk. Found in Matt. xii. 3; of. 
Mark iv. 33. 
43 ὡς ὁ $us Cf. Matt. xvii. 2. 
45 καλοὺς 48 εἰς ayyn 56 οὐχὶ Omitted by ff. 


XV. 13 


EVIL 2 


XVII. 


IMPORTANT OMISSIONS li 


éxetro ΟΥ̓ Matt. xi. 25, xii. 1. 

ἐν τῷ μέσῳ 

ἐν πλοίῳ Omitted by I. Found in Mark vi. 32. 
ἐξελθὼν Omitted by ab ff;. 

ὧδε Omitted by D /a;m. ab ἃ ff, g,q aur. Diat. ar. 
εὐθέως Omitted by NC ff,. Found in Mark vi. 45. 
Κύριε 

μου Omitted by ff. 

τυφλοὸὺ Omitted by K. Ch Luke vi. 39. 

ἀπὸ τῶν ψιχίων τῶν πιπτόντων Cf. Luke xvi. 21. 
ἐκεῖ Omitted by k. 

κυλλοὺς ὑγιεῖς Omitted by δὲ fam. bce ff, ff; g, k aur. 
τοσοῦτοι Omitted by e ff, k Pesh. Diat. ar. 


᾿Οψίας γενομένης λέγετε᾽ Εὐδία: πυῤῥάζει γὰρ ὁ οὐρανός. ?kal πρωΐ 
σήμερον χειμών, πυῤῥάζει γὰρ στυγνάζων ὁ οὐρανός. τὸ μὲν πρό- 
σωπον τοῦ οὐρανοῦ γινώσκετε διακρίνειν, τὰ δὲ σημεῖα τῶν καιρῶν οὐ 
δύνασθε; Omitted by N B /a;7;.? 

"Opüre καὶ Omitted by abc ff. Cf. Mark viii. 15 ; Luke xii. 15. 

τῶν ἄρτων Omitted by N Dabd ff. 

(Cur. ἀποκριθεὶς δὲ 

ἤρξατο Omitted by B. Found in Mark vii. 32. 

ἐπιτιμᾶν αὐτῷ Cf. Mark viii. 32. 

cou, Omitted by a b e ff, ff;. 


(Cur) ἰδοὺ Omitted by Pesh. Found in Luke ix. 30. 
(Cur) Κύριε 

(Cur) ἰδοὺ Ὁ Omitted by Pesh. Diat. ar. 

(Cur) ᾿Εγέρθητε Omitted by Pal. Syr. 

οὕτως 

Κύριε Omitted by N. 

ἐκεῖνον λαβὼν Omitted by ff,. 


XVIII. 10 ἐν οὐρανοῖς.) Omitted by C fam.’ e aur. Pesh. Diat. ar. 


15 
25 


ὕπαγε 22 λέγω σοι ἕως 


ὁ κύριος Omitted by fam.’ gi. 
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Marr. 
XVIII. 27 ὁ κύριος τοῦ δούλου ἐκείνου Cf. Matt. xxiv. 50; Luke xii. 46. 


XIX. 


XX. 


XXI. 


XXII. 


30 
31 
32 


24 


25 


ἀπελθὼν 


APPENDIX III. 


σφόδρα Omitted by a b e ff, fj. Ch Matt. xvii. 23. 
ἐκείνην Omitted by a b c f ff, ff; g, q aur. 


3 ^ 
EKEL 

5. τ Ἃ ^ 
aT apxXns 


καὶ εἶπεν 


Omitted by ff,. Found in Mark x.6; cf. Matt. xix. 8. 


καὶ ἀπολῦσαι Found in Mark x. 5. 


ἐκεῖθεν 


ἰδοὺ Omitted by Pesh. 


oU κλέψεις 


Found in Mark x. 19; Luke xviii. 20. 


τί ἔτει Vo epo ; Ch. Mark x. 21. 


᾿Ιδοὺ 
ἢ πατέρα 
xiv. 26. 


Omitted by D b d ff, fj. Found in Mark x. 29 ; Luke 


οἱ δὲ ἀπῆλθον 


τοῦ ἀμπελῶνος Cf. Matt. xxi. 40. 


ἰδοὺ 


(Cur) Κύριε Omitted by ܠܬ‎ Ὁ Ὁ ¢ ἃ e ff, ff, n. 


(Cur) én’ 
διδάσκοντι 
προσελθὼν 


προσελθὼν 


αὐτῶν Cf. Luke xix. 35. 
Omitted by "a b eer. Of. Lele ±. 1. 


Omitted by aeth. 


οὐδὲ Omitted by D c d e Diat. ar. 


3 e ^ 
εν ecavTOLS 


Omitted by V. Found in Mark xii. 7. 


ποτε (Cf. Matt. xi. τό ; Wark 11. 25. 


is ܢ ܠ‎ ^ , ^ 
καὶ ὁ πεσὼν ἐπὶ τὸν λίθον τοῦτον συνθλασθήσετει" ἐφ᾽ ὃν δ᾽ ἂν πέσῃ, 


λικμήσει αὐτόν. Omitted by Dbd e ff, ff;r,.. Found in Luke xx. 18. 


7 ΄ , « ^ ` 
τὸ ἄριστόν μου ἡτοίμακα, οἱ ταῦροί μου καὶ τὰ σιτιστὰ τεθυμένα, καὶ 


εἰπὸν οὖν "uiv. Omitted by Dabdeff;ff,qr. Cf Luke xx. 2, 


KO, 


Kal ἀναστήσει σπέρμα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ Omitted by e; Eph., Moes., 


p. 194. 


to^ 
παρ᾽ ἡμῖν 


Found in Marb xii 19; Luke xx. 28. 
Found in Luke xx. 29 of the Sinai text. 


MaTT. 
XXII. 25 


35 
40 
43 


XXIII. 3 
4 


XXIV. 2 


ܡܣ ` 


70911. 3 


65 


IMPORTANT OMISSIONS liii 


γήμας 
νομικὸξ Omitted by fame. Found in Luke x. 25. 
ὅλος Omitted by N Pesh. Diat. ar. 


ἐν Πνεύματι 


καὶ τηρεῖτε Omitted by RX. 


τῷ δακτύλῳ αὐτῶν Cf. Luke xi. 46. 


Ow Omitted by D L a b cd e f ff, ff, g, r, aur. Diat. ar. 

κατ᾽ ἰδίαν Found in Mark xiii. 3. 

τῶν ἐθνῶν Omitted by C fam. 

ἑστὸς ἐν τόπῳ ἁγίῳ 

καὶ κόψονται πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς Found in Rev. i. 7. 

οὐδὲ ὁ Ὑἱὸς Omitted by L famg, Pesh. Found in Mark xiii. 32. 
ἐν ταῖς ἡμέραις rais Omitted by Pesh. Found in Luke xvii. 26. 


μᾶλλον Omitted by Pesh. Diat. ar. 

ὁ Bacikeds Omitted by aff, Found in Matt. xxv. 34. 
ξένος ἤμην καὶ οὐ συνηγάγετέ με 

τοῦ λεγομένου | Found in John xi. 49 of the Sinai text. 
μαθητῶν Omitted by B D fam.’ d. 

ὁ Tids τοῦ àvÜpomov Found tn Mark xiv. 21. 


» ܕ‎ ^ 
ἄνθρωπος ἐκεῖνος 


on 


ἐκείνης Omitted by Pesh. Diat. ar. 

ἐκεὶ Omitted by Pesh. Diat. ar. 

πάλιν Omitted by A fama. Found in Mark xiv. 39. 
ἰδοὺ  Fouud in Mark xiv. 42. 

αὐτός éorw Found in Mark xiv. 44. 

εὐθέως 

ἄρτι Omitted by f. 

oí δὲ ἀρχιερεῖς — Found in Mark xiv. 55. 

yevdo Omitted by Pesh. Found in Matt. xxvi. 60. 
πλὴν Omitted by Pesh. 


νῦν 


XXVII. 8 ὁ ἀγρὸς ἐκεῖνος 


liv APPENDIX III. 


MarrT. 
XXVII. 9 ᾿Ιερεμίου Omitted by Pesh. Diat. ar. Pal. Syr. 33,157 ab. Found 
in Matt. ii. 17. 


21 ἀπὸ τῶν δύο Omitted by c. 

28 ἐκδύσαντες αὐτὸν Omitted by B Dacd ff, q. 

37 τὴν αἰτίαν αὐτοῦ γεγραμμένην Cf. Mark xv. 26. 

37 οὗτός ἐστιν Found in Luke xxiii. 38 of the Sinai text. 
50 πάλιν Omitted by L. 

5I ἕως κάτω εἰς 0vo Found in Mark xv. 38. 


56 ἐν αἷς ἣν 58 τότε 


XXVIII. 2 προσελθὼν 

3 λευκὸν Omitted by c ff, g, aur. Found tn Mark xvi. 5. 

4 ἐγενήθησαν 

7 ἀπὸ τῶν νεκρῶν Omitted by Dabde ff, gi. Found in Matt. 
xxvii 64; of. Matt. xvii 9, 4022 ii 22, ἘΣ 0, xx (9 


ST. MARK. 


I. 21 Καὶ εἰσπορεύονται εἰς Καφαρναούμ: Cf. Luke iv. 31. 
21 εὐθὺς Omitted by c. 
23 εὐθὺς Omitted by AC D bcd ef ff, qt aur. Pesh. 
27 συνζητεῖν 


28 *evdds Omitted by ܐܬ‎ /amJbceff,qrn. Found in Mark i. 31 
in the Sinai text. 


28 πανταχοῦ Omitted by N A D fam.’ 565 c d ff, rj Pesh. 


29 ᾿εὐθὺξ Omitted by Dcd eff, aur. Pesh. Sound in Mark i. 31 
in the Sinai text. 


30 *e0Üus Omitted by b c ff; qr, Pesh. Found in Mark i. 31 in the 
Sinai text. 


31 τῆς χειρός Omitted by Ddq Cf. Matt. ix. 255; Mark v. 41. 
32 ᾿Οψίας δὲ γενομένης Omitted by beq. Found in Matt. viii. 16. 
32 καὶ τοὺς δαιμονιζ'μένους — Found in Matt. viii. 16. 


34 κακῶς; ἔχοντας ποικίλαις νόσοις. Cf. Matt. viii. 16; Luke iv. 4o. 


* The word εὐθὺς occurs more appropriately in verse 31 in the Sinai Palimpsest ; see p. xx. 
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ἀλλαχοῦ «Omitted by A D fam! abcde f ff, q 6 aur. Pesh. 
Diat. ar. 


ἀπῆλθεν an’ αὐτοῦ ἡ λέπρα Found in Luke v. 13. 


εὐθὺξ Omitted by Pesh. Diat.ar. Found in Luke v. 13. 


npEvvto Omitted by Pesh. Found in Matt. xii. 1. 

ὁδὸν ποιεῖν Omitted by Dbcde ff, i t aur. 

ἐπὶ ᾿Αβιάθαρ ἀρχιερέως Omitted by Dabd eff, ir, t. 

καὶ οὐχ ὁ ἄνθρωπος διὰ τὸ σάββατον: Omitted by Dacd e ff, i. 


ἡ χεὶρ αὐτοῦ Found im Luke vi. Yo (9). 

kat αὐτοῦ Omitted by b c. 

ἠκολούθησεν Omitted by Dacdeff;iqr,. Found in Matt. iv. 25. 

καὶ ἀπὸ τῆς ᾿Ιδουμαίας Omitted by N fa. c. 

πλῆθος πολύ Omitted by a b c. Found in Mark ii 7; 
cf. Matt. xx. 29, Luke vi. 17. 

ὅταν αὐτὸν ἐθεώρουν 

καὶ ἐποιήσεν τοὺς δώδεκα Omitted by A C DL fam) fam.? abc 
defff,iqr,taur. Pesh. Found in Mark iii. 14. 


ἀνέστη... καὶ 

καὶ αἱ βλασφημίαι Found in Matt. xii. 31. 

kai αἱ ἀδελφαί cov Omitted by N B C L fam.) 565 r, Pesh. 
κύκλῳἤ Omitted by Pesh. 


ὥστε Found in Matt. xiii. 2. 

ἐγένετο Omitted by Dbcdef ff. qr, aur. Pesh. 
ὅπου οὐκ εἶχεν γῆν πολλήν 8 ἀναβαίνοντα καὶ 
ὅπου σπείρεται ὁ λόγος Omitted by abcfqny. 
εὐθὺξ Omitted by fam.’ 

ὁμοίως Omitted by D fam.'abcd ff, iq rm Pesh. 
omewponerou — Found in Mark iv. 18. 

εὐθὺς Omitted by D ¢ ff; iq. 


εὐθὺὲξ Omitted by Bbce i Pesh. 
ἐκ τῶν μνημείων Found in Matt. vii. 28. 
τὰς ἁλύσεις καὶ τὰς πέδας Omitted by fam. cq. 


συντετρίφθαι Omitted by cry. 


lvi 


Mark 


VI. 


IO 


APPENDIX III. 


πολλὰ Omitted by Le. 


κατὰ τοῦ κρημνοῦ 


M , i ܠ‎ ^ 
TOV ἐσχηκότα TOV λεγιῶνα 


Found tn Matt. 
Omitted by Dbcdef ffjiqr. 


viii. 32; Lake viii. 33. 


ἐν τῷ πλοίῳ Omitted by D fam!bcd e ff,iq. 
πάλιν Omitted by Diat.ar. 
καὶ jv | Omitted by Dbcdefff;iqaur. 


πολλὰ Omitted by Dbcd ff, i q. 


ἵνα Omitted by Dbcdef ff,i qr, aur. Pesh. 
ἵνα σωθῇ Omitted by c e. 


ἤρξατο. Omitted by Dabcde ffi. 


^ > » ܠ 
καὶ ἔλεγεν αὑτοῖς‏ 


τόπος Omitted by A C D fam. ἃ Ὁ ¢ 0 ff, iq r, aur. Pesh. 
τὸν ὑποκάτω Omitted by Dabcdf ff,iqr, aur. 


εὐκαίρου 22 


ὃ ἐὰν θέλῃς 


καὶ ὦμοσεν αὐτῇ ὅτι ἐάν με αἰτήσῃς δώσω aot Omitted by fam. τι. 


Cf Matt. xdv 


Mark vi. 22. 


μετὰ σπουδῆς Omitted by Dabcd ff,iqr, aur. 
ἠἡτήσατο Omitted by D fam.'ab ἃ ff, i qr, Pesh. Diat. ar. 


εὐθὺξ Omitted by 


c ff, i aur, 


ὁ βασιλεὺς Omitted by D fam abcd f ff, iq aur. 


3 ^ 
EXEL 


^ ^ 
kai προῆλθεν αὐτοὺς 


πολλά Omitted by c. 


ἀγροὺς ܐܐܐܧ‎ Found 


Omitted by D /a a b c d ff, i. 


in Luke ix. 12. 


Found in Mark iv. 2; cf. Matt. xiii. 3. 


ὁ δὲ ἀποκριθεὶς Omitted by c Pesh. 


καὶ γνόντες Omitted by c. 


συμπόσια συμπόσια 


39 χλωρῷ 
τοὺς ἄρτους; Omitted by δὲ D fam.'abd ff;iq ἢ, aur. 


εἰς τὸ πέραν Omitted by fam. q. 


περὶ τετάρτην φυλακὴν τῆς νυκτὸς 


λίαν - Omitted by 


D fam. 


Found in Matt. xiv. 22. 
Found in Matt. xiv. 25. 


ἐκ περισσοῦ Omitted by N B L aur. Pesh. Diat. ar. 


Alay ἐκ περισσοῦ 


Omitted by a f. 


IMPORTANT OMISSIONS lvii 


MARK 
. VI. 55 ἐκεώύην Omitted by i. 


55 ἤρξαντο 55 ὅπου ἤκουον ὅτι ἐστίν. 


VII. 1 τινες τῶν Omitted by Pesh. Diat. ar. 


2 κοιναῖς 2 τοῦτ᾽ ἔστιν 2 πυγμῇ 

4 ἄλλα 4 καὶ χαλκίων 

ὃ ἀφέντες τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ κρατεῖτε τὴν παράδ.σιν τῶν ἀνθρώπων 
Found in Mark wi. 9; cf. Matt. xv. 3. 

9 καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς II ἄνθρωπος 

II ὅ ἐστιν Δῶρον Omitted by Pesh. Diat. ar. 


- ΄ : 
παρεδώκατε 


14 πάλιν Omitted by A fum.' c f Pesh. Diat. ar. 


_ 
ܚ 
| 


I4 pov Omitted by N. 

18 ἔξωθεν Found im Mark vii. 15. 

19 εἰς τὸν ἀφεδρῶα Found in Matt. xv. 17. 

20 ἔλεγεν δὲ Omitted by Pesh. 

21 ἔσωθεν Found in Mark vii. 23. 

21 τῶν ἀνθρώπων Omitted by fam.’ 

24 ᾿Εκεῖθεν Omitted by abcin. found in Mark x. i. 
25 ἀλλ᾽ εὐθὺς Omitted by A fam. n q. 

25 περὶ αὐτοῦ : 

25 πρὸς τοὺς πόδας Omitted by fam.’ b. 

26 τῷ yevee Omitted by Pesh. Diat. ar. 

28 Nai Omitted by Dbcdff,i Found in Matt. xv. 27. 
28 ἀπεκρίθη καὶ 28 ὑποκάτω τῆς τραπέζης 33 κατ᾽ ἰδίαν 
34 ὁ ἐστιν Διανοίχθητε Omitted by Pesh. Diat. ar, 

36 μᾶλλον 37 ἀλάλους 


VIII. 10 “εὐθὺς Omitted by Dbcdff,ikr. 


14 εἰ μὴ 
I5 ‘Opaie Omitted by D fam.'abdffjikqn. 
24 ἀναβλέψας Cf. Luke xviii. 41, 43. 24 ὅτι 


24 ὁρῶ Omitted by D fam.’ 565abcdfff;ikq £; Pesh. Diat. ar. 
25 καὶ διέβλεψεν Omitted by Pesh. Diat. ar. 
29 ἀποκριθεὶς Found in Matt. xvi. 16. 


APPENDIX 111. 


ἐμοῦ καὶ Omitted by Dabdikn. Found in Matt. x. 39, xvi. 25 ; 
Luke ix. 24. 

οἷα γναφεὺς ἐπὶ τῆς γῆς οὐ δύναται οὕτως Xevxáva, Omitted by nm. 

πᾶς ὁ ὄχλος Cf. Matt. xii. 23; Mark xi. 18 (ὄχλος found in 
Mark ix. 14). 

ἄλαλον 23 δύνῃ 

τῷ ἀκαθάρτῳ Omitted by fam Found in Luke ix. 42. 

καὶ ἀνέστη Omitted by k Pesh. Diat. ar. 

ἐν τῇ 600 Omitted by A Dabdfiq. Found in Mark ix. 33. 

ἕν Omitted by D fam. b cd ff, iq Pesh. ound in Matt. xviii. 5. 

kai ὃς ἂν ἐμὲ δέχηται Omitted by k. Fount in Luke ix. 48; cf. 
Matt. x. 40. 

[ὃς οὐκ ἀκολουθεῖ uiv] Omitted by N B C L f aur. Pesh. 

'Incos Omitted by D /faz.' a b d ff, i k. 

μᾶλλον Omitted by a Pesh. 

eis τὴν γέενναν Omitted by fam. Found in Matt. v. 30. 


καὶ προσελθόντες Pupicaion Omitted by Dabdk. Found in 
Matt, xix. 3. 


Φαρισαῖοι, Omitted by ff,. 

κτίσεως Omitted by D bd ff; k q Pesh. 

ἐπ᾽ αὐτήν: Omitted by fam.’ f Pesh. 

μὴ ἀποστερήσης Omitted by Bt” fam." 

δεῦρο Omitted by Pesh. Found in Matt. xix. 21; Luke xviii. 22 
in Greek MSS. 


νῦν Omitted by D a k q. 

πάλιν Omitted by b c Pesh. Diat. ar. 

ve Omitted by C /am.! fam.” c f ff, q aur. Pesh. Diat. ar. 
εἷς (5), Omitted by fam. Found in Matt. xx. 21. 

ὃ ἐγὼ Bumtifoua. Found in Mark x. 39. 

ὁ ᾿Ιησοῦὺς Found in Matt. xx. 25. 

δοκοῦντες 


\ e , ! eats 72 , ^ 
kai οἱ μεγάλοι αὐτῶν κατεξουσιάζουσιν αὐτῶν. 


προσαίτης Omitted by A C D fam. abcd f ff; iq aur. Pesh. 
Diat. ar. 


IMPORTANT OMISSIONS lix 


X. 47 'Iyoo? Omitted by Lfikq aur. Pesh. Found in Luke xviii. 38. 


52 καὶ ὁ Incots Found in Luke xviii. 42. 


3 τί ποιεῖτε τοῦτο; Omitted by fam." 

3 πάλιν Omitted by A C fam! famBabc f ff, ik q aur. Pesh. 

4 ἔξω 6 καὶ ἀφῆκαν αὐτούς. 

8 ἄλλοι δὲ στιβάδας, κόψαντες ἐκ τῶν ἀγρῶν Omitted by i. Cf 
Matt. xxi. 8. 

I3 γὰρ 

I5 κατέστρεψεν Omitted by Dk. Fouzd in Matt. xxi. 12. 

17 αὐτοῖς Omitted by B b. 

21 ἴδε 24 καὶ αἰτεῖσθε 

28 ἵνα ταῦτα ποιῆς Omitted by ab 6; ܐ ܐ‎ £ aur. Cf Luke xx. 2. 

31 πρὸς éavtods Omitted by c. Ch Matt. xxi. 25. 


kai ἀποκριθέντες τῷ Ιησοῦ Found in Matt. xxi. 27. 
p i 


XII. 4 kákeivov ἐκεφαλέίωσαν kai ἡτίμασαν Cf. Luke xx. 11. 
& καὶ ἄλλον ἀπέστειλεν" 
ἔτι Omitted by 565 c aur. 
6 ἔσχατον Omitted by A. 
I4 ἢ μὴ δῶμεν Omitted by Dabcd ff, ir, aur. 
23 γυναῖκα Omitted by ck Pesh. Found in Luke xx. 33. 
24 Οὐ Omitted by acik τι. 
28 προσελθὼν 
28 αὐτῶν συζητούντων, εἰδὼς Omitted by k Diat. ar. 
28 πάντων; Omitted by D fam. abc d ff; ikq Dior. ar. 
35 ἀποκριθεὶς 
37 autos found in Luke xx. 42. 
43 τῶν βαλλόντων Omitted by fam. ab ο ff, i q aur. 
44 ἐκ τῆς ὑστερήσεως αὐτῆς Found in Luke xxi. 4. 
44 ὅλον τὸν βίον αὐτῆς Omitted by aur. Diar.ar. Found in Luke 
xxi. 4. 
XIII. 1 ποταποὶ 
πάντα;  Omitted by k. 
ἤρξατο Omitted by Ddk n. 
βλέπετε δὲ ὑμεῖς ἑαυτούς. Omitted by D fa! a d ff, i n. 


D Uu A 


XIV. 


XV. 


N Ui Un d» 


APPENDIX III. 


ἡγεμόνων καὶ Found in Matt. x. 18. 
Κύριος 
ἤδη Omitted by U al. Pesh. Found in Matt. xxiv. 32. 


Βλέπετε 


τοῦ μύρου Omitted by faz:.a c. à 

τὸ μύρον Omitted by ck Pesh. Found in John xii. 5. 
ἐπάνω Omitted by ck. 

εὖ 8 ἔσχεν 21 ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος 
λαβὼν Found in Matt. xxvi. 26; Luke xxii. 19. 

πάντες Cf. Matt. xxvi. 27. 

ἀλλὰ 29 ἀλλ’ 33 μετ᾽ αὐτοῦ 

μείνατε ὧδε καὶ γρηγορεῖτε. — Found in Matt. xxvi. 38. 

τὸ λοιπὸν | Found in Matt. xxvi. 45. 

ἀπέχει" 

Omitted by D /a;.' a c d ff, k q aur. Pesh.‏ ]ܐܐܐܧ 

ἐλθὼν Omitted by D /a;! 565 a c d ff; q Pesh. 

ἐπὶ γυμνοῦ Omitted by fam. ck. 

ἔσω Omitted by D fam.ad gk. 

πρὸ; τὸ φῶς Omitted by fam.! Found in Luke xxii. 56. 
ἐψευδομαρτύρουν | Found in Mark xiv. 56. 

τοῦτον Omitted by D ff,. . Found in John ii. 20 (οὗτος). 
kai περικαλύπτειν Omitted by Dadf. Cf Luke xxii. 64. 
αὐτοῦ τὸ πρόσωπον 

αὐτῷ Omitted by fu! ff, Pesh. 

ἤρξατο Found in Matt. xxvi. 74. 

evOus Omitted by A C fam. Found in John xviii. 27. 


εὐθὺς Omitted by ac aur. 
μετὰ τῶν στασιαστῶν δεδεμένος οἵτινες ἐν TH στάσει 


ἀναβὰς 8 καθὼς 


“οἱ ἀρχιερεῖς Omitted by B fam.’ k. 


παράγοντά | 
τύπος Omitted by Pesh. Found in Matt. xxvii 33. 
τίς τί dpn Omitted by Dd ff, k n. 


MARK 


XV. 


XVI. 


11. 


29 
33 
34 
35 
39 
39 
40 
42 
42 
44 


Δ δ Ὁ SIS ἢ 


IMPORTANT OMISSIONS 


οἱ zapazopevouero, Found in Matt. xxvii. 39. 


Ixi 


ἐφ᾽ ὅλην τὴν γῆν Found in Luke xxiii. 44; cf. Matt. xxvii. 45. 


ὁ ᾿Ιησοῦς Omitted by Ddik. Found in Matt. xxvii. 46. 


"Ide Omitted by C D d ff, k Pesh. 


, H / 
ἐξ ἐναντίας 


ܕ 


ὁ ἄνθρωπος Cf. Luke xxiii. 47. 


ἐν ai; καὶ Omitted by Pesh. Found in Matt. xxvii. 56. 


Kai ἤδη ὀψίας γενομένη, Found in Matt. xxvii. 57. 


ἐπεὶ ἣν παρασκευή, 6 ἐστιν προσάββατον, Cf. Matt. xxvii. 62. 


πάλαι 


λίαν Omitted by Dcdk n Pesh. 
πρωΐ Omitted by c. 


τῆς Üvpas | Cf. Matt. xxvii. 60; Mark xv. 46. 


ἀπὸ τοῦ μιημείου 8 καὶ ἔκστασις 


-20  Omitted by N B k. 


ST. LUKE. 
τοῦ Κυρίου 
ἔξω Omitted by b e q. 
Ζαχαρίας 16-38 MS. deficit. 
ἀνεώχθη δὲ τὸ στόμα αὐτοῦ 
πάντα τὰ ῥήματα Omitted by Pesh. Diat. ar. 
οἱ ἀκούσαντες Omitted by e. 
Κύριος Omitted by abc ff; ry. 
ἐν τῷ καταλύματι 
τῆς vuxtos Cf. Matt. xiv. 25. 
τὸ ῥῆμα 
ἰδόντες Omitted by b c ff, τη aur. 
ὑπὸ τῶν ποιμένων 
τὰ ῥήματα found in Luke ii. 81. 
Kal αἰνοῦντες 20 πᾶσιν 
isov Omitted by D d Pesh. Diat. ar. 


w‏ ܝ ܠ 
καὶ ὁ ἄνθρωπος‏ 


48 


ἰδοὺ 


III. 


IV. 


APPENDIX III. 


περὶ αὐτοῦ Omitted by a Pesh. Diat. ar. 

ἕως Omitted by Dabcd e ff; q τι aur. 

ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς Found in Luke ii. το. 

ἦλθεν Found in Mark i. 14, 39. 

ἐν ἑαυτοῖς Omitted by ab c ff, r, aur. Found in Matt. iii. 9. 
Διδάσκαλε 

ἀρχόμενος Omitted by 124 ef Pesh. Diat.ar. Cf Matt. iv. 17.* 
τοῦ Apvet Omitted by ADabcdf ff, qr, aur. Pesh. 


ὁ διάβολος Omitted by bfaur. Found in Luke iv. 3. 

κάτω Omitted by ac. Found in Matt. iv. 6. 

mote Found in Matt. iv. 6. 

τὸν πόδα cov Found in Matt. iv. 6. 

ote Εἴρηται 13 πάντα 20 οἱ ὀφθαλμοὶ ἐν τῇ συναγωγῇ 
Ναιμὰν 29 ἀναστάντες 

"Ea Omitted by Dabcdef ff, qr, aur. 

καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν περὶ αὐτῆς 39 καὶ ἐπιστὰς ἐπάνω αὐτῆς 
ὅτι ἐπὶ τοῦτο ἀπεστάλην 

ἰδοὺ Omitted by Pesh. Diat.ar. Found in Matt. viii. 2. 

καὶ ἐπλήσθησαν φόβου 

ἀναστὰς Found im Mark ii. 14. 

ὁ ὄχλος 

ἰδοὺ Omitted by D d Pesh. 

οὐαὶ ὑμῖν, oi ἐμπεπλησμένοι νῦν, ὅτι πεινάσετε 

πάντες Omitted by D Ld Pesh. Diat. ar. 

οἱ πατέρες αὐτῶν Omitted by B. Found in Luke vi. 23. 

kai γὰρ οἱ ἁμαρτωλοὶ τοὺς ἀγαπῶντας αὐτοὺς ἀγαπῶσιν Cf. Luke vi. 33. 
πεπιεσμένον Omitted by c Pesh. 

σεσαλευμένον Omitted by r, Diat. ar. 

κατηρτισμένος δὲ πᾶς ἔσται ὡς ὁ διδάσκαλος αὐτοῦ 

πάλιν Omitted by ACDacd e f ff, aur. Pesh. 

yàp Omitted by Dabc e ff, q aur. 


* Cf. Heer, Bibl. Stud., xv. Band, 1-2. Heft, p. 85. 
T See Blass’ * Philology of the Gospels,” pp. 207, 208. 


VIII. 


IX. 


IMPORTANT OMISSIONS Ixiii 


ὅμοιός écrw — Cf. v. 47. 

διὰ τὸ καλῶς οἰκοδομῆσθαι αὐτὴν Omitted by f ff, aur. 

διὸ οὐδὲ ἐμαυτὸν ἠξίωσα πρός σε ἐλθεῖν: Omitted by Dabcdoe nr. 

εἰς τὸν οἴκον Omitted by q. 

καὶ ἐγένετο Omitted by D d e Diat. ar. 

εἰς τὴν ἔρημον Found in Matt. xi. 7. 

ἄρτον Omitted by D fam! 0 ¢ 0 € §. 

οἶνον Omitted by D fam! bcdeq. 

ἰδοὺ Omitted by Pesh. Diat. ar. 

ἐλαίῳ τὴν κεφαλήν μου 47 σοι 

κηρύσσων καὶ Cf. Matt. iv. 23. 

τὸν σπόρον αὐτοῦ Omitted by c. 

ToU οὐρανοῦ Omitted by Dabd e ff; q Pesh. Diat.ar. Cf. Luke 
Xi 10. 

συνφυεῖσαι ai ἄκανθαι Cf. Matt. xiii. 7; Mark iv. 7. 

καὶ ἀνήχθησαν Omitted by e Pesh. Diat. ar. 

Kal ἐπαύσαντο 

οἱ ἰδόντες Found in Matt. viii. 34. 

τῆς περιχώρου Omitted by Pesh. Diat. ar. 

μεγάλῳ 

ἰδοὺ Omitted by D c d Pesh. Diat. ar. 

παραχρῆμα | Found in Mark v. 29 (εὐθὺν). 

ὅτι ὧδε ἐν ἐρήμῳ τόπῳ ἐσμέν Found in Matt. xiv. 15; Mark vi. 35. 

ὡσεὶ Omitted by ff,q. Hound in Matt. xiv. 21; cf. John vi. 10. 

δύο Found in Matt. xiv.19; Mark vi. 41. 

προσευχόμενον Omitted by Dacde. 

ἄλλοι €6 ὅτε προφήτης Tis τῶν ἀρχαίων ἀνέστη Cf. Mark viii. 28. 

τοῦ Θεοῦ Omitted by a. 

πρὸς πάντα; 

καθ᾽ ἡμέραν Omitted by CDabcdeff,qr. 

ióo0 Omitted by Pesh. Diat. ar. 

ἰδοὺ Omitted by δὲ D d ¢ Pesh. Diat. ar. 


ἐν πᾶσιν 55 στραφεὶς δὲ 


XI. 


XII. 


APPENDIX III. 


ἐκ τῆς πόλεως ὑμῶν II ὑμῖν 

καθήμειο, Omitted by e qr, Pesh. 

ἐμὲ ἀθετεῖ" 

ὁ δὲ ἐμὲ ἀθετῶν ἀθετεῖ (homeeoteleuton) Omitted by Dabdei r,. 
τὸν ἀποστείλαντά ue Omitted by D di. 

πᾶσαν 

μου Omitted by Dacd. Found in Matt. xi. 27. 

τίς ἐστιν (bis) Omitted by b. 

κατ᾽ ἰδίαν Omitted by Dabcd e ff, i aur. 

dud Omitted by Dde. 

ὑπολαβὼν Omitted by Pesh. Diat. ar. 

πολλὴν Omitted by b ff, i. 

μεριμνᾷς kai θορυβάξῃ περὶ πολλά Omitted by Dabd e ff; ir. 


Se 


ὀλίγων δέ ἐστιν χρεία ἢ ἑνός. Omitted by Dabce fin. 

γὰρ 8 ἀναστὰς Omitted by ir, Pesh. 

ἐκεῖ Omitted by Daa;bde ff;iq. 

Mevo)v Omitted by aa; bfff;iqr, Pesh. Diat.ar. 

τῶν avdpav Omitted by C. 

ὑπὸ τὸν μόδιον Omitted by L fam! Found in Matt. v. 15;‏ ¢¢ ܐ ܐܘ 
Mark iv. 21.‏ 

cov Omitted by fa. 

Ἔν δὲ τῷ λαλῆσαι Omitted by D d. 

ὁ ¢¢ Φιρισαῖος 

ióov Omitted by Dabcdeff,iq r, aur. 

Niv. Omitted by i. 

ὡς Omitted by Dabcdeff,iqn. 

τοῖς φορτίοις Omitted by Dbdq. 

πρῶτον Omitted by b e aur. Diat. ar. 

aid’ àv 4 περισσότερον 

πᾶσα. Found in Matt. x. 30. 

ὁ δὲ ἀρνησάμενός ue ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων ἀπαρνηθήσεται ἐνώπιον 
τῶν ἀγγέλων τοῦ Θεοῦ Omitted by e. Ch Mark viii. 38. 

πῶς ἢ  Omitted by n. — Omitted also in Matt. x. 19. 

ἢ μεριστὴν Omitted by Ded. 


IMPORTANT OMISSIONS Ixv 

LUKE 
XII. 15 καὶ φυλάσσεσθε Omitted by Pesh. Diat. ar. 

I8 καὶ εἶπεν. Τοῦτο ποιήσω 

18 καὶ τὰ ἀγαθά wou Omitted by NDabcdeff,iqr. 

I9 Ψυχή Omitted by abceir;. 

27 ἕν Also im Matt. vi. 29. 

28 οὕτως 

42 ὁ φρόνιμος Found in Matt. xxiv. 45. 

43 ὁ δοῦλος Found in Matt. xxiv. 46. 

47 ἐκεῖνος Omitted by Pesh. Diat. ar. 

47 ἢ ποιήσας Omitted by Lbceff;iqr, Pesh. Diat. ar. 

53 διαμερισθήσονται 

56 πῶς Omitted by Dcd e ff, 

58 ὁ κριτής — Omitted also in Matt. v. 25. 


XIII. § πάντες Omitted by ff;i Diat.ar. Found in Luke xiii. 3. 
ἰδοὺ Omitted by Pesh. Diat. ar. 
II ἀσθενείας 28 ὑμᾶς δὲ ἐκβαλλομένους ἔξω. 
30 εἰσὶν Omitted by e. 
30 οἱ ἔσονται © 


35 ὑμῖν Found in Matt. xxiii. 38. 


XIV. 2 ἰδοὸ Omitted by sah. Diat. ar. 

3 ἢ οὔ; Omitted by A. 5 εὐθέως 7 ἐπέχων πῶς 
ὃ ὑπό τινος Omitted by D ¢ e ff, i aur. 

8 ὑπ’ αὐτοῦ Omitted by NRDLabcdff;iq Pesh. Diat, ar. 

9 ἄρξη Omitted by D e Pesh. Diat. ar. 

I2 ἄριστον ἢ 

I5 ταῦτα Omitted by Nef. 

18 πάντες 24 μου 


ila > , x ܠ‎ € ^ ^ » *, , , 
27 ὅστις οὐ βαστάζει τὸν σταυρὸν ἑαυτοῦ καὶ ἔρχεται ὀπίσω μου, OU 


δύναται εἶναί μου μαθητής. Omitted by M*R Γ al. Cf. Mate. x. 38. 
29 ἄρξωνται. Omitted by abc ff, iq Pesh. Diat. ar. 
31 καθίσας Omitted by Pesh. Diat. ar. 
XV. 1 πάντες Omitted by b c q aur. Pesh. Diat. ar. 


4 ἄνθρωπος 


Ixvi APPENDIX III. 
LUKE 

XV. 8 δραχμὴν Omitted by Dabcde ff,iqr, Pesh. Diat.ar. 
I2 Πάτερ Omitted by δ΄. 
I4 ἰσχυρὰ Omitted by b ff, i. 
22 εἰς τοὺς πόδας Omitted by e Pesh. 
30 ἦλθεν 

XVI. 5 ἕκαστον 
18 ἀπὸ ἀνδρὸὲ Omitted by D d Pesh. 
IQ λαμπρῶς 20 εἱλκωμένος 

XVII. 4 εἰς σέ Found in Matt. xviii. 15 of the Old Syriac; also i» Dao 

cdefff, ffag; nq πὶ aur. Pesh. Diat. ar. 
ὁ Κύριος Omitted by Dabcdeff,iq Pesh. Diat. ar. 
8 ovyi Omitted by Dabcdefff;iq s Pesh. Diat.ar. 

IO πώντα Omitted by Rabdeff,ir, s. 
IO ἀχρεῖοί 
I2 ἀπήντησαν Omitted by abce ff,iqs. 
I7 Οὐχ Omitted by Dabcdeff;iqs. 
18 εὑρέθησαν Omitted by bce ff; iq Pesh. Diat. ar. 
19 ᾿Αναστὰς 
21 δου Cf. Matt. xxiv. 23. 
28 ἐφύτευον, ὠκοδόμουν" 


31 ὁμοίως Omitted by Pesh. Diat. ar. 


XVIII. 4 ἐπὶ χρόνον IS ἰδόντες 21 πάντα 
25 εἰσελθεῖν Omitted by a e ff, i Pesh. 
34 τοῦτο Omitted by D famiabcdeffziqr,. Found in Luke ix. 45. 


XIX. 2 i000 Omitted by Pesh. Diat. ar. 
12 ἑαυτῷ Omitted by Dabdeiqr, s. 
I5 ἐγένετο Omitted by Pesh. Diat.ar. 
I5 λαβόντα τὴν βασιλείαν kai 
22 δεῦρο Found in Matt. xix. 21, in Greek MSS. 
25 καὶ εἶπαν αὐτῷ Κύριε, ἔχει δέκα μνᾶς. Omitted by D 69 b d c ἢ. 
28 ἔμπροσθεν Omitted by Dacdeff,ir, s. 
29 ἐγένετο Omitted by Pesh. Diat. ar. 
29 τὸ καλούμενον Omitted by e. Found in Luke xxi 37. 


LUKE : 
XIX. 33 οἱ κύριοι αὐτοῦ Omitted by e. 


XX. 


XXI. 


XXII. 


IMPORTANT OMISSIONS Ixvii 


33,34 Τί Avere τὸν πῶλον ; oi δὲ εἶπαν Omitted by D 063 d e aur. 


37 
37 
43 


II 
18 


CE Mark xi 5. 
ἤδη Omitted by D a d e Pesh. Diat. ar. 
δυνάμεων 39 τῶν Φαρισαίων 42 νῦν δὲ 
ἐπὶ σὲ καὶ παρεμβαλοῦσιν Omitted by Pesh. Diat. ar. 


xapaxd Omitted by Pesh. Diat. ar. 


Εἰπὸν ἡμῖν Omitted by N C. 

πρὸς ἑαυτοὺς Cf. Matt. xxi. 25. 

yeepyoi Omitted by Dacdeaur. Found in Matt. xxi. 35. 

Kai ἀτιμάσαντες Omitted by H a. 

προσέθετο Omitted by D de. Found in Luke xx. τι. 

πρὸς ἀλλήλους Omitted by aeth. Cf Mark xii. 7. 

ἐλεύσεται καὶ Lound in Mark xii. 9. 

εἶπαν. Mi γένοιτο. 28 ἔχων γυναῖκα 

ὕστερον Omitted by acei Sound in Matt. xxii. 27. 

ἡ γυνὴ οὖν Omitted by Nceff,ir, 

γυνή; Omitted by fam. fq aur. Pesh. Found in Matt. xxii. 28 ; 
Mark xii. 23. 

οὔτε γαμοῦσιν Omitted by ¢. Found in Matt. xxii. 30; Mark xii. 25. 


καὶ υἱοί εἰσιν Θεοῦ Omitted by ace ff; ir. 


χήραν Omitted by i n. Found in Mark xii. 42. 

exes Omitted by Dacde ff,ir,s aur. Pesh. 

Tote ἔλεγεν αὐτοῖς Omitted by Dade ff; ir, Pesh. 

ἢ ἀντειπεῖν Omitted by Dac ff, iq r, Pesh. Diat. ar. 

tore Cf. Matt. xxiv. 16; Mark xiii. 14. 

ἐπὶ τῆς γῆς Found in Luke xxi. 25. 

καὶ προσδοκίας Omitted by Pesh. Diat. ar. 

βλέποντες ad’ ἑαυτῶν Omitted by Dabcde f ff, i qr, aur. Pesh. 
καθημέ. ous 36 πάντα 

καὶ ἐξωμολόγησεν Omitted by 8 Cabc ff; iq. 


σοι Omitted by D d q Pesh. 
τῆς ἀμπέλου — Found in Matt. xxvi. 29; Mark xiv. 25. 


Ixviii 
LUKE 
XXII. 20 


20 


23 
24 
36 
36 


APPENDIX III. 


καὶ τὸ ποτήριον ὡσαύτως 

τὸ ὑπὲρ ὑμῶν ἐκχυννόμενον Omitted by 063 abe. Cf. Matt. xxvi. 
28 ; 77αγᾷξ xiv. 24. 

ἐξ αὐτῶν Omitted by Dabde ff;iq. 

δοκεῖ Omitted by Dadfq Pesh. 

᾿Αλλὰ — Omitted by er, Pesh. Diat. ar. 

ὁμοίως καὶ Omitted by q. 


43,44 ὥφθη δὲ αὐτῷ ἄγγελος ἀπ᾽ οὐρανοῦ ἐνισχύων αὐτόν. καὶ γενό- 


52 


52 
'€o 
64. 
69 


μενος ἐν ἀγωνίᾳ ἐκτενέστερον προσηύχετο᾽ καὶ ἐγένετο ὁ ἱδρὼς 
αὐτοῦ ὡσεὶ θρόμβοι αἵματος καταβαίνοντες ἐπὶ τὴν γῆν. Omitted 
by A B fam. fam." f. 


᾿Ιησοῦς Omitted by D fam. d ei Found in Matt. xxvi. 55; 
Mark xiv. 48. 


τοῦ ἱεροῦ 

ἔτι λαλοῦντος αὐτοῦ Cf. Matt. xxvi. 47. 

ἐπηρώτων Omitted by Dbdq 17651. ` 

τῆς δυνάμεως Found in Matt. xxvi. 64; Mark xiv. 62. 


XXIII. 10-12 εἱστήκεισαν δὲ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς εὐτόνως κατηγοροῦντες 


14 
14 


15 
18 
26 
26 
29 
31 
34 


37 


40 


αὐτοῦ. ἐξουθενήσας δὲ αὐτὸν ὁ Ηρῴδης σὺν τοῖς στρατεύμασιν αὐτοῦ 
καὶ ἐμπαίξας, περιϑβαλὼν ἐσθῆτα λαμπρὰν ἀνέπεμψεν αὐτὸν τῷ 
Πειλάτῳ. ἐγένοντο δὲ φίλοι 6 τε 'Ηρᾳδης καὶ ὁ Πειλᾶτος ἐν αὐτῇ τῇ 
ἡμέρᾳ μετ’ ἀλλήλων" προὐπῆρχον γὰρ ἐν ἔχθρᾳ ὄντες πρὸς αὑτούς. 

ἰδοὺ Omitted by D d Diat.ar. 

αἴτιν Omitted by fam. a. Found in Luke xxii. 4; cf. John 
xviii. 38. 

καὶ i6o0 Omitted by D d Diat. ar. 

ἡμῖν 

τινα Omitted by L Pesh, Found in Mark xv. 21. 

ἐπέθηκαν αὐτῷ 

ἰδοὺ  Omitted by Dabd e ff, r, Diat. ar. 

e Omitted by L. 

ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἔλεγεν᾽ πάτερ, ἄφες αὐτοῖς" ov yap οἰδασιν τί ποιοῦσιν. 
Omitted by B Da bd. 

ὄξος προσφέροντες αὐτῷ Cf. Matt. xxvii. 48; Mark xv. 36; John 
xix. 20 (2) 


ἀποκριθεὶς Omitted by Pesh. Diat. ar. 


IMPORTANT OMISSIONS Ixix 
LuKE 
XXIII. 46 τοῦτο δὲ εἰπὼν Omitted by a. 
48 ὑπέστρεφον 
50 ἰδοὺ Omitted by Pesh. Diat. ar.’ 
51 καὶ τῇ πράξει 
XXIV. £ ἀρώατα Omitted by Dabcdff,. Found in Mark xvi. 1. 
3 Κυρίου Omitted by D d f Pesh. Diat. ar. 
9 πᾶσιν Omitted by X Pesh. Diat. ar. 
13 ἰδοὺ Omitted by D d e. 
15 ἐγένετο Omitted by Pesh Diat.ar. 
15 autos Omitted by Dacd e Diat.ar. 
17 περιπατοῦντας; Omitted by abc e ff, r,. 
I7 καὶ ἐστάθησαν Omitted by A D fam. d ff, r, Pesh. 
18 ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις ; 
21 ἀλλά γε καὶ σὺν πᾶσιν τούϊοις Omitted by abc ff, aur. Pesh. Diat. ar. 
22 ἀλλὰ Omitted by a b c ff. 
22 ἐξέστησαν ἡμᾶς Omitted by Diat.ar. 
22 ὀρθριναὶ Omitted by Pesh. Diat.ar. 
23 ὀπτασίαν 29 = κέκλικεν ἤδη ἡ ἡμέρα 
30 ἐγένετο Omitted by Diat. ar. 
30 per αὐτῶν Omitted by D d e. 
32 ὡς ἐλάλει ἡμῖν Omitted by abc e ff, τ. 
40 [καὶ τοῦτο εἰπὼν ἔδειξεν αὐτοῖς τὰς χεῖρας καὶ τοὺς Todas.] Omitted 
Ὁ τ» dre fit)... €f. Jorn xx. 70: 
44 μου Omitted by δὲ fam.abcef ff, q aur. Pesh. Diat.ar. Found 
in Mark xii. 31. 
49 ἰδοὸὸ Omitted by NDLabcd e ff, r, aur. Pesh. Diat.ar. 
5I ἐγένετο Omitted by Diat. ar. 
51 [καὶ ἀνεφέρετο eis τὸν οὐρανόν.) Omitted by NDabdeff,. Cf 
vicis £ Ὁ; 11. 
52 [προσκυνήσαντες αὐτὸν] Omitted by Dabd e ff;. 


ST. JOHN. 


I. 20. καὶ ὡμολόγησεν Omitted by Ne. 


3 
20 καὶ οὐκ ἠρνήσατο 
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Tí οὖν; Omitted by r,. 

σὺ Ἡλείας εἶ; kai λέγει Οὐκ εἰμί, 24 ἐκ τῶν Φαρισαίων 
καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν Omitted by Nae. 

διὰ τοῦτο 

ἐν voate Found in Matt. iii. 11; Luke iii. 16. 

πάλιν Omitted by er, Diat.ar. 

δύο 38 θεασάμενος αὐτοὺς ἀκολοθοῦντας 

ἐν τῷ vouw Omitted by e r,. 

ἀπεκρίθησαν οὖν Cf. Matt. xii: 38. 

τοῦτον Omitted also in Mark xiv. 58. Found in John ii. 20 (οὗτος). 


^ e ^ EY , 
οὖν oi ᾿Ιουδαῖοι 24 διὰ τὸ αὐτὸν γινώσκειν πάντας 


ἃ σὺ ποιεῖς Omitted by fam. 

ἄνωθεν Omitted by a. Found in John iii. 3. 
els τὸν κόσμον Omitted by e. 

ἤδη 18 τοῦ Θεοῦ 


καὶ τὴν μαρτυρίαν αὐτοῦ οὐδεὶς λαμβάνει Cf. Johu iii. 11. 


᾿Ιησοῦς Omitted by Pesh. Diat. ar. 

kai βαπτίζει 

οὕτως Omitted by fam.abe ff, r, aur. Pesh. Diat. ar. 

γυναικὸς Σαμαρείτιδος οὔσης ; 

Κύριε 

ἀπεκρίθη ἡ γυνὴ καὶ Omitted by r, Pesh. Diat. ar. 

ἡ γυνή 25 ἐκεῖνος 28 τοῖς ἀνθρώποις 

Πνεῦμα ὁ Θεός, καὶ τοὺς προσκυνοῦντας Omitted by G. 69, 131, 229. 
ἐκ τῆς πόλεως 30 καὶ ἤρχοντο 31 'Év τῷ μεταξὺ 
οἱ μαθηταὶ Found in John iv. 31. 

ὁ ᾿Ιησοῦς 

πολλῷ Omitted by q Pesh. Diat. ar. 

els τὴν Γαλιλαίαν Found in John iv. 43. 

πάντα : 

pov Omitted by D fa! b d e ff, r, Pesh. 

πάλιν Omitted by e Pesh. Diat. ar. 


προβατιῇ Omitted by a b ff, r, Pesh. Diat. ar. 


IMPORTANT OMISSIONS Ixxi 


V. *7 ὁ ἀσθενῶν 10 Σάββατον ἐστιν, καὶ 
12 ἠρώτησαν αὐτόν" Tis ἐστιν ὁ ἄνθρωπος ὁ εἰπών σοι" àpov καὶ περιπάτει; 
Omitted by I b. 
18 μᾶλλον Omitted by e f. 
20 épya Omitted by q. Cf John x. 32. 
21 obs θέλει 
25 οἱ ἀκούσαντες Omitted by e. 
28 ἔρχεται ὥρα ἔρχεται omitted by A. Found im John v. 25. 
45 πρὸς τὸν Πατέρα 
VI. Io 
13 ἃ ἐπερίσσευσαν τοῖς βεβρωκόσν Cf. Matt. xv. 37; Luke ix. 17. 
I5 πάλιν Omitted by E Ε ἃ &c., Pesh. Diat. ar. 


I9 εἴκοσι 21 ἤθελον oiv 


m^ ^ ^ ܕ‎ eu 
᾿Ιησοῦ: 11 καὶ ἐκ τῶν ὀψαρίων ὅσον ἤθελον 


ܘܘ 


ie f ^ 


22 ὁ ἑστηκὼς πέραν τῆς θαλάσσης Cf. John vi. 25. 


23 ἐγγὺς 

23 εὐχαριστήσαντος τοῦ Kupiov Omitted by Dad e. 
30 τί ἐργάζῃ ; 31 φαγεῖν 

32 εἶπεν otv αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς : 35 ὁ ᾿Ιησοῦς 


36 μὲ Omitted by NAabeq. Found.in John xx. 29. 

37 ἔξω Omitted by 8 Dabe. 

39 δὲ ἐστὶν τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντός we Omitted by C. Found in 
John wi. 38. 

40 θεωρῶν 

41 περὶ αὐτοῦ Omitted by 69. 

42 καὶ τὴν μητέρα Omitted by N b. 

43 ἀπεκρίθη ᾿[Ιησοῦς καὶ 

47 αἰώνιον Found in John vi. 40. 

51 τούτου Omitted by aer,. Found in John vi. 58. 

60 ἀκούσαντες Omitted by be. 

61 ἐν ἑαυτῷ 

61 περὶ τούτου Omitted by e ff, aur. 

64 τίνες εἰσὶν οἱ μὴ Tio Tevovres καὶ Omitted by e. 


* Vv. iv. 38-v. 5 are on a lost leaf. Vv. 34, 4 are absent from the Cureton MS., and the 
Sinai one cannot have had space for them. 


VIII. 


IX. 


APPENDIX III. 


eis τὰ ὀπίσω 67 οὖν ὁ ᾿Ιησοῦς 70 ὁ ᾿]Ιησοῦς 
τοὺς δώδεκα 71 Σίμωνος 

ܗܐ ܝ ܢ 
καὶ ὕπαγε 6 ἕτοιμος‏ 


περὶ αὐτοῦ Found in John vi. 41. 

ταῦτα Omitted by D fam!abcde ff, aur. 
οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι Omitted by b e. 
Ζητήσετέ με — Found in John xiii. 33. 


ἐσχάτῃ 40 τῶν λόγων τούτων 


40,41 προφήτης" ἄλλοι ἔλεγον. Οὗτός ἐστιν Cf. Matt. xxi. 11; Mark 


44 
50 
SI 
5I 
52 
14 
20 
29 
34 


vi. 15; John vi. 14. 
ἐξ αὐτῶν 49 ἐπάρατοί εἰσιν. 
εἷς ὧν ἐξ αὐτῶν Omitted by e. 
ἡμῶν 
πρῶτον Omitted by er. 
ἀπεκρίθησαν καὶ 
οἴδατε 
διδάσκων Omitted by N. Found in John vii. 28. 
μόνον Omitted by e. Found in John viii. 16. 
τῆς ἁμαρτίας Omitted by D b d. 
μένει 1 : 
ἀπεκρίθησαν καὶ 39 ὁ Ἰησοῦς 
τοῦ πατρὸς 
ἐκ τοῦ θεοῦ) Found im John wii. 47 supra. 
kai oí προφῆται Found in John vii. 53. 
εἰς τὸν αἰῶνα Omitted by D bcd ff. Found in John viii. 51. 
τοῦ πατρὸς ἡμῶν Omitted by Dabcdeff, Cf John iv. 12. 
ὅστις ἀπέθανον Omitted by e. 
ὁ πατὴρ ὑμῶν | Found in Johu viii. 39. 
᾿Ιησοῦς | 
ἄνθρωπον Omitted by b. 
λέγοντες: Omitted by D d r; aur. Diat. ar. 


Ῥαββεί: 
ἀπῆλθεν οὖἦν Cf. John ix. 11. 


IMPORTANT OMISSIONS Ixxiii 


τὸ πρότερον 8 καθήμενος καὶ 

Οὐχὶ, ἀλλὰ Omitted by A Dacdefff,q. Cf John vii. 12. 
ἐποίησεν καὶ Omitted by a. Found in John ix. 6. 

τοὺς ὀφθαλμοὺς Omitted by bce ff, τι. 

πάλιν Omitted by Dabcd ff, aur. Found in John ix. 15. 
ὅτι ἠνέωξέν σου τοὺς ὀφθαλμούς; Found in John ix. 26. 

περὶ αὐτοῦ Omitted by a. 

καὶ ἀνέβλεψεν Omitted by Dbd. Cf John ix. 15. 

τοῦ ἀναβλέψαντος Omitted by fam. a Ὁ c e ff, q r aur. 

καὶ ἠρώτησαν αὐτοὺς 

αὐτὸν ἐρωτήσατε Omitted by Nb. Found in John ix. 23. 
ἤδη Omitted by Pesh. Diat. ar. 

᾿Ἡλικίαν ἔχει Found tn John ix. 21. 

οὐκ Omitted by bce ff, aur. Cf. John viii. 47. 

yap Omitted by a b c ff, q. 


ὀφθαλμοὺς 34 ἀπεκρίθησαν καὶ 41 ὁ ᾿Ιησοῦς 


τίνα ἣν ἃ ἐλάλει αὐτοῖς 

πρὸ ἐμοῦ  Omitted by Nabcef ff, q r, aur. Pesh. Diat. ar. 

καὶ οὐκ ὧν ποιμὴν Omitted by c. 

καὶ ἐξουσίαν ἔχω Found in John x. 18 supra. 

πάλιν Omitted by D ff, Diatar. Cf John x. 31. 

ὀφθαλμοὺς : 

tore Omitted by NA D fam. abcd e f ff, r, aur. Pesh. Diat. ar. 
ἐν τῷ ἱρῷ = Cf. John viii. 20. 

μου Omitted by Nabc e ff, Diat. ar. 

πάλεν Omitted by Dabcde ff, r, aur. Diatar. Cf. John x. 39. 
οἱ ᾿Ιουξαῖοι Cf. John x. 24. 

καλὰ Omitted by 220 b. 

ὑμῶν Omitted by Nbceff,r aur Cf. Jehn viii. 17. 

εἰ ἐκείνους εἶπεν θεοὺς, πρὸς ods ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ ἐγένετο 

καὶ γινώσκητε Omitted by Dabc d aur. 

πάλιν Omitted by e Pesh. Diat.ar. Cf. Mark x. 1. 

Omitted by b c e f ff, r, aur. Pesh. Diat. ar.‏ ܐܳܧ ܐܘ 
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mie 

τῆς ἀδελφῆς αὐτῆς . Omitted by Pesh. Diat.ar. Cf. John xi. 5. 
éxuátaca | Cf. John xii. 3. 

λέγουσαι 

τοῦ Θεοῦ) Omitted by ffs. 

τότε Omitted by Pesh. Diat. ar. 

πάλιν Omitted by δὲ Diat. ar. 

μετὰ τοῦτο II καὶ μετὰ τοῦτο 

οἱ μαθηταὰὶ Omitted by A. Found in John xi. 8. 

τῆς κοιμήσεως Omitted by ce. 

ἵνα Omitted by c ff, p aur. Pesh. 

ὡς Omitted by D d Diat.ar. 

περὶ τοῦ ἀδελφοῦ 

κύριε Omitted by B. 

ὁ Θεὸς Omitted by Pesh. Diat. ar. 

ἀναστήσεται > Found in John xi. 23. 

kai ἡ Son Found in John xiv. 6. 

τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς Found in John xi. 5. 

ἔτ. Omitted by D Pesh. 

οὖν ᾿Ιουδαῖοι ot ὄντες μετ’ αὐτῆς ἐν τῇ οἰκίᾳ Omitted by e. 
ἐκεῖ Omitted by e Pesh. Diat. ar. 

ἰδοῦσα αὐτὸν Cf. Mark v. 22; Luke v. 12. 

συνελθόντας 

πάλιν Omitted by a b e ff, r, Pesh. Diat.ar. 

ἡ ἀδελφὴ τοῦ τετελευτηκότος Omitted by b c e ff, aur. 

o ᾿Ιησοῦς" Οὐκ 41 ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς 42 τὸν παρεστῶντα 
αὐτοῖς Omitted by ar, aur. 

kai θεασάμενοι ὃ ἐποίησεν. 

τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐκείνου Omitted by e. Found in John xi. 49. 
2:0 ܙ‎ Omitted by DT abc e ff. 

πόλιν 

τῶν ᾿Ιουξαίων Cf. John vii. 2. 

πρὸ τοῦ πάσχα 


ἑστηκότες Omitted by Pesh. Diat. ar. 


XIII. 


XIV. 


IO. 
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τοὺς πόδας αὐτοῦ Omitted by fa! Diat.ar. Cf. Luke vii. 38. 

τοὺς πτωχοὺς γὰρ πάντοτε ἔχετε μεθ᾽ ἑαυτῶν, ἐμὲ δὲ οὐ πάντοτε ἔχετε 
Omitted by Dd. Found in Matt. xxvi. 11; Mark xiv. 7. 

μόνον  Omitted by Dbde. 

ὑπῆγον τῶν '"lovóai(ov Cf. John xi. 19. 

εὐλογημένος | Found in Matt. xxi. 9; Mark xi. 9; Luke xiii. 35. 
Cf Matt xx 28 Mark >! 4; Lube xix. 30. 


εὑρῶν 

tore Omitted by b c e Pesh. Diat. ar. 

τούτου Omitted by D b d ff, r,. Found in John xii. 310. 
χρόνον Found in John vii. 33. 

ἔμπροσθεν αὐτῶν 39 διὰ τοῦτο οὐκ ἠδύναντο πιστεύειν 


Ἡσαΐας 43 γὰρ 5O οὕτως 


ἐκ τοῦ δείπνου 

ἄρτι Omitted by be .ܐ‎ 

ὅτι Οὐχὶ πάντες καθαροί ἐστε. Omitted by Dd. Cf. John xiii. 0. 
πάλιν Omitted by Pesh. Diat. ar. 

Kai λέγει αὐτῷ Omitted by A D λα." d er, Pesh. Diat. ar. 

ores Omitted by N A D faz. ad ef ff, q r, Pesh. 

ἀποκρίνεται 


λαμβάνει καὶ Omitted by N A D f/am'abcdef ff, qr, aur. Pesh. 
Diat. ar. 


τότε Omitted by NDLabcd e ff, r, Diat.ar. 

τῶν ἀνακειμένων Omitted by e. Cf. John xii. 2. 

ὧν χρείαν ἔχομεν 

εὐθύς Omitted by e. 

iva kai ὑμεῖς ἀγαπᾶτε ἀλλήλους. Omitted by ce. Found va John 
xiii. 34a. 


Κύριε Omitted by N aur. 


τόπον Omitted by ae. Sound in John xiv. 2. 
Ta ῥήματα ἃ ἐγὼ λέγω ὑμῖν ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ οὐ λαλῶ: ὁ δὲ Πατὴρ ἐν 
ἐμοὶ μένων ποιεῖ τὰ ἔργα αὐτοῦ 


πιστεύετέ μοι ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ καὶ ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί Cf. John 
Xiv. IO. 


Χν. 


XVI. 


ΧΥΊΙ. 
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εἰ δὲ μή, διὰ τὰ Eaya αὐτὰ musrevere, Found in John x. 38. 

ἐάν τι αἰτήσητέ με ἐν τῷ ὀνόματί μου, ἐγὼ ποιήσω. Omitted by 
Jame Ὁ ܨܐ‎ Pal. Syr. eund 2m john Χὶν. 13. 

οὐχ ὁ ᾿Ισκαρίωτης 

Πατρός (Cf. John viii. 16, 18, xii. 49. 

τὸ 2470 ܐ‎ Cf John xx. 22. 

ὑμῖν Omitted by abc e ff, r, aur. 

πολλὰ 

μου Omitted by Pesh. Diat. ar. 

τοῦ λόγου 21 ἀλλὰ 

καὶ ταῦτα ποιήσουσιν ὅτι οὐκ ἔγνωσαν τὸν llarépa οὐδὲ ἐμέ. 

ἀλλὰ Omitted by Dacd e f ff, Pesh. Diat. ar. 

αὐτῶν ¬ Omitted by N D /az:J a c d ff,. 

ἀλλ᾿ Omitted by A Pesh. Diat. ar. 

Ἔτι 

ἐκεῖνος Omitted by a Pesh. Diat.ar. Found in John xvi 14. 

ἡμῖν : 

ἔλεγον obv Omitted by Dabde mr. 

οὐκ οἴδαμεν τί λαλεῖ Β om. τί λαλεῖ 

μετ’ ἀλλήλων 

ἔτι Omitted by q aur. Pesh. Diat. ar. 

οὐδὲν | 

οὐκέτι ἐν παροιμίαις λαλήσω ὑμῖν, | Cf. John xvi. 25 supra. 

ἐξῆλθον ἐκ τοῦ Πατρὸὲ Omitted by D'b d ἢ. Cf. John xvi. 27. 

ἀφίημι τὸν κόσμον 33 ὑμῖν 

παρὰ σοί Omitted by f aur. 


ᾧ δέδωκάς μοι, tra ὦσιν ἕν καθὼς ἡμεῖς Omitted by abce ff, τι. 
Found in John xvii. 22, 24. 

ᾧ δέδυκάς por Omitted by N. Found in John xvii. 24. 

καὶ ἐφύλαξα : 

καθὼς ἐγὼ οὐκ εἰμὶ ἐκ τοῦ κόσμου Omitted by Dbcder,. Found 
in John xvii. 16. 

εἰς ewe Found in John xii. 44, 46, xiv. I, I2. 

τὴν» ἐμὴν Omitted by D d. 


IMPORTANT OMISSIONS : Ixxvii 


XVIII. 3 καὶ ὅπλων 
5 ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν Found in John xviii. 2. 
8 τούτους 9 οὐδένα IO ἔχων 
12 συνέλαβον τὸν ᾿Ιησοῦν Cf. Luke xxii. 54. 
15 ᾿Ηκολούθει δὲ τῷ ᾿]Πησοῦ 15 ὁ δὲ μαθητὴς ἐκεῖνος ἦν 
15 τοῦ ἀρχιερίως Omitted by Pesh. Diat.ar. Sound in Luke xxii. 54. 
17 ἐκεῖιος Omitted by c ff, Pesh. Found in John xviii. 25. 
23 Εἰ κακῶς... . . μαρτύρησον περὶ τοῦ κακοῦ" εἰ δὲ 


20 ἐξ Omitted by Aq. Sound in John xix. 4. 


XIX. 41 ὅπου ἐσταυρώθη Omitted by 106. ound in John xix. 20. 


42 ἐκεῖ οὖν διὰ τὴν Παρασκευὴν τῶν ᾿Ιουδαίων Cf. John xix. 31. 


42 ὅτι ἐγγὺς ἣν τὸ μνημεῖον 
XX. 2 ὥλλν Found in John xviii. 15. 
4 ὁμοῦ 
4 ἄλλος Omitted by Na Pesh. Diat.ar. Found in John xviii. 15. 
4 τάχιον Omitted by Pesh. Diat. ar. 
4 mTpOTos; Omitted by e. Cf John xx. 8. 
6 ἀκολουθῶν αὐτὼ Omitted by a Diat.ar. 
6 εἰς τὸ μνημεῖον Found in John xx. 3, 4. 
6 κείμενα | Found im John xx. 5. 
7 émi τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, oU μετὰ τῶν ὀθωνίων Omitted by a. 
7 ἀλλὰ  Omitted by a. 
7 εἰς ἕνα τόπον 


8 ἄλλος Omitted by a b ff, aur. Pesh. Diat.ar. Found in John xviii. 15. 
8 ὁ ἐλθὼν πρῶτος Cf. John xx. 4. 

IO πάλιν 

Ir é& Omitted by NAabc e ff, r, Pesh. Diat. ar. 

12 70 σῶμα Omitted by a. Cf. John xix. 40. 

15 ‘Inoots > Found in John xx. 16. 

16 ‘“EBpxis7t Omitted by A fama fq aur. 

17 "IgsoUs — Found in John xx. 16. 

18 ἡ Μαγδαληνὴ — Found in John xx. 1. 


19 Οὔτης οὗν ὀψίας 


Ixxvili 


JOHN 


XX. 


ΧΧΙ. 
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26 
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ὁ Ἰησοῦς Omitted by ܠܐ‎ DLacdeqr, aur. 

πάλιν 25 οἱ ἄλλοι μαθηταί 

τῶν ἥλων Omitted by Pesh. Diat.ar. Found in John xx. 25a. 

ἔσω Omitted by c e. 

ὧδε Omitted by e. 

ἀλλὰ πιστός. 

πάλιν Omitted by Pal. Syr. and Chrys., vol. viii. p. 593 (ed. B. 
de Montfaucon). Cf. John xx. 26. 

*Inoods Omitted by a. 

ἔτι Omitted by abcefq Pesh. Diat. ar. 

ἣν γὰρ γυμνὸς 8 ἀλλὰ ὡς ἀπὸ πηχῶν διακοσίων 

τῶν ἰχθύων 

ἔρχεται Omitted by c. 

ἤδη Omitted by Pesh. 

πλέον τούτων Omitted by fama Ὁ ς e ff, r, aur. 

σὺ οἶδας ὅτε φιλῶ σε Omitted by aer. Found in John xxi. 17. - 

δεύτερον Omitted by Nabdf ff, τι aur. Diat.ar. Cf. John iv. 54. 

σὺ οἶδας ὅτι φιλῶ σε Omitted by a. Found in John xxi. 17. 

Κύριε : 

'Incoós Omitted by N D fam) abcde ff,r, aur. Cf. John xxi. 22. 

onuaiiwv Cf. John xii. 33, xviii. 32. 

τί πρὸς σέ; Omitted by δὲ famtae. Found in John xxi. 22. 


0 ܢ 
αὐτὸν οἶμαι‏ 
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MARK 


e e ܬ‎ 


XII. 22. Καὶ ἔλαβον αὐτὴν καὶ οἱ ἑπτὰ. 23. Ἔν τὴ οὖν ἀ'αστάσει 


^ 4 A 
29. Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ πάντων πρώτη ἄκουε ᾿Ισραὴλ, 
M e , > 


30. αὕτη πρώτη 31. Δευτέρα δὲ ὁμοία αὐτῇ" 


XIII 2. οὐ μὴ ἀφεθῇ ὧδε λίέθος ἐπὶ λίθῳ, 6. πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται 


8. καὶ λιμοὸὸ καὶ ταραχαὶ 22. ᾿Εγερθήσονται yap ψΨευδόχριστοι 
22. καὶ τοὺς ἐκλεκτοὺς. . 23. ἰδοὺ, προείρηκα ὑμῖν πάντα. 27. Καὶ 
τότε ἀποστελεῖ τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ. 33. ἀγρυπνεῖτε καὶ προσ- 


εὐχεσθε" 34. Ὥσπερ γὰρ ἄνθρωπος ἀποδημῶν. 


XIV. 22. ἔδωκεν αὐτοῖς καὶ εἶπεν αὐτοῖς" 27. ὅτι πάντες σκαυδαλισθήσεσθε 
?] 
ἐν ἐμοὶ ἐν τῇ νυκτὶ ταύτῃ. 41. ἀπέχει τὸ τέλος" 43. om. 
εὐθὺς. 67. καὶ ἰδοῦσα αὐτὸν, 
XV. 8. καὶ ἀναβοήσας ὁ ὄνλος I2. τί otv θέλετε ποιήσω ὃν λέγετε 
ή X ] 7 
βασιλέα τῶν ᾿Ιουδαίων; 35. om. ᾿Ιδὲ 30. ὅτε κράξας ἐξέπνευσεν, 


XVI. 7. ὅτε ἐδοὺ προάγει ὑμᾶς 


The agreements οἵ 565 with the text of the Sinai Palimpsest in Matthew, 
Luke, and John cannot be given, because no reliable edition of these Gospels 
from that valuable MS. has yet been published. Agreements seem to exist, 
however, in Matt. vii. 14; xx. 30 with Cureton, and with the Sinai text in 
11 1 | 57 !§ δ: 13; ® 234 πυὶ ΧὩ; χε. ἡ; xxvb 36; xxvi AL; xxvi 7; 
| 1.1) ti 5. Vil. 24, 43; John 1-28; viii. 1-11 (0m.); 1x. 18 ; xi 14 ¦ xii 3,13, 15; 
xiil. 27, 37; xiv. I4 (om.); xviii. 3; xx. I; xxi. I5 (om. πλέον τούτων ;), 23 (om. 


, , 
τί Trp6s σε :). 


333 SOME AGREEMENTS 


SOME PASSAGES IN WHICH THE PESHITTA AND THE SINAI PALIM- 
PSEST AGREE WITH THE CODEX THEODORAE IMPERATRICIS 
PETROPOLITANUS (Ξ 565) AGAINST NESTLE'S TEXT. 


ST. MARK. 


I. 13. Kai ἣν ἐκεῖ ἐπὶ ἡμέρας τεσσαράκοντα 16. ἀμφιβάλλοντες τὰς δίκτυας 
εἰς τὴν θάλασσαν. 21. om. εἰσελθὼν 23. om. εὐθὺς. 4538. om. ἀλλαχοῦ 
39. καὶ ἣν κηρύσσων — 4I. Ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς σπλαγχνισθεὶς 


€ ^ c E ἐξ 
11. 22. καὶ ὁ οἶνος ἐκχεῖται καὶ οἱ ἀσκοὶ ἀπολοῦνται. 22. βλητέον. 


111. 5. ἔκτεινον τὴν χεῖρά σου. 27. om. ἀλλ 33. καὶ οἱ ἀδελφοί μου. 
35. Ὃς γὰρ ἂν ποιήσῃ τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ 


IV. 12. καὶ ἀφεθήσειται (sic) αὐτοῖς τὰ ἁμαρτήματα. 15. καὶ 


Ν ^ , ^ 
αἴρει τὸν λόγον τὸν ἐσπαρμένον ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν. 


, ^ ^ 
V. 12. kai παρεκάλουν αὑτὸν πάντα τὰ δαιμόνια 14. καὶ ἐξῆλθον ἰδεῖν 


VI. 8. μή τε πήραν, μή τε ἄρτον II. Om. τόπος 20. kai ἀκούσας 
αὐτοῦ πολλὰ ἐποίει 25. om. ἠτήσατο 38. καὶ γνόντες λέγουσιν αὐτῷ. 
πέντε ἄρτους. 53. Om. καὶ προσωρμίσθησαν 

VII. 4. ἐὰν μὴ βαπτίσωνται 16. εἴ τις ἔχει ὦτα ἀκούειν᾽ 
ἀκουέτω. 27. 0 δὲ Ἰησοῦς εἶπεν at’tn 30. εὗρεν τὴν θυγα- 

, », ^ - K \ , 0 , ὃ ye , ^ € > ܢ‎ 
τέρα αὐτῆς 35. Καὶ εὐθέως διηνοίγησαν αὐτοῦ αἱ ἀκοαὶ, 

VIIL 3. ἀπὸ μακρόθεν ἥκασιν. 9. Ἦσαν δὲ οἱ φαγόντες ὡς τετρα- 
κισχίλιοι 17. Καὶ γνοὺς ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς" 


IX. 3. ὡς χιὼν 14. Καὶ ἐλθὼν πρὸς τοὺς naÜjgràs 19. Καὶ ἀποκριθεὶς 
> ^ € ܦ‎ ^ 5 ^ Ν 5 ‫, ܢ‎ ΄ > LA. m. ^ 
αὐτοῖς ὁ Inaods εἶπεν. 21. Kal ἐπηρώτησεν τὸν πατέρα αὐτοῦ ὁ 'Imo os 
λέγων" 24. πιστεύω κύριε" 20. εἰμὴ ἐν προσευχῇ καὶ νηστείᾳ 
0 : : 
42. TOV πιστευόντων εἰς ἐμ €“ 


X. 5. Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ᾿Ιησοῦς 6. ἄρσεν καὶ θῆλυ ἐποίησεν αὐτοὺς 
ὁ θεὸς. 13. οἱ δὲ μαθηταὶ αὐτοῦ ἐπετίμων τοῖς προσφέρουσιν. 
IQ. τίμα τὸν πατέρα cov καὶ τὴν μητέρα σου. 20. Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς 
εἶπεν αὐτῷ 24. τέκνα, πῶς δύσκολόν ἐστιν, τοὺς πεποιθῶτας ἐπὶ 
τοῖς χρήμασιν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ εἰσελθεῖν. 29. Καὶ ἀπο- 
κριθεὶς ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν 36. om. μὲ 46. om. πρυσαίτης 406. ἐκάθητο 
παρὰ τὴν ὁδὸν ἐπαιτῶν. 

XI. 3. om. πάλιν 9. ἔκραζον λέγοντες" 31. ἐρεῖ ἡμῖν" διὰ τί οὐκ 


΄ » ^ 4 
ἐπιστεύσατε αὐτῷ; — Om. οὖν 
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MARK 
± 30: 'O δὲ Ἰησοῦς ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς" 
50. 'O δὲ ἐπιβαλὼν τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ 
Xi 22. εἰ ἔχετε πίστιν θεοῦ 
28. om. ἵνα ταῦτα Tos; 


29. ὯὋὉ δὲ Ἰησοῦς ἀποκριθεὶς εἶπεν 
33. καὶ ὁ ᾿Ιησοῦς ἀποκριθεὶς λέγει αὐτοῖς" 
xii 14. Οἱ δὲ ἐλθόντες ἐπηρώτων αὐτὸν ἐν δόλῳ 
17. Ἀποκριθεὶς δὲ εἶπεν αὐτοῖς"͵ 
24. Ἀποκριθεὶς δὲ ὁ 'Incols εἶπεν αὐτοῖς" 
28. ποία ἐστιν ἐντολὴ πρώτη ; (om. πάντων) 
32. ὅτι εἷς ἐστὶν ὁ θεὸς 
34. Kai ὁ ᾿᾽Ιησοῦς ἰδὼν (om. αὐτὸν) 
41. Καὶ ἑστὼς ὁ ᾿Ιησοῦς 
xiii. ὅταν μέλλη ταῦτα συντελεῖσθαι ; (om. πάντα) 


4. 
5. Καὶ ἀποκριθεὶς ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς" (om. ἤρξατο) 
7. δεῖ γὰρ γενέσθαι 
8. καὶ λιμοὶ καὶ ταραχαὶ (οπι. ἔσονται) 
9. om. βλέπετε δὲ ὑμεῖς ἑαυτούς" 
15. καὶ ὁ ἐπὶ τοῦ δώματος μὴ καταβάτω εἰς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ 
xiv. 6. ‘O δὲ 'Igco)s εἶπεν αὐτοῖς 

IO. ἵνα παραδῶ αὐτὸν (om. αὐτοῖς). 

29. ὋὉ δὲ Πέτρος ἀποκριθεὶς λέγει αὐτῷ 

31. Ὁ δὲ Πέτρος περισσῶς ἐλέγεν 

P a “Ὁ. 


` ` ` v , \ ΄ 
35. Καὶ προσελθὼν μικρὸν ἔπεσεν ἐπὶ προσώπῳ ἐπὶ τὴν γῆν. 


3 


> ^ 


52. 'O δὲ καταλιπὼν τὴν σινδόνα γυμνὸς ἔφυγεν ἀπ’ αὐτῶν. 

61. καὶ πάλιν 6 ἀρχιερεὺς ἐπηρώτησεν αὐτὸν ἐκ δευτέρου Aéyov 

62. Ὃὧ δὲ 'Igcobs ἀποκριθεὶς λέγει αὐτῷ 

, ^ M , ܐܐ‎ > , 

XV. 3. αὐτὸς δὲ οὐδὲν ἀπεκρίνατο 

II. — Otrwes καὶ τὸν ὄχλον ἔπεισαν, 

8 , eo^ , . ^ , > ^ , ^ , 4 ܙ‎ 

xvi 3. τίς ἡμῖν ἀποκυλίσει τὸν λίθον ἐκ τῆς θύρας τοῦ μνημείου; ἦν γὰρ 


μέγας σφόδρα. * καὶ ἔρχονται καὶ εὐρίσκουσιν ἀποκεκυλισμένον 
vw ΄ 
τὸν λίθον. 


I8. (Cur.only) Καὶ ἐν ταῖς χερσὶν ὄφεις ἀροῦσιν" 
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SINAI PALIMPSEST AGAINST THE PESHITTA. 


ST. MARK. 


'"EEgA0ev δὲ ἡ ἀκοὴ αὐτοῦ (om. εὐθύς.) 
καὶ εὐθὺς ἐκ τῆς συναγωγῆς ἐξελθὼν 
^ ^ e , ^ , 
τί ποιοῦσιν οἱ μαθηταί cov τοῖς σάββασιν, 
ἐπηρώτων αὐτὸν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ 
καὶ παρεκάλουν αὐτὸν πολλὰ 
ܢ‎ ΄ ^ 3 m^ ,ܕ‎ ^ , 
καὶ διαπεράσαντος τοῦ ᾿Ιησοῦ (om. ἐν τῷ πλοίῳ) 
Καὶ προσκαλεσάμενος τυὺς δώδεκα, ἀπεστελλειν (sic) (om. ἤρξατο) 
αὐτοὺς ἀνὰ δύο δύο. 
ܕ‎ ^ b "^ ^ ^ e -^ ܕ‎ ς , 
ἐκτιιάσσεσθε τὸν χοῦν τῶν ποδῶν ὑμῶν. (om. τὸν ὑποκάτω) 
᾿Αλλὰ εὐθέως ἀποστείλας (om. ὁ βασιλεὺς) σπεκουλάτορα ἐπέταξεν 
om. καὶ προῆλθον αὐτοὺς 
N C id , ^ LA e 2 
καὶ ἦσαν οἱ φαγόντες (om. τοὺς ἄρτους) ὡς πεντακιςχίλιοι 
᾿Ακούσασα γὰρ γυνὴ περὶ αὐτοῦ (om. Ἀλλ᾽ εὐθὺς) 
Ἢ δὲ ἀπεκριθη λέγουσα, κύριε" (om. ναὶ) 
καὶ ἦλθεν εἰς τὰ μέρη Μαγεδα. 
om. 'Opáre 
Ὃ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς" 
Ὃ δὲ (om. ᾿Ιησοῦς) ἀποκριθεὶς εἶπεν" 


, 0 ,ܒ 6 ܥ‎ ^ 0 ΄ SUUS n 4 DNE 
Ιξὼν δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς ἠγανάκτησεν kai ἐπιτιμήσας εἶπεν αὐτοῖς 


* Cf. Texts and Studies, vol. v. 
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LUKE 
xxiii. 38. : ܗܘ‎ males ܒܗ ܕܗܢܐ‎ mac ohne (sic) ܗܘܐ ܦܬܩܐ‎ 2.01 

Jacob of Serug, Bedj, vol. ii., p. 581, 1. 7. 
43. : ܠܗ ܝܡܢܘܬܐ‎ ὅν -smoo mman La ܬܠܐ‎ — idem, p. 582, 1. 20. 

48. re ܡܢܐ ܓܕܫ‎ 5,0 plea e. omaa ἐξ As ܘܛܪܿܟܝܢ ܗܘܘ‎ 
: Hist. of John, p. e, l. 7. 

ܘܲܝܠܝ ܡܢܐ £Lbàa.,.10c‏ ܡܢܐ ܓܲܕܫܢܝ. .48 

Acts of Philip, ed. Wright, p. ܦܓ‎ l. 3. 


ST. JOHN. 
ix. 32; X.21. (om. waits) . tascam »óao Hist. of John, p. w, l. 9. 


32; X. I. .mCitní£o ܦܬܚ‎ mood c3 ܛܢܢܐ‎ Lamy, vol. i, p. 597, .1. 17. 
xil. 4, 5. ܒܠܩܢܐ ܕܫܝ̈ܓܬܐ‎ eus pine . ܕܐܝܟܦܢܐ ܡܚܼܐ ܡܕܢ ܣܕܘܢܐ ܒܚܨܘܗ ܝ‎ 
Did. Apost., f. 552, note. 


xiii. 5. ἴω το ܒܠܩܢܐ‎ mas pies mioxm lax 
Jacob of Serug, Homilies, Bedj., vol. ii., p. 458, 1. 19. 


QUOTATION OMITTED. 


Matt. i. 16. 'O ἰουδαῖος εἶπεν" ἐστιν μὲν oiv, kai ἐν τῇ παλαῖᾳ γενεαλογίᾳ, kal ἐν τῇ νέᾳ δέ 
ἐστιν ἐν τῷ κατὰ ματθαία, οὔτως δὲ mepiéxev ὅτι ἰακὼβ ἐγέννησεν τὸν ἰωσὴφ, τὸν 
ἄνδρα μαρίας: ἐξ ἧς ἐγεννήθη is ὁ λεγόμενος Xs, καὶ ἰωσὴφ ἐγέννησεν τὸν iw, τὸν 
"λεγόμενον xv, περὶ οὗ νῦν ὁ λόγος, φησιν, ἐγέννησεν ἐκ τῆς μαρίας. 

The Dialogue of Timothy and Aquila (Anecdota Oxoniensia, Classical 
Series, Part viii., p. 76, ed. F. C. Conybeare). 
The importance of this quotation is much weakened by the fact that it is put into 
the mouth of a controversial Jew. 
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Qi‏ ܐܡܪ oto (n owis3 ec;‏ ܕܟܪܐ ܘܢܩܼܒܬܐ ܐܡܼܪ ܕܒܼܪܵܐ. 


Did. Apost., f. 69. 


OCD ܡܥܡܘܕܝܬܐ ܕܝܘܚܢܢ ܡܢ ܐܝܟܐ‎ Bar-Salibi, C.S.C.O., p. 148, ll. 16, 17. 


. ܐܢܬܘܢ ܦܬ̈ܒܐ‎ Urb ܘܠܐ‎ Aph., p. «ma, 1. 15. 
: ܠܗ ܡܪܝܐ‎ mia ܕܘܝܕ‎ (om. ܐܢ (ܗܟܝܠ‎ Bar-Salibi, C.S.C.O., p. 64,11. 3, 4. 
(not Cur.) .*515à&à&3 ܕܟܠ ` ܢܦܫܗ‎ ‘dene p. 160, ]. 2. 
. ܘܩܛܘܦܢܐ‎ clan ܘܡܢ ܠܓܘ ܡܠܐ‎ Aph., p. wx, ll. 3, 4. 
. ܛܢܦܘܬܐ‎ Also ܓܖ̈ܡܐ ܕܡ̈ܝܬܐ‎ plo ,ܘܐ ܘܡܢ ܠܓܘ‎ Il. 5, 6. 
ܡܪܝ.‎ ad πὶ ܕܠܡܐ‎ Did. Apost., f. 63a. 
. ܒܠܓܬܐ‎ pea ܕܡܘܫܛ ܐܝܼܕܗ‎ oca idem. 


(also Mark xv. 33, 37.) . ܒܙܩܝܦܐ‎ Rot «las was ܗܘ ܕܝܢ‎ 


Hist. of John, p. s», ll. 8, 9. 


ST. MARK. 


Ter) mo c EÉ ܘܐܪܣܝܬܵ ܒܝܬ ܓܙܐ‎ ἃ ܘܐܬ‎ Did. Apost., f. 52a. 
: ܦܦܕ̈ܬܗ ܒܩܢܣܐ ܥܡ ܓܝܣ̈ܐ ܥܠ ܓܓܘܠܬܐ‎ 


. Jacob of Serug, Bedj., vol. ii., p. 580, 1. 4. 


ST. LUKE. 


pots‏ ܕܐܝܬ ܠܗ . ܒ . ܦܘܬܝܥܝ̈ܢ : ܢܬܠ ܚܕܐ ܠܚܒܪܗ. 


Bar-Salibi, C.S.C.O., p. 142, Il. 6, 7. 


idem, p. 162, l. 15.‏ ܘܗܿܝܕܝܢ ܐܫܬܡܥ ܩܠܐ ܇ 


ܕܝܫܘܥܠ ܟܕ ܡܠܐ moi‏ ܕܩܘܕ̈ܫܐ. ̈ܒ ܡܢ ܝܘܕ̈ܕܝܼܢ BAIA‏ ܠܡܕܒܪܐ T‏ 


idem, p. 171: 1 3 37 


. ܘܠܐ ܬܩܝܒܘܢܿ ܕܠܐ ܬܬܼܚܝܒܘ.ܢܿ‎ Did. Apost., f. 396. 
. ܘܡܫܬܡܥܝܢ ܠ ܗ‎ τῶ «noo ܡܢܘ ܦܝ ܗܢܐ , ܕܠܖ̈ܘܚܝܐ‎ Pima 
(om. (ܘܠܡܚܫܵܘܠܳܐ‎ Hist. of John, p. AXA, ll. 5, 6. 

(Cur. only) . ܕ ܢܥ ܡܕ‎ καὶ ܘܝܘܡܐܼ‎ idem, p. A, 1. 8. 


ܘܚ̇ܙܝܬ ܓܒܙ̈ܐ ܬܪܥܣܕ «30X mx‏ , ܘܒܗܝ ܐܚܖܪ̈ܬܐ ܫܒܥܝܢ pina‏ : 


idem, p. as, ll. 18, 19. 


ܘܟܕ Laws‏ ܐܢܐ kdto‏ ܠܘܬ à:‏ ܓܘܕܐ ܪܒܬܐ ܕܫܒܥܝܢ a LI‏ 


idem, p. wa, ll. 2, 3. 


l. 4.‏ ܫܨ ܒ Aph., p.‏ ܝܘܡܢܐ ܗܘܘ «i»‏ ܒܒܝܬܐ ܗܢܐ . 
ܩܡ rola rag‏ ܠܥܠ ܒܢ ܪܘܡܗ̇ ܕܙܩܧܝܦܘܬܐ : 


Jacob of Serug, Bedj., vol. ii., p. 575, 1. 18. 
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Marr. 
V. I9. QNS. ܡܢ ܗܠܝܢ ܦܘܩܕܢ̈ܐ‎ τὸ mE: (om. Liam) es (om. La) 
180 5:0115 6356.0, * [ 740; I. 5. 
20. ْ ܘܕܦܪ̈ܝܼܫܐ‎ müad3 e ̈ ܠܐ ܬܬܝܬܪܝ ܙܕܝܼܩܘܼܬܟܘܢܿ‎ owt 


Did. Apost., f. 36a. 

2400 vd ܐܟܬܐ ܡܕܡ‎ Jaen ܬܬܥ .ܗܕ ܢ‎ ea idem, f. 43a. 
vi. 8. (not Cur) .. ܬܫܐܠܘܢܗ ܡܢܐ ܡܬܒܥܐ ܠܟܘܢ‎ clos 

Aph., p. sam, 1. 17. 

9. : ܕܗܟܝܐ ܗܘܝܬܘܢ ܡܨܠܝܢ‎ Api. pa ek, ἵν £. 

το. . ܒܐܪܥܐ ܐܝܟ ܕܒܫܡܿܝܐ‎ Wits. ܕܢܗܼܘܐ‎ Did. Apost., f. 442. 


11 Ἂς ba ܐ ܡܝܐ ܕܝܘܡܐ ܡܢ‎ mona ܗܒ ܠܢ‎ 
Jacob of Serug, Homilies, Cod. Bedj., vol. 1., p. 218, 1. 13. 


56 en eM mh πὶ ܒܐܘܪܚܐ ܕܥ :ܡ̈ܡܐ‎ Did. Apost., f. 48a. 
enis eA wae ܡܢ ܕܠܝ ܠܐ‎ τοὺ crc ἃ ἐπ’ ܠܐܒܘܗܝ‎ soit Las 
idem, f. 592. 
Xi Mt. ܡܢ ܗ ܇‎ am -5$3 riva r3 ܠܡ ܒܡܠܟܘܬܐ‎ moa τ 


Bar-Salibi, C.S.C.O.,* p. 139, 1. 30. 
28. ܘܫܩܝ̈ܠܝ ܡܘܒ̈ܠܳܐ ܝܩܝܪܖ̈ܬܐ‎ mn canals rphal ܕܬܘ‎ 
Did. Apost., ff. 52, 358, 700, 730. 
ἘΠῚ 43. ܘܡܬܦ ܪܟܐ‎ eMe ܡܣܐ ܕܘܬ ܩ̄ܬܿ ܡܢ ܒܪܝܫܐ.‎ whash m»oi 


.4 am» ܕܠܝܬ‎ } mass ܒܐܬܪ̈ܘܬܐ‎ idem, f, 740. 
44. — .Kaàag maim cores QV uM ܐܗܦܘܟܝ‎ idem, f. 75a. 
xiv. 29. .mhalwam ܘܗܠܟ ܘܐܬ݁ܳܐ‎ ἘΠῚ οὐ |]1(00 | S\N, le 3. 


xviii. 2. : ܫܒܥ ܥܠ ܫܒܥܢܝܢ ܐܢܗܘ ܕܡܣܟܠ ܐܚܝ ܐܫܒܘܩ ܠܗ‎ 
Jacob of Serug, Homilies, Bedj., vol. ii., p. 404, 1. 17. 
το.  (Cur.only παν καλῶ ܒ ܐܢܫ ܒܥ ܚ ܕ ܡܢ‎ camsh ܠܐ‎ as» 
. ܕܡ .ܗܝ ܡܓܝܢ ܒܝ‎ Did. Apost., f. 22a. 
16. . ܕܠܥܢܢ ܬܖ̈ܝܢ : ܘܬܠܬܐ ܣܗ̈ܕܝܢ ܬܩܘܡ ܟܠ ܡܠܐ‎  Aph,p ae, 1. 6. 
17.  (*Cur only) . ܘܐܝܟ ܡܟ ܦܐ‎ Ada) ܠܟ ܐܝܟ‎ Aaa? mama 
Did. Apost., f. 37d. 
18. (not Cur.)  ܐܢ̈ܡܫܒ‎ $icm wams maim Cath ܕܡ ܕܡ‎ 
idem, f. 172. 
22. ܥܠ ܫܒܥܝܢ ܙܒܢܝܢ‎ ele ܒܠܚܘܕ.‎ say ܠܐ‎ ll τὸ ܐܡܪ ܠܗ‎ 
E ܫܠܠ‎ CINEMA Aph., p. ,ܠܗ‎ ll. 17, 18. 


* Corpus Scriptorum Christianorum Orientalium, Series II., tom. xcviii., Dionysius Bar- 
Salibi, ed. Sedlatek and Chabot. 


t Codex Sangerman, hal. I Pesh. has eb. 
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ΤΟΗΝ 
xvii. r1. , ܟ ܠܒܣܬܪܗ‎ Sau Judas Thomas, p. eas, 1. 5. 
rr. Converte* gladium Zzzz denuo in locum suum. 
Moes., p. 232, ll. 4, 5; p. 236, US τῇ. 5 
rr. Put up agaiz thy sword into his place. 
H.-H., Eph. Comm., p. rx6. 1. £. 


.2 .1 ܗܵܘ̇ܟܐ Ish., f.‏ ܥܠ ܠܠܝܐ ܕܚܕ ܒܫܒܐ . I.‏ .× 

.20 .1 ܫܦܫ Aph., p.‏ ܘܠܐ caw‏ ܐܢܐ ܠܐܝܟܐ ܐܘܒܠܘܗܝ . .2 
ܕܡܠܐܟ̈ܐ܂ ܕܐܬܚܙ ܝܘ ܠܡܓܕܠܢܬܐ . ܚܕ ܡܢ ܐ ܣ ܕܐ twa‏ ܡܢ ܕ̈ܓܠܐ .12 

.« tat Ish. (Acts, Cod. Harris), f. 1584, ll. 3, 4. 

xxi 17. ܟܝܬ ܠܗ ܠܫܡܥܘܢ‎ : Ish., f. 1556) 5 (3 

2. et dicit ez: “Et hic, Domine, quid?” Moes., p: 271} 2 

21. and saith zz£0 him, Lord, etc. H.-H., Eph., Comm., p- 118, 1. 27. 

25. ْ ܠܗܘܢ‎ mam nam ܕܥܠܡܐ ܠܐ‎ Eus., H.E., p. 417, l. 19. 


SUPPLEMENT TO 
LIST OF QUOTATIONS FROM THE SYRIAC FADER 


ST. MATTHEW. 


iv. 24. ܥܒܢܕܝܢ ܗܘܘ ܒܟܘܪ̈ܗܢܝܐ‎ Óomzis: ܠܘܬܗ̇ . ܟܘܠܗܘܢ ܐܝܠܝܢ‎ air 
: veils Hist. of John, Cod. B, Apoc. Acts of the Apostles. 
Wright, p. AA, 1l. 7, 8. 


24. : ܘܐܣܕ ܠܟܠܗܘܢ‎ idem, p. AA, 1. 9. 

® 15 (Cur. only) ܕܛܘܼܒܢܟܘܢ̇ ܡܐ ܕܖܪܕܦܢܝܢ ܠܟܘܢ ܘܡܚܣܕܝܢ ܠܟܘܢ ܡܓܠ‎ 
. ܫܡܼܝ‎ Didascalia Apostolorum (ed. Gibson), f. 592. 
12. grata ܐܢܬܘܢ̇ ܕܝܢ ܚܼܕܘ‎ idem, f. 17a. 
12. Omaáal ܗܼܘܘ ܐܒܗ̈ܝܟܘܢ‎ att ܗܿܟܢܝܐ ܓܝܪ‎ idem. 
18. . ܢ̇ܡܘ̇ܣܐ‎ po tah πὶ ܚܕܐ‎ Shaded ܕܝܘܼܕ‎ idem, f. 724. 


* Pesh., for *Repone" read * Pone. This is the only mistake I have found in Mr. 
Gwilliam’s edition. The quotation must be from John, because both the Peshitta and the Old 
Syriac omit “tuum” in Matt. xxvi. 52. 

T Cf. R. H. Conolly, in Journ. of Theol. Studies, vol. vii., pp. 249-261. 
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ܘܗܝܡܢܘ ܠܡ ܒܐܠܗܐ ܘܒܝ )9 ܗܘ ܡܗܝܡܢܝܢ ܐܢܬܘܢ) 
Marutha, Bedj., vol. ii., p. 119, ll. 15, 16.‏ 


emaba: wis ܠܐܬܪ̈ܘܬܐ ܕܐܙܠ‎ Addai, f. 28a, 1. £. 
e» has ܕܣ̈ܓܝܐܝܢ ܐܢܘܢ ܐܬܪ̈ܘܬܐ‎ Aph., pp. ald, ܬܠܝ‎ 
(Cf. John xii. 26.) . ܗܦ ܐܢܬܘܢ ܬܗܘܘܢ‎ ποτ ܕܐܬ ܪ‎ 
Aph., p. ܬܦܘ‎ , 1. 11; p. ,ܬܣ‎ ll. 18,19; p. Nas, l. 12. 
“Wo ܝܫܘܥܢ ܕܐܢܬ ܒܐܒܐ ܘܐܒܐ‎ Judas Thomas, p. e, l. 21. 
(Cur. only) . ܚܕ ܡܢ ܫܒܥܝܢ‎ mala hl ܬܐܘܡܐ‎ m 30m. ܠܗ‎ ise 
Bus, H.E, Y I3; p: 83, b 12. 


ܦܕ̈ܟܣܝܣ ܕܝ ܗܘܕܐ ܬܐܘܡܐ ܫܠܝܚܚ ܐ . (Cur. only)‏ 
Judas Thomas, title.‏ 


(Cur. only) . 3&2 ܬܐܘܡܐ ܠܘܬ‎ m 30m. ܗܘܐ‎ ixi 
Addai, f. 4a, 1. 9. 


ܡܢ ܠܡ ܕܪܚܡ ܠܝ܆ ܠܘܬܗ paw Phe‏ ܘܐܘܢܐ ܠܘܬܗ ܢܥܒܕ. 
Eph., Sermo de Domino Nostro, c. 57.‏ 


Ish., f. 1442, 1 12.‏ ܕܒܠܥܕܝ ܠܐ ܡܫܟܚܢܢ ܐܢܬܘܢ ܠܡܥܒܕ ܡܕܡ . 


ْ. ܖ̈ܚܡܘܗܝ‎ le ܢܦܫܗ‎ magni ܗܢܐ ܠܝܬ : ܕܐܢܫ‎ Q5 ܕܚܘܒܐ ܕܪܒ‎ 
Marutha, Bedj., vol. ii., p. 194, ll. 1, 2. 


Aph., p. 225, ll. 9, 1o.‏ ܘܐܗܢ shies‏ ܫܡܥܘ ܘܢܛܪܘ 


ܕܬܐܬܐ ܫܥܬܐ ܕܟܠ es‏ ܕܢܩܛܘܠܟܘܢܿ. tama‏ ܕܠܐܠ ܗܐ ܦܿܠܚ . 
Eus., H.E., p. 253.‏ 


.em ܠܡ ܕܐܪܶܦܘܢܝܗ ܕܥܠܡܐ ܗܢܐ ܕܝܢ‎ mas Las ܘܐ ܡܪ‎ 
Eph. (Rom. ed.), vol. i., p. 37 F. 


Eus., Theoph., v. 36, 1. 2.‏ ܕܒܟܠܡܒܡܐ ܐܘܠ ܨ ܢܐ ܢܗܘܐ ܠܟܘܢ̇ 
Da mihi gloriam, a te ex ea, quam ZeZis£; mihi, antequam mundus factus‏ 
esset, θεν: pi 227. ll- 135 14.‏ 
give me glory from thyself, of that which shou gavest me before the‏ 
world was. H.-H., Eph., Comm., p. 115, ll. 7-9.‏ 

τ XT ase Cyrillona, p. 582, ll. 9, 1o.‏ ܐܪܘ - ܆ 


Z.D.M.G., vol. xxvii. 
ee cim *) mc (X3 Eph. (Rom. ed.), vol. iii., p. 122 c. 
ܐܝܟ ܕܐܢܐ ܠܐ ܗܘܝܬ ܡܓܗ.‎ Aph., p. sah, 1. 12; p. wed, 1. 22. 
before that the world came to be. Arm. Vers. Euthaliana, p. 81. 
Dum adhuc Judas (om. proditor) cum eis stabat, ^ Moes., p. 236, ll. 4, 5. 


While Judas (om. which betrayed him) was standing with them, 
H.-H., Eph., Comm., p. 115, l. 27. 
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JoHN 
ἘΠ 5.7. . ܢܩܘܡ ܐܚܘܟܝ‎ Aph., p. rea, l. 3. 
23. ܠܡ ܐ ܚܘܟܝ ܆‎ mani Eph. (Overbeck), p. 134, l. 14. 
27. (em ܗܝܢ‎ . xn ܐܡܪܐ ܠܘܗ‎ Aph., p. wa, Use 
< 2. . ܟܕ ܡܪܬܐ ܥܫ ܝܢܝܐ ܗܘܬ ܒ .ܬܫ ܡܫܬܐ‎ 
Eph., Sermo de Domino Nostro, c. 47 (Lamy, vol. i.). 
26. (Cf. John xiv. 3.) «ὦ eam ܐܢܬܘܢ‎ ware ܕܐܢܐ‎ Yo ܕܐ‎ 
Aph., p. ܗ ܙ‎ ll. 19, 20. 
21. Nunc judicium est (om. hujus) mundi, Moes., p. 208, 1. 18. 


31 Now is the judgment of ZZe world. H.-H., Eph., Comm; Ρ. 111, 1. 5. 


44. (not Cur.) welel ܡܢ ܕ ܡܐ‎ Eph. (Overbeck), p. 106, 1. 7. 

xil, 4. ܘܠ ܣܦܝܒ. ܣܕܘܢܐ‎ Aph., p. eas, l. 22. 
5. ܕܫܝܓܬܐ.‎ m^inV ܘܛܥܢ‎ Cyrillona, p. 566. 
E. weed wiola idem, p. 567, 1. 14. 
5. eaml τον πϑοτ 2a idem. 
5.  ܐܬܓܝܫܕ‎ munis ܘܐܪܡܝ‎ mad ܟܕ ܕܣ ܒܢ ܓܝܪ ܦܪܘ̇ܩܢ‎ 


Aph., p. eas, ll. 21, 22. 


5. ْ ܐܘܚܘܬܐ‎ vie Goto ܠܓܘܫܡ݀ ܐ ܕܐܚ̈ܐ . ܒܠܘ .ܢܝܐ‎ mil» ς 046 
Eph., Hymni de Crucifixione, iii. 8 (Lamy, vol. 1.). 


6. mama ܫܡܥܘܢ‎ hal ܘܟܤ ܡܛܝ‎ Aph., pp. aad, «a5. 
7 . ܐܡܪ ܠܗ ܝܫܘܥ ܝ‎ Aph., p. «as, ll. 2, 3. 


260 eth Mist ܕܝܢ‎ τὸ 5 
Eph., Sermo III. in Hebdomadam Sanctam, cap. 2 (Lamy, vol. i., p. 395). 


8. : ܠܟ‎ mam ܐܠܐ ܡܫܢܓ‎ Aph., p. «as, l. 3. 
9. «el ܒܠܚܘܕ ܬܫܝܓ‎ ANG ܠܐ‎ wots cox idem, 1. 4. 
I2. Washers .ܣܒ ܢܝܝܬ ܘ ܗܝ‎ idem) lay. 
12. e ime pot ܗܐ ܩܪ̈ܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܝ‎ idem, 1]. 7, 8. 
14. -- QA mum Aaron e Gad idem, l. 9. 
14, I5. YN τ ܠܟܘܢ ܕܐܢܬܘܢ ܬܗܘܘܢ ܡܫܝܓܢܢ‎ ma ܐܢܬܘܢ‎ moa 

idem, ll. 9-12.‏ ܚܫ ܕܚܕ . ܗܢܐ ܛܘܦܣܐ ܚܘܝܬܟܘܢ : 
Addai, f. 13a, l. x1.‏ ܕܗܐ ܡܟܝܠ ܐܫܬܒܥܚ mis‏ { ܕܐܢܫܐ . .21 

* Cod. *5 a 


T Sinai text, «3X, 7. 
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JoHN 
viii. 56. | Abraham (om. your father) desired to see my day; 
H.-H., Eph., Comm., p. 108, 1. 3. 
58. Antequam Abraham erat, ego jam fui. Moes., p. 197, ll. 15, 16. 
58. | Before Abraham was, I was. H.-H., Eph., Comm., p. 108, Il. 6, 7. 
ioe. : ܐܠܐ ܕܢܬܚܙܘܢ ܒܗ ܥܕܐ ܕܐܠܗܐ‎ lish | τ ζῶ, 1.3. 
We Vade, ait, lava factem tuam Moes., p. 199, ll. 12, 13. 
7` Go, wash ZAy face H.-H., Eph. Comm., p. 108, l. 18. 
x 3. . παν ܠܗ ܚ̈ܝܘܬܐ‎ bows Eph. (Overbeck), p. 114, ll. 19, 2o. 
9. miM mana . dass 223 ܕܚ̈ܢܐ . ܕܟܠ ܡܶܢ‎ mcd mam cans 
Aph., p. ܣ ܠ‎ Il. 4, 5. 
9. ema deas ܘܒܝ ܟܠ‎ massa ONT ܕܐܢܐ ܐܢܐ‎ 
Aph., p. MD, Il. 8, 9. 
9. . ܕܥܥ̈ܐ‎ nad ܐܢܐ ܠܡ‎ mae 1:1. f. 1350, 5 
11. ܟܢܗ.‎ QA ܘܪܥܢܐ ܛܒܐ ܝܗܒ ܢܦܫܗ ܥܥ‎ — Aph,p. een, 1. 4. 
11. ܢܦܫܗ ܥܠ ܐܦܝ ܟܢܗ.‎ mos ܛܒܐ‎ maii 
Judas Thomas, p. X, ll. 8, 9. 
12. ܥܢܐ.‎ mls ܕܠܐ ܗܘܬ‎ Aph., p. ܟܦܗ‎ ll. 1, 2. 
I2. ms N m one 10010, 1. < 
ya 3 ܕܝܠܝ‎ ἣν ti ܘܝܕܥܢܐ ܠܫܕܝܠܝ ܘܝ‎ Eus., Theoph., iii. 43, iv. 24, 1. 1. 
16. mois £V oma Aph., p. exea, 1. 5. 
16. ܕܪܶܬܐ.‎ νοῶ ܕܠܐ ܗܘܘ ܡܢ‎ Glow Eus., Theoph., iv. 24, l. 1o. 


118. .macue: ܫܘܠܛܢܐ‎ QV ܠܝ ܫܘܠܛܢܐ ܕܐܣܝܡܗܿ: ܘܬܘܒ ܐܝܬ‎ omo 
Eus., Theoph., iii. 43. 

XT: Venite, eamus (om. rursus) in Iudaeam. Moes., p. 200, l. 23. 

Come, let us go (om. again) into Judea. H.-H., Eph., Comm., p. 109,11. 7, 8. 


Judaei (om. nunc) te quaerunt occidere, Moes., p. 200, ll. 23, 24. 


ܒ go‏ ܗܗ 


The Jews (om. of late) seek to kill thee, 
H.-H., Eph., Comm., p. 109, ll. 8, 9. 


18. : pim path . ܚ ܡܫܬܟܓ.ܣܪ . ܗ‎ whaihow Ish, f. 1350, ll. 22, 23. 


ܡܢ has‏ ܙܝ̈ܬܐ ܕܝܢ ܠܐܘܪܫܠܡ . ܡܝ̈ܠܐ τος th‏ ܩܠܝܠ .18 
.6 55:15 0( 1100 


* The Sinai text has »los ܠܝ ܕܝܠܝ ܘ ܡܬܝ ܕܥ ܢܐ ܡܢ‎ camo 
+ The Curetonian is here deficient; and »\ ܐܝܬ‎ seems to have dropped out of the 
Sinai text. The Peshitta has mam ܫܠ ܝܛ‎ 


f See also Ish., f. 1112, 1. 8, and Ish., f. 1582, 1. 9 (on Acts). 
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(not Cur.) ܕܠܐ ܒܗܢܐ ܛܘܪܐ ܘܠܐ ܒܐܘܪܫܠܡ‎ Eus, Theoph. iv. 23,1. 6. 
ܢܣܓܕܘܢ‎ TERT ܕܣܓܘܕ̈ܐ‎ (om. shar) . ἐπ.» δι τ ܕܐܬܢܝܐ ܫܥܝܬܐ ܘܗܫܐ‎ 


,. ܠ ܐܒܐ‎ ° idem, ll. 7, 8. 
(Cur. only) ܕܢܣܓܕܘܢ ܠܗ .ܝ‎ eas ܗܠܝܢ‎ MS ὮΝ ܨܦ ܐܒܐ‎ 
idem, 1. 8. 


(not Cur.) .Eeee Christus venit, et si venerit, omnia nobis 27 
Moes., p. 141, ll. 32-34. 
Behold, Christ cometh; and, when he shall come, he will gzze us all 
things. H.-H., Eph., Comm., p. 96, ll. 22, 23. 
(not Cur.) They marvelled, that he was standing and speaking with the 
woman. idem, ll. 25, 26. 


The disciples were beseeching him, and saying Rabbi, eat bread 
Arm, Version Euthaliana, p. 8o. 


(Cur. only) et vade iz domum tuam. Moes., p. 146, 1. 17. 
(Cur. only) ; ܡܸܢ ܩܕܡܝܐ‎ east ܐܠܐ ܡܢܐ ܓ ܕܫ‎ Ish. f. τ25ὖ, 1. 9. 
(Cur. only) quod Iesus erat ille, qui me sanavit. Moes., p. 147, l. 16. 


(Cur. only) It was Jesus, which made me whole. 
9 H.-H., Eph., Comm., p. 98. 11 2) 1. 


Pater meus usque hodie opus operatur, Zee et ego operor. 
Moes., p. 147, ll. 18, 19. 


on account of this 1 also work. H.-H., Eph., Comm., p. 98, l. 5. 
quia Patrem suum 2ceóa7 Deum, Moes., p. 147, ll. 21, 22. 


but also because he ca//ed God his Father, 
H.-H., Eph., Comm., p. 98, ll. 8, 9. 


ܟܠ ܡܐ ܕܚܙܐ ܠܐܒܘܗܝ r3‏ ܐܦ ܗܘ ܒܗ ܡܬܕܡܐ . 
Eus., H.E., p. 397, Up eames‏ 


to “2215 Son. Arm. Version Euthaliana, p. 8o. 
ܠܒܪܗ‎ mass [mia] ܐܠܐ ܟܘܠܗ‎ 2. oxaonm ܕܐܒܐ ܠܐܢܫܠ‎ 
A phe Pp. Sens, 5 (0:3 iic 15 (51 0 ܢܬܠܝܘܗܝ‎ 


(Cur. only) . ܕܐܢܫܐ‎ mist ܢܫܡܟܘܢ ܩܠܗ‎ whim Acs 

Aph., p. eaa, 1. 8; p. «ma, l. 6. 
(Cur. only) (om. peasant (ܘܗܢܘܢ‎ . ea Aph., p. aso, 1. 8. 
(not Cur. Dominus autem a5cez di? in montem, Moes., p. 134, ll. 30, 31. 


And our Lord . . . went up into the mountain, 
H.-H., Eph., Comm., p. 93,1]. 26, 27. 
(Cur. only) that a man should eat of it and de. H.-H., Eph., 
Comm., p. 94, 11. 20,21. Cod. A of Diat.arm. (Cf. Moes., p. 137, note.) 


Abraham (om. pater vester) desideravit videre diem meum, 
Moes., p. 197, ll. 9, ro. 


JoHN 


314. 


I4. 
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18. 
18. 
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. [ܕܡܠܬܐ] ܘܡܠܬܐ ܦܓܪܐ ܗܘܬ ܘܐܓܢܬ. ܒܢ‎ 
Aph., p. "we 1 3 ; p. sma, |. 8. 
ܡܠܬܗ ܕܐܒܐ ܐܬܬ ܡܢ ܟܘܒܗ ܘܠܒܫܬ ܦܓܪܐ‎ 
Eph., Hymni de Resurrectione, xviii., 7. 7 (Lamy, vol. ii., p. 743). 


: ܝܫܘܥ ܕܠܒܼܫ ܠܓ ܠܐ‎ Judas Thomas, p. ܪܡܒ‎ 1. 14. 
ܝܚܝܕܝܐ ܕܡܢ ܥܘܒܗ ܕܐܒܘܗܝ.‎ Aph., p. eras, ll. 5, 4. 
Genitus est ex sinu Patris sui. 11005; 10, 221 5 


He was begotten from the bosom of his Father. 
H.-H., Eph., Comm., p. 80, note. 


Ille confessus est, dicens: (om. et non negavit, et confessus est) 
Moes., p. 37, l. 17. 


He confessed (om. and denied not) and saith, I am not the Christ. 
H.-H., Eph., Comm., p. 8o, ll. 4, 5. 


mans ܠܐ ܐܠܝܐ ܘܐܦܠܐ‎ Ish., f. 1192, 1. 8. 
. ܚܛܢܬܗ ܕܥܠܡܐ‎ lors ܕܐܠܗܐ * ܗܐ ܡܢ‎ msan ܗܐ‎ 
Eus., Theoph., iii. 59, ll. 13, τῇ. 


Ex Nazareth fieri ne potest, ut aliquid boni exea? 
Moes., p. 50, ll. 15-17. 


Can it be, that any good thing should come ou? of Nazareth? 

H.-H., Eph., Comm., p. 8r, ll. 24, 25. 
(not Cur.) . ܕܢܟܘܠ ܠܡܠܟܘܬܗ ܕܐܠܗܐ‎ saxum ܠܐ‎ Ish.,f. r21a, 11:15. 14. 
ܐܢܬ ܡܸܢ ܐܝܡܟܐ ܐܬܝܐ‎ a1 ܘܗܝ ܕܠܐ‎ 100. f 1214 ll, 10; ΤΙ: 
ܐܬܐ‎ maser ܕܠܐ ܝܕܥܢ ܐܢܬ ܡܸܢ‎ idem, l. 18. 
mm ܐܝܡܟܐ‎ Q8 ` ܐܦܠܐ ܒܕ‎ oats ܠܐ ܓܝܪ ܐܢܫ‎ idem, |. 21. 
. ܗ ` ܠܫ ܥ ܠ ܐܝܠܝܢ ܕܒܐܪܟܥܐ ܐܢܝܢܝܢ‎ ΠΡ. ܦܘܠܓ‎ WE ΤΠ, 8 
ܬܗܝܡܢܘܢ.܀‎ pain ܐܝܠܝܢ ܕܒܫܡܢܐ‎ AS ܐܢ ܐܡܪ ܠܟܘܢ‎ πιοῦν 
: idem, ll. 19, 20. 
(Cur. only) non enim, ait, dat in mensura 77/0 swo  Moes.,p. 105,ll. 30, 3 t. 


(Cur. only) And not by measure gave he 7o his Sou. 
H.-H., Eph., Comm., p. 82, l. 17. 


. &»o1 ܠܗ ܐܒܘܗܝ‎ sms ܡܛܠ ܗܢܐ ܠܐ ܗܼܘܐ ܒܟܝܠܝܬܐ‎ 
Eph; (Lamy, p:267, ll τὰν 12). 


(Cur. only) 1 opal? ܒܟܝܠܬܐ ܝܗܒ ܪܘܚܐ ܐܒܐ‎ wom ܕܠܐ‎ 
Aph., p. aa, ll. 3, 4. 
. ܐܠܐ ܐܒܘܗܝ ܪܚ .ܝܡܗ‎ idem, llb 2. 
ܐܠܐ ܪܚܝܡܗ‎ idem, l. 4. 
. ܗܝ‎ nmaasa wires Eph.,Hymniin Fest. Epiph.,vii. 20 (Lamy, vol. i., p. 71). 


Vade, voca ad me virum tuum, Moes., p. 141, l. 18. 
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LUKE 
XXi T5. ܕܐܦܘܠ ܥܡܗܘܢ. ܦܨܚܝܐ ܗܢܐ ܥ .ܕܠܐ ܐܝ ܠ‎ AX S ܡܙܓ‎ 
Cyrillona, Z.D.M.G., vol. xxvii., p. 574, ll. 14, 15. 


I9. ܠܡ ܗܘܝܬܘܢ ܥܒܕܝܢ ܠܕܘܟܪܢܝ‎ iam Aph., p. ea s, ll. 22, 23. 
30. .JXAimom du 23 εὶς wimahih Aph., p. ,ܬܠܒ‎ ll. 8, 9. 
42. (Cur. only moss x-0 ܘܐܡܪ . ܐܒܝ ܐܢ‎ Aph., p. ,ܬ ܢܛ‎ 1. τ. 
42. reams ܐܠܐ ܕܝܠܟ‎ pris, ܐܠܐ ܠܐ‎ Ish., p. 179, ll. 9, ro. 


xxiii. 38. rola < Eph., Hymni de Crucifixione, iv. 6 (Lamy, vol. i., p. 667). 
43. (Cur. only) Lord, remember me in Thy Kingdom ... Ζο- αν 

H.-H., Eph., Comm., p. 117, l. 22. 

Eph.(Lamy,i., p.669, 1. 8).‏ ܘܫܩܠ ܡܕܢ < 5 ܢ ((00 0(0@) .25 

idem, p. 667.‏ ܕܡܢܟܝ ܕܢ ܓܢܣܐ wha‏ ܘܥܠ . .43 


ܝܡܐ ܠܗ ܕܥ .ܡܝ ܬܗܘܐ ܒܓܢܬ ܥܕܢ . (Cur.only)‏ .43 
.17 .1 ,ܬܠܥ Aph., p.‏ 


43. in the garden of Eden H.-H., Eph., Comm., p. 117, 119259 
48. Vae fuit, vae fuit nobis, Filius Dei erat hic. Moes., pp. 245, 246. 
48. Woe was if, woe was it to us: this was the Son of God. 
H.-H., Eph., Comm., p. 118, ll. 4, 5. 
48. ܗܘܢ‎ is ἘΝ 30 
Aph., p. «xt, 1. 12 ; Marutha, Bedj., vol. ii., p. 58, 1. 6. 
. ܕܘܝ ܠܢ : ܡܢܐ ܗܘܐ‎ Marutha, Bedj., vol. ii., p. 124,1. 18. 
51. quia *calumniatoribus (*Diat.ar. = perditorum) in consilio et operibus 
eorum non consenserat. Moes., p. 266, ll. 5, 6. 
XXiv. 47. ܥܡ̈ܡܐ‎ wamlas ܕܚ̈ܛܗܐ‎ Min sara ܬܝܒܘܬܐ‎ moa ܘܢܬܼܟܪܙ‎ 
Eus., Theoph., iv. 9, l. 7. ܡܢ ܐܘܪܫܠܡ‎ (OM. . ܘܫܘܪܝܐ ( ܢܗܘܐ‎ 


51. ܐܬܪܝ .ܡ ܠܘܬ ܐܒܘܗܝܼ.‎ Addai, p. 5a, l. 18. 
Sus ΙΟΗΝ. 

st . ܟܠܡܕܡ ܒܗ ܗܘܐ‎ Eus., Theoph., i. 24,1. zr, 

3- .wom ܕܟܠ ܡܕܡ ܒܗ‎ Eph. (Rom. ed.), vol. i., p. 18. 

3. | 396 0 Ey AEN Eus., H.E., p. 8, lige 
3,4. (Cur. only) and without him was not anything made. And that which was 

was made, by him was life, H.-H., Eph., Comm., p. 76, ll; 14, τὸ: 

4. Quodcunque factum est, per ipsum vita erat, Moes., p. 5, ll. 24,25. 

s. ܗܘܐ ܇‎ imam maeras wimait Aph., p. ,ܝܓ‎ 1. τῷ; p. Vx, 1. 14. 


* John i. 1-25 is on a lost leaf of the Sinai Palimpsest. 
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ll. 8, 9.‏ ܫ ܨܒ Aph., p.‏ ܗܐ ܡܢ ܕܛܠܐ ܐܢܐ . .21 xylh‏ 
ܘܡܢ ܟܠܡܐ ܕܥܬܝܕ max‏ ܕܠܥܠܡ ܡܩ̇ܒܥ ܐܢܬ = 3o. (not Cur.)‏ 


Judas Thomas, p. »12.5, ll. 20, 21. 


mix, 8. Lan aga malim» τὸ ܕܓܠܙܬܿ‎ Vas Ish., f. 1042, l. 8. 
8. . ܒܐܪܒܥܐ‎ τὸ ܘܟܠ ܕܓܙܠܬ ܦܪ̈ܥܢܐ‎ Aph., p. ܕܫܨܒ‎ I 
± . ܕܐܙܠ ܠ ܡܣܒ ܡܠܟܘܬܐ‎ Aph., p. ܪܦܚ‎ l. 20. 
42. (Cur. only) Si cognovisses tu saltem hunc diem pacis tuae, sed abscondita 
est pax a facie tua (om. nunc) Moes., p. 207, ll. 11-13. 
42. If thou hadst known at least this day of thy peace! 2z7 peace is hid from 
thine eyes. H.-H., Eph., Comm., p. 111, ll. 1-3. 


42. . ܡܢ ܥܫܢ ܢܟܝ‎ (Codd. A, 4, wml) wel ܐܠܐ ܐܬܟܣܝ‎ 
Eus.,* H.E., p..150. 
44. ܝܘܡܐ ܕܪܒܘܬܗܿ.‎ baw ܕܠܐ‎ Aph;, ܐ ܬܢܒ[‎ 17. 
¥ τὸ, (Cur. only) . ܗܝ ܗܘܬ ܠܪܫܗ ܕܒ݁ܰܠ̈ܫܥܺܝܐܐ‎ 
Marutha, Bedj., vol. ii., p. 81, l. 18. 


18. ܬܟܠ ܟܠܘܗܝܼ ܬܫܝ ܤܩܝܘܗܝ..‎ oar ܘܟܠ‎ Aph., p. e», 1. 9. 
18. (also Matt. xxi. 44.) it shall ezzsZ and grind him to powder. 

H.-H., Eph., Comm., p. 106, ll. 24, 25. 

33: (not Cur.) . ܡܢܗܘܢ ܬ ܗܘܐ‎ ean Aph., p. «ma, l. 13. 

33. |. emlas ham ܐܢܬܬܐ‎ wos Aph., p. «ma, ll. 12, 13. 


COE whim ܘܠ.ܗܿܝ ܩܝܡܬܐ ܕܡܢ ܒܢܬ‎ .ecr ܟܠܡܐ‎ amis cra 
Aph., p. M5, ll. 6, 7. 


35. Om ܠܐ ܓܒܕܐ ܕܣܒܝܢ‎ Aph., p. «o, 1. 17. 
57. ْ. ܐܠܗܐ ܠܡܘܫܐ ܡܢ ܣܢܢܐ‎ ie: idem, 1. 20, 
37: ܩܕܝܫܐ ܠܡܘܫܐ ܡܢ ܣܢܢܐ.ْ‎ más xao Aph., p. ܬܟ‎ ll. 9, ro. 
38. . ܕܡܢ̈ܬܐ‎ mem ܘܗܐ ܐܠܗܐ ܠܐ‎ Aph., p. samo, 1. 2. 
xxi 0. (not Cur. non remanebit 7” eo lapis super lapidem 

Moes., p. 44, ll. 27, 28. 
ΤΊ. = (yer SE ܘܕܚ̈ܠܬܐ ܡܢ‎ Aph., p. -Ale, l. ro. 
20. .m251a» -5$*23 ܕܥܘ‎ (OM. pm) Eus., Theoph., iv. 20, 1. 1. 
22. ܕܬܒܥܬܐ‎ (om. ܡܛܠ ܕܝܘ̈ܡܬܐ ܐܢܘܢ (ܗܠܝܢ‎ idem, ll. 5, 4. 
24. (Cur. only) . ܘܢܫܬܒܘܢ ܒܟܘܠ ܗܘܢ ܥܡ̈ܡܐ‎ idem, l. 6. 


* Two MSS. collated by Mr. M‘Lean read eX, thus bringing it into closer agreement 
with the Old Syriac. @ is considered by Dr. Merx to be the earliest MS. of the Armenian 
version from the Syriac, made at the beginning of the fifth century. See Preface, p. vii. 
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Judas Thomas, p. mux, 1l. 6.‏ ܥܫ τν‏ ܡܢ his‏ ܡܫܬܘܬܐ 
INA idem, p. mau, ll. 17, 18.‏ ܡܛܪܬܝ ܩ ܕܡܝܬܐܿ . (Cur. only)‏ 
exa:‏ (ܕܝܢ ܐܝܢܐ mais. 2»153 (om.‏ ܕܡܪܗ܆ ܘܠܐ ܬܩܝܢ ܠܗ ܐܝܟ 
ܨܒܢܢܗ : ܒܠܥ τό δια Ὁ‏ ܣܓܢܬܐ. 

Marutha, Bedj., vol. 11., p. 64, ll. 16, 17. 
ܢܗܘܘܢ ܓܝܪ ܡܢ ܗܫܐ. ܚܡ̈ܫܐ 342 ܒܝ ܬܐ‎ — Eus, Theoph.,iv. 12, 1. 5. 
(Cur. only .m¢s Ls ܐܒܐ‎ (om. ἐν) ܘܢܬܦܠܓ‎ idem, 1. 6. 
ܘܐܡܬܝ ܗܘܐ ܦܘܪܢܐ‎ Eph. (Rom. ed.), vol. ii., p. 320 B, l. 15. 
ܐܢܬܬܐ ܘܛܡ ܪܬ‎ hams Ish., £ 952, 1. 16. 
: ܕܐܬܦܬܫ ܠܡܥܠ ܒܬܪܥܐ ܐܠܨܐ‎ Ish., p. 127, ll. 13, 14. 
(See Matt. xxiii. 38.) 


mam ums . 61 ܐܣܬܩܒܠ ܓܒܪܐ ܗܕܪܘܦܝܧ .ܐ ܘܩܕܡܘܗܝ‎ 
Ish., f. 96a, ll. 18, το. 


. ܘܟܠ ܕܢܬܡܦܟ ܢܬܪܝܡ‎ Aph., p. ܦ‎ 1. 2; p. Agape 
ܒܟ ܐܘ ܠܐܚ̈ܝܢܝܟ.‎ ZA moa ܠܐ‎ Aph,p. sax, ll. 14, 15. 
wem» τοῦδ ܠܐ‎ Ish., f. 96a, 1. 21. 


(not Cur) : ܚܫܡܢܬܐ‎ (om. am ܐܢܬ (ܫܪ̈ܘܬܐ‎ taan nt 
Ish. (Harris), f. 1734, ll. 8, 9. 


(not Cur.) |. ܬ ܒܝܒܘܬܐ‎ As: (ima. ܕܠܐ‎ Aph., p. ܩܡܰ ܒܒ‎ l. ro. 
(not Cur.) am wehret> (om. ܦܟܦܢܐ ( ܪܒܐ‎ mac Ish., f. 98a, 1. 26. 
(not Cur.) Gaudere, ait, oportebat, (om. nos) Moes., p. 163. 
(not Cur) ܕܥܘܠܐ܆‎ (om. ܡܢ ܡܡܘܢܐ (ܗܢܐ‎ 

Ish. (Cod. Margoliouth), p. 1314, l. 8.‏ 
ܠܐ ܠܡ ܡܫܟܢܬܘܢ ܠ ܡܦ ܠܚ ܠܬܪܝܢ ` ` ).24 (Cf. Matt. vi.‏ 
ܕܠܐ ܠܚܕ ܬܪܚ ܡܘܢ ܘܠ ܐܚ ܖܿܢܐ ܬܣܢܘܢ܆ .1-17 .11 ,66 Marutha, Βεά]., 11. , Ρ.‏ 
ܘܝܐܝܒ mom‏ ܘܡܬ ܚܢܥܓ lis‏ ܐ ܟܪ̈ܣܗ. ܡܢ ܡܕܡ Nass‏ ܗܘܐ 


Aph., p.eea-z, 1.20. ps Sac) b . ܥ ܬܝ ܪܐ‎ ac3 ܡܢ ܦܬܘܪܗ‎ 


ܕܗܘܐ ܘܡܝܬ oS am‏ ܘܐܬܩܒܪ. ܘܪܡܐ ܗܘܐ ܒܬܫܢܫܝܢܩܐ . οι‏ 


Aph., p. ܫܦܓ‎ ll. 8, 9. 
Aph., p. -e., |. 20. 
.mem ܟܢܢܘ̈ܗܝ ܠܫܡܝܐ ܡܡ ܪܚ‎ πρῶτ ܘܐܦ ܠܐ‎  [sh.f.103/7,ll. 4, 5. 


ܠܐ ܗܘܬ ܡܐܢܐ ܠܢ . 


ܗܘ ܓܪ ܕܡܟܣܐ ܕܠܐ ܡܡ ܪ̈ܚ mac‏ ܕܢܪܝܡ ܥܢܢܘ̈ܗܝ ܠܫܡܝܐ܆ (Cur. only)‏ 
Ish., f. 99a, 1. 4.‏ 
ܡܛܠ ܕܚܠܬܗ ܥܢ̈ܢܘܗܝ amiml‏ ܠܫܡܝܐ ܠܐ ܡܡ ܪܚ ܗܘܐ . 
Eph. (Overbeck), p. 28, ll. 12, 13.‏ 


ΧΙ. 
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Aph., p. samo, 1. 12.‏ ܕܐܙܠ ܐܩܒܘܪ ܠܐܒ ܝ 


m'aco Eph. (Overbeck), p. 127, ll. 18, 19.‏ ܚܫܚ ܠܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ. 


., AT m5 poo ܫ̈ܠܢܚܘܗܝ 53 ܘܫܒܥܝܢ‎ mad 
Judas Thomas, p. ax», ll. 17, 18. 


Mysterium est septuaginta Zuoru7: discipulorum Moes., p. 59,1l. 22,23. 
He chose seventy and two H.-H., Eph., Comm., p. 9o, l. 2. 
Et ideo statim septuaginta duos elegit Moes., p. 160, ll. τό, 17. 
ܘܕܪܡܙܘ ܠܚܒܪ̈ܝܗܘܢ ܐܪܙ ܫܒܥܝܢ ܘܬܪ̈ܝܢ.‎ Ish., f. 892, 1. 2. 
: ܘܠܦܘܬ ܫܒܥܝܢ ܕܩ̈ܠܐ ܘܬܪܝܢ‎ idem, |. 17. 


. pals eoo ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܚܕ ܡܢ ܫܒܥܝܢ‎ ac 
Addai, f. 4a, ll. 1o, 11. 
(not Cur. Venit Maria et sedit ad pedes Zesz. Moes., p. 98, 1. 18. 


(not Cur.) Mary came and sat at Jesus’ feet. 
H.-H., Eph., Comm., p. 88, ll. 3, 4. 

Non est tibi cura Ze me; Moes., p. 98, 1. 27. 
carest thou not for me? H.-H., Eph., Comm., p. 88, ll. 4, 5. 
ers ܐܡܝ ܢܐ ܗܒ ܠܢ‎ mona cea mal ܐܝܟ ܕܐܡܝܢ‎ 

Eph., Sermones Rogationum IV. (Lamy, iii., p. 53, ll. 9, 10). 
smoot ܐܡܝܥܐ‎ mak ܠܢ‎ sma Judas Thomas, p. ܫܢܓ‎ l. 6. 
(See Matt. vi. 11.) 


jeep, ܒܐܬܪܐ‎ mi amem ܨܘ‎ Aph., p. x5, l. 9. 
ܘܠܦܕ̈ܝܫܐ ...2 ܕܪܚܡܝܢ ܐܢܬܘܢ ܡܘ̈ܬܒܐ‎ m 3.5.2 ܘܝܐ‎ 5m» rai: 
ܒܟܥܘ̈ܫܬܐ‎ Aph., p. ,ܪܣܛ.‎ ll. 1, 2. 


Vae vobis, Legisperitis, qui adsconditis claves Moes., p. 211, l. 15. 
Woe unto you, lawyers, for ye 4722 the key. 
H.-H., Eph., Comm., p. 111, Il. E25, 3. 
ܕܐܡܬܝ ܕܡܩܖܿܒܝܢ ܠܟܘܢ ܩܕܡ ܐܪ̈ܦܣ ܘܩܕܡ ܫܠܢ̈ܛܢܐ . ܘܩܕܡ ܡܠܟ̈ܐ‎ 
. ܟܠܡܐ . ܠܐ ܬܬܪܥܟܥܘܢ ܡܢ ܩܕܡ ܙܒܢܐ ܡܢܐ ܬܡܠܠܘܢ‎ pre 
Aph., p. ܬܒܗ‎ ll. 3-z. 
ܘܐܡܼܪ ܠܢܦܫܗ. ܕܗܐ ܠܡ ܛܒ̈ܬܐ ܣܓܝܐ̈ܬܐ‎ Αρῃ,, Ρ. max] ¥. 
(not Cur.) ܠܫ̈ܢܢܝܐ‎ La eic ܡܛܠ ܕܗܐ ܥ̈ܥܠܬܐ ܣܓܢ̈ ܐܬܐ‎ 
ܣܓ̈ܢܝܐܬܐܼ.‎ Eph., Burkitt, Ev. da-Mepharreshe, vol. ii., p. 133, 1. 5. 
(Cur. only) παὶλ ποσῷ ܗܐ‎ Aph., p. wax, ll. 15, 16. 
idem. Eph., Ev. da-Mepharreshe, vol. ii., p. 133, 1. 8. 
ܕܣܐܡ ܠܗ ܣܢܡ̈ܬܐ ܘܒܐܠܗܐ ܠܐ ܥܬܝܪ.‎ pss (om. am) ܕܗܟܢܐ‎ 
Aph., p. wax, 1. 17. 
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iv. 9. , ܪܒ ܟܗ̈ܢܐ‎ hes: ܕܗܝܟܠܐ‎ τόσο ܕܟܥ‎ amsa Ish., p. 49, l. 9. 
25. Multae viduae erant . . . . in domo Israél. Moes:, p. 130; 11270028: 
25. There were many widows in the Zowse of Israel. 
H.-H., Eph., Comm., p. 93, ll. 12, 123. 
v. 28. ܘܐܙܠ ܒܬܪܗ.‎ (om. xao) ܟܠܡܕܡ‎ pax ܡܢܚܕܐ.‎ 
Ish. (Acts, Cod. Harris), f. 1592, ll. 3, 4. 
Vi. 14. ܙܒܕܝ.‎ pla ܘܝܥܩܘܒ ܘܝܘܚܢܢ‎ Ish. (Cod. Harris), f. 1592, l. 3. 
21. Blessed are ¢hey that weep; for ¢hey shall laugh 


H.-H., Eph., Comm., p. 83, Il. 17, x8. 
24. 0 ܕܘܝ ܠܟܘܢ ܥܬܝܙܕ̈ܐ ܕܕܒܒܠܬܘܢ ܒܥ ܘܬܟܘܢ‎ Aph., p. e laa. 


Dos ܡܢܐ ܗܝ ܛܢܝܒܘܬܟܘܢ.‎ Aph., p. ex, 1. 2. 

og. WMI) ܕܥܒ ܕ ܨܐܕܝܟܘܢ ܕܫܟܝܪ.‎ ta ܥܒܫܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܛܒ‎ Q2 ma 
ܗܝ ܛܢܒܘܬܟܘܢ.‎ idem, ll. 4-6. 

idem, ll. 8, 9.‏ ܕܡܪܚܡ ܐܦ ܟܠ ܟܦܪ̈ܝ ܛܝܒܘܬܐ. .35 


Vil. 41. (not Cur) . ܠܡ ܚܢܒ̈ܝܢ ܐܝܬ ܗܘܘ ܠܓܒܪܐ ܡܘܙܦܥܐ‎ Gib 
Eph., Sermo de Domino Nostro (Lamy, vol. ii., p. xxii., ll. 25, 26). 


42. ܡܢܗܘܢ ܕܢܦܪܥܝܘܗܝ‎ ra ܟܕ ܠܝܬ‎ idem, p. xxiii; le Ὁ. 

idem, 1. 8.‏ ܐܡܪ ܠܗ ܫܡܥܘܢ .43 
ܗܕܐ ܕܝܢ Misamis‏ ܨܒܥܬ (not Cur) . pair’‏ -44 

Eph., Sermo de Domino Nostro, cap. 2o (Lamy, vol. i., p. 187, l. 12). 

AT. ܚܛܗܝܗ̇‎ ml ܡܛܠ ܗܢܐ ܫܒܝܩܝܢ‎ idem, p. 186, 1. 7. 

vil. 2. (Cur. only) ex qua septem daemones e7ecera?z,  Moes., p. 120, ll. 27, 28. 


2. out of whom Ze had cast seven devils, H.-H., Eph.,Comm., pp. 91, 92. 
(Cur. only) Terra autem bona et ofima Moes., p. 125, 1 5 


8. and other fell on fez/;//e and good ground 
H.-H., Eph., Comm. Ρ. 92, 1. 7. 


16. (Cur. only) ܠܗ ܒܐܬܪܐ ܛܫܝܐ.‎ prem ܐܨܘ‎ Aph., p. xa, l. 9. 
so.  (Cur.only) Zirmzifer crede et vivet f2//a tua, ^ Moes., p. 89, ll. 7, 2 
50. believe, and 7Zy daughter shall live. — H.-H., Eph., Comm., p. 86, ll. 20, 21. 
so.  (Cur.onlj ܡܗ ܝܡܢ ܘ ܗܝܡܢ‎ seals Aph., p. rea, l. x. 

so.  (Cur.only ܒܠܚܘܕ‎ pea ܐܠܐ ܡ ܗܝ ܡܓ ܘ‎ 
Judas Thomas, p. sas, ll. r9, 20. 
50. (Cur. only) ܒܠܚܘܕ ܡܗܝ ܡܓܢ ܘ ܗܝܡܢܘ.‎ ele. idem, p.max, ll. 5. 6. 

ix. 5 (See Matt. x. 14.) 

58. (not Cur.) e£ filio hominis non est locus, Moes, p. 74; ll, 20; 27. 


58. and the Son of Man hath no place H.-H., Eph., Comm., p. 85, ll. 26, 27. 
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i. 9. mm ܡܢ ܗܝ ܕܝܢ ܕܐܥܠ‎ 
Mar Abba (Rendel Harris), Ephrem, p. 93, l. 8. 
48. Ex hoc beatam me dicent omnes generationes. (om. idov)  Moes., p. 17. 
48. ܕܐܡܬܗ‎ mhaAAsaAm > ܕܨܒܐ‎ Aph., p. - αν l. 5. 
52. & ocho sias ܡܢ‎ earch how EBas., ELE, p- 395; 1. x. 
76. ibis ante Dominum. (om. enim) MOoes- p. 7, l- 15. 
76. (om. for) thou shalt go before the face of the Lord 
H.-H., Eph., Comm., p. 77, ll. 25, 26. 
80. m3 3AMas ܫܘܢܢܗ ܕܝܢ‎ Ish., vol. ii., p. 14, l. 2. 
IE. A: quod dictum est de Maria, et Joseph, guia ambo de domo David erant; 
Ephrem's Commentary on the Epistles of St. Paul, p. 260. 
4. 7.32013 his ܕܝܘܣܦ ܘܡܝ ܪܝܡ ܡܟܝܪܬܗ . ܬܪܝܗܘܢ ܡܢ‎ 
Aph., p. —a4&, IL 20, 21. 
4- utrumgue, losephum e£ Mariam, esse ex domo David. Moes., p. 16. 
4- . ܕܡܢ ܒܢܬܗ 35033 ܓܘܢܝܬܐ ܗܗ̱ܝ‎ ἘΞΗ 70151 p. 6,.E 3: 
4. ܕܘܝܕ.‎ dal miam τοῦτ 19 amas < Eph. (Rom. ed.), iii, p. 6or £. 


I4. .$m5 ܫܠܡܐ ܠܟܠ‎ eade Lao. ܫܘܒ.ܢܝܢܚܝܐ ܠܡܪ̈ܝܐ‎ 
Eph., Hymni de Beata Maria, xv. 4 (Lamy, vol. ii., p. 583). 


35. : ܡܪܝ ܐܟܪܝܡ ܒܢܦܫܟܝ ܠܡ ܬܥܒ ܪܝܥ ܗ ܪܘܡܚܐ‎ 
Ish., vol. ii., p. 21, ll. 3, 4. 
35. Pertransibis gladium (Z/s, Cod. B) Moes., pp. 28 (note), 29. 
35. thou shalt cause a sword to pass away.f H.-H., Eph., Comm., p. 78,11. 27,28. 
36. ܀‎ EEX ܥܡ‎ ham ܠܡ ܝ̈ܘܡܢܝܢ . ܗܘܬ‎ wanes 
Eph., Hymni de Abraham Kidunaia, v. 17 (Lamy, vol. iii., p. 813,1. ro). 
ii. 6. Sot ܘܢܬܓܠܐ ܐܝܧܼܪܶ̈ܗ‎ Aph., p. rele, 1. τ. 
223. (also Matt. iii. 17.) . baal ow M57 2423.0 ܗܢܘ ܠܡ ܒܪܝ‎ 


Marutha, Bedj., vol. ii., p. 120, ll. rz, x2. 
iv. 1,2. . ܘܗܝܕܝܢ ܐܦܩܬܗ ܪܘܚܐ ܕܢܬܢܣܐ ܡܢ ܣܛܢܐ‎ Aph., p. Yas, ll. 4, 5. 


2- Et postquam quadraginta dies jejunavit, esuriit. Moes., p. 44, 1. 8. 
2. And after forty days, that he fasted, he hungered. 

H.-H., Eph., Comm., p. 81, ll. 2, 3. 
9. (also Matt. iv. 5.) ܗܘܝܬ.‎ pres ܟܕ‎ to 3$ ܟܥ‎ Lin 


Eph., Hymni de Mysteriis Domini Nostri, xxxii. 5 (Lamy, vol. ii., p. 815). 


* Dr. Rendel Harris has called attention to the following passage in the History of the 
Venerable Bede, p. 287 : ** De utrogue potest intelligi, quod dicitur de domo David." (Ephrem 
on the Gospel, p. 98.) [ The *away" seems doubtful. 
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(6m monis: ܘܣܡ ܒܐܕ̈ܢܘܗܝ‎ chai. ܠܡ‎ oF 
Eph., Sermo de Domino Nostro, cap. 11 (Lamy, i., p. 171). 

Whence canst 7Zoz satisfy these men? Armenian Version, 

Euthaliana, (ed. Robinson), Texts and Studies, vol. iii., p. 79, 1. 20. 
. ܗܝ ܕܐ ܬ ܥ .ܙ ܙ ܒܪܖܘܚܗ‎ Ish., f. 136a, ll. 8, 9. 
Compatiens, sicuti quando dixerat, * Absit hoc a te,” Moes., p. 156.* 
Et verbum apertum 7egzue£ur (d) Diat. ar., xxiii, p. 42. 
resurgere et cum fiducia sermonem 7o4zz Cod. Bobiensis (k). 


Rabbula, p. 178, 1. 19.‏ ܐܝܟ mala:‏ ܡܡܕܟܐ ܗܘܬ . 
.8,9 .11 ܕܫܨܒܢ elo Aph.,p.‏ ܥܒܕܬ ܐܢܝܢ ܗܐ ܡܢ ܕܛܠܐ ܐܢܐ . 


δι. τόξο τον ܗܝܕܝܢ ܚܪ ܒܗ ܝܫܘܥ‎ idem, ll. 9, Io. 
. ܒܬܪܝ‎ wha τς ܘܫܩ ܘܠ‎ idem, l. 12. 
(See Matty xoi) 
(See Matt. xxiv. 2.) 


.-xala e οὐκὶ 1 ܘܢܗܘܐ‎ Aph., p. ܬ ܒܗ‎ l. 2. 


Vigilate et orate, quia nescitis Zezzfus (om. videte, om. quando sit.) 


Moes., p. 216. 
watch and pray; for ye know not ¢he Zime. 


H.-H., Eph., Coram;, p. 112, 1. 24. 
Potuit venumdari unguentum istud trecentis denariis et dari pauperibus. 
(om. pluris quam.) Moes., p. 205. 


This ointment might have been sold for three hundred pence, and given 
to the poor. H.-H., Eph., Comm., p. 110; 11. 15--τῇ. 


whats ܠܕܪܬܐ‎ aan Eus., Theoph., v. 4o, l. 26. 
* ܕܬܐܡܪ ܠܗ̇ܢܘܢ ܕܩܢܝܡܢܢ‎ boire (om. im) ܥܠܢܡܬܐ‎ mbt ܘܬܘܒ‎ 
idem, ll. 26, 27. 


. ܓܠܝܠܝܐ ܐܢܬ‎ Ans \ \ idem, ll. 6, 7. 


ST. LUKE. 


In omni regione (vel Aabitation?) sua. Moes., p. 7, note 2. 
They were blameless in all their Zazazons 
H.-H., Eph., Comm., p. 76, 1. 22. 
LSAT ܗܘܐ ܒܛܟܣܐ ܘܒܟܝܕܐ‎ y 2 Y 739 ܗܘܐ ܕܝܢ ܟܕ‎ 
Mar Abbà (Rendel Harris), Ephrem, p. 93, ll. 6, 7. 


* See Burkitt, Ev. da-Meph., vol. ii., p. 283. 
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xxvii. 16, 17. (33 ܗܘܐ ܗܢܐ ܒܪ ܐܒܐ . ܘܗܦܝܢ‎ wish ܐܒܐ ܗ̄ܝ ܝܫ ܝܘܥ‎ $5 
. ܟܬܝܒ ܒܐܘܢܓܠܝܘܢ ܕܡܦܪ̈ܫܐ‎ 
Bar Bahlul (Duval), col. 423.* (Cf. Burkitt, vol. ii., p. 178.) 


16,17. Jesus was his Name, who is here called Barabba ; for so i£ is written in 
the Gospel of the separated; Bar Salibi(Loftus’ transl.), pt. ii., p. 13. 


16,17. . ܕܝܢ ܝܫܘܥ ܗܘܼܐ ܫܡܗ‎ mm i2 Ish., p. 185, l. 12. 
28. «αν i3 ܕܙܚܘܪܝܬܐ ܕܝܢ : ܡܛܠ ܓܘܢܐ‎ masala πὲ ἘΝ ܠܗܕܐ‎ 


Ish., p. 186, ll. το, rr. 
46. Eli, Eli, quare me dereliquisti : Moes., p. 247, l. 24. 


50. . ܗܘܬ ܢܦܫܗ‎ S alo Habib (Cureton), p. xs, l. 16. 


51. ..xo3|l ܕܗܝܟܠܐ ܕܝܗ̈ܘܕܝܐ ܡܢ ܪܺܝܫܢ‎ wath ak ܗܘܐ‎ ΑΝ or 
Addai, f. 18a, ll. 2, 3. 


52. . ܐܬܢܚܡܘ ܗܘܘ ܟܐ̈̄ܢܐ ܘܙܕ̈ܝܩܐ‎ Addai, f. 172, 1. 18. 
64. -πἰβα ܡܙܕܗܪܝܢ‎ (om. liac) sanas Aph., p. rsd, |. 18. 
xxvii. 3. — ܬܠܓܐ‎ wee (om. ܗܘܐ‎ $e») ܘܠܒܘܫܗ‎ Ish., f. 1502, l. 15. 
ST. MARK. 
lii. 29. Erit reus Pecca£orum in aeternum. Mioes Tp: EEE, Le 22; 25- 
iv. s. teas tor ܬܚܝܬ‎ mode mae ܘܡܛܠ ܕܠܝܬ ܗܘܐ‎ 
Eus., Theoph., iv. 33, l. 5. 
5 (oem Ma Nass bua idem, l. 4. 
0 moan δα" Lara ܘܐܝܬ‎ idem, ll. 5, 6. 
8 ܛܒܬܐ‎ made Nass dura idem, 1. 6. 
Vv, τὸ. Et daemones coeperunt precari, ne eos ex hoc loco expellerat 


Moes: ps 75,15 255,20: 
Wk 1r. (See Matt. x. 14.) 


49. (also Matt. xiv. 26.) s abore ܕܫܐܕܐ‎ ἮΝ ܐܣܒܪܘ‎ 
Bar Salibi on Matt. xiv. 26. (Cf. Burkitt, vol. 1., p. 192.) 


Vi. τι Gata ܩܘܪܒܢܝ ܡܕܡ ܕܬܬܗܢܐ‎ Ish., p. 105, ll. τὸ, zr. 
ܡܢ ܦܘܡܐ ܆‎ masa ܐܠܐ ܡܕܡ ܕܢ̇ܦܩ‎ Aph., p. asa, |. 8. 
20. ܡܢ ܒܪ̈ܢܫܐ‎ Mam ܐܠܐ ܡܕܡ ܕܢ̇ܦܩ‎ Apb., p. α--, I. 12. 


28. ܢܟܠܝܢ ܗܘܘ‎ Mais ܕܡܢ ܦ ܬܘܪ‎ mhohia ܕܬܣܒܥܢ ܐܢܘܢ ܡܢ‎ 
Ephraim (Lamy, vol. i., p. 163, ll. 17, 18). 


* This reference is misprinted by Dr. Burkitt as col. 243. 
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« oto ܒܐܪܟܐ ܠܐ‎ esis Eph. (Rom. ed.), vol. ii., p. 491, l. 13. 
(Cf. Matt. xvi. 19.) (not Cur) ܫܡܥܘ ܬܘܒ ܐܦ ܐܢܬܘܢ ܐܢܢ ܝܕܝ‎ 
Aph., p. «ao, ll. 5, 6. eames mds ܝ ܕܐ‎ 5 
ܕܟܣܐ ܘܕܦܝܢܦܐ ܡܫܝܓܝܢ ܐܢܬܘܢ .܀‎ mis ܠܡܢܐ‎ Aph., p. ܫܙ‎ Il. 2, 3. 
ܘܕܡܢܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܒܢܬ ܩܒܘܖ̈ܐ܆ ܕܡܢ ܠܒܪ ܡܚܝܘ̈ܪܝܢ‎ idem, 1. 4. 
ܡܢܗܘܢ ܬܩܛܠܘܢ ܘܬܙܩܦܘ̣̄ܢܿ ܘܡܢܗܘܢ ܬܢܓܕܘܢ ܒܦܢܘ̈ܫܬܟܘܢ‎ 
Eus., Theoph., [ὑπ 1 - 
.πϑῆν ܫܒ ܢ .ܩ ܒܢܬܦܘܢ‎ cmt Addai, f. 18a, 1. 4. 
Qm» ܒܢܬܟܘܢ‎ gia mor wor 
Eus., Theoph., iil. 27 ; iv. 18, ll. 25, 30, 55; 5’ 5 
.mo$s ܗܐ ܫܒ ܢ ܩ ܒܢܬܟܘܢ‎ idem, iv. 18, l. 9. 
(not Cur) ܗܕܐ ܕܠܐ‎ whaats ܥܠ ܟܐܦܐ‎ mama ܘܠܐ ܬܦܘܫ‎ 
idem, iii. 27. (* καταλυθήσεται). ܬܸܫܬܪܵܐ‎ # 
mA x ܟܐܦܐ ܥܠ ܟܐܦܐ ܐܝܕܐ ܕܠܐ‎ ποῖα ܕܠܐ ܬܫܬܒܩ‎ 
(Cf. Mark xiii. 2.) idem, iv. 18, l. 47. 
wh jal = ܗܘܐ‎ .5h5 ܟܫ‎ idem, 1v. Sb 5 5 
ܚܙܘ ܕܠܡܐ‎ idem, iv. 26, 1. 565 
πῖον ܘܫܡܥܐ‎ Mato ܥܝܬܝܕܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܝܢ ܕܬܫܡܟܘܢ‎ 
idem. 
, ܣܿܢܐ ܠܟܘܢ ܦ1 ܘܫ , ܡܛܠ ܫܡܝ ܕܝܠܝ‎ mmis Apb. Ρ. «πασᾶν, 2. 
(See Mark xiii. 32.) 
ܕܡ ܕܡ ܕܥܒܕܬܘܢ‎ Aph., p. wax, 1. 2. 


(not Cur) .»e&smYlelae ܗܿܝ ܕܥܬܝܕܐ ܠܒ .ܝܫܐ‎ —— idem, ll. 4, 5. 


ac idem, |. 8.‏ ܕܠܐ ܥܒܕܬܘܢ 
e» aima ARAL HAN” Ish., p. 178, 1. 9.‏ 


(also John xviii. 11.) . e3$5aa ܐܗܼܦܟ ܝ‎ 
: Judas Thomas, p. ess, I. 5. 
(also Mark xiv. 48.) . aS ܢܦܩܬܘܢ‎ mumax ܕܟܠ‎ MSS 


1518. p: ¥81[ | τὸ 
(cf. Mark xiv. 58.) ܠܗܝܟܠܐ ܗܢܐ‎ atahwa 


Ish. (MS. Margoliouth), f. 215a, l. 2. 
sanguinem 72752472 tradidi Moes., p. 239. 


I have betrayed righteous blood. H.-H., Eph., Comm., p. 116, l. 24. 


* ܫܗ ܪܿܘ‎ is the Peshitta word. Isho‘dad evidently knew both versions. 
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XX, 40. (not Cur) . πὶ ἃ e Gam mm ܢܟܒܫ‎ A ܡܢܐ ܠܡ‎ 
Eph. (Lamy, i., p. 253). 
49. (not Cur.) , ܠܗܳܢܘܢ ܦܠܚ̈ܐ‎ Baar ܡܢܐ‎ 
Eus., Theoph., iv. 13, ll. 13, 14. 
41. (Cur. only) .m&l& ܠܐܚܖܪ̈ܢܐ‎ lxi ܘܟܖܡܐ‎ idem, ll. 14, 15. 
43. (not Cur) .mw3ma comin weal ܘܬܬܝܗܒ‎ idem, ll. 17, 18. 


44. (also Luke xx. 18.) . ܬܫܢ ܩܝ .ܘܗܝ‎ scala ܘܟܠ 03 ܬܟܠ‎ 
Aph., p. re», 1. 9. 
44. It shall crush and grind him to powder. 
H.-H., Eph., Comm., p. 106, ll. 24, 25. 
46. (Cur. only) . ܥܡܐ‎ ec ܘܒܥܼܝܝܢ ܗܘܘ ܕܢܐܚܕܘܢܗ :+ ܘܕܚܠܝܢ ܗܘܘ‎ 
1000. Uheoph., ἵν 15, 1172, 3. 


RM T. ܠܗܘܢܿ̇‎ tara idem, 1. 4. 
3. (not Cur.) ܥܒ̣ܕܵܘܗܝ ܕܢܩܪܘܢ ܠܡܙܡ̈ܢܐ ܠܡܫܬܘܬܐ.‎ $xxa idem,ll.s,6. 
4. (Curonly) . em ܘܬܘܪܿܝ ܦܛ ܡܝ ܩܛܝܠܼܝܢ‎ idem, l. 8. 
5. πόαν ANA bows ܐܝܬ ܕܠܩܪܝܬܐ‎ idem, 1. 9. 
7.  (Cur.only «Y. ܘܫܕܪ‎ idem, 11. το, ¥ 
7. προ ܠܗܿܢܘܢ ܩܛܘ̈ܠܐ ܘܡܕܝܢܬܗܘܢ‎ MX na ܘܫܕܪ ܙܚܢ .ܠܐ‎ 


idem, iv. 16, 1. 30. 


ܡܫܬܘܬܝ ܡܛܢܒܐ ܗܝ . ܘܗܢܘܢ ܕܡܙܡܢܝܢ ܗܘܘ ܠܐ woe‏ ܗܘܘ .exXV‏ .8 
idem, iv. 15, x2.‏ 


9. ܠܐܘܪ̈ܚܬܐ‎ lias ܦܘܩ ܘ‎ idem, 1. 13. 
12. (not Cur.) ܠܗܪܟܐ‎ bis mane prt idem, iv. 16, 1. 56. 
1:2. ܠܗ‎ phe ܕܝܢ‎ am idem, 1. 57. 
21. (also Mark xii. 17, Luke xx. 25.) $zaY &max (om. ܕܗܒܘ (ܗܟܝܠ‎ 
ΠΕΡΙ pes, | τ΄ 
24. (not Cur.) om. et exsuscitat semen fratri suo Moes., p. 194, 1. 2. 
28. (not Cur) In resurrectione ergo mortuorum idem, 1. 3. 
28. In the resurrection of the dead therefore 
11: 11, Eph; Commi.,-p. 107; Ϊ 4. 
28. (not Cur.) . diss hans Aph., p. «ma, l. 13. 
28.  (Cur.only) .wamh ܡܢܗܘܢ‎ mao idem, ll. 13, 14. 
ܐܨܠܐ ܐܝܟ ܡܠܐ̈ܟܐ ܐܢܘܢ ܕܒܫܡܢܐ . ܘܕ‎ Aph., p. "Xa, Il. 8, 9. 
31. ܐܠܗܐ‎ Jos ܠܐ ܩܪܝܬܘܢ ܒܟܬܒܐ‎ Aph., p. «ma, l. 20. 
32. «πάτον wam ܘܗܐ ܐܠܗܐ ܠܐ‎ Aph., p. samo, 1. 2. 


xxii. 7.  .3*21 ܐܢܫ ܪܒܝ‎ acce ܕܗܘܘ ܩܪܶܝܢ‎ Aph., p. a3, l. 4. 
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xvii. 23. (Cur. only) ܚܘܫܒܢܐ‎ -2.m aV ܕܫܪܝ‎ Aph., p. «V, l. 14. 

24.  .t2*a2 any ܟܒܕܗ ܩ ܕܡ ܘܗܝ . ܕܚܝܒܠ ܗܘܐ ܠܗ‎ .5$n ܘܟܫ‎ 
idem, l. 15. 
30. ܒܥ ܘܬܐ ܕܟܢܬܗ‎ Vas ܘܠܐ‎ idem, l. 22. 
Xix. Il. — ܠܘ‎ aam ala ܕܠܐ ܗܘܼܐ‎ Aph., p. ax, l. 12. 
11. ܐܠܐ ܐܝܠܝܢ ܕܒܝܗܝܒܝ ܠܗܘܢ̇‎ Eus., Theoph., iv. 32, l. 4. 
I2. FMM) ܡܢ ܕܡܫܟܚ ܕܕ ܣܥܒ ܝܪ‎ idem, l. 7. 


16,17. ܡܕܢ‎ mA ܐܡܪ‎ . lala mi» ܐܥܒܫ ܕܐܪܶܬ‎ masas 

Aph., p. ܕܫܨܒܢ‎ ll. 5, 6. 
I9. (not Cur.) ܫܒܟ ܡ‎ wa -»51a idem, 1. 7. 
20. (also Luke xviii. 2r.) . ܡܢ ܕܛܠܐ ܐܢܐ‎ nom idem, ll. 8, 9. 
23.  (notCur) : ܕܢܟܘܠ ܠ ܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ‎ wishal m ܕܟܛܠܐ‎ 

Ish, p. 129, “᾿Ξ 75 [ 
24. ܦܫ ܢ ̄ܩ ܕܬܥܘܠ ܓܡܠܐ‎ Aph., p. >, l. 16 
24. ܕܐܠܗܐ)‎ = Pesh.) ܠܡܠܟܘܬܗ‎ (om. Ye sas) ܥܬܝܪܐ‎ oc idem, 1. 17. 


28. . Asta hiss ܘܬܕܘܢܘܢ ܬܪ̈ܬܥܣܪ̈ܐ ܫܖ̈ܒܢ‎ 
Aph., p. ,ܬܠܒ‎ Hl. 8, 9. 


DX ΤΕ. not Cur.) Aut non habeo potestatem, in domo mea faciendi, quae volo? 
5 ( p : > q 
Moes., p. 177, ll. 17, 18 


15. Or have I not power zz mine own house to do what I will? 
H.-H., Eph., Comm., p. 103, ll. 8, 9 


OW $ (Cur.) ܕܠܡܪܗܘܢ ܡܬܒܥܢܢ‎ * Eph.(Roman ed.), vol. i., pp. 108, 109,1. 1 
217 ܠܛܘܪܐ ܗܢܐ‎ Ll oie Aph., Ρ. ܫܝ ܦ‎ 1. 9 - 
cs (not Cur.) Quis ex his fecit (om. δύο) voluntatem patris sui? Moes., p. 191 


31 Which of them did the will of his father? Η.-Η., Eph., Comm., p. 106,1l. 3, 4 


31 (not Cur) Secundus Moes., p. 191, l. 31. 
35 The second H.-H., Eph., Comm., p. 106, 1. 5. 
33. ܘܫܥܝ.‎ mal&V esa x. xa Eus., Theoph., iv. 13, l. 6. 
34. ܕܢܢܝܬܘܢ‎ m—À»Ya ܕܦܐܖ̈ܐ ܫܕ ܪ ܥܒ .ܕܘܗܝ ܠܘܬ‎ ma. ܟܕ ܕܝܢ ܩ ܪܰܒ‎ 
idem, ll. 6, 7. . inta (Cur. om. ܠܗ ( ܡܢ‎ 
36.  .maam ܘܥܒܼܕܘ ܠܗܘܢ‎ idem, 1. 9. 
Bile ܫܕ ܪ ܒܪܗ ܘܐܡܪ‎ idem, l. 9. 
38. : otal ܕ‎ mom» ta (^ * Cur. only) ἀλλο ܗܢܘܢ ܕܝܢ‎ idem, l. ro. 
38. smanawa ܧ 2 2 2 . ܘܐܢ ܕܘܗܝ‎ mats ܗܢܘ‎ idem, l. rr. 


* See Pohlmann, Eph. Syri, p. 54, and Burkitt, Ev. da-Meph., vol. ii., pp. 121, 122. 
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xiil. 48. to choose the best (lit. good good) — H.-H., Eph., Comm., p. 93, ll. 6, 7. 
49. Mest, Hiss ܡܢ‎ mzis ܘܢܦ ܪܫܘܢ‎ Eus., Theoph., iv. 29, l. 4. 

Xm. Ir. : ܠܘܬ ܐܡܗ‎ Ai sona Isb5 p: xo3; l. 6. 
26. (See Mark vi. 49.) 

xv. 8. . A22 Dawe (Om. +X) ܘܒܠ .ܒܗ‎ Aph., p. eux, 1. 3. 
ry. Sina . ܕܟܠ ܢܨܒܬܐ ܕܐܒܝ ܕܒܫܡܝܐ ܠܐ ܢܨܒܗܿ ܥܓܠ‎ 


Julian, p. 29, ll. o, 1o. 


27: (not Cur. Et canes de micis zezsae domini sui edunt 
Moes., p. 138, ll. 28, 29. 
20. (not Cur) even dogs eat of the crumbs of their master’s table. 
H.-H., Eph., Comm., p. 95, l. 20. 
xvi. I3. Quid de me dicunt homines, guvod s;/ filius hominis? 


Moes., p. 153, ll. zo, τι. 
13. | Who do men say [concerning me] that the Son of man 7s? 
H.-H., Eph., Comm., p. 98, ll. 24-26. 
I5. (Cur) . ܐܡܪ̈ܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܐܝܬܝ‎ mái ܐܢܬܘܢ ܕܝܢ‎ 
Eus., Theoph., v. 40, 1. 11. 
I9. (Cf. Matt. xxiii. 13.) ܕܬܪ̈ܥܐ‎ wuld ܫܡܥܘ ܬܘܒܢ ܐܢܬܘܢ ܐܚ̈ܝܫܝ‎ 


Aph., p. ,ܩܡܐ‎ ll. 5, 6. . ܕܫܡܢܐ‎ 


19. . ܕܬܪ̈ܥܐ‎ wield ܐܬܠ‎ 
Eph., Sermo de Domino Nostro, cap. 52 (Lamy, vol. 1.). 
I9. ܕܡܿܠܟܘܬܐ ܕܫܡܢܐ‎ malam ܘܐܬ ܠ ܠܟ‎ Eus. Theoph., v. 40, l. 15. 
xvii 20. (not Cur) rtarsa (om. eas) ܗܢܐ ܕܐܫܬܢܐ‎ mieX ܬܐܡܪܪ̈ܘܢ‎ 
Aph. (Cod. A), p. ,ܫܢ ܦ‎ Il. 9, το. . ܡܢ ܩܕܡܢܟܘܢ‎ 


ܕܐܠܐ ܬܬܗܦܟܘܢ ܘܬܗܘܘܢ ܐܝܟ ܗܠܝܢ xvii. 3. (Cur. only .malX‏ 


Aph., p. rs, 1 13.‏ 
νὰ‏ ̄ܗ ܠܡ ܠܥܠܡܐ ܡܢ ܡܟܫܘ̈ܠܐ ܕܐܬܚܢ . 7 


Marutha, Bedj., Volos: [7 87:50 3 - 

.7 .1 ܛܠ Aph., p:‏ ܘܒܝܫܬܐ ܥ .ܬܝ ܕܐ ܠܡܗܘܐ : (not Cur.)‏ .7 

9. wm ܫܕܝ̄ܗ̇ܿ‎ ree - “i ܡܟܫܠܐ‎ waa eoe Aph., p. —43, 1. 11. 

το. (Cur.only) ܕܠܐ ܬܒܣܘܢ 3.342 ܡܢ ܗܠܝܢ ܙܥܘܖܪ̈ܐ‎  Aph, p. ,ܨܩܦܙ‎ 1. rr. 


ܠܐ ὮΝ‏ ܨܒܐ ܐܒܐ ܕܒܫܡܢܐ ܕܢܐܒܫ ܚܫ ܡܢ ܗܠܝܢ ܙܥܘܪ̈ܐ τῆς‏ 
ll. 2o, 21.‏ ܒܙ Aph., p.‏ 
Io‏ ܕܨܚ Aph., p.‏ ܐܟܣܝܗܝ ܒܝܢܝܝܟ (om. Ay) «λα‏ .15 


IM | wt SOS Vora MAL ss ܗܝܕܝܢ ܢܬܚܕܫܒ ܠܟ ܐܝܟ‎ idem,ll. 8, 9. 


* The Sinai text from Matt. xvi. 15 to xvii. I2 is on a lost leaf. 
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Marr. 


xli. 


xiii. 


29. 


Go 


40. 


28, 29. 


QUOTATIONS FROM SYRIAC FATHERS 


(also Mark iii, 27.) *(Cur.only) eapdvi.a.A Meis ܕܠܐ ܐܢܫ ܡܫܟܚ‎ 


ܕܚܕܤܣܝܝܐ .7 ,6 Eus., Theoph., iii. 57, ll.‏ 
ܟܠ ܕܢܐܡܪܿ ܡܠܬܐ ܥܥ ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ ܢܫܬܒܩ ܠܗ. 6e‏ { ܕܢܓ ܕܦ ܟܠ 
mat‏ ܕܩܘܕܫܐ ܘܕܫܪܟܐ . .18-20 Ish. (Comm. on Matt.), p. 89, ll.‏ 


(not Cur) ܕܢܘܢܐ ܬܠܬܐ ܐܝܡܡܢܢ‎ mmias pias mami ܠܡ‎ mises 
ΤΠ f 1214, {Π 037 27. Se dhl ܘܬܠܬܐ‎ 

(^7* not Cur.) “WAN ܫܘܥܐ ܐܝܟܐ ܕܠܝܬ ܗܘܐ‎ Va Nasa dura 
Eus., Theoph., iv. 33, l. 4. . ܣܓܝ‎ 


mie idem, iv: 34, l. 1.‏ ܡܬܠܐ Awad‏ ܘܐܡܪ 
idem, l. 2.‏ ܐܬܐ ܒܥܠ ܕܒܒܝܐ 
idem, 1. 2.‏ ܐܬ ܚܙܚܒܘ (OM. -am)‏ ܙܚܙ̈ܢܐ 


δ aom . ܡܢ‎ Dias hoà ܠܐ “ ܙܪܥܐ ܛܒܐ‎ iin ܠܗ‎ tava 
idem, ll. 4, 5. ^om. ܗܐ‎ and ܐܝܬ‎ (not Cur) . ποῦν ܒܗ‎ 
. ܕܝܢ ܐܡܼܪ ܠܗܘܢ ܠܐ‎ am o eie ܕܢܐ ܙܠ ܢܠܩܘܛ‎ Lane ܨܿܒܐ ܐܢܬ‎ 
idem, ll. 5, 6. , ܐܢܬܘܢ ܙܚܙ̈ܢܐ‎ eras ܟܕ‎ mala 
ܠܩܼܘܛܘ ܠܘܩܕܡ ܙܚܙ̈ܢܐ . ܘܐܣܘܼܪܘ ܐܢܘܢ ܡܐܣܖ̈ܝܬܐ ܠܝܩܕܢܐ . ܘܚ̈ܛܐ‎ 
idem, ll. 8, 9. (* not Cur.) . ܀ܠܐܘܨܪܐ‎ exiá 
. ܕܩ ܪܝܬܐ‎ manas ܦܫܩ ܠܢ ܡܬܠܐ‎ idem, l. zr. 
. ܕܐܢܫܐ‎ Os ܛܒܐ ܐܝܬܘܗܝ‎ CATT nol! idem, l. 12. 
ܘܙܝܙ̈ܢܐ ܗܿܢܘܢ‎ haat ens ܐܢܘܢ‎ eio ܘܙܪܟܐ ܛܒܐ‎ 
idem; ll 12; 15. .mxis3 ܐܢܘܢ ܒܢܘ̈ܗܝ‎ 
ܘܚܨܘ̈ܕܐ ܡ̈ܠܐܟܐ ܐܢܘܢ‎ molas ܘܚܨܕܐ ܐܝܬܘ ܗܕ ܫܘܠܡܗ‎ 
idem, |. 17 £: 
.m3eas ܘܢ̇ܦܓܹܝܢ‎ mas pad olds ܗܟܢܝܠ‎ mance idem, 1. 15. 
Mundabit domum regni sui Moes., p. 21 τ} τὸ 
he will cleanse 7Ze house of his kingdom. H.-H., Eph., Comm., p. 93,1. 2. 


(not Cur.) ܟܠܗܘܢ ܟܦܫ̈ܠܐ‎ mhaala ܘܢܓܒܘܢ ܡܢ‎ 
Eus., Theoph., iv. 34, l. 17. 


. wlan ܘܗܢܘܢ ܕܥ ܒܕܝܢ‎ idem. 
(not Cur) ὦ eme-2ms mhaoalas . eimas ܙܕ̈ܒܝܩܐ‎ tema 
idem, 1. 18. (om. πέτα m Wor) 

ut donum ad bonum colligant Moes., p. 128, l. 21. 


* The Sinai MS. is here illegible. 
t This word is found in Mark iii. 29 of the Peshitta. 


ΧΙ. 


xil. 


22. 


22. 
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Eus., Theoph., iv. 27, ll. 1, 2.‏ ܘܢܢܓܕܘܢܦܧܬܘܢ ܒܟܢܘܫ̈ܬܗܘܢ 
idem, ll. 2, 3.‏ ܠܣ ܗܕܘܬ ܗܘܢ Q1 omlo:‏ ܘܕܥܝܡ̈ܡܐ. 
.5 .| ܬܝܗ Aph., p.‏ ܕܐܡܬܝ ܕܡܩܪ̈ܒܝܢ 3 ܩܕܡ ܐܪ̈ܟܣ 
et si ab hac fersequentur vos, fugit denuo in aliam civitatem. Moes., p. 94.‏ 


and if from that they persecute you, flee into another city. 
H.-H., Eph., Comm., p. 87, ll. 9, 1o. 


.m»i ܦܐ‎ elas wamay ܕܘ ܠܗ ܠܬܠܡܢܕܐ‎ Eus, Theoph., iv. 31, ll. τ, 2. 
wide ܘܡܕܡ ܕܫܡܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܒܐܕ̈ܢܝܟܘܢ ܐܟܼܪܙܘ ܟܠ‎ 
idem, iv. 7, 1. 46. 
Duo passeres asse veneunt (om. Nonne) Moes., p. 97, l. 6. 
Two sparrows are sold for a farthing; — H.-H., Eph., Comm., p. 87, l. 19. 


Rahmani, Acts of Guria and 
Shamona, p. 7,1. 17. (Cf. Burkitt, Ev. da-Meph., vol. ii., p. 271.) 

ܠܐ lebe‏ ܕܫܝܢܐ ܐܬܝܬ ποῖσε‏ ܒܐܪ̈ܟܐ . ܠܐ (not Cur)‏ 

ܐܬܝܬ mier‏ ܫܝܢܐ . ܐܠܐ ܣܝܦܐ : .1,2 .12,11 Eus. Theoph.,iv.‏ 


ܘܩܕܡ ܡܠܐܟ̈ܘܗ ܝ (Cur. only)‏ 


idem, 1. 17.‏ ܗܢܐ ܠܡ ܐܬܝܬ ܕܐܦܠ ܘܓ ܘܐܪܡܐ ܣܝܦܐ . 
ܕܟܠ ܕܢܘܒܫ ܢܦܫܗ ܡܛܠܬܝ : (not Cur)‏ 

Marutha, Bedj., vol. ii., p. 193, l. 19. 

(not Cur.) om. et pauperes evangelizantur Moes., p. 1oo. 

ross ܐܢܐ ܠܟܘܢ ܕܝ ܬܝܪ ܡܢ‎ ime = Ish. (Cod. Harris), f. 1192, ll. 7, 8. 


. ܫܬܝܐ‎ mars moni ܡܢ‎ Eph. (Lamy, ii., p. 747, 1. 6). 


Mats ܚܦܡܬܐ ܡܢ‎ homes ܇‎ ISDE paso ܐ{‎ £ 
ܘܓܠܝܬ ܐܢܝܢ ܠܝܠܘ̈ܕܐ.‎ (om. ܗܠܝܢ ܡܢ ܚܟܝ̈ܡܐ (ܘܣܟܘ̈ܠܬܢܐ‎ himas 
101. [. Ὁ. lees 
ܘܠ .ܚ ܝܡ ܐܦ̈ܐ‎ Ish., p. 211, 1. 13. 
. ἃ κου ττ ܕܟܗ̈ܢܘܗܝ‎ το ἃ τ΄ ax ὯΝ ܠܐ‎ ar 
Rabbula (Overbeck), p. 234, ll. 7, 8. 
ܐܦ̈ܐ ܀‎ xaxa wiaha ܥܠ‎ amba 13005 | 2111 140 
mA M3 ma ܕܠܐ ܦܪܫ ܦܓܪܗ ܘܕܡܗ ܕܡܪܝܐ ܡܢ‎ 
Rabbula, p. 234, ll. 12, 13. 
TAI ܡܢܘ ܕܗܟܢܐ ܫܢܝ ܕܢܦܢܝܡܝܘܗ݀ܝ ܠܠܚܡ ܐܦ̈ܐ ܒܡܘܕܟܐ ܕܡܢ‎ 
idem, p. 235, ll. 1o, 11. 


Sanavit eum, et dedit ei az427/z7:, loquelam, et visum, 
Moes, p. 113, l. 30. 


and he healed him, and caused him 7o hear, to speak, and to see. 
H.-H., Eph., Comm., p. 89, ll. 16, 17. 


QUOTATIONS FROM SYRIAC FATHERS 


Vidit Dominus fidem eorum Moes., p. 59. 
Our Zord saw their faith. H.-H., Eph., Comm., p. 82, l. 24. 
ܠܐ ܠܡ ܬܕܚܠ ܒܪܝ‎ Eph., Sermo de Dom. Nost., cap. 21 (Lamy,vol.i., p. 189). 


. ܕܡܪܛܘܬܗ ܬܩܪܘܒ‎ magol ܐܬܚܫܒܬ ܕܐܦܢ‎ 
Eus., Theoph., iii. 4o, ll. 47, 48. 


n ܕܡܪܛܘܛܗ‎ ποῖο ܘܠܒܟܬ‎ idem, l. 48. 
. ܕܡܟܐ‎ am ܐܨܠܐ ܒܟ‎ Aph., p. Ams, 1. 3. 
ܗܟܝܠ ܡܢ ܡ ܪܶܗ ܕܚܨܕܐ‎ aas Eus., Theoph., iv. 33, ll. 41, 42. 
ܕܚܨܕܐ‎ tT ܕܒܥܘ ܡܢ‎ idem, ll. 46, 47. 
ܫܡܥܘܢ ܟܐܦܐ‎ Judas Thomas, p. ܩܥܒ.‎ ll. 4, 5. 
ܟܐܦܐ‎ ohm οὖς cxx ܩܕܡܝܐ‎ Eus., Theoph., v. 38. 
ْ. ܘܝܥܩܘܒ ܘܝܘܚܢܝܢ ܒܥܐ ܙܒܕܝ‎ . . . miam ܕܝܢ‎ eimX ors 


Ish. (Acts, Cod. Harris), f. 1594, ll. 2, 3. 


ܘܝܥܩܘܒ ܘܝܘܚܢܢ pid‏ ܙܒ ܕܝ . . . . (ܘܠܒܝ ܕܐܬܟܢܝ ܬܕܝ (om.‏ ܘܝܗܘܕܐ 
Cod. Sachau 311, Berlin, Goussen, Apocalypsis Versio ams. 1.5‏ 
Sahidica. (Cf. Harris's Ephrem, p. τοι.)‏ 
ܘܝܥܟܩܘܒ ܒܪ pale‏ ܘܫܡܥܘܢ ܩܢܢܝܐ ܇ ܘܝܗܘܕܐ 12 ܝܥܩܘܒ 
Judas Thomas, p. —», ll. 6, 7.‏ 


. ܕܗܘܐ ܡܫܠܡܢܐ‎ am mXcoiam m3amoa 
Cod. Sachau 311 (Harris), p. rot. 


ee αλιπὰ πὸ ܕܥܡܡ̈ܐ‎ modems Ish. (Cod. Harris), f. 1384, ll. 8, 9. 
. ܫܡܖܪ̈ܝܐ‎ bist Wapal ܘܐܦܠܐ‎ 
Eph., Hymni de Ecclesia et Virginitate, xvii., v. 11 (Lamy, vol. iv.). 
ee αλιπὰ ܕܒܐܘܪܚܐ ܕܥ ܡ̈ܡܐ ܠܐ‎ Eus, Theoph, iv. τό, ll. rz, 44. 
ܡܢ ܒܝܬ ܐܝܣܪܐܝܠ.‎ ss Na ܥܠ ܢܩܘ̈ܬܐ‎ tors ܐܠܐ ܙܠܘ ܠܟܘܢ‎ 
idem, 1 [5 το 
exam ܕܟܕ ܐܙܠܝܬܘܢ‎ Ish.,'p. 6s, 1. 5. 
, ܦܘܬܝܢܝ̱ܢ‎ pohth ܕܠܐ ܬܘܟܘܢ ܕܗܒܐ ܘܦܣ .ܦܐً ܘܠܐ‎ 
Eus., H.E., p. 296, ll. 13, x4. 
(also Mark vi. 11; Lukeix.5.) ܕܪ̈ܓܠܝܗܘܢ ܕܣܗ̈ܕܐ ܗܠܢܢ܆‎ risa 
Habib, p. aa, 1. 6. 


MINI es Addai, f. 192, l. 13. 
: ܕܪ̈ܓܠܝ ܗܘܢ‎ els Ish., p. 76, 1. 6. 
& om 33 ml» ܢܦܨܘܢ ܥܠܘܗܝ‎ Eph. (Overbeck), pp. 51, 52. 


Discutite pulverem Pedu vestrorum Moes., p. 93. 
shake off the dust of your feet. H.-H., Eph., Comm., p. 87, l. 1. 


vil. 


viii. 


τὸ: 7 


22. 


20. 
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ܟܡܐ ܗܟܝܠ ܥܠܝܟܘܢ ܢܬܒܸܛܠ ܠܗ ܚܣܝܪ̈ܝ ܗܝܡܢܘܬܐ. 
27 1 ܕܩܝ ܕ Judas Thomas, p.‏ 


idem, ll. 17, 18.‏ ܡܛܠ ܕܗܘ ܡܚܪ ܕܝܠܗ ܝܨܦ 0 
ܕܒܗܿܘ east‏ ܕܕܝܢܝܢ ܐܢܬܘܢ ° ܬܬܕܝܢܘܢ Cur. only)‏ *( 

ANDO, eo, 11 12, 13‏ 
ܘܠܐ ܬܪܡܘܢ ܡܕ̈ܓܢܝܬܐ ܩܕܡ ioe»‏ . 

Mar Abbà, Rendel Harris's Ephrem, p. 94. 
views ܩܕܡ‎ maa N Xa wx: ܘܠܐ‎ —— Habib, p. ܦܒ‎ Il. 15, τό. 
Nolite projicere margaritam (om. vestram) ante porcos: 

Eph., Comm. on St. Paul's Epistles, 1 Cor. (ed. Patr. Mekithar), p. 52. 

Aph., p. aad, |. 3.‏ ܕܫܐܠܘ ° ܘܣܒ .ܘ . (ܘܬܣܒܘܢ̇ Cur.‏ ( 
ܕܫܐܠܬܘܢ ܐܦ ܘܢܣܒ ܬܘܢ 

Eph., Sermo IV. Rogationum, c. 8 (Lamy, vol. iv., p. 447, ll. 12, 13). 

ْ .ܝܢܐ ܘܐܠܝܨܐ‎ o3 ܿ ܒܐܘܪܚܐ‎ Apli-; p. XS, 1 Ὁ 4. 


Aph., p. a4, ll. 16, 17.‏ ܗܘܝܘ ܐܘܪ̈ܪܚܝܐ ܕܘܛܝܝܐ meo‏ ܘ 
ܩܛܝܢܝܐ ܐܘܪ̈ܚܐ mi»:‏ 


Eph., Sermo de Admonitione et Poenitentia, cap. 7 (Lamy, vol. i., p. 285). 


ܡܢ ܦܐܪ̈ܝܗܘܢ ܬܫܬܘܕܥܘܢ Kl cae‏ ܓܝܪ ܠܩܿܛܝܢ ܡܢ )47( 
esta‏ ܟܫ̈ܒܐ . ܘܠܐ mim‏ ܡܢ 1313 .3 Eus., Theoph.,iv.30,1.2,‏ 
ܘܠܐ mich‏ ܡܢ ܕܪܕܪ̈ܐ . ܡܛܠ ܕܐܝܠܢܝܐ ܛܒܐ no wins‏ ܝܗܒ . 


ph ee 1 τ; ὕ: 
. ܥܒܕ‎ eM mma ܛܒܐ‎ malo ܟܠ‎ maa Eus, Theoph. iv. 30, l. 3. 


wales Aph., p. ea», |. 18.‏ ܛܒܐ ܦܐܖ̈ܐ )6 ܝܗܒ 


'The leprosy was cleansed from Aim. Trans. Armenian Version (ed. 
Robinson), Euthaliana, Texts and Studies, vol. iii., no. 3, p. 79. 
(not Cur) - ala an ܦܟܝ ܠܗ ܦܬܓܡܐ‎ = Eus, Th., iv. 2, ll. 9, 10. 
(not Cur.) ܚܕܐ ܐܣܢܬܗ‎ wis ܠܥ 1 ܝ ܪܟܐ ܕܗܘܐ ܠܗ‎ 
Hymn., Studia Sinaitica, xi., p. Qas. 


(not Cur.) χιλιάρχῳ Clementine Homilies, ix. 21. 


* ܘܥ ܒܕ‎ AY ποτ ܘܠܟ ܒܕܝ ܐܡܪ ܐܢܐ‎ —Eus,Th. iv. 2,11. r3, r4. 


(not Cur.) e£ filio hominis non est locus Moes., p. 74, ll. 20. 21. 
.mnor$ wasams:y the ܠܗ‎ eem ܠܝܬ‎ Aph., p. x2, ll. 9, ro. 
ܘܫܒܘܩ. ܡܝ̈ܬܐ‎ 1:58: 73: 


(om. ܕܐܠܗܐ܆ ( ܝܫܘܥ‎ mis ܡܐ ܠܢ ܘܠܟ‎ — Eus, Theoph., v. 18,1. 21. 


vi. 


10. 


QUOTATIONS. FROM SYRIAC FATHERS 


(not Cur) . ܠܒܥܠܕܒ̈ܒܝܟܘܢ‎ acas13 Aph., p. x, Il. 21, 22. 
(not Cur) -ὦ «aV ܕܡܚܒܒ‎ e ܬܚܒܘܢ‎ ‘ares Aph., peel, Il. x, 2. 
ܠܬܘܢܐ ܘܢܐܚܘܕ ܬܪܥܐ‎ dass Ish., p. 60, l. 13. 
MAD ܘܨ ܠܐ ܠܐܒܘܟ‎ Aph., p. sa, l. 22. 
. armas ܕܨܠܐ ܠܐܒܘܟ‎ Aph., p. sa, ll. 2, 3, 4. 


(not Cur.) , enia ex? ܕܐܒܘܟܘܢ ܗܘ ܝܫܥ ܟܕܠܐ‎ 
Aph., p. axe, ll. 16, r7. 
ܐܝܟ ܕܒܫܡܝܐ‎ Ξε ܢܗܘܐ ܒܐܪܥܐ ܐܦ‎ 
Jacob of Serug, Burkitt, Ev. da-Mepharreshe, vol. ii., p. 269. 
ܕܒܫܡܝܐ‎ δεν ܒܐܪܥܐ‎ S. , ܘܢܗܼܘܘܢ‎ 
Judas Thomas, p. Xue, ll. 5, 6. 
(Cur. only) «eos ܘܗܒ . ܠܢ ܠܚܡܐ ܐܡܝܢܐ‎ idem. 
ܕܚܘܝܐ , ܠܚܡܐ ܐܡܝܫܐ ܗܒ ܠܢ . ܡܪܝ‎ max pic 
Eph., Sermones in Rogationem VII. (Lamy, vol. iii., p. 53, ll. g—11). 
"WSN bas ܐܡܝܝܐ ܕܝܘܡܐ ܡܢ‎ ma ܗܒ ܠܢ‎ : 
Jacob of Serug, Burkitt, Ev., vol. ii., p. 269. 


ܐ 


αλλ ܘܐܦ ܚܢܢ ܢܫܒ ܘܩ‎ Aph., p. s, Il. 5, 6, xo. 
, ܚܢܢ ܢܫܒ ܘܩ ܠܚܢ̈ܒܝܢ‎ aes Aph., p. πὸ 1 
ْ ܢܫܒ ܘܩ ܠܚ̈ܝܒܝܢ‎ pr» ܕܐܦ‎ Judas Thomas, p. Xo, ll. 7, 8. 
. 3e ama ܘܠܐ ܬܝܬܝܢ‎ idem, |. 8. 


Ish,p.66,l 15.‏ — ܕܐܢ ܠܐ ܬܫܒܩܘܢ ܠܒܢܢܝܢܢ̈ܫܐ ܣܟܠܘ݀ܬܗܘܢ : 
ܕܐܢ ܐܢܬܘܢ m‏ ܬܫܒܩܘܢ ܠܒܫܢ̈ܢܝܫܐ ܣܦ̈ܠܘܬܗܘܢ ܕܡܣܟܠܝܢ 
ܒܟܘܢ. ܐܦ ܠܐ ܠܟܘܢ ܢܫܒ ܘܩ ܐܒܐ ْ .117213 Il.‏ ,ܠܗ Aph., p.‏ 


ܘܠܐ ܡܬܕܡܐ pain‏ ܒܐܦܐ ܇ ܕܡܟܡܪܝܢ ܐܦܝ ܗܘܢ _ 


Aph., p. res, ll. 1, 2. 


Il. 15, 5‏ ,ܫܦ̈ܛ thea Aph., p.‏ ܕܢܦܠ ܣܣܐ ܘܡܝ ܒܠ . 

λα τόσον parla the idem, I. 15. 

. ܡܝܒܠ‎ cmm ܕܠܐ‎ the idem, l. 17. 
ܢܗܘܐ ܐܦ ܠܒܟܘܢ.‎ em . mac ܕܤܣܫܡܬܟܘܢ‎ theo 

idem, I. 18. 

Ish., p. 68, E.g.‏ ܕܐ ܬܪ ܕܣܝܡܬܟ̈ܘܢ: ܬܡܢ ܐܦ ܠܒܟܘܢ ܀ 


.ὦ οἵξο κοδιτὰν ܠܐ ܓܝܪ ܡܫܟܚ ܒܪ̈ܢܫܐ ܦܠܚ‎ Aphb. p. ,ܩܦܐ‎ ll. το, 11. 


* Sinai text not extant from Matt. vi. Io to viii. 2. 
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Marr. 
NA. Ὁ: νὰ ܕܛܘܒܢܗܘܢ ܠܥܒ̈ܕܝ ܫܠܡܐ ܕܗ ܪܘ ܢ ܒܢܘ̈ܗܝ ܕܐܠܗܐ ܢܬܩܪܖ̇ܘܢ‎ 
Aph. ps, tk 19,20; p. as, ll. 12, 183 
13. (not Cur) . ܬܦܟܗ‎ mt l- (om. 3) ܕܐܢ‎ Aph., p. wad. 
X5. ܠܗ ܬܚܢܬ ܣܐܬܐ ܇‎ meteo : EAE ܕܠܐ ܐܢܫ ܡܢܗܖ̈‎ 
Aph., p. ,ܫ‎ l. 7. 
an mis ܐܠܐ ܥܠ‎ whem ܠܗ ܬܚܢܬ‎ sam mo : πεῖν alas ܠܐ ܐܢܫ‎ 
Historia Sancti Ephraemi, cap. 17 (Lamy, vol. ii., p. 33). 
XE. (not Cur.) -whesas ܠܟܠ ܕܐܝܬ‎ masa — Eus, Theoph., iv. 7, l. 5. 
17: ْ ܕܠܐ ܐܬܝܬ ܠܡܫܪܶܐ ܐܘܪܿܝܬܐ ܘܢܒ̈ܝܐ‎ _Aph., p. “5,11. 3, 4. 
18. mad πὶ ܘܢܒ̈ܫܐ‎ modem ܕܝܘܕ ܐܬܘܬܐ ܚܕܐ ܡܢ‎ 
Aphis- p. X, ll: 3; 4: 
18. ܐܬܘܬܐ ܡܿܢ ܢܡܘܣܐ ܘܡܢ ܢܒ̈ܫܐ.‎ ra. yard ܕܠܐ‎ idem, ll. 20, 21. 
18. TA ܘܝܘܕ ܐܬܘܬܐ ܠܐ‎ Eph. (Overbeck), p. 149, 1. 24. 
19. (not Cur. Omnis, ait, qui solverit unum ex mandatis (om. igitur) 
Moes., p. 65, ll. 10, xx. (Cf. H.-H., Eph., Comm., p. 84, ll. 3, 4.) 
I9. (Cur. only) ܕܢܫܪܐ ܗܟܝܠ‎ ca ܟܠ‎ Ish., p. 59, 1. 14. 
2:4. . ܠ ܐܚܝܢܕ ܐܢܬ ܐܦܬܐ ܡܕܡ‎ λιν ܘܬܥ ܢܗܕ‎ 
311. 3167 poss In 6. 
29. (Cur. only) . ܡܝܟ‎ caa TL Pc» Aph., p. ,ܪܣܒ‎ 1. 11. 
5s. ܕܠܐ ܬܐܡܐ ܡܘܡܬ ܫܘܩܪܐ.܆‎ Aph., p. Ἂν «ἂν, Il. 5, 6. 
34- ْ. ܬܐܡܗܘܢ‎ el ܕܒܩܢܥܘܡܟܘܢ‎ Aph., p. asd, 1. 3. 
34- ْ. ܕܠܐ ܬܐܡܐ ܒܫܡܢܐ ܕܟܘܪ̈ܣܢܝܐ ܐܢܘܢ ܕܐܠܗܐ‎  Aph,p. Ἂν ,ܬܨ‎ 1. £. 
39. Qui percutit maxillam tuam (om. dexteram), porrige ei et alteram partem.* 
Moes., pp. 65, 69, 7o. (Cf. p. 223, l. 26.) 
39. Si quis te percusserit in maxillam (om. dexteram), praebe ei et alteram. 
IMoSSSEpiEES3) 12: 
39. he that smiteth thy cheek, offer to him the other side also. 


H.-H., Eph., Comm., p. 84, ll. 19, 20. 
39. . ܩܪܒ ܠܗ ܐܚܪ̈ܢܐ‎ “os ܕܡܶܢ ܕܡܢܢܐ ܠܟ ܥܠ‎ Aph., p. -as, |. 11. 


ܘܡܢ ܕܨܒܐ ܕܢܣܤܣܒ ae‏ ܗܒ ܠܗ ܐܦ (not Cur.) νον‏ .40 
idem, 1. 13.‏ 
ܘܡܢ ܕܡܫܚ܆܀ܿ ܠܟ ܕܬܐ ܙܠ ܥܝܡܗ wih mas δι. dim‏ ܐܚܪ̈ܢܝܢ .4:1 


idem, ll. 11, 12. 


* The sequence of this in Aphraates and in Ephraim's Commentary shows that the 
quotation is from Matthew. 


16. 


18. 


18. 


I9. 


I9—21. 


Fite 70 


QUOTATIONS FROM SYRIAC FATHERS 


(not Cur. Dic Zapidibus istis, ut panis-fiant Moes., p. 44, l. 18. 
(also Luke iv. 9.) (Cur. only) team ܩܐܡ‎ xà méito xy Xa 
Eph. (Lamy, ii., p. 815; iv., p. 525, 1:22). 
: ܥܠܝ ܘܐܩܝܡܗ ܟܠ ܩܖܪ̇ܢܐ‎ Lamy, vol. iv., p. 511, l. r2. 
(not Cur.) ܕܦܠ ܠܡ ܡܟܐ‎ 
Eph., Hymni de Ecclesia et Virginitate, xiii., v. 11. 


. ܠܝܫܘܥ‎ eam ܕܢܚܬܘ ܡܠܐܟ̈ܐ ܘܡܫܡܫܝܢ‎ Aph., p. max, ll. 3, 4. 


(not Cur) prwas ܫܡܥ ܠܡ ܕܐܬܬܚ ܕ‎ tar — Eus, H.E, p. 153,1. 5. 
*e¢ (*not Cur.) transitus Iordanis flwviz 
Moes., p. 6,1. 11. (Cf. H.-H., Eph., Comm., p. 82, 1. 19.) 
(not Cur) . ܘܝܬܒܝܢ ܒܐܘܢܬܐ ܘܒܛܠܠܗ ܕܡܘܬܐ‎ 
Aph., p. Yaad, ll. 15, 16. 
(not Cur) . ܕܓܠܝܠܐ‎ whos mit ܥܠ‎ caer) ܥܒܪ ܗܘܐ‎ τὸ 
Eus., Theoph., iv. 6, 1. 3. 
(Cur. only) waka τό ποιοῦ ܫܡܟܘܢ‎ Ish., p. 50, ll: τὸ τὴ. 
. ܕܒ̈ܝܝܢܫܐ‎ Wise (om. ܬܘ ܠܡ ܒܬܪܝ ܘܐܥܒܕܟܘܢ (ܕܬܗܘܘܢ‎ 

Eph., Hymni in Festum Epiphanie, vii., 7. 24.‏ 
ܘܐܫ̈ܝܒܫܕܟܘܢ ܨܝܕ̈ܐ ܕܒܫ̈ܝ ܐܢܫܐ ܘܗܼܢܘܢ ܒܗ̇ ܒܫܥܬܐ ܗܪܖܦܸܢܘ 
ܡܨܝܕ̈ܬܗܘܢ mis eM eo‏ ܘܟܕ ra‏ ܡܿܢ ܬܡܢ. ܚܙܐ ܬܖ̈ܝܢ εὐ‏ ܠܝܥܩܘܒ 
.ποὸοὸι 15‏ ܘܠܝܘܚܢܢ ܐܚܘܗܝ ܒ ܣܦܝܥܬܐ .5-7 Eus., Theoph.,iv.6,1.‏ 


(Cur. only) ܒܗܿ ܒܫܥܬܐ‎ « τοῦς ܐܢܘܢ‎ πῆρα ς amesm ܥܡ ܙܒܕܝ‎ 
idem, ll. 7, 8. e amem ܥܝܡ ܙܒܕܝ‎ mais deiade 


mamiaas Judas Thomas, p. M, ll. 1, 2.‏ ܥ̈ܛܠܳܐ 
(not Cur.) et coepz? dicere : Moes., p. 62, l. 29.‏ 
and began to say H.-H., Eph., Comm., p. 83, l. 16.‏ 


3 ܕܛܘܒ̈ܝܗܘܢ ܠܡܣܟ̈ܢܝܐ ܒܪܽܘܚ ܗܘ ܗ‎ 
Aph., p. eas, 1. 1; p. Aa, ll. 14, 15. 
(e ܛܘܒܐ ܠܡܣ̈ܟܢܐ ܒܪܶܘܚܗܘܢ‎ om Aph., p. resa, ll. 8, 9. 
Blessed are the poor zz their spirits. 
H.-H., Eph., Comm., p. 83, ll. 16, 17. 
(not Cur) . ܕܗܢܘܢ ܢܐܪ̈ܬܘܢ ܐܪܥܐ‎ Ish., p. 52:1 τὸ 
: ܕܡܟܢܝ̈ܟܐ ܝܪܬܝܢ ܐܪܥܐ‎ Ish., p. 54, 1G: 
in Cur. only is next v. 3 and before v. 4. 
Aph., p. ,ܡܐ‎ ll. 8-11. (Cf. H.-H., Eph., Comm., p. 83, note 4.) 


iii. 


Marr. 
i. 16. 


IO. 


IO. 


17. 


as) 
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Qmm paths ܠܡܫܢܚܐ ܘܥܠܗܿܝ‎ a ܕܐܘܠ‎ tee ܐܬܐ ܠܘܬ ܝܘܣܦ‎ xao 
rat ܗܘܐ . 0. ܕܠܘ ܠܡ ܗܐ‎ masc maxirs ܠܡ ܕܝܫܘܥܢ‎ mala 
Bar-Salibi Comm. on .ex3Yeses ܙܢܐ‎ am ܚܕܬܐ‎ ele ܕܐܢܫܐ ܐܬܝܠܕ‎ 
Matt. i. 18. (Cf. Burkitt, Ev. da-Mepharreshe, vol. ii., p. 266, ll. 5—7.) 
ܠܐ ܢܬܩ ܒܘܢ ܚܕ ܠܘܬ ܚܕ‎ tao 
» Eusebius, H.E. (ed. M‘Lean), p. 60, 1. 12. 


cogitavit, ut Zaczfe eam dimitteret Moesinger, p. 22, l. 31. 
. ܠܡܒ‎ VQ mile Aph., p. sax, l. 15. 
(Cur. only) Sancte habitabat cum ea Moes., p. 23, ll. 13, 14. 
In sanctitate habitabat cum ea 11003, ΡΣ 255 0. 


He dwelt with her zz purity, Hamlyn-Hill, Eph., Comm., p. 78, 1. 8. 


and presented unto him az offering idem, p. 79, ll. 3, 4. 

Dm im hatha ܠܡ ܒܪܡܬܐ ܐܫܬܡܥ : ܐܠܝܐ ܘܒܟܝܐ‎ ela 
Marutha, Bedjan, vol. ii., p. 74, l. 3. 

tuts ܟܥ‎ mass ܕܪܚܢܠ‎ misa idem, p. 109, ll. 9, το. 


ܕܩܘܡ ?€ not Cur.) δα‏ *( ܠܛܠܢܐ Me‏ ܐܪܟܐ ܕܐܝܣܪܝܠ . ܡܛܓܠ 

ܕܡܢܬܘ ܠܗܘܢ ܐܝܠܝܢ pass‏ ܗܘܘ ܢܦܫܗ ܕܛܠܝܐ ' ܠܡܥܕܝ ܬ ܇ Cur. only)‏ ") 
Aph., p. ah, ll. 16-18.‏ 

ܟܕ ܟܒܕܬ ܠܗ . . . ܟܘܬܝܢܐ ܡܢ wA‏ ܕܒܥ ܘܐ ܕܓܡ̈ܠܐ : (x‏ 

. ܓܡ̈ܠܐ‎ ors Lat wine Wass . Wass ܐܦܪܝܡ ܒܠܚܘܕ ܩܪܐ‎ 
Isho‘dad (ed. Gibson), p. 38, Il. 1, 2, 3. 


(not Cun)”: yaa 1570 ܘܡܢܟ̈ܘܠܬܗ ܗܘܬ ܩܡܨܝܢ‎ 
Pal. Syr. Lectionary, p. 261. 


23:51 30:71 151.,]6 ܠܡ ܕܒܫܐ ܘܚܠܒܐ ܕܛܘܪ̈ܐ (not Cur.)‏ 
ܕܠܐ ܬܗܘܘܢ Pwehy»‏ ܘܐ ($a‏ , (ܒܢܦܫܟܘܢ (om.‏ ܕܐܒܐ ܐܝܬ (not Cur.)‏ 
ܠܢ ܐܒܪܗܡ . .7 ,6 ll.‏ ܫܠܳܐ Aph., p.‏ 


(also Luke iii. 9.) Ecce, securis Pezvezi? usque ad radicem arboris 
Moes., pp. 39, 49, ll. 39, 1. (Cf. H.-H., Eph., Comm., p. 8o, ll. 11, 12.) 
(Cur. only) ܦܐܖ̈ܐ . ܡܬܦܣܩ‎ tas ܕܠܐ‎ (om. diam) ܕܟܠ ܐܝܠܢܐ‎ 

Julian (ed. Hoffmann), p. 29, 1. 8. Mew wiarla 
(not Cur) .z»»: ܕܒܢܘܪ̈ܐ ܘܪ̈ܘܚܐ‎ 
Ephraim, Hymni in Festum Epiphanize, v., v. 4 (Lamy, vol. i.). 
. ܐ ܨܛܒܢܬ‎ mst ܗܢܘ ܠܡ ܒܪܝ ܘܚܒܝܒܝ‎ 


Marutha, Bedj., vol. ii., p. 120, ll. 11, 12. 


Et postquam quadraginta dies (om. et quadraginta noctes) jejunavit, esuriit. 
Moes., p. 44,1. 8. (Cf. H.-H., Eph., Comm., p. 81, l. 2.) 


APPENDIX 


LIST OF QUOTATIONS FROM SYRIAC PATE 


WHICH AGREE MORE WITH THE OLD SYRIAC THAN WITH 
THE PESHITTA. 


THESE quotations are chiefly the result of my own independent investigations ; 
but, to make the list more complete, I have included in it several examples to 
which I have been guided by Dr. Rendel Harris's Ephrem on the Gospels, and 
by Dr. Burkitt's Evangelion da-Mepharreshe. Some of those from St. Ephraim 
were found by Dr. Burkitt to agree with variants read by me at Sinai in 1909, 
but suppressed in “Some Pages of the Four Gospels” (see Appendix L). I 
have rigidly excluded all passages which agree with the Peshitta, and all those 
where a word which appears distinctively to agree with the Old Syriac is found 
in a parallel passage of the rival Version. Agreement of quotation with the 
Peshitta is always to be expected after the middle of the fifth century; the 
surprising thing is, that any later writers should be found who were acquainted 
with the older text. Especially do we wonder at Bar-Salibi, of the twelfth 
century, and at Isho‘dad, from whose Commentary on the Gospels, written in 
the ninth century, I have gathered more than seventy cases for my list. I have 
had the advantage of being able to consult the two MSS. of this Commentary 
which belong respectively to Dr. Rendel Harris and to Professor D. S. Margoliouth, 
of Oxford, from which my sister, Mrs. Gibson, is preparing her edition of this 
work. I have found two fresh quotations in Rabbula, and three in Marutha. 
The words which form the agreement are printed in larger type or in italics. 
Where the agreement consists in the relative position of words to each other, 
this could not of course be done. 

I hope that the method which I have followed will enable scholars to verify 
the agreements easily. Those from Moesinger’s translation of Ephraim's 
Commentary on the Gospels, from Hamlyn-Hill’s, and probably those from 
other works of Mar Ephraim, must have agreed with Tatian's Diatessaron. 


ST. MATTHEW. 


ܘܡܢ ܢܚܫܘܢ ܐܬܝܠܕ ܫܠܐ . ܘܫܠܐ ܐ ܘܠܕ ܠܒܥܙ. 4:5 :1 
Aphraates, p. mah, |. 22.‏ 


8. (not Cur) . ܘܐܬܢܛܪ̈ܬ݀ ܒܘܪܟܬܐ ܒܝܘܫܦܛ‎ Aph., p. sma, 1. 12. 


8. (Cur. only) . ܘܐܣܓܝ ܠܡܚܛܐ ܝܗܘܪܡ‎ idem, l. 13. 
8. (Cur only) , ܚܪܝܐ‎ t> ܒܝܘܐܫ‎ whaXaM ܘܐܬܢܛܪܬ‎ idem, |. 16. 
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THE following readings were in the transcription which I made from the 
manuscript in 1895, but were not adopted in my book, “Some Pages of the 
Four Gospels Retranscribed from the Sinaitic Palimpsest," because they were 
considered at the time to be impossibilities. Professor Burkitt has restored 
most of them in his edition of the Evangelion da-Mepharreshe. 


Matt. xxvi. I: πὰ roca 


ܣܐ Xii 23: taX‏ ܡܐ ܕܩܡܘ ܕܡܢ | ܡܓܗܘܢ Mark xii.23:‏ 
ܦܕ ܡܢ :29 xi,‏ ܫܘܒܥܬܝܗܘܢ 


ܐܢ ܕܠܐ χο:‏ ܨܢܕ ܟܘܢ :33 vi.‏ — 2« ܘܬܘ ܘ - :24 Luke vi.‏ 
ܕܦ ܘܪ ܢܐ :55 xii‏ 
ܬܟܦܘܪ ܒܝ ܘܗܝܕܝܢ | ܐ ܡܪ :1 John vii, 10: . ix X9 xiii. 38, xiv.‏ 


This was omitted by an oversight.‏ ܫܘܥ 


Corroborations of some of my latest readings will be found amongst 
mew Ouorations, (` Matty xi 5; Xii 4; xx. 15>, xxiv.2; Luke xx. 33; 
John iv. 27; xii. 44. 

Words about which I am doubtful are in— 

Luke iii 23: c»123 tahoem or ܡܣ ܬܒܪ ܒܪܶܗ‎ 
iv. 26 : ܐܠܝܐ‎ or ܐܝܠܝܐ‎ 


299 
JOHN 
ἘΞ 9 For ܢܝܚܐ‎ read 
24. 2) MATT % * 3) 
5006 011 × ± ܬܓ ܦܝ ܘ ܪ‎ » 
ra 
<× 5 » »1 00.1.0 1 Ἢ 
3 al 
XVI. 15 » ܡܫܕ ܡ‎ 2 
BBs) a ܐܚܙ ]ܟܘܢ‎ e] » 
Ic] 
XVMÍ. 31. 15 ܕ ܘܒܟܥܟܘܗ ܕ‎ 7 
EMENDANDA IN DR. BURKITT'S 
Matt. v. 1. For . eno 3--Sa Ms read 
vii. 6. » -« Qs 3 2 
Luke xxi.21. ,, ܕܒܩܘܖ̈ܝܐ‎ | (pr. o, C) ,, 
John xiv. 16. ,, ܟ ܦ ܪܩܠܝܛܐ‎ 
Xiv.26. 3 ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ‎ (C.) ,ܝ‎ 
Χὶν. 22.- 5, λοι τ 2 
Xiv. 27. ; teas (75) 0 
xiv. 28. ,, ܘܐܬܢܐ‎ P 


ADDENDA AND CORRIGENDA 


(sic) τ 

asXa‏ ܚܕܪܘܗܝ 

(sic) tas &* (with Dr. Harris) 
ܕ ܣܢܓ ܐ ܘ ܠܨ‎ 


(verified in 1906) t‏ ܕ ܡܝܕ ܡ 


r τὶ 
ܝ ܟܘܢ‎ Vis τ 
» 20 1.9 a 


CURETON TEXT. 


ܬܠܡܿܝ ܕܘܗ . 
ܘܢܒܙܥܘܢܟܘܢ . 
ܕ݁ܒܺܩܘܪܺܝܐ 
Ἄλλοις‏ 

ܕܐܡܪܢܐ loas‏ 
nar‏ ܐܢܐ 
ܝܫܗܘܒ ܐܢܝܐ 


ܘܐܬܐ ܐܢܐ 


T In John xvi. 15 Dr. Burkitt reads ܡܕܡ‎ instead of ܕܡܕܡ‎ , This is possibly a better 
reading, but it rests on no evidence whatever, my photograph in that line being quite 


illegible. 


I examined the word in the MS. in 1902. 
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LUKE 
xviii. 14. For ܢܬ ܬ ܪܝܡ‎ read ܢ ܬܪܝܡ‎ * 
xix. I2. »oc$ 5 123 
ie, τόν ܐܬܢܐ 0 ܐܵܬܐ‎ 
22: @ ܘܚܨܕ ܐܢܝܐ‎ 32 MITA 
Xx. 33. » "mima , mae M 
SL IS  ,  WwmCisaN mo 2 ܘ ܗܓܡܘܢܢܐ‎ * 
xxii 6. » ܦܥܠܐ‎ 7 probably ܦܠܥܐ‎ 


_ ® ܀ ܘܫܪ ܝ ܠܢ ܠܒܪ ܗܒܐ‎ ,. rear tal xot 
35. , *ܥܡܗܘܢ ܐܪ̈ܟܘܢܐ ,, ܥܡܗܘܢ ܘܐܦ ܐܪ̈ܟܘܢܐ‎ 


τ ܠܠ‎ » o0 03M, 


ST. JOHN. 
iii. 21. For ets ܠܘܬ‎ read cima ܠܘܬ‎ 
iv. 26. 0 ܐܢܝܐ‎ Mana 73 ܕܡܡܠܠܝܐ‎ 
v. 19. 0 ܕܐܠܗܐ 7 ܕܠܐܠܗܐ‎ 
vi 5 ^ ܐܡܖܿ ܠܬܠܡܝܕܘܗܝ‎ (soalso.S) read ܐܡܪ ܡܪܲܢ ܠܬܠܡܝܕܘܗܝ‎ 
ic oy δια casi read ܢܫܒܬ ܗܘܬ‎ 
EY, 3 ܡܢ ܠܚܡܐ‎ 0 REC e 
52. » ܚܕ ܥܝܡ ܢܢܕ‎ " (sic) ܥܡ ܚܕܐ‎ 3-9 
vii. 25. 5 oc] (om. .5) 0 ܗܘ‎ 
32. 3 ܢܝܐ ܢܝܕ ܘܠܧܐܗܝ‎ 1 (s) 43 302-1.30 3-35 ܢܝܐ‎ 3 
45. 3x ܦܓܫܝ̈ܐ 53 ܗܢܘܢ ܟܗܢܝܐ‎ o3. 
X I$ 5» ܡܣܗ ܕܬ 0 72 1:90 ܐܢܬ‎ 
14. 35 M31 os 25 ܐܢܝܐ‎ acd 
14. 35 σι Iso 23 ܕܝܕܥܢܝܐ‎ 
Ix. II. Ἔ ܕܫܠܘܚܐ 05 ܕܫܝܠܥܘܚܐ‎ 
10. 0 ܐܡܪܝܢ 7 ܘܐܡܪܝܢ‎ 


UC 


20. 5 ܘܐ ܡܪ̈ܝܢ‎ P poe 
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LUKE 
ἜΦΥ 3 For (S illegible) read — »112 
ἘΠ 8 6 ܡܛܠ‎ (pr. a, Sed.) (the a does not show in the photograph) 
read ܡܛܓܠ‎ 
8. 25 ܚܨܝܦܘܬܗ‎ read *ܚܨܝܦܬܐ‎ 
38. 0 ܐܬܕܡܪ‎ E ܐ ܬܕ ܡܪܘ‎ * 
© Το ܕ ܢܬ ܬܒܥ.‎ A *ܕܢܝܬܒܥ‎ 
xii, 3 5 wads ܢܬܟ̣ܪܙܢ ܢ‎ * 
1609 ܚܕ‎ max τς ܗܢܐ ܠܘܬܗܘܢ‎ read ܗܢܐ ̇ ܓܒܪܐ ܚܕ‎ * 
31. $3 λιν read ܗܟܝܠ‎ 
42. 33 ܕ ܢܩܝܡܘܗܝ‎ (S ed) 55 ܘܗܝ‎ a 0i n3 ܕ‎ 
CO © ܐܠܝܨ ܐܢܐ‎ v ܐܠܝܨܢܐ‎ 
TUUM ܐܠܐ ܬܬܘܒܘܢ | ܐܢܬܘܢ » ܐܠܐ ܬܬܘܒܘܢ ܨ‎ 
7; xxii. 4. Mor ܐܢܐ‎ s x2 55 ܡܫܟܝܝܝܐ‎ 
xvi 3; xxiii 22. ,, t^^ rv 3 ܡܫܟܚ ܐܢܝܐ‎ 
xiii 14. For ܒܫܘܒܬܐ 0 ܒܫܒܬܐ‎ 
ΟΝ ܡ 1 ܟ ܘܬ ܬܝ‎ 1 (S ed.) 0 ܡܠܟܘܬܐ‎ 
25. 35 ܝܕ ... ܐܢܝܐ‎ 33 CLA. ܝܕ‎ 
32. 5» ܝܘܡܐ‎ 0 Misa, 


xiv. 19 ; John vii. 33. For ܘܐܙܠ ܐܢܐ‎ , ea Mea 


ܐܒܕܢܐ 0 ܐܒܕ ܐܢܐ 6 .17 xwv.‏ 
ܫܘܢܝܐ 5 ܫܘܐ ܐ ܢܝܐ 55 I9.‏ 
rata‏ » ܦܠܚ ܐܢܐ 30.00 

3 ܫܡܥܝܐ 24 na‏ ܐܢܝܐ 25 2 Xoub‏ 
ܒܗܬ ܐܢܐ 1 ܒܗܬܝܐ 9 Bo)‏ 
ܡܬܚ ܒܨܝܢ 7 ܡܬܚܒܨ "I Qe ey‏ 

ܕܬܐܒܢܐ », ܕܬܐܒ ܐܢܐ 53 1 πολ‏ 


p m us eMe ܘܟܕ‎ (om. o, Sed) ,ܝ ܝ‎ eMe ܘܟܕ‎ 


SAMs αν ps ܡܘܕܢܝܐ 0 ܡܘܕܐ ܐܢܝܐ‎ 
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ST. MARK. 


i 29. For ܘܕܐܕܪܢܘܣ‎ read ܘܕܐܕܪܝܘܣ‎ 
vi 49. ;; ܚܙܘܘܗܝ » ܚܙܘܢܝܗܝ‎ 
vii. 30. E qued 22 _ ܘܪ = ܡ‎ 
viii. 2 τ ܩܘܝܘ݀‎ » 2D 
3 | gs ܐܢܐ‎ EES ». ܕܫܪܶܢܐ‎ 
E:  ܘܰܠܚ݁ܬܫܰܐܘ‎ » . ܘܐܬܚܠܦ‎ (with Syndic's edition, and 
with Peshitta) 
xi 22. » ܗܝܡܢܘܬܐ ܗܝ ܕܐܠܗܐ‎ ud ܗܝܡܢܘܬܐ ܕܐܠܗܐ‎ 
xii I3. 4,  «-oxwo (sprint) » X €93o1m 
24. 5» t3 ea » ܠܐ ܝܕܥܝܢ‎ 
2r Ls we ܘܠܐ ,, ܐܒ‎ 
` 4 c. 2 0 ܚܘܣܪܐ‎ (read in MS.) 
XVi. 5. 0 ܘܕܚܠܝ 2 ܘܕܚܠ‎ 
Zo ܨ‎ δι | acc 
Si LUKE, 
E ¥5. For m*r353 rad ܕܩܘܕܫܐ‎ ἢ 
^ EE M » Mam Mr? χὰ ܡܕܝܢܬ‎ a: ran Aire dbi γα ea 
(Only the space of one letter after kiss; cf. Merx) 
9. Ὁ χα ܦ ܕ‎ read ܦܕ ܩܐ ܡ‎ (no letter lost) 
v 2L 4, ܘܣܦܪܐ — , ܘܫܪܝܘ [ܣܦܪܐ]‎ 
26. , ܪܘܪܒܬܐ 7 ܘܪܒܬܐ‎ 
v 5 em tha ܝܘܡܢܐ‎ read elo wha ܗܘ‎ | Mima, 
WE 22: 7 e1o3a read ܪܘܙܘ‎ 
vii. 38, 44. For ܕܪܝܫܗ ,, ܦܪܶܫܗ‎ 


viii. 28; ix. 38; xiv. 18, 19. For ܒܥܐ ܐܢܐ‎ read Misa 


49. For 


(with Dr. Harris)‏ * ܕܐ ܡܪ̈ܝܢ read‏ ܘܐܡܪ̈ܝܢ 
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Matt. 
xix: 20, Gor emis read ܟܘܠܗܝܢ‎ (also Luke xii. 30, xxiv. 14) 


xv. 37. 5 ܟܘܠܗܘܢ » ܟܠܗܘܢ‎ (also Luke xiii. 4, xxi. 3, xxiii. 49) 
Luke xxiii 48. For ܘܟܠܗܘܢ‎ read ܘܟܘܠܗܘܢ‎ 
Kyi 22 ey < aclal 0 ܠܟܘܠܗܘܢ‎ 


v. 22. For wc ܐܡܪ‎ read ܐܡܪܢܐ‎ (also v. 28, 32, 39, viii 11, 
xii 31, xix. 23, 24, xxi 27, 43; Luke xii. 22 DES 
xviii 14, I7, xix. 40, xxii 37, xxiii 43; John ¥. 53) 


Luke xii 27. For ܐܢܐ‎ tara read ܘܐܡܪ̈ܢܐ‎ 


4 ,, ܐܡܪ̈ܢܐ‎ read ܐܡܪ ܐܢܐ‎ (also xi. 51, xviii. 8, xx. 8) 


v. 39. For Mano 9 ܠܩܒܠ‎ 
42. » ܬܟܠܝܗܝ » ܬܟܠܝܘܗܝ‎ 
viii. 4. »  ܐܬܘܕܗܣܤܠ‎ , *ܣܗܕܘܬܐ‎ 
8. » , ܫܘܢܐ ,ܝ » ܫܘܐ ܐܢܐ‎ (also John i. 27) 
ibe, Ὁ. » ܘܟܪ‎ (misprint ?) ; ܘܟܕ‎ 
xi. IO. » onam ܡܫܕܪ‎ , "cwm (also Luke x. 3) 
29. Ks ado » ܗܘ‎ 
XV. 24. ,, Meme ,, ܐܣܪܐܝܠ‎ 
32. ܨܒܢܐ 0 ܨܒܐ ܐܢܐ ܝ ,ܝ‎ (also xx. 14, xxi. 29) 
xvii 20. 5, , ܢܚܣܘܢܟܘܢ‎ » « Διο 
xviii 20. , ܦܪܥܢܐ , ܦܪܶܪܥ ܐܢܐ ,ܝ‎ 
ΧΧΙ. 24. 5,5 ܚܕܐ » ܗܕܐ‎ 
22: ey ܥܒܕ ܐܢܝܐ‎ p» "eias 
xxii 30. , hiss ܒܚܝܬ‎ » Maras dud 
xxii. 17. , pad », *ܘܥܘܝܪ̈ܐ‎ 
xdv. ܕܠܡܐ‎ b *ܕܠܡܢܝܐ‎ 
6. , [ܥܬܝܕܢ ܐܢܝܢ ܗܠܝܢ ܠܡܗܘܐ  ܝ‎ read elo ܥܬܝܕܢ ܕܡܗܘܐ‎ 
22. ,, [ram] ܘܐܠܘ ܠܐ‎ » gam ܘܐܠܘ ܠܝܐ‎ 


* ܪ̈ܚܝܐ , ܒܪܚܝܐ ܝ .41 
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THE following variations between my text and Dr. Burkitt's have been observed 
whilst my sheets were in the press. Possibly some of them are points which 
considerations of space have compelled Dr. Burkitt to overlook. Those 
marked with an asterisk are distinct in my photographs, and these may be 
seen in the Cambridge University Library ; Westminster College, Cambridge ; 
Ryland's Library, Manchester ; University Library, Halle; and, in the shape 
of lantern slides, at St. Andrew's and Heidelberg. 


ST. MATTHEW. 


ii. 4. For ܠܟܠܗܘܢ‎ read ܟܠܗܘܢ‎ 
9. » ܝ , ܡܢ ܡܢܐ‎  ܐܟܠܡܕ*‎ 
iii. I4. 2 ܐܢܝܐ‎ sr» τ ܝܕܫܢܝܢܝܐ‎ 
iv. 4. - τι τ ܐܢܫܐ ,ܝ ܝ‎ 32 (also xix. 6) 
XV. 18. 35 ܐܢܫܐ 55 ܠܒܪܢܫܐ‎ yal 


1 zt XN » Salm (also Luke xix. 4, xxi. 17) 
3% ES Salm " ܡܛܠ‎ (also xviii. 32, xix. 12; Luke 


viii. 37, ix. 53, xxiii. 20; John i. 30, iii. 6) 
xviii 6. ,, . ܘܟܘܠ‎ read ܘܟܠ‎ (also xxi. 22; Luke xx. 18) 


Luke xi.34. For eas 33 ܟܠܗ‎ 


xxii. 37. For ¬ ܝ , ܟܠܗ‎  ܗܠܘܟ‎ (also Luke xi. 34, xix. 37) 
Luke xiii. 21. For ܕܟܠܗ 55 ܕܟܘܠܗ‎ 
v. 18. For ܪܫܦ ܘܠ ܪ » ܕܟܠ‎ (also v. 22, xii. 31, xv. 17) 
19. 3 09 » ܟܘܠ ,ܝ‎ (also xii 50, xviii 31, xix. 3, 


xxii. 10; Luke ix. 43, xiv. 33, xviii. 28; John iv. 29, vi. 37) 
XX 27. - ܟܘܠ‎ read ܟܠ‎ (also xiii.9, xv. 13; Luke xiv. 17; John iv. 13) 
Luke xv. 13. For ܟܠܡܕܡ.‎ read ܟܘܠ ܡܕܡ‎ (also xv. 14) 
31. , ܡܕܡ ,, ܘܟܠ ܡܕܡ ܝ‎ dasa 
3 ܝ‎ - omiaskó 
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Azata‏ ܘܩܠܐ 26 ܡܢ 27 ܠܒܪܗ ܒܚܝܠܐ 28 ܕܢܗܘܝܢ 


ܐܪܺܝܩܘ ܘܐܪܺܝܡܘ POI‏ 20 ܗܢܐ ܚܙܘ 30 ܘܝܗܒܝܢ ܦܐܪܝܗܘܢ 
ܡܣܬܟܠܝܢ ܕܩܪܒ ܩܝܛܐ 31 iam‏ ܐܢܬܘܢ ܕܚܙܝܬܘܢ 
ܕܩܚܪܝܒܐ 32 ܠܟܘܢ ܕܗܠܝܢ — poma‏ 33 ܫܡܝܐ 
ܢܥܒܪܘܢ ܘܡܠܝ 0 ema‏ 34 ܐܙܕܗܪܰܵܘ 37 ܘܒܐܝܡܡܐ 
ܒܗܝܟܠܐ ܢܦܩ ܗܘܐ XXII.‏ 8 ܙܠܘ ܕܢܠܥܣ 9 ܐܝܠܟܐ 
τὸ‏ ܗܐ 16 ܕܡܟܝܠ 200 ܠܕܘܟܪܢܐ ܘܡܢ 65 ܘܐܡܪ̈ܝܢ 
«αλλ 28 ras. 3 >.‏ 39 ܦܫܟ 40 tra‏ ܒܗ 
41 ܠܗ 42 ܐܬܕܟ̇ܪܝܢܝ 44 ܘܗܘܐ 47 ܫܪܺܝܪ̈ܐܝܬ ܙܕܝܩܐ 
48 ܕܐܫܬܘܪܝܘ 29 ܓܠܝܠܝܐ 50 ܘܛܓܒܐ MATA 5I‏ 
ܘܚܐ ܪ ܗܘܐ ܕܫܡܝܐ r XXIV.‏ ܥܡܗ̈ܝܢ 
JOHN.‏ .51 
.261 ܒܝܢܬܟܘܢ 27 ܕܐܬܐ Maan‏ 28 ܒܥܒܪܘܗܝ ܕܝܘܪܶܕܢܢ 
ܐܝܠܟܐ ܕܡܥܡܕ ܝܘܝܝܥܝܢ 42 ܡܪ̈ܢ 44 III. ἄρον,‏ 22 ܗ̈ܠܝܢ 
dus mo 24‏ 29 ܕܡܢ 31 ܕܡܢ 53 ܐܠܗܐ e Yen P IV:‏ 
τ TE‏ 8 ܥܠܘ ܗܘܘ τι VI.‏ ܚܡܫܐ 21 ܢܣܒܘܗܝ 
ܒܫܥܬܐ 25 ܐܡܬܝ ܐܬܝܬ 29 ܐܡܪ̇ oc τῷ. Mim‏ 
VIII. m χ 48 A 28 mira τὸ VII.‏ ܒܟ 
58 ܐܡܪ̈ܢܐ saws x IX.‏ 2 ܐܢܫܘܗܝ 4 am το‏ 
5 ܕܒܥܠܡܐ 8 ܕܚܕܪ ܗܘܐ 9 tons‏ ܕܡܐ rr‏ ܙܠ 
Χ.‏ 2 ܘܐܝܢܐ 5 ܘܚܝܘܬܗ 4 ܕܐܦܩ ܚܝܘܬܗ ܕܝܠܗ ܕܝܕܥܐ 
5 ܡܬܦܣܩܐ ܕܠܐ 28 ܐܝܕܝ 19 lA Ser‏ 18 ܘܗܘܬ 
ܐܣܛܕܘܬܐ dual τὸ‏ ܘܕܡܪܝܡ 20 ܫܡܥܬ 21 ܘܐܡܪܐ 
ܡܪܬܐ ܠܝܫܘܥ. ܐܠܘ ܗܘܝܬ ܗܘܐ 22 ܐܘܢܢ ܕܡܕܡ 
ܕܫܐܠܬ ܠܐܠܗܐ ܝܗܒ 25 ܐܢܐ ܐܢܝܐ XII.‏ 37 ܪܘܪ̈ܒܐ 


ca> 5 ܫ ܠܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ‎ XXI. ܦܢܢܫ̈ܝܢ‎ 26 XX. ܠܗܫܐ ܠܐ‎ 24 XVI. 
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4 ܡܘܒ̈ܠܐ ig XXVI. pas 20 XXV.‏ ܘܥܒܕܘ — 35020 e324‏ 
25 ܘܥܢܝܐ 20 ܢܣܒ 120 ܘܝܗܒ 003 ܣܒܘ WA‏ 
27 ܘܢܣܒ ܥܠܘܗܝ ܘܝܗܒ tara‏ ܐܫܬܘ 28 ܕܡܬܐܫܕ ܚܠܘ 
ܠܫܘܒܩܢܐ ܕܚ̈ܛܗܐ 29 ܐܡܪܢܐ ܐܫܬܐ ܠܝܘܡܐ ܕܐܫܬܝܘܗܝ 
mas‏ ܫܒܚܘ . ܘܕ ܐܙܠܘ 37 ܘܫܪܝ ‏ ܠܡܬܟܡܪܘ ܘܠܡܨܦ. 
38 ܐܡܪ 20 ܐܫܟܚܬܘܢ 42 ܕܬܪܬܝܢ ܠܡܨܠܝܘ ܡܫܟܚ 
ܟܣܐ ܗܢܐ ܕܢܥܒܪ ‏ ܢܗܘܐ 43 ܘܐܬܐ 66 er 38 XXVIL Se‏ 


ST. MARK. 
ܟܕ 5 ܠܚܡ̈ܝܢ ܐܡܪ̈ܝܢ 6 ܠܚܡ̈ܝܢ‎ 3 VIII. δῶ 13 V. 
πτασο ܘܒ̈ܢܝܐ‎ 30 34 22 X. ܬܠܡܝ̈ܕܘܗܝ‎ ro ܠܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ‎ 
ܡܕܪ̈ܛܘܛܝܗܘܢ 13 ܬܬܐ 22 ܕܐܠܗܐ 23 ܢܬܦܠܓ‎ 7 XI. 
ܐܙ̈ܠܝ ܐܡܪܖ̈ܝ ܠܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ‎ 7 XVI. ܐܪ̈ܡܝܘ‎ 46 Werth 43 XIV. 


Sin ΚΕ: 


paste 53 I.‏ .1311 ܚܝܠܐ ܘܡܠܐܟܐ 15 isan’‏ ܕܡܠܐܟܐ 
elise $i 33: tons 25 IX. »15 12 VII. maxima 43‏ 
44 ܒܐܕ̈ܢܝܟܘܢ ΧΙ.‏ 33 ܢܚܙܘܢ 34 ܠ 38 ܫܪܘܬܗ 
30 ܒܪܶܗ ܡܠܐ wala Sustyo‏ + ܗܒܘܗܝ 43 ܘܝ ܠܟܘܢ ܦܪܝܫܐ 
ܐܢܬܘܢ ܡܘܬܒܐ ܡܝܩܪܐ ܒܟܢܘܫܬܐ meo‏ ܒܫܘܩܐ T APT‏ 
ܕܐܝܬܝܟܘܢ ܚܙܝܢ ܐܢܫܐ ܡܗܠܟܝܢ 45 mina‏ 46 ܡܬܩܪܒܝܢ 
47 ܘܝܠܟܘܢ ܕܢܒ̈ܝܐ 48 ܩܛܠܘ 49 ܕܐܫܕܪ x59. 27 ΧΙ]:‏ 
XIII.‏ 14 ܒܫܘܒ݂ܬܐ 28 ܒܡܠܟܘܬܗ XVI.‏ 9 ܡܶܛܠܝܗܘܢ 
24 ܢܩܘܪܪ or Xa 2 XVII.‏ ܠܓܠܠܝܳܐܗ ems 31 XVIII.‏ 
 oom;XIX.‏ ܢܟܣܺܝ 15 ܐܬܬܓܪܘ 47 ܘܪ̈ܫܐ XXI.‏ 23 ܕܡܝܢܩܢ 
24 ܥܡܡ̈ܐ ܕܢܫܬܠܡܘܢ ܙܒܢܐ 25 ܘܢܗܘܝܢ ܒܫܡܫܐ ܘܒܣܗܪܐ 
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BRACKETS HAVE BEEN REMOVED FROM THE FOLLOWING WORDS, OR 


SEYYAME POINTS ADDED TO THEM. 


ST. MATTHEW. 


I.‏ 18 ܟܪ̈ܐ ma‏ ܐܡܗ ܟܕ ܠܐ ܚܕ ܐܫܬܟܝܥܢܝܬ 
ܪܘܚܐ ܕܩܘܕܫܐ 19 ܗܘܐ ܠܐ uni = <am e».‏ ܘܐܬܪܥܝ 
ܢܕܠܠܝܗ 20 ܕܝܢ ܐܬܪܥܝ ܐܬܚܙܙܝ ܡܠܐܟܐ ܒܚܙܘܐ ܘܐܡܪ 
ܕܕܘܝܕ ܠܐ ܬܕܚܠ ܠܰܡܪܺܝܡ ܐܢܬܬܟ ܪܽܘܚܐ 21 ܢܢܝܝܘܗܝ 
23 ܕܐܡܪ ܒܬܘܠܬܐ ܫܡܥ ܕܡܬ ܪܓܡ II.‏ 1 ܒܝܘܡܝ 
ܘܗܐ ܡܓܘܫܐ ܡܕܢܚܐ ܠܐܘܪܫܠܡ 2 ܘܐܡܖܪ̈ܝܢ ܐܝܠܟܐ ܗܘ ܡܠܟܐ 
ܕܐܬܝܠܕ 4 ܘܦܢܫܢ ܟܠܗܘܢ ܘܣܦܪ̈ܐ MALT‏ ܕܐܝܠܟܐ 
7 ܐܬܚܙܝ 11 ܘܡܘܪܐ 13 ܐܬܚܙܝ ܠܛܠܝܐ mass‏ ܕܢܘܒܕܝܘܗܝ 
Ama. 14‏ ܫܩܠܗ IV.‏ 2 ܐܪ̈ܒܥܝܢ ܘܐܪ̈ܒܥܝܢ alah 20 V.‏ ܢ 
21 ܕܐܬܐܡܪ VIII.‏ 15 ܡܥܪ̈ܒܝ 24 ܬܠܡܝܕܘܗܝ 28 ܩܒܪ̈ܐ 
IX.‏ 13 ܕܒܚܬܐ ܕܐܩܪܐ ܠܚܛܝܐ ܠܬܒܘܬܐ 14 coxa‏ 
ܘܦܪ̈ܝܫܐ ܨܝܡܝܢ 15 ܠܗܘܢ 22 ܐܬܦܢܝ ܗܝܡܢܘܬܟܝ 
23 ܘܚܙܐ m3‏ — 37 ܠܬܠܡܝܕܘܗܝ X.‏ 23 ܕܪ̈ܕܦܝܢ XII.‏ 23 ܗܘܘ 
pia‏ ̄ܕ ܘܓܘ̈ܕܦܝܢ 34 ܬܘܬܪ̈ܐ teni 36 XIV.‏ 
XV.‏ 2 ܡܫܝܓܝܢ 5 ܐܡܪ̈ܝܢ. XVI.‏ 5 ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ XVIL.‏ 20 ܕܚܪܕܠܐ 
ܐܡܪܬܘܢ Mine 14 stag ÷ m4 8 = 338 7 XX.‏ 
ܐܚܪܝܐ ܐ 15 ܐܢܐ ܡܐ ܕܨܒܐ 16 ܩܕܡ̈ܝܐ 
ܩܖ̈ܝܐ ܘܙܥܘܪܝܢ 17 ܗܘܐ ܝܫܘܥ ܠܬܪܥܣܕ̈ܬܗ ܒܐܘܪܚܐ 
ܠܗܘܢ ܒܝܢܬܗܘܢ 18 ܗܐ paleo‏ ܠܐܘܪܫܠܡ ܘܢܫܬܠܡ — |23, miens‏ 
ܘܢܚܝܒܘܢܗ τὸ‏ ܘܢܫܠܡܘܢܗ 21 ܐܡܪ̈ܐ ܬ ܪܝܢ dots)‏ 120( 


22 ܡܫܟܚܝܢ 23 ܠܗܘܢ ܘܡܢ ܣܡܠܝ ܠܐܝܠܝܢ 24 οὐδε wm.‏ 
XXI.‏ 33 ܠܦܠܺܳܚܳܐ XXIII. ,moxizaM 16 XXII.‏ 3 ܥܒܕܝܗܘܢ 
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ܐܢ ܕܝܢ ܬܩܘܘܢ [ܒܝ ܘܡ̈ܠܝ aas pans‏ . ܟܘܠ xv. 7,8. For etm‏ 
ܕܨܒܝܢ| ܐܢܬܘܢ Meri]‏ ܢܗܘܐ ܠܟܘܢ ܒܗܕܐ ܡܫܬܒܚ 
ܐܒܐ ܕܦܐܪ̈ܐ] ܣܓܝܐܐ ܬܝܬܘܢ 
τ΄ 7‏ ܕܝܢ read‏ 
ܒܝ ܬܩܘܘܢ ܘܡܠܝ a ass‏ 
δα...‏ ܡܐ ܕܬܨܒܘܢ 


ܐܢܬܘܢ ܠܝܡ ܫܐܠ ܘ 


ܢܗܘܐ XN Me‏ 
8 ܕܡܫ a5‏ ܐܢܐ ܟܕ 


τσ τς ὦ, τότ ὁ 


ܬܝܬܘܢ 
ܚܙܘ ܥܒ̈ܺܕܝ read‏ ܚܙܘܘܠܢܝ For‏ .24 
ܢܟܬܪܘܢ NEUE 2 c 54 a WE‏ 
The edge of the leaf is‏ ܣܓܝ̈ܐܐ 2 ܣܓܝܐ ἜΗΝ 2.  ,‏ 
broken off.‏ 
ܫܡܛ ܣܝܦܗ ,, ܫܡܛܓ ܣܝܦܐ ,, .10* 
ܡܚܟܡܘܬܗ , ܡܚܟܡܬܗ ,, *r5.‏ 
ܡܚܟܡܘܬܗ , ܡܚܟܡܬܗ ,, .16* 
ܕܡܓܕܠܝܐ read‏ ܡܓܕܠܝܬܐ S appears to have‏ [ܕܡܥܓܠܐ] xs 5r. ἐν‏ 


(Professor Bensly ܡܓܕܠܢܐ‎ but with a mark of uncertainty.) 
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ܝܫܘܥ ܕܝܢ [ܘܥܐ ܘܐܡܪ ܡܢ ܕܒܝ] ܡܗܝܡܢ ܠܐ xii. 44-46. For ram]‏ 


*48. 


xlil. 22. 


23. 


29. 


xlv. I2. 


read 


For 


3) 


ܒܝ ܡܗܝܡܢ] ܐܠܐ {[ܒܡܢ ܕܫܕܪܢ ܝ “ ܘܡܢ ܕܠܝ ܚܙܐ] ܚܙܐ 
ܠܡܢ [ܕܫܕܪܢܝ] "ܐܢܐ [ܓܝܪ ܢܘܗܪܐ] ܐܬܝܬ [mV]‏ 
ܠܥܠ ܡܐ 


44 ܝܫܘܥ ܕܝܢ 
Ss‏ ܘܐܡܪ c‏ 
ܕܠܐ ܕܡܐ ve By‏ 
ܕܡܐ PITT cal‏ ܘܡܢ 
ܒ ܡܗܝܡܢ ܠܐ ܗܘܐ 
ܒܝ ܡܗܝܡܢ . ܐܠܐ 
59 ¬ ¦ ܕܫ ܕܪ .ܝ 
45 ܘܡܢ ܕܠܝ ܚܙܐ ܠܡܢ 
46 ܕܫܕܪܢܝ ws‏ ܐܢܝܐ 


ܢ ܘܗܪܐ ܐܬܝܢ ̄ܬ 
ܠܥܠܡܐ 


ܕܡܫܐܠ (p.555)  vead‏ ܕܡܒܛܠً or posszbly‏ ܕܡܤܣܠܐ 


The‏ ܕܥܠ ܡܢ | ܟܝ send tar‏ ܕܥܠ ܡܢ ܗܟܦܝ ܐܡܪ 


has completely vanished.‏ ܗ 

ܚܕ ܡܢ | ܬܠܡܝܕܘܗܝ read aren‏ ܚܕ ܡܢ ܬܠܡܝܕܘܗܝ ܕܝܢ 

ܣܒܪܝܢ read ὯΝ oom!‏ ܤܒܪܝܢ ܗܘܘ [ܓܝܪ] ܡܛܘܠ 
ܕܡܛܘܠ 


τότ read ܘܒܢܚܕܐ‎ 
eam , ܐܙܠ ܐܢܐ‎ 

ial 
ܐܢܬܘܢ ܠܗ‎ eia] ܘܡܠܬܐ‎ rad ܘܡܠܬܐ ¦ ܗܕܐ‎ 


ܕܫܡܥܝܢ ܠܗ 


ܨܝܕܝܟܘܢ read‏ [ܠܘܬܟܘܢ] 
ܠܟܕ ἘΠῚ‏ ܠܐ e] read‏ ܢܦܫܗ] ܐܠܐ 


ܪܡܝܢ 55 ܘܪ̈ܡܝܢ 


JOHN 


X. 


ΧΙ. 


xii. 


ἘΠ. 
29. 
38. 


39. 


40, 41. 


41. 


18. 


21. 


For 


For 
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ܘܚܕܕܐ mina read‏ 
ܡܛܠ | ܕܐܒܐ ,, ܀ . ܕܐܒܐ 
ܘܐܒܝ ܒܝ ,܀, ܘܐܒܐ ܒܝ 


ܬܘܒ eio] ths‏ ܨܒܝܢ ܗܘܘ ܝܗܘܕܝܐ ܠܡܐܚܕܗ] 
ܘܬܘܒ tle ths‏ ܒܥܘ 
ܗܘܘ ܠܝܡܥܐ ܝ .ܕܗ 


ah‏ "ܘܐܬܘ read‏ [ܘܠܬܡܢ] ܐܬܘ 
οἴ πα]‏ ܗܘܘ ܡܝܘ ܚܠܢ ܀ * ܀ ܐܬܐ δ»‏ * * * * ܀ ܀ kot‏ 
E Af‏ ܗܘܘ 


ܕܝܘܚܝܢܝܢ ܡܕܡ ܐܬܐ 
n‏ ܒܘܝ Fae‏ ܕܝܢ 
6 

In 1905 I thought there was‏ [ ܕܝܫܘܥ ܘܫܘܝܬ ܒܣܥܪܶܗ] 
an illegible line here. I might be grateful to Dr. Burkitt‏ 
for filling it up; but the fact is, there is none. Possibly‏ 
may have been written between the lines; but‏ ܕܝܫܥܘܥ 
the surface of the page is much injured, and I have failed‏ 
to find it.‏ 


Dl 


ei^ qi. 329 ܘܝܢ‎ 9 read e ܕܗܘܝܢ ܡܝܠܐ‎ 
ܘܐܡܪܶܬ‎ S _ ܘܐܡܝ‎ 


65 ܢܚܡܬܐ The photograph might be read‏ ܩܝܡܬܐ 
Burkitt). 1 read it so in the MS.‏ 


ܘܐܠܢܫܐ vead‏ ܘܦܢܝܫܐ 


ܘܟܠܗܝܢ | ܐܬܘܬܐ read‏ ܘܟܠܗܝܢ ܐܬܘܬܐ ]34[ ܪܘܪܒܬܐ 
ܘܢܝܣ̈ܐ (Cf. John iv. 48, Cureton.) Ma tat‏ 


i 5 


ܘܬܘܒܝ | ܐܡܪ ܗܘܐ read‏ [ܘܬܘܒ] ܐܡܪ [ܐܫܥܝܐ 


ܝܬܝܪ ܡܢ | ܕܐܠܗܐ , ܝܬܝܪ ܡܢ PATERE‏ 
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vli. 49. 


5I. 
vill I3. 


*22. 


22. 
28. 
24. 
33. 


1% <× 


I6. 


16. 


3: e 


For 
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The photograph taken by Mrs. Lewis‏ = ܒܕܝܐ Sd or‏ ܩܦܝܐ 
zn 1902 leaves no doubt that the word began with > (p. 554).‏ 


read ܩܛܢܐ‎ 


For 


32) 


9 


read 


For 


35 


3) 


read 


For 


ΕΣ] 


ܠܩܕܡ read‏ ܠܘܩܕܡ 

ܡܣܤܣܗܕܬ ,, ܡܣܤܣܗܕ 

ܐܡܪܝܢ ܝܗܘܕܝܐ ܠܡܐ ܗܘ ]1.54[ ܕܢܘܛܠ ܢܦܫܗ 
ܐܡܪܝܢ 
ܝܗܘܕܝܐ ܠܗܘܢ ܒܢܦܫܗܘܢ 


ܠܡܐ ܟܝ ܢܩܛܠ ܢܦܫܗ 
1 ܝܪ DES read‏ 


ܠܗܘܢ ,, [ܠܗܘܢ] 
ܕܬܡܘܬܘܢ , ܬܡܘܬܘܢ 


Sd; ? ܐܢܚܢܢ ܘܠܐܢܫ | ܡܢ‎ rad ܐܢܝܝܢܢ | ܘܡܢ‎ 
ܐܠܥܢܠܥܢ‎ is wedged in between two lines at their beginning. 
Nothing follows it. The next line begins ܘܡܢ‎ 


ܐܡܪ̈ܝܢ read‏ ܫܐܠܝܢ 
ܕܡܢ ܡܢܘ 2 ܕܡܢ ae‏ 
ela‏ ܕܗܘ ܗܢܘ. ,, ܕܐܡܪܝܢ se‏ ܗܢܘ. 
ܐܢܝܢ ܘܐܫܝܓܬ ܠ[ τι s ream = read‏ ܘܐܬ .ܵ‫ 
ܘܐܬܦ ܬܚ 
NET TL‏ ܘܐܡܪܝܢ +« TAK‏ ܡܢ ܐܠܗܐ . cee‏ 
Ὁ ΩΣ‏ 


στο ann 
γ EI 
ܕܐܡܕܝܢ ܗܢܐ ܓܒܪ̈ܐ ܡܢ‎ 
XN ܐܠܗܐ ܠܐ ܗܘܐ‎ 
π΄... aca read lox | ܕܗܢܐ‎ 


ix-3 x WALT‏ ܗ 


JouN 


vi. τὸ. 


vil. 


I9. 


IQ. 


22. 
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For ܘܟܕ ܪܕܘ ܥܣܪܝܢ ܘܚܡܫܐ ܐܣܛܕܘܬܐ‎ 
read eoa Noe | ܚܡܫܐ‎ Sere 03-23 | ܘܟܕ‎ 
For ܥܠܝܗܘܢ‎ S preceded by an illegible line 


read ܕܐܬܐ‎ 


Dem ܡܝܐ ܟܕ‎ Mss 
Tasis ܘܨܒܐ ܗܘܐ‎ 
ܥܠܝܗܘܢ‎ 
For axo read ܐܬܚܘܕܰܘ‎ 
» S tdlegible (exc. (ܠܝܘܡܐ‎ read— 
Matec — calcio 
6: ܗܘܐ ܘܚ‎ ± + ` 


<a»‏ ܗܘܬ ܕܥܥ ܒܪ ܪܘ 


ἘΞῚΣ 451 


ܒܢ .ܗ ܬܠ τὰ‏ ܕ ܘܗܝ 


ܘܗܘ tm‏ . ܠܐ ܗܘܐ 
ܥ ܡ ܗܘܢ rà iaa mo‏ 
ܐܝܪܬܐ ܨܝܕܝܗܘܢ ܠܐ 


|t d E ^. 


ܗܘܬ ܐܠܐ ~ 


Diae] -— T 


a-n ܕܘܗܝ ܣܐ‎ nia 


ܠ ܗ mi.» A wa‏ ܐܬܝ 


» S dilegible read en 
» S UL65gible 0 rea 
ܗܢܘ‎ ^ am ܗܢܐ‎ 

, ܐܦܩܗ ,ܝ‎ (? read sensn A pe) 7222 ܐܦܩܝܗܝ‎ 


» ܚܕ ܥܡ ܚܕ‎ ead Was ܢܚܕ ܥܡ‎ (sic) 


» px Sed m gia 
, acl wale M oc ܐܝܠܟܐ | ܗܘ‎ 
- mis 3 ZW Y 
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< For ܡܢ ܨܒܘܬ ܢܦܫܗ ܠܡܥܒܕ . ܐܠܐ ܡܕܡ ܕܚܙܐ ܠܐܒܘܗܝ‎ 
ܕܥܒܕ ܗܘ ܥܒܕ‎ 
reat ܡܢ‎ 
ܕ ܨܦ‎ ¬ <= ca-x-9 3 
wus ܠܝܐ ܡ ܕܡ ܕܠܐ‎ 
ܠܐܒܝܘܗܝ ܕܥܒ ܕ ܘܠܐ‎ 
ܥܢܒ ܕ ‫ ܐܠܐ ܡܣܐ‎ 
AS WAL — ܕܗܒܗ:‎ 
ܒܗ ܗܘ ܡ̈ܬܕܡܐ‎ “t= 
0 For ܘܟܠܡ ܕܡ‎ read ܘܟܘܠ ܡܐ‎ 
*20,21. ,, S eie read— 
c -...δι... ܘܕ‎ 
en ܗܠ ܢܝܢ ܡܚ .̄ܘܐ‎ 
cm abo ܕܐܢܬܘܢ‎ 
auch ܕܘܐܒܝܐ‎ "XN isa 
23 »  wlegible vread— 
ܐܢܫ ܢܢ ܩ ܪ‎ lias 
ܠܒ ̄ܪܶܐ ܐ ܕܡ ܢ ܩܪ‎ 
ré Aa ἐπ τ ܠܐܒ‎ 
ܠܢ ܒܢ ܪ̈ܐ‎ 3 
-. lam ERA m 
ܠܐܒܐ‎ 
25. ,, S legible read | eh ܕܐܬܝܐ‎ 
15 5 ,, 1.1 ܘܦ ܠܓ ܠܬܠ ܡ ܕܘܗܝ‎ AS TURCO ܘܬܠܐ‎ 


read ܘܬܠܐ‎ 


τ 
ܗܝ‎ τος 1a 3 ܨܐ‎ 


d 
ܕܢܣܝܡܘܢ‎ 93 
[2721 


ܩ ܕܡ ܩ ܡܝ .ܟܦܐ 3-50 


ܣܒܥ ܘ ܐܡܪ 1-0 e.‏ 


1 3530. For 
3522. 7 
36. ; 
41. ܟ‎ 
42. » 
Ill. *14 
31 * 
2l. X 
2I. 3 
31: ” 


APPENDIX I. 284 


ST. JOHN. 
ܠܝܫܘܥ‎ Se read e tal 
S illegible 2 ܕܩܘ ܕ ܫܐ‎ 
τίν» τέ" - Sed » ܡܫܝܚܐܼ‎ 
ܠܨܦܪܗ ܕܝܝܘܡܐ , ܒܗܘ ܝܘܡܐ‎ 
ܘܚ‎ TEE US 


ܗܟܢܐ | ܗܘܐ Ἢ cal‏ ܗܟܢܐ ܘܠܐ ܠܗ 
ܘܡܢ ܕܥܒܕ ܫܦܝܖ̈ܬܐ , , ܘܡܢ ܕܥܒܕ ܫܖܪܪܬܐ 
ܡܬܩܪܒ 24 ia‏ 

r1 


Τῇεςς is distinct.‏ ܥܒܝܕܝܢ » ܥܒܝܕ 


but there ts not space for all the words if S 7:77 ܗܘ‎ As ܨ 31 ܡܢ‎ 


γ ^l 


ܠܥܠ | ܡܢ ܟܘܠܗܘܢ ܗܘ read‏ 


32, 335. Lor are illegible | read — 


E35. 6 


Wee TO. 0 


pod 5 "1 
ܘܡܝܕܡ‎ 

ܫܗ ( ܗ = 
οα΄ eS Y.‏ ܕܰܕ ܨܐܐ 
ܗ τί‏ 
ܡ ̄ ܣ ̄ ܗܕ . ܗܘ ܕܝܝܢ 


[ct 
ܘܣ ܗܕܘܬܗ‎ ἃ a.na 
ܐܠܗܐ‎ πο ῖϊσχπ ܚܬܡ‎ 


2. otal ܐܠܐ‎ read ܪܚܡ‎ otal | ܐܠܐ‎ 


ܪܘܓܙܗ 35 Sed‏ ܪ̈ܘܓܙܐ 
I t‏ 


rani 7 ܦܒ ܗܘܐ‎ 
τ τ PCM 

S illegible ,; ܥܒܪ‎ 

ܘܐܬܐ ܗܘܐ , ܐܬܐ ܗܘܐ 


ΚΞ γε . ܗܐܗܝܡܓ ܥܥ‎ The two zzzs, the yod, and 
the point are all distinctly seen. 


ABA 774 ܘܚܙܝܘ‎ 


(cf. Burkitt, p. 553).‏ ܘܗܘ ܡܦܚܝܚܡ Se read‏ ܘܡܫܘܐ 
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ra 


rn z 
XXil. *54. Lor ܗܘ ܕܝܢ ܝܘܡܐ‎ read ܘܗܘ ܗܘ ܝܘܡܐ‎ 
upper writing.) 


xxiv. *39, 41. ܠ ܝ‎ dlegible read— 
reeset ܠܝܬ ܠܗ ܐ ܬ‎ 
ܐܢܬܘܢ ܕܐܝܬ ܠܝ ܘܟܕ‎ 
ܥ ܕܡܐ ܠܗܫܐ ܠܐ‎ 
ܗܝܡܢܘ ܡܢ ܚܕܘܬܗܘܢ‎ 
ܘܡܢ ܕܚܐ ܬܗܘܢ‎ 
70 » ܠ‎ illegible read sax ܘܠܐ‎ am 


* 46. » S 6 3 ܘܕܢܩܘܡ‎ 


) ܕܝܢ‎ is in the 


LUKE 


xvii. *17. 


xix. ¥ 


38. 


xxii. *45. 


xxiii. 39. 


49- 


l3 


APPENDIX I. 28 


ܥܢܐ ܝܫܘܥ . ܘܐܡܪ ܗܘܐ eio pom mm.‏ ܕܐܬܕܟܝܘ For‏ 


ܥܢܐ ܝܫܘܥ . | ܘܐܡܪ ܗܠܝܢ rios.‏ | ܗܘܝܢ ܗܘܘ ܕܐܬܕܟܝܘ read‏ 
(as in Cureton).‏ 

For ܐܝܪܺܝܚܘ‎ Yara read ܘܥܒܪ ܒܐܝܪܝܚܘ‎ 

S illegible, but, from the space, it probably omitted ܝܫܘ ܥܢ‎ 


in both places, or read ܘܠܦ‎ Axe 


2 


Ex ps 
read ܗܘܐ | ܝܫܘܥܝ ܘܦܕ ܚܙܝܗܝ ܐܡܪ‎ tax ܡܛܘܠ | ܕ ܗܟܘܬ‎ 


For .-M in Syndics edition read ܠܕ‎ 


ܚܕܝܐܝܬ. ,, 0 ,ܝ ܚܕܝܐܝܬ , 

2 ܗܠܝܢ‎ ? p. 552 δ ܗܘܘ‎ 

5 ܝ , ܢܦܩ‎  ܘܩܦܢ‎ (distinct). 
,, ܠܗ ܒܫܘܡܬܐ‎ τὸ, ܗܘ ܒܫܘܡܬܐ‎ aKa 
,, ܕܐܝܢܐ‎ ,, cae] 

ܠܩܘܒܠܟܘܢ ‏ » ܠܘܩܒܠܟܘܢ ,, 


S dlegible, but probably has ܕ ܐܠܗܐ‎ read ܕܫܡܝܐ‎ 
ܘܒܝܡܡܐ݀‎ read ܘܒܐܝܡܡܐ‎ 

(as in Cureton).‏ ܕܢܫܡܥܘܢܗ , , S0‏ ܕܢܫܡܥܘܢ ,ܝ ,ܝ 

» ܠܘܬ ܬܠܡܝܕܘܗܝ , ܠܬܠܡܝܕܘܗܝ‎ (as in Cureton). 
x 0 ara M Es ܐܚܐ‎ o. ܡܫܝܚܐ‎ Suam ܠܐ‎ 
read e Awa | ܐܚܐ < ܝܘܡܢ‎ | isso ܠܐ ܗܘܝܬ‎ 

x41 does not finish the line, and ܡܢ‎ is very distinct. 

For eeu read ܓܠܝܠܝܐ‎ 

» S wdlegible read— 
EDT 
eS mA Aa 

ܘܣܤܣܡܗ duns‏ ܩܒܘܪܐ 

ܒܩܢ ܪܳܐ ܐܝܢܝܐ 

ܕܐܢܫܢ ܥ ܕܟܝܠ ܠܝܬ 


ܐ ܬܣ mna‏ ܗܘܐ ܒܗ 
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XVI. x5. 
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For ܐܬܘ‎ read ܘܐܙܠܘ‎ 


S illegible » ܬܫܩܠܘܢ‎ 


S illegible 6 ܕܒܢܝܫ ܐܢܫܐ‎ 


Gagnon ;,6 δ τὸ De‏ ܠܶܐ 
ܕܦܬܣܗܝܬ S 26 Xx‏ 
LE EET]‏ 7 ܘܐܡܪ 


-xn-c»1 Nasa read ܘܟܠ ܕܡܩܫ‎ 
xA] om. Sed , But there is room for [xa] 

s Ei m 07 ls ^l 
S illegible read ܘܐܢ | ܒܒܥܠܙܒܘܠ ܡܦܩ ܐܢܐ | ܪ̈ܘܢܚܐ‎ 
T2 al Ir = zi 02 If r 
ܛܢܦܬܐ ܡܢ | ܒܢ̈ܝܟܘܢ ܒܢ̈ܝܟܘܢ ܒܡܢܐ ¦ ܡܦܩܝܢ ܠܗܘܢ‎ 
om. δ Sel read ܚܝܢܐ‎ δ 


0. IN Sem `, prai3 


ToU 
The construction of ver. 38 suggests ܘܠܦ‎ here read ܘܥܠ‎ (as 
in Cureton). 


ܕܠܒܪ . read‏ ܕܠܒܪ܀ 
ܒܪܶܫܥܬܗ Sed "tad‏ ܒܪܶܫܥܬܐ 
ܒܗ Sed‏ ܠܗ 


Sed 47 re Sm‏ ܡܒܛܠ 


ܘܒܪ toa Sa » esr‏ ܫܥܬܐ 
ܒܫܘܒܬܐ ,, rhoars:(misprnt)‏ 

S illegible », mama | ® 1 
S illegible » ܒܣܘܟܝܗ‎ 


ܡܪܶܗ ¦ ܕܒܝܬܐ is illegible (p.531) read‏ ܒ but the‏ ܡܪܶܗ ܒܝܬܐ 
ܠܬܥܠܬܐ ܗܝ pad τόπο‏ ܠܬܥܠܬܐ ܗܝ ܗܐ 


OY‏ ܢ » 01333 ܢ 
(cf.p. 551).‏ ܕܐ ܒܕ ' » Se‏ ܕܐܒܕ 
ܠܗܘܢ ܟܠܗ ܩܥܝܢܗ S illegible ἘΝ‏ 


is not quite clear read the à is‏ ܪ S (sic), but the‏ ܘܪܡܐ 
quite clear.‏ 


mas (as in Cureton).‏ ܪܡܐ mas γωά‏ ܪܒܐ 


LUKE 


vli. 28. 


vill. Ig. 


I9. 
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For ܕܝܢ‎ MIAN [ܡܥܡܕܢܐ‎ aeo. read ܙܥܘܪܶܐ ܕܝܢ‎ aso. 


» ܕܢܡܠܠܘܢ‎ (seen in a hole) read ܢܚܙܘܢ‎ The ܥܥ‎ is on 
a flap which I turned back. 


2 mas read pasa 


ix. 17, 18, 10, 202 should be read: 


ix. *22. 


23. 
20. 


38. 


« ܘܐܟܠܘ ܟܠܗܘ‎ an 
ܘܫ ܘ ܥܐ ܆̄ܘ ܡܢ ܗ ܕܡ‎ 
ܕܐܘܬܪܘ ܩ̈ܨܝܐ 1 ܐ‎ 

τοῦνΣ τὸν 18‏ ܩܘܦܝܢܝܢ ܘܟܕ 
ܡܨܠܐ ܗܘܐ ܒܠܚܘܕܘܗܝ 
ܘܬܠ ܡ .ܕܘܗܝ ܥ ܡܗ 
tora . av Yet‏ 
a es mg‏ 
noxa‏ ܥ .ܠ .ܝ ܕܐܝܬܝ 
pao‏ ܠܗ ܐܝܬ 

tL 19‏ ܕܝܘܚܝܢܝܢ ܗܘ 
ܡܥܡ ܆ܕܢܐ Site o‏ 
ܐܡܪܝܢ am wales‏ 

20 ܐ —1 NU A‏ ܡܢܝܐ 
ܐܢܬܘܢ ܐܡܪܝܢ ܕܐܝܬܝ 

I regret that, owing to my having misplaced the word 


in 1905, and omitting a line in ver. 18, I should have‏ ܡܝܢ ܠ 


led Professor Burkitt into a useless conjecture. In these 
indistinct passages it is not always easy to see where a line 
begins or ends. 


For ܝܘܡܢܝܢ‎ τι δὰ δι ܘܒܬܪ‎ read ܘܒܬܠܬܐ ܝܘܡܢܝܢ‎ There is 
room for only two letters before ܬܠܬܐ‎ 
» c0 Wad sad ܘܢܘܒܕ‎ Yow 
» ܕܡܢ ܕܢܒܗܬ | ܒܝ ܘܒܡܠܝ ܩܕܡ ܒܢܝ ¦ » 6 $ ܝ‎ 
ܢܫܐ ܢܒܗܬ ܒܗ ܒܪܶܗ | ܕܓܒܪܐ ܡܐ ܕܐܬܐ | ܒܬܫܒܘܚܬܐ݀‎ 
ܥܡ ܡܠܐܟܐ | ܩܕܝܫܐ‎ 
,, ܐܬܦ ܢܝ‎ read ܐܬܦܢܐ‎ (distinct in MS.). 
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571. {0 ΚΕ. 
1. 20 For wars read ܕܡܠܠ‎ 
79. ,ܝ‎  Yemà Synudics edition read ܬܗ ܪ‎ 
80. — , [mem] ܐܝܬ‎ read ܓܗܐ ܗܘܐ‎ 
"ἢ 3) ». Met [sse] 05 Teco 
9. ,, ܐܬܚܙܝ » ܐܬܚܙܝܘ‎ (mea culpa) 
12. , [mam mo] ,, isos ܗܐ‎ 
35 Ἐ ܬܘ ܢܙܠ‎ 0 CR Ἐν 
ὦ 160 $5; moe] ,, ܒܬܪܝ‎ 
10 ` ,, [sama ܘܟܐܐ | ܒܗ ,, [ܘܟܐܐ‎ 
*35- » ܦܘܩ‎ »  ܩܘܦܘ‎ 
36. 7 ܐܚܕ » ܐܚܝ ܕ‎ (very distinct). 
40. 0 ܡܥܪܒܝ‎ read ܡܥܪ̈ܒܐ‎ The ܐ‎ is distinct with re-agent. 
Vole , ܀ ܀ ܦܢܫܐ ܝ ܝ ܗܘܐ‎ The reading of S here ts very uncertain. 


ܘܒܗܘ ܦܕܫܐ | ܕܐܕܝܫ ܗܘܐ read‏ 


ܨ 


ܘܦܕ ܫܠܐ ¦ ܡܢ ܡܠܠܗ read‏ ܘܟܕ ܫܠܝ ܡܢ ܡܡܠܠܗ For‏ . 
Il‏ 
ܘܟܕ ܐܬܘ , ܘܕܐܬܼܘ , .17 
(rm in =‏ 
ܒܥܪ̈ܣܤܣܐ ܡܫܪ̈ܝܐ , ܡܫܕ̈ܝܐ $912" , TO.‏ 
ܣܠܩܘ 33 ܘܣܠܩܘ 58 IQ.‏ 
ΓΝ ra‏ :ܗ ` ܐ| 
ܝܫܘܥ ܕܝܢ | ܝܕܥ » ܝܫܘܥ ܕܝܢ ܟܕ 005 ,ܝ .22 
T‏ ¦ 
ܒܠܒܘܬܟܘܢ 3 ܒܠܒܟܘܢ ,, .22 
e‏ 
[ܘܬܡܗܐ [ner‏ ܐܢܘܢ [ܟܠܗܘܢ [t2 x0‏ ܗܘܘ » .26 


[πολι Δ] 
ܗ‎ I 1 r at [ea ܘ‎ ^" 
read vea e ܘܬܡܗܐ ܐܚܕ ܐܢܘܢ | ܘܡܫܒܚܚܝܢ ܗܘܘ ܟܠܗܘܢ‎ 
*26. For ܬܕܡܪܬܐ‎ pier ܘܐܡܪ̈ܝܢ‎ read ܘܐܡܪܝܢ | ܕܚܙܝܢ ܬܫܒܢܝܬܐ‎ 
Vis 35: τ ܠܟܠ ܡܢ ܕܥܒܕ ܨܝܕܝܟܘܢ ܕܛܒ.‎ ead | ܠܘܬ ܡܢ ܕܥܒܕ‎ 


ܨܝܕܝܟܘܢ ܕܛܒ 
ܣܓܝܐܐ read‏ [ܣܤܣܓܝܐܐ] , .21 vii‏ 


T Seen in 1895, 1897, 1902, 1906. 
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Mark 
xiv. *22. For ,Yw& ܗܢܐ‎ read ܗܢܘ ܦܓܪܺܝ‎ 
¥24, 4, ܗܢܘ ܕܡܝ , ܝ » ܗܢܐ ܕܡܝ‎ 
66. ,, ܘܦܕ ܗܘܐ ,, ܘܟܕ [ܗܘܐ]‎ 
We us [393] * ܕܥܕ‎ 
Ve 5 ,, ܕܝܢ ܝܫܘܥ ] ܡܕܡ ܦܬܓܡܐ ܠܐ ܝܗܒ [ܐܝܟܢܐ‎ em] 
ܗܘܐ ܦܝܠܛܘܣ‎ a 
read ܗܘܐ‎ wos | ܡܕܡ ܦܬܓܡܐ ܠܐ‎ | `+ em Bos 
walla ܗܘܐ‎ | — 
6. For Wom eA. [ܒܟܘܠ ܥܕܥܝܕܐ ܕܝܢ]‎ read ܘܒܥܕܐ ܫܪܐ ܗܘܐ‎ 
There is no line between ܘܒܥܟܕܐ‎ and ܫܪܶܐ‎ 
6. » ܡܢܗ]‎ oom] ܐܝܢܐ ܕܫܐܠܝܢ‎ read ܐܝܢܐ | ܕܫ̈ܐܠܝܢ‎ 
r3 f ܗܘܘ ܒܥܕܥܝܕܐ‎ 
+ » Bera read Wowa 
I3. ᾿Ξ ܘܗܢܘܢ ܬܘܒ. ܩܥܝܢ ܗܘܘ ܙܩܘܦܝܗܝ]‎ read | ܗܢܘܢ ܕܝܢ‎ 
e ܦܧܐܗ ܕ‎ Ao) Ξ 
14. » [eal [ܥܒܝܕ‎ read ܥܒܕ‎ | 
xvi. 4. » ܘܐܙܠܝ ,, ܘܐܬܝ‎ 
8. TN CS WESCE " »293 ܫܡܥܝ‎ 
8. » ܕܕܚܠܢ ܗܘܝ ,, ܕܕܚܠ ܗܘܝ‎ The ¢ is distinct with the 


re-agent. 


ix. 18. 


ΧΙ 1 


xim hq. 


24. 


*26. 


*26. 
Ton 


3730 


ΧΙ]. *25. 
ἜΣ. 
28. 

xiv. 9 


310. 
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ܡܐ "read‏ ܡܝܐ 

ates‏ ܠܗܘܢ wins,‏ ܐܢܐ 

ܒܪ̈ܘܚܗ » ܒܪܘܚܐ 

ܫܩܠܬܘܢ ,, [ܫܩܠܬܘܢ] 

1.3 [ܘܚܙ]ܐ 

ἰόντα‏ ܕܡܕܪܟܐ read‏ ܘܐܝܟܐ ܕܡܕܪܟܐ ܠܗ ܪܡܝܐ [ܠܗ] 


ܠܗ ܪܡܝܐ ܠܗ ܨ 
ܬܬܐ read‏ ܬܬܐ 


ܗܝܡܢܘܬܐ ܕܐܠܗܐ read‏ ܗܝܡܢܘܬܐ ܗܝ ܕܐܠܗܐ 
dura‏ | ܗܘܬ ܠܗ read‏ ܘܐܝܬ ܠܗ 


SOC 
eee emmy. ees Ax m ܘܠܐ‎ ved md aar ܘܠܐ‎ 
πε 3 


ܦܫܦܒܗ ܐܚܘܗܝ 
aul‏ ܪ 
ܘܠܐ ¦ ܫܒܩ 11 read | tara ris.‏ ܘܠܐ ܥܒܩ eee eee ee‏ 


Tr Hed 


Msi aar ܘܡܝܬ ܘܐܦܠܐ | ܗܘ‎ dama 
ܠܫܒܥܬܝܗܘܢ‎ homo... read | hama ܘܕܬܠܬܐ ܗܟܘܬ݀‎ 
ܠܫܘܒܥܬܝܗܘܢ‎ 

ܠܐ ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ read‏ ܕܠܐ ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ 
ܠܐ ܩܪܝܬܘܢ [ܒܟܬܒܐ ܕܡܘܫܐ ܐܝܟܢܐ] ܐܠܗܐ ܐܡܪ 
ܡܢ [mcns‏ 
ܠܐ | ܩܪܝܬܘܢ ܒܟܬܒܐ ܕܡܘܫܐ ¦ Maw‏ ܐܠܗܐ ܐܡܪ 
7 ܢܝܐ 

ܕܐܢܐ ܐܢܐ read‏ ܐܢܐ [ee]‏ 

ܘܗܐ ܐܠܗܐ ܠܐ ܐܠܗܐ read‏ ܘܗܐ ܐܠܗܐ ܠܐ [mem]‏ 


Is =} 


ܫܡܥ ܐܝܣܪ̈ܶܝܠ oto‏ ,, ܫܡܥ ܐܝܣܪܿܝܠ . ܡܪܝܐ 
(A blank space; nothing left out.)‏ 


ܚ̈ܝܠܘܬܐ ad‏ ܚܝ̈ܠܘܬܗ 


ܡܢ | ܪܶܫܣ read τ τ τη‏ ܡܢ ܪܫܐ ܕܐܪܥܐ 


Eel 


AAT , 6 ART 
123 » TAR 
ܕܬܟܪܐ | ܠܗܘܢ ,, ܕܬܟܪ ܠܗܘܢ‎ 


iii. 


iv. 


Vi. 


31. 


For 
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ST. MARK. 


ܐܘܗܝ read‏ ܐܚܘܗܝ 


ܡܢ ` ; | ܕܡܢ] 

I xd 

ܘܒܪ̈ܫܗ ,, ܘܒܪ̈ܝܫܐ 

ܘܩܪܐ ܐܢܘܢ ,ܝ , blank‏ 


4 


ܗܘܐ ܥܡܗܘܢ read‏ [ܥܡܗܘܢ ܝܫܘܥ] 

[sales | » ܢܚܛܘܦ‎ 

ܐܡܝ ܐܡܝܢ .. . ܐܡܝܢ 

ܟܘܠ [pr]‏ ܕܡܓܕܦ. [ܥܠ] ܪܘܚܐ ܕܩܘܕܫܐ e OL‏ 

ܟܘܠ ܕܥܠ ` ܐ ܕܝܢ ܡܓܕܦ. ܠܐ ܢܫܬܒܩ | ܠܗ ܐܠܐ 
ܢܕܗܘܐ | ἘΠ)‏ 


e atae [tal] ܐܬܘ] ܐܡܗ [ ܘܐ ܚ̈ܘܗܝ] ܩܝܡܢ‎ ana] 


| ἐν 


| 1:30 ܐܝܕܥ .ܗ ܘܐ ܡܗ | ܩܝܡ ܢܝܢ ܗܘܘ ܠܒܪ‎ Gres τοις 


ܠܗ 10:1 ܝܬܒ | ܗܘܐ ܚܕܪ̈ܘܗܝ EX‏ 


[alo | read masa 
[tar] , tar 
2X20 ܬܝ .ܝܬ ܥܘ ܖܪ̈ܝܗܘܢ ܀ ܀ ܝܫ ܡܫܐ ܕܗܘܐ ܥܠܝܗܘܢ‎ 


.X23.0 cnl. ܥܘ ܪܗ ܘܝܥܐ ܒܫܡܫܐ | ܕܗܘܐ‎ | δι... ὃν 
There is no room for the « ἃ of these two plurals. 


dcn read «21a 


Axa , ܡܫܡܥܐ , ܝ‎ or ܡܫܡܥܘ‎ (a word of five letters). 
[ods | » ܝܬܒ‎ 
ܫܐܕܐ ,, [ܫܐܕܐ]‎ 


ܘܟܕ | al‏ ܝܬܒ [anle saa] read‏ ܬܠܡܝܕܘܗܝ 


The Y of this word is on a line witn‏ ܠܪܫܐ read‏ ܘܠܪ̈ܫܐ 
below it.‏ ܒ above it and the‏ ܠ the‏ 

(scen in a hole) read Ast with Dr. Merx and Dr.‏ ܕܪܘ 
Rendel Harris. The first letter of this word resembles both‏ 


and =; the second letter has disappeared in the hole;‏ ܥ 
only the /o:er horizontal stroke can be seen.‏ ܦ and of the‏ 


43. 


XXv. *II. 


20. 


*66. 

66. 
xxvil. *20. 
*37- 
*43. 


For 
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(καταλυθήσεται)‏ ܬܫܬܪܐ sad‏ — ܬܫܬܕܐ 
owbha‏ . , ܘܬܚܙܘܢ 


ܘܗܕܐ ܗܘܝܬܘܢ m3e[o] read‏ [ ܗܘܝܬܘܢ] 


ܡܢܘ ܦܝ read‏ [ ܡܢܘ ܟܝ] 


I ul r5 uL 
[Waas | ܐܝܢܐ‎ read ܥܒܕܐ‎ Sur 


. 139 read QV ܡܪ̈ܢ‎ 
ܟܟܪܝܢ‎ E 

uu‏ | ܕܡ ܕܡ] 
ܣܥܪܬܘܢܢܝ ,, piiadhis‏ 
ܗܠܝܢ Iw‏ 5 [ܗܠܝܢ ܐܡܪ] 
E ,; hoe‏ ]183[ 

ܕܐܢܫܐ 0 | ܕܐ ܢܫܐ] 


ܪܒܝ Awa rims‏ ܘܩܫܝܫܐ [sana]‏ ܠܕܪܬܗ ܕܪܒ mama‏ 
1,21 ܦܗܢܐ ܘܩܫܝܫܐ ܕܥܡܐ ¦ ܠܕܪܬܗ ܕܩܝܦܐ ܪܒ | Mims‏ 
ܐܡܪܝܢ [ ܗܘܘ ܕܝܢ] ܘܠܐ [ܒܥܕܥܝܕܐ [rts‏ ܢܗܘܐ [ܪܘܒܐ] 


ܐܡܪܝܢ ܗܘܘ ܠܐ ܒܥܕܥܝܕܐ | ܘܠܐ ܒܦܨܚܐ rads | wis‏ 


r 


ܫܓܘܫܝܐ 


(there is room for €).‏ ܘܛܒܐ read‏ ܛܒܐ 


read‏ [ܐܢܘܢ ܐܢܐ ܕܝܢ] 


[e] ܐܢܐ‎ [. ex] 


ܐܢܬܬܐ » [rae]‏ 
ܠܡܬܠ ܐܢܬܘܢ ,, ܐܢܬܘܢ ܠܡܬܠ 


ܘܡܫܬܠܡ read‏ ܡܫܬܠܡ 


There is a hole before this word. 


On turning back a tiny flap, I saw the Δ. 


Ext 


read MIA 


mir ܠܡܐܚܕ‎ (p.544) read 


cs * * Wis » 
| [ܦܠܗܘܢ‎ EE 


C £2.19 ܐ‎ 
LJ 
Aa 
r "d 


rac Xd am ܣ‎ '€ (p. 544) »» 


ܠܡܐܡܖܿ ܫܪܝܪ̈ܬܐ 
ܡܢܐ ee» TAS‏ 
e. Cala‏ 


«0.9 c 


ܠܕ 


ܗܐ | ܬܟܝܠ ram‏ 


Matt. 
Σιν. I6. 

17. 

E7. 

18. 

20. 

21. 

22. 

2o 

25. 
EN. 2. 
4. 
xvi Q. 

xviii. 15. 

I9. 

Xx. XX. 
X2. 

XE. I5. 


For 


33 


35 
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r zu τὸ EI 


S illegible read ܗܒܘ ܠܗܘܢ‎ 


S illegible ,, ܐܡܪܝܢ‎ 
S illegible ,, ET ܬ‎ 
S illegible ,, ܢܘܢܝܢ ܐܡܪ‎ οἵ ܘܬ‎ 


S illegitle ,, ܬ݁ܽܘܬ݁ܪܳܐ‎ 

S illegible, but ver. 21 begins with ܗܘܘ‎ read ea ܗܘܝܢ ܐ ܗܘܘ‎ 
S illegible read ܡܢ‎ Wo 1 ܗܢܘܢ | ܕܐܟܠܘ ܚܡܫܐ ܐܠܦܝܢ‎ 
ALT ܘܢܿܫܐ. ܘܦܩܕ | ܠܬܠܡܝ ܕܘܗܝ ܕܢܬܒܘܢ‎ eid 


The words ܝܢ‎ 0 in ver. 2I, if there, are under a 
fragment of non-transparent leather binding firmly glued to 
the page. Prof. Burkitt must have read ܗܘܝܢ‎ as ܗܘܘ‎ Cf. 
Luke xvii. 17. 


ܘܢܩ ܕܡܘܢܗ ¦ EAM‏ ܕܝܡܬܐ | ܥܕ S illegible read‏ 
eux‏ ܠܟܢܫܐ ܗܢܘܢ | ܘܟܕ ܫܪ̈ܐ ܐܢܘܢ 


S illegible read AX» 


MAX [ om. S read ܓܝܪ‎ 


Delete dot after cem 


ܡܢܗܘܢ read‏ ܐܪ ܠܗܢܘ ܢ For‏ 


ΕΣ] 


35 


ere 00 Πρὸ; e τ΄ 


Q0 τς τ M‏ ܒܐܪܥܐ 
Nas (nothing omitted).‏ ܕܡܨܐ Nan.‏ ++ ܕܡܨܐ 
ܒܒܝܬܝ » ܒܝܠܐ 


xx. I6, 17. Between these two verses there is a space of a blank line. 


` 36. 
xxii. I9. 


30. 


For 


, 


end. (p.544) read eov. 

»130043 (seen ina hole) page 544 read ܘܐܘ‎ 
ܐܢܘܢ ܕܫܡܝܐ‎ read ܕܐܠܗܐ ܒܫܡܝܐ‎ 

S illegible read ܕܐ ܣܝܡ‎ 


S Uepe 6 5 IS 
at » "9 
ܕܢܬܠ ,, ܕܢܬܠܘ ܢ‎ 


273 
MATT. 
ὩΣ, TNT 


13, I4. 


I6. 


INCUN! 


read 
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For [e 5a] ܘܚܛ̈ܝܐ] ܐܟܠܝܢ ܐܢܬܘܢ‎ mas ܥܡ‎ | 


ܥܡ ܡܟܣܐ ܘܚܛܝܐ ¦ ܐܟܠܝܢ ܐܢܬܘܢ ܘܫܬܝܢ 
ܠܐ ܬ ܕܚ ܠܝܢ 22 x x x‏ 


ܕܩܘܢ read‏ ܢܩܪ̈ܘܢ̇ 


S 6 
$ 2 
ܡܐ‎ 
ܡܐ‎ 
S illegible 


,ܕ 


32 


” 


2? 


25 


-— 

ܘܓܖ̈ܒܐ ܡܬܕܟܝܢ 
ܡܢܐ 

ܡܢܐ 


xi r 7‏ ܗ 
ܘܐܢܬܝ ܟܦܪܺܢܚܕܘܡ 


rest illegible read | ܠܫܡܝܐ ܥܕܡܐ‎ 


S 6 
S legible 
68 


< 62 
S 2 


ranas, 


23 


ales‏ | ܒܕܣܕܘܡ ܐܬܚܙܝܘ 


ܟܕ ܟܦܢ 
ܐܝܟܢܐ ܥܠ ܗܘܐ ܠܒܝܬܗ ¦ ܕܐܠܗܐ 
ܡܡ 175 ܒܐ 
mo‏ ܕܐܦܝܐ 
Qi23‏ 


: Ξ I at 
wwana.«.« SU read WANN ܚܕܕ ܕܫܐ ܕܐ‎ 


ܗܘܐ | ܒܗ 3320 


read | ܚܟܦܟܡܬܗ‎ 


,ܝ (p.543)‏ ܕܪ̈ܩܩܐ 


S 262 
S 62 
S legible 
S dene 
S legible 
S 628 
S 62 
S 2 


r 


4 


ܐܣܟ . 


32) 


22 


(the dot of second 3 is distinct).‏ ܕܕܩܩܐ 
ܕܡܠܦܐ 

ܘܟܪܝܬ ܠܗ ܠܡܠܟܐ 

ܡܘܡܬܐ 

ܘܐܬܘ݀ 

ܚܘܪ̈ܒܐ 

ܘܟܕ ܫܡܥܘ 

ros 35 

ܠܗܘܢ ܒܬܪܗ ܒܪܓܠ ܐ ܘܟܕ wish‏ 


ܢ es I5 πὶ‏ 
ܣ̈ܓܝܐܐ | ܐܬܪܚܡ ܥܠܝܗܘܢ 1 ܘܠܟܖ̈ܝܗܝܗܘܢ 


ܘܟܕ ܗܘܐ ܪܡܫܐ ܐܡܪܝܢ ܠܗ ܬܠܡܝܕܘܗܝ | S Züegibe read‏ 
ܐܬܪܐ ܚܘܪ̈ܒܐ ܫܪܝ | ܠܟܢܫܐ ܢܐܙܠܘܢ ܠܩܘܖ̈ܝܐ 


S illegible read as ܠܐ ܡܬ‎ 
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Marr. 
τ 2. For ܘܐܡܪܘ‎ read ܘܐܡܪ̈ܝܢ‎ (as in Cureton). 
IO. Delete point after ܪܒܬܐ‎ in Syndics’ edition. 
"Is. For cai read ܠܘܬ‎ 
16. , ܟܠܗ‎ (page 542) read ܠܗ‎ The ܠܗ‎ is small and yellow, the 
^ large and black; it came into my photograph by shining 
through from the verso of the leaf. 
nr. *3. » im read aim 
v. *Ig e ur gc 
*20 S. whaalsa (page 542) read whaalsal 
Ἴ 20: Delete ܕܫܡܝܐ‎ (page 542). 
viii *16. For ܒܡܠܬܐ‎ read ܒܡܠܬܗ‎ 
*2r. , Sillegible ,, ܠܗ ܡܪܺܝ‎ 


(p. 542)‏ ܘܗܘܐ ܡܚܫܘܠܐ| ܕܝܡܐ ܘܣܦܝܢܬܐ ܩܪܺܝܒܐ | ܗܘܬ ,, .21* 
πο τα. ey har one‏ ܨ ποτ‏ 
Law‏ ܕܝܢ ܠܗܘܢ read‏ ܐܡܪ [ܠܗܘܢ ܕܕܣܝܪܝ ܗܝܡܢܘܬܐ] age τῶν‏ 
ܝܫܘܥ 
ܐܬܝܬ int min wal]‏ ܕܬܫܿܢܩܢ. ܘܿܡܪ̈ܥܝܬܐ  ,, What‏ .29* 
ܕܚܙܝܪ̈ܐ] 
ܐܬܝܬ | ܠܗܪܟܐ ܠܡܒܗܬܢ ܐ τ‏ ܐ ܚܕܐ read‏ 


it. Per [ܘܣܠܩ]‎ veal ܘܥܠ‎ (room for three letters only). 


ܐܝ ¬ r‏ 
taxa‏ ܐܬܐ ܠܡ ܕܝܢܬܗ ¦ ܘܐܙܠܘ ܠܗܘܢ Ax read‏ ««* » 1:2 
ܘܩܪܒܘ 
ܐܡܪ ecl < 1 [acl]‏ ›[ ܬܡܠ ]| ܀&܀&܀ ` ἜΣ. fo‏ 


oc 3‏ ܡܫܐ ܠܐ | ܬܕܝܚܝܠ ܒ ܫܒܝܩܝܢ | read ET E‏ 


ܐܢܫܐ ܕܝܢ | ܡܢ ܣܦܪܐ ܐܡܪܘ 1 ܗܢܐ ES eL Aa NIA‏ 
ܟܕ Wits‏ ܡܚܫܒܬܗܘܢ ܐܡܪ 

ܡܬܚܫܒܝܢ (misprint) read‏ [ܡܬܚܒܫܝܢ] For‏ .4 
ܘܟܕ pss]‏ ܗܘܘ ܒܒܝܬܐ ܐܬܝܢ ܗܘܘ ܡܟ̈ܣܐ τάν να‏ » .£0* 
ܣܓܝܐܐ ܐܣܬܡܟܘ ܗܘܘ e 12) [hal‏ 
ܘܟܕ Asam‏ | ܒܒܝܬܐ ܐܬܘ ܚܛܝܐ | ܘܡܟܣܐ ܣܓܝܐܐ read‏ 
ܘܟܕ ܢܘܟܠܘ hal χει δῆριν‏ ܐܡ ܪܫ 


APPEND Ite 


Chi non falla non fa. 


The following list shows more than 300 passages where my reading of the 
Sinai MS. differs from that of Professor Burkitt. The reason for this is that 
he has edited the text under a great disadvantage. He has studied my photo- 
graphs most carefully, and has perused the transcript which I made of the 
more difficult passages in 1895, in its unedited condition. He has also displayed 
great learning and ingenuity in his reconstruction of verses which were sup- 
posed to be illegible. But nothing can replace a study of the manuscript itself. 
This best of all witnesses has not been seen by Professor Burkitt since 1893, 
when he transcribed about a third of its text, and assisted in revising about a 
sixth more, the work of the late Professor Bensly. The remaining half, about 
one-third copied by Dr. Rendel Harris, and a sixth by myself, he has only had 
the opportunity of knowing, as it were, at second hand. Photographs may be 
thoroughly satisfactory when there is only one writing on the page to be dealt 
with; but when there are two, they are apt to play tricks, to dazzle the reader’s 
eyes with images from the reverse side of some thin leaf, to lead him into holes, 
and to trip him up in other ways. They flatly refuse to give any help where 
the surface of the vellum has been injured; and the difference of colour 
between the upper script and the under, which is so vivid in the manuscript, 
is quite lost in the photographs. 

Those passages marked with an asterisk have been read during my visit to 
Sinai in 1902, and re-verified in 1906. 


ADDENDA AND CORERIGEND” 


TO THE TEXT OF THE SINAI MS. IN PROFESSOR ΒΟΚΚΙΤΤ᾽ΘΒ 
EDITION OF THE EVANGELION DA-MEPHAKRESHE: 


St. MATTHEW. 


1:092. For ܘܠܰܐܚ̈ܘܗܝ‎ read ܘܐܚܘܗܝ‎ 
18. 7 ܥܕ ܠܐ‎ Zhen is legible in S read ܟܕ ܠܐ‎ 


JoHN XXI. 25‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܕܝܘܝܢܥܢ ܪܡܚ 


ܥܒܕ ܝܫܘܥ ܕܐܠܘ | ܚܕܐ ܚܕܐ ܡܢܗܝܢ | ܡܬܟܬܒܢ ܗܘܝ | ܥܠܡܐ ܠܐ 
ܣܦܩ | ܗܘܐ ܠܗܝܢ . ‘o oto o‏ 

ܫܠܡ ܐܘܢܓܠܝܘܢ | ܕܡܦܪ̈ܫܐ ܐܪ̈ܒܥܐ | ܣܦܪ̈ܝܢ . ܫܘܒܚܐ | ܠܐܠܗܐ 
ܘܠܡܫܝܝܝ .ܗ | ܘܠܪܘܚܗ ܩܕܝܫܬܐ | ܟܘܠ m$o3‏ ܘܫܡܥ | tina‏ ܘܥ .ܒ ܕ 
ܐܨܠܐ | ܥܠ ܚܛܝܐ ܕܟܬܒ | ܐܠܗܐ ܒܪ̈ܚܡܘܗܝ | ܕܫܒܟܘܩ ܠܗ ܚܛܘܗܘܗܝ | 


amths‏ ܢ reals‏ .| ܐܡܝܢ ܘܐܡܝܢ 


ܐܡܝܢ ܐܡܝܢ 


268 


16 


17 


f. 139a 


18 


19 


20 


29 


24 
f. 1990 
25 


ܪܣܙ ܕܝܘܚ ܥܢ : 15-25 Joun XXI.‏ 


8 ܘܬܕ ܠܥܣܘ tor‏ | ܝܫܘܥ ܠܫܡܥܘܢ ܐܢܬ | ܫܡܥܘܢ MID‏ ܕܝܘܢܢ | 
1 ܐܢܬ Iw T XS‏ 1 ܠܗ ܐܝܢ ܡܪܝ 3 ܐܡܪ 1 ܠܗ ler »1Am x »-S- Yr‏ 
sah"‏ ܐܡܪ ml‏ “ܝܫܘܥ ܐܢܬ ܫܡܥܘܢ | mis‏ ܕܝܘܢܢ ܪܚܡ | ܐܢܬ 
ἐν‏ ܨܠܒ | ܐܡܪܟ ܠܗ ܐܝܢ ܡܪܝ | ܐܡܪܟ ܠܗ ܐܪ̈ܥܝ | ἮΝ‏ ܢܩܘܬܝ 7 ܬܘܒ | 
ܐܡܪ ܠܗ ἢ‏ ܝܫܘܥ | ܫܡܥܘ ܢ ܒܪܗ ܕܝܘܢܢ si‏ ܐܢܬ ܠܝ . | data‏ ܠܗ 
ܠܫܡܥܘܢ | ܥܠ ܕܬܠܬ tar! piimi‏ ܠܗ ܝܫܘܥ | ܗܦܘܬ ܐܡܪ ܠ ܗ | 
ܫܡܥܘܢ ܟܘܠ ܡܕܡ ¦ ܝܕܥ ܐܢܬ wets‏ | ܐܢܐ ܝܕܥ | ܐܢܬ 
ܘܐܡܪ ܠܗ ”| Lx‏ ܠܺܝ .53 ...| 18 ܐܡܝܢ ! ܐܡܪ̈ܢܐ ܕܟܕ | ܛܠܐ ܗܘܝܬ 
Ι 4‏ 31 1 ܝܬ | : 
tor‏ | ܗܘܝܬ 23 ܘܡܗܠܟ ܗܘܝܬ | msnm‏ ܕܨܒܐ ܐܢܬ | ܘܡܐ 
ܕܣܐܒܬ | ܬܪܝ ܡ ?2 | ܘܐܚܪ̈ܢ ܢܐܣܘܪ < 1 Wes‏ ܘܢܕܚܝܟ Ι‏ 
ܠܐܬܪ ܕܠܐ ܨܒܐ I‏ ܐܢܬ .9 ܗܕܐ ܕܝܢ | ܐܡܪ ܕܒܐܝܢܐ ܡܘܬܐ | ܢܫܬܒܚ 
ܫܡܥܘܢ ¦ ܠܐܠܗܐ ܘܟܕ ܐܡܪ | ܗܠܝܢ ܐܡܪ ܠܫܡܥܘܢ wh!‏ ܒܬܪܝ . 
9 ܐܬܦܢܝ | ܫܡܥܘܢ maso‏ ܠܗܘ | ܠܬܠܡܝܕܐ ܕܪܚܡ | ܗܘܐ ܠܗ ܝܫܘܥ ] 
ܟܕ ܐܬܐ ܒܬܪܗ | ܗܘ ܕܢܦܠ ܥܠ ¦ ܚ .ܕܝܗ ' ܕܝܫܘܥ ¦ ܒܐܚܫܡܝܬܐ 


ܫܐ 


aim 4 om.‏ | ܡܫܠ ܡ = XA ¦ ag?!‏ ܚܝܙܝܗܝ 


2 


ܘܐܡܪ | ܗܘܐ 
ܫܡܥܘ ܢ | ܕܐܬܐ mido‏ ܐܡܪ ¦ ܠܗ ܘܗܢܐ ܡܪܝ ¦ ܡܢܐ ram?‏ ܠܗ 
ܝܫܘܥ | ܐܢ ܨܒܢܐ ܕܗܢܐ ¦ ܢܩܘܐ ܥܕܡܐ ܕܐܬܐ | ܐܢܐ > ܡܐ 
< ܝܐ ܐܢܬ rh‏ | ܒܬܪܝ Ὁ‏ ܘ $ Ὁ‏ 

asia 2‏ ' ܗܕܐ ܡܠܬܐ | xin dus‏ ܕܗܘ | ܬܠܡ̈ܕܐ ܠܐ ܡܐܬ ¦ 
ܝܫܘܥ ܕܝܢ ܠܐ ܗܘܐ ¦ ܥܠ ܕܠܐ ܡܐܬ | ܐܡܪ ܗܘ ܐܠܐ | ܕܐܢ mae‏ 
ܕܢܩܘܐ | ܥܕܡܐ ܕܐܬܢܐ “| 35 ܗܢܘ ܬܠܡܝܕܐ ܕܐܤܣܗܕ ¦ ܥܠ ܗܠܝܢ ܘܟܬܒ. | 


| ܕܫܪܺܝܪܶܐ ܗܝ ܣܗܕܘܬܗ . .1 9 ܘܣܓܝܐܬ̈ܐ ܐܚܪ̈ܢܝܬܐ‎ | sas ܘܝܕܥܝܢ‎ alim 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


15 ' fam. ab c eff; r, aur. om. πλέον τούτων 15 ?aer, om. σὺ οἶδας ὅτι φιλῶ σε 
16'Nabdfff, r, aur. Diat. ar. om. δεύτερον 16 ? f zesus 17 'f zesus 17 2 NID 
Jam.' a b c d e ff, r, aur. om. ὃ Ἰησοῦς 18 ± q om. ἀμὴν 20 * Pesh. idem. 10181. 310 
` lare sz 20*?N CD αὐτῷ d ZZ ff, e 22 ` interdum 23 ‘afr, Pesh. 
Onl οὖν 23 *N/fam.'ae om. τί πρός σε; 
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Joux XXI. 4-14‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܪܣܘ 


° ܘܣܠܩܘ | ܝܬܒܘ ܒܣܦܝܢܬܐ 1 ܘܒܗܘ ܠܠܝܐ ܡܕܡ | ܠܐ ܨܕܘ ْ * ܘܦܕ ܢܓܗܬ | 
ܐܬܐ ܝܫܘܥ ܩܡ ¦ ܥܠ ܓܢܒ ܝܡܬܐ .| ܘܬܠܡܝܕܘܗܝ ܠܐ ¦ ܐܣܬܟܠܘ 
ܕܗܘܝܘ . ܐܡܪ ܠܗܘܢ ' ܛ̈ܠܝܐ ¦ ܠܡܐ ܐܝܬ ܠܟܘܢ ¦ ܡܕܡ ܠܡܠܥܣ 
ܒܗ | “ ܐܡܪܝܢ ܠܗ ܠܐ yan‏ | ܠܗܘܢ ܐܪܡܘ ܡܨܝܕܬܟܘܢ ܐ| ܡܢ ܓܒܗ 
ܕܝܡܝܢܐ | ܕܣܦܝܢܬܐ . ܘܡܫܟܚܝܢ | ܐܢܬܘܢ̇ ܘܦܕ ܐܪܡܝܘ | ܐ ox‏ 
ܠܗܘܢ | ܒܥܘ ܠܡܣܩܘܬܗ | 'ܠܡܨܝܕܬܐ ܠܣܦܝܢ ܬܐ | ἢ‏ ܘܠܐ ܐܫܟܚܘ 
ܡܢ | monos‏ ܕܢܘܢ̈ܐ ܣܓܝ̈ܐܐ | 3 ܕܐܚ ܕܬ , 7 ܗܝܕܝܢ ܐܡܪ | ܬܠܡܝܕܐ 
ܗܘ ܕܪܚܡ | ܗܘܐ ܠܗ ܝܫܘܥ .| ܠܫܡܥܘܢ ܗܢܐ ܡܪ̈ܢ | ܗܘ. ܫܡܥܘܢ 
ܕܝܢ “ ܟܕ | ܫܡܥ ܕܡܪ̈ܢ ܗܘ. 9 ܢܣܒ | ܟܝܬܘܢܗ ܡܚܐ ¦ ܒܚܨܘܗܝ . 
ܘܢܦܠ ¦ ܒܝܡܬܐ ܘܣܝܥܝܐ ¦ ܗܘܐ ܘܐܬܐ ܡܠ | ܕܠܐ cinis‏ ܗܘܘ | 
ܡܢ ܝܒܫܐ ܘܫܪ̈ܟܐ | ܕܬܠܡܝܕܐ ܐܬܝܢ ܗܘܘ | ܒܣܦܝܢܬܐ ܟܕ exa‏ | ܠܗ 
ܠܡܨܝ ܕܬܐ ܗܝ ¦ ° ܘܠ ܕ ania‏ ܠܝܒܫܐ | ܐܫܠܝܚܢܘ ܩ ܕܡܘܗܝ | SAI‏ 
ܓܘܡܪ̈ܐ ܕܢܘܪܐ | ܘܢܘܢܐ ܟܕ ܪܡܐ | ܥܠܝܗܘܢ Jaa TA | mA» o‏ 
Ὁ‏ ܐܡܪ | ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ ܐܝܬܘ | ܡܢ ܗܢܘܢ ܢܘܢ̈ܐ | ܕܨܕܬܘܢ ܗܫܐ 
also!‏ | ܫܡܥܘܢ ܢܓܕܗ ¦ ܠܡܨܝ ܕܬܐ ܠܝܒܫܐ ¦ ܟܕ mala‏ ܘܐܫܟܚܘ | 
ܗܘܘ ܒܗ ܢܘܢ̈ܐ | ܪ̈ܘܪܒܐ ܡܐܐ | ܘܚܡܫܺܝܢ ܘܬܠܬܐ | ܘܒܗܢܐ joa.‏ | 
. 123 . 
ܟܘܠ ܗ ܡܨܝܕܬܐ ܗܝ ¦ ܠܐ bother‏ ܐܡܖܿ | ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ ܬܘ | 
ܐܫܬܪܘ. ܘܚ ܕ ܡܢ | ܬܠܡܝ ܕܘܗܝ ܠܐ ¦ ܡ .ܡܪܚ ܗܘܐ ¦ ܠܡܫܐܠܘܬܗ 
XN | ax 3‏ ܕܡ ܗܝܡܓܥ ܝܢ | ܗܘܘ ܕܗܘܝܘ 539 ܘܢܣܫ. | ܝܫܘܥ ܠܚܡܐ 
ܘܢܘܢܐ | ܘܒܪܶܟ ܥܠܝܗܘܢ !| ܘܝܗܒ ܠܗܘܢ ± ܗܢܐ ¦ ܗܘܐ ' ܕܬܠܬܐ 


ܙܒܢܝܢ | ܕܐܬܚܙܝ ܝܫܘܥ || ܠܬܠܡ ܝ ܕܘܗܝ ܒܬܪ | ܕܩܡ ܡܢ ܒܝܬ ܡܝܬܐ | 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


3 ! Pesh. Diat. ar. = 2 0 ¢ 0 @ £ rr, aur. ez ascenderunt 5 7a om. ᾿Ιησοῦς 52 Pesh: 
idem = Dicunt  Diat.ar. — d Dixerunt 6 £ Pesh.idem. Diat.ar.=vefe ab regiam 
C q 29 6?*abcefq Pesh. Diat. ar. om. ἔτι 6 3 Pesh. idem = guos continebat 
7 ± Pesh. om. oiv 7 ? Pesh. Diat. ar. om. Ilérpos "siDeshoidems 10180 35 5 
accepit I3 ' c om. ἔρχεται 13? D ευχαριστησασ | df e£ benedicens r, et benedixit 
147 Pesh. om. ἤδη 
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f. 36b 
IO 


11 


12 


13 
14 


24 
25 


f. 35b 


25 


30 


31 


JOHN XX. 24—XXI. 3 (5023 on. 1 


| ܕܝܢ ܚܕ ܡܢ | ܬܪܥܣܪܬܐ ܠܐ ܗܘܐ ¦ ' ܬܡܢ ܗܘܐ ܥܡ‎ eon? 
e Von | ܠܗ ܐܬܐ‎ tw | Sars ܐܚܪܢܐ ܦܕ ܐܬܐ | ܠܘܬܗܘܢ‎ 
ܗܠܝܢ‎ ras ¦ ܘܚܙܝܢܝ .ܗܝ ܐܡܪ | ܠܗܘܢ ܐܠܐ ܚܙܢܐ | ܐܝܕܘܗܝ ܘܕܘܟܬ‎ 
ܐܝܕܝ | ܒܕܘܟܐ‎ × x ܠ ܫ‎ Arama I? ܘܡܘܫܛ | ܐܢܝܐ ܨܒܥܬܝ ܒ. ܕܘܟܝܬܐ‎ 
s ܟܝܬ ܗ 1 ܕܒܣܛܪܗ ܠܐ ܡܗܝܡܢ | ܐܢܐ ܘܼܿ.‎ 

9 ܘܡܢ tho‏ ܬܡܥ̈ܝܐ ܝܘܡܝܢ | ܠܚܕ ܒܫܒܐ mls‏ | ܟܢܝܫ̈ܝܢ Taam‏ 
ܬܠܡܝܕܐ “¦ ܐܟܚܕܐ ܒܒܝܬܐ ¦ ܘܬܐܘܡܐ ܥܡܗܘܢ | ܘܬܪ̈ܥܐ ܐܚܝܕܝܢ 
ܗܘܘ | ܐܬܐ ܝܫܘܥ . ܘܩܡ | ܒܝܙܕܬܗܘܢ tara‏ | ?ܠܗܘܢ ܫܠܡܐ ܥܡܟܘܢ | 
7 ܗܝܕܝܢ ܐܡܪ | ܠܬܐܘܡܐ ἢ es 1 Aran‏ ܘܢܚܙܝ ܐܝܕܝ | mago‏ ܐܝܕ 
“Δ‏ ܣܛ ܪܝ ܘܠܐ ܬܗܘܐ | ܚܣܝܪ ܗܝܡܢܘܬܐ .1 78 tow‏ ܠܗ ܬܐܘܡܐ | 
ܡܪܝ ܘܐܠܗܝ 39 tow‏ | ܠܗ ܝܫܘܥ 5 ܗܫܐ | ܕܚ .ܙܝܬܢܝ ܗܝܡܢܬ | ܒܝ 
ܛܘܒܝܗܘܢ rM | ele‏ ܚܙܘܘܢܝ ܘܗܝܡܢܘ || ܒܝ δι‏ 

να 9‏ ° ܐܬܘܬܐ ܐܚܪ̈ܢܝܬܐ | ܚܘܝ ܝܫܘܥ ? ܠܬܠܡ ܝ ܕܘܗܝ | ܐܝܠܝܢ 
ܕܠܐ ܟܬܝܒܢ | ܒܟܬܒܐ ܗܢܐ eS! pio ot‏ * ܐܬܟܬܒ. | ܕܬܗܝܡܢܘܢ 
ܕܝܫܘܥ | ܡܫܝܚܐ ܗܘ ܒܪܗ | ܕܐܠܗܐ . ܘܬܗܝܡܢܘܢ | ܒܗ ܘܬܚܘܢ 
ܒܫܡܗ. | 1 

| ܗܠܝܢ ܐܬܚ ܙܝ | ܝܫܘܥ ܠܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ¦ ܠܘܬ ܝܡܬܐ ܕܛܒܪܝܣ‎ inst 
| . ܟܠܗܘܢ ܐܦܢܢܕܐ‎ . aaa | ܐܬܚ ܙܝ ' ܠܗܘܢ ܕܝܢ | ܗܟܢܐ ܟܕ ܟܢܝܫܝܢ‎ 
. ܫܡܥܘܢ ܟܐܦܐ ¦ ܘܬܐܘܡܐ ܘܢܬܢܐܝܠ ¦ ܗܘ ܕܡܢ ' ܩܛܢܐ ¦ ܕܓܠܝܠܐ‎ 
ܐܡܪ ܠܗܘܢ | ܫܡܥܘܢ‎ ^o ܘܒܢ ܝ ܙܒܕܝ | ܘܬܪ̈ܝܢ ܐܚܪ̈ܢܝܢ ܡܢ | ܬܠܡܝ̈ܕܐ‎ 


ܐܙܠ ܐܨܘܕ | ܢܘܢܐ . ܐܡܪܝܢ ܠܗ | ܐܦ ܐܢܚܢܢ AS piede | eMe‏ 


* Cod. whahws 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


2 1 sDeshsidem-we aterert 772 ( 59 25 '* N Pesh. om. οὖν 25? Pesh. Diat. ar. 
om. τῶν ἥλων 26 *ce om. ἔσω 26 * N fam. ἃ Ὁ c e Pesh. Diat. ar. om. αὐτοῦ 
26 3 Pesh. idem. Diat.ar. = ezs 27 ' e om. ὧδε 29 * Pesh. Diat. ar. = mune 
29 ? Pesh. ܢܚܚܙܐܘܢܢܙ‎ = viderunt me δὰ ἰδόντες pe 30 £ ¢ aur. Diat.ar. om. οὖν 
30 ^N C D L fam." τῶν μαθητῶν αἰτοῦ Pesh.=aeqr, discipulis suis Diat.ar.= bcd 
aur. disczpulorum suorum xxi. 1 Diat.ar. ΞΞ v//5s 2.* Pesh.idem.' 'Diat?arass 
Qatna 2 ? Pesh. Diat. ar. om. αὐτοῦ 


MM 26 


tn 


321 ܐܘܢܓܠܝܘܢ‎ Joun XX. 12-23 


ܝܬܒܝܢ | ܚܕ ܡܢ ' ܐܣ̈ܕܐ ܕܗܝ | ܕܘܟܬܐ mai‏ ܗܘܐ | ܒܗ “ ܝܫܘܥ ܘܚܕ 
ܡܢ ܐ ܐܕ̈ܓܠܐ . ?1 ܐܡܪܝܢ ܠܗ | ܗܢܘܢ mae‏ ܐܢܬܬܐ | ܡܢܐ ܒܟܝܬܝ 
euo?‏ | ܒܥܝܬܝ .+ ܐܡܪܶܐ ܠܗܘܢ | ܕܫܩܠܘܗܝ ܠܡܪܝ ܐ: ܘܠܐ masas‏ 
ܐܝܟܐ | ܣܡܘܗ ܝ . saa‏ ܐܡܪܬ ¦ ܗܠܝܢ ܐܬܦܢܝܬ ܠܒܣܬܪܗ .| ܘܚܙܬܗ 
ܠܝܫܘܥ ܟܕ | sea‏ ܘܠܐ ܝܕܥܐ | ܗܘܬ aar‏ ܗܘ. 15 ܗܘ | ܕܝܢ ܐܡܪ 
ܠܗ ܐܢܬܬܐ | ܡܢܐ ܒܟܝܬܝ pala‏ ¦ ܒܥܝܬܝ . ܘܗܝ ia:‏ | ܠܗ ܕܓܢܢܝܐ 
ܗܘ. | ܐܡܪܐ ܠܗ ܡܪܺܝ ܐܢ | ܐܢܬ ܫܩܠܬܝܗܝ | ܐܡܪ ܠܺܝ ܐܝܟܐ | 
mio‏ ܐܙܠ ¦ ܐܫܩ ܠܝܘܗܝ 16 pio‏ | ܐܡܪ ܠܗ ܝܫܘܥ | malim‏ 
ܘܐܣܬܟܠܬܗ ¦ ܘܥܢܬ ܘܐܡܪ̈ܐ ie‏ ܪܒܘܠܝ. ex διλ oio?‏ | ܠܘܬܗ 
ܕܬܩܪܘܒ. om! | ^e‏ ܕܝܢ ܐܡܪ ܠܶܗ e‏ | ܬܩܪܖܒܝܢ ܠܝ ܠܐ ܥܕܟܝܠ | ܣܠܩܬ 
ܠܘܬ ' ܐܒܝ ܐ ܐܠܐ ܙܠܝ ܠܘܬ per‏ | ܘܐܡܪܝ mes. omi‏ ܣܠܩܢܝܐ 
ܠܘܬ ܐܒܝ | ܘܐܒܘܟܘܢ hala‏ | ܐܠܗܝ ܘܐܠܗܟܘܢ | δ‏ ܘܐܬܬ ܡܪܺܝܡ Ι‏ 
ܐܡܪܬ ܠܬܠܡܝܕܐ| ܕܚܙܝܬܗ Lo‏ ܘܐܝܠܝܢ ¦ ܕܓܠܐ ܠܗ ܐܡܪܬ ¦ ܠܗܘܢ ܘ ܘ 

| ܐܬܪ | ܕܗܘܘ ܬܠܡܝܕܐ ܘܐܚܝܕܝܢ‎ ears ܒܝܘܡܐ ܗܘ | ܕܚܕ‎ maa" 
ܗܘܘ ܬܪܥܝܗܘܢ ܡܢ | ܕܚܠܬܐ ܕܝܗܘܕܝܐ .| ܐܬܐ ܝܫܘܥ ܩܡ ¦ ܒܝܢܬܗܘܢ‎ 
ܐܡܪ ܗܘܐ ܚܘܝ | ܐܢܘ ܢ‎ xao? ܠܗܘܢ | ܫܠܡܐ ܥܡܟܘܢ‎ i-o 
ܐܡܪ‎ τ sah" ܐܝܕܘܗܝ | ܘܣܛܪܗ ܘܟܕ ܚܙܘܘܗܝ | ܬܠܡܝ̈ܕܐ ܚܕܝܘ‎ 
ܠܗܘ‎ 


-——- 
saa” 2 aal‏ ܐܡܪ | ܗܠܝܢ ܢܦܚ ܒܐܦܝܗܘܢ .| ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܩܒܠܘ | 


asma. | rA C‏ . ܐܝܟܢܐ | ܕܫܕܪܢܝ ”ܐܒܝ ܡܫܕܪ | ܐܢܐ 


wat 2‏ ܩܘܕܝܫܬܐ ea‏ | ܐܢܬܘܢ ܬܫܒܩܘܢ !| ܠܗ ܚܛܠܗܘܗܝ ܢܫܬܒܩܘܢ !1 


? ܠܗ . ܘܡܢ ܕܐܢܬܘ « 1 ܬܐܚܕܘܢ ܥܠܘܗܝ | ܐܝ ܚܝܕ ܗܘ oo o Ξ‏ 


SiMILIA IN ALIIS CODD. 
I2 ! Pesh. ܐܣܕܘܗ ܕ‎ — cezvicalibus ejus. Diat. ar. = pulvinaris ejus 2 ° 2 om. τὸ σῶμα 
I3 1 D τινα ζἕητεισ d quem quaeritis 15 ' Pesh. idem = 20:02 Diat. ar. — ut eam. 
16 * A fam. afq aur. om. Ἑ βραιστὶ I6 ?-? fam." xai προσέδρομεν ἅψασθαι αὐτοῦ 
17 * ABL fam.! τὸν πατέρα μου Pesh. idem—acíf ff; qr, aur. Patrem meum  21'NDL 
acdeqr, aur. om. 6 Ἰησοῦς 21? Pesh. idem. Diat.ar. = Pater meus 23.5 Pesh. 
— alui B τινὸς Diat.ar.=ar, cujus ef eui S57 cet se Pese Diat ar. — fe 


233 Pesh. = alicujus B τινος Diat.ar. — aefqr, eujus 
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Joun XVIII. 31—XX. 12 piso 1 


ܘܕܘܢܘ ܗܝ 2 | ܢܡܘܣܟܘ e.‏ ܐܡܪܝܢ 1 ܠܗ ܝܗܘܕܝܐ τὰ‏ 1 ܠܐ ܫܠܝܛ e‏ 


ܠܡܘܛܠ 1 


(John XVIII. 315—XZIX. 40a is on three lost leaves.) 


ܠܦܓܪܐ ܕܝܫܘܥ ¦ ܘܟܪܟܘܗܝ ܒܟ̈ܬܢܐ | ܥܡ ܚܘܢܛܬܐ ܗܝ > ܕܐܝܬ 
ܗܘܐ ¦ ܢܡܘܣܐ ܠܝܗ̈ܘܕܝܐ | ܕܢܬܩܒܪ̈ܘܢ {©ܘܐܝܬ | ܗܘܬ ܕܝܢ ܒܕܘܟܬܐ | 
ܗܝ ܓܢܬܐ ܘܒܗ | ܒܓܢܬܐ dus‏ | ܩܒܘܪܐ ܚܕܬܐ ܕܐܢܫ | ܠܐ ܐܬܩܒܪ 
ܗܘܐ | ܒܗ ?°“ ܘܡ ܣܪܿܗܒܐܝܬ | v‏ ܬܚܝܬ ܫܠܝܐ ܣܡܘܗܝ duns!‏ ܩܒܘܪܐ 
ܚܕܬܐ | ܕܩܪܺܝܒ ܗܘܐ ܠܬܡܢ | ܡܛܠ ܕܫܒܬܐ τον‏ | ܗܘܬ 

mulsa!‏ ܕܢܓܗ ܚܕ | ܒܫܒܐ. ܥܕ Ee‏ | ܒܫܦܪܐ ܪܒܐ ܐܬܬ | ܡܪܶܝܡ 
ܡܓܕܠܝܬܐ ¦ dual‏ ܩܒܘܪܐ ܘܚܙܬ ¦ ܕܡܓܕܠܝܐ ܟܐܦܐ | en maro‏ 
di aia? tas | maa‏ | ܐܬܬ ܠܘܬ ܫܡܥܘܢ | hala rara‏ ܗܘ | 
ܬܠܡܝܕܐ ܕܪܚܡ | ܗܘܐ ܠܗ ܝܫܘܥ | ܘܐܡܪܐ 3 2 | ܕܫܩܠܘܗܝ ξολ‏ « 
ܡܢ ܐ| ܗܘ his‏ ܩܒܘܪܐ ¦ ܘܠܐ risa.‏ ܫܝܟܐ | ܐܘܒܠܘܗܝ 9 ܘܢܦܩܘ | 
ܬܖ̈ܝܗܘܢ ܠܡܐܙܠ ¦ dual‏ ܩܒܘܪܐ *ܘܪܗܛܝܢ | ܗܘܘ ܗܘ ܕܝܢ * ܬܠܡܝܕܐ | 
ܩܕܡܗ ἡ‏ ܠܫܡܥܘܢ | ܘܐܬܐ 3 dual‏ ܩܒܘܪܐ ¦ 5 ܘܐܕܝܩ τόν‏ ܟ̈ܬܢܐ | 
ܗܢܘܢ ܟܕ ܣܝܡܝܢ | ܡܥܠ ܕܝܢ ܠܐ ܥܠ | ܠܗ dual‏ ܩܒܘܪܐ ¦ "ܫܡܥܘܢ' 
ܝܢ ܟܕ Men‏ ?| ܥܠ ܘܚܙܐ ܟܬܬܢܐ | 7 ܘܣܘܕܪܐ 5 wan‏ | ܘܣܝܡ tool‏ 
9 ܘܗܝ ܕܝܢ | ܥܠ ܐܦ am‏ ܬܠܡܝܕܐ ¦ ܠܩܒܪܐ oto‏ | ܘܗܝܡܢܘ "ܡܛܠ 
ܕܠܐ ¦ ܥܕܡܐ ܠܗܫܐ ܝܕ̈ܥܝܢ | ܗܘܘ ܡܢ ܟܬܒ̈ܐ | ܕܥܬܝܕ ܗܘ ܠܡܩܡ ¦ 
ܡܢ whim dus‏ | 9 ܬܠܡܝܝ̈ܕܐ ܕܝܢ ܟܕ | ܚܙܘ ܗܠܝܢ ܐܙܠܘ | ܠܗܘܢܿ 
uA‏ ܕܝܢ | ܩܝܡܐ ܗܘܬ ܠܘܬ tas!‏ ' ܘܒܟܝܐ . ܘܐܝܟ” | ܕܒܟܝܐ 


RA Klaus ¦ ܡܠܐܟܐ‎ TL ܬܡܢ‎ i ܠܒ ܢܝܬ ܩܒܘܪܐ 12 ܘܚܙܬ‎ | S nian 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 
XX. I ΤῚΝ fam.' ἀπὸ τὴς θύρας ἃ αὖ osteo fr, ab ostio 4t*Pesh.idem. Na 19131 Ἐπ’ 
om. ἄλλος 4 ° Pesh. Diat. ar. om. τάχιον 4 3e om. πρῶτος 6 * Pesh. 1718. - 
om. Πέτρος 6? a Diat. ar. om. ἀκολουθῶν αὐτῷ 7 ± a om. ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, οὐ 
μετὰ τῶν ὀθονίων a om. ἀλλὰ 8 £ b ff, aur. Pesh. Diat. ar. om. ἄλλος II!NAÀa 
b c e ff, r, Pesh. Diat. ar. om. ἔξω I1?abefqr, Pesh. om. oiv 
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Joun XVIII. 22-31‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܪܣܒ 


ܕܚܫ̈ܐ ܕܩܝܡܝܝܢ | ܡܚܝܗܝ ܥܠ maa‏ | ܠ ܝܫܘܥ = ܘܐܡܪ ol?‏ | ܗܟܢܐ 
ܡܬܝܒ ܐܢܬ | ܦܬܓܡܐ τ 5 99 | , mien AS‏ ܠܗ ܝܫܘܥ | ܫܦ ܝ܀݀ 
ܡܠܠܬ . ܠܡܢܐ | ܡܚܝܬܢܝ » 

eom | ero mara pt Lo ossa. 6‏ ܡܢ tal‏ ܥܠ m\ masa!‏ 
Ue aia‏ | ܡܚܟܡܘܬܗ | ܕܪܒ ܟܗܢܐ ܘܐܡܪ m! aN‏ ܘܐܥܠܗ 
“ܠܫܡܥܘܢ | 17 ܟܕ ܚܙܬܗ ܠܫܡܥܘܢ | ܐܡܬܗ sth thin‏ | ܐܡܪܐ 
ܠܗ ܠܡܐ ܐܦ ¦ ܐܢܬ ܚܕ ܡܢ ܬܠܡܝܕܘܗܝ | ܐܢܬ ܕܗܢܐ ܓܒܪܐ 1 ܐܡܪ 
?ܠܗ 3 ܠܐ ?1 00m! enano‏ ܕܝܢ ܬܡܢ ܥܒܕܐ | ܘܕܚܫ̈ܐ ' ܘܣܝܡܝܢ | ܗܘܘ 
ܠܗܘܢ ܢܘܪܐ | ܒܕܪܬܐ ܕܢܫܝܝܢܘܢܿ | ܡܛܠ ܕܩܪܝܫ ܗܘܐ | jaro‏ ܗܘܐ 
ܕܝܢ ܐܦ |' ܫܡܥܘܢ ܠܘܬܗܘܢ pura‏ | ܘܐܡܪܝܢ ܠܗ ܗܠܝܢ | ܐܢܫܐ 
ܕܫܚܢܝܢ ܠܡܐ | ܐܦ ܐܢܬ ܚ .ܕ ܡܢ | ܬܠܡܝ. ܕܘܗܝ ܐܢܬ . ܗܘ | ܕܝܢ FAS‏ 
ܘܐܡܪ ܕܠܐ | nixa?‏ ܚܕ ܡܢ ܥܒܕܘܗܝ | ܕܪܒ mima‏ ܐܚܝܢܗ | ܕܗܘ 
£331 ܗܘܐ | ܫܡܥܘܢ ܟܐܦܐ ܠܗ | ܐܕܢܗ ܐܡܪ ܠܗ ¦ ܠܫܡܥܘܢ5 
ܠܐ ܐܢܐ | ܚܙܝܬܟ ܥܡܗ ¦ ܒܓܢܬܐ 7 ܘܬܘܒ gaa!‏ *ܫܡܥܘܢ ܕܠܐ | 
ܝܕܥܢܐ ܠܗ ܘܒܗ | ܒܫܥܬܐ ms‏ | ܬܪܢܓܠܐ +O+ .ὁ.‏ | 1 


;malaerma!rnm&is hal ܡܢ‎ LO xa! ' ܘܠܕ ܢܓܗܬ ܕܒܪܘܗܝ‎ 28 


ܠܦܪܛܘܪܝܢ | ܕܢܫܠܡܘܢܗܝ ܠܗܓܡܢܐ | ܗܢܘܢ ܕܝܢ ܠܐ ܥܠܘ ¦ ܠܦܖܪܛܘ̇ܪܝܢ 
ܕܠܐ ¦ ܢܬܛܘܫܘܢ ܟܕ ܐܟܠܝܢ | ܦܛܝܪ̈ܐ ?7 ܘܢܦܩ ' ambal | walla‏ ܢ“ 
ܘܐܡܪ 3 ܠܗܘܢ | ܡܢܐ ܡܐܟܠ ܩܪܨܐ | ܐܝܬ ܠܟܘܢ ܥܠ ܓܒܪܐ | ܗܢܐ 
piro ars Ὁ‏ ܐ ܐܠܘ ܠܐ ܥܒܕ ¦ ܒܝܫ̈ܬܐ ܗܘܐ ܐܦܠܐ | ܡܫܠܡܝܢ 


ܗܘܝܢ ܠܗ < , 3 Pearce‏ ܠܗܘܢ 1 ܦܝܠܛܘܣ pA‏ | ܕܒܪ̈ܘܗܝ ܐܢܬܘܢ 1 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


22 *-* Pesh. idem = maxillam Zeshuae ἃ in faciem Jesu q in facie ths 22 ? Pesh 
idem. Diat.ar-—e/ > 23'N/am.? εἶπεν vr, dixit 16 τοῦ fam." εἰσῆλθεν (οὖν ὃ μαθητὴς) 
16? Pesh. idem. Diat.ar.— Simonem 17 τ Diat. ar.— Z? cum ancilla ostiaria vidisset 
Simonem 17 38600 idem) =e 6:277 17 3cff, Pesh. om. ἐκεῖνος 18 * Pesh: 
idem. = ac ponebant 25 ' Diat. ar. om. Πέτρος 26 τ: Diat. ar. = 22 dixit Simoni 
27 * Pesh. idem = Shemun 28 * L b Diat. ar. om. otv 29 ' Diat. ar. om. oiv 
295 Α 4 0111. ἔξω 293Pesh.idem. Diat.ar.=e/s; 31 *abeq Pesh. Diat. ar. om. οὖν 
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Joun XVIII. 5-22 ܪܣܐ ܕܝܘܚܢܢ‎ 


ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܐܢܐ ܐܢܐ | ܩܐܡ ܗܘܐ ܕܝܢ ܐܦ | ܝܗܘܕܐ ܠܘܬܗܘܢ | 


9 ܘܟܕ ܐܡܪ ܗܠܝܢ I!‏ ?ܝܫܘܥ ܕܐܢܐ ܐܢܐ | ܐܙܠܘ ܠܒܣܬܪܗܘ ܢ | ܘܢܦܠܘ 


ܥܠ ܐܪܥܐ . | 7 ܘܬܘܒ ܐܡܪ ܠܗܘܢ | :ܫ ܘ ܥ ܠܡܢ ܒܥܝܢ | ܐܢܬܘܢ 
ior‏ ܠܗ | ܠܝܫܘܥ med‏ 98 ܐܡܪ | ?ܠܗܘܢ ܐܡܪܬ ܠܟܘܢ || 
mama‏ ܐܢܐ ܐܢ 3 .ܠܝ | ܒܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܫܒ ܘܩܘ | ܐܙܠܝܢ . 9 ܕܬܫܠܡ 


ܡܠܬܐ | ܗܝ tars‏ ܗܘܐ | ܕܐܝܠܝܢ ܕܝܗܒܬ ܠܥ . ¦ ܠܐ ܐܘܒܕܬ ܡܢܗܘܢ !ܐ 
0 — ܘ ܕܝܢ ܟܐܦܐ | ܫܡܛ ܣܝܦܗ τς‏ | ܠܥܒܕܗ ܕܪܒ ܟܗܢܐ | 
ܘܫܩܠܗ ܐܕܢܗ ܕܝܡܝܢܐ .| ܘܫܡܗ ܕܓܒܪܐ ܡܠܦܘ ¦ ܘܐܡܪ ' ܝܫܘܥ 
mana‏ | ° ܐܗܘ ܡܘܟ ܐ ܠ ܕܘܟܬܗ ܟܣܐ ܕܝܗܒ. | ܠܝ “ܐܒܝ ܠܐ 
ܐܫܬܝܘܗܝ | "1 ܘܗܝ ܐܣܦܝܪ ܘܟܠܝ ܪܟܐ | ܘܕܚܫܐ ܕܝܗܘܕܝܐ | ܐܣܪܘܗܝ 
- ܬܝܘܗܝ | ܠܘܩܕܡ ܠܘܬ ܚܝܢܢ | ܚܡܘܗܝ ܕܩܝܦܐ | ܕܗܘ ܗܘܐ ܪܒ | 
,c3 Mims‏ ܫܫ ܬܐ | 245 p ere‏ ܫܕܪܗ ܟܕ | ܐܣܪ ܠܘܬ ܘܢ ܟܦܐ | 
ἢ "mma DT‏ ܗܘ ܕܡܠ | ܗܘܐ ܠܝ ܗܘ̈ܕܝܐ ܕܘܠܐ ¦ ܕܚܕ ܓܒܪ̈ܐ 
has‏ ܥܠ | Q9m‏ ܥܡܐ 5 ܫܡܥܘܢ ¦ ܕܝܢ ܟܐܦܐ πρὸ‏ ܡܢ ¦ ܬܠܡܝܕܐ 
ܡܚܦܡܘܬܗ | ܗܘܐ ܕܪܒ ܦܗܢܐ | ܡܛܠ ܗܢܐ ܥܠ ܥܡ | ܝܫܘܥ ܠܕܪܬܐ αὖ‏ 

9 ܪܒ ema‏ ܕܝܢ ܡܫܐܠ | ܗܘܐ ܠܗ ܠܝܫܘܥ ¦ ܥܠ ܬܠܡܝܕܘܗܝ ܡܢ ¦ 
ܐܢܘܢ ܘܥܠ ܝܘܠܦܢܗ ̇ | ܐܝܢܐ ܗܘ ?7 praem‏ ܠܗ ܝܫܘܥ ܐܢܐ ¦ ܥܝܢܒܓܠܐ 
ܡܠܠܬ | ܥܡ ܥܠܡܐ ܘܒܟܘܠ | ܙܒܢ ܐܠܦܬ ܒܟܢܘܫܬܐ | ܘܒܗܝܟܠܐ ܘܐܬܪܿ | 
ܕܟܠܗܘܢ ܝܗܘܕܝܐ | ܡܬܟܢܫܝܢ ܘܡܕܡ | ܒܛܘܫܝܐ ܠܐ ܡܠܠܬ ݂ ¦ ero?‏ 
ܕܝܢ ܡܢܐ ¦ ܡܫܐܠ ܐܢܬ od‏ || ܫܐܠ palo‏ ܕܫܡܥܘ | ܡܢܐ ܡܠܠܬ 


πὶ‏ ܗ 
ܥܡܗܘܢ̇ | ܗܐ ܗܢܘܢ ܝܕܥܝܢ | ܡܕܡ ܕܡܠܠܬ 33 ܟܕ ¦ ܡܠܠ ܗܠܝܢ ܚܕ ܡܢ | 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 
6 * N r, om. αὐτοῖς 6 ? Pesh. idem. Diat.ar. = Zeszua × Pesh, idem. 10130 7 
—bec e Jesus 8 *— Pesh. = Dicit eis  Diat. ar. = Dixit eis 8 ? D fam. fam." αὐτοῖς 
fr, © q 51 ὃ 3 Pesh. om. οὖν 11 ! Pesh. Diat. ar. om. οὖν Il?aef £ 6 
r, reconde II 3 fam.’ τὴν μάχαιράν cov e gladium tuum 11 *Pesh.idem. Diatvar 
= Pater meus 24 *— Pal. Syr. Lect. (Cod. A), Luther, Biblia Germanica (edd. 1558, 
1664), in loco. 15 Pesh. Diat. ar. om. τοῦ ἀρχιερέως 20 ' Pesh. ܘܐܡܪ‎ = e dix: 


Diat. ar. = dinit autem 
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οἵ ܐܘܢܓܠܝܘܢ‎ Joss XVII. 18—XVIII. s 


ܐܢܘܢ ` 1 ° ܡܛܠ ܕܡܠܬܟ Ar‏ | ܗܝ i?‏ ܐܝܟܢܐ dies‏ | ܫܕ݁ܪܶܬܢܝ 
ܠܥܠܡܐ | ܐܦ ܐܢܐ bar‏ | ܐܢܘܢ ܠܥܠܡܐ "1 ܘܥܠ | ܐܦܝܗܘܢ ܡܩܕܫܢܐ| 
ܢܦܫܝ ܕܐܦ ܗܢܘܢ | ܢܗܘܘܢ ܡܩܕܫܝܢ | ܒܫܪܪܐ "9 ܘܠܐ ܗܘܐ | ܥܠ ܐܦܝ 
E mass | ala‏ :3 ( 4 ܐܦ ܥܠ ܐܦܝ | ܗܢܘܢ ܕܡܗܝܡܥܢܝܢ ] 
ܡܢ ܡܠܬܗܘܢ 21 ܕܟܠܗܘܢ | ܢܗܘܘܢ ܚܕ ܐܝܟܢܐ | ܕܐܢܬ ܐܒܝ ܒܝ ܘܐܢܐ | 

| ܗܢܘܢ | ܢܟܬܪܘܢ < ܕܢܗܝܡܢ | ܥܠܡܐ ܕܐܢܬ ܫܕܪܶܬܢܝ‎ Acs 
ܗܘ | ܕܝܗܒܬ ܠܝ ܝܗܒܬ | ܠܗܘ ܗܘܢ ܕܢܗܘܘܢ ܚܕ | ܐܝܟܢܐ‎ Kenan ܘܐܢܐ‎ 35 
ܓܡܝ̇ܪܝܢ‎ Loa ܐܢܐ ܐܗܘܐ ܥܡܗܘܢ | ܘܐܢܬ ܥܡ ܝ ܕܢܗܘܘ‎ 23 | πον pisa 
| Ax ܠܚܕ ܕܢܕܥ | ܥܠܡܐ ܕܐܢܬ | ܫܠܚܚ ܬܢܝ ܘܐܚܒܬ | ܐܢܘܢ ܨ‎ 
ܐܒܐ ܐܚܒܬ *" ܘܡܕܡ ¦ ܕܝܗܒܬ ܠܝ ܨܒܢܐ | ܕܐܬܪ ܕܐܢܐ ܐܦ | ܗܢܘܢ‎ 
| ܘܕܐܚܒܬܢܢ‎ μὰ ܕܝܗܒܬ‎ |’ sar teks a 0033 | sax ܢ‎ cams 
1 ܥܠܡܐ 3 ܐܒܝ ܟܐܢܐ | 59" ܘܥܠܡܐ ܠܐ ܝܕܥܟܟ‎ || mamas ܩܕܡ‎ e» 
| ܘܗܢܘܢ ܝܕܥܘ ܕܐܢܬ | ܫܕܪܬܢܢ . "7 ܘܐܘܕܥܬ‎ | Aes pa ܐܢܐ‎ 
sams | ܢ ܒܚ ܘܐܘܕܥ | ܐܢܘܢ ܕܚܘܒܐ ܗܘ | ܕܐܚܒܬܢܝ ܢܗܘܐ‎ Cure 
“ὁ. Os ܐܢܐ | ܐ ܗܘܐ ܒܗܘܢ‎ AKO 

eim!‏ ܡܠܠ saz,‏ ܘܢܦܩ | ܥܡ ܬܠܡܝܕܘܗܝ | ܠܥܒܪܐ ܕܪܓܠܬܐ 
ܕܩܕܪܘܢ ܛܘܪܐ ἡ.‏ ܐܬܪ | ܕܐܝܬ ܗܘܬ ܓܢܬܐ ܐ Asa‏ ܠܬܡܢ ܗܘ 
ܘܬܠܡܝ̈ܕܘܗܝ . rac.”‏ | ܕܝܢ ܡܲܫܠܵܡܵܢܵܐ ܝܕܫ | ܗܘܐ Ἐν ον ,a2\ e‏ 
psi i i‏ ܣܓܝ̈ܐܐ | ܟܢܫ ܗܘܐ pa‏ ܝܫܘܥ | ܥܡ ܬܠܡܝ ܕܘܗܝ 
9 ܝܗܘܕܐ ܕܝܢ ܡܫܠܡܝܐ | "1 ae’ “mms‏ ¦ ܘܡܢ ܪ̈ܒܝ ܟܗ̈ܢܐ 
ܘܦܖ̈ܝܫܐ ܘܕܚ̈ܫܐ | ܘܟܢܫܐ ܕܥܡܐ ܟܕ ¦ ܫܩܝ̈ܠܝܢ ܢܦܛ ܪܐ ܘܠܡ̈ܦܕܐ 


ܘܐܬܐ ea^‏ ± ܘܟܕ | Wt»‏ ܝܫܘܥ ܟܘܠ ܡܐ Warsi‏ ܥܠܘܗܝ nas‏ 


¥ ` 


ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܡܢܐ pss!‏ ܐܢܬܘܢ eR?‏ | ܠܗ ܠܝܫܘܥ ܢܨܪ̈ܝܐ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


17 * Pesh. idem = ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου q Zn ueritate tua 17 ? Pesh. Diat. ar. = e guia 
24 *Dd om. τὴν ἐμήν 24, 25 ?? B πρὸ καταβολῆς κόσμου, πατὴρ δίκαιε. καὶ ὃ κόσμος 
σε οὐκ ἔγνω, 241 3Pesh. idem. Diat. ar. = Pater mi ΧΟ. τ Brat.ar. = 


trans torrentem Cedron ad montem positum (&y9M Sess} (95523) 3 '7 fam.’ παραλαβὼν 
5 *— Pesh. idem = Drcunt ez Diat. ar. = Diverunt ei 
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26 


I XVIII. 


I9 


f. 8b 


Joun XVII. 2-17 ܕܝܘܚ .ܥܢ‎ M 


? ܐܒܝ ܐܬܬ | ܫܥܬܐ ܫܒܚ ܗܟ | ܕܒܪ ܒ ? raras‏ | ܕܝܗܒܬ 
ܠܗ ܫܘܠܛܢܐ | ܥܠ ܟܘܠ 392 ܕܟܠ 1 ܡܐ ܕܝܗܒܬ ܠܗ ܢܬܠ ¦ ܠܗ mass‏ 
ܕܠܥܠܡ . ao?‏ ¦ ܐܢܘܢ mus‏ ܕܠܥܠܡ ¦ ܡܠ ܕܒܠܚܘܕܝܟ | ܐܢܬ 
ܐܠܗܐ cites‏ || ܘܠܡܢ ܕܫܕܪܬ ܠܝܫܘܥ | ܡܫܝܝܝܐ . * ܐܢܐ | $usar‏ 

ܒܐܪܥܐ. ¦ ܘܥܒܕܐ ܗܘ ܕܝܗܒܬ ¦ ܠܝ ܕܐܥܒܕ ܫܠܡܬܙܘ Aca?!‏ ܗܫܐ 
ܗܒ ܠܝ | ܫܘܒܚܐ ܐܢܬ ܐܒܝ ¦ ܡܢ "eee‏ ܡܢ ܗܘ | ܕܝܗܒܬ ܠܝ ܥܕܠܐ | 
ܢܗܘܐ ܥܠܡܐ ' ° ܘܓܠܝܬ ¦ ܫܡܟ ܠܒܢܝ ܐܢܫܐ | ܕܝܗܒܬ ܠܝ ܡܢ ܥܠܡܐ | 


ܕܕܝܠܟ ܗܘܘ ܘܠܝ | ܝܗܒܬ ܐܢܘܢ ܘܡܠܬܟ | ܢܛ ܪܘ e roo‏ ܝܕܥܬ ¦ ? 
ܕܟܠܡܐ ܕܝܗܒܬ ܠܝ | ܡܢ ܠܘܬ ܗܘ " ܡܛܠ ¦ ܕܡܠܐ ܕܝܗܒܬ ܠܝ ¦ hom.‏ 8 


f. 114b 


II 


I2 


13 
14 
15 
16 


17 


ܡܬܐ 
ܐܢܐ ܠܗܘܢ | ܘܩܒܠܘ ܐܢܝܢ ܡܢܝ | ܘܝ ܕܥܘ ܫܪܺܝܪܳܐܝܬ | Mena‏ ܢܦܩܬ 


ܘܗܝܡܢܘ | ܕܐܢܬ ܫܕܪܬܢܝ eee?‏ | ܥܠ amide‏ ܒܥܢܐ ¦ ܘܠܐ 


` ` Wess lo ± OSGi ܥܠܡܐ ܐܠܐ ¦ ܥܠ ܗܢܘܢ‎ (ἄπ | ܥܠ‎ rs 
ܡܕܡ ܕܕܝܠܝ ܗܘ ܕ | ܗܘ. ܘܡܕܡ ܕܕܝܠܟ ¦ ܗܘ. ܕܝܠܝ ܗܘ.‎ ¦ Aaa 9 


ܘܡܫܒܝܝ | ܐܢܐ ܒܗܘ Mao‏ ܐ| ܠܐ ܗܘܝܬ ܒܥܠܡܐ | ܘܗܠܝܢ ܒܥܠܡܐ 


ܒܢ 

air‏ 2 | ܘܐܢܐ ܐܬܢܐ ܠܝ ¦ suo‏ ܐܒܝ rote‏ ¦ ܣܒ ܛܪ ܐܢܘܢ 
ܒܫ "| aal?‏ ܥܡܗܘܢ ܗܘܝܬ ¦ ' ܒܥܠܡܐ ܐܢܐ 3M‏ | ܗܘܝܬ ܠܗܘܢ 
?1 ܘܠܐ ܐܢܫ ܡܢܗܘܢ | ܐܒܕ ܐܠܐ ܐܢ mis‏ | ܕܐܒܕܢܐ ܕܢܫܬܠܡ | 

ܡܐ ܕܟܬܝܒ 19 ܗܫܐ ¦ ܠܘܬܟ ܐܬܢܐ ܘܗܠܝܢ | ܡܡܠܠܢܐ ܒܥܠܡܐ ¦ 

I im =I 

ܕܢܗܘܘܢ ܡܠܝܢ ܡܢ || ܚܕܘܬܝ + ܐܢܐ ܝܗܒܬ | ܠܗܘܢ ܡܠܬܟ ܘܥܠܡܐ | 
mio‏ ܐܢܘܢ cM | XN‏ ܗܘܘ ܡܢܗ ' 15 ܠܐ | ܗܘܐ ܕܬܫܩܘܠ ܐܢܘܢ | 
ܡܢ ܥܠܡܐ ܒܥܢܐ | ܐܠܐ ܕܬܛܘܪ | ܐܢܘܢ = eM erui‏ | 


ܗܘܘ ܓܝܪ cu‏ ܡܢ | ܥܠܡܐ ܐܝܟܢܐ ܕܐܢܐ | ܠܐ ܗܘܝܬ ܡܢܗ | 17 ܩܕܫ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


xvli. I £ Pesh. idem. Diat. ar. = Pater mi 5 *faur. om. παρὰ σοί 8 8 z//a 
bcqr, ea 1I 'abceff,r, om. ᾧ δέδωκάς por, tva ὦσιν ἕν καθὼ; ἡμεῖς. 12 17611 
idem. <A ἐν τῷ κόσμῳ af zn hoc mundo | Diat.ar. — q zm mundo 12?N om. 
ᾧ δέδωκάς μοι 14'Dbcder, om. καθὼς ἐγὼ οὐκ εἰμὶ ἐκ τοῦ κόσμου. 16 * Pesh. 


id :m = enim 


Joun XVI. 20—XVII. 1‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܪܳܚ 


ܠܟܘܢ ܕܬܒܟܘܢ | ܘܬܐܠܘܢ ܘܬܬܢܚܘܢ | ܘܥܠܡܐ ܢܚ .ܕܐܐ ܐܢܬܘܢ 
ܬܐܨܦܘܢ ܐ| ܐܠܐ ܦ.ܪܺܝܘܬܟܘܢ | ܠܚܕܘܬܐ mach‏ | 31 ܐܢܬܬܐ ܡܐ 
aha‏ | ܟܝܐ ܗܝ ܠܗ ܡܛܠ 1 ܕܡܛܐ mes‏ ܕܡܘܠܕܗ݀ | ܘܡܐ 
ܕܝܠܕܬ ܒܪܐ ܠܐ ”| ܥܗܕܐ ܐܘܠܨܢܗ ܡܛܠ ¦ ܚܕܘܬܐ ܕܐܬܝܠܕ 15 | ܐܢܫܐ 
ܒܥܠܡܐ aca”‏ | ܐܢܬܘܢ ata mnm‏ | ܠܟܘܢ ܬܘܒ ܐܚܙܝܟܘܢ ¦ 
ܘܢܚ .ܕܐ ܠܒܟܘܢ ܘܚ ܕܘܬܟܘܢ ܐ ܠܐ ܐܢܫ ܢܣܒ ܡܢܟܘܢ | 99 ܘܒܗܘ 
ܝܘܡܐ ܡܕܡ ¦ ܠܐ ܬܫܐܠܘܢ ܡܢܝ | ܐܡܝܢ ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ | ܠܟܘ ܢ 
Naas‏ ܡܐ ¦ ܕܬܫܐܠܘܢ ܠܐܒ ܝ ܒܫܡܝ | ܢܬܠ ܠܟܘ - 24 ܥܕܡܐ | ܠܗܫܐ 
ܠܐ ܫܐܠܬܘܢ pars!‏ ܫܐܠܘ | ܘܬܣܒܘܢ ܕܬܗܘܐ | ܚܕܘܬܟܘܢ 
pile? | laxo‏ ܡܠܠܬ ܥܡܟܘܢ | ܒܦܠܐܬܐ ܐܬܝܐ ¦ ܕܝܢ ܫܥܬܐ 
ܕܥܝܢܒܓܠܐ || ܐܚܘܦܘܢ ܥܠ ܐܒܝ | ams"?‏ ܝܘܡܐ ܬܫܐܠܘܢ | pars‏ 
ܘܠܐ aim‏ | ܠܟܘܢ ܕܐܢܐ ܐܒܥܐ | ܡܢ ܐܒܝ ܥܠ ܐܦ̈ܝܟܘܢ ¦ rye?‏ 
ܗܘ ܐܒܝ | ܪܚܡܟܘܢ ܕܐܢܬܘܢ ܪܶܚܡܬܘܢܢܝ | ܘܕܗܝܡܢܬܘܢ ܕܡܢ ܠܘܬ | 
ܐܠܗܐ ones‏ 1#"9$' ܐܬܝܬ | ܠܥܠ ܡܐ “ ܘܬܘܒ ܐܙܠ | ܐܢܐ ܠܘܬ ܐܒܐ | 
oie‏ ܠܗ ܬܠܡܝܕܘܗܝ :ܐ ܗܐ ܐܦܬ ܗܫܐ | ܦܫܝܩܐܝܬ ܡܡܠܠ | ܐܢܬ 
ܘܦܠܐܬܐ ܐܦܠܐ ¦ ܚ .ܕܐ ܐܡܪܬ ܠܢ | "9 ܗܫܐ ܝܕܥܝܢ ܐܢܚܢܢ | ܕܟܘܠ 
ܡܕܡ ܝܕܥ ܐܢܬ | ܘܠܐ aue‏ ܐܢܬ | ܕܠܐܢܫ ܬܫܐܠ ܒܗܕܐ | ܡܗܝܡܠܝܢ 
dex‏ ܕܡܢ | ܐܠܗܐ ܐܫܬܕܪܿܬ | om Vm‏ = ܝܫܘܥ |ܐ ܗܫܐ ܗܐ 
ܡܗܝܡܠܝܢ | ܐܢܬܘܢ 1 9 ܗܐ | ܐܬܝܐ ܫܥܬܐ ܘܐܬܬ | ܕܬܬܒܕܪܘܢ 
ܐܢܫ ¦ mid‏ ܘܬܫܒܩܘܢܥܝ .| ܒܠܚܘܕܝ. ܘܠܐ ܗܘܝܬ | ܒܠܚܘܕܝ mors‏ 
ܥ ܡܝ ¦ ܗܘ Gao?‏ ܐܡܪܬ ܕܢܗܘܐ | ܠܟܘܢ ܒܝ ܫܠܡܐ i‏ ܘܒܥܠܡܐ 


ܢܗܘܐ ܠܟܘܢ | ܐܘܠܨܢܐ ܐܠܐ ܠܐ | ܬܕܚܠܘܢ * ܐܢܐ ܓܝܪ ¦ ܙܟܝܬܗ 


ܠܥܠܡܐ . < ܘܟܕ | ܐܡܪ elm‏ ܝܫܘܥ | ܐܪܺܝܡ ܥܝܢܘܗܝ ܠܫܡܝܐ | ܘܐܡܪ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 
21 *-* Pesh. Diat. ar. idem = dies partus ejus D ἢ quepa avtno abcdeff,r, dies ezus 
21 ?qaur. Pesh. Diat. ar. om. ert 28 *Dbd ff, om. ἐξῆλθον ἐκ τοῦ πατρὸς aer, om. 
ἐξῆλθον 28 2 Pesh. = e e zterum 22.7 Pesky — 0777 ez (80000 40724 228 
33 τ Diat. ar. = ego ejm aefr, quia ego. c ff; qaur. quoniam ego 
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f.112a 


26 
27 


39 


I XVII. 


Joun XVI. 5-20 tris Got Wt 


5 ܗܫܐ | ܕܝܢ ܕܐܙܠܢܐ ܠܘܬ ܡܢ | HTL‏ ܠܐ ܐܢܫ | e. QA122‏ ܡܫܐܠ 


ܠܝ Meg ward:‏ ܐܢܬ ¦ "' ܡܛ ܠ ܕܐܡܪܬ ܠܟܘܢ ¦ ὮΝ‏ ܗܠܝܢ “ ܘܐܬܬ | 6 


2 


14 
15 
16 


17 


18 


19 


20 


Iz αδλ mimm wits | ܘܡܠܬ | ܠܒܘܬܟܬܘ ܢ 7 ܐܠܐ ܐܢܐ‎ πόδια. τα 
1 ܕܦܩܚ ܠܦܘܢ ܕܐܢܐ | ܐܙܠ ܡܛܠ ܕ ܢ ܐܢܐ ¦ ܠܐ ܐܙܠܢܝܐ ܦܪܩܠܛܐ‎ 
¦ ܡܫܕܪܢܐ ܠܟܘܢ ܦܪܩܠܛܐ‎ b ܠܐ ܐܬܐ ܠܘܬܟܘܢ. ¦ ܡܐ ܕܐܙܠܬ ܕܝܢ‎ 
ܡܐ ܕܐܬܐ ܕܝܢ ܗܘ | ܢܦܬܣܝܘܗܝ ܠܥܠܡܐ | ܒܚ̈ܛܗܘܗܝ ܘܥܠ | ܙܕܝܩܘܬܗ‎ 9 
|! ܘܥܠ | ܕܝܢܐ. " ܘܥܠ ܚܛ̈ܝܐ | ܕܠܐ ܗܝܡܢܘ ܒܝ ¦ "1 ܘܥܠ ܙܕܝܩܘܬܐ ܕܝܢ‎ 
AS ܐܙܠܢܐ | ܘܡܟܝܠ ܠܐ ܬܘܒ ܚܙܝܢ | ܐܢܬܘܢ ܠܝ‎ son" ܕܠܘܬ‎ 
ܠܡܐܡܖܪ‎ QV ܕܝܢܐ | ܕܝܢ ܕܐܪܟܘܢܗ ܕܥܠܡܐ | ܗܢܐ ܕܝܢ ܗܘ ° ܣܓܝ | ܐܝܬ‎ 
ܠܟܘܢ | ܐܠܐ ܠܐ ܡܫܦܝܝܝܢ | ܐܢܬܘܢ ܠܡܫܩܠܘ ܝܘܡܢܐ ¦ 5 ܡܐ ܕܐܬܬ‎ 
ܕܫܪܪܐ ܗܝ ܬܕܒܪܟܘܢ | ܒܟܠܗ ܫܪܪܐ. ܡܛܠ | ܕܠܐ ܬܡܠܠ‎ | wat? Es 
ܘܥܠ ܟܠ ܡܐ‎ ¦ X ܢܦܫܗ ܐܠܐ ܟܘܠ ¦ ܕܬܫܡܥ ܗܘ‎ | pst ܡܢ‎ 
ܕܐܬܐ | ܒ ܪܶܟܘܢ *1 ܘܗܝ ܬܫܒܝܙ ܥܝ | ܡܓ ܠ ܕܡܢ ܕܝܠܝ . ܬܣ ܒ. ¦ ܗܝ‎ 
| ܘܬܣܒܖܿܟܘܢ "1 ܕܡܕܡ ¦ ܕܐܝܬ ܠܐܒܝ ܕܝܠܝ ܗܘ ¦ ܡܛܠ ܗܢܐ ܐܡܪܬ‎ 
| ܠܟܘܢ ܆ ܕܡܢ ܕܝܠܝ ܬܣܒ | ܘܬܣܒܖܿܟܘܢ "1 ܩܠܝܠ | ܘܠܐ ܬܚܙܘܢܢܝ ܘܬܘܒ‎ 
¦ ܐܢܐ ܠܘܬ ܐܒܝ | 7 ܘܐܡܪ̈ܝܢ ܬܠܡܝܕܘܗܝ‎ ¦ Mea?  ܝܢܢܘܙ ܘܬܚ‎ Mas 
ܕܩܠܝܠ | ܘܠܐ ܬܚܙܘܢܢܝ ܘܬܘܒ | ܩܠܝܠ‎ Goons ܚܕ ܠܚܕ ܡܢܐ ܗܝ ¦ ܗܕܐ‎ 
ܠܘܬ “ ܐܒ ...18 ܡܢܘ | ܟܝ ܗܢܐ‎ LM ¦ ܘܬܚܙܘܢܢܝ | 5 ܘܕܐܡܪ̇ ܕܐܙܠ ܐܢܐ‎ 
| ܗܘܘ ܠܡܫܐܠܘܬܗ‎ | ass "ܝܫܘܥ ' ܕܝܢ ¦ ܝܕܥ ܡܢܐ‎ oan | Mis 
| ܕܘܐܝܠ‎ c ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܡܒܥܐ | ܒܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܗܕܐ | ܕܐܡܪܬ ܠܬܘ‎ 


ܘܠܐ 110455 .205o‏ | ܩܠܝܠ ܘܬܚ ܙܘܢܥܝ | ?? gone‏ ܐܡܝܢ ܐܡܪ | ܐܢܝܐ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


6 * A Pesh. Diat. ar. om. ἀλλ᾽ 6 ? Pesh. idem = e vemz?  Diat. ar. = e£ supervenit 
το Pesh.idem. A τὸν πατέρα μου Diat. ar.— cf q patrem meum I3 *a Pesh. Diatoam 
Om. ἐκεῖν ᾿ς Ig'Pesh.idem. NL» Diat.ar.— ἃ ef ff, r, «odis I6 τ Pesh. 
idem. A fam. ὅτι ὑπάγω πρὸ: τὸν πατέρα  Diat.ar. = cfq aur. e£ quia (c quoniam q gim) 
nado ad patrem (cfq om. ez) 17 ta et quod dixit c e£ quia ait 17 ? Pesh. idem 
== c patrem meum 18 £ Dabder, om. ἔλεγον otv I9 *Pesh. idem. A oiv 
Diat.ar. = fq autem 19 ? Pesh. idem.  Diat. ar. = vo/is 
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Joun XV. 17—XVI. 4‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܪܢܘ 


ܡܕܡ ܠܐܒܝ | ܒܫܡܝ ܝܗܒ ܠܟܘܢ | 7 ܗܕܐ ܕܝܢ ܡܦܩܕܢܐ | ܠܟܘܢ 

18 ܕܬܗܘܘܢ ܪܚܡܝܢ | ܚܕ ܠܚܕ δ‏ ܘܐܢ ܥܠܡܐ | ܣܢܐ ܠܟܘܢ ܕܥܘ ܕܠܝ | 
mam I9‏ ܡܢ ܩܕܡܝܟܘܢ ¦ 19 ܘܐܠܘ ܡܢ ܥܠܡܐ | ܗܘܝܬܘܢ ܥܠܡܐ ܠܕܝܠܗ ¦ 
ei‏ ܗܘܐ ' ܐܠܐ “ ܠܐ ! ܗܘܝܬܘܢ ܡܢ ܥܠܡܐ | mama?‏ ܓܒܝܬܟܘܢ 

miss 20‏ ¦ ܡܢ ܥܠܡܐ ܡܛܠ ܗܢܐ tim!‏ ܠܟܘܢ ܥܠܡܐ | "" ܘܗܘܝܬܘܢ 
ܥܗܝܕܝܢ | ܕܐܡܪܶܬ ܠܟܘܢ ܕܠܝܬ win Sg‏ ¦ ܐܢ ܠܝ 
«eo assi‏ ܠܟܘܢ ܦܪ̈ܕܦ ܘ assz 5l |. wo l1‏ ܘ̈ܠܪ ܘ 1 ܘܗܒ 
MX. aas. oxaxi ola aloo) 53M sashes 2τ‏ 3 : 334 :! 

22 ܡܛܠ ܕܠܐ ܝܕܥܝܢ ܠܡܢ ¦ ܕܫܕܪܢܝ. "" ܘܐܠܘ ܐܢܐ ¦ ܠܐ ܐܬܝܬ ܡܠܠܬ | 
ܥܡܗܘܢ ܠܝܬ ܗܘܘ | ܠܗܘܢ pad mro seals‏ ܠܝܬ ܠܗܘܢ ܥܠܐ ܙ 

23 ܥܠ ܐܦܝ ܚܛܗ̈ܝܗܘܢܿ ¦ °" ܡܛܠ ܕܡܢ ܕܠܝ mae‏ | ܐܦ ܠܐܒܝ eig‏ ܙ 
24 *" ܘܐܠܘ ܥܒܕܐ ܠܐ | ܥܒܕܬ 'ܠܥܢܝܗܘܢ | ܕܐܚܖ̈ܢ ܠܐ ܥܒܕ ܐܢܘ ܢ | 
cios‏ ܠܝܬ ܗܘܘ pee Ι Z2 omi‏ ܗܫܐ ܕܝܢ | ats‏ ܥܒ̈ܺܕܝ ܘܠܝ ܣܢܝܢ | ܘܠܐܒܝ 
25 ܣܢܝܢ ܐܠܐ ¦ ܡܛܠ ܕܬܫܠܡ ܡܠܬܐ ¦ ܕܟܬܝܒܐ ܒܐܘܪܝܬܗܘܢ̇ | ܕܣܢܐܘܢܝ 
26 ܡܓܢ "?ܡܐ ¦ ' ܕܝܢ ܕܐܬܐ ܦܪ̈ܩܠܛܐ ¦ ܕܡܫܕܪ̈ܢܐ ܠܟܘܢ ܡܢ ¦ ܠܘܬ “ ܐܒܝ 
27 ܪܘܚܐ | ܕܫܪܪܐ ܕܡܢ ܩܕܡ ¦ ܐܒܝ ܢܦܩܐ ܗܘ | ܢܣ ܗܕ ܥܠܝ 77 ܐܦ | 
I £.‏ ܐܢܬܘܢ pam‏ ܐܢܬܘܢ | ܕܡܢ ܩܕܝܡ ܥܡܝ | ܗܘܝܬܘܢ alm!‏ ܕܝܢ | 
alla 2‏ ܥܡܟܘܢ ܕܠܐ ¦ ܬܬܟܫܠܘܢ̇ " ܢܦܩܘܢܟܘܢ ¦ ܓܝܪ ܡܢ ܟܢܘܫܬܗܘܢ | 
4 “ ܘܬܐܬܐ ܫܥܬܐ ܕܡܢ | ܕܢܩܛܘܠܟܘܢ 14223 ܕܠܐܠܗܐ ܦܠܚ ± ܗܠܝܢ ¦ 
Alla‏ ܒܟܘܢ ܕܡܐ ¦ ܕܐܬܬ ܫܥܬܐ “ ܬܥܗܕܘܢ | ܕܐܡܪܬ ܠܟܘܢ 


oo‏ ܕܠܐ ܐܡܪܬ ܠܟܘܢ || ܡܢ ܩܕܝܡ ܡܓܘܠ ¦ ܕܥܡܟܘܢ ܗܘܝܬ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


16 * Pesh. idem = a Patre 2ܧ//7‎ Diat. ar. = Patrem meum I9 * Pesh. idem. Diat. ar. 
— sed I9 ° @ om. δὲ 19 3e ef ego 2 Pesh. idem. Diat.ar. = coram ets 
26*ADLfam.' δὲ abc ff,r, ergo Pesh. Diat.ar.=dfq aur. autem 26 ? Pesh. 
idem. D mov πρσ pov  Diat.ar. — ac d ff, patre meo 26 3D πατροσ pov  Pesh. 
Diat. ar. = abcdr, fa£re meo xvi. 2 ' Pesh. idem.  Diat.ar. — enim δὲ yàp 
2? Pesh. idem.  Diat.ar. = e£ veniet 4'Dacdefff, Pesh. Diat. ar. om. ἀλλὰ 
4*N D fam. acd ff, om. αὐτῶν 
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f. 117b 


Joun XV. 1-16 pisos en31 


ܡܟܐ . ± ܐܢܐ ܐܢܐ | ܓܦܬܐ AES‏ | ܘܐܒܝ ܗܘ ܦܠܚܐ . ¦ ° ܟܠ ܓܦܬܐ 
CORR‏ ܠܐ ܝܗܒܐ ܙ asa cari‏ ܙ" ܕܝ݀ܗܒܐ ܦܐܪܶܐ | ܢܕܟܝܗ 
ܕܬܝܬܐ ܦܐܪܐ | ܣܓܝܐܐ ܫ ܀ ܀ 9 ܘܡܢ | ܟܕܘ ܐܢܬܘܢ ܕܟܝܢ | ܐܢܬܘܢ 
Lm‏ ܡܠܬܐ ¦ ܕܡܠ ܠܬ ܥܡܟܘܢ *ܩܘܘ ¦ ܒܝ ܘܐܢܐ ܒܟܘܢ Miss!‏ 
M ba! cara nM | : e x3‏ | ܦܐܪ̈ܐ ܟܕ om‏ ܠܐ | mao‏ 
ܒܓܦܬܐ | ܗܟܢܐ ܐܦܠܐ ܐܢܬܘܢ ¦ ܡܕܡ ܠܐ ܡܫܟܚܝܢ ¦ ܐܢܬܘܢ gal‏ 
ܡܢܝ ¦ 5 ܕܐܢܐ ܓܘܦܢܐ ܘܐܢܬܘܢ | ܫܒܫ̈ܬܐ ܡܢ ܕܒܝ | ܗܘܐ ܐܦ ܐܢܐ 
ܒܗ | ܗܘܐ ܐܢܐ ܗܘ ܝܗܒ ¦ ܦܐܪ̈ܐ ܣܓܝܐܐ ܡܛܠ ¦ ܕܒܠܥܕܝ ܡܕܡ 
ܠܡܥܒܕ ¦ ܠܐ ܡܫܟܚܝܢ ܐܢܬܘܢ ¦ " ܘܡܢ ܕܠܐ ܡܩܘܐ ܒܝ ¦ ܡܫܬܕܐ gal‏ 
Nec‏ ܕܝܒܫܐ | ܘܡܫܬܕܝܐ tal‏ ¦ ܘܠܩܛܝܢ ܪܡܝܢ ܠܗ ¦ ܒܢܘܪܐ 


ܕܬܐܩܕ 7 ܐܢ ܕܝܢ 1 ܒܝ ܬܩܘܘܢ ܘܡܠܝ ܒܟܘܢ ¦ ܟܘܠ ܡܐ ܕܬܨܒܘܢ ¦ ܕ 


IO 


YE 
I2 
13 
14 


f. 119b 
I5 


16 


| ܠܡܫܐܠܘ | ܢܗܘܐ ܠܟܘܢ ܡܛܠ ¦ ܕܡܫܬܒܚ ܐܒܐ 5 ܟܕ‎ NET ET d 
| ܦܐܖ̈ܐ ܣܓܝܐܐ 1 ܬܝܬܘܢ ܐܢܬܘܢ ܘܬܗܘܘܢ | ܬܠܡܝܕܝ " ܐܝܟܢܐ‎ 
ܕܐܚܒܢܝ ܐܒܐ ܐܢܐ | ܐܚܒܬܟܘܢ ܩܘܘ ¦ ܒܪܚܡܬܝ ?1 ܐܢ | ܬܛܪܘܢ‎ 
| ܦܘܩܕܢܝ | ܬܩܘܘܢ ܒܝܝ ܘܒܝ | ܐܝܟܢܝܐ ܕܢܛܪܬ | ܦܘܩܕܢܘܗܝ ܕܐܒܝ‎ 
ܘܡܩܘܐ ܐܢܐ ¦ ܒܚܘܒܗ ±" ܗܠܝܢ ܡܠܠܬ | ܥܡܟܘܢ ܕܚܕܘܬܝ | ܬܗܘܐ‎ 
ܒܟܘܢ ܘܬܫܬܡܠܐ | ܚܕܘܬܟܘܢ "1 ܗܢܘ | ܦܘܩܕܢܝ ܕܬܚܒܘܢ ܚܕ | ܠܚܕ‎ 
tor ܕܪܒ ܡܢ ܗܢܐ | ܠܝܬ‎ ¦ as? ܐܝܟܢܐ ܕܐܢܐ ̇ | ܐܚܒܬܟܘܢ‎ 
| ܢܦܫܗ ܚܠܦ | ܪܶܚܡܘܗܝ ^1 ܐܢܬܘܢ | ܪܚܡܝ ܐܢܬܘܢ ܐܢ‎ mimi | ܐܢܫ‎ 
| ܠܟܘܢ‎ mats Mam | nV ܬܥܒܕܘܢ ܡܐ ܕܡܦܩܕ | ܐܢܐ ܠܟܘܢ‎ 
| ܕܥܒ̈ܕܐ܆ | ܠܐ ܝܕܥ ܡܢܐ ܥܒܕ | ܡܪܶܗ ܪ̈ܚܡܝ ܕܝܢ‎ MX & 
ܩܪܝܬܟܘܢ ܡܛܠ ܕܟܠ | ܕܫܡܥܬ ܡܢ ܐܒܝ | ܐܘܕܥܬܟܘܢ ̇ "?± ܘܠܐ | ܗܘܐ‎ 
ܐܢܬܘܢ ! ܓܒܝܬܘܢܢܢ - ܐܠܐ ܢܐ ܐܓܒܝܬܟܘܢ ܘܣܡܬܟܘܢ !¦ ܕܬܗܘܘ‎ 


ܢ 


rwn: DAE S! 


ܐܙܠܝܢ ܡܝܬܝܢ | ܦܐܖ̈ܐ ܘܢܩܘܘܢ ܦܐܪܝܟܘܢ | ܕܐܡܬܝ ܕܫܐܠܝܢ | ܐܢܬܘܢ 


— 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


xv. 2 ! Pesh. idem = reddit 2 ? Pesh. idem = reddi 4 * Pesh. idem = edere 
8 * Pesh. Diat. ar. om. μον 


14275 “log | 
¥+ ¥ ΡΨ umnesnyy ysoug 
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ποὶ « ܐܘܢܓܠܝܘ‎ Joun XIV. 21-31 


ܘܡܢ ” ܕܪܚܡ ܠܝ ܘܐܦ am!‏ ܢܬܪܚܡ ܡܢ | ܐܒܝ ܘܐܦ ܐܢܐ | ܐܪܚܡܝܗܝ 
ܘܐܚܘܝܗ ܙ ¦ ܢܦܫܝ ize‏ ܠܗ “¦ ܬܐܘܡܐ ܡܪܢ 1 ° ܡܢܘ | ' ܕܥܬܝܕ 
ܐܢܬ ܠܡܚܘܝܘ ¦ ` ܠܢ eS‏ ܘܠܐ ° ܗܘܐ ¦ ܠܥܠܡܐ Wass?‏ ܐܢܬ | ܒ ` 
9 ܫ ܐܡܪ ܠܗ ܐ ܝܫܘܥ ܪ 2( XM?‏ ܪܚܡ | ܡܠܬܝ iM‏ ܘܐܒܝ | ܢܪ̈ܚܡܝܘܗܝ . 
ܘܠܘܬܗ ¦ ”ܐܬܝܢ ܐܢܚܢܢ ܘܐܘܢܐ 1 ܠܘܬܗ Ὁ. yaaa?‏ ܡܢ ¦ ܕܠܐ ܪܚܡ 
ܠܝ ܡ̈ܠܝ ¦ ܠܐ τὰ»‏ ?ܘܡܠܬܐ ܐ| τ‏ ܕܫܡܥܝܢ ܠܗ | ܘܗܝ ”?ܡܠܬܐ ܠܐ | 
ܗܘܬ ܕܝܠܝ ܐܠܐ ܕܡܢ | ܕܫܕܪܢܝ 5" ܗܠܝܢ ܡܠܠܬ | ܥܡܟܘܢ ܟܕ ܠܘܬܟܘܢ ¦ 
ܐܢܐ "? ܗܝ ܪܘܚܐ ܕܝܢ | ܦܪܩܠܛܐ ܕܢܫܕܪ ܠܦܘܢ ¦ ' ܐܒܝ ܒܫܡܝ ܗܝ | 
ܬܠܦܟܘܢ ܟܘܠ ܡܕܡ . 7 ܗܝ | ܬܥܗܕܟܘܢ ܟܘܠ ܡܐ | ܕܐܡܪ ܐܢܝܗܟ“ 
7" ܫܠܡܐ ¦ ܫܒܩܢܐ ܠܟܘܢ ܫܠܡܐ ¦ ܕܝܠܝ ” ܝܗܒܢܐ ܠܟܘܢ ܠܐ ”1 
muss‏ ܕܝܗܒ ܥܠܡܐ ¦ "ܝܗܒܢܐ ܠܟܘܢ ܠܐ | ܢܣܬܪܗܒ ܠܒܟܘܢ | 
ܘܠܐ Lom‏ ""ܫܡܥܬܘܢ ¦ * ܕܐܢܐ ܐܡܪܬ ܕܐܙܠܢܐ 1 ܘܐܬܢܐ ° ܨܝܕܝܟܘܢ 
ܐܠܘ | ܪܚܡܝܢ ܗܘܝܬܘܢ ܠܝ | ܚܕܝܬܘܢ ܕܐܙܠܢܐ“ ܠܘܬ τ!‏ ܐܒܝ ܕܪܒ 
"ܡܢܝ ?7 roo‏ ¦ ' ܗܐ “ܐܡܪܬ ܠܟܘܢ ܥܕ ¦ ܠܐ ܢܗܘܐ ܕܡܐ ܕܗܘܐ | 
ܬܗܝܡܢܘܢ "9 ܡܟܝܠ ܠܐ ¦ ܐܡܠܠ ܥܡܟܘܢ ܐܬܐ | ܗܘ ὮΝ‏ ܐܪܶܟܘܢܗ | 
ܕܥܠܡܐ ܘܒܝ ܠܝܬ ܠܗ | ܡܕܡ ̇ 9 ܐܠܐ ܡܛܠ ¦ ܕܢܕܥ ܥܠܡܐ ܕܪܚܡ | 


ܐܢܐ ܠܐܒܝ ܐܝܟܢܐ | ܕܦܩܕܢܝ ”° ܐܒܝ hasc‏ | ܥܒܕܢܐ . ܩܘܡܘ | Ais‏ 


DIssIMILIA IN Cop. CURETON. 
> ܐܚܘܝܘ ܗܝ‎ ARO MOLD mam ܐܦ‎ mm PMOL ^ ܕܡܢܢܒܢ‎ " 2I )£ 520) 
ܠܢ ¢ - ܗܘܐ — ܡܢܢܘܐ ܐܢܬ‎ - ¢ wha elt”? wsams + * 22 
24 *— 26? deest "ECC 10 4:0 CAN WES LÀ o sis? 23 


e 


ἢ 26‏ — ܗܝ ܬܥ ܗܕܟܘܢ mo lan‏ < ܕܐܡܪ̈ܢܐ ru 27 CL eal‏ ܗܢܐ 
ܝܗܒ wie‏ + ܗܘܐ bier 28 mam τοῦ‏ ܠܟܘܢ" mam πλοῦ‏ 


” ܠܘܬܟܘܢ. pte?‏ ܗܘܒܬܘܢ ܕܐܙܠ ܐܢܐ ¢܀ ܀ ܀ desunt ad finem‏ * 29 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


22!'NABDLabcdefff,r, aur. Pesh. Diat. ar. om. xai 22? D τιεστιν Pesh.= 


d quid est 23 * te Dict ths 24 *-* Pesh. Diat. ar. = e£ sermo hic 24 ˆ Diat. ar. 
= sermo 26 *Pesh. idem. D o πατὴρ pov Diat.ar.=d Paster meus 26?abc 
e ff, r, aur. om. ὑμῖν 28 τ Pesh. idem. Diat.ar.= Pafrem meum fam." τὸν πατέρα 
μου 29 * Pesh. idem = eee 31 * Pesh. idem.  Diat.ar. — f patrem meum. 


31 ?Pesh. idem. Diat.ar. = Pater meus 


to 
C 
s 


22 


28 


29 
39 
31 


17 


18 


I9 


20 


2I 


Joun XIV. 6-21 presos ܕ݁ܢܓ‎ 


ܐܝܕܐ ܗܝ " ܐܡܖ̇ | ܠܗ ܝܫܘܥ ܐܢܐ ܐܢܐ | ܐܘܪܚܐ ܘܫܪܶܪܶܐ Risa‏ | 
I =I‏ 

ܠܐ ܐܢܫ ܐܬܐ hal‏ ܐܒܝ ܿ ܐܠܐ Lm‏ | 7 ܐܢ ܠܝ ܠܐ ܝܕܥܬܘܢ 
r ul n πὶ‏ 

ܐܦ | ܠܐܒܝ ܬܕܥܘܢ ܘܡܢ | ܗܫܐ ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ | ܠܗ ܘܚ ܙܝܬܘܢܝܗܝ . 


¦ 
ὃ‏ ܐܡܪ | ܠܗ ܦܝܠܝܦܘܣ ܡ ܪܢ ܐܒܐ ܘܟܕܘ ܠ | 9 ܐܡܪ ܠܗ ܝܫܘܥܢ | 


e. QC» |‏ 
ܢܘܓܪܐ ܟܦܘܠܗ ܐܢܐ | ܥܡܟܘ ܘܠ ܝܕܥܗܿܢܠܝ | ܡܢ ܕܠ ܙ [EU ΤΣ‏ 
ܘ . ܘܠܐ ܬ ܢ ܕܠܝ ܚܙܐ ܚܙܐ | 
I ¬ ΓΕ 21‏ 
ܠܐܒܝ ܘܐܝܟܢܐ $m‏ ¦ ܐܢܬ ܚܘ ܠܐܒܐ 19 ܠܐ ?| ena?‏ 
ܝܗ ܝܡܢܝܢ 
ܐܢܬܘܢ ¦ ܕܐܢܐ °“ ܒܐܒܐ ܐܢܐ ¦ ' ܘܐܒܝ ܒܝ ܗܘ 5 "± ܐܡܝܢ | ܐܡܝܢ 
ἴω 31 n τι Tz τ‏ 
ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ | ܕܡܢ ܕܡܗܝܡܢ ܒܝ | ics elm 32x.‏ | ܥܒܕܢܐ ? 
ܗܘ ܢܥܒܕ ¦ ܘܕܝܬܝܪܶܝܢ ܡܢ ܗܠܝܢ | ܥܒ̈ܕܐ 9" ܢܥܒܕ | ܡܛܠ ܕܐܢܐ ܠܘܬ ¦ 
r. EI Isl I3 I I ^1‏ 
ܐܒܝ mae Me‏ ܘܡܕܡ ¦ ܕܬܫܐܠܘܢ ܒܫܡܝ ܐ݀̇ܥܒܕ ¦ ' ܠܦܘܢ ܕܢܫܬܒܚ 
i= SI‏ 
ܐܒܐ | ܒܒܪܶܗ ^ ܐܒܝ amass‏ | ܐܢܬܘܢ ܠܝ ܦܘܩܕܢ ܢ | meal. at,‏ 
r zt‏ ܗ ܗ 51 I»‏ 
ܐܒܥܐ | ܡܢ ' ܐܒ .ܟ ° ° ܕܢܫܕܪ ܠܟܘܢ | ܐܚܪ̈ܢܐ "ܦܪܩܠܝܛܐ mami!‏ ܥܡܟܘܢ 
qu 2‏ 0 5 
ܠܥܠܡ . | 77 ܪܘܚܐ Cites‏ 2 ܕܥܠܡܐ ¦ ܠܐ ܡܫܟܚ ܠܡܩܒܠܘܬܗ | ܠܐ ὮΝ‏ 


Tod T3 71‏ 
ܚܙܗ ܘܠܐ | ܝܕܥܗ ܐܢܬܘܢ ܕܝܢ | ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܗ . ¦ ?' ܕܠܘܬܟܘܢ 


ܥܡܪܐ ¦ ° ܘܠܘܬܟܘܢ ܬܗܘܐ 7“ δ‏ ܘܠܐ ¦ ܐܫܒܩܟܘܢ ܝܬܡ̈ܐ | ¬ ܐܠܐ 


ܐܬܐ ܠܘܬܟܘ Yen Als? 19 | δ‏ ܢ ܘܥܠܡܐ | ܠܐ ܚܙܐ ܠܝ . ܘܐܢܬܘܢ | 
ܬܚܙܘܢܢܝ ܘܚܝ ܐܢܐ | ܘܐܦ ܐܢܬܘܢ ܬܚܘܢ | "ܘܒܗܘ Maas‏ 


ܬܕܥܘܢ | ܕܐܢܐ ܒܐܒܝ ܐܢܐ | ܘܐܢܬܘܢ ܒܢ ܐܢܬܘܢ | ܘܐܢܐ ܒܟܘܢ 


ܐܢܐ | ±" ܡܢ ܕܐܝܬ ܠܘܬܗ ¦ ܦܘܩܕܢܝ ܘܢܛܪ“ ܠܗܘܢ am!‏ ܗܘ ܪܚܡ ܠܝ ¦ 


DISSIMILIA IN Cop. CURETON. 
ܕܒܝ ܗܘ ܟܒܕ‎ pow ܥܡܟܘܢ ܐܠܐ‎ malle ܗܘܐ ܡܢ ܨܒܘܬ ܪܟܫܢܝ‎ + ? IO (f. 52a) 
ܐܢܬܘܢ ܐܦܢ‎ pearson ¢ܒܐܒܝ ?+ ܘܐܢ ܠܝ ܠܐ‎ Cyaeimom? lo eria 


ܡܛܠܬܗܘܢ ܕܥܒ̈ܕܐ αὐτο‏ 712+ ܐܦ deest‏ 15 12 16 ܕܢܬ ܠ 
sia‏ ܛܐ 717+ ܗܝ ܘܠܘܬܟܘܢ mi‏ ܘܒܟܘܢ I8 γε‏ “ ܐܫܒܘܩܟܘܢ 
9 ܢ ܐܨܠܐ ܐܬܐ ܠܘܬܟܘܢ 19 °“ + ܗܐ deest‏ 2 21—" 19 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 
6 £ Pesh. idem. Diat.ar. = Patrem meum IO 'Pesh.idem. Diat.ar. = Pater meus 
I3 ' Pesh. idem = vobis 13 ? fam. br, om. 2. 14. 16*Pesh. idem. Diat.ar. — 
a Patre meo q patrem meum 16 ? Diat. ar, = 562 17'ADL/am. δὲ Pesh. 
Diat.ar.— cde fff, qr, aur. autem 172-3 fam. καὶ σῦν ὑμῖν ἐστιν b c 1E, eZ vobiscum est 
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? ܘܟܕ | ܦܩ ' ܐܡܪ ܝܫܘܥ mm‏ ܡܟܝܠ ܐܫܬܒܚ ܒܪܗ ¦ ܕܓܒܙܐ . 
ܘܐܠܗܐ | ܐܫܬܒܚ ܒܗ . ¦ ?°" ܘܐܠܗܐ ܕܒܗ wars‏ | ܠܗ ܘܒܝܚܕܐ ܡܫܒܝ | 
ܠܗ .58 ܒܙܝ ܩܠܝܠ ܐܚ ܪܢ | ܥܡܟܘܢ ܐܢܐ ܘܬܒܥܘܢܢܝ | ܐܝܟܢܐ ܕܐܡܪܿܬ | 
ܠܝܗܘܕܝܐ ܕܐܬܪ | ܕܐܢܐ ܐܙܠܢܐ ܠܐ | ܡܫܟܚܝܢ ܠܡܬܐ ܘܒܐ ` 
31¿ ܐܡܪܬ ¦ eye?‏ ܕܗܫܐ ܦܘܩܕܢܐ | ܚܕܬܐ ܝܗܒܢܐ ܠܟܘܢ | 
ܕܬܗܘܘܢ uas‏ ܚܕ || ܠܚܕ ܐܝܟܢܐ ܕܐܢܐ | ܐܚܒܬܟܘܢܿ ' 5 ܒܗܕܐ | 
ܓܝܪ ܢܕܥܘܢ ܦܘܠܗܘܢ | ܕܬܠܡܝܕܝ ܐܢܬܘܢ | ܐܢ ܚܘܒܐ ܢܗܘܐ | 
ܒܟܘܢ ܚܕ ܠܘܬ ܚܕ ¦ 99 ܐܡܪ ܠܗ ܫܡܥܘܢ ¦ ܟܐܦܐ ܡܪܝ ܠܐܝܠܟܐ | 
ܐܙܠ ܐܢܬ τ.‏ ܐܡܪ ܠܗ | Mea ade‏ ܐܢܐ ¦ ܠܐ ܡܫܟܚ ܐܢܬ | ܠܡܐܬܐ 
ܒܗܢܐ eimi‏ | ܒܐܚܪܝܬܐ ܕܝܢ | ܬܐܬܐ SQ‏ ܐܡܪ | ܠܗ Tasman‏ 
ܠܡܢܐ ܠܐ ¦ ܡܫܟܚ ܐܢܐ ܕܐܬܐ | WAS‏ ܗܫܐ ܢܦܫܝ | ܐܣܝܡ ܚܠܦܝܟ 
mi? mw 38‏ ܝܫܘܥ Bo‏ | ܬܣܝܡ ܚ̈ܠ ܦܝ . ܐܡܝܢ | ܐܡܪܢܐ E‏ 
ܕܥܕܠܐ | tas‏ ܬܪܢܓܠܐ Gath‏ | ܙܒܢܝܢ ܕܬܠܬ ܙܒܢܝܢ | ܬܟܦܪ ܒܝ 
L‏ ܘܗܝܕܝܢ 1 ܐܡܪ ܝܫܘܥ ܠܐ | patho‏ ܠܒܟܘܢ | ܗܝܡܢܘ ܒܐܠܗܐ 
ܘܒܝ | ܗܘ ܡܗܝܡܢܝܢ ܐܢܬܘܢ | ?ܣܓܝܐ̈ܐ ܐܢܘܢ ܐܬܪܘܬܐ | dus‏ ܐܒܝ 
ܘܐܠܐ ܐܡܪ | ܗܘܝܬ ܠܟܘܢ thes‏ | ܐܙܠܢܐ ܕܐܛܝܒ ܠܟܘܢ awa?)‏ 
ܐܙܠ ܘܐܬܩܢ 1l asi!‏ ܬܘܒ ܐܬܐ ܘܐܕܒܪܟܘܢ | shal‏ ܕܐܬܪ ܕܐܢܐ | 
ܐܦ ܐܢܬܘܢ ܬܗܘܘܢ | * ܘܠܐܝܟܐ ܕܐܙܠܢܐ ¦ ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ oro?‏ | 
ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ tow?‏ ¦ ܠܗ ܬܐܘܡܐ ܡܪܝ ¦ ܠܐ ܝܕܥ ܢܝܢ ܐܢܥܢܥܝܢ | 


[rete ܠܡܕܥ‎ pier | pi» mm ܐܢܬ | ܐܝܥ ܢܝܐ‎ Me male 


SiMILIA IN ALIIS Copp. 


31 * Aq Pesh. om. oiv 33 * Pesh. Diat. ar. = ZU met 34 'ce om. tva kai 
ὑμεῖς ἀγαπᾶτε ἀλλήλους 35'D γὰρ cd enzm. 36 '7 D λέγει avro o tHe 
d dicit 05 37 ! N aur. om. κύριε 30 t bese ΞΘ yer co Bate ar. — Dirt ec 
38?fum.ab:iQ be fq 6 xiv. 1 '— Diat. ar. = Zune ait zs Jesus: D και eurev 
Tow μαθηταισ avrov acd aur. Z/ azt di cipulis suis 3'aeom. τύπον 3 esa. 
idem. A D fam.’ kai τὴν ὁδὸν οἴδατε ἃ nostis vam — Diat. ar.— bd fq aur. e£ viam sertis 
c e ff, e£ viam. nostis 5 ^ Diat. ar. = ezit nobis via ad hoc cognoscendum ) δὲ τὴν ὁδὺν 
εἰδέναι δυνάμεθα; ACL fam. δυνάμεθα τὴν ὁδὸν εἰδέναι; Pesh. = cf ff, qaur. possumus 


20 scire Y, possumus viam nosse 


to 
C 


to 


31 
32 
33 


34 
35 


37 


4 
3 


18 
f.11a 
19 


20 


21 


22 
23 
24 
25 
26 


27 


28 
29 


f.11b 
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18 ܠܐ ܗܘܐ ܥܠ Nas‏ ܐܢܫ ܐܡܪܢܐ . ANA!‏ | ܕܝܕܥܢܝܐ ele‏ ܕܓܒܝܬ |l.‏ 
ܐܠܐ ܡܛܠ ܕܢܫܠܡ | ܟܬܒܐ. toons‏ ܕܡܢ | ܕܐܟܠ pcan”?‏ ܠܚܡܐ | ܐܪܺܝܡ 
ܥܠܝ ܥܘܒܗ. | "ܡܢ ܗܫܐ ܐܡܪܢܐ ¦ ܠܟܘܢ ܡܢ ܩܕܡ ܕܠܐ | ܢܗܘܐ 
ܕܡܐ ܕܗܘܐ | ܬܕܥܘܢ ܕܐܢܐ ܐܢܐ ¦ 20 ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ¦ ܕܡܢ 
ܕܡܩܒܠ ea‏ | ܕܡܫܕܪ ܐܢܐ ,Y‏ ܗܘ | ܡܩܒܠ ܘܡܢ ܕܠܝ Anon!‏ 1 ¬ ; 
ܕܫܠܚܢܝ | ܗܘ ܡܩܒܠ . ± ܘܟܕ ¦ ܐܡܪ ܗܠܝܢ ܝܫܘܥ | ܐܬܙܝܥ ܒܪܽܘܚ ܗ | 
amma‏ ܘܐܡܪ | ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ ܠܦܘܢ | ܕܚܕ ܡܢܟܘܢ ܡܫܠܡ ¦ ܠܝ . 
5" ܬܠܡܝ ܕܘܗܝ ' ܕܝܢ | ܚܝ ܪܝܢ ܗܘܘ ܚܕ ܒܚܕ | ܘܡܬܕܡܪܝܢ ܕܥܠ ܡܢ | ܦܝ 
ποῦ —‏ ܡܢ | moria‏ ܕܝܫܘܥ | ܐܝܢܐ ett‏ ܪܚܡ om mam‏ 
Mer‏ || ܗܘܐ ' ܒܥܘܒܗ *“ ܪܡܙ | ܠܗ ܫܡܥܘܢ mana‏ ° ܕܢܫܐܠܝܘܗܝ 
ܥܠ ܡܢ | ܐܡܪ 5 ܗܘ ܬܠܡܝܕܐ | ܕܪܚܡ ܗܘܐ ܠܗ . | ܝܫܘܥ ܢܦܠ ' ܥܠ ¦ 
enis‏ ܕܝܫܘܥ toa‏ ¦ ܠܗ ܡܪܝ ܡܢܘ ܗܢܐ ¦ tw ?Ó‏ ܠܗ ܗܘ ? ܗܘ | 
Misses‏ ܠܚܡܐ | mios‏ ܠܗ ܘܨ ܒܥ “1 ?ܝܫܘܥ ew‏ 5 ܘܝ ܗܒ | 
ܠܝܗܘܕܐ 15 ܫܡܥܘܢ .| ܣܟܪܝܘܛܐ 7" ܘܒܬܪ ¦ ܠܚܡܐ , Ashe?‏ ܗܘܐ | 
ܒܗ ܣܛܢܐ dixe‏ ܠܗ ܝܫܘܥ ܡܕܡ xia‏ ܐܢܬ ܥ .ܒܕ XN‏ 1 
8" ܘܬܠܡܝܕܘܗܝ ܠܐ ¦ ܝܕܥܝܢ ܗܘܘ ' ܥܠ ܡܢܐ | ܐܡܪ aim”?‏ ܢ Yam‏ | 
ܗܘܘ ὭΝ‏ ܕܡܛܘܠ | ܕܓܠܘܣܩܡܐ ܨܐܕܘܗܝ ἢ‏ ܗܘܐ ܕܝܗܘܕܐ . '̈ ܕܡܦܩܕ | 
ܦܩܕ "e‏ ܡܐ ܕܢܙܒܢ | ܠܥܕܥܝܕܐ ܘܡܐ ܕܢܬܠ | ܠܡܣܟܢܐ . 9 ܗܝܕܝܢ ܩܡ | 


* ܺܝܗܘܕܐ ܘܢܣܒ ܠܚܡܐ | ܘܢܦܩ ܠܗ ? 45 ܘܥܕܠܢܝܐ | ܕܝܢ ܠܠܝܐ ܗܘܐ . 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


18 "NA fam.? γὰρ  Pesh. Diat. ar. — c qr, enim 18 ? Pesh. idem. N A D fam. 
per époo Diat.ar.=abcdef ff, qr, aur. mecum. 22 Pesh. idem. NADL 71 
oiv Diat.ar.=aautem bcdfff,qr,aur. ezgo 23 * Pesh. Diat. ar. = zz sinu ejus. 
24 *AD fam. 0 er, Pesh. Diat. ar. om. καὶ λέγει αὐτῷ 24? Pesh. idem. NAD 
fam. πυθέσθαι fam.” πείθεσθαι acfíf,q Znferroga e cognosceret Diat.ar. = ut inter- 
rogaret eum. Ar, tnterrogaret 25 NA D fam ade f ff, qr, Pesh. om. οὕτως 
26 'N A C/am!bcdefff,qr,aur. Pesh. Diat. ar. om. οὖν 26 2 AD/fam.'bcde 
f ff, 0 aur. Pesh. Diat. ar. om. οὖν 26 3 Pesh. Diat. ar. = Zesus 26 4 N A D fam.! 
abcdef ff,qr, aur. Pesh. Diat. ar. om. λαμβάνει kai 27 ἘΝ ΒῚ 3:0 ¢ 8 ΕἸΣ τὸ 
Diat. ar. om. τότε 27 1) 2 0 ef Pesh. om. otv 28 * e om. τῶν ἀνακειμένων 
29 1 Pesh. idem = guod praecipiendo praecipere! et Diat.ar. — e quod (e et) prae- 
cepisset e 30 * Pesh. Diat. ar. = e Zudas 30 ? e om. εὐθὺς 
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ܝܗܒ ܐܒܐ ܒܐܝܕ̈ܘܗܝ . | ܘܝ ܕܥ ܗܘܐ ܕܡܢ ܠܘܬ || ܐܠܗܐ ܐܬܐ 
hala‏ | ܐܠܗܐ mot Me‏ | ܐܢܝܚ made‏ .| ܘܢܣܒ ܣܕܘܢܐ τόξο‏ | 
c.a‏ 20 9 ܘܢܣܒ "Qm Mise!‏ ܒܠܩܢܐ | ܕܫܝܓܬܐ ܘܫܪܺܝ | ܗܘܐ 
ܡܫܝܓ ANG‏ | ܕܬܠܡܝ̈ܕܘܗܝ ܘܡܫܦܪ̈ | ܒܣ ܕܘܢܐ 23 TU mx‏ 
9" ܘܟܕ X‏ ܠܘܬ ܫܡܥܘܢ ܟܐܦܐ | ܐܡܪ ܠܗ “ܫܡܥܘܢ ¦ ܐܢܬ ܡܪܝ 
ܕ̈ܓܠܝ ܡܫܝܓ | ܐܢܬ (Q.V‏ ܐܡܪ ܠܗ | ܝܫܘܥ ܡܕܡ ܕܥܒܕ | ܐܢܐ E‏ 
ܠܐ ܝܕܥ | ܐܢܬ ܡܢ mami th‏ ܕܝܢ ܬܕܥ . "ܐܡܪ ܠܗ )| ܫܡܥܘ e‏ 
ܠܥܠܡ ܠܐ ¦ ܡܫܝܓ ܐܢܬ ܠܝ ANG‏ ¦ “ ܐܡܪ ܠܗ ܝܫܘܥ ¦ ܐܠܐ ܡܫܝܓ 
ܐܢܐ ¦ ܠܟ ܠܝܬ ax‏ ܡܢܬܐ . 9 ܐܡܪ ܠܗ | ܫܡܥܘܢ ܡܕܝܢ 
ܡܪܝ | ܠܐ AG‏ ܒܠܚܘܕ “ܬܫܝܓ ¦ ܠܝ ܐܠܐ ܐܦ nae’‏ | ܘܐܦ ܪܺܝܫܝ 
10 ܐܡܪ ܠܗ | ܝܫܘܥ ̇. ܡܢ eoa‏ ܗܘ ¦ ܠܳܐ ܣܢܝܩ ܐܠܐ ܕ̈ܓܠܘܗܝ ¦ ' ܒܠܚܘܕ 
ܢܫܝܓ ܡܛܠ ¦ ܕܟܘܠܗ. ܕܟܐ loc‏ ܘܐܦ ܐܢܬܘܢ ܕܟܝܢ | ܐܢܬܘܢ̇ ܐܠܐ 
aaa wl‏ : ܀ ܝܕܥ ,܆ wan‏ ܓܪ ea‏ ܕܡܫܠܡ ܠܗ. ܡܛܘܠ | ܗܘ ܐܡܪ 
ܗܕܐ ܡܠܬܐ . ¦ "± ܟܕ Narr‏ ܕܝܢ ܕ̈ܓܠܝܗܘܢ !| ܢܣܒ. ܢܚܬܘܗܝ ' ܘܐ 
ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܝܕܥܝܢ ܐ ܐܢܬܘܢ ܡܢܐ ܥܒܕܬ | ܠܟܘܢ "1 ܗܐ οἷο‏ ܐܢܬܘܢ | 
τὰ‏ 21 ܘܡܪ̈ܢ pA | para‏ ܐܢܬܘܢ ܐܝܬܝ | τος‏ ܘܐܢ ܐܢܐ 
ܪܒܟܘܢ || ܘܡܖܪܟܘܢ ܕ̈ܓܠܝܟܘܢ | ܡܫܝܓܢܐ ܠܟܘܢ ܟܡܐ ¦ ܘܠܐ ܠܟܘܢ 
ܕܐܦ | ܐܢܬܘܢ ܬܗܘܘܢ | ܡܫܝܓܝܢ ܕ̈ܓܠܐ ܚܕ | ܕܚܕ 5 ܗܢܐ ܕܝܢ 
e maa X‏ | ܕܚܘܝܬܟܘܢ ܕܐܝܦܢܐ | ܕܥܒ ܕܬ ܠܟܘܢ ܬܗܘܘܢ | 


et 


ܥܒ ܕܝܢ 10 . ܘ . 
ܐܡܪܢܐ 
ume 1?‏ ܐܡܝܢ ܪܘ .1 duis‏ ܥܒܕܐ ܕܪ̈ܒ ܡܢ | ܡܪܗ ܘܠܐ Ι male‏ 


ΠΕ ܬܵܪܸܫܘܿܢܢ | ܘܬܥܒܕܘܢ ܛܘܪܝܪ ܘ‎ ἴασις τὸ [eara Go ca c 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 
5 17 fam.? D λαβὼν ὕδωρ βάλλει d accipiens aquam misit 6 * ber, Diat. ar. om. oiv 
6 ? Pesh. Diat. ar.=Shemun. acefqr,aur. Petrus 8 * Diat. ar.= Szmon 8? Pesh. 
idem = Dict Diat.ar. = Dixit 9 Pesh. idem. Diat.ar. = Ergo. gi? Pesh;, 
idem. Diat. ar.= /avadbis 10*Pesh.idem. D povov d tantum 12 * Pesh. Diat. ar. 
om. πάλιν I4 ' Pesh. idem. D zoow μαλλον Diat.ar.=adff,r, guanto magis 
15 ** Pesh. ܛܘܦܣܐ‎ ἘΝ ܗܢܐ‎ Diat. ar. = Loc enim exemplum 
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f. 78b 


IO 


II 


I2 
13 
14 


16 
17 


f. 78a 


XIII. 


I 


Io 


Joun XII. 38—XIII. 3 ܪܡܓܠ ܕܝܘܚܢܢ‎ 


ܐܬܘܬܐ ܘܢܝܣ̈ܐ ܪܘܖ̈ܒܐ | ܥܒܕ ܠܐ ܗܝܡܢܘ | ܒܗ 38 ܕܬܬܡܠܐ ܡܠܬܐ | 
ܕܐܫܥܝܐ ܢܒܝܐ ܕܐܡܪܿ | ܗܘܐ ܡܪܝ ܡܢܘ ܗܝܡܢ | ܠܫܡܥܢ ܘܕܪܥܗ ܕܡܪܝܐ | 
ܠܡܢ ܐܬܓܠܝ 9 ܘܬܘܒ | ܐܡܪ ܗܘܐ "¢ ܕܥܘܪܘ | ܥܝܢܗܘܢ ܘܐܚܫܦܘ ¦ 
ܠܒܗܘܢ ܕܠܐ ܢܚܙܘܢ ܐ ܒܥܝܢܝܗܘܢ ܘܢܫܡܥܘܢ | ܘܢܬܘܒܘܢ݀ ܘܐܫܒܩ | 
ܠܗܘܢ tow pica tt‏ | ܐܫܥܝܐ τὰ‏ ܚܙܐ | ܫܘܒܚܗ ܘܡܠܠ ¦ ܥܠܘܗܝ 
ܘܗܦ qua‏ ܪܫܐ ܕܝܢ ἢ‏ ܣܓܝܐܐ ܗܝܡܢܘ ܒܝܫܘܥ ¦ ܐܠܐ ܡܛܠ 
|( ± ܐ | e‏ ܀ܡܘܕ̈ܝ̈ܢ ܗܘܘ ܒܗ ܙ mr‏ ܢܫܡܪܘܢ ܐܢܘܢ ¦ 9“ ܪܚܡܘ 
mar‏ ܕܒܢܝ | ܐܢܫܐ Bde‏ ܡܢ | ταν. ees‏ ܕܝܢ || ܩܥܐ ܘܐܡܪ 
ܕܡܢ ¦ τὸς‏ ܕܡ{ܗ̄ ܠܝ ܠܐ ܕܡܐ ܠܡܢ ܕܫܕܪܢܝ ܘܡܢ Ἔτι‏ ܡܗܝܡܢ ܠܐ 
mam‏ | 5+ ܡܿܗܝܡܢ pas πόλιες.‏ ܕܫܕܪܢܝ | ܘܡܢ ܕܠܝ ܙܐ ܠܡܢ | 


ܗ p‏ 
ܕܫܕܪܢܝ ܚܙܐ 5 ܐܢܐ | ܢܘܗܪܐ ܐܬܝܬ ¦ ܠܥܠܡܐ ܘܡܢ ܕܡܗܝܡܢ | ܒܝ 


ܠܐ ܢܩܘܐ ls‏ | ܢܘܗܪܐ "ܡܢ ܕܫܡܥ | MX‏ ܘܠܐ ἐλ»‏ ܠܗܝܢ | ܐܢܐ | 


ܠܐ Lo‏ ܐܢܐ ¦ om‏ ܠܐ τῶν‏ ܐܬܝܬ | ܕܐܕܘܢܝܗܝ ܠܥܠܡܐ ¦ ܐܠܐ 
ܕܐܚܝܗܝ ܠܗ ¦ ܠܥܠܡܐ = ܕܡܫܐܠ !¦ ܠܝ ܕܝܢ ܘܠܐ ܡܩܒܠ | ܡܠܝ ܐܝܬ 
ܡ πα‏ .ܢ | ܠܗ e‏ ܡܠܬܐ ܕܡܠ ܠܬ ¦ ܥ .ܡܗ ܗܝ | ܒܝܘܡܐ 
ἘΝ aea 99 esr‏ ܡܢ ܡܠܝ ܠܐ ܡܠܠܬ ¦ ܐܠܐ ܐܒܐ ܕܫܕܪܢܝ J‏ 
ܗܘ ܦܩܕܢܝ ܡܐ | ܕܐܡܠܠ ܘܡܐ Goons‏ | 9 ܘܝܕܥܢܐ ܕܦܘ̈ܩܕܢܘܗܝ | m»‏ 
ܐܢܘܢ ܕܠܥܠܡ | ܘܡܕܡ ܕܡܡܠܠ ܐܢܐ | tere‏ ܕܦܩ ܕܢܝ ܗܘ ¦ ܡܡܠ ܠ 
o o Selim‏ | 1 

| ܩܕܡ ܦܛܝܪܖ̈ܐ ܕܝܢ | ܝܕܥ ܗܘܐ ܝܫܘܥ | ܕܐܬܬ ܠܗ ܫܥܬܗ‎ ca! 
| ܕܢܫܢܝܐ ܡܢ ܗܢܐ ¦ ܥܠܡܐ ܠܘܬ ' ܐܒܘܗܝ ¦ ܐܚܒ ܠܕܝܠܗ ? ܕܒܗܢܐ‎ 
| ܐܚܒ | ܐܢܘܢ ܘܗܘܬ ܐܚܫܡܝܬܐ‎ dated | ܥܠܡܐ“ ܘܥܕܡܐ‎ 


alma’‏ ܐܪܡܐ ܗܘܐ mals!‏ ܕܝ ܗܘܕܐ ܒܪ ¦ ܫܡܥܘܢ ܣܟܪܝܘܛܐ 


| ܡܕܡ‎ Nasa ܗܘܐ‎ | 323 XN ܝܫܘ ܆ܢ.܆̄‎ ` | ama? ` ܣ 1 ܕܢܫܠܡܝ. ܗܝ‎ 
SIMILIA IN ALIIS CODD. 

xiii. 1 * Pesh. Diat. ar. = Patrem suum 1?-? Pesh. idem. Diat.ar.— abf ff, qr, 

aur. zm hoc mundo c im hunc mundum 2 ' Pesh. ܠܗ ܠܣܛܢܐ‎ = αὖ ipso Satana 


4.1 Pesh. idem. A /fam.' 6"Incots Diat.ar. = bífg r, resus 
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Joun XII. 24-37‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܪܡܚ 


ܕܦܪܕܬܐ ܕܚܛܬܐ eI‏ ܢܦܠܐ ܘܡܝܬܐ 1 ܒܐܪܥܐ ܒܠܚܘܕܝܗ ¦ ܗܝ ܐܢ 
ܕܝܢ ܢܦܠܐ | ܘܡܝܬܐ ܦܐܖ̈ܐ | ܣܓܝܐܐ ܡܝܬܝܐ ̇ 5" ܡܢ | ܕܪܚܡ ܢܦܫܗ 
ܢܘܒܕܝܗ | ܘܡܢ eia‏ ܢܦܫܗ ¦ Mims‏ ܥܠܡܐ mA | cast!‏ ܕܠܥܠܡ - 
9" ܡܢ ܕܠܝ | ܢܫܡܫ ܒܬܪܝ ܢܐܬܐ | ܘܐܬܪ ins‏ ܬܡܢ ¦ ܢܗܘܐ ܐܦ 
ܡܫܡܫܢܥܢ .| ܘܡܢ ܕܠܝ ܡܫܡܫ. ¦ ܢܝܩ ܪܖܪܝܗܝ ܐܒܐ 7" ܗܫܐ ¦ ܢܦܫܝ ܐܗܐ 
ܫܓܝܫܐ | ܘܡܢܐ ܐܡܪ . ܐܒܐ ¦ ܐܚܢܝ ܡܢ ܗܕܐ ¦ ܫܥܬܐ ܐܠܐ ܡܛܠ ¦ 
ܗܢܐ ܐܬܝܬ ܠ ܗܕܐ | ܫܥܬܐ 38 ܐܒܐ ܫܒܝ | 7 ܘܒܗ ܒܫܥܬܐ | 
ܐܫܬܡܥ. ^ ܩܠܐ ܡܢ | ܫܡܝܐ Awan tos?‏ | ܘܬܘܒܠ sare‏ ܐܢܐ | 
9 ܘܐܢܫܐ ' ܕܩܝܡܝܢ ܗܘܘ | ܬܡܢ ܘܫܡܥܘ ܬܡܗܘ | ܘܐܡܪܝܢ ALT‏ 
ܗܘܐ | ܘܐܚܝܪ̈ܢܐ ܐܡܪܝܢ | ܡܠܐܟܐ ܡܠܠ ܥܡܗ ¦ 99 ܐܡܪ ' ܠܗܘܢ 
ܝܫܘܥ 1 ܠܐ ܗܘܐ hile‏ | ܐܫܬܡܥ ܗܢܐ lo‏ ¦ ܐܠܐ ܡܛܠܬܟܘܢ 
ܗܫܐ ¦ ܕܝܢܗ am‏ ܕܥܠܡܐ'¦ ܗܫܐ ܡܕܒܪܢܗ | ܕܥܠܡܐ ܗܢܐ ܡܫܬܕܐ | 
“ ܠܬܚ .ܝܬ "9 ܘܐܢܐ ܡܐ ¦ ܕܐܬܪܝܡܬ ܡܢ ¦ ܐܪܥܐ ܐܓܕ ܟܘܠ ܐܢܫ | 
ܠܘܬܝ ?? ܗܕܐ ܕܝܢ ܐܡܪ | easi‏ ܒܐܝܢܐ ham‏ | ܡܐܬ *9 ܘܐܡܪ̈ܝܢ 
ܗܘܘ' ¦ ܠܗ ܐܢܫܐ ܡܢ ܟܢܫܐ ¦ ܐܢܚܝܢܢ ܫܡܥܢ ܡܢ | ܐܘܪܝܬܐ ܕܡܫܝܚܐ || 
ܠܥܠܡ ܡܩܘܐ ܘܐܝܟܢܐ | ܐܡܪ ܐܢܬ ܕܥܬܝܕ ¦ ܗܘ stds‏ ܒܪܶܗ | ܕܐܢܫܐ 
ܡܢܘ ܠܡ | ܗܢܐ ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ | 95 ܐܡܪ ' ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ | ܩܠܝܠ ܐܚܪ ܢ 
ܢܘܗܪܐ | ܥܡܟܘܢ ܐܝܬ ܗܠܟܘ ¦ ܒܢܘܗܪܐ ܥܕ ܐܝܬ | ܠܟܘܢ ܢܘܗܪܐ 
ܕܠܐ | ܢܕܪ̈ܟܟܘܢ ܚܫܘܟܦܐ | ܡܢ CAAT‏ ܓܝܪ S EAR CANIS Cee‏ 
Me eal σι‏ 9 ܓܕ | ܐܝܬ ܠܟܘܢ ܢܘܗܪܐ | ܗܝܡܢܘ ܒܢܘܗܪܶܐ | ܕܒܢܘܗܝ 


ܕܢܘܗܪܐ | ܬܗܘܘܢ 


3-50 ܗܠܝܢ 1( ܘܥܒ :1 rz ac‏ 1 ܡܢܗܘܢ 7 ܘܟܠܗܝܢ 1 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


27 * Pesh. idem = ecce 28 *-*Pesh. ܗ ܫ ܬܡܥ.‎ moa Diat.ar. = Z/ vox audita est 
28 ° D d Pesh. Diat. ar. om. otv 28 3D Aeyovca acd eaur. dicens 29 "Ba 
Pesh. om. oiv 30 *Pesh. idem. Diat.ar.— ezs a Z/Zs 21: ΣΙ 8 0 0] 1 017. 
τούτου 31?beff,r, deorsum. 34 ` A D fam. abcd ef ff, aur. Pesh. Diat. ar. 
om. οὖν 35'ae Pesh. Diat. ar. om. otv 
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25 


26 


27 


36 


34 


τή 


15 


16 


17 
18 


f. 57b 


I9 


JOHN XII. 9-24 ܪܡܙ ܕܝܘܚܝܢܢ‎ 


ܠܗ ܠܝܘܡܐ ¦ ܕܩܒܘܪܝ“ aseo?‏ | ܐܢܫܐ ܣܓܝܐܐ ܡܢ | ܝܗ̈ܘܕܝܐ ܕܬܡܢ 
ܗܘ :1 ܘܐܬܘ ܠܬܡܢ ܠܐ ܡܛܠ | sarah © apes‏ ܐܠܐ ¦ ܠܠܥܙܪ ܗܘ 
ܕܐܩܝܡ ܡܢ | bus‏ ܡܝܬܐ - "1 ܘܐܬܪܥܝܘ ¦ ܗܘܘ ܪ̈ܒܝ ams‏ ܕܐܦ | ܠܥܙܪ 
ܢܩܛ ܠ ܘܢܗܝ ας‏ ± ܡܛܠ ܬܗ ܓܝ ܪ sks‏ | ܣܓܝܐܐ ܗܝܡܢܘ ܒܝܫܘܥܢ | 
9 ܘܠܝܘܡܐ ater‏ ܢܦܩ ¦ ܘܐܬܐ tall‏ ܙܝܬܐ ¦ ܘܟܢܫܐ ܗܢܘܢ ܣܓܝܐܐ | 
ܕܐܬܘ ܗܘܘ ܠܥܕܥܝܕܐ . ܟܕ | ܫܡܥܘ ܕܝܫܘܥ. ܐܬܐ ¦ ܠܐܘܪܫܠܡ 18 ܫܩܠܘ ¦ 
ܣܘ̈ܟܐ ܕܕܩܠܐ ܘܢܦܩܘ | ܠܐܘܪܥܗ . ܘܩܥܝܢ | ܗܘܘ ' ܘܐܡ ܪܝܢ ܐܘܫܥܢܐ | 
ܕܐܬܐ ܒܫܡܗ tr‏ | ܡܠܟܐ saz! Xena‏ | ܕܝܢ ܪܟܒ ܗܘܐ 
end DNA‏ < ܕܦܬܝ ܒ | ܒܙܘ ܪܝܐ ܢܒܝܐ 15 ܠܐ ¦ ܬܕܚܠܝܢ ܒܪܬ 
ܨܗܝܘܢ ܐ| ܗܐ ܡ ܠܟܟܝ ܐܬܐ | -ξιλῖο.. καλτὶ‏ ܥܠ ¦ ܥܝܠܐ to‏ ܐܬܢܐ ̇ | 
etme‏ ܡܢ ܩ ܕܝܡ ܠܐ | ܝܕܥܘ ܬܠܡܝܕܘܗܝ | ܐܠܐ ܟܕ etm! Aso‏ 
I ems sar‏ ܐܬܕܬܪ̈ܵܘ ܕܗܠܝܢ 1 ܟܬܝ̈ܒ̈ܢ ܗܘܝ ܥܠܘܗܝ | emo‏ ܥܒ .ܕܘ ܠܗ | 
7 ܘܦܢܫܐ ἡ‏ ܗܘ ܐܝܢܐ | ܕܥܡܗ ܗܘܐ ܡܫܬܥܝܢ | ܗܘܘ ܐܝܟܢܐ STON‏ | 
wall‏ ܡܢ eas‏ | ܘܐܚܝܗ ܡܢ ܡܝܬܐ ¦ "?± ܘܟܘܠ ܐܢܫܐ ܗܢܘܢ | ܪܗܛܘ 
ܠܐܘܪܥܗ ܡܛܠ ees Ι‏ ܕ݁ܐܳܬܝ ܗܕܐ | enia 19 SS‏ ܕܝܢ | peta‏ 
ܗܘܘ ܚܕ ܠܚܕ | eM»‏ ܐܢܬܘܢ ܕܠܐ | ܡܘܬܪܝܢ ܐܢܬܘܢ ܡܕܡ | ܕܗܐ 
ols‏ ܟܘܠܗ | Me‏ ܠܗ ܒܬܪܗ ܘ | | 

99 ܘܐܝܬ ܗܘܐ ܡܢ ¦ 'ܐܪ̈ܡܝܐ ܕܣܠܩܘ | ܗܘܘ ܠܡܣܓܕ ܒܥܕܥܝܕܐ | 
7 ܘܐܬܘ * ܘܐܡܪܘ ¦ ܠܦܝܠܝܦܘܣ ܗܘ ܕܡܢ ¦ $us‏ ܨܝܕܐ ܕܓܠܝܠܐ ¦ ܡܪܝܐ 
azul‏ ܨܒܝܢ | ܐܢܚܢܢ πένοντο‏ .221 ܘܦܝܠܝܦܘܣ tia Me?‏ ¦ ܠܐܢܕܪܝܘܣ. 
ܘܐܬܘ | ܬܪܝܗܘܢ ܘܐܡܪܘ ܠܝܫܘܥ .)7 tow‏ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ | ܐܬܬ 


ܫܥܬܐ ¦ ܕܢܫܬܒܚ mis‏ ¦ ܕܐܢܫܐ 75 ܐܡܝܢ ܐܡܝܢ | ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ | 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


"2 Dd om. v.8: g9*Dbdeom. povov 13% Pesh. idem = ac dicebant N ἃ D fam.! 


λέγοντες Diat. ar. = a d ff, dicentes I4. *7* r, in profeta 15.!Pesh. = ce T; 5 
16 *bce Pesh. Dist. ar. om. τότε 17 £ Pesh. Diat. ar. om. οὖν I9 * D L fam.? 
ὅλος Pesh.idem = a c e wniversus bomnis  Diat.ar. — d fr, aur. Zozus 20 ' Pesh. 
ܡܡܐ‎ Diat.ar. ox) faur. Gentiles 21 7 Lae Pesh. om. οὖν 
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Joun ΧΙ. s2—XIl. 7‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܪܡܘ 


ܡܛܠ ܕܝܫܘܥ ܥܬܝܕ :ܐ ܗܘܐ ܠܡܡܬ ܥܠ || esas Qm‏ ܘܠܐ ܥܠ ¦ 
ܐܦܺܝ ܥܡܐ ܒܠܚܘܕ | ܐܠܐ ܕܐܦ ܒ݁ܥ̈ܝܐ | ܕܐܠܗܐ ܕܡܒܕ̈ܪܝܢ | ܢܬܟܢܫܘܢ 
ܠܚܕܐ ?1225 ܗܘ ܕܝܢ ܝܘܡܐ ܐܬܪܥܝܘ | ܗܘܘ ܠܡܩܛܠܗ ܘ 

| (< ܝܫܘܥ ' ܕܝܢ ܠܐ ܡܗ | ܗܘܐ ܒܦܪܪܣܝܐ ¦ ܠܥܝܢ ܝܗܘܕܝܐ‎ ὅς 
ܐܦܪܝܡ | ܘܬܡܢ‎ PERSE REN 5 1011 2 
ܥ ܬܬ ܠܒ ܕ | ܐ‎ rac | < 

6 + ܘܗܘܐ ܗܘܐ mui‏ | ܕܩܪܺܝܒܝ5 0 ECTS‏ ܣܓܝܐܐ ܡܢ | 
ܟܘܪ ܠܐܘܪܫܠܡ | ܕܢܩܕܫܘܢ ܢܦܫܗܘܢ ssa?!‏ ܗܘܘ ܠܗ |[ ܠܝܫܘܥ 
ܘܐܡܪ̈ܝܢ ܚܕ | ܠܚܕ ܒܗܝܟܠܐ * tas‏ | ܐܢܬܘܢ ܕܟܒܪ ܠܐ ¦ ܐܬܐ 
ܠܥܕܥܕܐ δ‏ ܘܪ̈ܒܝ | aca‏ ܘܦܖ̈ܝܫܐ ܦܩܕܘ | ܕܡܢ mess‏ ܠܗ ܢܐܬܐ | 
ܢܒܕܩ ܠܗܘܢ ܕܢܐܚܕܘܢܗ ¦ ± ܘܡܢ ܩܕܡ ܫ̈ܬܐ | ards‏ ܕܢܗܘܘܢ ܦܛܝܖܪ̈ܐ | 
ܐܬܐ ܠܗ ܝܫܘܥ wduto ors dual!‏ 1 ܠܘܬ sh‏ ܗܘ ° ܕܡܝܬ Ι‏ 
ܗܘܐ“ ܘܚܝܐ. "° ܘܥܒܕ | ܠܗ ܐܚܫܡܝܬܐ | ܬܡܢ ܘܠܥܙܪ ܚܕ ܡܢ | ܣܡܝ̈ܟܐ 
ܗܘܐ | ܕܣܡܝܟܝܢ ܠܘܬܗ ܐ| ܡܪܬܐ ܕܝܢ ܥܢܝܐ | ܗܘܬ ܒܬܫܡܫܬܐ . ¦ 3 ܡܪܺܝܡ 
ܕܝܢ hams‏ ¦ 'ܫܛܝܦܬܐ ܕܠܝܛܪ ¦ ܡܫܚܐ asta‏ | ܦܣܛܝܩܘܣ ܛܒܬܐ || 
ܕܣܓ̈ܝܐܝܢ ܕܡ̈ܘܗܝ | ܘܐܫܦܥܬܗ ܥܠ ary‏ | ܕܝܫܘܥ ܟܕ ܝ | ܘܡܫܚܬ 
?ܕ̈ܓܠܘܗܝ | ܘܫܘܝܬ ܒܣܥܪܗ 13 ܘܡܠܐ ܒܝܬܐ ܟܠܗ ܐ| ܡܢ ܪܝܚܗ ܕܡܫܚܐ | 
* ܘܐܡܪ ܝܗܘܕܐ | ܣܟܪܝܘܛܐ ܚܕ ܡܢ ¦ ܬܠܡ̈ܺܝܕܐ'. ܗܘ ܕܗܘ ¦ ܡܫܠܡ 
ܗܘܐ ܠܗ . ¦ ܠܡܢܐ ܠܳܐ ܐܙܕܒܢ | ܡܫܚܐ ܗܢܐ | ܒܬܠܬ ܡܐܐ ܕܝܢܪܝܢ | 
ܘܐܬܝܗܒ ܠܡܣܟܢܐ | "ܠܝܗܘܕܐ ܕܝܢ ܠܐ ¦ ܗܘܐ ܥܠ ܡܣܟܢܐ | ܒܛܝܠ 
ܗܘܐ ܠܗ ¦ ܐܠܐ ܡܛܠ arts‏ ¦ ܗܘܐ . ܘܓܠܘܣܩܡܐ | ܕܡܣܟܢܐ 


ܨܕܘܗܝ | ܗܘܐ 7 ܟܕ ܫܡܥ ܝܫܘܥ tor’!‏ ܠܗ ܫܒܘܩ 1 ܠܗ 5 ܢܛܪܐ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


54 * Pesh. idem. fr, autem 54 ° Pesh.idem. Diat.ar.— frequenter ibat. d ambulabat 
55 '— a Zn z/fo tempore futuraerat 56 * Pesh. Diat. ar. om. ἑστηκότες — xii. ܐ‎ 116 ad 


lazarum I? A D fam. ὃ τεθνηκὼς — b ff, gud fuit mortuus d qui mortuus fuerat 
f qui fuerat mortuus 3 * Pesh. idem = = 6 3 ? Diat. ar. = b c fedes eius 
3 3 fam.' Diat. ar. om. τοὺς πόδας αὐτοῦ 3 + fam. fam.? ὅλη r, omnis 4 Diat. ar. 
om. αὐτοῦ 7 1 A fam.' f Pesh. Diat. ar. om. tva 
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52 


53 
94 


I XII. 


f. 57a 


f. 61b 
40 
4I 


42 


43 
44 


45 


46 


50 


5I 


Joun XI. 39-51 ܕܝܘܚܢܢ‎ nt 


Kime‏ | ܠܗ whim’?‏ ܡܪܝ eis!‏ ܫܩܠܝܢ ܠܗ J‏ ܠܟܐܦܐ ܕܗܐ 
ܣܪܝ | ܠܗ. ܡܛܠ ܕܐܪ̈ܒܥܐ ܠܗ ¦ ܝܘܡ̈ܝܢ . 9» ܐܡܪ ܠܗ | ܐܡܪܬ ܠܟܝ 
na‏ | ܬܗܝܡܢܝܢ ܬܚܙܝܢ | ܫܘܒܚܗ ܕܐܠܗܐ | @ ܗܝܕܝܢ ܐܢܫܐ ܗܢܘܢ | 
ܕܩܝܡܝܢ ܩܪܒܘ | ܥܠܝܘܗ ܠܟܐܦܐ ܗܘ !¦ ܕܝܢ ܫܩܠ Tue.‏ | ܠܫܡܝܐ ܘܐܡܪ 
ܐܒܐ | ܡܘܕܢܐ ܠܟ ܕܫܡܥܬܢܝ ¦ 5 ܘܐܢܐ ܝܕܥܢܐ ܕܒܟܠܙܒܢ | ܫܡܥ ܐܢܬ 
ܠܝ ܐܠܐ ¦ ܡܛܠ * ܟܢܫܐ ܗܢܐ ¦ ܕܐܢܫܐ ܐܡܪܢܐ aloo‏ | ܕܢܗܝܡܢܘܢ 
ܕܐܢܬ ܫܕܪܬܢܝ ¦ ?+ ܘܟܕ ܗܠܝܢ ܐܡܪ ܩܥܐ ¦ ܒܩܠܐ taal eA‏ | ܠܥܙܪ 
ܦܘܩ ܬܐ ܠܒܪ̈. ¦ ** + ܘܒܗ ܒܫܥ ܬܐ ܢܦܩ am!‏ ܡܝܬܐ ܟܕ | ܡܥܨܒܢ 
¢ ܐܝܕܘܗܝ || ܘܕ̈ܓܠܘܗ ܝ“ ܒܦܣܩ̈ܝܬܐ . ¦ ܘܡܥܨܒܢ ܐܦܘ̈ܗܝ | ܒܣܘܕܪܵܐ . 
ܗܝܕܝܢ | ܐܡܪ 3 at‏ ܫܖܘܘܗܝ | ܘܫܒܘܩܘ ܐܙܠ ,1 Ó?‏ ܘܣܓ̈ܝܐܐ ' ܝܗܘ̈ܕܝܐ | 
ܕܐܬܘ maize Lim) sass διαὶ‏ ܡܢ mun | m‏ ܫܘܥ 
f?‏ ܘܐܝܬ ܗܘܘ | ܡܢܗܘܢ ܕܠܐ ܗܝܡܢܘܢ ¦ ܐܠܐ alin‏ ܠܗܘܢ | ܠܘܬ 
τές οἷ‏ ܘܐܫܬܥܝܘ | ܠܗܘܢ ܡܕܡ san‏ | ܝܫܘܥ ܘ ó‏ ܘ ܘ | 1 

® ܗܝܕܝܢ £53 ܟܗ̈ܢܐ | ܘܦܪܺܝܫܐ ܐܬܟܢܫܘ | ܘܥܒܕܘ ܐܦܪܶܣܢܐ | 


eaa‏ ܗܘܘ ܡܢܐ ¦ ܢܥܒܕ ܕܗܢܐ ܓܒܪܶܐ ¦ ܐܬܘܬܐ ܣܓܝ ܐ̈ܬܐ | ܥܒܕ 


ܘܐܢ unir‏ | ܐܢܚܢܢ ܠܗ ܗܟܢܐ | ܟܘܠܗܘܢ ܐܢܫ̈ܐ | ܡܗܝܡ̈ܢܝܢ 8 


ܒܗ ܘܐܬܝܢ | ܪ̈ܗܘܡܝܐ ܫܩܠܝܢ | ܡܕܝܢܬ ܢ ܘܥܡܢ ® ܚܕ | ܡܢܗܘܢ ܕܝܢ 
ot "mom mmx" | Cais‏ | ܟܗܢܐ ܕܝܠܢܗܘܢ ܕܗܝ | whiz‏ ܐܡܪ 
ܠܗܘܢ am!‏ ܩܝܦܐ ܐܢܬܘܢ | ܠܐ ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ | ܡܕܡ 99 ܘܠܐ 
us ioca‏ | ܐܢܝܬܘܢ ܕܦܩܚ ! e‏ | ܕܚܕ ܓܒܪܐ haz‏ ܥܠ ܐܦܺܝ mss‏ 
ܟܘܠܗ ᾿ς‏ ܘܠܐ mias‏ ܥܡܐ | ܢܐܒܕ δ!‏ ܗܕܐ ܕܝܢ | ܡܠܬܐ ܠܐ ܡܢ ¦ 


ܨܒܘܬ maii‏ ܐܡܪܗ | ܐܠܐ ܡܛܠ ܕܪܒ | mam.‏ ܗܘܐ ! ܐܬܢܒ ܝ | 


SiMILIA IN ALIIS CODD. 
39?bceff, aur. om. 7 ἀδελφὴ τοῦ τετελευτηκότος 42 '— Pesh. idem = Zwrbam hanc 
Diat. ar. = &azc turbam 43 '! b r, dicens 44 *7 D και evüvo. f Et (exi?) statim 
pr.etconfestim aur. e£ statim 44 ^? Pesh. idem.= manus ejus et pedes ejus 443ar, 
aur. om. αὐτοῖς 45 * Pesh. om. oiv 47 * Pesh. Diat. ar. om. οὖν 49 ~ Pesta 
ܕܫ ܡܗ‎ = cujus nomen fam. ὀνόματι  Diat.ar. — ab cefr, nomine 50 * Pesh. idem. 
A fam. ἡμῖν  Diat. ar. = cf r, nobis 51 ± e om. τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐκείνου 
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Joun XI. 24-39‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܪܡܕ 


ܝܫܘܥ. | pani‏ ܐܚܘܦܢ | ܐܡܪܶܬ ܠܗ Wht‏ | ܝܕܥܐ ܐܢܐ ܕܒܩܝܡܬܐً | 
ܒܝܘܡܐ ܐܚܪܝܐ ¦ #” ܐܡܪ ὧδ‏ ܝܫܘܥ ¦ ܐܢܐ ܐܢܐ ܢܚ ܡܬܐ | ܘܡܢ 
ܕܡܗܝܡܢ ܒܝ || ܐܦܢ ܡܐܬ ܢܚܐ ¦ "" ܘܡܢ ܕܚܝ ܘܡܗܝܡܢ ¦ ܒܝ ܠܥܠܡ 
ܠܐ ܡܐܬ | ܡܗܝܡܢܬܝ * paalo‏ ¡ 27 ܐܡܪܐ ܠܗ ' ܡܪܬܐ | ܐܝܢ ܡܪܝ 
ܡܗܝܡܢܐ ¦ ܐܢܐ ܕܐܢܬ ܗܘ | ܡܫܝܚܐ mts‏ | ܕܐܠܗܐ ܕܥܬܝܕ | ܠܡܐܬܐ 
ܠܥܠܡܐ ¦ 3407 ܐܡܪܬ ܗܠܝܢ | ܐܙܠܬ ܡܫܬܩܐܝܬ | dts‏ ܠܡܪܝܡ . 
ܘܐܡܪܐ | ܠܗ. pst‏ ܐܬܐ iso‏ | ܠܟܝ , 9 ܘܟܕ ܫܡܥܬ | pat‏ 
diaz?‏ | ܘܚܦܝܛܐܝܬ ܐܙܠܬ ¦ ܠܘܬܗ 50 ܘܗܘ ܝܫܘܥ | ܠܐ ܥܕܡܐ ܠܗܫܐ | 
ܥܠ ܗܘܐ ܠܩܪܝܬܐ ¦ ܐܠܐ ܒܗ ܗܘܐ | ܒܕܘܦܬܐ ܕܐܪܥܬܗ | ܗܘܬ 
ܡܪܬܐ av?‏ |[ 5 ܗܢܘܢ mE‏ ܗܘܘ | ܒܠܒ ܗ ܕܡܖܪܿܝܡ ܟܕ | ape‏ 
ܕܗܟܘܬ ܬܘܗܬ | ܢܦܩܬ ܐܙܠܘ ܠܗܘܢ | ܒܬܪܗ ܣܒܪ̈ܝܢ ܗܘܘ ¦ ܕܠܩܒܪܐ 
ܐܙܠܐ | ܠܡܒܟܐ . ? yma‏ ܡܪܺܝܡ | ܟܕ ܡܛܓܬ ܠܘܬܗ | ܕܝܫܘܥ ܢܦܠܬ 
ܥܠ ¦ ܕ̈ܓܠܘܗܝ. e Ao‏ ¦ ܠܗ ܐܠܘ ܬܢܢ ܗܘܝܬ ¦ ܡܪܝ ܠܐ ܡܐܬ ܗܘܐ | 


38 ΠΕ Ὁ 


ܘܗܘ ܝܫܘܥ | ܟܕ ܚܙܗ ܕܒܟܝܐ | ܘܚܙܐ ܠܝܗܘ̈ܕܝܐ ܗܢܘܢ | 
ܕܥܡܗ ܕܒ̈ܟܝܢ . ܪܬܚ | ܒܢܦܫܗ ܘܐܬܥܙܙ ¦ meats‏ *9 ܘܐܡܪ | ܐܝܠܟܐ 
ܣܡܬܘܢܝܗܝ . ¦ ܐܡܪܺܝܢ ܠܗ ᾿ς Y‏ ܬܐ ܚܙܝ "9 ܘܐܬܝܢ ܗܘܝ ܕܡܥ̈ܘܗܝ 


$8 || saxon 


ܘܟܕ ܚܙܘ ܝܗܘ̈ܕܝܐ | ܐܡܪ̈ܝܢ ܗܘܘ. ܚܙܘ | ܟܡܐ ܪܶܚܡ ܗܘܐ | 
ܠܗ . 77 ܘܐܝܬ ܡܢܗܘܢ | ܕܐܡܪ̈ܝܢ ܗܘܘ ܕܗܢܘ | ܕܦܬܚ ܥܝܢ̈ܘܗܝ | ܕܗܘ 
ܕܣܡܐ ܗܘܐ ¦ ܡܢ Mts‏ ܕܐܡܗ .̇ ¦ ܠܐ ܥܘܕ ܡܫܟܚ | ܗܘܐ ܕܢܥܒܕ 
ܗܢܐ ¦ ܕܠܐ omm)‏ "9 ܝܫܘܥ ¦ ܕܝܢ ܟܕ * ܡܬܥܙܙ ܗܘܐ | ܒܝ̈ܢܘܗܝ ܘܠܗ . 
ܐܬܐ dual!‏ ܩܒܘܪܐ ^e 1aAn dus?! ama‏ ܢܩܝܪܐ | ܗܘܐ . ܗܗ ܡܥܪܬܐ | 


ܘܡܚܦܝ mth‏ | ܒܟܦܐܦܐ . 99 ܐܡܪ ¦ ܝܫܘܥ ܫܩܘܠܘ | ܟܐܦܐ Teac‏ 


* Sic in Cod. 
SIMILIA IN ALIIS CODD. 
27 tabcf ff, r, aur. Martha 29 * Pesh. idem. Diat.ar. = Jariam 29 ? Pesh, 
ܩܡܬ‎ = surrexit NBCDL $yé0g Diat.ar.=abcdefff, aur. surrexit 31 ' e om. 
οἱ ὄντες μετ᾽ αὐτῆς ἐν τῇ οἰκίᾳ 31 ?e Pesh. Diat. ar. om. ἐκεῦ 38'abeff,r, Pesh. 
Diat. ar. om. πάλιν 38 ?-? Pesh. Diat. ar. = sepulchrum 39 '— Pesh. idem = 
lapidem hunc Diat. ar. = hunc lapidem 
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f. 61a 


32 


33 
34 


35 
36 


37 


38 


39 


f.54a 


f. 54b 


Joun XI. 6-23 ܪܡܓ ܕܝܘܚܥܢ‎ 


ܠܡ ܪܝܡ ܠܡܪܬܐ 1 ‘wall‏ "ܘܡܢ ra‏ ܕܟܪܶܝܗ. ܠܥܙܪ ¢ ܩܘܝ | ܥܠ 
ܕܘܟܬܗ ܬܪ̈ܝܢ | ܝܘܡ̈ܝܢ 7 ܘܐܡܪ ¦ ܠܬܠܡܝܕܘܗܝ ܬܘ ܢܐܙܠ ¦ ܠܝܗܘܕ ' 
9 ܐܡܕܪ̈ܝܢ ܠܗ | ܬܠܡ ܝ ܕ̈ܘܗܝ ܪܒܢ ܗܐ | ܝܗܘ̈ܕܝܐ ܒܥܝܢ ܗܘܘ | NAM‏ 

ܘܬܘܒ | ܐܙܠ ܐܢܬ ܠܬܡܢ 9 ܐܡܪ | ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ ܠܐ ¦ ܬܪܬܥܣܪܐ 
ase‏ | ܐܝܬ ܒܝܘܡܐ ܡܢ ¦ ܕܒܐܝܡܡܐ ܡܗܠܟ ¦ ܠܐ ܡܬܩܠ ܡܛܘܠ ¦ 
ܕܚܙܐ ܢܘܗܪܗ ܕܥܠܡܐ ¦ ܗܢܐ . "1 ܡܢ < | ܕܝܢ ܡܗ ܡܬܩܠ | 
ܡܛܠ ܕܢܘܗܪܐ ܠܝܬ | ܒܗ πλοῦ‏ ܐܡܪ ܗܠܝܢ | ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܠܥܙܪܖܿ | 
ܪܚܡܢ ܫܟܒ ܐܠܐ ¦ ܐܙܠ ܐܢܐ ܕܐܥܝܪܘܗܝ || 5 ܐܡܪܝܢ ' ܠܗ aI?‏ 
ܨ )3 ܗܘ es‏ "1 ܗܘ | ܕܝܢ ܝܫܘܥ ܥܠ ܕܡܝܬ am!‏ ܠܗ ܠܥܙܪ 
ܐܡܪ | ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܘܗܢܘܢ | po tam‏ ܗܘܘ ܕܥܠ ?1 ܫܢܬܐ ܗܘ ἀξ‏ | 
# ܬܘܒ £ ܐܡܪ ܠܗܘܢ | ܝܫܘܥ ܦܫܝܩܐܝܬ | tes)‏ ܡܝܬ ܠܗ | 5 ܘܚܕܢܐ 
ass‏ | ܕܬܗܝܡܢܘܢ ܕܠܐ | ܗܘܝܬ ܬܡܢ Ais anion | ee Are‏ 
ܠܘܬܗ | 1Ó‏ ܐܡܪ * ܠܗܘܢ τ (8 ss (9 oes‏ ܬ ܘ ܒܠ 
pissin’‏ ܢܐܙܠ | ܓ ܣ S‏ (10- 033 37 10431 
sare‏ | ܕܩܒܪܘܗܝ ܠܠܥܙܪ ܡܢ | ܘܩܕܡܘܗܝ ܐܪܒܥܐ | ܝܘܡ̈ܝܢ 18 ܘܗܘܬ ܕܝܢ | 
ais dus‏ ܪܶܚܝܩܐ ¦ ܡܢ xxix‏ | ܐܣ ܛ ܕܘܬܐ * ܚܡܫܬܥܣܪ̈ | ܕܗ̈ܘܝܢ 
rian?‏ ܬܪܝ ܢ = | ma Neo?‏ ܡܢ ܝܗܘܕܝܐ | ܢܦܩܘ ܠܒܝܬ ܥܢܝܐ | ܕܢܡܠܘܢ 
mals‏ ܕܡܪܬܐ | ܘܕܡܪܶܝܡ Sassen whi | dame xao?‏ ܐܬܐ | 
dura Siena | os dame‏ ܒܒܝܬܐ | cal | ere”‏ ܡܕܬܐ ¦ 
i wal ale cca xal‏ ܗܘܝܬ ܠܐ ܡܐܬ | ܗܘܐ e 99 pr’‏ | ܐܦ 


mais mno‏ ܕܡ ܕܡ ܕܫܐܠܬ ¦ ܠܐܠ ܗܐ ܝܗܒ ܝ 23 ܐܡܖ̇ ܠܗ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


6 * Pesh. Diat.ar. om. oiv 6 2 Pesh. Diat.ar. om. τότε 7 ™® Diat.ar. om. 
πάλιν 9 ** Pesh. idem = 27076 eis, iat: ar. — Disc es I2 * b Diat. ar. om. oiv 
I2 ? 4 om. oi μαθηταὶ I3 £ ¢ @ om. τῆς κοιμήσεως I4 * A a Pesh. Diat. ar. om. οὖν 
17 *aep om. ow 17 ?-? Pesh. idem. A D fam.” eis βηθανίαν  Diat.ar. — d in 
bethaniam 18 * D d Diat. ar. om. ὡς 18 ? Isho'dad Cod. Harris, f. 13:2, Cod. 
Margoliouth, f. 1812, ܡܢܝܠܢܢ‎ Wah 20 '— Pesh. idem. Diat. ar. = exiuit in occursum 
ejus 21 * Pesh. om. οὖν 22% Pesh.idem. ADL ἀλλὰ καὶ Diat.ar.= bd ff pr, 
sed cefaur. sed e£ 22 ? Pesh. Diat. ar. om. 6 θεός. 
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ܚܝ 


Joun X. 32—XI. 3‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܪܡܒ 


ܣܓܝܐ | ܥܒܕܐ ^ ܕܐܒܐ | ܚܘܝܬܟܘܢ ܡܛܠ omica | ene‏ . ܦܠ .333 | 
ends ol cime 0,X V oboe εὐξαν‏ ܠܐ -ܡܠܠ amas‏ | 
ܫܘܝܪ̈ܐ eem‏ ܐܢܚܢܢ ¦ ܠܟ ܐܠܐ ܡܛܠ ܕܦܕ | ܐܢܬ 32 ܐܢܫܐ ܐܢܬ | 
ܡܓܕܦ  T‏ ܘܥܒܕ ܐܢܬ ܝ | ܐܠܗ ̇ rS‏ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ ¦ ܠܐ ܗܘܐ 

| :ܐܡܕܬ | ܕܐܠܗܐ ܐܢܬܘܢ 95 + ܘܠܐ‎ cans sha emori masc! 
ܕܬܫܬܪܐ ܡܠܬܐ | ܕܐܠܗܐ "9 ܠܐܝܢܐ | ܕܐܒܐ ܩܕܫܗ‎ casa rmn 
ܠܟܘܢ‎ goons | ܘܫܕܪܗ ¦ ܠܥܠܡܐ ܐܡܪܝܢ ܐܢܬܘܢ ¦ ܕܡܓܕܦ ܐܢܬ ܥܠ‎ 
ܕܐܠܗܐ 97 ܐܠܐ ܥܒܕܢܐ | ܥܒ̈ܕܐ ܕܐܒܝ ܠܐ ¦ ܬܗܝܡܢ .ܬܢܥ ܝ‎ mia 
ܕܝܢ | ܥܒܕܢܐ ܘܐܦ ܐܢ ܠܝ ܠܐ | ܡܗܝܡܢܝܢ ܐܢܬܘܢ 1 ܠܗܘܢ‎ et ܘܳܐ‎ $ 
| ܠܥܒܕܐ ܗܝܡܢܘ | ܘܬܕܥܘܢ * ܕܐܢܐ ܒܐܒܐ ¦ ܐܢܐ ܘܐܒܝ ܒܝ ܗܘ‎ 
Ι ܘܢܦܩ ܠܗ ܡܢ ܒܝܬ‎ | cores V eom [ass ܗܠܝܢ‎ ths ܘܬܘܒ‎ 9 
| ܠܥܒܪܐ ܕܝܘܪܕܢܢ | ܠܐܬ ܪ ܕܡܥܡܕ ܗܘܐ‎ iol ܐܝܕܝܗܘܢ "+ ܘܐܙܠ‎ 
| ܘܐܬܘ ܣܓܝܐܐ | ܠܘܬܗ 6 ܗܘܘ‎ »' va^ TN T. ܒ‎ piens. 
ܕܝܘܚܥܢ ܡܕܡ ܐܬܐ | ܠܐ ܚܘܝ ܫܪܝܪ ܕܝܢ ܡܥܠ ܓܒܪܐ ܗܢܐ | ܐܡܪ‎ 
ܟܠܗܝܢ ܗܠܝܢ | ?± ܘܣܓܝܐܐ ܗܝܡܢܘ ¦ ܒܗ ' ܘ ܘ‎ 


momo!‏ ܕܟܪܶܝܗ ܠܥܙܪ | ܡܢ ܒܝܬ ܥܢܝܐ | ܐܚܘܗ ! ܕܡܖܝܡ | ܘܕܡܪܬܐ 
: »ˆ ܖܒܫܘܥ. 
my?‏ ܕܝܢ | ܗܕܐ ܐܝܬܝܗ ܕܐܫܝܓܬ ܕ̈ܓܠܐ | case‏ ܗܘܐ ܕܗܕܐ | ܗܘ 


ܠܥܙܪ ܕܦܪܝܗ | ܗܘܐ 5 ܫܠܚ ܕܝܢ ol‏ | ܬܪܬܝܗܝܢ ܐܚܘܬܗ | 'ܠܝܫܘܥ Lm‏ 
ܗܐ | nia‏ ܗܘ ܕܪܚܡ | ܐܢܬ * ܟܕ ܫܡܥ ܝܫܘܥ. | Yam‏ ܗܢܐ ܟܘܪܗܢܐ | 
ܠܐ ܗܘܐ ܠܡܘܬܐ | ܐܠܐ ܚܠܦ ܬܫܒܘܚܬܗ | ܕܐܠܗܐ ܕܢܫܬܒܚ | ܒܗ 


ܒܪܶܗ 51 


ܗܘ ܕܝܢ πᾶν!‏ ܡܫܒ ܗܘܐ J‏ ܠ ܗܠܝܢ ܬܠܬܝܗܘܢ | ܐܚܝܐ 
SIMILIA IN ALIIS CODD.‏ 
b om. καλὰ 33 *Pesh. idem = Dicunt  Diat. ar. = Dixerunt 202-2 Peshr‏ ? 32 


Dam ܐܠܐ ܡܛܠ ܕܡܓܕܦ‎ = Diat. ar. — sed Propterea quod blasphemas: 24. 17651: 
idem = Dicit Diat.ar. = Dixit 34 ? Pesh. idem. Diat.ar. = z/a 343N Dbcd 
ff, r, aur. om. ὑμῶν 36 £ Pesh. idem. Diat.ar. = vodis 38 *Dabcde om. καὶ 
γινώσκητε 39 £ BDd Pesh. Diat. ar. om. οὖν 40 * e Pesh. Diat. ar. om. πάλιν 
42 ' bcef ff, r, aur. Pesh. Diat. ar. om. ἐκεῖ xi. 1 * Pesh. Diat. ar. om. τῆς ἀδελφῆς 
αὐτῆς 3 7 Pesh. idem = aae 3?D προσ rov àv Pesh. Diat. ar. = bcder, 


aur. ad 76 4 ' ff, om. τοῦ θεοῦ 
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XI. 


Jouw X. 16-32 ܪܡܐ ܕܝܘܚܢܢ‎ 


ܘܐܦ ܠܗܘܢ ܘܠܐ | ܠܝ ܠܡܝܬܝܘ ܐܢܘܢ | ܘܐܦ ܗܢܘܢ slo‏ | ܢܫܡܥܘܢ 
7 ܘܬܗܘܐ | ܥܢܐ ܦܘܠܗ ܚ .ܕܐ ܘܚܕ ANA ma! Mast!‏ | ܗܢܐ I7‏ 
ܪܚܡ ܠܝ | mesa‏ ܐܢܐ ܢܦܫܝ canoe sada!‏ 19 ܘܠܐ || ܐܝܬ ܐܢܫ 18 
ܫܩܠ ܠܗ | ܡܢܝ. ܐܠܐ ܐܢܐ med‏ ܐܢܐ ܠܗ ܡܢܝ ¦ ܫܘܠܛܢܐ ܓܝܪ 
ܕܐܣܤܣܝܡܝܗܝ | ܘܬܘܒ ܐܫܩܠܝܗ ܝ | ANA‏ ܕܗܢܐ“ ܦܘܩܕܢܐ | dias‏ ܡܢ 
ܐܒܢ . 19 ܘܟܕ | ܗܠܝܢ ܡܡܠܠ ܗܘܐ ¦ ܗܘܬ ܗܘܬ ܦܠܓܘܬܐ | ܒܝܢܝ ܝܗܘܕ̈ܝܐ I9‏ 
duns | NEL‏ ܡܢܗܘܢ ܕܐܡܪܖ̈ܝܢ | ܗܘܘ ܕܕܝܘܐ ܐܝܬ | ܥܠܘܗܝ. Oe‏ 
ܫܢܐ ¦ ܡܢܐ ܩܝܡܝܢ ܐܢܬܘܢ | ܘܨܝܬܝܢ ܠܗ . eae?‏ | ܕܝܢ patra‏ 21 
ܗܠܝܢ risa!‏ ܠܐ ܗܘܝ | ܕܕܝܘܐ . ܠܡܐ ܕܝܘܐ | ܡܫܟܚ ܣܡܝܐ ¦ ܠܡܦܬܚܝ ܘ ܘܼ. 
momo?‏ ܗܘܐ τόπον πιο.‏ | ܒܐܘܪܫܿܠܡ wish:‏ | ܐܝܩܪ js‏ 22 


£ τόξα 
23 | ܡܩܕܫܐ . ¦: ܘܣܬܘܐ ܗܘܐ ?7 ܘܡܗܠܟ | ܗܘܐ ܝܫܘܥ ܒܐܣܤܣܛܘܐ‎ 


ܕ ܒܘܢ ܕܐܝܬ ܒܗܝܟܠܐ | ܦ ܘܓܥܘ݀ ܚܕܪܘܗܝ ܝܗܘܕܝܐ Ι‏ ܘܐܡܪ̈ܝܢ ܠܗ 24 
ܥܕܡܐ | ܠܐܡܬܝ ܢܣܒ ܐܢܬ ¦ ܢܫܡܬܢ ܐܢ ܐܢܬ ܗܘ | ܡܫܝܚܐ ܐܡܪ 

25 ܠܗܘܢ | ܝܫܘܥ ܡܡܠܠ ܐܢܐ | ܥܡܟܘܢ ܘܠܐ‎ tw? ܦܫܝܩܐܝܬ‎ | εἰ 
ܡܗܝܡܢܝܢ ¦ ܐܢܬܘܢ ܘܥܒ̈ܕܐ ܕܥܒܕ | ܐܢܐ ܒܫܡܗ ܕܐܒܝ | ܗܢܘܢ‎ 

ܣܗܕܝܢ ܥܠܝ "" ܐܠܐ ¦ ܐܢܬܘܢ ܠܐ ܡܗܝܡܢܝܢ ¦ ܐܢܬܘܢ ܡܛܠ ܕܠܐ 261 
ܗܘܝܬܘܢ ܡܢ ܢܩܘܬܝ | ܐܝܟܢܐ ܕܐܡܪܬ ܠܟܘܢ | 7" ܥܪܒܐ ܕܝܠܝ ܩܠܝ 271 
ܫܡܥܝܢ ܘܐܢܐ ܝܕܥ ¦ ܠܗܘܢ ܘܗܢܘܢ ܐܬܝܢ | ܒܬܪܝ ama?‏ ܝܗܒܢܐ | 28 
ܠܗܘܢ eui‏ ܕܠܥܠܡ ¦ ܘܠܐ ܢܐܒܕܘܢ ܠܥܠܡ i‏ ܘܠܐ ܐܢܫ ܢܚܛܘܦ | 

ܐܢܘܢ ܡܢ ܐܝܕܝ "" ܡܛܠ | ܕܐܒܐ ܕܝܗܒ: ܠܝ ¦ ܡܢ ܟܘܠ ܪܒ ܗܘ܆: ¦ 20 
ܘܠܝܬ ܐܢܫ ܕܡܢ ܐܝܕܐ ¦ ܕܐܒܐ ܚܛܦ | ?? ܐܢܐ | porta’‏ ܚܕ ܐܢܚܚܠܝܢ | 30 


± ܟܕ tow‏ ܗܠܝܢ | ܫܩܠܘ ? ܟܐܦ̈ܐ ܠܡܪ̈ܓܡܗ | iU?‏ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ 0 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


16 τοὶ Pesh. idem = e ffe? totus grex unus ܐ‎ 7 ? Pesh. idem = Pater meus — 18 * Pesh. 
= a autem 18 2-? Pesh. es ܦܗ‎ = guia hoc a Hoc enim 22!'N A D/am.abcd 
e f ff, r, aur. Pesh. Diat. ar. om. τότε 26 '— Pesh. idem. A D /faz.! καθὼς εἶπον ὑμῖν. 
Diat.ar. = abdef ff, r, szcuz (Diat. ar. + ego) dzxz uobis 30 ' Pesh. idem. Diat.ar. 
=e et pater meus 31'*Dabcde ff,r, aur. Diat. ar. om. πάλιν 32 * Pesh. idem= 
Dict Diat.ar. = Dixit 
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Joun X. 1-16‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܪܡ 


ܩܝܡܝܢ | l1 oae‏ ܐܡܝܢ ܐܡܝܢ | ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ m3‏ ܕܠܐ ܥܐܠ ܡܢ 
ܬܪܥܐ | ܠܕܪܬܐ ܕܐܝܬ ܒܗ | ܥܢܐ ܐܠܐ alo‏ | ܠܗ ܡܢ ܕܘܟܐ | marten‏ 
am‏ ܓܝ ܣܐ ¦ ܘܓܢܒܐ p omma?‏ | ܬܪܥܐ Jie.‏ ܗܘ | ܪܥܝܗ oc‏ 
ܕܥܢܐ thi?‏ ¦ ܬܪܥܐ ܟܬܚ ܠܗ ¦ ' ܬܪܥܐ Mina‏ ܫܡܥܐ | ܩܠܗ ܘܚܝܘܬܗ 
ܗܘ ¦ ܩܪܐ ܥܪ̈ܒܐ ܒܫܡܗ ¦ ܘܗܘ nam‏ ܠܗ + ܘܡܐ | ܕܐܦܩ ' ܚܝܘܬܗ | 
ܩܕܡܝܗ Me‏ ܘܚܕܐ | ܕܝܠܗ ܒܬܪܗ ܐܙܠܐ | XN‏ ܕܝܕܥܐ ܥܢܐ | ܩܠܗ 
9 ܒܬ ܪ ܢܘܟܪܶܝܐ ¦ ܕܝܢ ܠܐ Nie‏ ܥܢܐ ܐܠܐ τες‏ 3 
ܡܛܠ ¦ ܕܠܐ ܝܕܥܐ ܩܠܗ ¦ ܕܢܘܟܪܝܐ . alo?‏ ܡܠܠ | ܥܡܗܘܢ ܝܫܘܥ ¦ 


ܒܦܠܐܬܐ ܘܗܢܘܢ | ܠܐ ܡ ܣܬܟܠܝܢ ܗܘܘ | ܐ 


7 ܬܘܒ ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ || ܐܡܝܢ ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ ¦ ܠܟܘܢ mans‏ 
ܐܢܐ | ܬܪܥܗ ܕܥܢܐ abe] ¦ Mo?‏ ܕܐܬܘ ' ܓܢܒ̈ܐ ¦ ܐܢܘܢ ܘܓܝܣ̈ܐ 
ܐܠܐ ¦ ܠܐ ܫܡܥܬ ܐܢܘܢ !| ܚܝܘܬܐ ̇ mae?‏ ܐܢܐ | ܬܪܥܗ ܕܥܢܐ. 
ܘܒܝ | Jas‏ ܕܢܥܘܠ ܕܝ .ܢܝܐ | ܘܢܥܠ ܘܢܦܩ ܘܪ̈ܥܝܐ | ܢܫܟܚ ْ 1° τόξων‏ ܕܝܢ | 
ܠܐ ܐܬܐ ܐܠܐ ¦ ܕܢܓܢܒ ܘܢܩܛܠ ܘܢܘܒܕ ¦ ܐܢܐ ܕܝܢ ܐܬܝܬ ܕܚ̈ܝܐ | 
ܢܗܘܘܢ ܠܗܘܢ ܘܝܘܬܪܢܐ ¦ ܢܗܘܐ ܠܗܘܢ̇ ܐܢܐ ܐܢܐ mal, τέ τὶ‏ 
ܘܪܥܝܐ ¦ ܛܒܐ ' ܝܗܒ ܢܦܫܗ | ܥܠ ܐܦܝ mis?‏ ¦ "± ܐܓܝܪܐ ܕܝܢ ܫܩܘܪܐ | 
e‏ ܗܘܬ ola‏ ܥܢܐ ܡܐ ܕܚܙܐ | ܕܐܒܐ ܕܐܬܐ ܫܒܩ | ܠܗ mask‏ 
J aio‏ ܘܐܬܐ XN 13 332220 | ales Worn‏ ܕܐܓܝܪܐ “ΘΟ‏ ܒܗ . 
ܘܠܐ Aus‏ | ܠܗ mals‏ *1 ܐܢܐ ܐܢܐ | ܪܥܝܐ nea‏ ܘܝ .ܝܕܥ | ܐܢܝܐ 
ܠܕܝܠܝ ܘܝܕܥ ¦ ܠܺܝ ܕܝܠܝ ܐ ܘܡܬܝܕܥܢܝܐ | ܡܢ n, Xa‏ .15 ܐܝܟܢܐ ܕܝܕܥ ¦ ܠܝ 
° ܐܒܝ ܘܝܕܥ. ܐܢܐ | ° cu me] M‏ ܘܢܦܫܝ ܣܐܡ ¦ ܐܢܐ ܥܠ ܐܦ̈ܝܗ | ܕܥܢܐ. 


9 ܘܐܝܬ ܠܝ ܥܪܒܐ | Miter‏ ܐܝܠܝܢ ܕܠܐ | ܗܘܘ ܡܢܗ ܡܢ ܕܪܪܬܐ | ܗܕܐ . 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


X. 3 “ Pesh. idem. Diat. ar. = ostium 4 ! A B fam. τὰ ἴδια πρόβατα Diat. ar. = 
f proprias oues 8*Nabcef ff, qr, aur. Pesh. Diat. ar. om. πρὸ ἐμοῦ 11 ` ܐ‎ 0 
00:00 b 22006 r, 22222  Diat. ar. ΞΞ c d ff, dat II ? Pesh. max = fecore suo 
Diat. ar. = b e ff, r, aur. ovibus suis I2 ' e OM. καὶ οὐκ Ov ποιμὴν 12 ?-? Pesh. idem 
= et veniens lupus Diat. ar.— et lupus venit I4 '—'Pesh.idem. A/am.' koi γινώσκομαι 
15'Pesh.idem. Diat. ar. = Pater meus I5? Pesh.idem. Diat.ar. = Patrem meum 
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16 


26 


27 


28 


69a 


39 
40 


41 


Joun IX. 26-41 1-9 0 53 AA 


' ܬܗ ܗܐ | ܚܙܐ ܐܢܐ , 78 ܐܡܝܢ‎ No . ܕܣܤܝܡܝܐ | ܗܘܝܬ‎ . iss 
ܕܝܢ‎ τόπο | ܐܡܪ ܠܗ݇ܘܢ]‎ Ὁ ܐܣܝ‎ | LC i [ܡܢܐ ܥܒܕ‎ || e 
wed | ܐܡܪܬ ¦ ܠܟܘܢ * ܘܫܡܥܬܘܢ  ܡܢܐ ¦ ܬܘܒ ܡܫܐܠܝܢ ܐܢܬܘܢ‎ 
ܠܡܗܘܐ ¦ ܠܗ 28 ܗܢܘܢ ܕܝܢ‎ ἘΠ ܐܘ ܠܡܐ ܬܠܡܝ̈ܕܐ | ܨܒܢܝܢ‎ 
|<: EA ¦ ܕܗ ܐܢܬ‎ (8 πο eee ant ܨܚܝܘܗܝ | ܘܐܡܪ̈ܝܢ‎ 
ܠ ܢܝܐ‎ Miso onl ܐܢܚܢܢ ` 0 :ܓ‎ pasta? | ܐܢܚܢܢ ܕ݁ܡܘܫܐ‎ 
ܕܝܢ ܠܐ ܝܕܥܝܢ | ܐܢܝܝܢܢ ܡܢ ܐܝܡܟܐ ¦ ܗܘ . ?? ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܗܘ | ܕܐܬܐܣܝ‎ 
ܒܗܕܐ | ܠܡܬ ܕܡܪܘ ܒܗ ܕܐܢܬܘܢ | ܠܐ ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܗ ̇ ¦ ܡܢ ܐܝܡܟܐ‎ 
[ܐܢܚܢܢ ܕܐܠܗܐ ¦ 'ܒܩܠܐ ܕܚ̈ܛܝܐ]‎ ἢ asso? wha ܗܘ. ܘܥܝ̈ܢܝ | ܕܝܠܝ‎ 
¦ . ܕܕܚܠ ܡܢܗ ܘܥܒܕ | ܨܒܝܢܗ ܠܗܘ ܗܘ ܫܡܥ‎ | eas ܠܐ | ܫܡܥ. ܐܠܐ‎ 
ܘܗܐ ܡܢ ܝܘܡܐ ¦ ܕܗܘܐ ܥܠܡܐ ܠܐ ¦ ܫܡܝܥܐ ܕܐܬܦܬܚ | ܣܡܝܐ‎ 35 
. ܕܡܢ ܐܡܗ | ܣܡܐ ܗܘܐ .38 ܗܢܐ ¦ ܐܠܘ ܠܐ ܡܢ ܐܠܗܐ | ܗܘܐ‎ 
ܒܚ̈ܛܗܐ ¦ ܐܬܝܠܕܬ‎ i τόν Bum | ܐܝܦܢܐ ܥܒܕ | ܗܕܐ . 34 ܐܡܪ̈ܝܢ ܠܗ‎ 
ܘܐܦܩܘܗܝ :¦ ܠܒܪ̈: 5 ܘܫܡܥ ܝܫܘܥ | ܕܐܦܩܘܗܝ‎ πιὰ ܐܢܬ‎ | alsa ܐܬܝܬ‎ 
| e ܕܐܢܫܐ‎ eas ܘܟܕ | ܐܫܟܚܗ ܝܫܘܥ ܐܡܪ | ' ܠܗ ܐܢܬ ܡܗܝܡܢ | ܐܢܬ‎ 
ܗܘ ܕܐܬܐܣܝ | ܡܢܘ ܡܪܝ ܕܐܗܝܡܢ | ܒܗ. 37 ܐܡܪ ܠܗ‎ ol ܐܡܪ‎ 9 
ܝܫܘܥ | ܚܙܝܬܝܗܝ. ܘܗܘ ܕܡܡܠܠ || ܟ ܗܘܝܘ ̇ 99 ܐܡܪ | ܡܗܝܡܢ‎ 
o ὁ ܐܢܐ 1,322 ܘܢܦܠ ܣܓܕ ܠܗ‎ 
ܝܫܘܥ ?ܠ ܕܝܢܥܗ | ܕܥܠܡܐ ܗܢܐ ܐܬܝܬ ¦ ܕܐܝܠܝܢ‎ ol! tow? 
¦ ܘܐܝܠܝܢ ܕܚܙܝܢ | ܢܤܣܡܘܢ "ܘܟܕ ܫܡܥܘ‎ cated | ܕܤܣܡܝܐ ܐܢܘܢ‎ 
. pw ܣܡܝܐ‎ | pwc ܐܡܪ̈ܝܢ ܠܗ‎ Ι ܗܘܘ ܠܗ‎ pene Tor | elm ܦܪ̈ܝܫܐ‎ 
. ܠܗܘܢ ܐܠܘ ܣܡ̈ܝܐ ¦ ܗܘܝܬܘܢ ܠܝܬ ܗܘܬ ¦ ܠܟܘܢ ܚܛܝܬܐ‎ | tan :܀‎ 


ܐܠܐ | ܐܡܪ̈ܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܚܙܝܢ | ܐܢܥܝܢܢ . MAL.‏ ܗܢܐ ^ | ܚܛ̈ܗܝܟܘܢ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


26'NMaer,Pesh. om. οὖν 27 ' bceff,aur. om. οὐκ 31 ! Pesh. idem. Diat. ar.— vocem 
35 Pesh.idem. AL /am. αὐτῷ add Diat.ar. — bcfff, qr, aur. & 36 1- Peshs 


idem.  Diat. ar. = tlle, qui sanatus est BO) AG 00080 Z7. 39 2? Pesh. adem 
Diat. ar. = ad judicium mundi hujus veni (Diat.ar. om. hujus) 41 'abcff, sed 
41? A οὖν ar,ergo Pesh.idem = er, frzoprer hoc Diat. ar. = e£ propter hoc 
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aM ܐܘܢܓܠܝܘܢ‎ Joun IX. 12-23 


ܘܐܬܚܙܝ ܠܝ ܿ "± ܐܡܪܝܢ | ܠܗ mtl mo‏ ܗܘ tar‏ | ܠܗܘܢ ܠܐ ܝܕܥܢܐ | 


ET Ξ ἘΞ I al é 13 
Ram ܪܝܫܐ | ± ܘܗܘ‎ hal ܕܒܪܘܗܝ ܠ ܗܘ ܕܐܬܐܣܝ | ܘܐܝܬܝܘܗܝ‎ 


ܝܘܡܐ | ham mar‏ .15 ܘܬܘܒ | ܫܐܠܘܗܝ wats‏ ܐܝܟܢܐ | ܐܬܦܬܚ 


r 2 Lal ga! ial 3‏ ܫ 
ܗ M‏ | ܐܡ ܟ ܠܗܘܢ Mis‏ ܛܫ 1 ܥܠܝܗܝܢ ܘܦܬܚ | ܐܢܝܢ ܘܐܫܝܓܬ ܠܝ | 
¬ ܨ 


ܘܐܬܦ ܬܚ ama’?‏ | ܡܢܗܘܢ ܡܢ ܦܪ̈ܝܫܐ | ܕܐܡܪܝܢ ܗܢܐ I PAN‏ 
ܡܢ | mac τ wml‏ ܡܛܠ i‏ ܫܒܬܐ ܠܐ 13M‏ ܘܓܒܠ ܗܘ ܛܝܢܐ | 
Mater‏ ܕܝܢ ܐܡܪܝܢ | mares τόν ας. κ΄ aaa‏ ܐ ܠܒ ܕܐ rales‏ ”ܠܒܐ 
ܐܬܘܬܐ ܠܡܥܒܕ ܘܦܠܓܝܢ | ܗܘܘ ܚܕ ܥܿܠ ܚܕ ܕܗܢܐ | ܕܚܠܐ tatoo‏ 
ܠܗܘ | porches‏ ^ ܐܢܬ ܡܢܐ | ܐܡܪ ܐܢܬ ܥܠܘܗܝ | ܐܡܪ 3 ܠܗܘܢ ܐܢܐ 
ܐܡܪ | ܐܢܐ mmi:‏ ܗܘ 19 ܘܠܐ !¦ ܗܝܡܢܘܗܝ ܠܗ ܝܗܘܕܝܐ ”¦ Rares‏ 


ΓΞ .ܬ‎ πὶ 
oats | ܗܘܐ ܘܫܕܪܘ | ܠܐܒܘܗܝ ܘܠܐܡܗ 91 9 ܐܡܪܝܢ ܐܢ ܗܢܘ‎ 
ܗܫܐ‎ me | ܠܐ ܐܢܬܘܢ | ܐܡܪܝܢ ܕܟܕ ܣܡܐ ¦ ܐܬܝܐ ܕ ܐܝܟܦܢܐ ܕܝܢ‎ 


s . 20 
| 353a ܒܕܢ‎ Mims | tess ܕܝܢ ܐܒܗܘܗܝ ܐܡܪܝܢ 1 ܐܥܢܢ‎ | ALN 


ܗ τὰ‏ 
ܣܡܐ ܐܬ .1 ܕ ?7 ܝܪܓܐ | mas pat‏ ܗܫܐ ܐܘ | ܡܢܘ ܝܗܒ ܠܗ ¦ ܠܡܚܙܐ 
ܠܐ ܝܕܥܝܢ ܠܐ ἡ. pte‏ ܗܐ ܐܦ [ܗܘ] | ܡܪܫܢܝܘ̈ܗܝ ܗܘܐ .1 ܡܢܗ 
ܡܫܟܚܝܢ ܐܢܬܘܢ | plan 22. xA‏ ܐܡܪܘ | ܐܒܗܘ̈ܗܝ ܡܛܠ ܕܕܚܠܝܝܢ ܐ 


2 I 


ܗܘܘ ܡܢ ܝܗܘ̈ܕܝܐ * “ ܦܣܩ݀ܘ | mA? TAX‏ ܘܦܪ̈ܝܫܐ 7 ¦ ܕܡܢ Fwy‏ 
ܕ ܐ( ܗܘ ESI‏ ܪܝܗ Pee + EO RC scat Ng)?‏ 
SERM CRDI )35 36‏ ܕܐܬܐܣܝ | peta‏ ܠܗ sam.‏ | ܠܐܠܗܐ . 
pisi‏ ?ܓܝܪ | ܝܕܥܝܢ ܐܢ ܚܝܢܢ ܕܗܢܐ | ܓܒܪ̈ܐ ܚܛ ܝܐ am‏ | ?? ! ܐܡܟ ? 


e | τόπο . n0 x35 ܠܐ‎ om! ܐܢ ܚܛ ܝܐ‎ Som m3 | ܠܗܘܢ ܗܘ‎ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


I6 * Pesh. idem. Diat. ar.— ff, hoc aur. haec 17 ! q Pesh. Diat. ar. om. otv 1/52.) 
abcd ff, aur. om. πάλιν 17 3Peshs idem. Diat. ar. = ezs 18 *Dabdef fir, 
Diat. ar. om. οὖν ¥ $ °? om. περὶ αὐτοῦ 183 Dbdom. καὶ ἀνέβλεψεν 18 + fam.) 
abce ff, qr,aur. om. τοῦ ἀναβλέψαντος 21 ' N b om. αὐτὸν ἐρωτήσατε 22) ; < 
Diat. ar. om. ἤδη 227? Pesh.idem. Diat. ar.=statuerant a constituerunt. cÍf,r, decre- 
uerant 22 3.36 farisaeis et scribis τὶ farisaet et scribae 27 ` 1. 19 (0100 35 
om. οὖν 24 ? Pesh. idem = enim 25 “aA bice ih, qr aun 7 25 ? fam. 
a e Pesh. Diat. ar. om. οὖν 253Pesh.idem. δὲ δὲ c ¢antum 
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f. 128b 
I2 


I3 
14 


I5 


16 


17 


18 


19 


20 
21 


f. 69b 


22 


23 
24 
25 


IO 
II 


Joun VIII. 57—IX. 11 tbe det rt 


ol |’ eae 7‏ ܝܗܘܕܝܐ ܒܪ | ܚܡܫܝܢ pein‏ ܠܐ | ܗܘܝܬ . ܘܐܒ ܪܗܡ 
e omi τ | vas?‏ ܐܡܝܢ ܐܡܝܢ | ܐܡܪܢܐ ܠܟ ܕܥܕܠܐ | ܢܗܘܐ 
miae‏ ܐܢܐ ¦ ܐܝܬ ܗܘܝܬ 99 ܗܝܕܝܢ “alors‏ ܟܐܦܐ ¦ ܠܡܫܕܐ ܒܗ 
ܘܝܫܘܥ | ܡܛܫܐܝܬ ܢܦܩ ܠܗ | ܡܢ ܗܝܟܠܐ o o‏ ܘ 

± ܘܟܕ tas‏ ܚܙܐ 5 ܣܡܝܐ | ܚܕ τάξει‏ ܗܘܐ ?ܡܢ | ܟܪܣܗ "enm‏ 
isan?‏ | ܠܗ ܬܠܡܝܕܘܗܝ ? ܕܡܢ | ܡܢܘ ܚܛܐ ܗܢܐ ܐܘ | ܐܢܫܘܗܝ 343 
ܣܡܐ | dat? slide‏ “ܠܗܘܢ ¦ ܠܐ oo‏ ܚܛܐ ܐܦܠܐ | maxim‏ 
ܐܠܐ | ܕܢܬܚܙܘܢ ܒܗ ܥܒ̈ܕܐ ¦ ܕܐܠܗܐ * ܘܠܝ ܘܠܐ ¦ ܠܡܥܒܕ ܥܒܕܐ 
ܕܡܢ | ܕܫܕܪܢܝ ܥܕ ܐܝܡܡܐ | ܗܘ ܐܬܐ ?ܕܝܢ ܠܠܝܐ mon!‏ ܐܢܫ ܠܐ 
ܡܫܟܚ | ܠܡܥ ܒ .ܕ 5 ܟܡܐ ܕܒܥܠܡܐ | ܗܘ. ܐܢܐ ܓܝܪ ܢܘܗܪܗ | ܐܢܐ 
ܕܥܠܡܐ "ܟܕ ܐܡܪ | ܗܠܝܢ ܪܩ ܥܠ ܐܪܥܐ ¦ ܘܓܒܠ ܛܝܢܐ ܡܢ ܪܘܩܗ | 
ܘܫܩܠ ܛܫ ܥܠ ܥܝܢܘ̈ܗܝ | ܕܗܘ ܣܡܝܐ tao?‏ | ܠܗ ܙܠ Nou‏ | 
' ܐܦܝܟ ܒܡܥܡܘܕܝܬܐ | ܕܫܝܠܘܚܐ .^ ܘܟܕ ܐܫܝܓ | 3 ܐܦܘܗܝ ܐܬܦܬܚ | 
ܥܝ̈ܢܘܗܝ ?350 ܚܙܘܘܗܝ | ܫܒܒܘܗܝ ܘܐܝܠܝܢ | ܕܚܙܐ ܗܘܐ ܠܗܘܢ̇ | ܕܚܕܪ̈ 
ܗܘܐ . ܐܡܪ̈ܝܢ I‏ ܠܐ ܗܘܐ ܗܢܐ ܗܘ | ܕܚܕܪ ܗܘܐ 9 ܐܝܬ | ܕܐܡܪ̈ܝܢ 
ܕܗܘ ܗܢܘ܆ | ܘܐܝܬ [cama‏ ܕܡܕܡܐ ܕܡܐ ܠܗ. ܐܡܪ ¦ ܠܗܘܢ ܗܘ 
ܣܡܝܐ ܐܢܐ ¦ ܐܢܐ ?1 ܐܡܪܝܢ ' ܠܗ | ܕܐܝܟܢܐ “ ܐܬܦܬܚ | ܥܝܢ̈ܝܟ ܐܡܪ 
ܠܗܘܢ | ܗܘ ܓܒܪܐ ܕܫܡܗ | ܝܫܘܥ 5 ܛܫ Ξ‏ ܥܠܝܗܝܢ | ܛܝܢܝܐ ܘܐܡܪ 
ܠܝ ܙܠ | ܐܫܝܓ eli‏ ܨ | ܒܡܥܡܘܕܝܬܐ wales‏ | ܘܐܙܠܬ 5 ܐܫܝ̱ܓܬ | 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


57 * Pesh. Diat. ar. om. otv 57 ^N sah. ἑώρακέν σε B copa es 59 '7' D rore ραν 
d zunc tulerunt ix. I 'b om. ἄνθρωπον I?-? Pesh. ܐܡܗ‎ ota emt Diat.ar. 
= ab utero matris suae 2*Ddr, aur. Diat. ar. om. λέγοντες 5 7 Pesh; 19131. 56 


= Dixit (Pesh. Dicit) οἷς Leshua 3 2? fam.' αὐτοῖς a 1015 Ὁ εἴς 4 * Pesh. idem. 
AC fam.’ ἐμὲ Diat.ar.=abcefff,qr,aur. me 4?benim f autem 6 ** Diatysass 
= caeci illius AC τοῦ τυφλοῦ ~=Pesh.=b Z/uws caect @ £ 7 *c eff, oculos tuos 
7 ? Pesh. Diat. ar. om. (ὃ ἑρμηνεύεται ἀπεσταλμένος) 7 3 e oculos 9*ADacde 
f ff, q om. οὐχὶ, ἀλλὰ IO ‘ar, Pesh. Diat. ar. om. οὖν 10 ° A Β λιρ 0 ¢ € fans 
om. οὖν 11 *a 018. ἐποίησεν καὶ It ?bceff,r, om. τοὺς ὀφθαλμοὺς Ll Je ens 
oculos fuos II 4abcefff,qr, aur. Pesh. Diat. ar. om. otv 


- 
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ali ܐܘܢܓܠܝܘܢ‎ Joun VIII. 44-56 


ܐܢܬܘܢ | ܠܐ ὮΝ‏ ܡܫܟܚܝܢ | ܐܢܬܘܢ ܫܡܥܝܢ ܠܗ ¦ 14 ܐܢܬܘ ܢ ܕܝܢ 
ܕܒܝܫܐ | ܐܢܬܘܢ ܘܪܓܬܗ ܗܘ | ܕܐܒܘܟܘܢ ܨܒܝܢ ܐܢܬܘܢ | ܠܡܥܒܕ 
ܗܘ ܕܡܢ χοῦ‏ ¦ ܩܛܠ ܐܢܫܐ ܗܘܐ | ܘܒܫܪܪܐ ܠܝܬܘܗܝ ¦ Mite eno‏ 
ܠܝܬ | ܘܡܐ ܕܡܡܠܠ ܕܓܠܬܐ ܐ ܡܢ ܕܝܠܗ ܡܡܠܠ ¦ ܡܛܠ ܕܕܓܠܐ ܗܘ | 
ܘܐܒܘܗܝ , + ܐܢܐ | ܕܫܖܪ̈ܪܐ ܡܡܠܠ ܐܢܐ ¦ ܠܐ ܡܗܝܡܢܝܢ ܐܢܬܘܢ | ܠܝ 
ܡܢܘ ܡܢܟܘܢ ܡܟܣ ¦ ܠܝ ܥܠ ܚܛܝܬܐ miro | πὸ‏ ܡܡܠܠ ܐܢܐ )| 
ܠܡܢܐ ܠܐ ܡܗܝܡ̈ܢܝܢ | ܐܢܬܘܢ ܠܝ 1 ܡܢ ܕܡܢ | ܐܠܗܐ ܗܘ ܓܝܪ | ܡܠܬܐ 
ܕܐܠܗܐ ܫܡܥ ¦ ܡܛܠ ܗܢܐ ܠܐ ¦ ܫܡܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܗ | ܡܛܠ ܕܠܐ 


ܗܘܝܬܘܢ ¦ "* ܐܡܪܝܢ ܗܘܘ ܝܗܘܕܝܐ | ܠܐ tar‏ ܐܡܪܝܢ | praxim‏ 


܇ ܕܫܡܪܝܐ ܐܢܬ | ܘܕܝܘܐ ܐܝܬ Santee?‏ ܠܗܘ τὸς οὖς ἐπε‏ 


ܕܝܘܐ ܠܝܬ ܐܠܐ ܠܐܒܝ | ܡܝܩܪܢܐ ܘܐܢܬܘܢ | pen‏ ܐܢܬܘܢ ܠܝ | 
99 ܘܐܢܐ ܠܐ ܒܥܢܐ ¦ Kesar‏ ܕܢܦܫܝ | ܐܝܬܘܗܝ ܡܢ ܕܒܥܐ | ܘܕܐܢ ْ 
δ᾽‏ ܐܡܝܢ ܐܡܝܢ | ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܕܡܢ | ܕܡܠܬܝ ths‏ ܡܘܬܐ | ܠܐ ܢܛܥܡ 
eva | TA‏ ܠܗ ܝܗܘܕܝܐ | ܗܫܐ ܗܘ ܝܕܥܢ | ܕܫܪܝܪܐܝܬ ܕܝܘܐ | 
ܐܝܬ cem‏ ܐܒܪܗܡ ܐ ὯΝ‏ ܡܝܬ . ܐܢܬ ܐܡܪ ¦ ܐܢܬ ܕܡܢ ܕܡܠܬܝ ¦ XM‏ 
ܠܐ ܢܛܥܡ ܡܘܬܐ i‏ 55 ܠܡܐ ܐܢܬ ܪܒ ܐܢܬ ¦ ܡܢ ' ܐܒܪܗܡ “ܘܡܢ | 
ܢܒ̈ܝܐ ܕܡܝ ܬܘ“ ܐܢܬ | ܡܢ ܥܒܕܬ ÷ | + ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ. ܐܢ ܐ 
ܐܢܐ ܡܫܒܚ ܐܢܐ | ܢܦܫܝ ܠܐ ܗܘܐ ܡܕܡ | ܫܘܒܚܝ ܐܝܬܘܗܝ | ܐܒܐ 
ܕܡܫܒܚ ܠܝ || ܗܘ ܕܐܡܪܝܢ ܐܢܬܘܢ | ܕܐܠܗܢ ܗܘ 5 ܐܢܬܘܢ | ܠܐ 
ܝܕܥܬܘܢܝ ܗܝ . ܐܢܐ ¦' ܝܕܥ ܐܢܐ ܠܗ. το‏ | ܐܡܪ ܕܠܐ ܝܕܥܢܐ | 
ܠܗ܆ ܗܘܐ ܐܢܐ ܠܝ | ܟܕܒܐ ܐܟܦܘܬܟܘܢ ¦ ܐܢܐ ܕܝܢ ܝܕܥܢܐ ܠܗ | ܘܡܠܬܗ 


ܢܛ ܪ ܐܢܐ . ¦ 99 ܐܒܪܗܡ '* ܡܣܘܚ | ܗܘܐ ܕܢܚܙܐ ܝܘܡܝ .| ܘܚܙܐ ܘܚܕܝ 


SIMILIA IN ALIIS (ΟΡ. 


ugs Desh. < 77622 es Diat. ar: = Dixi ets Ξ2 Dbcd ff, om. eis τὸν αἰῶνα 
53 £ Da bcd e ff, om. τοῦ πατρὸς ἡμῶν 535-2 Pesh. Diat.ar.—= bt e£ Prophets, 
(b f Prophetae) qui mortui sunt? eet profetis qui jam mortui sunt? Gano 165 


idem = Dicit οἷς Diat. ar. = Dixit ܥܐ‎ :5'a om. δὲ 56 ! Pesh. idem. Diat.ar. 
— cupiebat 
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44 


f. 126b 


54 


35 
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f. 127b 
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36 


37 


38 
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f.126a 


4I 


42 


43 


ܪܠܗ ܕܝܘ ܚ ܥܢ 29-43 Jouw VIII.‏ 


D: 21‏ 
ܥܡܝ ܗܘ ܘܠܐ ܫܒܩܢܝ'¦ ܡܛܠ ܕܐܢܐ ܡܕܡ wars‏ ¦ ܠܗ ܥܒܕܢܐ ܒܟܦܠܙܒܢ | 


9 ܘܟܕ ܗܠܝܢ ܡܡܠ ܠ | ܗܘܐ ܣܓܝܐܐ ܗܝܡܢܘ | ܒܗ zar exa?!‏ | 


ܝܫܘܥ ܠܗܢܘ ܢ ܝܗܘܕܝܐ | ܕܗܝܡܢܘ ܒܗ ܐܢ .ܐ ܐܢܬܘܢ ܬܦܬܪܘܢ 


ܠܘܬ | Due xx Vl‏ ܬܠܡܝ ܕܝ 1 ܐܢܬܘܢ . 5 ܘܬܕܥܘܢ ama | ate‏ 
til a‏ 
er‏ ܢܚ ܪܪܶܟܘܢ | 139 ܐܡܪܺܝܢ ܠܗ ܙܪܥܗ | ܐܢܝܝܢܢ patos‏ | ܘܡܢ ܡܬܘܡ 
ܥܒܕܘܬܐ ¦ ܠܐ ܦܠܝܚܐ ܠܢ ܐܝܟܢܐ | ܐܡܪ ܐܢܬ ܕܬܗܘܘܢ | ܒܢܝܢ ܚܐܪܐ 
τ Ν᾿‏ ܠܗܘ C.‏ ܡܪ̈ܢ ܐܡܝܢ ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ asl‏ ,| ܕܡܢ ܕܥܒܕ 
while‏ | ܥܒܕܐ ܗܘܼ. “ 35 ܘܥܒܕܐ | ܠܐ ܡܩܘܐ ܠܥ ܠܡ ¦ ܗܘ ܒܒܝܬܐ 
*"ܒܪܶܐ | ܕܝܢ ܒܒܝܬܐ ܠܥܠܡ | ܗܘ "9 ܘܐܢ ܒ݁ܪܶܐ ܢܚܖ̈ܪܟܘܢ | ܫܪܺܝܪܐܝܬ 
ܬܗܘܘܢ | ܒܢܝ ee‏ ”9 ܝܕܥܢܐ | ܕܙܪܥܗ ܐܢܬܘܢ | ܕܐܒܪܶܗܡ ' ܘܒܥܝܢ || 
ܐܢܬܘܢ pallor)‏ ܡܛܠ ܕܡܠܬܝ ܠܐ ¦ ܢܦܩܐ ܒܟܘܢ mum?‏ | ܡܕܡ 
ܕܚܙܝܬ hal‏ ' ܐܒܝ ܥܒܕ ܐܢܐ ܘܐܦ ¦ ܐܢܬܘܢ ܡܕܡ 7 ܕܚܙܝܬܘܢ !| 
ܠܘܬ ܐܒܘܦܘܢ ܥܒܕܝܢ ܐ ܐܢܬܘܢ "7 ܐܡܪܝܢ ܠܗ | ܐܒܘܢ ܕܝܠܢ ܐܒܪܗܡ | 
ܗܘ ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܐܢ | ܒܢܘܗܝ ܐܢܬܘܢ | ܕܐܒܪܗܡ ܥܒܕܘܗܝ | ܕܐܒܪܗܡ 
ܥܒܕܘ ¦ Ὁ‏ ܗܫܐ ܕܝܢ ' ܗܐ ass‏ | ܐܢܬܘܢ "Asma‏ : ܠܓܒܪܐ ܕܫܪܝܪ̈ܐܝܬ | 
ܡܡܠܠ ܥܡܟܘܢ | ܐܝܕܐ ܕܫܡܥ ܡܢ ܐ ܐܠܗܐ ese‏ ¦ ܗܕܐ ܠܐ ܥܒܕ | 
HH‏ ܐܠܐ ܐܢܬܘܢ ܥܒܕܝܢ | ܐܢܬܘܢ ܥܒܕܐ | ܕܐܒܘܟܘܢ ܐܡܪܝܢ ܠܗ ¦ 
ܐܢܚܢܢ ܠܐ ܗܘܐ ܡܢ | ܓܘܪܐ ܗܘܝܢ ܚܕ ܗܘ | ܐܒܐ ܐܝܬ ܠܢ ܐܠܗܐ | 
$ ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ ¦ ܐܠܘ ܐܠܗܐ ܗܘܐ | ܐܒܘܟܘܢ ܡܝ ܝ .ܒܝܢ | 
ܗܘܝܬܘܢ ܠܝ ܐܢܐ ܓܝܪ ¦ ܡܢ ܐܠܗܐ ܢܦܩܬ | ܐܬܝܬ ܘܠܐ ! ܗܘܐ | ܡܢ 
ܬ ܢܦܫܝ | ܐܬܝܬ ܗܘ ܫܕܪܢܝ ¦ "* ܡܛܠ ܡܢܐ ܡܠܬܝ ܠܐ | ܡܫܬܘܕܥܝܢ 


CSS 
SIMILIA IN ALIIS CODD. 

29 'e om. μόνον 31 * Pesh. Diat. ar. om. οὖν 33 *7 Pesh. idem = 20400 ΤΣ 
Diat. ar. = Dixerunt ei 34 7 Pesh.idem. Diat. ar. = xit ezs 34 ° Dbd om. 
τῆς ἁμαρτίας 35 7 Pesh. idem. Diat.ar. — lus vero D o δε ὕιοσ adr, filius 
autem Ὁ nam Filius 37 *b e£ quaeritis 38 £: ܠܐ‎ A D fam. τῷ πατρί μου  Diat. ar. 
=abcdef ff, q aur. patrem meum 38 ? Pesh. idem. N A D ἑωράκατε Diat. ar. 
—abcd eff, qr, aur. wdistis 40 Pesh. idem. Diat. ar. = ecce 41 ber, sed 


42 * Diat. ar. om. yàp 


3M ܐܘܢܓܠܝܘܢ‎ Joun VIII. 18-29 


ܗܝ l?‏ ܐܢܐ ܐܢܐ ποῦ‏ ܐܢܐ ܥܠ ܢܦܫܝ “ ܘܐܒܐ | ܕܫܕܪܢܝ sem‏ ܥܠܝ | 
ml? px 2‏ ܐܝܠܟܐ | gos ^ac‏ ܐܒܒ ܕ | ܠܗܘܢ ܠܝ ܠܐ ܝܕܥܝܢ | 
ܐܢܬܘܢ ܐܦܠܐ ܠܐܒܝ ¦ ܐܠܘ ܠܝ 0b cs ass‏ ܢ . ܐܦ | ܠܐܒܝ (aM‏ 
ܗܘܝܬܘܢ̇ | uio?‏ ܡܠܠ dus‏ ܓܙܐ ̇ |' ܘܒܗܝܟܠܐ ܘܠܐ | ܐܢܫ ܐܚܕܗ 
ܗܘܐ ¦ ܡܛܠ ܕܠܐ ܐܬܬ ܗܘܬ | ܫܥܬܗ (ὁ.‏ 
‘tae sah?!‏ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ ¦ ܐܢܐ Me‏ ܐܢܐ ܠܝ . ¦ ܘܬܒܥܘ ܪܓ . . . 
ܘܬܡܘܬܘܢ | ܒܚܙ̈ܛܗܝܟܘܢ ܘܠܐܬܪ ¦ ܕܐܢܐ ܐܙܠ ܐܢܐ | ܐܢܬܘܢ ܠܐ 
D osx‏ ܐܢܬܘܢ ܠܡܐܬܐ 5 ܝ ܟܡ ܪܝܢ | ܝܗܘܕܝܐ ܠܗܘܢ ܒܢܦܫܗܘܢ | 
ܠܡܐ ܟܝ ܢܩܛܠ ܢܦܫܗ | ܕܐܡܪ ܕܠܐ ܡܫܟܚܝܢ | ܐܢܬܘܢ ܠܡܐܬܐ ܠ ܐܬܪ | 
ܕܐܙܠܢܐ "ܐܡܪ ܠܗܘܢ | ooa!‏ ܐܢܬܘܢ ܡܢ | ܬܚܚܬܝܐ ܐܢܬܘܢ 
ܘܐܢܐ Ι‏ ܡܢ ܥܠܝܐ ܐܢܐ ¦ ܐܢܬܘܢ ܡܢ ܗܢܐ | ܐܢܬܘܢ ܥܠܡܐ ܘܐܢܐ | 
ܠܐ ܗܘܝܬ mim‏ ¦ ** ܐܡܪܬ * ܠܟܘܢ ܕܬܡܘܬܘܢ | ܒܚܛܗܝܦܟܘܢ ܐܢ 
ܠܐ | ܡܗܝܡܢܝܢ ܐܢܬܘܢ ¦ ܕܐܢܐ ܐܢܐ ܬܡܘܬܘܢ | e Cac Maus‏ 
9 ܐܡܪܝܢ ol D‏ ܐܕܬ ue] oo‏ | ܐܡܪ ܠܗܘܢ αν,‏ ܪܫܐ ܕܐܒ( 3 
ܐܢܐ | ܥ ܡܟܘܢ "9 ܕܣܓܝ ܐܝܬ ܠܝ ܿ | ܕܐܡܠܠ ܥܠܝܟܘܢ | ܘܕܐܕܘܢ 
ܐܠܐ ܡܢ || ܕܫܕܪܢܝ tte‏ ܗܘ ¦ ܘܐܝܠܝܢ ܕܫܡܥܬ ܡܢܗ | ܡܡܠܠܢܐ ܒܥܠܡܐ. 
7 ܘܠܐ ¦ ܝܕܥܘ ܕܥܠ ܐܒܐ | ܐܡܪ ܠܗܘܢ e‏ | 1 


28 ܬܘܒ ܐܡܪ ?ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ 


| ܟܕ ܬܪܝܡܘܢܗܝ ܠܒܪܶܗ | ܕܐܢܫܐ 
pico‏ ܬܕܥܘܢ caue!‏ ܐܢܝܐ axo‏ | ܡܢ ܨܒܘܬ 93.€» | ܠܐ ܥܒܕܢܝܐ 


ܐܠܐ | ܐܝܟܢܐ rales‏ | ܐܒܐ M hasc?‏ | ܐܢܐ . 39 ܘܡܢ ܕܫܕܪܢܝ | 


DISSIMILIA IN Cop. CURETON. 


I9 ? Cureton deest ad cap. xiv. v. 9. ܪܐ ܝܬܘ“‎ I9 ܘܐܒܝ‎ ° I8 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


19 £ Pesh. Diat. ar. om. otv 20 £ δὲ om. διδάσκων 21 tae Pesh. Diat. ar. om. otv 
21? Pesh.idem. A fam. δ᾽ Τησοῖς  Diat.ar. — acfff, qr, aur. Zesus 22 Ὁ N Pesh: 
Diat. ar. om. οὖν 23 ‘af Jesus 24' Nae Pesh. Diat. ar. om. otv 2S N beshe 
Diat. ar. om. otv 28 '—' Pesh. ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܬܘܒܢ ܝܫܘܥ‎ = Dici? eis rursus Jeshua 
Diat. ar. = Dixit etiam eis Jesus. N. εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς πάλιν D evrev ovv avtow 
παλιν o up d dixit ergo illis iterum ths 28? À αὐτοῖς bes cfff,qaur. eis 
28 3Pesh.idem. ܬ‎ otrws a sz Diat.ar. =e ܐ‎ 


234 


20 


2I 


f.127a 
22 


23 


27 
28 


29 


1111. 


£ 6 
I2 


13 
14 


15 
16 


17 


Joux VIL 47— VIII 17 ܕܝܘܚܢܢ‎ AM 


ܐܦ ܐܢܬܘܢ ܡܛܥܐ | ܛܥܝܬܘܢ ܠܟܘܢ 46 “ܡܢܘ ¦ ܓܝܪ ܡܢ res”‏ 
ܐܘ ܡܢ | ܦܖ̈ܝܫܐ ° ܗܝܡܢ ܒܗ | + ܐܠܐ ܐܢ “ܩܛܢܐ ܐܝܢܐ ¦ ܕܠܐ ܝܕܥ 
ܐܘܪܝܬܐ "| 59 ܐܡܪ ܠܗܘܢ * ܢܩ ܕܡܘܣ ¦ Was? am‏ ܗܘܐ ܠܘܬܗ | 
ἢ‏ ܒܠܠܝܐ“ 51 ܠܩܕܡ ' ܐܘܪܝܬܐ | "AM‏ ܕܝܢܐ man | exacts?‏ ܢܫܡܥ 
ܡܢܗ | ܘܢܕܥ. ܡܢܐ ܥܒܕ ¦ "9 ܐܡܪܝܢ “ܠܗ ܠܡܐ | ܐܦ ܐܢܬ ܡܢ ܓܠܝܠܐ ¦ 
ܐܢܬ ܒܢ ܘܚܙܝ ܕܢܒܝܐ | ܡܢ ܓܠܝܠܐ ܠܐ ܩܡ ὁ:‏ :9 | 


8' ܬܘܒ “ ܐܡܪ “ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ | ܐܢܐ ܐܢܐ ܢܘܗܪܗ ¦ ܕܥܠܡܐ 


ܡܢ tho‏ | ܐܬܐ ܠܐ ܡܗ | Aarne‏ ܐܠܐ 37 ܡܫܟܚ | ܠܗ ܢܘܗܪܐ 
we: cole? | osa‏ “ܝܗܘܕ̈ܝܐ | dawn?‏ ܥܠ acm! as‏ ܠܐ 


ܗܘܬ | rl‏ ܦܟܕ ܘܢ < »ܡ ܪܥ Mic uar? | κα σος om‏ 
"eam ¦ amm‏ ܥܠ ܢܦܫܝ . | ܫܪܺܝܪܶܐ ܗܝ ܣܗܕܘܬܝ Lisl.‏ “ ܕܝܕܥܢܐ 
! ܐܝܡܟܐ | ܐܬܝܬ Me eam o?‏ | ܐܢܐ . + ܘܐܢܬܘܢ ܠܐ | ܐܝܡܟܐ 
ܐܬܝܬ i πάλας‏ ܠܐܝܠ ܟܐ alin‏ 15 ܐܢܬܘܢ !| ܕܝܢ 2 "MAN?‏ 
ܗ݀ܘ utetur eS Ι‏ ܐܢܐ | etae Qoae aane‏ | ° ܘܫܢ ܕܐܢܢ “° 
ܕܝܢܝ tate‏ : ܗܘ. ܡܛܠ ܕܠܐ ܗܘܝܬ | ܒܠܚܘܕܝ. ܐܠܐ ܐܢܐ ¦ ܘܡܢ 


ܕܫܕܪܢܝ . ±7“ܘܒܐܘܪܝܬܟܘܢ | ܟܬܝܒ ܕܣܗܕܘܬܐ | ܕܬܪ̈ܝܢ ܓܒܪ̈ܝܢ ܫܪܺܝܪ̈ܐ | 


DISSIMILIA IN Cop. CURETON. 


maX en? 49 (Ber.f.3b αἴ ¢ mint”? ܡܢ‎ “ 48 σπᾷ οι τὰν 47 
"io iem ܠܘܩܕܡ‎ m 51 ܕܐ ܙܠ‎ ? = wasstors* 50 . ܕܠܝܛܝܢ ܐܢܘܢ‎ + # 
bae? ποῖα 13 ܗܘܐ‎ + ? I2 viii. mls? mi —*52 mia 
“ܐܢ "ܡܤܣܗܕܢܐ 8 ¢ ܕܝܕܥ ܐܢܐ % + ܡܢ ¢ܘܠܐܝܟܐ‎ I4 . ܐܢܬ‎ Tos © 
mana? ܐܢܫܐ‎ galt? 15 ܐܢܬܘܢ ܕܝܢ ܠܐ ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܐ ܡܢ ± ܠܐܝܟܐ‎ + 

I6‏ “ + ܐܢܐ . I7‏ “ܘܐܦ ܒܐܘܪܝܬܟܘܢ 


SiMILIA IN ALIIS Copp. 
κο Pesh. idem. AD fam.' νυκτὸς Diat. ar. = c d f ff, 0 r, aur. ztocfe 50 ? e om. es 
ὧν ἐξ αὐτῶν SI 'er, om. πρῶτον viii. 12 ! N L fam.' fam.?* a b fq Pesh. Diat. ar. 
om. vii. 5a—vili. 11. 12 ° ff, Diat. ar. om. otv 12 3-3 Pesh. énY axaxa = zuveniet sibi 
Diat. ar. = zzveniet 13 ‘a Pesh. Diat. ar. om. οὖν I4 ΠῚ N εἶπεν αὐτοῖς ὁ “Ingots 
15 '^* Pesh. ܦܓܪ̈ܢܐܝܬ‎ = Diat. ar. = corporaliter 


* John vii. 53— viii. 11 occurs at the end of Luke xxi. in some MSS. of the Ferrar group which we 
call faz:.*. 


HH 
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Joun VII. 36-47‏ ܐܘܢܓܠܝܘ ܢ ܪܠܒ 


ܕܐܙܠ ¦ ܐܢܐ ܘܠܐ ܡܫܟܚܝܢ | ܐܢܬܘܢ ܠܝ .> ܘܕܐܡܪ | hea’‏ ܕܐܢܐ 
'ܐܙܠܢܐ ¦ ܠܐ ܡܫܟܚܝܢ ܐܢܬܘܢ ¦ ܠܡܐܬܐ € "7" ܘܒܝܘܡܐ | ܪܒܐ ܕܥܕܥܕܐ | 
c-r‏ ܝ ܡܢ | ܕܨܗܐ ܢܢܐܬܐ ܠܘܬܝ ¦ ܘܢܫܬܐ. 
38 ܟܘܠ ܡܢ | ܕܡܗܝܡܢ ܒܝ mta iara | iar’‏ | ܢܗܕ̈ܘܬܐ ܕܡܢܝܐ 
ܚܝܐ | ܢܪܕܘܢ ܡܢ meds‏ "9 ܗܕܐ ¦ ܕܝܢ ܐܡܪ ܥܠ ܪܘܚܐ | ܕܥܬܝܕܝܢ3 | 
alansal‏ | ܐܝܠܝܢ ܕܗܝܡܢܘ ܒܗ | ܥܕܡܐ ὯΝ‏ ܠܗܘ ܙܒܢܐ ¦ ܠܐ 'ܐܬܝܗܒܬ 
ܗܘܬ | ܪܘܚܐ ܡܓܠ ܕܠܐ ܩܒܠ ¦ ܗܘܐ ܝܫܘܥ ܫܘܒܝܝܢܗ“ | 249 ܐܢܫܐ 
i‏ ܕܝܢ“ ܡܢ ܟܢܫܐ | ܕܫܡܥܘ ^ ܐܡܪܝܢ ܗܘܘ | “ ܫܪܺܝܪܺܐܝܬ ܗܢܐ | ܡܫܝܝܚܐ 
Sam‏ ®+“ ܘܐܚ̈ܪܢܐ | ܐܡܪ̈ܝܢ P‏ ܐܝܼܟܢܐ ܡܢ | ܓܠܝܠܐ ܐܬܐ ܡܫܝܚܝܐ | 
e‏ ܗܘܐ ܗܟܢܐ | ܟܬܝܒ ܕܡܢ ܙܪܥܗ | ܕܕܘܝܕ ܢܗܘܐ “ܡܫܝܚܝܐ ¦ ܘܡܢ 
dus‏ ܠܚܡ | mls wots‏ ܕܕܘܝܕ | ܐܬܐ ^ 3 ܘܗܘܬ ܗܘܬ ¦ ܦܠܓܘܬܐ 
ܒܟܢܫܐ ܡܛܠܬܗ 1 * ܘܐܝܬ ܗܘܘ “ܐܚܖ̈ܢܐ | ܕܨܒܝܢ ܗܘܘ ” ܠܡܐܚܕܗ | 
τέλος‏ ܐܢܫ ܡܫܟܚ | ܗܘܐ Sarmiml‏ ܥܠ ܘܗܝ ¦ ܐܝܕܝܐ . 5 ܘܗܦܟܘ 
ܗܢܘܢ | ܕܚ̈ܫܐ “ܘܐܬܘ ܠܘܬ | * ܗܢܘܢ ܟܢܫܐ pmo "ea ¦ hala‏ 
ܠܗܘܢ | mima?‏ ܘܦܪܝܫܐ esse‏ | ܠܐ ° ܐܝܬܝܬܘܢܗ ¦ S‏ ܐܡܪܝܢ 
omi‏ .^ ܕܚܫ̈ܐ ¦ ܠܐ “ܡܡܬܘܡ ܡܠܠ 351 ܐܢܫܐ ܡܕܡ ¦ Mises?‏ 
ܓܒܪܐ ܗܢܐ | | 47 ܐܡܪ̈ܝܢ ܠܗܘܢ testa‏ | ° ܠܕܚܫܐ ܗܢܘܢ "ܠܡܐ | 
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36 ܕܬܒܥܘܢܢܝ ܘܠܐ L3saxna nh‏ © 4 .2 ܘܕܐܡܪ ¢ ܘܐܬܪ 7 male  -‏ ± + ܘܘ ܘ 


aam + “ 9 (Berl.f.3a) ὃ 37‏ ܕܡ ܗܝܡܢܝܢ ܗܘܘ mri‏ ܠܗܝ ܫܥܬܐ ܫܘܒܝܫܢܐ 
ܝܫܘܥ ÷ © 3ܘܐܢܫܐ“ mela?‏ ܕܫܪܺܝܪܐܝܬ meager? 4£ (mama am!‏ 
ἢ‏ + ܗܘܘ ܗܢܐ ܗܘ Mate . πολλαχοῦ‏ ܐܡܪܝܢ ܗܘܘ 42 munire - ἢ‏ + ܡܫܢܚܢܝܐ 
Q amis? 44‏ ܕܢܐܚܕܘܢܗ ¢ ܐܠܐ eX‏ ܐܪܡ 45 “ - ܘܐܬܘ ?£54 πλέα‏ 
ܘܦܖ̈ܝܫܐ ὅπ,‏ ?ܗܢܘܢ ܦܪ̈ܵܝܫܐ C.‏ ܐ ܚܬܚܬܘܢܚ ܘ ܝ ., 46 “ ܡܢ ܡܬܘܡ ? ܕܡܡܠܠ 


47 “ - ܠܕܚܫܐ ܗܢܘܢ " ܕܠܡܐ 
SIMILIA IN ALIIS CODD.‏ 
Pesh. idem = datus erat Spiritus B ἦν πνεῦμα ἅγιον δεδομένον  Diat.ar. — a c ff; τ,‏ * 39 
aur. erat Spiritus datus Ὁ erat datus Spiritus 6 525 erat sanctus datus | q datus erat‏ 
sps scs 40 'Pesh. idem. cdefff,r, autem 46 τ Pesh. idem = Dicunt eis‏ 
Diat. ar. = Drxerunt 47 ** Pesh. idem. Diat.ar. = Dixerunt eis Pharisaez‏ 
e Dixerunt et farisaet‏ 


t2 
ܚ‎ 
iS) 


37 


38 
39 
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Joun VII. 27-36 ܪܠܐ ܕܝܘܚܢܢ‎ 


ܡܢ | ܐܝܡܟܐ ܗܘ ܘܡܫܝܝܝܐ ¦ ܐܡܬܝ ܕܐܬܐ ܠܐ | ܐܢܫ ܝ ܕܥ ܡܢ 
ܐܝܡܟܐ | ܗܘ -€ 

28 ܘܐܪܝܡ ܗܘܐ “° ܩܠܗ ܝܫܘܥ | ܟܕ ale‏ ܗܘܐ ܒܗܝܟܠܐ | ܘܐܡܪ 
\ ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ | ܘܡܢ ܐܝܡܟܐ ܐܢܐ | ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܡܢ | ܨܒܘܬ 
ܢܦܫܝ ܠܐ ¦ ܐܬܝܬ .ܐܠܐ in‏ | ܗܘ ܡܢ ܕܫܕܪܢܝ ‏ ܘܐܢܬܘܢ | ܠܐ ܝܕܥܝܢ 
ܐܢܬܘܢ ܠܗ | 79 ei ard‏ ܝܕܥ ܐܢܐ | ܠܗ . “ܡܛܠ ܕܠܘܬܗ { ܗܘܝܬ .| 
ܘܗܘ ”ܫܠܝܝ ܢܝ . 9" ܘܒܥܘ ”1“ ܐ ܠܡܐ ܚܕܗ ܘܠܐ ܐܢܫ | ܐܪܡܝ ܥܠܘܗܝ 
“ ܐܝ̈ܕܝܐ | ܡܓܠ ܕܠܐ ܐܬܬ ܗܘܬ | ܫܥܬܗ ±?%3ܣ̈ܓܝܐܐ ܕܝܢ | ܗܝܡܢܘ 
ܒܗ ܡܢ ܗܘ ¦ "miS‏ ܘܐܡܕܖ̈ܝܢ ܗܘܘ | *"ܡܫܝܚܐ ܡܐ ܕܐܬܐ | ܠܡܐ8 


ܕܝܬܝܖ̈̇ܢ ܡܢ ¦ ܐܬܘܬܐ ¢ ܕܚܘܝ ܗܢܐ | Wass‏ ܿ. 4 


irs 


99 ܘܫܡܥܘ ima »5T**‏ ¦ ' ܘܦܪ̈ܝܫܐ ‏ ܕܪܛܢܝܢ ܐܢܫܐ ?| ܘܫܕܪܽܘ 3 
exea?‏ | ” ܕܢܐܚܕܘܢܝܗܝ Sm?‏ "ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ ܩܠܝܠ ¦ ܐܚܪ̈ܢ° 
ܥܡܟܘܢ ܐܢܐ ¦ LN ea eaa‏ ܠܘܬ ܡܢ .| ܕܫܕܪܢܝ * ܘܬܒܥܘܢܢܝ | ܘܠܐ 
ܬܫܟܚܘܢܢܝ ¦ “ ܘܠܐܬܪ ܕܐܢܐ ܐܙܠܢܐ δὶ‏ ܠܐ ܡܫܟܚܝܢ ܐܢܬܘܢ | ܠܡܐܬܐ 
tsa 6‏ | ܝܗ̈ܘܕܝܐ ܒܝܢܝ̈ܗܘܢ | ܠܢܦܫܗܘܢ ܠܐܝܟܐ ܟܝ ¦ ܐܙܠ ܗܢܐ 
ܕܠܐ || ܡܫܟܚܝܢ nasa‏ | ܠܗ ܠܡܐ ܟܝ ܠ ܙܪܥܐ | ܕܐܪܡܝܐ ܐܙܠ | 


ܡܠܦ ܕܠܐ ܡܫܟܥܝܝܢ | ܐܦܥܢ ܝܢܢ ܠܗ "9 Wisma?‏ ܗܝ | ܡܠܬܐ " sas‏ 


DISSIMILIA IN Cop. CURETON. 

28 § ܢܫܘܥ ܩܠܗ ܒܗܝܟܠܐ. (Ff 51b) ta‏ ܡܠܦ ° " ܗܘ ܐܝܢܐ ܕܐܢܬܘܢ — 29?— ܡܛܠ 
ποῦ‏ ܫܫ ܕ ܢܙ 30 * + ܗܘܘ 3I‏ “ ܘܣ̈ܓܢܐ ܡܢ ܟܢܫܐ ܗ ܟܡܥܘ ܗܘܘ ܒܗ δ΄,‏ 
m‏ ܕܐܬܐ ܡܫܢܚܐ ܕܠܡܐ 8 sear plot o‏ ܗܢܐ ܟܒܕ ° 32?— ܖ̈ܒܝ mina‏ 
mia‏ ” ܕܪܛܢܘ ܥܟܠܘܗܝ 537. ܟ̈ܗܢܐ ܘܦܖ̈ܝܫܐ ¢ ܕܢܐܚܕܘܢܗ. 33 vaa?‏ 
ܝ« ܢ ܠܗܘܢ ¢ + ܙܒܢܐ % ܘܐܙܠ ܐܢܐ 34 “ܘܐܬ ܀ܿ ?+ ܐܢܬܘܢ 35 qax aas?‏ -“ 

36 ܐܗܘ ܡܢܐ F^‏ ܗܕܐ 

SIMILIA IN ALIIS CODD. 


28 τὶ Pesh. ܘܐ ܪܚܡ ܝܫܘܥ ܩܠܗ‎ = Diat. ar. E? sustulit Zestua vocem ejus 29 7 17651. 


ἢ fam δὲ Diat.ar. —bcdfff,r, autem 30 * Pesh. Diat. ar. om. οὖν‏ 4 ܐܐ = ܕܝܢ 
30?Pesh.idem. fam.’ τὰς χεῖρας abcefff,qaur. manus 32 Δ Sacerdotes, ef‏ 
Pharisaei e pontifices et farisaet 32? D/fam.'abcd eff, aur. om. ταῦτα 323be‏ 
om. οἱ ἀρχιερεῖς καὶ oi Φαρισαῖοι 33 ! Pesh. Diat. ar. om. οὖν 35 ? Pesh. Diat. ar.‏ 
om. οὖν‏ 


231 


δε ܐܘܢܓܠܝܘܢ‎ Joun VII. 15-27 


ܘܡܠܦ ܗܘܐ | ? ܘܡܬܕܡܪ̈ܝܢ ' ܗܘܘ | ܝܗܘܕܝܐ ܘܐܡܪ̈ܝܢ | ܐܝܟܢܐ ܝܕܥ 
ܗܢܐ | mS‏ ܕܠܐ ܝܠܦ )16 ܥܢܐ * ܝܫܘܥ ܘܐܡܪ | a. aml‏ 
ܝܘܠܦܢܝ ܠܐ ܗܘܐ ¦ ܕܝܠܝ ܐܠܐ ܕܡܢ ܕܫܕܪܢܝ ¦ 7 ܡܢ ܕܨܒܐ ܕܢܥܒܕ | 
mirae‏ ܝܕܥ + ܝܘܠܦܝܐ | ܗܢܐ* ܐܢ ܡܢ ܐܠܗܐ | e mo? .am‏ ܡܢ 
ܨܒܘܬ | ¢ ܪܥܝܢܝ ܡܡܠܠ ܐܐܝ ἐξα‏ ܪܡ ܨܒܘܬ ܪܶܥܝܓܗ ?1 ܡܡܠܠ . 
ܫܘܒܢܚܐ ¦ ܠܢܦܫܗ ܒܥܐ. ܘܡܢ ¦ ܕܫܘܒܚܐ qui‏ ܕܫܕܪܗ ¦ ܒܥܐ Tete‏ 
ܗܘ wlasa‏ | **=ܒܠܒܗ RAN‏ 19 ܠܐ ¦ ܗܘܐ ܡܘܫܐ ܝܗܒ | ἘΞ ἐλ‏ 
ܐܘܪܝܬܐ * ܘܚܕ | ܡܢܟܘ ܢ ܠܳܐ ܥܒܕܝܢ | ܐܢܬܘܢ ܦܘܩ̈ܕܢܝܗ݀“ ܠܝ | ܠܡܢܐ 
ܒܥܢܢ ܐܢܬܘܢ 1 ܠܡܩܛ ܠ ܢܝ 9 prae‏ | ܠܗ ܐܢܫܐ ܕܝܘܐ | ܐܝܬ ̈ܡ 
Ἐξ‏ ܨ | i-e Nes‏ ܠܗܘܢ | ܝܫܘܥ ܚܕ ܥܒܕܐ | ܥܒܕܬ 
Gana‏ ܝܢ ܘܟ̈ܠܟܘܢ ܐ ܡܬܕܡܪܝܢ ܐܢܬܘܢ | ܡܛܠ ܗܢܐ ܡܘܫܐ | 
ܝܗܒ ܠܟܘܢ ܓܙܕܪܬܐ | ܠܐ ܗܘܐ ܡܠ | mia‏ ܗܝ ܡܢ ܡܘܫܐ ¦ ܐܠܐ 
ܡܛܠ ܕܡܢ ¦ ܐܒܗ̈ܝܟܘܢ ܗܝ . | euo‏ ܕܫܒܬܐ | ܓܙܪܺܝܢ ܐܢܬܘܢ 
X Qon | τόν‏ ܐܒܫ nna aN sd‏ ܢܫ ܒܬ ` Eug‏ 
ܕܠܐ ܢܫܬܪܐ | ܢܡܘܣܐ ܕܡܘܫܐ | ܒܝ Stas‏ ܐܢܬܘܢ | ¬ ܕܟܠܗ 45 
ܐܢܫܐ“ ¦ ܐܚܠܡܬ ܒܝܘܡܐ ¦ ears‏ ܠܐ ܬܗܘܘܢ | ܕܝܢ̈ܝܢ ܐܦ̈ܝܢ 
ܐܦ̈ܝܢ :ܐ ܐܠܐ ܕܝܢܐ ܟܐܢܐ ¦ ܕܘܢܘ . 5" ܘܐܡܪܝܢ ܗܘܘ ¦ ܐܢܫ̈ܐ ܡܢ ܒܥܢ | 
ܐܘܪܫܠܡ ܠܐ ܗܘܐ ¦ ܗܢܐ ܗܘ ܕܒܥܝܢ ܗܘܘ | ܠܡܩܛܠ "" ܘܗܐ | ܥܝܢܒܓܠܐ 
ܩܐܡ | ܘܡܡܠܠ ܘܐܢܫ ¦ ܡܕܡ ܠܐ ܐܡܪ ܠܗ ¦ ܟܒܪ ܝܕܥܝܢ ܫܪܝܿܪܐܝܬ#: 


ܩܫܝܫܝܢ Saar caca?‏ | 27 ܐܠܐ ܠܗܢܐ ܗܐ | ܝܕܥܝܢ ^ ܐܢܚܢܢ ܠܗ 


DissiMiLIA IN Cop. CURETON. 


ἘΝ 118 ْ. “ܘܡܢ ?9 ܗܘ ܐܢܐ ¢ܢܦܫܝ‎ ±7 e.t ܠܗܘܢ‎ iw 16 $ 14 
ܦܘܩܫܢ ܢܗ ܘ‎ i$ X3 ܘܠܐ ܐܢܫ ܡܢܟܘܢ‎ + 10 ο- ܒܗ‎ bal = ܕܢܦܫܗ‎ ' (fF 51a) 
ܡܛܠ‎ - ¢ whazs? ܒܪ̈ܢܫܐ“‎ πα 23 consu vd 2r “ܡܢܘ‎ 20 
ܝܕܟܘ °“ ? ܕܗܢܐ ܗܘ‎ bowwix® 26 UeUraks ܕܠܟܠܗ‎ “parti QV 
- “ 27 
SIMILIA IN ALIIS CODD. 

15 * A faur. Pesh. Diat. ar. om. oiv 16 *A D L Κα acd e ff, r, aur. Pesh. Diat. ar. 

om. οὖν 17 '- f de doctrina hac 18 £ Pesh. Diat. ar. idem = iz corde ejus 
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19 


20 


21 


f. 16b 
22 


23 


27 


Ww 


O^ wm 


13 


14 


Joun VII. 2-14 ܕܝܘܚܥܢ‎ δαὶ 
ܗܘܐ ܥܕܥܕܐ ܕܝܗܘܕܝܐ ܕܡܛܠܐ‎ | * asta ܠܡܩܛܠܗ )32 ܘܒܗܘ ܙܒܢܐ‎ 


9 ܘܫܪܒܘ | ܐܚܘܗܝ ܠܝܫܘܥ | ܘܐܡܪܘ ܠܗ ܫܢܐ ܠܟ ¦ ܡܟܐ "ἢ‏ ܠܝܗܘܕ 
ܕܢܚܙܘܢ | ܬܠܡܝܕܝܟ ܥܒܕܐ ܕܥܒܕ | ܐܢܬ + ܠܝܬ ܓܝܪ ܐܢܫ | ܕܥܒܕ 
ܡܕܡ “ܒܛܘܫܝܐ ¦ ܘܨܒܐ̈ am?‏ ܕܢܗܘܐ | ܒܓܠܝܐ ܐܢ ܗܠܝܢ ¦ ܥܒܕ 
ܐܢܬ ܚܘܐ ܢܦܫܟ | ܠܥܠܡܐ 5 ܥܕܡܐ "exi | aX‏ ܐܦܠܐ ܐܚܘܗܝ | 
ܗܝܡܢܘ ܗܘܘ ܒܗ δ‏ ܐܡܪ ¦ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ “ ܥܕܡܐ ¦ ܠܗܫܐ ܠܐ ܡܛܐ 
ܙܒܢܝ | ܕܝܠܟܘܢ ܕܝܢ ܙܒܢܟܘܢ ¦ ܒܟܠ ܥܕܢ ° ܗܘ. 7 ܘܠܐ ¦ ܡܫܟܚ ܥܠܡܐ ¦ 
ܠܡܣܢܟܘܢ ܠܝ ܕܝܢ ܣܢܐ |“ ܥܠܡܐ ܡܛܠ ܕܡܣܤܗܕ ¦ ܐܢܐ ܥܠܘܗܝ 
ܕܒܝܫܝܢ 1 ܐܢܘ . ܥܵܒܪܘܗܝ δι‏ ܐܢܬܘܢ ano‏ “ܠܥܕܥܝ. ܕܐ ”¦ ܐܢܐ ' ܠܐ 
ܠܗ | masas‏ ° ܗܢܐ ܡܓܠ | ܕܠܐ ܥܕܡܐ ܠܗܫܐ | ܫܠܡ wisi!‏ 
aa?‏ ܐܡܪ | ܗܠܝܢ“ ܦܫ ܠܗ ܒܓܠܝܠܐ݀ ¦ 79 ܘܡܢ *anler ths‏ ¦ ܐܚܘܗܝ 
ܗܝܕܝܢ alo?‏ | ܐܦ ܗܘ ' ܠܥ ܕܥܕܐ πὶ‏ ܐ ” ܒܓܠܝܐ ܐܠܐ xax Xm‏ ¦ 
ܘܝܗ̈ܘܕܝܐ ܒܥܝܢ ܗܘܘ | ܠܗ ܬܡܢ °“ ܒܥܕܥܝܕܐ | pmo‏ ܗܘܘ ° ܐܝܠܟܐ ¦ 
am‏ ° ܗܘ mam?! Xm? cilia’‏ ܡܛܠܬܗ ܒܟܢܫܐ om!‏ ܣܓܝܐܐ 
ܕܐܬܐ ¦ ܗܘܐ dura Cea RN‏ ¦ ܗܘܘ ܕܐܡܪܝܢ ” ܕܛܒ ¦ ܗܘ ܘܐܝܬ 
ܗܘܘ ܕܐܡܪܝܢ ܐ ܠܐ ܗܘܐ ܛܒ ܐܠܐ | ܡܛܠܥܐ ܥܡܐ ܗܘ ¦ xam?‏ ܕܝܢ 


ܥܝܢܒܓܠܐ | ܠܐ ܡܡܠܠ ܗܘܐ | ܥܠܘܗܝ MEN XN‏ | ܗܘܘ ܡܢ “sas‏ 
± ܘܦܕ | mos! ala‏ ܕܥܕܥܕܐ ¦ ܕܡܛܠܐ“ ܣܠܩ ܝܫܘܥ | ܠܗܝܟܠܐ 


DIssIMILIA IN Cop. CURETON. 

oim? 3 ^-.5$na? $2‏ ܗܘܘ ܠܗ ܐ݀ܚܵܘ ܗܝ -° Ma?‏ 4 “ܒܛܘܫܝܝ 9 - ܗܘ 
pass + 4 )£ 508 ( 6‏ - ܙܒܢܝ ¢ + ܡܛܝܒ 7 “ + ܠܝ δ‏ ܠܥ ܕܥ ܕܐ ?+ mam‏ 
” ܣܠܩ ܐܢܐ ¢ ܠܥܕܥܕܐ. 5 ܗܢܐ 6 ܙܒܢܐ ܕܝܠܝ xae?IO “πλοῖο.‏ 
ܣܠܩܘ“ © ܐܦ ܗܘ wae "ls‏ ܒܓܠܐ *ܒܛܘܫܢܝ. II‏ “ ܒܗ̈ܘܕܝܐ ܕܝܢ ^— ܬܡܢ 
” ܒܥ ܕܥ ܕܐ .. asset‏ - ܗܘ I2‏ ܣܓܢܐܐ $ + ܐܨ ܟܝܬ ^ ܟܠܘ ܗܝ ܒܥܝܡܐ ܗ 
9 -- ܗܘ ܣܓܝܐܐ caca mam whet‏ ܕܛܒܐ. ܛܒܐ , 13 eiua?‏ 

ܕܒܗ̄ܘܕܝܐ o‏ ܗ -“ 

SIMILIA IN ALIIS CODD. 

vii. 5 '— Diat. ar. = Eenim ad hoc usque tempus 6'NDe Pesh. Diat. ar. om. oiv 
8'NDoix Diat.ar.=abcde ff, aur. zoz Io ' A D L fam. eis τὴν ἑορτὴν a zn die festo 
bdr, zn diem festum. cef ff; aur. ad diem festum | q in diem sollemnem 14 ! Pesh. idem. 
Diat.ar.=diebus abdqr,des cefff;aur. de 14 ?-? Diat.ar.= fest? Tabernaculorum 
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345 1 ܐܘܢܓܠܝܘܢ‎ JouN 71. 62—VIE T 


ܘ 


ܗܘܘ “ ܬܠܡܝܕܘܗܝ ”| ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܗܕܐ ¦ ܡܟܫܠܐ ܠܟܘܢ "" ܐܢ ܕܝܢ ¦ 
“ ܬܚܙܘܢ otal‏ ܕܐܢܫܐ ¦ ܟܕ ܣܠܩ ܠܐܬܪ | ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܡܢ | ܩܕܝܡ. 
® ܪܘܚܐ “ ܗܘ | eX musca‏ ܐܢܬܘܢ | ܕܝܢ ܐܡܪܝܢ ܐܢܬܘܢ | 
'*+= ܦܓܪܐ ܡܕܡ ܠܐ ܡܗܢܐ ¦ ܡܠܐ *ܕܡܠܠܬ ܥܡܟܘܢ | ܪܘܚܐ ܐܢܝܢ 
ܘܚ.ܝܐ °| θὲ‏ ܐܠܐ ܐܝܬ ܡܢܟܘܢ “ ܕܠܐ | ܡܗܝܡܢܝܢ ܝܕܥ ܗܘܐ | ὯΝ‏ 
ܝܫܘܥ ܡܢ eal as‏ ܕܡܫܠܡ ܠܗ © ܐܡܪ 1 ܠܗܘܢ ܡܛܠ ܗܢܐ ܐܡܪܬ | 
ܠܟܘܢ ܕܠܐ ܐܢܫ wars‏ | ܕܢܐܬܐ shal‏ ܐܠܐ ?| ܝܗܝܒ ܠܗ ܡܢ ܐܒܐ | 
© ܡܛܠ ܗܕܐ “ܡܠܬܐ ¦ ܣܓܝܐܐ ܡܢ ܬܠܡܝܕܘܗܝ alin’!‏ ܠܗܘܢ b‏ 


ܘܠܐ Ι‏ ܡܗܠܟܝܢ ܗܘܘ ܥ ܡܗ | 97 ܐܡܪ 5 ܠܬܪܥܣܪܬܗ mM‏ | ܘܐܦ 


66 
67 


8 ܐܢܬܘܢ ܨܒܝܢ ܐ ܐܢܬܘܢ ܠܡܐܙܠ ܠܟܘܢ | 9 ܐܡܪ ܠܗ ἴς δ Ξαν.‏ 


ܟܐܦܐ ܡܪܝ ܠܘܬ ܡܢ | Men‏ ܡܠܬܐ ܕܚܝܐ | ܕܠܥܠܡ ܐܝܬ -ς‏ | ?9 * ܘܐܢܝܝܢܢ 
ܗܝܡܢܢ ܘܝܕܥܢ | ܕܐܢܬ ܗܘ max"‏ | ܒܪܗ ܕܐܠܗܐ Τὸ τὸ‏ ܐܡܪ | 
ܠܗܘܢ “ ܠܐ ܗܘܐ ܐܢܐ | ܓܒܝܬܟܘܢ ܠܦܠܟܘܢ Ara?‏ ¦ ܡܢܟܘܢ ܚܕ 
ܣܛܢܐ ܗܘ | 7 vae‏ ܗܘܐ ܕܝܢ e 10. | M‏ * ܣܟܪܝܘܛܐ | “ams dnt‏ 
ܥܬܝܕ ܗܘܐ | ܠܡܫܠܡܘܬܗ ܚܕ ܡܢ | otha th!‏ ܘ o‏ | 1 

ths ca?!‏ ܗܠܝܢ ܡܗܠܟ ¦ ܗܘܐ ܝܫܘܥ ܒܓܠܝܠܐ ¦ ܡܛܠ ܕܠܐ ܨܒܐ 
ܗܘܐ | ܠܡܗܠܟܘ Aen‏ | ܒܝܗܘܕ XN‏ ܕܝܗܘܕܝܐ | ܒܥܝܢ ܗܘܘ 


DIssIMILIA IN Cop. CURETON. 
ܐܢܬܘܢ ܕܝܢ‎ m3X S — ? ܥ .ܥ ܗܕܐ . 2 ° ܬ ܚܙܘܢܢܗ ܕ 63 “ ܗܝ‎ + aam — “ 61 
ܡܕܡ ܐ ܗܢܝ ܝ ?4 ܕܐܢܐ ܡܠܠܬ ¢ + ܐܢܝܢ‎ πὶ ܐܢܬܘܢ — “ܐܗܘ ܦܓ .ܪܐ‎ pie 
ܠܘܬܗ. ;6 “ܝܫܘܥܝ‎ pat? (ܘ60 £ “+ ܐܢ 66 -- ܡܠܬܐ‎ 6; plow +“ 64 


69 “ܘܚܢܢ ἢ‏ -- ܡܫܢܥܢܝܐ 70 ~ | maa? "x exs‏ ܐܦ t> + “ 7I‏ ܫܡܥܘܢ 
I vii. eco math? C344 coam^ .m Xooinme?‏ $ ° - ܡܢ wl?‏ ܓܝܪ 


mix mana 2. ¢ waXYea ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗ‎ 


SIMILIA IN ALIIS Copp. 


61 ? e ff, aur. om. περὶ τούτου 63 " Diat. ar. = corpus 64 * e om. τίνες εἰσιν οἱ μὴ 
πιστεύοντες καὶ 65 ° Pesh. idem. Diat. ar. — eis 66 *— Pesh. idem = Propter hunc 
sermonem | Diat.ar. — Propter autem hoc verbam 67 * a Pesh. om. oiv 68 * D : Eurev 


d dixit 69 τ᾿ Pesh. = Christus Filius Dei viventis A fam.! ὃ Χριστὸς ὃ υἱὸς τοῦ θεοῦ 
τοῦ ζῶντος ( fam.’ om. τοῦ ζῶντος) acfeaur. Christus Filius Det b Filius Dei Diat. ar. 
= ff, qr, Xps (Christus) filius Dei vivi 70% Pesh. idem. 1718. ar. = Dexit 
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69 
f.124a 


79 


ΠΕ‏ ܡ 


50 
51 


52 


29 


54 


60 
61 


Joun VI. 50-61 ܕܝܘܚܢܢ‎ "δῦ 


irm?‏ | ܒܚܘܪܒܐ " ahaa‏ ¦ 99 ܗܢܘ ^ ܠܚ .ܝܡܐ dss‏ | ܡܢ ܫܡܝܐ 
masa xan! Saas‏ ܘܠܐ ¦ mae? Phas‏ ܐܢܐ ¦ ܠܚ .ܝܡܐ ܚܝܐ 
ܕܢܚܬ ܡܢ | ܫܡܝܐ “ܘܡܢ ܕܢܝܐܟܘܠ ον!‏ ܠܝܡ ܢܚܐ ܠܥܠܡ | ܘܠܚܡܐ 
ܐܝܢܐ ܕܐܢܐ || Me‏ ܦܓܪܝ ܗܘ ܕܥܠ ¦ ܐܦܝ ܚܝܘܗܝ ܕܥܠܡܐ ege?‏ 
ܗܘܘ ܝܗܘ̈ܕܝܐ | ܚܕ ܥܡ “ܚܕܐ ܘܐܡܪ̈ܝܢ ?| ܐܝܟܢܐ ܡܫܟܚ ܗܢܐ | Adan‏ 
ܠܢ ܦܓܪܗ | ܠܡܐܟܠ 99“ ܘܐܡܪ ' ܠܗܘܢ | ܝܫܘܥ ܐܡܝܢ ܐܡܝܢ ¦ ”ܐܡܪܢܐ 
ܠܟܘܢ ce I e τὸ‏ ܬܐܟܠܘܢ ° ܦܓܪ̈ܗ | tor‏ ܕܐܢܫܐ ܘܬܫܬܘܢ | 
dul . ms‏ ܠܟ݂ܽܘܢ mro  ܗܪܓ݂ܟ'” | gx? dans τοῦ ot | aan | tis‏ 
mma!‏ | ܐܝܬ ܠܗ ras‏ ܕܠܥܠܡ | ܘܐܢܐ ”° ܐܩܝܡܘܗܝ | 042 m‏ ܐܚܪܝܐ | 
ὁ War‏ ܫܪܺܝܪܐܝܬ | ܡܐ ܟܬܘܠܬܐ . ܗܘ ܘܕܡܝ | ܫܪܝܪܐܝܬ ܡܫܬܝܐ | ܗܘ 
"ܡܢ ܕܐܟܠ 5 ܦܓܪܝ ¦ ܘܫܬܐ ܕܡܝ ܒܝ Lom?‏ ܘܐܢܐ «ea‏ 97 ܐܝܟܢܐ | 
ܕܫܕܪ̈ܢܝ ܐܒܐ I ms‏ ܘܐܢܐ 2» ܡܛܠ ܐܒ ܡ $ ܕܙܐܟܘܠ ΠΝ ἃ‏ 
ܢܗܘܐ ܚܝ ° ܡܛ ܠܬܝ 9" ܗܢܐ | ܗܘ ܠܚܡܐ ܕܢܚܬ ܡܢ | ܫܡܝܐ ܠܐ ܗܘܐ 
ܐܝܟ | ܗܘ ܕܐܦܠܘ ܐܒܗܝܟܦܘܢ .| ܘܡܝܬܘ “ܡܢ ܕܡܢ ܗܢܐ | ܠܚܡܐ Asma?‏ 
ܢܚܐ | ܠܥܠܡ alo?‏ ܐܡܪ | *ܒܟܦܪܢܚܘܡ ܒܟܢܘܫܬܐ | ܟܕ ܡܠܦܠ ܗܘܐ 1 
?9 ܘܣ̈ܓܝܐܐ ' ܡܝܢ ܬܠ ܡܝ .ܕܘܗܝ ?1 ܐܡܪܝܢ ܗܘܘ azar”‏ | ܗܝ ܗܕܐ 


cC xA‏ ܘܡܢ | ܡܫܟܚ ܠܡܫ ܡܥ ,ܗ . | ܝܫܘܥ 3( AA‏ ܝܡܥܢ 7[ ܕܪܛܢܝܢ 


DIssIMILIA IN Cop. CURETON. 


i212 mua? 49‏ 50 “ + ܕܝܢ "Memáae?‏ 51 “ ܕܡܢ " ܠܥܡ ܐ mam‏ 
$52 “ܚܕ >+ ܗܘܘ 53 “ ܐܡܪ — ποι (49b $m?‏ ܕܐܠܐ= 54 e?‏ 
9 ܢ ܕܝܢ ¢ Υἷν‏ ܕܡܝ ., "° ܐܩܝܡܝܘܗ ܝ 55 “ ܡܟܘܠܬܐ 6 “ ܡܢܘ mens?‏ 
57 * ܐܒܐ 7 ܕܢܐ ܟܠ ܢܢ 5 Naas”? arn’ 8 aGkYeMN AS‏ 59 --ܒܟܢܘܫܬܐ . 
ܟܕ πολ ia as ales‏ ,-? 60 “ + ܟܕ ܫܡܥܘ. ” ܩܫܢܝܐ ¢ ܡܠܬܐ Comum‏ ܡܢܘ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


51 ΤῸΝ ἐκ τοῦ ἐμοῦ ἄρτου aer, ex (e de) meo pane 51 ? Pesh. Diat. ar. = a corpus 
meum. 52 * Pesh. Diat. ar. = a corpus suum 53 ' aefaur. Pesh. Diat. ar. om. οὖν 
53 ° Pesh. Diat. ar. = a corpus 54 5 Pesh. = de corpore meo  Diat. ar. = ex corpore meo 
55 * Pesh. Diat. ar. = q corpus 55? be ff, Diat. ar. om. yàp 56 * Pesh. 
Diat. ar. = q corpus meum 60 ' Pesh. Diat. ar. om. otv 60 ? b e om. ἀκούσαντες 
61 ' Dd om. ἐν ἑαυτῷ 


to 
ܟ‎ 
ܢ‎ 


Joun VI. 36-49‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܪܦܘ 


x ran ca‏ "9 ܐܠܐ | dts’‏ ܠܟܘܢ “ ܕܚܿܙܝܬܘܢ | ܘܠܐ ܡܗܝܡܢܢܢ 


36 


37 ܐܢܬܘܢ . ὅτ,‏ ܟܘܠ ܡܢ ܕܝܗܒ ܠܝ shal wow?)‏ ܢܐܬܐ | ܘܡܢ ܕܠܘܬܝ 


warts‏ ܠܐ I‏ ܐܦܩ ܝܗܝ "9 ܕܢܝܚܬܬ || ܡܢ ܫܡܝܐ ܠܐ ܗܘܐ | ܕܐܥܒܕ 


cst 
| ܐܠܐ ܐܩܝܡܝܘܗܝ‎ I Sx ܐܦܠܐ‎ ?*32om ܕܝܗܒ ܠܝ ܠܐ ܐ‎ "eA | Na 


at ܕ݂ܐܒܝ | 333.3 ,7 9 ܗܢܟ‎ 7 eia. ܐܠܐ | ܕܐܥܒܕ‎ Mane 


ܒܝܘܡܐ lom‏ | 40 ܀ ܡܛܠ aim‏ ܨܒܝܢܗ | w1a3 puoi?‏ | ܐܝܬ 
ܠܗ ܚܝܐ ܕܠܥܠܡ | ”¢ ܘܐܩܝܡܘܗܝ 0125 m‏ | ܐܚܪܝܐ ® τόπος.‏ ܕܝܢ | exi‏ 
ܗܘܘ toons As?‏ | ܕܐܢܐ ܐܢܐ ܠܚܡܐ | dds‏ ܡܢ ܫܡܝܐ | pase?‏ 


I! ܠܐܒܘܗܝ‎ ς ܝܕܥܝܢ‎ gioia | lamas to? ܠܐ | ܗܘܐ ܝܫܘܥ‎ mao? 


38 


39 


arth ܐܡܪ | ܠܗܘܢ ? ܠܐ‎ 4? ua? ܫܡܝܐ‎ | ea vam iter 43 


ܚܕ | ܥܡ ܚܕ eM‏ ? ܐܢܫ d‏ ܡܫܟܚ ܕܢܐܬܐ ܠܘܬܝ | ܐܠܐ ܐܝܢܐ ܕܢܓܕ 
ܠܗ | ܐܒܐ ܕܫܕܪܢܝ ἢ πόσο‏ ܐܩܝܡܝܘܗܝ ܒܝܘܡܐ | Sater’‏ .15 ܟܬܝܒ 
)ܓܝܪ | arid‏ ܕܢܗܘܘܢ ܟܠܗܘܢ mala:‏ ܕܐܠܗܐ ܟܘܠ ¦ “ܡܢ TAI‏ 5 
ܡܢ ܐܒܐ ¦ uso‏ ܡܢܗ . ܐܬܐ | ܠܘܬܝ "+ ܠܐ ܗܘܐ ܡܛܠ | ܕܚܙܐ ܐܢܫ 


ܠܐܒܐ | ܐܠܐ ܡܢ ܕܠܘܬ ܐܠܗܐ ¦ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘ “ ܚܙܐ | ± ܠܐܠܗܐ 


46 


MN 47‏ 47 ܐܡܝ | ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ 1 east‏ ܕܡܗܝܡܢ ܠܐܠܗܐ | 


48 ܐܝܬ ܠܗ ܚܝܐ ".48 ܐܢܐ | ܐܢܐ ܠܚܡܐ ܕܚܝܐ ,“| + ܐܒܗܝܟܘܢ ܐܟܠܘ 


DISSIMILIA IN Cop. CURETON. 


5 ° ܡܡܬܘܡ 6 “ ܕܚܙܝܢ ܐܢܬܘܢ sow? Xa*37‏ ¢ ܐܦܩܝܘܗܝ 38 ܕܐܒܐ 
9 “ + ܕܝܢ maa.‏ ܕܡܢ ܕܫܕܪ̈ܢܝ ¬ ܕܟܠ ܡܕܡ ¢ ܡܢܗ 40 ὯΝ eam‏ 


ܩ ܕܨܒܝ ܕܟܠ ܐܢܫ ܕܚܙܐ ܠܒ ܪܐ ܘܡܗܝܡܢ ens‏ 


b 


mima‏ ܐ ܩܢ ܡܝܘܗ ܕ 41 °“ ܥܠܘܗ ܝ 
(f. 49a)‏ 42 ܗܘܘ ܠܐ ܗܘܐ amass mis Aram‏ ¢ + ܐܢܚܢܢ wae‏ ܡܢ 


” ܢܚܬܬ 44 “ + ܝܫܘܥܝ 44 * ΓΙ c λιν x3 25 *aX,‏ 
46 “ + ܗܘ ܠܐ ܒܨ 8 7 “ ܕܟܠ o.‏ + ܕܠܥܠܡ 48 “ + hot‏ ܡܢ ܫܡܢܐ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


36'N Aabeq om. pe 38 *Pesh.idem. Diat. ar. = ut facerem 38 "2 D rov 
πεμψαντισ με πατροσ: ade ff,r, eius qui me misit patris. (e pater) Ὁ l'atrís qui me misit 
39 ! C om. δέ ἐστιν τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντός με. 30? 17 0 @ om. ἐξ αὐτοῦ 39 3-3 D μηδεν 
adff, zik br,aur.qwiquam fqaliquid 42 *N b om. καὶ τὴν μητέρα 45 * Pesh. 
—abefff,r, aur. euim 46 τοῖν D rov θεὸν abd deum 47 * fam." eis τὸν θεὸν 


226 


49 


23 
24 


25 
26 


27 


28 
209 


30 
f. 123b 


3I 
32 


33 
31 
35 


Joun VI. 22-35 ܕܝ ܘܚ ܥܢ‎ At 


ܐܚܪܬܐ | ܨܝܕܝܗܘܢ ܠܐ | ܗܘܬ 5 ܐܠܐ ܐܢ ± ܗܝ | ܕܬܠܡܝ̈ܕܘܗܝ anle‏ | 
ܠܗ݀# 99܀ ܘܣܦܝܢܐ ܐܬ 1 ¦ ܡܢ voa‏ ܐܬܪ lara‏ ܠܚܡܐ 25 ܪ ܘܐܬܘ" 
masa 328‏ ܠܥܒܪܐ msan‏ ܘܒܥܝܢ ܗܘܘ | ܠܗ ° 35 ܘܟܕ ° ܐܫܟܚ ܘܗ ,< || 
ܐܡܪܝܢ ܠܗ ܪܒܢ ܐܡܬܝ ¦ ܐܬܝܬ ܠܟܐ 76 ܐܡܪ | ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ ܐܡܝܢ ?| 
ܐܡܖܿܢܐ ܠܟܘܢ ܕܠܐ ¦ ܗܘܐ ܡܛܠ ܕܚܙܝܬܘܢ I‏ ܐܬܘܬܐ ptrassh®‏ | 
ܐܠܐ ܡܛܠ ܕܐܟܠܬܘܢ ¦ ܠܚܡܐ ܘܣܒܥܬܘܢ 7" ܠܐ ¦ ܬܦܠ ܚܘܢ 
ܡܐܟܘܠܬܐ ¦ ܕܐܒܕܐ ܐܠܐ ?ܦܠܚܘ | ܡܐܟܘܠܬܐ ܕܡܩܘܝܐ ¦ maa‏ 
ܕܠܥܠܡ ܐܝܕܐ 1 ܕܢܬܠ ܠܟܘܢ miS‏ | ܕܐܢܫܐ“ ܠܗܢܐ ὮΝ‏ | ܚܬܡ ܐܠܗܐ 
ܐܒܐ )35 ܐܡܪܝܢ C‏ ܠܗ ܡܢܐ | ܢܥܒܕ ܕܢܦܠܘܚ aA‏ ܕܐܠܗܐ Ve?‏ 
ܠܗܘܢ | ܫܘܥ Coles | mans am cam‏ ܕܬܗܝܡܢܙܘܢ | ܒܡܢ ܕܫܕܪ 
ܗܘ eva?‏ | ܠܗ ܡܢܐ ?2 ܐܬܐ | ܥܒܕ ܐܢܬ ܕܢܚܙܐ ܘܢܗܝܡܢ | ܒܡ 
?l‏ ܐܒܗܝܢ ܡܢܢܐ | alam‏ ܒܡܕܒܪܐ ܐ | ܕܟܬܝܒܠ ܕܠܚܡܐ ܡܢ | 
ܫܡܝܐ ܝܗܒ ܠܗܘܢ “¦ 55 ܐܡܝܢ ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ ¦ ܠܟܘܢ ܕܠܐ ܗܘܐ 
ܡܘܫܐ | ܝܗܒ ܠܟܘܢ ܠܚܡܐ ܡܢ | ܫܡܝܐ ܐܠܐ “ ܐܒܝ | om?‏ ܢܬܠ 
ܠܟܘܢ ܠܚܡܐ ¦ nena!‏ ܡܢ ܫܡܝܐ | "9 ܠܚܡܗ ὯΝ‏ ܕܐܠܗܐ | δ‏ ܐܝܬܘܗܝ 
vas?‏ ܡܢ | ܫܡܝܐ . oso ease.‏ | ܠܥܠܡܐ , *9 ܐܡܪܝܢ £ ܠܗ a tan!‏ 
ܒܟܠܙܒܢ ܗܒ ܠܢ ¦ ܡܢ ܗܢܐ ܠܚܡܐ 8 ܐܡܪ | ܠܗܘܢ “ ܐܢܐ ܐܢܐ 


ܠܚܡܐ ¦ ܕܚܝܐ "ܡܢ ܕܐܬܐ | ܠܘܬܝ ܠܐ aa‏ ܘܡܢ | ܕܡܗܝܡܢ ܒܝ ܠܐ ¦ 


DIssIMILIA IN Cop. CURETON. 
ܬܠܡ̈ܢܫܕܘܗܝ ܕܝܫܘܥ. ܘܝܫܘܥܢ ܠܐ‎ ms ܚܕܐ ܕܟܒܪܘ‎ ἢ, ܠܝܬ ܗܘܐ ܬܡܿܢ‎ 22 
παῖ ܗܘܐ ܥܡ ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ܗܘܐ ܒܣܦܔܢ ܢܬܐ ,£ 23 “ܘܦܫ ܐܬܝ ܣ̈ܦܫܢܐ‎ 
. ܬ ܠܣ̈ܝܕܘܗ ܝ‎ wl .ama raze ܘܚܙܘ ܕܠܐ ܗܘܐ ܬܡܢ‎ +* 24 Pe coo iM 
ܠܝܫܘܥܢ ܀ 25 ? ܕܝܢ‎ + whet ܢܚܬܘ ܠܗܘܢ ܠܣܦܝܢܬܐ. #+ ܗܘܘ ¢ - ܠܥܒܪ̈ܐ‎ 


?+ ܒܥܒܪܐ ܕܝܡܬܐ . 26 “ + primar‏ ܒܥܢܬܘܢܢܢ . 7 “ ܡܟܘܠܬܐ ? ܟܠܘܚܘ 
misa‏ ܕܐܢܫܐ ܝܗܒ ܠܟܘܢ = 30 + ἢ ®. 48 8( δια‏ + ܡܢܐ ܦܠܚ ܐܢܬ 
31 2 + ܠܡ ܐܟܠ ܐܡܟ ܠܗܘܢ ܒܫܘܥܢ 32 “ ܐܒܐ ἢ‏ — ܗܘ ron‏ .ܬܐ 
33 * — ܐܢܬܘ ܗܕ" a^ ba^‏ ܗܘ c.m ose‏ 34 ܠܥܢ ܡܐ ἀπο‏ 
35 * + ܝܫܘܥܢ  cx?‏ 
SIMILIA IN ALIS CODD.‏ 

23 ' Dade om. εὐχαριστήσαντος τοῦ κυρίου 28 * A Pesh. Diat. ar. om. oiv 3o'efq 
Pesh. Diat. ar. om. otv 30 ° N L fam.' Pesh. om. οὖν 34 ' Pesh. Diat. ar. om. οὖν 


GG 


to 


25 


Joun VI. 13-22‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܪܟܕ 


a‏ ܗܘܘ ܗܘܘ | ܕܝܢ ܓܒܪ̈ܐ ܕܐܟܠܘ ܗܘܘ | ܡܢ ܠܚܡܐ ܗܢܐ | ܐܠܦܝܢ 
ܚܡܫܐ“ ^ ܗܢܘܢ | ܕܝܢ ܐܢܫܐ ܟܕ ܚܙܘ | ܐܬܐ ܗܝ ܕܥܒ ܕ | ܐܡܪܝܢ 
oim?‏ ܫܪܺܝܪܶܐܝܬ݀” | ܢܒܝܐ ܕܐܬܐ ܠܥܠܡܐ ܂ 151 δον δια‏ ܗܘܘ | 
ܕܢܚܛܦܘܢܗ ܕܢܥܒܕܘܢܗܙܝ` ¦ ܡܠܟܐ * ܗܘ ܕܝܢ ܝܫܘܥ | ܝܕܥ ^ para’‏ ܐܢܘܢ | 
ܘܣܠܩ ܠܗ ܠܛܘܪܐ am?!‏ ܒܠܚܘܕܘܗܝ "± ܘܟܕ ܗܘܐ |” ܪܡܫܐ ¢ ܢܚܬܘ 
ܬܠܡܝ ܕܘܗܝ | maa‏ 7 ܘܝܬܒܘ ܒܣܦܝܢܬܐ | ܘܐܬܝܢ ܗܘܘ ܠܥ ܝܝ 
ܠܟܦܪܢܚܘܡ ܡܛܠ | “haze‏ ܗܘܬ ܠܗ | ܘܠܐ ܐܬܐ ܗܘܐ ܠܘܬ ܗܘܢ !¦ 
ܝܫܘܥ .18 ܘܐܫܬܓܫܬ | ܥܠܝܗܘܢ ܝܡܬܐ meoio?‏ 1 ܪܒܬܐ ܢܫܒܬ 
ܗܘܬ ?1 ?3530 | ܕܒܪܵܘ rc!‏ ܚܡܫܐ ¦ ܐܣܛܕܘܬܐ“ ܐܘ ܬܠܬܝܢ | ܘܚܙܘ 
ܠܝܫܘܥ ?9 ܕܐܬܐ | ܨ ܡܝܐ ܟܕ wv enn‏ | "ܘܨܒܐ ܗܘܐ Pasir‏ | 
acil‏ .* ܘܟܕ ܩܪܒ | ܠܘܬ 4 omóuia‏ & | ܐܬܚܘܪܘ ܡܢ ܕܚܠܬܗܘܢ δ‏ 1 
50 ܗܘ. ܕܝܢ ' ܝܫܘܥ ܐܡܖܿ | ܠܗܘܢ ܐܢܐ ܐܢܐ naa? ?1 =~ alah | eV?‏ 
ܢܣܒܘܗ ܪ“ | ܒܣܦܝܢܬܐ 9 ܒܫܥܬܐ ¦ ܣܦܝܢܬܐ ܗܝ ܗܘܬ ¦ ܠܘܬ ܐܪܥܐ 
ܗܝ ܕܐܙܠܝܢ oam!‏ ܠܗ 

Lotsa 46 Wass | iva ܗܘܐ‎ ria? | eater ܘܠܝܘܡܐ‎ 98 


|) 


ܣ 
ܒܗ ܬܠܡܝܕܘܗܝ CL 12 ama’?!‏ ܠܐ ܗܘܐ | "ܥܡܗܘܢ ama?‏ | 


DISSIMILIA IN CoD. CURETON. 


ἃ 13‏ — ܗܘܘ ܗܘܘ ܕܝܢ ܓܒܖ̈ܐ ܕܐܟܠܘ ܗܘܘ ܡܢ ܠܚܡܐ ܗܢܐ ܐܠܦܝܢ ܚܡܫܐ 14 wim?‏ 
aaa”‏ ܫܪܺܝܪܶܐܝܬ ܗܢܐ “am‏ £5 “ + ܘܝܕܥܢ ܗܘܐ ܝܫܘܥ 7 ܕܒܥܢܢ ܗܘܘ ܕܢܚܛܦܘܢܗ 
ܘܢܥܒܕܘܢܗ 5 ¢- ܗܘ ܕܝܢ ܝܫܘܥ ܝܕܥܝܢ uam?‏ ܐܢܘܢ pena‏ ܠܗ em —* *. sah‏ 
—moaxasalXaoam aai wert? xa? τό‏ £7 “ + ܕܝܡܬܐ 7 ܕܟܦܪܲܢܚܘܡ. ܘܚܫܟܬ 1 
°— ܗܘܐ I8‏ ? + ܘܪܘܚܐ ܩܡܬ ml ham‏ ܥܙ ܒ ܙܐ ܒܬ , 9 - ܘܪܘܚܐ ܪܒܬܐ ܢܫܒܬ ham‏ 
IQ‏ 3 ܘܕܒܪܘܗܿ ܗܘܘ ܠܣܦܢܢܬܐ Xe‏ ܕܘܬܐ imi‏ ܘܚ ܡܫܐ“ 7 ܟܕ ܡܗܠܟ As‏ 
"aas‏ ¢ ܘܨܒܐ ܗܘܐ ܕܢܟܒܪ eharam! €. amals‏ ܕܚܠܘ 26 -- ܠܐ ܬܕܚܠܘܢ 
21 ܘܨܒܝܢܢ ܗܘܘ )4898( ܕܢܩܒܠܘܢܗ-“ moe?‏ ܒܫܟܬܐ ܗܝ ܣܦܢܢܬܐ ܩܖܪܲܒܬ "am‏ 
am $ 22‏ ܟܢܫܐ ܕܒܥܒܪܐ ܗܘܐ .mà-no3‏ ܕܚܙܐ hal whi whic‏ ܗܘܐ 
ܬܡܢ ele.‏ ܐܢ ܚܕ“ 9 + ma!  C.xarsa^  cxaxo3‏ ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ¢ ܗܘܐ 
ܒܣܦܝܢܬܐ . ܘܟܕ ° 


SIMILIA IN ALIIS Copp. 


15 * Pesh. Diat. ar. om. πάλιν 19 * bdr, Pesh. Diat. ar. om. οὖν 20 * Pesh. idem 
= Leshua 


224 


14 
15 


16 
17 


18 


I9 


20 
2I 


22 


f. 123a 


IO 


1.62a 


II 


I2 


13 


Joun VI. 3-13 ܕܝܘܚܢܢ‎ -s1 


ܗܘܐ ܥܠ ܟܪ̈ܝܗܐ | tsa mV? alea?‏ .*| ܠܛܘܪܐ ܘܬܡܢ ܝܬܒ | ܗܘܐ 
ܥܡ ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ | *ܘܩܪܝܒܠ ܗܘܐ ܥܕܥܝܕܐ | Galas‏ ܕܝܗܘ̈ܕܝܐ .| 
8 ܘܐܪܺܝܡ ! ܥܝܢ̈ܘܗܝ ?1-9 maso.‏ ܟܢܫܐ ܣܓܝܐܐ | ea?‏ ܠܘܬܗ 
ܐܡܪ | ܠܦܝܠܝܦܘܣ ܐܝܡܟܐ ¦ ܢܙܒܢ ܠܚܡܐ. ܦ ܠܗܠܝܢ | ܐܢܫܐ alarcss‏ .€ 
am?‏ ܕܝܢ ¦ ܐ ܡܢܣܐ ܠܗ ¦ ܫܐܠܗ ܗܘܓܝܪ ܝܕܥ | ܗܘܐ ܡܢܐ ܥܬܝܕ | 
ܠܡܥܒܕ. ?= ܐܡܪ τοὶ‏ | ܦܝܠܝܦܘܣ. ܕܡܐܬܝܢ ¦ ܕܝܢܪܝܢ ܠܚܡܐ ܠܐ | ܣܦܩ 
ܠܗܘܢ ܟܕ ܩܠܝܠ ¦ ܩܠܝܠ pae? a Qaem?‏ | ܠܗ ܚܕ ܡܢ ܬܠܡܝܕ̈ܘܗܝ | 
oars?‏ ܐܢܕܪܝܘܣ“ | ܐܚܘܗܝ ܕܫܡܥܘܢ | ܟܐܦܐ ̇. 9 ܥܠ ܛܠܝܐ | ܢܕܕ 
ܐܝܬ ܬܢܢ 5 39a‏ | ܓܪ̈ܝܨܢ . ܕܣܥܪ̈ܐ | pias eoo‏ . ܐܠܐ | "ou‏ 
ܟܘ̈ܠܗܘܢ ܡܢܐ | ܥܒܕܝܢ e‏ 

19 ܐܡܖܿ aml?‏ * ܐܣܡܟܘ | ܐܢܫܐ ° ܥܣܒܐ ܕܝܢ ¦ ܣܓܝ ܗܘܐ 
ms‏ ܒܐܬܪܐ + ܐܡܪ ܠܗܘܢ ali!‏ ܐܣܡܟܘ ܐܢ̈ܫܐ ¦ ܥܠ ܝܘܪܩܐ. 
ܘܦܕ assum!‏ ܐܢܘܢ λον" | prec?‏ * ܝܫܘܥ ܗܢܘܢ | ”° ܚܡܫܐ 

ܫ r 7; | E.‏ ܗ ܨ 
ܠܚܝ̈ܡܝܢ | witha‏ ܢܘܢܝܢ ܘܬܠܐ | wie mass‏ ܥܠܘܗܝ | ܘܩܨܐ ܐܢܘܢ 
Alaa‏ | ܠܬܠܡܝܕܘܗܝ ܕܢܤܣܝܡܘܢ !| ܩܕܡ saa)? “πα‏ | ܣܒܥܘ ܐܡܪ 
ܣܢ | ܠܬܠܡܝ ܕܘܗܝ ܟܢܫܘ | ܩܨܝܐ athena?‏ ܕܡܕ݂ ܡܗܪ ܐ ܠܐ ܢܐܒܕ 
13 ܘܬܢܫܘ ‏ ¦ ܐܢܘܢ ܩܨܝܐ ܕܝܬܪܘ | ܡܢܗܘܢ“ ܘܡܠܘ ܬܪܥܣܪ̈ | ܩܘ̈ܦܝܢܝܢ 


eaa.‏ | ܕܗܢܝܢ ܚܡܫ e er‏ ܐ ܕܣܥܪ̈ܐ ?° ܘܕܗܢܘܢ staal eth‏ ܗ 


DISSIMILIA IN Cop. CURETON. 

3 ܗܘܐ ܝܢܫܘܥ -“ 4 moine?‏ ܗܘܬ wma‏ ».3 ܥܨܕܹܝܢ-“ 5 “ ܝܫܘܥܢ ? ܕܐܬܝܢ 
” ܘܐܡܪ ܦ ܕܢܐܟܠܘܢ pla‏ ܐܢܫܐ ἀ-‏ 8 ܐܢܕܪܝܘܣ ܫܡܗ wam‏ -“ 9 ܐܝܬ 
Ld‏ ܛܠܢܐ quale? mela bomo‏ ܡܢܐ ܥܒܕܢ ܠܗܠܝܢ ܟܠܗܘܢ vw IO δῷ‏ 
ܗܘ ܝܫܘܥ ܢ. ܙܠܘ“ 65479( ' + ܐܢܘܢ ¢ ܠܐܢ̈ܫܐ ¶ + ܣܡ̈ܟܝܢ ܣܡ̈ܟܝܢ . ° ܒܕܘܟܬܐ 30. 
ἡ‏ ܘܐܣܬܡܟܘ ܐܢܫܐ ܡܢܢܢܐ ܚܡ̈ܫܵܐ ale‏ × “ -- ܗܝܕܝܢ ma Marzo?‏ 
ܗܢܘܢ ܘܒܖܟܙ , ܘܒܝܗܒ ܠܗܢܘܢ ܕܣܡܢܟܢܝܢ + ܘܗܟܢܐ ܘܐܦ ܥܠ mois‏ ܟܡܐ t.e».‏ 
.edbo3 ptm” 245 —^12‏ ܕܠܓܡܪ ܡܕܡ — I3‏ ^ — ܐܢܘܢ oho: oes‏ ܡܢܗܘܢ 

«πος θα‏ ܡܢ ܚܡ̈ܫܐ ܠܚ̈ܡܝܢ 8" | ܡܕܡ athet‏ ܡܢ ܗܢܘܢ ܕܐܟܠܘ ܗ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


vi. 5 * Pesh. Diat, ar. om. οὖν 7 = Pesh. idem = Diai e?  Diat.ar. = Dae 
721, manducet IO * Pesh. Diat. ar. = ezs 11 ! Pesh. fam.’ om. otv II * D πεντε 
13 * Dad Pesh. Diat. ar. om. οὖν 13 ˆ -2 Diat. ar. = e£ duobus piscibus 
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ܚ 


Joun V. 28—VI. 2‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܪܰܟܒ 


mos wm‏ ܟܠܗܘܢ ܐܝܠܝܢ ܕܒܩ̈ܒܪܐ ܐܢܘܢ eia‏ 2 ܩܠܗ wales‏ ܘܢܚܘܢ 
# ܘܢܦܩܘܢ̇ ܘܐܝܠܝܢ ܕ̈ܟܒܕܝ ܛܒ̈ܬܐ ܐܢܘܢ ܢܗܘܘܢ ܠܩܢܡܬܐ ܕܚ̈ܝܐ. ܘܐܝܠܝܢ ܕܥܒ̈ܫܝ 
ܒܝ̈ܫܬܐ ܐܢܘܢ ܢܗܘܘܢ wheal‏ ܕܕܝܢܐ , 9 ܠܐ ܡܫܟܚ ܐܢܐ ܡܕܡ ܡܢ καλοὶ hase‏ 
ܠܡܥܒܫ. 5 ܐܠܐ ci; ease‏ ܐܢܐ ܕܐܢ ܐܢܫܐ . ܘܕܝܢܝ ܟܐܢ ܗܘ. ܠܐ ܓܝܪ ܒܥܐ 
ܐܢܐ ܨܒܢܢܝ ܝ ܐܠܐ mas‏ ܐܢܐ ܨܒܢܢܗ ܕܡܢ ܕܫܕܪ̈ܢܝ. "ܐܢ ܐܢܐ genns‏ ܐܢܐ ܟܠ 
ܢܦܫܝ . ܣܝ ܗܕܘܬܝ ܠܐ ܗܘܬ amp am eww 9 , πὶ οὐ‏ ܥܠܝ 5 ܘܒܝܫܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ 
ττὶ-οὐ τσ‏ ܗܝ genes chose‏ ܥܠܝ 99 ܐܢܬܘܢ ܫܕܪܬܘܢ hal‏ ܝܘܚܢܢ . ܘܐܣܗܕ 
mue? , wiz ”‏ ܕܝܢ ܠܐ ܗܘܐ ܡܢ ܒܪ ܐܢܫܐ ܢܣܒ ܐܢܐ ܣܗܕܘܬܐ. ܐܗܠܐ ܗܠܝܢ 
ܐܡܪ ܐܢܐ ܕܐܢܬܘܢ am® , awh‏ ܫܪ̈ܓܐ ܗܘܐ ܆ Tost‏ ܘܡܢܗܖܿ. ܐܢܬܘܢ ܕܝܢ ܨܒܢܝܬܘܢ 
ܕܬܫܬܒܗܪܘܢ ܕܫܥܬܐ ܒܢܘܗܪܗ , bow‏ ܠܝ ܕܝܢ ܣܗܕܘܬܐ ܕܪܒܐ ܡܢ ܕܝܘܚܢܢ ,‫ 
ܥܒ̈ܕܐ ܓܢܪ ܕܝܗܒ ܠܝ 5 ܐܒܝ ܕܐܫܠܡ ܐܢܘܢ. ܗܢܘܢ ܥܒ̈ܕܐ X233‏ ܐܢܐ wim‏ 
ܥܠܝ ܕܐܒܐ ܫܠܚܢܢ. mona?‏ ܕܫܠܚܢܝ ܗܘ ime‏ ܥܠܝ . ܠܐ ܩܠܗ ܡܢ ܡܬܘܡ ܫܡܥܬܘܢ̇ 
ܘܠܐ ܚܙܘܗ οὗν‏ .. 99 ܘܠܐ ܡܠܬܗ ± ܡܿܩܘܝܐ ܒܟܘܢ. ܡܛܠ ܕܒܐܝܢܐ ܕܗܘ ܫܕܪ 
ܐܢܬܘܢ ܠܐ ܡܗ ܝܚܡܢܢܢ ܐܢܬܘܢ 99 ܒܨܘ mo kal‏ ܕܒܗܘܢ ܣܒ̈ܪܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܬܚܘܢ 
ܠܥܠܡ . ܘܗܢܘܢ ܟ̈ܬܒܐ ܥܠܝ ܗܘ ܣܗܕܝܢ ., ܐ ܗܢܘܢ ܕܤܣܒܪܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܒܗܘܢ 
ܐܝܬ ܠܟܘܢ "max‏ ܗܢܘܢ Game‏ ܥܠܝ , shale?‏ ܠܐ ܨܒܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܬܐܬܘܢ̇ 
ܕܢܗܘܘܢ ܠܟܘܢ ܚ̈ܫܐ , # ܫܘܒܝܢܢܐ ܡܢ kil‏ ܐܢܫܐ m‏ ܢܣܒ ܐܢܐ , ”4 ܐܠܐ e. CA bc s‏ 
ܕܚܘܒܐ ܕܐܠܗܐ hal‏ 6225 .. ܐܢܐ ܐܬܝܬ ܒܫܡܗ ܕܐܒܝ ܘܠܐ ܡܩܒܠܝܢ ܐܢܬܘܢ 
ܠܝ. ܘܐܗܢ whe Pie‏ ܒܫܡ ܢܦܫܗ l1 alanh aml‏ ܐܝܟܢܐ ܡܫܟܚܝܢ ܐܢܬܘܢ 
ܠܡܗܝܡܢܘ. ܕܫܘܒܢܢܐ ܚܕ ܡܢ ܚܫ ܡܩܒܠܝܢ ܐܢܬܘܢ . ܘܫܘܒܚܐ τ‏ ܚܕ ܐܠܗܐ 
ܠܐ pas‏ ܐܢܬܘܢ % ܠܡܐ omm‏ * ܐܢܬܘܢ ܕܐܢܐ em‏ ܐܟܠ ܩܖ̈ܨܝܟܘܢ̇ ܡܘܫܐ ܗܘ 
ܐܟܠ ܩܖ̈ܨܝܟܘܢ̇ ܗܘ ܕܒܗ ܡܣܒܪܝܢ ܐܢܬܘܢ" ܐܠܘ ܓܝܪ ܒܡܘܫܐ ܗܝ ܡܢܬܘܢ ܗܘܚܬܘܢ݇ 
9 ܐܦ ܒܝ ܡܗܝܡܢܝܢ | ܗܘܝܬܘܢ ܗܘ TeX‏ ܢܠܐ "| ܟܬܒ fares)‏ 


ܒܟܬܒܘܗܝ ¦ ܕܗܘ ܠܐ ܡܗܝܡܢܝܢ | ܐܢܬܘܢ ܐܝܟܢܐ "ܒܡ̈ܠܝ ¦ ° ܕܝܠܝ 


ܡܗܝܡܢܝܢ ܐܢܬܘܢ ܘ ܘ ܘ 


| ܠܥܒܪܐ ܕܝܡܬܐ ¦ ܕܓܠܝܠܐ ° ܕܛܰܒ݂ܪܿܝܣ‎ I iP ¦ eM ܐܙܠ‎ eio ths! 
| ܘܐܙܠ ܒܬܪܗ ܟܢܫܐ ¦ ܣܓܝܐܐ ܡܛܠ ܕܚܙܝܢ | ܗܘܘ ܐܬܘ̈ܬܐ ܕܥܒܕ‎ 3 


DISSIMILIA IN Cop. CURETON. 
ܠܗ "ܝܫܘܥ‎ -# ± $ vi. ܕܝܠܝ‎ - ¢ plesk” 34°47 ܘܐܦ ?# + ܗܘ‎ “ 46 
. ܕܛܒܪܿܝܘܣ‎ ° 
SIMILIA IN ALIIS CODD. 
30 Pesh. idem. Diat.ar.—fq sed 32'N D οἴδατε adeqaur. scs 36 * Pesh. 


idem = Pater meus 38 * Pesh. Diat. ar. om. ἔχετε 39 “tab fi, zn quibus putatis 
uos uitam habere : 


t3 
t3 
t3 


[*f. 472] 
45 

46 

f. 62b 
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18 


f. 109b 
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Joun V. 17-28 ܪܟܐ ܕܝܘܚܢܢ‎ 


am!‏ ܕܝܢ | toe OQ im^‏ ܠܗܘܢ ¦ ܐܒܝ ܥܕܡܐ ܠܗܫܐ | ܥܒ̈ܕܐ 
ܥܒܕ ܡܛܠ | ܗܢܐ ”ܐܦ ܐܢܐ ܥܒܕ | ܐܢܐ ο΄‏ .18 ܝܗܘܕܝܐ ܕܝܢ | ܡܛܠ 
ܗܕܐ pens mu!‏ ܐ| ܗܘܘ ܠܡܩܛܠܗ ܠܐ | ܒܠܚܘܕ ena AN‏ | 
ܗܘܐ ܫܒܬܐ ܐܠܐ ¦ ܡܛܠ + ܕܐܠܗܐ ܐܒܘܗܝ | ܩܪܐ ܗܘܐ oma?‏ 
axo‏ ܗ × | ܗܘܐ ܢܦܫܗ Ὁ mee Loses‏ ܟܒܪ 53m OQ 1*1. oo?‏ 
ܐܡܪܢܐ | ܠܟܘܢ ܕܠܐ ܡܫܟܚ | ܒܪܶܐ ܡܕܡ ܡܢ “1 ܢܦܫܗ ܠܡܥ ܒ ܕ ܐܦ 1 
ܠܐ ܡܕܡ ܕܠܐ τόν.»‏ ܠܐܒܘܗܝ ܕܥܒܕ 4 ܘܠܐ | ܥܒܕ ܐܠܐ ܡܐ 1 ܕܐܒܘܗܝ 
ܥܒܕ ܐܦ ¦ ܒܪܐ ܒܗ am!‏ ܡܬܕܡܐ | 20 ܐܒܐ ܓܝܪ ܪܚܡ “¦ 'ܠܒܪܗ 
Sasa?‏ ܡܐ ¦ ܕܥܒܕ ܡܚܘܐ ܠܗ ”| ° ܘܕܝܬܝܪ ܡܢ ¦ ܗܠܝܢ ” ܡܢܝܘܐ ܠܗ ”| 
+ ܕܐܢܬܘܢ mure‏ | 2 ܐܝܟܢܐ ܓܝܪ ܕܐܒܐ ܡܚܐ | ܡܝܬܐ ܘܡܩܝܡ 
ܠܗܘܢ | ܗܟܢܐ ܐܦ ܒܪܐ ¦ ܡܚܐ aloe‏ | ܕܡܗܝܡܢܝܢ ܒܗ ?? ܐܒܐ | 
NL‏ ܠܐܢܫ ܠܐ ܢܕܘܢ | ܐܠܐ las‏ ܕܝܢܐ | otal‏ ܢܬܠܝܘܗܝ | 3? ܕܟܠ 
ܐܢܫ fou‏ | ܠܒܪܐ “ܐ nasa‏ | ܠܐܒܐ ” ܡܢ eens) ag‏ ܠ | 
aw? Ἔ-‏ ܠܐ | ܠܐܒܐ ܕܫܕܪܶܗ °¡ 24 ܐܡܝܢ ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ | ܠܟܘܢ 
ܕܡܢ ܕܫܡܥ ¦ ܡܠܬܝ ܘܡܗܝܡܢ | ܠܡܢ ܕܫܕܪܢܝ ܐܝܬ ¦ ܠܗ ms‏ ܕܠܥܠܡ | 
ܘܠܕܝܢܝܐ ܠܐ ܐܬܐ ¦ ܒܐܠܐ ܫܢܟ“ ܠܗ ܡܢ | ܡܘܬܐ ܠܚܝܐ | ܐܡܝܢ 


r *1‏ 
ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ ¦ ܠܟܘܢ ܕܐܬܝܐ ܫܥ ܬܐ | [CURETON]‏ ܘܐܦ ܗܫܐ 
ܐܝܬܒܗ., ܕܐܦ white‏ ܢܫܡܥܘܢ miss mls‏ ܕܐܠܗܐ ± Samia‏ 7 ܐܝܦܢܐ ὯΝ‏ 
max bow moe.‏ ܒܩܫܘܡܗ. ܗܟܢܐ. ܢܗܒ ܐܦܢ weal‏ ܕܢܗܘܘܢ mA bow‏ 


« οἱ a3hÀ ܗܘ ܕܐܢܫܐ , 9 ܘܠܐ‎ mist ܟܥ ܕܝܢܐ‎ mo ܘܐܫܠܛ‎ 7 .m mares mos 


DIssIMILIA IN Cop. CURETON. 
ܥܝܒܕܢܐ - 18 ܕܠ ܐܠܗܐ ܐܒ“ 7" ܘܡܦܚܡ‎ ^ awe? — Cxcx EN 


am -+ ? 20 em —í .ama?^ saan ܘܠܐ‎ - 9 


IQ‏ “ ܝܫܘܥ . ”+ ܐܡܢܢ ¢ + ܨܒܘܬ 
ܘܟܠܡܕ ܡ ¢ + ܕܗܘ .x2a3‏ %ܘܕܝܬܝܪܝܢ ¢+ ܥܒ̈ܕܐ ܘܠܐ ܬܬܕܡܪ̈ܘܢ ܕܐ ܡܪܬ 
ܠܟܘܢ (f. 46a) ἘΠῚ‏ 23 ^ ܐ ܢܝܟܢ ̈ܐ "anas m mios ea?‏ 


przy MX 24 


17? ¬ 58051 10011. 1901(01.381( sa leer 65 ` 18*N Dabdef Pesh. Diat. ar. om. οὖν 
19 575 N ἔλεγεν οὖν αὐτοῖς I9?abc e ff, Diat. ar. om. οὖν I9 3N om. ἀμὴν 
I9 + Pesh. e2«31—42uae pater Diat. ar.—quod ... pater. equae enim pater 20 * Pesh. 


.Ynasa d^ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


ELO! 


idem. Diat. ar. — fium suum 20 26 om. ἔργα 25 ' e om. οἱ ἀκούσαντες 
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JoHN V. 3-16‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܥ 


ܚܣܕܐ. masas mo bows‏ ܐ̈ܣܛܘܝܢ aam pamia®.‏ ܒܫܐܣ̈ܛܘܐ .WwOOiag mM em‏ 
ܘܣܡ̈ܢܐ ܘܝܒ̈ܝܫܐ MRSa‏ ܀ ± ? bo ma?‏ ܗܘܐ ܬܡܢ WwUAXM‏ ܚܫ ܕܬܠܬܝܢ ܘܬܡܢܝܐ 
mois LE‏ ܗܘܐ . "ܘܦܫ ܚܙܝܗܝ ܝܫܘܥܝ τ . πξοῖτ‏ « ܝ ܕܓܢ Id‏ ܕܢܘܓܪܝܐ 1 
ܣܓܝܐܐ ܐܝܬ ܠܗ | ”“ ܕܐܪܡܐ ܐܡܪ ܠܗ | ܨܒܐ ܐܢܬ Bete | womb‏ 
7 ܐܡܪ ܠܗ ܡܪܝ :| ܠܝܬ ܠܝ ܐܢܫ ܕܡܐ 1 “ܕܐܬܙܝܥܘ ܡ̈ܝܐ paasapa?‏ | 
ܠܡܥ ܡܘܕܝܬܐ me‏ | ܥܕ mum‏ ܐܬܐ Ca |l Yom‏ ܩܘܩܕܡܝ ܢܝܚܬ 
9 ܐܡܪ | ܠܗ ?1 mas.‏ ܫܩܘܠ | ܥ ܣܟ ܘܗܠܟ > 9 ܘܒܪ | "má sr‏ 
ܐܬܝܚ ܠܥܡ | ܠ 3 0 nao?! am‏ | ܫܩܠ “mop.‏ ܘܗ | am ama‏ 
ܝܘܡܐ ܫܒܬܐ | ܗܘܬ 210 7 ܘܦܕ ܚܙܘܘܗܝ | ܝܗܘܕܝܐ ܐܡܪܝܢ 1 3 | 
ܠܐ ܫܠܝܛ ܠܟ | ܕܬܫܩܘܠ de‏ * | ± ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܗܘ alas dia iP‏ 
c-‏ ܡ . . ܘ ¥ 

. ܐܡܪ | ܠܝ ܕܫܩܘܠ ܥܪ || ܘܗܠܟ‎ am ܡܢ | ܕܐܚܠܡܢܝ‎ om 
÷ ܫܓ‎ igre, ܕܟ | ܠܐ ܝ ܕܥ ܗܘܐ ܡܥ ܘ | ° ܡܛܠ ܕܡ‎ N ܘܗܘ‎ 
eem | ܗܘܐ ¦ ܠܗ ܡܢ ܕܘܟܬܐ ܠܚܒܪܬܗ | = ܡܢ ܚܒܨܐ ܡܢ ܒܬܪ‎ 
ܒܗܝܟܠܐ ܘܐܡܪ ܠܗ ¦ ܗܐ ܚܠܝܡ ܐܢܬ | ܬܘܒ ܠܐ‎ Io. Y2a* P ܓܝ‎ 
SEX ܘܐܙܠ | = ܗܘ‎ 15 am! ܬܚܛܐ | ܕܠܡܐ ° ܢܗܘܐ | ܕܒܢܫ ܡܢ‎ 
ܠ | ܗܕܝ“‎ sa 16 ܠܝܗܘܕܝܐ ܕܝܫܘܥ ܗܘ. :¦ ܗܘ ” ܕܐܚ ܠܡܗ‎ | tara 


ܖܪ̈ܕܦܝܢ ܗܘܘ | ܝܗܘܕܝܐ e T‏ ܥܠ | ܕܠܡܢܐ ܥܒܕ ܗܠܝܢ | ܒܫܒܬܐ . 


DissiMILIA IN Cop. CURETON. 


ܨ 


` ܘܠ ܕ‎ κὸν 5 ܕܐܖܪܡܐ 7 “ ܕܐܬܬܙܝܥܘ‎ - ¢ πλοῦ Q 6 - 5 6 v. 
mops Loe ܢ ܘܩܡ‎ ἢ ܘܒܘܘ̇ ܒܫܥܬܝܢ-“‎ “ 9 Dee Ὧι ΠΡ τ τον 8 
ܡܢ‎ am ܢ ܕܐܬ ܚܠܡ‎ ¢ am L^ ܐܡ܀‎ II 290 ܐܡܪܝܢ ܠܗ ܝܗ̈ܘܕܝܐ , ܫܒܬܐ‎ - 10 
. ܡܢܘ ܗܢܐ ܓܒܪܖ̈ܐ ܕܐܡܪ ܠܟ ܕܫܩܝܘܠ ܟܪ̈ܣܟ ܘܗܠܟ‎ e ee. 
ܡܢ‎ - I4 “- ܡܛܠ ܟܢܫܐ ܕܐܢܫܐ‎ Planes ܕܐܬܐܣܝ ?ܗܘ ܓܢܪ‎ 13 
EBX 15 , ܢܓܕܫܢ 5 ܩܫܡܢܐ‎ ° (545b ܗܘܐ ¢ܝܫܘܥܢ 4 + ܠܗܘ ܕܐܬܐܣܝ‎ Ἐν 


. ܗ-° # ܠ ܝܫܘܥ .܆‎ YN ne 16 . ܕܐܚ ܠܡܢܝܢ‎ 5? am 


SIMILIA IN ALIIS Copp. 


3'NCLq om. ἐκδεχομένων τὴν τοῦ ὕδατος κίνησιν 3^NCDdfq om. 7.4. ἣν Pech, 

idem. Diat. ar.— se 9 ' Pesh. idem. δὲ καὶ éy/p& D fam." fam.” καὶ ἐγερθεὶς abe 

et surrexit. Diat. ar. = d ff, e£ surgens Io “π΄ Diat. ar. = Z cum vidissent Judaei illum 
ον dixerunt ei. e Cum vidissent autem illum tudaei dicebant 11 bom 27: 12. 
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I5 
16 


* f. 44b 
L 14 


43 


45 


46 
47 


48 
49 


54 


[*f.45a] 
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Joun IV. 36—V. 2 ܪܝܛ ܕܝܘܚܝܢܢ‎ 


| ܠܚܝ̈ܐ | ܕܠܥܠܡ ܘܙܪܘܥܐ ܘܚܨܘܕܐ‎ mana ܢܣܒ | ܘܟܢܫ‎ URN 


e ora mitra! ܐܟܚܕܐ ܢܚܕܘܢ̇ 7 ܒܗܕܐ | ܓܪ ܐܝܬܝܗ ܡܠܬܐ‎ 
ܫܕܪܬܟܘܢ ܠܡܢܢܚܨܕ‎ mama? [CunETON] | πο» Ῥω temo? xt | ܗܘ‎ 


ܡܕܡ ܕܠܐ ܗܘܐ ܐܢܬܘܢ ܠ ܐܢܬܘܢ ims‏ ܐܠܐ ܐܝܠܝܢܢ ܕܠܐܝܘ., ܘܐܢܬܘܢ ܥܠܬܘܢ 
ܥܠ ܥܡܠܗܘܢ ܕܗܠܘܟ ْ 9 ܘܡܢ ܡܕܝܢܬܐ ܗܝ ܣ̈ܓܢ̈ܐܐ cis‏ ܒܗ ܡܢ ܫܡ̈ܪܝܐ . 
ܡܛܠ ܣܗܕܘܬܗ̇ ܕܗܝ ܐܢܬܬܐ wis.‏ ܗܘܬ ܟܘܠ ܡܕܡ ܕܥܒܕܬ ܐܡܪ ܠܝ , 0 ܘܟܫ 5 
ܐܬܘ ܠܘܬܗ ܗܢܘܢ ܫܡ̈ܪܝܐ . ܒܥܝܢ ܗܘܘ macs‏ ܕܸܢܗܘܐ ܠܘܬܗܘܢ. ܘܗܘܐ ܠܘܬܗܘܢ 
Pith‏ ܚܘ̈ܡܢܢ ܂ ® ܘܣ̈ܓܢܐܐ ± ܗܝܡܢܘ ܒܗ ܡܛܘܠ ܡܠܬܗ , " ܘܐܡܪܝܢ ܗܘܘ ܠܐܢܬܬܐ 
ܗܝ . πὶ loam‏ ܗܘܐ ܡܛܠ ܡܠܬܟܝ prism‏ ܐܢܚܢܢ ܒܗ . ܐܢܚܢܢ ܓܝܪ ܫܡܥܢ 


οοϑο malas mia ܕܫܖܝܪ̈ܐܝܬ݀ ܗܘܟܘ‎ tho . misa 
o 


5 ܡܢ who‏ ܗܠܘܟ ca‏ ܝܘܣ̈ܝܢ . ܢܦܩ ܡܢ ܬܡܢ ܝܫܘܥ ܠܓܠܝܢܠܫ ِ @ ܗܘ ὮΝ‏ 4 


ܝܫܘܥܢ em‏ ܗܘܐ ܕܢܒܢܐ ܒܡܕܝܢܬܗ ܠܐ ܡܬܝܣܕ̇ , yaa”‏ ܐܬܐ ܩܒܠܘ ܗܫ ܓܠܝܠܝܐ . 
ܟܕ ow»‏ ܡܕܡ ποτ‏ ܒ ܐܘܪܫܠܡ ܒܥܫܕܥܕܐ . Awa‏ ܗܢܘܢ ܓܝܪ ܐܬܘ ܗܘܘ ܠܥܕܟܕܐ 
$® ܘܐܬܐ ܗܘܐ ܬܘܒ *ܠܩܛܢܐ ܕܓ݇ܠܝܠܐ , ܐܬܪ ܕܟ ܒܫ ܗܘܐ mus)‏ ܗܢܘܢ eS‏ ܘܘ ܘ 

ܘܐܝܬ ܗܘܐ ܒܟܦܪܢܚܘܡ ܥܒܫ ܡܠܟܐ ܚܫ moda miss‏ ܗܘܐ , ܟܕ ame‏ 
ܕܝܫܘܥܢ ܐܬܐ ܡܢ ܓܠܝܠܐ ܠܝܗܘܕ. whe‏ ܠܘܬܗ . ܘܒܥܐ ܗܘܐ masa‏ ܕܢܚܘܬ ܘܢܚܙܐ 
ܠܒܪܗ. ܡܛܠ ior‏ ܗܘܐ ܠܡܡܬ . ® ܐܡܝܪ * ܠܗ ܝܫܘܥ . ܐܢ ܢܝ̈ܣܐ ܘܐ݀ܬ̈ܘܬܐ 
ܠܐ ܬܚܙܘܢ wl‏ ܬܗ ܝܡܢܘܢܿ # ܐܡܪ ܠܗ ܥܒܕ male‏ ܡܪܝ haw‏ ܥܕܠܐ ܡܐܬ ܠܗ 
ely‏ ± © ܐܡܪ ܠܗ ܝܫܘܥ . ܙܠ ܠܒܝܬܟ ܗܐ =“ ܚܢܐ . ܘܗܝܡܢ ܗܘ ܓܒܪܖܿܐ 
ܒܡܠܬܗ x3!‏ 220 ܘܟܕ ܐܙܠ ܐܪܟܘܗܝ ܥܒ̈ܕܘܗܝ ܘܣܒܪܘܗܝ. ܘܐܡܪܘ ܠܗ ܕܒܪ 
ܚܢܐ , "9 ܘܫܐ ܠ £ ܐܢܘܢ ܕܒܐܝܕܐ ܫܥܬܐ ܗܘܐ Gime. ax‏ ° ܠܗ ܐܬܡܠܝ ܒܬܫܥܫ 
pre‏ ܫܒܩܬܗ ܐܫܬܐ . 9 ܘܝܕܥ ± ܐܒܘܗܝ m3‏ ܫܥܬܐ ܕܐܡܪ ml‏ ܝܫܘܥܢ ne‏ 
ܚܢܐ . ܘܗܝܡܢ ܗܘ ܘܟܘܠܗ ܒܝܬܗ. wm‏ ܗܝ ± ܐܬܐ ܕܬܕ̈ܬܝܢ toad‏ ܝܫܘܥܝ. ܟܫ 
whe‏ ܡܢ ܝܗܘܕ ܠܓܠܝܠܐ oo‏ 

1 ܒܬܪ mam pla‏ ܗܘܐ TATA‏ ܕܝܢܗ̈ܘܕܝܐ. alea‏ ܗܘܐ ܝܫܘܥ ܠܐܘܪܫܠܡ. 


$ ܘܝܬ ܗܘܐ s‏ ܐܘܪܫܠܡ whaat‏ ܚܕܐ 5 ܕܡܥܝܡܘܕ̈ܝܬܐ ܕܡܬܩ ̈ܝܐ ܥܒܪܐ ܝܬ bas‏ 


DISSIMILIA IN Cop. CURETON. 
“ܘܐܚܪ̈ܝܢ ?# + ܗܘ‎ 7 
SIMILIA IN ALIIS CODD. 
40 ! q Pesh. Diat. ar. om. otv 41 * q Pesh. Diat. ar. om. πολλῷ 42 * Pesh. idem. 
Diat.ar.—zzewm bei  43'Pesh.idem. Diat.ar.—Zesus ff, ch5 46 * Pesh. idem. 
Diat.ar.— Qazza . 48'r,Pesh.Diat.ar.om.otv 49. D fam. bd eff; τ, Pesh. om. μου 
ܘ¿‎ N τοῦ ἰησοῦ 52 7 Pesh. Diat. ar. om. οὖν 52 ?NA Dabcdefff,q aur. Pesh. 
Diat. ar. om. οὖν 53 ! Pesh. Diat. ar. om. οὖν 54 ' e Pesh. Diat. ar. om. πάλιν 
v. 2'abd ff, r, Pesh. Diat. ar. om. προβατικῇ 
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3321 ܐܘܢܓܠܝܘܢ‎ Joun IV. 23-36 


ܐܢܘܢ ¦ "" ܐܠܐ * ܗܐ ܐܬܝܐ | ܫܥܬܐ ܘܗܫܐ | ܐܝܬܝܗ ܕܣ̈ܓܘܕܐ | 
Cit‏ ܢܣܓܕܘܢ ¦ ܠܐܒܐ ܒܪܘܚܐ | ܘܒܫܖܿܪܐ. ܘܐܦ ¦ ܐܒܐ ܓ ̈ܟܿ # 
ܗܠܝܢ ¦ ° ܐܢܘܢ IANS‏ ܒܥܐ , | *9*#” ܐܝܠܝܢ ܕܒܪܘܚܐ | ܘܒܫܖܪܪܐ ܣܓܕܝܢ 
ܠܗ . ¦ 5 ܐܡܪܐ “ ܗܝ ܐܢܬܬܐ | ee?‏ ܡܫܝܥܝ ܐ ܐܬܐ | ܘܡܐ ܕܐܬܐ 
ica? Ya a daa‏ | ܠܗ τ τὴ | tar’ eae L3?‏ 1( + 
«Lie asec?) Ase‏ ܡܡ ܠܠܝ | ܐܬܘ ܬܠܡܝܕܘܗܝ | ܘܡܬ ܕܡܖܝܢ 
ܗܘܘ | ܕܥܡ ܐܢܬܬܐ p orae a \\sasna | arto?‏ | ܠܐ ܐܡܪܘ ܠܗ 
ܕܐܘ | ܡܢܐ ”ܒܥܝ ܬ ܐܘ | ܡܢܐ ܐܡܪ ܗܘܝܬ | ܠܗ .38 ܘܗܝ ܐܢܬܬܐ | 
doar?‏ ܩܘܠܬܗ i.‏ ' ܘܪܗܛܬ ܠܡܕܝܢܬܐ | ܘܐܡܪܶܐ ° ate ah?‏ | ܓܒܪܐ 
tears‏ ܠܝ ¦ las?‏ ܡܕܡ ܕܥܒܕܬ | ”ܠܡܐ ܗܘܝܘ ܡܫܝܥܝܐ | Nasa???‏ 
ܕܫܡܥ ܢܦܩ | ܗܘܐ ܠܘܬܗ“ Goa?‏ | ܗܘܘ ܬܠܡܝܕܘܗ ܙ | ܕܢܐܟܘܠ 
ܥܡܗܘܢ | ܠܚܡܐ "9 ܐܡܪ ܠܗܘܢ | ܐܝܬ ܠܝ ܡܐܟܘܠܬܐ | ܕܐܟܘܠ 
ܐܝܕܐ || ܕܐܢܬܘܢ ܠܐ ܝܕܥܝܢ | “ܐܢܬܘܢ ܠܗ oie?‏ | ܗܢܘܢ ܚܕ 
ܠܚܕ ܠܡܐ ¦ ܟܝ ܐܢܫ ܐܝܬܝ ܠܗ | ܡܕܡ ܠܡܐ ܟܠ ̇ 75 ܐܡܪ | ܠܗܘܢ ܧ# 
ܡܐܟܘܠܬܝ ܕܝܠܝ | ܕ ܐܥܒܕ ܗܘ ܨܒܝܢܗ ¦ ܕܡܢ ܕܫܕܪܢܝ *ܘܐܫܠܡܝܗܝ | 
ܠܥܒܕܗ ο΄‏ "9 ܠܐ ܐܢܬܘܢ | ܐܡܪ̈ܝܢ “ܐܢܬܘܢ ܕܐܪܒܥܐ | ܐܢܘܢ ܝܖ̈ܚܝܢ 
ܐܚܪܢܝܢ | ܘܐܬܐ ܚܨܕܐ. ܗܐ | ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܕܐܪܝܡܘ | ܥܝܢܝܟܘܢ 


” ܘܚܙܝܘ | = ܐܪܥܬܐ ܕܚܘ ܪ mma‏ | ܠܚܕܨܕܐ 6? co‏ ܟܕܘ | ܚܨܘܕܐ 


DISSIMILIA IN Cop. CURETON. 


23 “ - ܗܐ wert‏ ” ܗܘ 24 “+ ܐܠܗܐ HX‏ ܪܘܚܐ sam‏ ܘܐܝܠܝܢ ܕܣܓܕܝܢ 
ܠܗ wats‏ . ܘܠܡܤܣܓܕ ܠܗܘܢ ܘܠܐ # ܠܐܝܠܝܢ 25 + ܠܗ — mat?‏ .ܐܢܝܐ 
^x: Aaa QV stam am^ >‏ 26 “ܟܫ ܘܥܢ܆ ? ܕܡܡܠܠ ܗܢܐ 
Ala 27‏ ܗܘܐ“ has?‏ 28 “ܫܒܩܬܗ̇ ?ܘܐ ܙܠܬ ܗܘܬ ¢+ ܠܐܢܫܐ 29 “ܟܠ 
en aia? 30 mal.‏ ܡܢ ܡܿܕܝܢܬܐ. ܘܐܬܝܢ aam‏ ܠܘܬܗ -“ 31 -ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ 
ܕܝܢ ܒܥܢܝܢ ܗܘܘ (f. 44a) ?-misa‏ 32 — ܐܢܬܘܢ 34 “ + ܗܘ ܝܫܘܥܢ܀ " ܡܟܘܠܬܝ 
+ ܘܐܫܠܡܢܘܗܝ xA‏ 35 ܐܲܟ̇ܬܘܿܢ̇ ^?— ܐܚܪ̈ܢܢܢ ܂ .ox»a^‏ 3 ܕܐܪ̈ܥܝܬܐ dec‏ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


25 * Pesh. Diat. ar. om. 6 λεγόμενος Χριστός 27. Pesh. ܐ = ܘܟܕ ܡܡܠܠ܆‎ dum 
loqueretur | Diat. ar. = Et dum ipse loqueretur. 1, et in hoc sermone 
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23 


35 


36 


TT 


12 


13 
14 


15 
f. 1310 
16 
17 
18 


τῷ 
20 


21 


22 


Joun IV. 10-22 ܪܝܙ ܕܝܘܚܝܝܥܢ‎ 


ܐܠܘ wan‏ ܗܘܝܬܝ | “¢ ܡܘܗܒܬܐ ܕܐܠܗܐ | ܘܡܢܘ ܗܢܐ ܕܐܡܪ | ܠܟܝ 
ܗܒܝ ܠܝ ܐܫܬܐ ¦ ܐܢܬܝ ee‏ ܗܘܝܬܝ ¦ mV‏ ܘܝܗܒ ܗܘܐ ¦ ܠܟܝ rasa‏ 
ܚܝ̈ܐ τ ας‏ ܐܡܪܐ ܠܗ * ܐܦܠܐ || ܕܘܠܐ ܐܝܬ ܠܟ ܘܐ | ܥ ܡ ܒܡ 
ܗܝ e»‏ | ܐܝܡܟܐ ܐܝܬ ܝ bare 3 Dum AM? eus man‏ 
ܡܢ ¦ ask one‏ )= ܕܗܘ | ܝܗܒ AS‏ ܒܪܐ ' ܗܕܐ Aral‏ ܗܘ ܡܢܗ | 
ܐܫܬܝ ܘܒܢܘܗܝ | mano‏ 15 ܐܡܪ ܠܗ Ma, | ἰοῦ‏ ܕܢܫܬܐ ܡܢ ܗܠܝܢ ¦ 
ܡܝܐ ܬܘܒ ܢܨܗܐ | + ܘܟܠ ܕܢܫܬܐ ܡܢ | ܡܝܐ ? mara‏ ܐܬܠ ¦ ܠܗ × 
ܠܐ ܢܨܗܐ ele SAI‏ ܡܝܗ | ar? coena Cates‏ | ܠܗ ܙ aac‏ < 
ܒܗ | (miam‏ ܕܡܝ̇ܐ | EUM pna‏ ܕܠܥ ܠ ܡ ]15 ܐܡܪܐ ܠܗ Ὁ‏ ܗܝ | 
ܐܢܬܬܐ݀ ܡܪܝ ܗܒ ¦ ܠܝ wher?‏ ܡܢ ܗܠܝܢ | ܡܝܐ ܕܠܐ ܗܘܝܬ | 
ܨܗܝܐ ܘܐܬܝܐ ܕܠܝܐ | ܡܢ ܗܡܟܐ , 19 ܐܡܪ ܠܗ | ὯΝ sto XM isa‏ 
ܠܒܥܠܟܝ . | ܘܬܝ ܠ ܗܪܟܐ , 537 ܐܡܪܐ | ܠܗ ܠܝܬ wiss EN‏ ܐܡܪ | ܠܗ 
ˆ ܡ ܪ « ܫܦܝ ܪ ܐܡܖܪܶܬܝ ¦ ܕܠܝܬ ܠܺܝ ܒܥ ܠܐ 18 ° ܡܓܠ MAE "M XS!‏ 
ܗܘܘ | καὶ‏ . ܘܗܢܐ ܕܐܝܬ ¦ ܠܟܝ mnm‏ ܠܐ ܗܘܐ ¦ ܒܥ .ܟܝ .. ܗܕܐ 
ܫܪܝܪ̈ܬܐ | ܐܡܪܶܬܝ , 19 ܐܡܪܶܐ ܠ ܗ “| ܡܪܝ Dam |  ܐܝܒܢܕ tape?‏ 
?? ܐܒܗܝܢ ܒܗܢܐ ¦ ܛܘܪܐ ܣܓܕܘ. ܘܐܢܬܘܢ “| ܐܡܪܶܝܢ ܐܢܬܘܢ | 
ܕܒܐܘ̇ܪܫܠܡ ܗܘ dus‏ ¦ ܣܓܕܬܐ . one?!‏ ܠܗ ¦ ܪ ܡܪܲܢ eda‏ ܗܝ ܡܐܦܥܟ .| 
ܕܐܬܝܐ ܫܥܬܐ ܕܠܐ ¦ ܒܗܢܐ ܛܘܪܐ “ܘܠܐ || ܒܐܘܪܫܠܡ ܬܣܓܕܘܢ | 
__ = 99 ܐܢܬܘ .ܢ ܣܓܕ̈ܝܢ | ܐܢܬܘܢ “ܠܡܐ ܕܠܐ | coxa.‏ ܐܢܬܘܢ 


IAC» ܕܚܝܐ | ܡܢ‎ piede pa tat | ral? phi ܣܓܕܝܢ‎ 1 pileo 


DISSIMILIA IN Cop. CURETON. 


heam’ 10‏ ¢ ܡܘܗܒܬܗ 4 ܗܘܝܬ II (f.43a)‏ ? + ܗܝ ܐܢܬܬܐ. ad‏ — - ܡܢ 
I2‏ ܒܘܢ ܒܥܩܘܒ ,= 13 “ ܒܝܫܘܥܢ ?ܟܘܠ 4 “ + ܐܝܠܝܢ t+?‏ ܬܘܒ 
” ܕܫܬܠ 4 - IS err - πο‏ “~ ܐܢܬܬܐ am‏ ܢ daze? 16 whew‏ 
17 ܝܫܘܥܝ I8‏ “ܡܫܐ ὯΝ‏ 19 “ + ܗܝ ܐܢܬܬܐ. moves?‏ ܐܢܐ "mama‏ 
20^ ܕܝܢ asa? 22 (f 430) mlYam 6 (aramam? + xaze* 2I‏ ” ܠܡܕܡ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 
12 'Pesh.idem. fam." τοῦτο Diat.ar.=aef ff, qr, aur. Zuzc 17 τὰ Pesh. Diat-ar. 
om. ἀπεκρίθη ἡ γυνὴ kai 
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36—IV. τὸ‏ .111 ܪܘܐ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܪܺܝܘ 


9 ܕܡܗܝܡܢ Sura?! xl. pa 3 ee‏ “ܕܠܐ ὃ‏ ܡܗܝܡܢ | 
ena‏ ܠܐ mesa‏ ܚܝܐ I‏ ܐܠܐ ܪܘܓܙܗ ܕܐܠܗܐ | * ܢܗܘܐ eal.‏ .| 
Qxmari? | PR: ἀξα τας τοὺ χα δ‏ ܦܪܝܫܐ NO‏ | ” ܕܬܠܡܝܕܐ 
9 ܣܓܝܐܐ ἢ!‏ ܥܒܕ ܗܘܐ ? pisos ea! | adn‏ ܕܡܠ ܕܠܐ | ac‏ 
am!‏ ܡܖܲܢ ° ܒܠܚܘܕ | ܡܥܡܕ ܗܘܐ ܐܠܐ | ܬܠܡܝܕܘܗܝ 9 ܘܫܒܩܗ ܐ 
31 ܒܟܘ ܥܡ | “ܬܘܒ ܠܓܠܝܠܐ * ܟܕ | tas‏ ܗܘܐ τε δι‏ ¦ 
ܕܫܡܪܝܐ“ 9 ܘܐܬܐ * “ ܗܘܐ | *ܠܟܪܟܐ ܚܕ ܕܫܡܖ̈ܝܐ | " ܕܡܬܩܪܐ 
” ܗܘܐ °ܫܟܝܡ | ° ܠܘܩܒܠ euis‏ ܗܝ ¦ ' ܕܝܗܒ ܗܘܐ ܪܝܥܩܘܒ. ¦ £ ܠܝܘܣܦ. 
ܒܪܗ dural?‏ ¦ 9 ܗܘܐ “ ܬܡܢ usar’? | uss!‏ ܕܝܥܩܘܒ | ܘܐܬܐ 
e i57‏ ܘܝܬܒ “| ܠܥܠ cama!‏ ܕܡܥܝܢܐ | 2 ” ܕܢܬܢܝܚ ܡܢ | ܥܡܠܐ 
ܕܐܘܪܚܐ ¦ ° ° ܘܬܠܡܝܕܘܗܝ als’?‏ | ܗܘܘ "ܠܗܘܢ MATA Dac‏ ܕܢܙܒܢܘܢ 
ܠܗܘܢ | ܣܝܒܪܬܐ ܘܟܕ ܗܘ | °“ ܡܖܪ̈ܢ ܝܬܒ ܐܝܬ ܗܘܝ ' ܫ̈ܥܐ ܫܬ 
7 ܘܐܬܬ “¦ ܐܢܬܬܐ ܚܕܐ ܡܢ ܫܡܪܝܢ | ܕܬܡܠܐ ܡܝܐ | ܘܐܡܪ ܠܗ 
Ca‏ ° ܗܒܝ ¦ ܠܝ “ܡܝܐ ܐܫܬܐ ¦ 9 ܐܡܪܐ ܠܗ ܗܝ ܐܢܬܬܐ | ܫܡܪܝܬܐ 
ܗܐ “ ܐܢܬ | ܝܗܘܕܝܐ ܐܢܬ ܐܝܟܢܐ | ܫܐܠ ܐܢܬ ܠܝ ܡ̈ܝܐ | ܠܡܫܬܐ bo‏ 


~ ܡܛܘܠ | ܕܝܗܘ̈ܕܝܐ“ ܠܐ | ܡܬܚܫܚܝܢ ܥܡ | ܫܡܪܝܐ . 19 ܐܡܪ ܠܗ “1 


DIssIMILIA IN Cop. CURETON. 


3 — deficit. 
0 πὰ b 
Εἰ 32^ § ܐ‎ iv. menit '܀ ܠܐ‎ wees’ ܕܡܗ + + ܀ ܘܡܢ ¢ ܕ ܀ ܀‎ “ 36 
E ¬ 
܀ ܀ ܢܢ‎ IND ܬ ܠܡ + ܫ ܒܗ ܪ ܇ += ܘܡܥܡܫ ܗܘܐ‎ 5 ates® anese”® *laaxs 
γ 7 ܨ‎ ¬ Y c 
13.3.1 ܪܝܢ ܒ 4 ܡܥܥܕܐ ܗܘܬ ܠܗ ܕܝܢ‎ πανὶ . ¢ "ܝܫܘܥܢ‎ ὅπλα 2 
E ܗ‎ E ܝ ܗ‎ EL 
܀ ܀ ܒ‎ εῖ ܫܗܕ̈ܝܢ -“ ܟ “ - ܗܘܐ 9 ܠ ܡܕ ܟܢܬܐ ܚܕܐ ¢ ܗܘܬ “ ܩܖܪܝܒܬ‎ his ܥܥ‎ 
r c ES 71 r 71 
ܠ ܡܝܫܘ ܕ‎ a? 8 ܕܝܢ ” ܕܡ̈ܢܐ "ܢܫܘܥ ܚܬܒ %܀ + ܀ + ܚ‎ + “ 6 ~amarl& 
ܝܫܘܥܢ‎ ¢" gar? ܗܘܬ‎ + “ 7 vest exero? “am magal- ܢ ܠܗܘܢ‎ 9 
ܝܗ̈ܘܕܝܐ ܓܝ ܘܐ “+ ܝܫܘܥ‎ .mim ܐܢܐ ܫܡܪ̈ܝܬܐ‎ wart? ”ܗܒ 9 “- ܐܢܬ‎ 
SIMILTA IN ALIIS CODD. 
iv. 1 * Pesh. idem = autem 1 ? Pesh. Diat. ar. om. Ἰησοῦς 5 ` Pesh. Diat. ar. 
om. οὖν 6 * Pesh. idem = aguarum Diat. ar. = aquae 6 2 fam.’ a b e ff; r, aur. 
Pesh. Diat.ar. om. οὕτως 8 * Pesh. Diat.ar. = zngresst erant 7 Ν᾿ τις br,quaedam 


7 ° Pesh. idem = aguas Diat. ar. = (aquam) 
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E IV. 


f. 38b 


IO 


25 
26 


27 


28 


29 


f. 98a 
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alin”‏ | ܠܗܘܢ ܒܬܪܗ, ° 99 ܘܐܬܦܢܢ ¦ “ܡ ܪܢ > ”ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ | ܡܢܐ 
ܒܥܝܢ ܐܢܬܘܢ | ܐܡܪ̈ܝܢ ܠܗ ܪܒܢ ' "ܐܝܠܟܐ | ܗܘܐ ܐܢܬ , "9 ܐܡܪ ܠܗܘܢ | 
ah‏ ܘܬܚܙܘܢ ܘܗܢܘܢ | ܐܬܘ ci‏ ! ܘܚܙܘ | wal?‏ ܕܗܘܐ ܘܠܘܬܗ | 


Ic 


ܗܘܘ ܝܘܡܐ ܗܘ | ܘܐܝܬ ܗܘܝ ܐ | τον" m^ x‏ 40 


ܘܚ ܕ “| ܡܢ 
' ܗܢܘܢ ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ¦ ܕܝܘܚܢܢ ܐܢܕܪܝܘܣ | ܫܡܗ ܗܘܐ . ܐܚܝ ܘܗܝ | 
ܕܫܡܥܘܢ a!‏ ܘܗܘ ܐܢܕܪܝܘܣ ¦ ' ܚܙܐ ܠܫܡܥܘܢ “¢ ܐܚܘܗܝ | eia‏ 
ܕܝܘܡܐ co | p ama P.‏ ܐܚܝ mated‏ | ܠܡܫܝܝܝܐ * ?2 ܘܕܒܪܶܗ ¦ 
ܘܐܬܐ hal‏ “ܡܪܢ ¦ da^‏ ܒܗ *ܡܖܲܢ ܘܐܡܪ ¦ ܠܗ ܐܢܬ ܫܡܥܘܢ | 
wei‏ ܕܝܘܢܐ ܬܗܘܐ toh!‏ ܟܐܦܐ :¦ ܕܡ ܬܪܓܡ ܝܘܢܐܝܬ | 
ܦܛܪܿܘܣ o‏ 9 ܐ | 

| ܘܠܝܘܡܐ ܐܚܪܢܐ ܨܒܐ | ܠܡܦܩ ܠܗ ܠܓܠܝܠܐ ¦ ܘܐܫܟܚ ܠܦܝܠܝܦܘܣ‎ f 
¦ ܬܐ ¦ ܒܬܪܝ . * ܗܘ ܕܝܢ ܦܝܠܦܘܣ | ܓܢܣܗ ܡܢ ܒܝܬ‎ Cam ܘܐܡܪ ܠܗ‎ 
| ܨܝܕܐ ܗܘܐ ܡܢ ¦ ܡܕܝܢܬܗ ܕܐܢܕܪܝܘܣ ¦ ' ܘܕܫܡܥܘܢ " ܘܦܝܠܦܘܣ‎ 
ܕܟܬܒ ¦ ܥܠܘܗܝ‎ am ܐܫܟܚ ܠܢܙܬܢܐܝܠ ¦ ܘܐܡܪ ܠܗ ܦܝܠܦܘܣ ¦ ܠܢܬܢܐܝܠ‎ 


ܡܘܫܐ !| ܘܢܒ̈ܝܐ . ܐ ܫܦܥܝܕܢܝܗܝ | ܕܝܫܘܥ܆ ܗܘ ܒܪܶܗ | AMAT‏ 3 ܝܪܬ . | 
ܨ 


DISSIMILIA IN Cop. CURETON. 


exo? ποτοῦ $ 35‏ 36 “ܒܢܫܘܥܢ ?# + ܗܐ 37 “ܫܡܥܘ "ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ 
aae‏ ¢ - ܟܫܕ Alas‏ 9 + ܕܝܫܘܥ . 38 ܗܘ ܝܫܘܥ ?# + ܘܚܙܐ ܐܢܘܢ 
ܕܐܬܝܢ othe‏ ܐܡܪ ἕξ" ποτ 309 Renew!‏ 40 “ + ܡܢܗܘܢ 
pla?‏ ¢+ ܟܐܦܐ. 4I‏ ܟܐܟܐ. ?— "c1 exa,‏ 5- ܐܚܝ 42 ° ܝܫܘܥ (Ms).‏ 
"deest ad iii. 5. twa?‏ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


35 * er, Pesh. Diat. ar. om. πάλιν 37 tA fam.' cf aur. om. αὐτοῦ 47. ΤΠ 5 
secludi sunt eum 38 τ Pesh. Diat.ar. om. (6 λέγεται μεθερμηνευόμενον διδάσκαλε,) 
39 ‘fam. cf ff, q aur. Diat. ar. om. οὖν 41 *Peshidem. Diat. ar.— vZzz AT 2 [( © 
mane = πρωΐ 41 3 Nonnus + ovyyove 41 4 Pesh. Diat. ar. om. (6 ἐστιν μεθερμηνευό- 
μενον Χριστός) 44 ' Pesh. idem. Diat. ar. = ez Shemun 5 er, om. ἐν τῷ νόμῳ 
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rt ܐܘܢܓܠܝ̈ܘ .ܢ‎ Joun I. 20-34 


ܐܢܬ . 9" ܘܐܘܕ ܝ ± ܘܐܡܪ boam el mama‏ ܡܫܢܫܝܝܐ , wise‏ ܠܗ 5 ܘܠܡܐ moss?‏ 
ܐܢܬ ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܠܝܐ ̈ ”? ܐܡܪܝܢ £ ܠܗ ܘܡܢ ܐܢܬ . El dee?‏ > ܕܢܬܠ ܦܬܓܡܐ 
ܠܗܢܘܢ ܕܫܕܖܪܘܢܿ ܡܢܐ ܐܡܪ ܐܢܬ ܟܠ ܦܫܟ ime,‏ ܐܢܐ ܩܠܐ mins:‏ ܒܡܕܒܪܐ . 


ܬܩܢܘ ܐܘ ܪܚܐ opal‏ . ܐܝܟܢܐ eG‏ ܐܫܥܢܐ ܢܒܢܐ , ¢ ܘܡܫܕܪܝܢ ܗܘܘ 35 «οἶα‏ 
ܠܗ . ܡܢܐ ܗܟܝܠ ܡܥܡܕ ܐܢܬ | ܐܠܐ ܗܘܝܬ “ ܡܫܝܝܝܐ ܆. | ܐܦܠܐ ܐܠܝܐ 
awa?‏ ¦ ܠܐ ܢܒܝܐ "° pow‏ ܠܗܘܢ | was‏ : ܐܢܐ ܡܥܡܕ | ܐܢܐ ܒܡܝܐ 
ܒܝܢܬܟܘܢ ¦ ܕܝܢ ama‏ ܗܘ ܐܝܢܐ | ܕܐܢܬܘܢ ܠܐ ܝܕܥܝܢ | ܐܢܬܘܢ ܠܗ 
7" ܗܘ ܕܐܬܐ ¦ ܒܬܪܝ ܗܘ ܕܠܐ “ܫܘܢܐ | ܕܐܫܪܐ mnis.‏ | ܕܡܣܢܘܗܝ 
Nene‏ | ܡܠܠ wax dus"‏ | ܒܥܒܪ̈ܘܗܝ ܕܝܘܪܕܢܢ ?| Wale?‏ ܕܡܥܡܕ | 
ܗܘܐ pics‏ | | 

39 ܘܠܝܘܡܐ ater‏ ܚܙܐ | ܠ ܡܪܢ mea?‏ ܠܘܬܗ | ܘܐܡܪ ܗܐ 
oa‏ | ܕܐܠܗܐ ' ܗܐ ܡܢ | ܕܫܩܠ ܚܛܝܬܗ ܕܥܠܡܐ ¦ 9" ܗܢܘ Amm:‏ 
#ܗܘܝܬ | ܥܠܘܗܝ ܕܓܒܪܐ ܐܬܐ | ܒܬܪܝ . ܘܗܘܐ ܠܗ || ܩܕܡܝ . ” ܡܛܓܠ 
ܕܩ ܕܡܝ am.‏ ܡܥܝ . cama?‏ ܠܐ | ܝܕܥ ܗܘܝܬ ܠܗ ܐܠܐ ¦ ܡܛܠ 
ܕܢܬܝܕܥ ܠܺܐܝܣܪܺܶܝܠ I‏ ܐܬܝܬ ܐܢܐ ܕܒܡ̈ܝܐ | ܐܥܡܕ 3e20??‏ ܝܘܚܢܢ | 
ܘܐܡܪ ܘ ܕܚܙܝܬ ܠܪܽܘܚܐ | '" ܕܩܘܕܫܐ ° diss‏ | ܡܢ ܫܡܝܐ ܘܩܘܝܬ ¦ ܥܠܘܗܝ 
9 ܘܘܐܢܐ ܠܐ ¦ ܝ ܕܥ ܗܘܝܬ ܠ ܗ. ܐܠܐ | ܡܢ ܕܫܕܪܢܝ ܠܡܥ .ܡܕܘ “| am‏ 
ܐܡܪ ܠܝ ܕܐܝܢܐ | ܕܚܙܐ ܐܢܬ eat! mus‏ ܘܡܩܘܝܐ | ܥܠܘܗܝ am‏ 
ܗܘ | ܡܥܡܕ ܒܪܶܘܚܐ ¦ ܕܩܘܕܫܐ hopes | Mica?‏ ܘܐܣ ܗܕܬ ܕܗܢܘ | 


* ܓܒܝܗ ܕܐܠܗܐ -ὁ‏ ܘ ] | 1 


DISSIMILIA IN Cop. CURETON. 


mono m? wana + * 28 "ܫܘܐ ܐܢܐ‎ 27 πλοῦ ܐܢܬ‎ + * 25 i. 
ܡܛܠ ܗܢܐ‎ + 31 (f. 40b) RATS $c am — “ 30 ܐܬܐ‎ ta? —razil* $ 29 
ܒ̈ܡܝܐ‎ + * 33 πϑο. wos + ° ܕܫܧܫܘܕܫܐ‎ —? jo ܢܙ‎ 32 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


20 ' N e om. καὶ ὡμολόγησεν 21 ΤΥ, gumquid 21 ?r, om. τί otv 22 3 bee 
ff, Pesh. Diat. ar. om. οὖν 22?-?ar, dic ergo b cff, dic ergo nobis eaur. dic nobis 
25 *Nae om. καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν 26 * fam.‘ e om. λέγων 2811 fam. fam.® ἐν 
βηθαβαρᾷ 29 *abcff,r, aur. 6 31 ! Pesh. idem = v7 znzotesceret 34 ` 
ὃ ἐκλεκτὸς a electus Filius Dei Ὁ Dei Filius electus e ff, electus di 
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28 


29 
30 


31 


33 


71 


11 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

[*f. 32b] 8 


ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܕܚܘܚܢܢ 


hal ܡܠܬܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ‎ aco . 1ܒܥܪ̈̄ܫܝܬ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܡܠܬܐ‎ [CunETON.] 
ܠܘܬ‎ hbaxis ܡܠܬܐ , ?ܗܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ‎ am ܐܠܗܐ . ܘܐܠܗܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ‎ 
ܚܕܐ ܗܘܬ , ܗܘ ܕܝܢ ܡܕܡ ܕܗܘܐ‎ cl ܐܠܗܐ . ¢ ܟܠ ܡܕܡ ܒܗ ܗܘܐ . ܘܒܠܥܕܘܗܝ ܐܦ‎ 
ܕܒ̈ܟܝ ܐܢܫܐ . ܘܗܘ ܢܘܗ ܪܐ ܒܚܫܘܟܐ‎ mimos ܐܝܬܝܗܘܢ‎ muxo cim mu ܒܗ‎ 5 
ooo. matin τ ܗܘܐ . ܘܚܫܘܟܐ‎ ima 

9 ܗܘܐ exits‏ ܕܐܫܬܕܪ ܡܢ ܐܠܗܐ . ܫܡܗ ܗܘܐ ܝܘܚܢܢ , 7 ܗܢܐ ܐܬܐ ܠܤܣܗܕܘܬܐ 


ܕܢܣܗܕ .wimar Ls‏ * ܘܕܟܘܠ ܐܢܫ ܢܗܝܡܢ mts‏ 9 ܠܐ ܗܘܐ am‏ ܢܘܗܪܐ. ܐܠܐ 


9 ܕܡܢܗ ܪ ܠܟܠ ܒܪ ܐܢܫ ܕܐܬܐ‎ ote ܗܘ ܕܢܘܗܪܐ . 9 ܐܝܬܘܗܝ ܕܝܢ ܢܘܗ ܪ̈ܐ‎ mma 


IO 
II 


I2 
13 
14 


I5 
16 
17 
18 
I9 


[*f. 40a] 


ܠܥܠܡܐ , 
10 ܒܥܠܡܐ ܗܘܐ . ܘܗܘ ܥܠܡܐ ms‏ ܗܘܐ ܝ ܘܟܠܡܐ ܠܐ ܝܕܥܗ , ܐ ܠܕܝܠܗ ܐܬܐ 
m alsa‏ ܩܒܠܘܗܝ . he”‏ ܕܝܢ ܕܩܒܠܘܗܝ ܝܗܒ ܠܗܘܢ ܫܘܠܛܢܐ ܕܒ̈ܢܝܝܐ 
ܕܐܠܗܐ ܢܗܘܘܢܿ ܐܝܠܝܢ ܕܒܫܡܗ ܡܗܝܡܥܝܢ .8 low‏ ܕܠܐ ܒܕܡܐ ܘܠܐ ܡܢ ܨܒܝܢܐ 
iar‏ . ܘܠܐ ܡܢ ease‏ ܕܒܪ ܐܢܫܐ , ܐܠܐ ܡܢ ܐܠܗܐ * ܐܬܝܠܕ τες,‏ ܘܡܠܬܐ rita‏ 
ܗܘܬ ܘܐܓܢܬ S‏ ܫܘܒܝܢܐ ܕܝܚܝܕܐ ܕܡܢ ܐܒܐ . ܟܕ ܡܠܐ 
ܛܢܒܘܬܐ ܘܫܖܪ̇ܪܐ 

8 ܘܒܘܚܢܢ mme‏ ܥܠܘܗܝ ܘܩܥܐ ܘܐܡܪ . ܗܢܐ ܗܘ ܕܐܡܪܬ boam‏ ܕܒܬܪܿܝ ܐܬܐ 
ܘܗܘܐ ܠܗ .pmta‏ ܡܛܠ ܕܩܕܡܝ ܗܘ ܡܢܝ , 1 ܘܡܢ ܡܠܢܘܬܗ ܐܢܚܢܢ ܟܘܠܢ em)‏ 
ܐܢܚܢܢ , ܘܛܢܒܘܬܐ ܚܠܦ ܛܝܒܘܬܐ , 7{ ܕܢܡܘܣܐ ܒܢܕ ܡܘܫܐ ܐܬܝܗܒ . ܘܛܢܒܘܬܐ 
ܘܫܖ̈ܪܐ ܒܢܕ ܝܫܘܥܢ ܡܫܢܚܚܐ ܗܘܐ , 19 ܠܐܠܗܐ poo‏ ܡܬܘܡ ܐܢܫ ܠܐ ܚܙܝܗܝ 5 ܚܢܕܐ 
"wi‏ ܕܡܢ mc‏ ܕܐܒܘܗܝ. ܗܘ ܐܫܬܥܝ ? V?‏ 19 ܘܗܕܐ ܗܝ ܣܗܕܘܬܗ ܕܝܘܚܢܢ ποι‏ 


ܫܕ ܪܘ ܠܘܬܗ ܡܢ plea‏ . ” ܝܗܘ̈ܕܝܐ ܘܪ̈ܒܝ mata‏ ܘܠ̈ܘܝܐ . ܘܫܐܠܝܢ ܠܗ ܐܢܬ ܡܢ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


i. 3, 4 17 C... δὲ ἕν: ὃ γέγονεν ἐν αὐτῷ ζωὴ ἦν. b e f factum est nihil. Quod autem (e f om. 
autem) factum est, n eo (e ilo. f 1250.) vita est (Cf. Westcott and Hort.) I3 ' b za£us 
est (Cf. Aug. Iren. Amb. Tertull.) 18 '-' A /am.! ὃ μονογενὴς vids a unicus félius 
sous bcefff,q aur. wazgenitus filius 18 ° c nobis 
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31 ܐܘܢܓܠܝܘܢ‎ Luxe XXIV. 41-52 


= pcambhahsma | ܕܚܠܬܗܘܢ‎ vao | ܗܝܡܢܘ ܡܢ ܚܕܘܬ ܗܘܢ‎ ¬ | eA ceno 
. ܗܘܘ | ܬܘܒ ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܐܒܬ ܙ ܇ ܠܟܘ ܬܢܢ ܡ ܕܡ !| ° ܠܡܐܟܠ‎ 
ܪܫܒ‎ | x50? * ܕܛܘܝܐ‎ eoa | ܡܢ‎ chim ܠܗ‎ asm. |. admo? 
| ܗܘܝܬ‎ Mraz? ' ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܗܠܝܢ ¦ ܡܠܐ‎ #4 1 V 5. Ma 
ܥܡܟܘܢ ܟܕ ܠܘܬܟܘܢ !| ܕܢܫܬܠܡ ܟܘܠ ܡܕܡ | ܕܟܬܝܒ ܥܠܝ ܒܐܘܪܝܬܐ‎ 
ܕܡܘܫܐ ܘܒܢܒܝܐ | ܘܒܡܙܡܘܖ̈ܐ 5 ܘܗܝܕܝܢ | ܦܬܚ ܪܥܝܢܗܘܢ | ܠܡܣܬܟܠܘ‎ 
| ܟܬܒܐ | "* ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܕܗܟܢܐ | ܗܘ ܘܠܐ ܕܢܚܫ | ܡܫܝܚܐ ܘܕܢܩܘܡ‎ 
ܘܢܬܟܪܙ ܒܫܡܝ | ܬܝܒܘܬܐ‎ i ¦ saa. ܡܢ ܒܝܬ ܡܝܬܐ ¦ ܠܬ̈ܠܬܐ‎ 
ܡܢ | ܐܘܪܫܠܡ‎ taza ܥܡ̈ܡܐ‎ ἃ ܘܫܘܒܩܢܐ | ܕܚ̈ܛܗܐ ܒܟܘܠܗܘܢ‎ °” 
ܐܫܕܪ ܥܠܝܟܘܢ | ܡܘܠܟܢܗ‎ | mana? ܘ܀ ܘܐܢܬܘܢ ܐܢܘܢ ܐ ܣܗ̈ܕܐ ܕܗܠܝܢ‎ 
ܕܐܒܝ ܩܘܘ | ܐܢܬܘܢ ܒܡܕܝܢܬܐ ¦ ܥܕܡܐ ܕܬܠܒܫܘܢ | ܚܝܠܐ ܡܢ‎ 


mei‏ 9 ܘܐܦܩ ܐܢܘܢ ܥܕܡܐ | ܠܒܝܬ Kaan‏ ܘܐܪܝܡ | ܐܝ̈ܕܘܗܝ 


Klima" * acu x he I. ex wip ܘܟܕ‎ το 1 - air ^ 


° ܗܦܟܘ ܠܐܘܪܫܠܡ | ܒܚܕܘܬܐ ܪܒܬܐ | ܘܡܒܪܶܟܝܢ ܗܘܘ ܒܟܠ | ܙܒܢ 
ܒܗܝܟܠܐ ܠܐܠܗܐ | | «ὁ. .ὁ.‏ 


ܫܠ ܡ ܐܘܢܓܠܝܘܢ 


§ o'wuaWde.o o o 


DISSIMILIA IN Cop. CURETON. 


small’ ܬܘܒ‎ - *. 5mshsae. achars ܡܗܝܡܢܢܢ ܡܢ ܕܚܠܬܗܘܢ ܘܡܢ‎ 4I 


42 ^ + ܘܡܢ ܟܦܪ̈ܝܬܐ ܕܕܒܫܐ. 43 “ + ܗܘܐ 9# ܠܥܢܝܗܘܢ ܀ ° + ܘܫܩܠ ܡܕܡ 
thos‏ ܝܗܒ Cureton deficit ad finem. .. amY‏ * 44 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


44 Νὰ fam.'abcef ff, q aur. Pesh. Diat. ar. om. μου 47 ' AC D L fam.' καὶ ἄφεσιν 


adfff,qr, aur. eZ remissonem bce et remissa 49*N DLabcdeff,r, aur. Pesh. 
Diat. ar. om. ἰδοὺ 51 * Diat. ar. om. ἐγένετο 51?N Dabde ff, om. καὶ ἀνεφέρετο 
εἰς τὸν οὐρανόν 52*Dabdeff, om. προσκυνήσαντες αὐτὸν 
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26 
f. 220 


27 


28 


29 


30 
3I 
32 
33 


34 
35 


36 
72 
38 
39 


f. 22a 


41 


Luxe XXIV. 26-41 roa a ܪܶܙ‎ 


ܠܒܐ | ܠܡܗܝܡܢܘ ܡܢ ܗܠܝܢ 1 ܟܠܗܝܢ ܐܝܠܝܢ ܕܡܠܠܘ | ܢܒ̈ܝܐ . 99 ܠܐ ܗܘܐ | 
ܗܠܝܢ ܥܬܝܕ ܗܘܐ | ܕܢܣܝܒܪܖܪܿ Saar‏ | ܘܕܢܿܥܘܠ *ܠܬܫܒܝܝܬܗ | 7 ܘܫܪܝ 


ܗܘܐ ܠܡܐܡܪ ¦ ܠܗܘܢ ܡܢ ܡܘܫܐ ܘܡܢ | ܟܠܗܘ ܢܢ̈ܒܝܐ ܘܡܦܫܩ̄ | 


ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܥܠ ܢܦܫܗ ¦ ܡܢ ܟܠܗܘܢ ܟ̈ܬܒܐ ¦ "" ܘܩܪܒܘ ܠܩܪܝܬܐ ܗܝ ¦ 

ܕܐܙܠܝܢ ܗܘܘ ܠܗ. ܘܗܘ | ܐܬܚܙܝ ܠܗܘܢ ܐܝܟ | ܕܠܕܘܟܐ ܪܚܝܩܐ ܐܙܠ | 

ܗܘܐ . cro?‏ ܗܢܘܢ | ܒܥܝܢ ܗܘܘ ܡܢܗ * ܐܝܟ | ܕܠܘܬܗܘܢ ܢܗܘܐ 

ܡܛܠ | miss‏ ܗܘܬ | ܘܥܠ ܥܡܗܘܢ ue‏ | ܕܠܘܬܗܘܢ 
: 


ܢܗܘܐ . ܨ ܕ( ܐܣܬܒܟ ܢܣܒ ¦ ܠܚܡܐ ܟ ܘܩܨܐ | ܘܝܗܒ 


ܠܗܘܢ ᾿ς‏ ܘܒܝܝܚܕܐ | ܐܬܦܬܚ “ oculis‏ .| ܘܐܫܬܘܕܥܘܗܝ . lama‏ 
?9 ܐܫܬܩܠ ܠܗ“ ܡܢܗܘܢ ¦ "? ܘܐܡܪܝܢ ܗܘܘ ܚܕ ܠܚܕ :| ܠܐ ܗܘܐ ܠܒܢ 
dns‏ ܗܘܐ “ ܒܐܘܪܚܐ ܟܕ | ܡܦܫܩ V‏ ܟܬܒ̈ܐ | .35 ܘܩܡܘ ܒܗ ܒܫܥܬܐ | 
ܘܗܦܟܘ ܠܐܘܪܫܠܡ ¦ ܘܐܫܟܢܚܝܘ ܠܚ ܕܥܣ ܪ ¦ ܟܕ ܟܢܝܫܝܢ. ܘܠܐܝܠܝܢ ¦ 
ܕܥܡܗܘܢܢ “ܘܐܬܚܙܝ | 3875 ܐܡܪܝܢ ܫܪܺܝܪܶܳܐܝܬ | ܩܡ ܡܪ̈ܢ ܘܐܬܚܙܝ | 
ܠܫܡܥܘܢ 95 ܘܐܦ ܗܢܘܢ | ܐܫܬܥܝܘ ܠܗܘܢ ܐܝܠܝܢ | ܕܗܘܝ ܒܐܘܪܚܐ 
ܘܐܝܟܢܐ | ܐܬܝܕܥ ܟܕ ܩܨܐ | ܠܚܡܐ o o‏ 

9 ܘܦܕ ܗܢܘܢ ulla‏ ܗܘܘ | ܐܫܬܟܚ ܩܐܡ | ܒܝܢܬܗܘܢ ܘܐܡܪ | 
ܠܗܘܢ ܫܠܡܐ ܥܡܟܘܢܿ | 7 ܘܗܢܘܢ ܐܬܙܝܥܘ | ܘܐܬܪܗܒܘ tama‏ | 
15 99 ܗܝܕܝܢ ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ . | ܡܢܐ ܡܬܙܝܥܝܢ 
ܐܢܬܘܢ ¦ καλὸ mimo?‏ ܡܚܫܒܬܐ | ܥܠ ܠܒܘܬܟܘܢܿ 99' ܗܐ | ܚܙܘ 
ܐܝ̈ܕܝ ܘܕ̈ܓܠܝ ܘܓܘܫܘ | “ܘܚܙܘ ܕܐܢܐ ܐܢܐ . ܠܪܘܚܐ | ܓܝܪ Miss‏ 
 τάξοϊν α‏ ܠܝܬ ܠܗ Mem‏ ܕܚܙܝܢ | ܐܢܬܘܢ NN ee‏ 358 54 


ܗܘܘ ܕܪܘܚܐ ܚܙܝܢ 


DISSIMILIA IN Cop. CURETON. 


5 ° .- ܗܠܢܝܢ .26 ewhwanzdrl?‏ 29 ܕܢܗܘܐ ὦ amhel‏ )31(587^ + ܗܘܝ 


masom? ? ary? 9 ܘܥܠ ܡܢܐ‎ 38 .aam + 37 $36 ܘܐܬܚ ܙܝ ܆‎ -±* 3 
SIMILIA IN ALIIS Copp. 

30 * Diat. ar. om. ἐγένετο 30? Dde om. per’ αὐτῶν 31 * Pesh. idem = Z7 Z//ico 

Diat. ar. — £f statim 31 *-? Pesh. idem = adblatus est 32 Pesh. idem. Diat. ar. 

= grave 32?abceff,r, om. ὡς ἐλάλει ἡμῖν 38 * Pesh. idem. Diat. ar. = /eshua 

29 *b ff, ecce 39? Dabdeff,r, om. v. 40. 
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at ܐܘܢܓܠܝܘܢ‎ Luxe XXIV. 14-25 


=+ ܘܡ̄ ܡܠܐ ܝ, | ܗܘܘ ܚܕ ܥܡ ܚܕ ܥܠ | ܗ̈ܠܝܢ * ܟܘܠܗܝܢ ele‏ | ܕܠ ܪܕܫ . 
8 * ܘܟܕ ܗܢܘܢ( ܡܡܠܠܝܢ *ܘܡܥܩܒܿܝܢ | de‏ ^ ܝܫܘܥ hea?‏ | ܐܢܘܢ 
ܘܡܗ ܠ ܗܘܐ | ܥܡܗܘܢ "1 ܘܥܝܢܝܗܘܢ | “° ܐܚ ܝܕܝܢ ܗܘܝ ܕܠܐ | 


mala saa?‏ ܐܡܪ ¦ ܠܗܘܢ ܡܢܐ ܐܢܝܢ ܡܠܐ ¦ ܗܠܝܢ ' ܕܡܡܠܐܠܝܢ 


ܐܢܬܘܢ | ° ܟܕ ܟܡܝܪܝܢ ܐܢܬܘܢ ¦ ±9 ܐܡܪ ܠܗ ܚܕ ' ܡܢܗܘܢ | ܕܫܡܗ 
ܗܘܐ ܩܠܝܘܦܐ | ܐܢܬ ܗܘ ܟܝ ܢܘܦܟܪܝܐ “¦ ܡܢ ܐܘܪܫܠܡ ܕܡܕܡ | ܕܗܘܐ 
ܒܗ ܠܐ " ܚܟܡܬ . | 319 ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܡܢܐ | ܐܡܪܝܢ ol‏ ܒܡܠ saz.‏ | 
ܢܨܪܝܐ ܗܘ ܕܗܘܐ | ταν‏ ܢܒܝܐ ܘܐܫܬܟܝܝ | ܒܥ ܝܠܐ ܘܒܥܒܕܐ | 
ܘܒܡܠܬܐ ܩܕܡ | ܐܠܗܐ ܘܩܕܡ mia‏ | ܥܡܐ .39 ܘܐܫܠܡܘܗܝ | ܪܒ݁ܝ ams‏ 
** ܘܩܫܝܫܐ | ܠܕܝܢܝܐ ܕܡܘܬܐ ܘܙܩܦܘܗܝ | ±“ κυ‏ ܣܒܪ̈ܝܢ ܗܘܝܢ | 
ܕܗܘܝܘ ܥܬܝܕ potas? Mam‏ | ܠܐܝܣܪܶܝܠ ' ”ܘܗܐ | ܬܠܬܐ ܝܘܡܝܢ 
ܗܐ ܡܢ | ܕܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ ܗܘܼܝ | 5139“ ܘܐܦ ܢܫܐ ܡܢܢ ?| Siw‏ ܗܘܝ 3 dual‏ | 
Le inan‏ ܐܬܪ | mama‏ ܗܘܐ. aso?)‏ ܠܐ ܐܫܟܚ ota‏ | ܐܬܝ ܐܡܪܢ 
potas ra oaa? | 53‏ | ܬܡ“ 1 ܘܬܡܗܢ οὐσία‏ | ܥܠܘܗܝ ܕܚܝ lam‏ 
awa‏ ܐܢܫܐ ܡܢܢ ¦ ܐܙܠܘ ^ dual‏ ܩܒܘܪܐ | ܘܐܫܟܚܘ ܗܟܢܐ | a‏ 


ܡܐ ܕܐܡܖܪ̈ ¦ ܢܫ̈ܐ ܐܠܐ ܠܗ ¦ ܠܐ o o oy»‏ ܘ | 1 


35 7 ܗܝܕܝܢ ܐܡ ܠܗܘܢ | ܝܫܘܥ πτόλιν ” 5,349» om?‏ ܘܝܩܝܪ̈ܝ 


DissiMILIA IN Cop, CURETON. 
b 
ܡܓܐܓܝ 16 ܐ ܚܢܕܢ — ܢܣܬܟܠܘܢܗ.‎ pemoama — “ I5 ܟܠܗܝܢ‎ “ 14 
ܦܢܦ ܪܩܝܘ ܗ ܕ‎ 2I ܘܩܫܢܫܝܢ‎ 20 (f. 87a) . ܐܢܬ‎ jaw? . ܒܠܚܘܕܝܟ‎ + * § 18 
ܗܚܡܢܘܬܐ‎ . em? $25 ܐܦ 23 3 ܘܐܡ̈ܙܪ̈ܢ 4 “ + ܗܘܘ ” - ܡܐ‎ “ 22 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


I5 * Pesh. Diat. ar. om. ἐγένετο 15 ^BDacd e Diat. ar. om. αὐτὸς 17 Desh. 
idem = loguimini 17 ?-? A D fam.' d ff, r, Pesh. om. καὶ ἐστάθησαν 18 £ Pesh. 
idem = ex Z/Zs  Diat.ar. = eorum fam. ἐξ αὐτῶν adr, ex eis bf ff, ex 22515 
20 *Pesh.idem. Diat. ar. = ez seniores 21 *abc ff, aur. Pesh. Diat. ar. om. ἀλλά 
γε kal σὺν πᾶσιν τούτοις 21 ? Pesh. idem = £¢ ecce 22 *ab cff, om. 8 
22 ? Diat. ar. om. ἐξέστησαν ἡμᾶς 22 3 Pesh. Diat. ar. om. ópOpwai 23 Bes. 
idem = nobis 23 ?-? Pesh. idem = Angelos vidimus illic; Diat.ar. = se angelos illic 
vidisse 35 ` Peshoidem. 180: 4... ΞΞΞ unc 27376 ers Jesus: 
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14 
15 


f. 130b 


τό 


17 
18 


I9 


20 


2I 


23 


24 


25 


XXIV. I 


IO 


11 


12 


13 


LuKE XXIV. 1-13 ܕܠܘܩܝܐ‎ my 


?ܒܚܕ ܒܫܒܐ ܕܝܢ | iara‏ ܪܒܐ ܐܬܝ | ܗܘܝ tans dual‏ | ܘܐܝܬܝ 
ܗܘܝ ܡܕܡ ¦ ܕܛܝܒ ' ܘܐܬܝ ܗܘܝ | ܥܡܗ̈ܝܢ ܢܫ̈ܐ ܐܚܖܪ̈ܢܝܬܐ” | ܘܐܫܟܚ 
ܠܟܐܦܐ ?| ܕܡܥܓܠܐ ܡܢ hus‏ ¦ ܩܒܘܪܐ. ‏ ܘܥܠ ܘܠܐ | pasar‏ 
I! Wal‏ ܕܝܫܘܥ ± ܘܟܕ Tham | ea^‏ ܠܗܝܢ ܥܠ ¦ ܗܕܐ . “ ܐܬܚܙܝܘ 
ei‏ | ܐܢܫܝܢ ܕܩܝܡܝܢ ܠܥܠ wom!‏ ܘܡܒܪܩ ^w‏ ¦ ܗܘܐ ܠܒܘܫܗܘܢ 
5 ܘܕܚܠ ἢ‏ ܘܟܦܝ ܪ̈ܫܝܗܝܢ Tawa‏ | ܗܘܝ ܒܐܪܥܐ. ܡܢ | ܕܚܠܬܗܝܢ ܐܡܪ̈ܝܢ | 
emi‏ ܗܢܘܢ ܓܒܖܪܐ ܡܢܐ | ܒܥܝܢ ܐܢܬܝܢ ܚܝܐ ¦ ܒܝܬ ܡܝܬܐ * e‏ ¦ 
ܗܘܐ mam‏ ܐܠܐ | ܩܡ ܠܗ ܥܗܕܝܢ | ܡܕܡ ܕܡܠܠ ܥܡ̈ܟܝܢ ¦ "ܥܕ ܗܘ 
ܒܓ ܠܝܠܐ | 7 ܘܐܡܪ ܗܘܐ ܠܟܝܢ | ܕܥܬܝܕ ܗܘ ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ | ܕܢܫܬܠܡ 
inc‏ ܒܢܝ i‏ ܐܢܫܐ AM ao male‏ | ܘܠܬܠܬܐ pans | was‏ " ܘܐܬܕܟܪ 
ܐܢܝܝܢ | ܠܡܠܐ ܗܠܝܢ "ܘܗ ܐ| ܡܢ ܒܝܬ ܩܒܘܪܶܐ | “ܘܐܡܪ ܐܢܝܢ ܡ̈ܠܢܐ 
ἄρον πο | elo‏ "ܘܫ ܪܟܐ '¦ ܕܬܠܡ̈ܝܕܐ . ° aimi?‏ | ܡܓܕܠܝܬܐ ܘܝܘܚܢ ¦ 
Ó12! pata‏ ܝܥܩܘܒ | maro‏ ܕܥܡܗܝܢ || ܗܠܝܢ ܐܡܪ̈ܢ ܗܘܝ | ܠܫܠܝܚ̈ܐ 
ܐ ܘܡܬܚܙܝܢ | ܗܘܝ ܒܥܝܢܝ.ّܗܘܢ “ܐ | ܕܡܢ ܬܘܝܪܘܬܗܝܢ "¦ ^e Yee‏ 
eid wisa‏ . | ܘܠܐ ܡܗܝܡ̈ܢܝܢ | ܗܘܘ ܠܗܶܝܢ . $ κατ esca‏ ܩܡ 
τ tanl Lata‏ .1 ܘܐܕܝܩ ܘܚܙܐ ada‏ | ܒܠܚܘܕ ܘܐܙܠ ܠܘܬܗ ¦ ܘܡܬܕܡܪ 
ܗܘܐ | “ܡܕܡ ܕܗܘܐ ὁ.‏ 1 ܐ 

9 ܘܐܬܚܙܝ ܠܬܪܝܢ ܡܢܗܘܢ | ܒܗ ܒܝܘܡܐ ܟܕ ¦ ܐܙܠܝܢ ܗܘܘ ܠܩܪܝܬܐ | 


T ἘΣ | ܕܘܬܐ‎ Mo ce xa riore | ܕܫܡܗ ܥܡܐܘܣ. ¦ ܘܦܪ̈ܝܩܐ ܡܢ‎ 


DISSIMILIA IN Cop. CURETON. 

(m + * 2 xxiv.‏ 4 ܘ ܡܪܝ = 9 ܨ “Siw‏ 36 ܠܝܬ ܗܘ“ 9 ܟܕ 7?— ܒܥܕ 

sam + ° ܕܐܒܟ 9 + ܗܘ‎ “ II , ܘܠܫ ܪܟܐ ¢ + ܗܠܝܢ‎ — dome Q9 (f.860) 
ܒܡ{ ܕܡ‎ § I2 

SIMILIA IN ALIIS CODD. 

xxiv. I '7' Pesh. , e aas ܐ‎ mz: ܘܐܙܝܬ ܗܘܝ ܥܡܗܝܢ‎ — ef erant cum eis mulieres aliae. 

A D χιηι. καί τινες σὺν αὐταῖς dq e£ quidam cum illis (q zosis) f et aliae simul cum ets 

3'DdfPesh. Diat. ar. om. κυρίου 4 17 ff, contristarentur 9 * Pesh. Diat. ar. om. 

πᾶσιν 10 * Pal. Syr. Lectionary (Codd. B, C) θυγάτηρ 12 * Pesh. idem = Shemun 

13*Ddeom. ἰδοὺ 


αἵ ܐܘܢܓܠܝܘ ܢ‎ Luke XXIII. 44-56 


©" ܕܝܘܡܢܐ || mamh "ama‏ ܒܦܪ̇ܕܝܣܐ | **ܘܐܝܬ ܗܘܝ ܝ 
"ܫܬ | ܫܥܝܢ܆ ܘܗܘܐ ܚܫܘܟܐ | ܥܠ ܟܘܠܗ ܐܪܥܐ | ܥܕܡܐ ܠܬܫܥ | 
casus,‏ "% ܘܫܡܵܫܵܐ܆] ܒܝ tera‏ ܐܦܝ | ܬܪܥܐ ܕܗܝܟܠܐ ܡܢ | 
ܡܨܥܬܗ ܘ oo‏ 1 1 

® ܘܩܪܐ ܝܫܘܥ ܒܩܠܐ ¦ ܪ̇ܡܐ ܘܐܡܪ ܐܒܐ | Es‏ ܣܐܡ ܐܢܐ | 
ܠܗ ܠ ܪܽܘܚܝ πλοῦ | miza*‏ ܚܙܐ "ἢ‏ ܩ ܢܛܪܘܢܐ | ܡܕܡ ܕܗܘܐ loan‏ 
ܠܐܠܗܐ ܘܐܡܪ | ܫܪܺܝܪܶܐܝܬ ܗܢܐ ISK!‏ ܙܕܝܩܐ ° ܗܘܐ | 9*܆ܘܟܘܠܗܘܢ 
ܐܝܠܝܢ | ܕܐܫܬܘܪܝܘ ܬܡܢ | ܘܚܙܘ ܡܕܡ ܕܗܘܐ wat)!‏ ܗܘܘ ܥܠ | ܚܕܝܗܘܢ 
ܘܐܡܪ̈ܝܢ | ܘܝ ܠ ܡܢܐ ܗܘܢ & ܘܝ | ἐν‏ ܡܢ ΡΩΝ»‏ | "ܘܩܝܡܝܢ ܗܘܘ 
ܡܢ | ܪ̈ܘܚܩܐ ܀ܟܘܠܗܘܢ Saran” cenas!‏ .| ܘܢܫ̈ܐ ܐܝܠܝܢ ܕܐܬܝ | 
ܥܡܗ ܡܢ eal‏ ܘܚܙܝܢ | ܗܠܝܢ . 9 rw» ré3aNa‏ | ܕܫܡܗ ܗܘܐ Asa.‏ | 
“ܒܠܘܛܐ MASA, rom‏ | ܙܕܝܩܐ tala‏ ±" ܡܢ | ܪܡܬܐ ATS‏ ܕܝܗܘܕ | 
ܘܚܐܪ ܗܘܐ ܠܡܠܟܘܬܐ | ܕܫܡܝܐ ܗܢܐ ܓܒܖܪܶܐ ¦ ܕܠܐ ܐܫܘܝ ae‏ 
ܥܡ ܐܟܠܝ ܩܪܨܐ 72 ܗܘ | ܗܢܐ ܩܪܒ ܠܘܬ | Mero *oaxaa‏ ܦܓܪܗ 1 
aherva®? caras‏ | ܟܟ »ܐ “ ܒܚܝܨܐ | Quas? mmo‏ ܩܒܘܪ̈ܐ int‏ 
* ܐܝܢܐ | Nass xima‏ ܠܝܬ | ܐܬܣܝܡ ܗܘܐ ܒܗ | 4 ܘܗܘ ܗܘ 
ܝܘܡܐ | ܥܪܘܒܬܐ ܗܘܬ ¦ ܘܫܒܬܐ ܢܓܗܐ dom‏ | .9 ̄ ܘܢܫܐ ̇ ܗܪܝܢ 
ܕܐܬܝ ἃ‏ ܥܡܗ ܡܢ "ܓܠܝܠܝܐ | ܐܬܝ ܠܒܝܬ ܩܒܘܪ̈ܐ | °“ ܒܥܩܒܗܘܢ 3*90| 


eal‏ ܟܕ ܐܥܠܘܗ | ܠܬܡܢ ܡ < ܓܒ | ܗܪ̈ܘܡܐ ܘܡܫܚܐ | ܕܒܤܝܡܐ 


| 1 ὁ. Jamas ܐ‎ plz | ܘܒܫܒܬܐ‎ 


DISSIMILIA IN Cop. CURETON. 

. “ܘܐܫܠܡ‎ 46 he «ir? 44 -τοὰν 9 ¢ ܕܥ ܡܙ"‎ moines? 43 

ς amla* 49 ܘܟܠܗܘܢ‎ “ 48 om?  Aaiioin^ pot +? ἴπ $47 

walla ܠܘܬ‎ — ὁ 52 ܒܘܠܘܛܓܐ‎ “` § 50 5 eal. t ܡܝܢܟܘܡܬܗ‎ P 

?-mE3 ܘܗܠܝܢ‎ “ 55 C*mabe cl ܐܢܫ‎ Lanzar ܐܝܢܐ‎ bas? “ܒܢܚܝܢܨܐ‎ 53 (f 86a) 
ܒܥ ܕܒܒܬܗܘܢ̇‎ ¢ «enl 

SIMILIA IN ALIIS Copp. 

48 '7 Evangelium secundum Petrum Οὐαὶ ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν Diatessaron— Moesinger, 

p. 245, Vae fuit, vae fuit nobis g, uae vobis quae facta sunt hodie propter peccata vestra 

49 * Pesh. idem = Zeszuae Diat. ar. = Zesu zo * Pesh. Diat. ar. om. ἰδοὺ ΟΣ ΠΣ 

Zustus et bonus 
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44 


45 


46 


47 
48 


51 


52 
59 
54 
59 


56 


33 


308) 
35 


36 
37 
f. 86a 


38 
39 


40 


41 


42 
43 


Luke XXIII. 33-43 ܕܓ ܕܠܘܩܝܐ‎ 


ܕܢܬܩܛܠܘܢ || "9 ܘܟܕ ܐܬܘ ܠܕܘܟܬܐ | ܕܡܬܩܪܝܐ ܩܪܩܦܬܐ | ܙܩܦܘܗܝ 
ܬܡܢ . ܘܠܗܢܘܢ ince‏ ܒܝܫ̈ܬܐ ܚܕ | ܡܢ ܝܡܝܢܗ ܘܚܕ ܡܢ | ܣܡܡܠܗ . 
o NA‏ | ܢܥܚ̈ܬܘܗܝ ܘܢܦ .ܣܘ | ܥܠܝܗܘܢܿ $ ܘܩܐܡ ܙܐ ܗܘܐ ܥܡܐ 
ܘܚܙܐ . ܘܡܡ̈ܝܩܝܢ ܗܘܘ ܒܗ | coma | eaae 2 Oma‏ 
aen‏ | ܐܚܝ - ܢܦܫܗ ܐ ܐܢ ܗܘܝܘ ܡܫܝܝܥܝܐ | ܓܒܝܗ ܕܐܠܗܐ .| 


9 ܘܡܒܙܚܝܢ ܗܘܘ ܒܗ | ? ܐܦ ܣܛܪ̈ܛܝܘܛܐ 1 ' ܘܡܬܩܪ̈ܒܝܢ ܗܘܘ !¦ ` ܠܘܬܗ 


7 ܘܐܡܪ̈ܝܢ ple‏ | ܐܢ ܐܢܬ ܗܘ ¦ tala‏ ܕܝ ܗܘܕܝܐ | ܐܚܐ 
3 . ?= ܘܣܡܘ | ܗܘܘ “ܐܦ τσ ἰῷ‏ | ܦܠܝܠܐ tatiana‏ ܐ 198 ܘܟܬܝܒ 
ܗܘܐ ?1 ܦܛܩܐ iso‏ ܠܥܠ ¦ ܡܢܗ ܗܢܐ ܗܘ alsa‏ | ܕܝܗܘ̈ܕܝܐ 99 ܚܕ 


ܡܢ | ܗܢܘܢ ܕܝܢ ܥܒ̈ܕܝ ܒܝܫܬܐ | ܕܨܠܝܒܝܢ ܗܘܘ * ܡܓܕܦ ¦ ܗܘܐ ܥܠܘܗܝ 
:÷ | ܠܗ ܠܐ ܗܘܝܬ ”ܡܚܝܢܐ | ܐܚܐ ܕܘ ἐλ πόδ ἢ as‏ 
9»' ܘܟܐܿܐ ܒܗ | ܚܒ ܪܗ “ ܐܚ ܪܢܐ ܘܐܡܪ | ܠܗ ܐܦܠܐ ܡܢ ܐܠܗܐ | 
$us?‏ ܕܗܐ ܐܦ ¦ 1 ܐܢܝܝܢܢ ܒܗ T exar‏ ܐ ܒܕܝܢܐ | 1 ܘܗܐ τ‏ | 
VR‏ ܕܫܘܝܢ aM‏ “¦ ܘܐܝܟ ܕܥܒ ܕܢ ܐܬܦܪܿܥܢ | ܗܢܐ ܕܝܢ ܐܦܠܐ 
ܡܕܡ Sams!‏ ܥܒܝܕ ܠܗ | two”‏ 5 ܠܝܫܘܥ ?“ܡܪܝ | ܐܬܕܦܪܝܢܝ ܡܐ | 


s ܐܡܪ ܠܗ ܝܫܘܥ ܐܡܝܢ(“ ܐܡܪܝܐ‎ 4 | Nee ܕܐܬܝܬ‎ ls 


DIssIMILIA IN Cop. CURETON. 
.c2A- ܝܕܥܝܢܢ ܡܢܐ‎ 42M mA ܠܗܘܢܿ‎ sane ܝܫܘܥ ܘܐܡܪ ܐܒܝ‎ πολλὰ + * 34 
ar + “ 38 ܡܬܩܪܒܢܝܢ ܠܗ 37 -- ܐܦ‎ «αἰτοῦ 36 ara + “ 5 
ܘܐܚܢ ܐܦ‎ ¢  ܢܡܘܝ‎ — 93 πᾶσ ¢ ܥܝܡܗ. ?9 - ܠܗ‎ +“ § 9 “eam? 
ܗܘܢ. 42 “ ܕܐܬܐ ܐܢܬ‎ + ^ (f. 85b) 4I Cans ܒܗ‎ pase ܐܢܬ.‎ bos? ܘ “+ ܗܘ‎ 


3 “ ܐܡܪܿ ܐܢܐ 
SIMILIA IN ALIIS CODD.‏ 


3 Dabd om. ὁ δὲ Ἰησοῦς ἔλεγεν" πάτερ, ἄφες αὐτοῖς" οὐ yàp οἴδασιν τί ποιοῦσιν. 35 *Afam.' 


σὺν αὐτοῖς ᾧ aur. cum eis 37 ** χαιρεο βασιλευσ c d Ave vex 37 5. 3 D mepi- 
τεθεντεσ avro και axavÜwov στεῴφανον c Zmposuerunt autem illi et spinum coronam. d znpo- 
nentes illt et de spinis coronam 38 * Pesh. aohas = quae scripta A D fam." 


ἐπιγεγραμμένη C fam." fam.” γεγραμμένη aceff, aur. scripta bq inscripta d superscripta 
f r, scribtus 39 *Pesh. idem. NAC/fam.' λέγων | Diat.ar. — ab cf ff, qr, aur. dicens 
40 * Pesh. Diat. ar. om. ἀποκριθεὶς 42 * Pesh. idem. AC fazz! τῷ Ἰησοῦ  Diat.ar. 
=abcef ff, qr, aur. ad Zesum 42?Pesh.idem. AC fam.’ kópe | Diat. ar. = bcef 
ff, r, aur. domne 423 Pesh. idem. δὲ A C fam.' ἐν τῇ βασιλείᾳ σου Diat. ar. = a b q zz 
γερο — 43'Pesh.idem. ACD /am.'ó'Iyoots Diat.ar.=abcdef ff, qr, aur. Zesus 
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. 


Luxe XXIII. 20-32‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܕܒ 


ܠܗܘܝܢ 9 ܢ 7 | ܕܨܒܐ ܗܘܐ ” ܕܢܫܪܝܗܝ | ܠܝܫܘܥܝ . p‏ ܨܒܢܝܢ | 
ܐܢܬܘܢ ܕܐܫܪܐ ܠܟܘܢ | # ܗܢܘܢ ܕܝܢ ܘܥܺܝܢ ܗܘܘ *“¦ { ܙܩܦܘܗܝ 
ܙܩܦܝܗܝ ¦ "" ܗܘ ܕܝܢ ܕܬܠܬ ܙܒܢܝܢ | ܐܡܪ mu‏ ܡܢܐ WA‏ | 3 4 
ܥܒܕ ܗܢܐ . | ܡܕܡ BA‏ ܕܫܘܐ ¦ ܠܡܘܬܐ ܠܐ ܡܫܟܚ | ܐܢܐ Amd‏ 
' ܐܪܕܝܗܝ | ܗܟܝܠ ° ܘܐܫܒܩܘܗܝ ¦ aimo?)‏ . ܬܟܒܝܢ ܗܘܘ ¦ ܒܩܠܐ ܪܡܐ 
ܘܐܡܪ̈ܝܢ | ܠܗ ° ܢܙ ܕܩܦܢ ܘܚܣܝܢ | ܗܘܐ ܩܠܗܘܢ "*ܘܪ̈ܒܝ | Tamas rims‏ 
± ܘܦܩܕ ¦ mam?‏ ܦܝܠܛܘܣ aca?‏ | ܨܒܝܢܗܘܢ 9 8 m ἴσο‏ ܠܗܘܢ ! ܠܗܘ 
Mna‏ ܩ̈ܛܠܐ ¦ “ ܘܒܝܫܬܐ ”ܐܪܡܐ | ܗܘܐ ܒܝܬ ܐܣܝܪ̈ܐ | ܐܝܟ ܕܫܐܠܘ. 


ܘܠܝܫܘܥ | ܐܫܠܡ ܠܨ ܒܝܢܗܘܢܿ | "9 ܘܦܕ ܡܘܒܠܝܢ ܠܗ | ܐܚܕܘ (T. assarl‏ 
ܩܝܪܺܝܢܝܐ ܕܐܬܐ | ܗܘܐ ܡܢ ܩܪ̈ܺܝܬܐ | ܕܢܫܩܘܠ ܙܩܝܦܐ § “ ܘܢܐܬܐ 
mis?‏ | ܕܝܫܘܥ. ~“ 7 ܘܐܬܐ ܗܘܐ mths!‏ ܤܣ ܘܓܐܐ Sst!‏ 
τέ σα‏ ܕܡܖܲܩܕ ܢ | ܗܘܝ ܥܠܘܗܝ eo‏ 

8 ܘܐܲܬܦܟܝ ܝܫܘܥ * ܘܐܡܪ | ܠܗܝܢ ܒ̈ܢܬ ܐܘܪܫܠܡ ) ܠܐ ܬܒܟܝܢ εἰς.‏ 


ܐܠܐ | ܒܟܝܝܢ ܥܠ ܢܦܫܥܝܢ | ܘܥܠ ܒܢܝ̈ܟܝܢ , ""' ܢܐܬܘܢ ¦ ܓܝܪ ܝܘܡ̈ܬܐ 
ܕܒܗܘܢ | ܬܐܡܪܢ ܛܘܒܝܗܝܢ mas!‏ ܘܠܟܪܖܪ̈ܣܬܐ ¦ ܕܠܐ ܝܠܕ ܘܠܬܕ̈ܝܐ) 
ܕܠܐ ܐܝܢܩܘ , 99 ܘܗܝܕܝܢ | ± ܬܫܕ̈ܝܢ ܠܡܐܡܪ ܠܛܘܪܐ | ers. alas‏ 
eo axo‏ | ܕܟܬܣܝܢܢ . mansi?!‏ | ܪ̈ܛܝܒܐ ܗܠܝܢ ܥܒܕܝܢ .| ܒܝܒܝܫܐ 
£ | 32 


real‏ ܥܠܒ ܪ ܘ ̈ܝ ܘܐܬܝܢ ܗܘܘ | ܥܡܗ ܬܪ̈ܝܢ ?^ ܥܒ̈ܕܝ | ܒܝܫ̈ܬܐ 


DISSIMILIA IN Cop. CURETON. 


mesi Aas’ 20‏ 5 - ܕܠܡܢ ܨܒܢܢ ܐܢܬܘܢ ene.‏ ܠܟܘܢ 2I‏ *+ ܘܐܡܪ̈ܝܢ 


? ܙܩܘܦܝܗ ܝ ¢ ܙܩܘܦܝ ܗ ܝ , 22 ~ ܡܫܦܫܝܢܐ ^m‏ ܐܪ ܕܝܘ ܗܝ ¢ ܘܐ ܫܒܩ̣ܢ ܘܗܝ 
23 ܦܢܝܙܕܩܦ. , -? ܘܕܪܒܝ 24 *— ܗܘܐ ὑπ amie membr?‏ 25 “ ܘܗܪ̈ܣܣ 
9 ܢ ܐܪܡܐ 26 § τὸ‏ ܝܫܘܥ -“ 28 “ + ܠܘܬܗܝܢ (f. 85a)‏ 30 ܬܫ ܪܘܢ 
cater + * 32 rama * 3I‏ 
SIMILIA IN ALIIS CODD.‏ 

21 * D d om. λέγοντες 22 ' fam. γὰρ beq enim 23 '7' A D fam. καὶ τῶν τῶν 
(A fam.’ om. τῶν) ἀρχιερέων cf e£ Sacerdotum Pesh. Diat. ar. = d e£ vox principum 
Sacerdotum (Pesh. d om. vox) 25 * Pesh. idem. /am.' αὐτοῖς Diat.ar. — bce ff, 
aur. Z//s f eis 26 Τ1, Pesh. om. τινα 26 ? Diat. ar. — e£ venzret 29 'Dab 

d e ff, r, Diat. ar. om. ἰδοὺ 30 * Pesh. = zacipietis 31 **cr, quid faciunt 
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21 


22 


28 


29 


f. 84b 


LukE XXIII. 8-20 ܕܠ .ܘ ܩܝܐ‎ -ι 


ܒܗܢܘܢ ܝܘܡ̈ܬܐ .5| ° ܗܪܶܘܕܣ ܕܝܢ ܟܕ ܚܙܐ | ܠܝܫܘܥ ore £N»‏ | ܛܒ 
ܨܒܐ ܗܘܐ ܓܝܪ 1 “ܠܡܚܙܝܗܝ ܡܢ Mast‏ | ܣܓܝܐܐ ܘ ܡܛܠ ܕܫܡܥܢ | ܗܘܐ 
ܥܠܘܗܝ . tama‏ | ܗܘܐ ܕܡܕܡ ܐܬܐ | mai‏ ܡܢܗ ܕܗܘܝܐ ¦ " ܘܒܡ̈ܠܐ 
ܚܟܝܡ̈ܬܐ ¦ ܡܫܐ ܠ ܗܘܐ ܠܗ . | ' ܝܫܘܥ ܕܝܢ ܡܕܡ | ܦܬܓܡܐ ܠܐ 
ܐܬܝܒܗ ?1 ?1 ܦܝܠܛ ܘܣ ܕܝܢ ܩܪܐ ¦ ܠܖ̈ܒܝ πόλλ‏ ܘܠܐܪ̈ܟܘܢܐ ¦ = ܘܠܥܡܐ 
ܟܠܗ *1 ܘܐܡܖܿ | ܠܗܘܢ I esie‏ ܠܝ | ܓܒܪܐ ܗܢܐ. e OA mo?‏ 

ܕܡܙܝܥ “ 'ܥܡܟܘܢ̇ ima’?‏ | ܥܩܒܬܗ ¢ܠܥܝܢܝܟܘܢ | ܘܡܕܡ ܠܐ 
ths? | Aware‏ ܡܢ ܐܝܠܝܢ | pira‏ ܐܢܬܘܢ i ims‏ 5 ܘܐܦܠܐ 
παῖς‏ ° ܕܫܕܪܬܗ ܓܝܪ ܠܘܬܗ ¦“ ܘܡܕܡ ܕܫܘܐ ܠܡܘܬܐ | ܠܐ ܐܫܟܚ 
ܒܬܪܗ . | ” ܐܦܠܐ ܣܥ :ܪ ܠܗ ¦ ܡܕܡ ܕܡܘܬܐ , 1 ? ܐܪܰܕܘܗܝ | Vaso‏ 
$ ܘܐܫܒܩܘܗܝ ¦ 15 ܘܝ ܗܒ .ܘ mila?‏ ܡܐ | cni Na. x. po feo‏ | 
ܠܗܢܐ ܘܫܖܪܿܝ ow! tal”‏ , 19 ܗܘ ܕܡܛܠ xa?!‏ ܘܩ̈ܛܠܐ | ? ܐܪܡܐ 
ܗܘܐ ܒܝܬ | ܐܣܝܪ̈ܐ , 17 ܘܡܥܕ ܗܘܐ | walla‏ ܕܢܗܘܐ ܫܪܶܐ | ܠܗܘܢ 


m numm?‏ ܚܕ | ܒܥܕܥܝܕܐ 9:55 ܘܬܘܒ oma‏ ܐܢܘܢ ܦܝܠܛܘܣ | ܘܐܡܪ 


DISSIMILIA IN Cop. CURETON. 
ܕܠܐ ܗܘܐ ܬܡܢ ܗܘܐ . 10 ܖ̈ܒܝ‎ ` eeu 9 ܠܡܚܙܝܗ‎ 8 ΝΑ + ° 7 
c3o31m ܐܝܬ , 11 ܘܒܙܚ ܒܗ‎ alos ܗܘܘ ܘܐܟܠܝܢ ܩܪ̈ܨܘܗ ܝ‎ cain ܕܝܢ ܘܐܕ̈ܟܘܢܐ‎ mia 
ams ܒܒܘܙܚܐ. ܘܫܕ ܪܗ ܠܘܬ ܟܝܠܛܘܣ , 14 ܘܒܗ‎ Kak ܘ̈ܟܠܚܘܗܝ. ܘܐܠܒܫܗ ܢܢܝ̈ܬܐ‎ 
ܗܘܘ.‎ ma 53 ܗܕܪܘܕܣ ܠܟܢܠܛܝܘܣ 5 ܡܛܠ ܕܒܥܠ‎ sraas whaagh ܗܘܬ‎ m2 


14 ܕܐܡܪ̈ܬܘܢ ܠܝ ܕܐ mao.‏ 9 ܘܗܐ ܐܢܐ ¢ ܠܟܥ̈ܢܝܢܝܟܘܢ 15 # ܫܕܪܬܗ 9 ܘܐܦܠܐ 
16 ° ܐܪ ܕܝ ܘܗܝ ? ܘܐ ܫܒܩܝܘܗܝ )840 (ἢ‏ 18 ܩܠ ܐ CN 7 om wo moYlea‏ 
mi^ ^ mhoiXo* Ig‏ 17 ܚܕ ܐܢܫ RATA‏ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


9 £ Pesh. idem. Diat. ar. = f zesus I3 '^ καὶ zavra rov Àaov ἃ e£ omnem plebem 
c et omni populo I4 5 Pesh. idem. Diat. ar. — populum vestrum 14? ἢ d Diat. ar. 
om. ἰδοὺ I4 3 D fam.? ἐν αὐτῷ d zn eo. r, tn hoc I4 * fam.! a om. αἴτιον 

5 £ Pesh. Diat. ar.— zai mist eum ad tllum 15? D Diat. ar. om. ἰδού 17 *—* Beshe 


= (Consuetudo enim erat dimittere eis unum in festo) N B fam," ἀνάγκην δὲ εἶχεν ἀπολύειν 
E ^ S ἢ ܗ ܢ‎ 7 

αὐτοῖς κατὰ ἑορτὴν ἕνα D ἀαναγκὴη δε εἰχεν kara εορτην ἀπολυσιν avrow: eva b JVecesse autem 

habuit dimittere illis, secundum consuetudinem, unum | c ef ff, aur. /Vecesse autem habebat 

dimittere eis per diem festum unum (c+ vinctum) | d q necessa (q necessitatem) autem habebat 

per diem festum dimittere illis unum (qj + vinctum) 


DD 20I 


3 ܐܘܢܓܠܝܘܢ‎ Lure XXII. 65—XXIII. 7 


$ ܘܬܘܒ aer‏ | ܣܓܝܐ̈ܝܬܐ %ܡܓܕܦܝܢ | ܗܘܘ ܘܐܡܪ̈ܝܢ 'ܥܠܘܗܝ I.‏ 
32099 ܢܓ ܗܬ . ܐܬܟܢܫܘ | ܩܫܝܫܐ “ ܕܥܡܐ . ܘܪ̈ܒܝ | ܟܗܢܐ ܘܣܦܪ̈ܐ ً | 
ܘܐܣܩܘܗܝ dual‏ | ܟܢܘܫܬܗܘܢ ܘܐܡܪܖ̈ܝܢ | " ܐܢ ܐܢܬ ܗܘ ܡܫܝܚܝܐ | 
ܐܡܪ ܠܢ ܐܡܪ ܠܗܘܢ | ܐܢ ܐܡܪ ܠܟܘܢ ܠܐ ¦ “ܬܗܝܡܢܘܢܢܝ "" ܘܐܢ | 
ܐܫܐܠܟܘܢ ܠܐ ܝܗܒܝܢ ¦ ܐܢܬܘܢ QV‏ ܦܬܓܡܐ . ¦ ܘܐܦܠܐ ܫܕ̈ܝܢ 
x radu‏ ܒܡ ܗܫܐ ἫΝ‏ ܢܗܘܐ ¦ ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ ܝܬܒ | ܡܢ 
ܝܡܝܢܐ “ ܕܐܠܗܐ . ¦ 79 Grae‏ ܟܠܗܘܢ ܐܢܬ am!‏ ܥܘܕ ܒܪܗ ܕܐܠܗܐ | 
ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܐܢܬܘܢ | ܐܡܪܝܢ * ܕܐܢܐ ܐܢܐ . | UD‏ ܐܡܪܶܝܢ ܡܢܐ ܘ 
ܡܬܒܥܝܐ ¦ ܠܢ ܤܣܗܕܘܬܐ ܗܐ ¦ ܓܝܪ ܐܢܚܢܢ ܫܡܥܢ ܡܢ | ܦܘܡܗ ܐܘܩܡܘ 
ܟܠܗ | ܟܢܫܐ ' ܘܐܝܬܝܘܗܝ 1 ܠܘܬ ܦܝܠܛܘܣ 9 ܘܫܪܺܝܘ | ܐܟܠܝܢ ܩܪ̈ܨܘܗܝ : 
tora‏ “¦ ܐܫܟܝܝܢ ITA‏ ܡܝ ܐ ܥܡܢ ܘܟܠܐ may e‏ | ܪܫܐ 
ima‏ ܠܐ ܢܬܠ . ¦: ܘܐܡܖ̇ ܥܠ ܢܦܫܗ | ܕܗܘܝܘ ܡܠܟܐ ܡܫܝܚܐ . ¦ 9 ܐܡܪ 
ܠܗ walla‏ ܐܢܬ ¦ ܗܘ παν‏ ܡܠܟܐ ¦ ܕܝܗܘܕܝܐ ”ܥܢܐ “ܘܐܡܪ | ܠܗ 
ܐܢܬ ence a | rae‏ ܐܢܐ“ * ܐܡܪ | ܦܝܠܛܘܗ ܠܖ̈ܒܝ mies‏ | ܘܠܟܢܫܐ 
ܗܘ ܐܢܐ | ܡܕܡ ܥܠܬܐ ܠܐ ¦ ܪ ܡܫܟܚܢܐ ܥܠ SX,‏ | ܗܢܐ . 5 ܗܢܘܢ 
ܕܝܢ pass”‏ | "ܗܘܘ emo‏ ܐܙܝܥܗ | ܥܡܐ ܟܕ milan’! also‏ ܝܗܘܕ 
iro‏ ܐ ܡܢ ܕܓܠܝܠܝܐ ܥܕܡܐ | walla? τόδ τον‏ ܕܝܢ | ܟܕ ܫܡܥ ܕܐܡܪ̈ܝܢ 
ܕܡܢ ܐ ܓܠܝܠܝܐ ' ܗܘ.“ 7 ܘܟܕ ܫܡܥ || ܕܡܢ ܬܚܝܬ ܫܘܠܛܢܐ | ܗܘ ܕܗܪܘܕܣ 
ܫܕܪܗ 1 ܠܘܬ “ποῖος‏ ܡܛܠ ¦ ܕܐܦ Pam‏ ܗܪ̈ܘܕܣ | ܒܐܘܪܫܠܡ ܗܘܐ | 


DIssIMILIA IN CoD. CURETON. 


65 “ ܘܡܓܕܦܢܢ miss + “ 69 & casas mà? 7 m3 — ? 66 (t. 83b)‏ 
70 ? + ܐܢܬܘܢ 7I‏ “ + ܬܘܒ xxiii.‏ 2 ? + ܗܘܘ . 3 “ - ܥ ܘܕ 9 - maa‏ 
$e‏ 3 - ܕܐܢܐ ܐܢܐ 4 “ ܡܫܟܚ ܐܢܐ ܟ “ ܡܙܥܩܝܢ ? - ܗܘܘ “¢ ܒܟܘܠܗܿ 
ܕܓܠܝܠܐ 6 ܦܓܠܝܠܐ. "- ܗܘ ¢+ ܫܐܠ ܕܐܢ ܡܢ ܓܠܝܠܐ cam‏ )5642( 7 ܦ ܠܘܬܗ“ 

rat? 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 
65 τ Pesh. idem. Diat.ar. = contra eum 68 * Pesh. idem. A D/az.'uo Diat.ar.= 
bedefffiqr, aur. mihi 68 2-2 Pesh. Diat. ar. = aut dimittetis me A D ἢ ἀπολύσητε 
a Sed nec dimittetis me bceftk,iqr,aur. meque dimtttetis (i+ mihi) ἃ aut dimittetis 
69 'cr, enim Xxiii. I 7 e om αὐτῶν ς Pesh. ܡܿܙܥܝܩܢܢ‎  Diat. ar. = clamadbant 
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65 
66 
67 
68 


69 
79 
71 
I XXIII. 


f. 32a 
2 


53 


54 
59 


56 


7 
58 


f. 32b 


59 
60 


61 


62 


63 
64 


LuKE XXII. 52-64 ܩܨܛ ܕܠܘܩܝܐ‎ 


¦ ܕܥܠ | ܓܝܣܦܐ ܕܦܼܩܬܘܢ ?ܥܠܝ .᾿ ܒܣ̈ܝܦܐ ܘܒܚܘܛܪ̈ܐ‎ m.m rina 
se ܕܥܡܟܘܢ ܗܘܝܬ | ܒܗܝܟܠܐ ܠܐ ܡܘܫܛܝܢ 1 ܗܘܝܬܘܢ‎ cala 9 
| . ܐܝ̈ܕܝܐ | ܐܠܐ ܗܕܐ ܗܝ ܫܥܬܟܘܢ | ܘܫܘܠܛܢܟܘܢ ܕܚܫܘܟܐ‎ 
܀ | ܐ‎ Mama ܘܐܚܕܘܗܝ ܘܐܝܬܝܘܗܝ | ܠܒܝܬܗ ܕܪܒ‎ 4 

.ܟܐܦܐ ܕܝܢ“ ܐܬܐ | ܗܘܐ ܒܬܪܗ ܡܢ 1 ܪܪܘܚܩܐ , 5" ܘܢܘܪܐ | mum‏ 
ܗܘܬ ܡܨ ܥܬ | ms‏ ܘܝܬܒܝܢ ܗܘܘ | ܚܕܪ̈ܝܗ ." ܘܝܬܒ ܗܘܐ | ܟܐܦܐ 
ܒܝܢܬܗܘܢ | 59 ܘܚܙܬܗ ܐܡܬܐ ܚܕܐ | ܕܝܬܒ ܠܘܬ ܢܘܪܐ | ܘܚܪܬ ܒܗ 
ܘܐܡܪܐ | Ann?‏ ܗܢܐ ܥܡܗ | ܗܘܐ da omo!‏ | ܘܐܡܪ ܐܢܬܬܐ 
ܠܐ 1 ܝ ܕܥܢܐ ܠܗ . 99 ܘܒܬܪ ¦ ܩܠܝܠ smote‏ “ܐܦ ¦ twa? Mater‏ 
Pol!‏ | + ܐܦ ܐܢܬ ܡܢܗܘܢ | ܐܢܬ . ܗܘ ܕܝܢ ܐܡܪ | ܠܗ naar‏ ܓܒܪܪܐ 
ܠܐ ¦ amo ?9? mass‏ ܐ | ܫܥܬܐ ܚܕܐ“ tii‏ ܗܘܐ ܐܚܪ̈ܢܐ 
tava‏ | ¬ ܐܦ ܗܢܐ On‏ | ܥܡܗ ܗܘܐ rae‏ | ܓܠܝܠܝܐ 99 ac‏ 
ܓܝܪ ix‏ ܟܐܦܐ ܓܒܪܐ ܠܐ ¦ %ܚܟܡܢܐ ܡܢܐ “ܐܡܪܬ | ܘܒܗ 
ܒܫܥܬܐ to‏ ¦ ܬܪܢܓܠܐ *ܘܐܬܦܢܝ | “' ܝܫܘܥ te‏ ܒܗ ܒܟܐܦܐ | 
ἰδ πόδια‏ "ܟܦܐ ܡܠܬܗ ¦ °“ ܕܝܫܘܥ toons‏ ܠܗ ¦ ܕܥܕ ܠܐ Ana‏ ܬܪܢܓܠܐ | 
ui didi eias?‏ | ܬܟܦܘܪ ܒܢ . gal? eio?‏ ¦ ܘܒܟܐ 'ܡܪܺܝܪܺܐܝܬ | 
® ܘܓܒܪ̈ܐ ܕܐܚܝܕܝܢ | ܗܘܘ ܠܗ “. ܡܒܙܚܝܢ | ܗܘܘ ܒܗ. ܘܡܚܝܢ | ܗܘܘ 
ܠܗ . arava‏ | ܐܦܘܗܝ ^ emo‏ ܠܗ | ܐܬܢܒܐ ain‏ ܡ 


DISSIMILIA IN CoD. CURETON. 


eee haama? — awa’ 58 -Ama? 56 ܕܝܢ ܟܐ ܘܢܐ“‎ Q cca m^ 54 


ܘܐܡܪ ܟܐܦܐ cl‏ ܗܘܢܝܬ thoa* 59 “amiss‏ ܚܕܐ ^man‏ "7 ܫܪ̇ܝܪܐܝܬ ܘܐܦ 


bao 


ܨܦ 60 $wa?‏ ܟܦܐ“ "ܝܕܥ ܐܢܐ ¢ ܐܡܪ e $22? 61 bam‏ 
' ܟܐܦܐ ¢ ܕܡܕ̈ܢ 9- ܝܘܡܢܐ ¢+ ܬܕ̈ܬܝܢ ܙܒ̈ܢܝܝܢ. 62 --- ܠܒܪ busin’ mas?‏ 
63 § “ + ܠܢܫܘܥܝ 
SIMILIA IN ALIIS CODD.‏ 

52 ? Pesh. idem = contra me 55 :-1 Pesh. idem = «e sedebant circa eum, | Diat. ar. = 
circumsederunt D fam.’ καὶ περικαθισάντων bef ff,iq aur. €/ )1 0111. ¢? eq reum) circum- 
sedentibus (f aur. + Z//ís.) c circumsedentes d et circumsedentium 58 * Pesh. idem = e 
61 * Pesh. idem. Diat.ar.— Zeshua D fam. ὃ Ἰησοῦς d ths 61 2 fam." τοῦ Ἰησοῦ 
64 * Pesh. = super faciem ejus AD fam.' αὐτοῦ τὸ πρόσωπον ἃ factemillius d etus faciem 


f caput eius qr, aur. faciem etus 64? 1( 5 0 § Pesh. om. ἐπηρώτων 
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Luke XXII. 38-52‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܘܝܢ ܚ 


b ܗܐ‎ £ Naval? 


ὁ. .ὁ. "ܠܟܘܢ‎ 


ܢܗ 


1 pea aw ܐܡ̈ܪ ܠܗܘ ̈ܗ‎ | . pida TL dar | ܗܪܟܐ‎ 


39 ܘܢܦܩ ܗܘܐ ܘܐܙܠ | ܐ ܕܡܥܕ ܗܘܐ || ܠܛܘܪܐ ܕܡܬܩܪܐ | 
ܕܒܝܬ ܙܝܬܐ *܀ܘܬܠܡܝܕܘܗܝ ¦ ana? ema.‏ ܡܛܝ ܠܗ | ܠܕܘܟܬܐ ܐܡܪ 
ܠܗܘܢ | ܨܠܘ αἷς δὶ ea‏ .1 ° ܠܪܣܳܝܽܘܢ̈ܝܗ ai2o?í‏ ܡܢ ܗܘ .| v‏ 


ܡܫܕܐ ܒܟܐܦܐ . | ܘܣܡ ܒܘܪܟܘܗܝ | ܘܡܨܠܐ ܗܘܐ ἢ‏ ܘܐܡܪ ¦ “# ܐܒܐ 


ܐܢ "ܨܒܐ bae‏ ¦ ܢܥܒܪܢܝ ܟܣܐ ܗܢܐ ̇ ¦ ܐܠܐ ܠܐ ܨܒܝܢܝ ° ܕܝܠܝ | 


ܘ 
ܢܗܘܐ ܐܠܐ e ni‏ 


ܕ co und τ":‏ ܨܠܘܬܗ | ܘܐܬܐ ܠܘܬ 
ܬܠܡܝܕܘܗܝ | Swarr’?‏ ܢ tA‏ | ܕ݀ܡ̈ܭܝܲܢ ܡܢ ܥܩܬܗ݇ܘܿܢܢ | "3 ܪܘܐܒ ¥ 
ܠܗܘܢ ܡܢܐ ܕܡܟܝܢ | al.” amas . adum‏ ܐ| ܕܠܐ ܬܥܠܘܢ ܠܢܣܝܘܢܐ ܀ 

?® ܘܥܕ am‏ ܡܡܠܠ ܗܘܐ | ܐܬ ܚܙܝ *+ܟܢܫܐ ܣܓܝܐܐ | ama‏ 
ܕܡܬܩܪܐ ܗܘܐ | ܝܗܘܕܐ ܚܕ ܡܢ ܬܪ̈ܥܣܙ̈ | ܐܬܐ ܗܘܐ ܩܕܡܝܗܘܢ | 
ܘܩܪܒ ܢܫܩܗ ܠܝܫܘܥ , ¦ 9 ܐܡܪ ܠܗ ܝܫܘܥ ܝܗܘܕܐ | ܒܢܝܘܫܩܬܐ 
ܡܫܠܡ I‏ ܐܢܬ ܠܗ tal?‏ ܕܐܢܫܐ ,7 ¦ 9* ܟܕ ον»‏ ܕܝܢ **ܬܠܡܝܕܘܗܝ | ܡܕܡ 
ܕܥܬܝܕ ܠܡܗܘܐ | Pian‏ ?ܠܗ ܡܖܲܢ ܢܡܚܐ ¦ ܐܢܘܢ ܒܣܝܦܐ . 
asa 9‏ | ܚܕ ܡܢܗܘܢ ܠܥܒܕܗ ܕܪܒ ¦ Mics‏ ܘܢܣܒܗ ܐܕܢܗ ¦ ܕܝܡܝܢܐ . 


mas)‏ ܝܫܘܥ | ܘܐܡܪܖ̇ ܟܕܘ ܥܕܡܐ | ܠܗܢܐ. ܘܩܪ̈ܒ ܠܐܕܢܗ | ܘܐܣܝܗ. 


9 ܘܐܡܪ *' ܠܗܢܘܢ | oma?‏ ܥܠܘܗ ܝ ܖ̈ܒܝ | ܟܗ̈ܢܐ e eu A o"‏ | 


DISSIMILIA IN Cop. CURETON. 

oe . $38‏ ܠܢ Praia‏ *- ܠܟܘܢ mar aliwa § 39 s Aims aman t+?‏ 
(r.82b) Aro‏ ܬ o 15a V‏ ܝ -° 40 hinl*‏ ܢܣܢܘܢܐ .ْ 41 “ܘܗܘ pow? 2 DEA‏ 
ܡܫܦܫܢܐ" 4 ܕܝܠܝ 9 - ܐܢ +o‏ ܘܐܬܚܙܝ ܠܗ ܡܠܐܟܐ ܟܕ ܡܚܝܠ ܠܗ . ܘܗܘܐ 
ܒܪ̈ܢܢܐ πϑὶ‏ . ܘܚܦܝܛܐܝܬ ܡܨܠܐ ܗܘܐ , ** ܘܗܘܬ ܕ̈ܘܥܝܬܗ ܫܒܟ ܫ̈ܠܬܐ ܕ ܕܡܐ . ܘܢܟܠܐ 
ܗܘܬ ܥܥ παῖ‏ 45 ܘܐ ܫܟܒܚ 46 * eA. a? tome‏ 47 § ܘܦ ܫܕ 
εξ 062 48‏ ,— 49 ܐܝܠܝܢ mast‏ 52 “+ ܘܐܦ 9 - ܕܐܬܘ ܟܥܠܘܗܝ 

° ܘܐܣܛܪܿܛܢܘܛܐ ܕܗܝܟܠܐ (f.83a)‏ 

SIMILIA IN ALIIS CODD. 

a8 £ N 1 om. κύριε 39 *Pesh. idem. Diat.ar.=abcef ffir, aur. diseipuZ erus 
42 7A fam. fam.? f om. vv. 43, 44. 47 ^ D οχλοσ πολυσ ἃ turba mulla 
49 * Diat. ar.— discipuli etus 49? Pesh. idem. AJ/am. αὐτῷ adi bcefffir, aur. e 
52 * D fam. d ei om. Ἰησοῦς 
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39 
40 
4I 
42 


45 
46 


47 
f. 39a 
48 
49 


50 
5I 
52 


27 
28 
29 
30 


31 
32 
33 


34 


f. 38b 


35 
36 


37 


Luxe XXII. 27-38 cenas ܩܨܙ‎ 


mri‏ ܗܘ | ܐ ܡܫܡܫܢܐ 2 aim?”‏ | ܓܝܪ ܪܒ ܕܣܤܣܡܝܟ ܐܘ | ܕܡܫܡܫ 
e?‏ ܗܘ | vao‏ > ܐܢܐ ܐ | ܡܫܘܪܫܢܐ © aa duo‏ , | ?? ܐ ܢܬܘ ܢ 
ܕܝܢ ܕܟܬܪܬܘܢ || ܥܡܝ ܒܢܣ̈ܝܘܢܝ . 9" ܘܐܢܐ | ܡܫܬܘܕܐ * ܠܟܘܢ ܨܝ 
ܕܐܫܬܘܕܝ ܠܝ ܐܒܝ ¦ ܡܠܟܘܬܐ .59 ܕܬܐܟܠܘܢ ¦ ܘܬܫܬܘܢ ܥܡܝ ܥܠ ¦ 
ܦ ܦܬܘܪ̈ܐ ܕܝܠܝ ܒܡܠܟܘܬܝ“ ¦ ܘܬܬܒܘܢ ܥܠ imsih’‏ | ܟܘܪ̈ܣܘܢ 
ܘܬܕܘܢܘܢ | ἴον τὸν‏ ܫܒ̈ܛܐ ܕܒܝܬ | P‏ ܐܝܣܪܐܝܠ 5 ܘ . 


~ ± ܡܦܥܘܢ ass‏ . ܗܐ | eo‏ ܒܥܐ ” ܕܢܥ ܪܒܠܟܘ ܢ | ܐ 


hec oor‏ ܥܠܟ ܕܠܐ | ܬܢܣ ܗܝܡܢܘܬܟܙ .| ܘܐܦ 
ܐܢܬ ܒܙܒܢ ¦ δ‏ ܐܬܗ rro‏ ܠܐ . 99 ܐܡܪ ܠܗ “| ܡܪܝ 
ܡܛܝܒ | ܐܢܐ . aw?‏ ܠܒܝܬ ¦ om ome‏ ܐܦ ܠܡܘܬܐ ¦ ܠܡܐܙܠ . 
re‏ ܠܗ “¦ ܐܡܪܢܐ "ܟܐܦܐ ¦ ܕܥܕܠܐ τό ἴα‏ ܬܪܢܓܠܐ | ܝܘܡܢܐ° 
δὰ ὃν‏ ܙܒ̈ܢܝܢ Yaaah ἢ‏ ܒܝ 5 "° ܕܝܕܥ | ܐܢܬ ܠܝ ܘ o‏ 

35 ܐܡܖ̇ ܠܗܘܢ ܟܕ ܫܕܪܬܟܘܢ | ܕܠܐ ous‏ ܘܕܠܐ ¦ ܬܪܡܠܐ mao‏ 


ܡܣܢ̈ܐ | ܕܠܡܐ ܡܕܡ ims‏ ܠܟܘܢ | ܐܡܪܝܢ ܠܗ ܐܦܠܐ ¦ ܡܕܡ "9 ܐܡܪ 
ܠܗܘܢ ' ܡܢ nno‏ “ ܕܐܝܬ ܠܗ ܟܝܣܐ ;“ܐܘ ܬܪܡܠܐ ܢܫܩܘܠ ¦ ܘܡܢ 
ܕܠܝܬ݀ ܠܗ × ܢܙܒܢ | ܢܚܬܗ ܘܢܙܒܢ ܠܗ | ܣܝܦܐ 237 ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܐ ܓܝܪ 
ans?‏ ܗܕܐ ¦ ܕܟܬܝܒܐ ” ܕܥܬܝܕܐ ¦ ܕܬܬܡܠܐ ܒܝ ܕܥܡ ¦ ܥܘ̈ܠܐ 
ܐܬܡܢܝ ܘܡܕܡ ¦ ܕܥܠܝ asalzsal® am‏ | ܠܗ 9 ܘܗܵܢܘܢ ܐܡܪܝܢ ܠܗ ¦ 


DISSIMILIA IN Cop. CURETON. 


26 * + ܘܠܐ ܐܟܟ ܤܡܢܟܐ 7 *— ܠܐ ܗܘ ܕܣܡܝܟ × + ܠܐ ܗܐ “ + ܐܝܬ ܝ 


29 + ܐܢܒܐ — (f.82a) manor‏ 30 ܦܬܘܪ̈ܝ ܒܝܡܠܦܘܬܐ 3“ ? ܐܝܣܪ̇ܝܥܠ . 
3I‏ * + ܘܐܡܪ 42 _  loeccaxl^‏ ^ ܕܢܟܪܘܒܟܘܢ 32 Jam = 33 ahr?‏ 
.ama?‏ ¢ ܘܐܦ 34 “ + ܝܫܘܥ , 9 - ܟܐܦܐ ¢ + wate cls? .Q2a34 PATA‏ 
5 § 36 “ + ܡܢ ? + ܣܢܦܐ 37 “ ܐܡܪ ܐܢܐ ?ܥܝܬܝܕܐ ¢ ܠܡܬܡܠܢܝܘ 


SiMILIA IN ALIIS CODD. 
30'D «- fam. δώδεκα abdf,iaur. ΧΙ: ¢ ff q duodecim 334 N B L fam.! c 
fiqr,aur. Diat. ar. om. μὴ 36 ter, Pesh. Diat. ar. om. ἀλλὰ 36? q om. ὁμοίως καὶ 
37 ! Pesh. idem = guod etiam — Diat.ar. — aceff;iqguwoniam adhuc aur. quod adhuc 
q qum adhuc 


oen ܐܘܢܓܠܝܘܢ‎ LuKE XXII. 12-26 


ܐܝܟܐ ܕܐܟܘܠ | ܦܨܚܐ * ܐܢܐ ܘܬܠܡܺܝܕ ܟ“ ¦ moti?‏ ܡܚܘܐ ܠܟܘܢ | 
ܥܠܝܬܐ ܚܕܐ ܪܒܬܐ ¦ ܕܡܫܘܝܐ ܬܡܢ ܛܝܒܘ ¦ “ܠܢ δ.‏ ܘܐܙܠܘ xxr. eo?‏ | 
tors s‏ ܠܗܘܢ | ܘܛܝܒܘ ܦܨܚܐ ْ. ± ܘܟܕ | ham?‏ ܫܥܬܐ ܐܣ ܬ ܡܟܘ | 
ܗܘ ἢ‏ ܘܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ | ܥܡܗ 5 tae‏ ܠܗܘܢ Ba Ads!‏ ܠܝ“ ܕܐ ܟܘܠ | 
ܥܡܟܘܢ ܦܨܚܐ . ܥܕܠܐ | ܐܚܫ , ?1 ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ | ܓܝܪ ܕܡܟܝܠ ܠܐ ¦ 
ܐܟܠܝܘܗܝ ܥܕܡܐ ¦ “° ܕܬܫܬܠܡ ܡܠܟܘܬܐ ¦ ܕܐܠܗܐ 19 ܘܢܣܒ ܠܚܡܐ | 
ܘܐܘܕܝ ܥܠܘܗܝ . | ܘܩܨܐ ܘܝܗܒ ܠܗܘܢ toral.‏ “ ܕܗܢܘ ܦܓܪ̈ܝ | Ags‏ 
ܐܦ̈ܝܟܘܢ ism?‏ | ܗܟܢܐ ܗܘܝܬܘܢ ܥܒܕܝܢ | ܠܕܘܟܪܢܝ poo???‏ ܒܬܪ | 
ܕܐܚܫܡܘ 7 17“ ܢܣܒ ¦ <o‏ ܘܐܘܕܝ ܥܠܘܗܝ | ܘܐܡܖ̇ ܣܒܘ ܗܢܐ | ܦܠܓܘ 
ܒܝܢܬܟܘܢ ara???‏ | ܕܡܝ ܕܝܬܩܐ as‏ | 19 ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ “ܓܝܪ 
ܕܡܢ :¦ ܗܫܐ ܠܐ ܐܫܬܐ ¦ ܡܢ 9 ܦܐܪܐ ܗܢܐ ¦ ܥܕܡܐ ܕܬܐܬܐ | 
ܡܠܟܘܬܗ ܕܐܠܗܐ . | nis?‏ ܕܝܢ ܗܐ ܐܝܕܗ | ܕܡܫܠܡܢܝ ܥܡܝ ܥܠ | 
ܦܬܘܪܐ ?? ܘܒ ܪܗ ܕܐܢܫܐ paws A Meo‏ | ܗܘܐ ^ ܒܪܶܡ ܕܝܢ ܘܝ”| 
ܠܗܘ ܕܒܐܝܕܗ ܡܫܬܠܡ | airo?‏ ܗܘܘ ܕܢܥܩܒܘܢ | ܒܝܢ̈ܬܗܘܢ ܕܡܢܘ 
lac?!‏ ܟܝ“ ܕܗܕܐ ܥܬܝܕ | ܠܡܣܥܪ ὁ‏ 

Mite momo?‏ ܒܝ̈ܢܬܗܘܢ | cam?‏ ܐܝܬ ܒܗܘܢ ' ܕܪܒ δι‏ ܐܡܪ 
ܠܗܘܢ * ܡ̈ܠܟܝܗܘܢ | ܕܥܡܡ̈ܐ ܡܖ̈ܝܗܘܢ ܐܢܘܝ ας:‏ ܘܐܲܝܠܝܢ. ele?‏ 
ܐܢܘܢ | ܘܕܫܦܝܪ ܥܒܕܝܢ ܥܒܕܝ | ܛܒܬܐ . ܡܬܩܪܝܢ . ?Ó‏ ܐܢܬܘܢ ¦ ܕܝܢ ܠܐ 


ܗܟܢܐ ܐܠܐ | ܐܝܢܐ ܕܪܒ ܒܟܘܢ | ܢܗܘܐ ܥܓ WIAA‏ | ܘܐܝܝܐ 


DISSIMILIA IN Cop. CURETON. 


mam? ὃ I4 ܐܫܦܢܘ ? + ܡܐ‎ “ £3 εἰ * 12 ὁπ γπαξαλὸ -ܥܝܡ‎ II 
ܪܓ ܬ ܢ -° 16 ܀- ܕܢܫܬܠܡ‎ IS (ἢ. 818( ΒΕ, ate “TATA ܕܝܢ‎ 
—amia* I7 ܕܐܚܫܡܘ‎ tho ܒܡܠܟܘܬܗ-“ 10 8 ܗܢܘ 9 - ܝܗܒܢܐ 20 “° - ܘܡܢ‎ 
lw y ܚܕܬܐ 18 ^ — ܓܝܪ "~" ܗܕܫܐ ܗܢܐ‎ monhos3 pst ܗܢܘ‎ — ^ 20 


^am ܟ݁ܰܢ‎ 23 ^ τα .»oeYla-r^ maissm?22 
Na lx a 


swt + ^ 25 ܕܡܢ‎ “ $ 4 


SIMILIA IN ALIIS CopD. 
I2 : Pesh. ܘܗܐ‎ = Z/ ecce I9 * Pesh. om. zv. 17, 18. 23'Dabde ff,iq om. 
ἐξ αὐτῶν 24'Dadfq Pesh. om. δοκεῖ. 
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203 
17 


(205) 
18 


2I 
f. 87a 
22 
23 


24 
25 


26 


35 
36 
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II 


ܩܨܗ Luke XXI. 35—XXII. 11 roa la‏ 
ܥܠܝܦܘܢ | ܝܘܡܐ ܗܘ ܡܢ ܬܚܝܬ | ܫܠܝܐ 85 ܐܝܟ RS‏ ܓܝܪ ܢܐܬܐ 5 
ets‏ ܟܠܗܘܢ ܐܝܠܝܢ Pommard | An?‏ ܕܐܪܥܐ 95 azn‏ | ܗܟܝܠ ܒܟܠܙܒܢ 
ܘܬܗܘܘܢ 1 ܒܥܢܢܨ ܕܬܫܘܘܢ avs‏ | ܡܢ ܗܠܝܢ ܕܥܬܝܕܢ 1 ܠܡ ܗܘܐ 


ܘܕܬܩܘܡܘܢ | ܩܕܡ cy‏ ܕܐܢܫܐ | 97 ܘܒܐܝܡܡܐ ܡܠܦ | ܗܘܐ 


clams‏ “ܘܒܠܠܝܐ ¦ aa‏ ܗܘܐ eo^‏ ¦ ܒܛܘܪܐ ܕܡܬܩܪ̈ܐ | ܕܒܝܬ 
ܙܝܬܐ 99“ ܘܟܘܠܗ | ܥܡܐ amram’‏ ܗܘܘ ¦ ܠܘܬܗ ܠܗܝܟܠܐ | ܕܢܫܡܥܘܢܗ 
£ ܘܩܪܒ || ܘܐܣ ܥܕܥܕܐ ܕܦܛܝܪܐ | ܕܡܬܩܪܐ ܦܨܚܐ uxo?‏ ܗܘܘ 
4.23 | ܟܗܢܐ ܘܣܦܪ̈ܐ | ܐܝܟܢܝܐ ܀ܢܩܛܠܘܢܝܗܝ iss‏ ܕܚܠܝܢ ܗܘܘ ܓܝܪ ܡܢ ¦ 
ܥܡܐ . VM?‏ ܗܘܐ ܕܝܢ ¦ ܣܛܢܐ ܒܝ ܗܘܕܐ | ܕܡܬܩܪܐ ees tas?‏ | 
ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ¦ ܡܢ ܡܢܝܢܐ ܕܬܪܥܣܪܖܿ ¦ * ܘܐܙܠ ܡܠܠ ܥܡ ܪܒܝ | mima‏ 
ܘܣܦܪܐ ܐܝܟ | ܕܢܫܠܡܝܘܗܝ ܠܗܘܢ ¦ 5 ܘܚܕܝܘ ܘܐܫܬܘܕܝܘ “| ܕܢܬܠܘ ܢ 
ܠܗ i? rama‏ "*܀ ܘܒܥܝܢ ܗܘܘ“ ܠܗ | ܦܠܥܐ ܐܝܟܢܐ ܕܢܫܠܡܝܘܗܝ ¦ ܠܗܘܢ 


ܒܠܥܕܝ I‏ ܟܢܫܐ o o o‏ 
7 ܘܟܕ ܡܝ ܝܘܡܐ ܕܦܨܚܐ ܐ| ܕܒܗ ܐܝܬ ܗܘܐ ¦ m xix‏ ܕܢܬܢܟܦܣ 


ܦܨܚܐ . 9 ܫܕܪ ܠܟܐܦܐ ܘܠܝܘܚܢܢ [ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܙܠܘ ܛܝܒܘ 1 EN‏ 8 


tw 1° . ܨܒܐ ܐܢܬ | ܕܒ‎ ma P “ ܠܗ‎ Mo c. ܕܢܠܥ‎ m» ea 
Mia ܐܢܬܘܢ ܠܡܕܝܢܬܐ ܦܓܥ ¦ ܒܟܘܢ‎ | ulus ܠܗܘܢ | ܗܐ ܡܐ‎ 
. ܒܬܪܗ ܠܒܝܬܐ ܐܝܢܐ ¦ ܕܥܐܠ‎ | ae? ܕܫܩܝܠ | ܓܖܿܒܐ ܕܡܝܐ.‎ 


Matz | dus am ܕܒܝܬܐ ܖܪܒܢ ܐܡ !| 9 ܐܝܠܟܝܐ‎ | otal atmratlt 


DISSIMILIA IN Cop. CURETON. 


35 ܕܝܬܒܢܢ ܥܥ ܦ ܘ ܗܗ -“ 37 $ *ܘܒ̈ܠ ܝ ̄ܠ ܘܬܐ "ܒܐܬ 38 ml aa?‏ 
I (f. 81a) ΧΧΙ].‏ 8 2 ܪ ܝܩܛܠܘܢܗܝ. $3 ܘ ܐܸܣܩܖܝܘܛܐ. 75+ ܗܘܘ "+ ܘܐ ܫ ܬܘܕܝ ܠܗܘܢ̇ 
δ 7 cat? “wan ποῖ 6‏ 9“ + ܗܢܘܢ " ܨܝܟܦܐ 10 ܙܠܘ II‏ “ ܐܡܪܰܵܘ 


raw? 
SIMILIA IN ALIIS CODD. 


35 7? Pesh. = A C fam.’ ὡς παγὶς yap ἐπελεύσεται BD ὡς παγὶς ἐπιλεύσεται (B. ἐπεισελεύ- 
σεται) yap a lanquam laqueus intrabit enim b ft, tamguam laqueus superuenient (b super- 
ventet) enim d sicut laqueus intro ibit autem fq, aur. Zamquam laqueus enim superuentet 
38 *Pesh. idem.  Diat. ar. = praeveniebat 
10101 031 ` 0 ( Ὁ 8 081 0 © 51 

11 ΤῸ 0 0 Pesh. om. ‘cor 


ΧΧΙΙ. 4 ' C καὶ τοῖς γραμματεῦσιν Pesh. 
6'NCLabcffiq om. kai ἐξωμολόγησεν 
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3 en ܐܘܢܓܠܝܘܢ‎ LuKE XXI. 24-34 


m33às3? | e aas‏ ܘܢܫܬܒܘܢ .1 ܠܟܠ ܐܬܪ" * ܘܐܘܪܫܠܡ | ܬܗܘܐ 
ܡܬܕܝܫܐ ܡܢ | ܟܠܗܘܢ ܥܡܡ̈ܐ | ܥܕܡܐ ܕܢܫܬܠܡܘܢ ܙܒܢܐ | ܕܥܡܡܐ 
25 °“ ܘܢܗܘܝܢ | ܐܬܘ̈ܬܐ ܒܫܡܫܐ | ܘܒܣܤܣܗܖܪܐ ܘܒܟܘܟܒܐ | ܘܐܘܠܨܢܐ 
Nata’ | edes‏ ܐܝܕܝܐ“ ܕܥܡܡܐ whoo!‏ 2534 . ܘܙܘܥܐ | 
26 26 ܘܢܦܩܢ ܢܦܫܬܐ ܕܒܢܝ | ܐܢܫܐ ܡܢ ܕܚܠܬܐ '| ܕܡܕܡ ܕܥܬܝܕ ܠܡܐܬܐ | 
27 ܥܠ ܐܪܥܐ 9" ܘܢܙܘܥܘܢ | lis‏ ܕܫܡܝܐ 27 ܘܗܝܕܝܢ | tal mates?‏ 
28 ܕܐܢܫܐ ¦ ܟܕ ܐܬܐ ܒܥܢܢܐ | ܒܚܝܠܐ ܣܓܝܐܐ || ܘܒܫܘܒܝܝܐ 8 ܡܐ ܕܫܪܝ | 
ܕܝܢ exo‏ ܕܢܗܘܝܢ | ܐܕܝܩܘ ܘܐܪܺܝܡܘ | ΛΞ M YN e. Cari‏ 
ܦܘܪܘܢܟܘܢ )6+ | 1 
tara”? 29‏ ܗܘܐ ܠܗܘܢ | ܡܬܠܐ ܗܢܐ ܚܙܘ ¦ ܠܬܬܐ ܘܠܟܦܠ ܗܘܢ 
30 ܐܝ̈ܠܢܐ ¦ "9 ܕܡܐ aspen?‏ %ܦܪܶܥܝܢ | ܘܝܗܒܝܢ ܦܐܪܝܗܘܢ | ܡܣܬܟܠܝܢ 
31 ܐܢܬܘܢ ”| ܕܩܪܒ ܠܗ ܩܝܛܐ | eism?!‏ ܐܦ ܐܢܬܘܢ | ܡܐ ܕܚܙܝܬܘܢ 
32 ܗܠܝܢ | ܕܗܘܝܢ ܕܥܘ ܕܩܪܝܒܐ | ܗܝ ܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ | "9 ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ 
| ܠܦܘܢ | ܕܠܐ ܬܥܒܪ Chote‏ | ܗܕܐ ܥܕܡܐ 7 ܕܗܠܝܢ remi‏ ܢܗܘܝܢ 
33 "9ܫܡܝܐ | ܘܐܪܥܐ ܢܥܒܪܘܢ ܘܡܠܝ 1 ܠܐ Ὁ . Jana‏ 


f. 860 


34 — ܐܙܕܗܪܘ ܕܝܢ ܒܢܦܫܬܟܘܢ | ܕܠܐ “ܡܬܘܡ ܢܐܩܪܘܢ | ܠܒܘ̈ܬܟܘܢ 


ܒܡܟܘܠܬܐ ¦ ܕܒܣܪܐ ܘܒܪ̈ܘܝܘܬܐ | ܕܚܡܪܐ ܘܒܨܦܬܐ | ܕܥܠܡܐ ܘܢܩܘܡ 


DISSIMILIA IN Cop. CURETON. 


24 ܕܚܪܒܐ. ¬ ܠܟܠܗܘܢ ܥ ܡ̈ܡܐ ὅσ,‏ ¢ ܘܐܪܫܠܡ 25 ܢܗܘܚܢ ܕܝܢ wees”‏ 


ܕܕܡܐ ܠܕܝܡܐ , 26 wast?‏ )800 £) ” ܘܢܬ ܕܝܥܘܢ 7 pmasarws‏ 9 $ 
ta a2 ^ 30‏ 32 $ 34 * - ܡܬܘܡ 


c 


SIMILIA IN ALIIS Copp. 


24 '-5 Pesh. idem.  Diat. ar. — 222 omnem locum 25 7 Pesh. esse ܘܦܘ‎ = 
et complosio manuum — Diat. ar. = e£ frictio manuum 26 * Pesh. Diat. ar. om. xai 
προσδοκίας 30 ** D προβαλωσιν tov καρπον avrov bcff,qaur. producunt (Ὁ pro- 
ducant) jam ex se fructum || d produxerint fructum suum e coeperint mittere fructus suos 
f incipient ostendere fructum i producunt tam fructus 30:2 ble def ff, 10 τὸ aur. 
Pesh. om. βλέποντες à! ἑαυτῶν 32 '— Pesh. idem. [Ὁ faz? ravra παντα d 46 
omnia f haec... omnia 
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f. 1210 
10 


II 


12 


13 
14 
15 


16 


17 
18 
I9 
20 


2l 


22 


f.85a 


23 
24 


Luke XXI. 9-24 coals Aen 


ܐܢܬܘܢ | mio‏ ܘܫܓܘܫܝܐ ܠܐ | ܬܕܚܠܘܢ ܥܬܝܕܢ ܐܢܝܢ ὯΝ‏ 
ܠܘܩܕܡ ܗܠܝܢ ܠܡܗܘܐ ¦ ܐܠܐ ܠܐ ܥܕܟܝܠ. ' ܡܛܬ | ܚܪܬܐ , ±9' ܢܝܩܘܡ 
BA?‏ | ܥܡܐ ܥܠ ܥܡܐ ܘܡܠܟܘ | ܥܠ ܡܠܟܘ τόξον,‏ ¦ ܪܘܖ̈ܒܐ ܒܕܘܟܐ 
ܕܘܟܐ | ܘܡܘܬܢܐ # ܒܕܘܟܐ ܕܘܟܐ“ ¦ ܘܟܦ̈ܢܐ ܘܢܗܘܝܢ ܕܚ̈ܠܬܐ | ܡܢ 
ܫܡܝܐ ܘܢܬܚܙܝܢ | ܐܬܘ̈ܬܐ ܪܘܪܒܬܐ misi? P‏ ܗܿܠܝܢ ܕܝܢ ܟܠܗܝܢ | ܢܪܡܘܢ 
ܥܠܝܟܘܢ ܐܝܕ̈ܝܐ | ܘܢܪܶܕܦܘܢܟܘܢ ܘܢܫܠܡܘܢܟܘܢ | ܠܟܢܘ̈ܫܬܐ ܘܠܒܝܬ ¦ 
ܐܣܝܖ̈ܐ ܘܢܩܪܒܘܢܟܘܢ | ܩܕܡ ܡܠܟܐ ܘܗܓܡܘܢܐ ¦ ܡܛܠ ܫܡܝ 19 ܬܗܘܐ 
ܠܟܘܢ ܐ ܕܝܢ ܣܗܕܘܬܐ “ *1 ܘܣܝܡܘ݀ | ܒܠܒ̈ܝܟܘܢ ܕܠܐ ܗܘܝܬܘܢ ܐ ܡܬܝܠܦܝܢ 
ܠܡܦܩ ܪܘܚܐ | Ram‏ ܓܝܪ ܐܬܠ ܠܟܘܢ | ܦܘܡܐ ܘܚܟܡܬܐ ܐܝܕܐ | 
ܕܠܐ ܡܫܟܚܝܢ xv?‏ || ܕܢܩܘܡܘܢ 'ܠܩܘܒܠܟܘܢ ,1 ܟܠܗܘܢ ܒܥܠܕܒܒ̈ܝܟܘܢ ¦ 
16 ܙܫܠܡܘܢܟܘܢ SN?‏ ? ܐܚܝܟܘܢ | ܘܐܢܫܝܦܘܢ" ܘܐܚܝܢܝܟܘܢ | ܘܪ̈ܚܡܝܟܘܢ 
ܘܢܡܝܬܘܢ | ܡܢܟܘܢ 7 ܘܬܗܘܘܢ ܣܢܝܐܝܢ ¦ ܡܢ ܟܠܐܢܫ ܀ܡܛܘܠ | ܫܡܝ 
18 ܘܡܢܬܐ ܚܕܐ ¦ ܡܢ τό ἵν‏ ܕܪܝܫܟܘܢ | ܠܐ ame‏ 19 ܒܡܣܝܒܪܢܘܬܐ | 
ἮΝ‏ ܬܩܢܘܢ " ܢܦܫܬܟܘܢ | "" ܡܐ ܕܚܙܝܬܘܢ ܕܝܢ | ܠܐܘܪܫܠܡ  tenon‏ 
ܠܗ | ܚܝܠܐ ܕܥܘ 1.5323 ܠܗ ܚܘܪܒܗ oma sa | alone?!‏ ܐܢܘܢ 
ܢܥܪܶܩܘܢ !1 ܠܛܘܪܐ ea N30‏ ܢܦܩܘܢ | ܡܢܗ ܘܐܝܠܝܢ ܕܒܩܘܖ̈ܝܐ | ܠܐ 
ala‏ ܢ ܠܗ ?? = A\‏ | ܕܝܘܡ̈ܬܐ ܐܢܘܢ | ܕܬܒܥܬܐ ܕܢܫܠܡ ܟܠ | ܡܕܡ 
ܕܟܬܝܒ o o‏ 

=e aim ܘܠܐܝܠܝܢ ܕܡܝܢܩܢ | ܒܝܘܡܬܐ‎ l ayer elc ܕܝܢ‎ o0? 
ܥܡܐ ¦ ܗܢܐ . *" ܘܢܦܠܘܢ‎ M ° ܘܪܘܓܙܐ‎ IP ܐܘܠܨܢܐ ܪܒܐ‎ ὯΝ | ܢܗܘܐ‎ 


DISSIMILIA IN Cop. CURETON. 


Ww - 715 . ܗܕܐ‎ + * I3 (f. 80a) . πϑτοὺ ܘܣ̄ܬܘܐ‎ ἘΠ πλοῦ ܒܕܘܟܐ‎ —? II 
9. 18 — ?-* 18 ܓܢܕ "¬ ̱ܗ̈݀ܝܫܝܟܘܢ ܘܐܵܚܝܦ ܘ« 17 ° ܡܛܠ‎ —^IÓ misao? 
ً ܐ ܒܗܢܘܢ ܢܘܡ̈ܬܐ -“ ? + ܒܐܪܿܟܐ‎ 23 v? 22 ܢܦܫܟܘܢܰ‎ ' — 23? Ig 


Wiamy + “ 
SIMILIA IN ALIIS CODD. 


9 ? Pesh. idem. Diat.ar. = advenit 10 * Dade ff,ir, Pesh. om. τότε ἔλεγεν αὐτοῖς 
10? Pesh. = D yop ader,aur.enim c 1, 17 15 *Dacfiiqr, Pesh. Diat?ag 
Om. ἢ ἀντειπεῖν 19'cenm Pesh.- f autem 23 Pesh. idem. δὲ A C fam. δὲ 
f autem 23 ? Pesh. Diat. ar. = e super 
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7 ܐ .5 ΄ ̈ܝ ܰ‫ 

E 0 0 : ܢ‎ ἐξ 

: 23 Shaper 

2 ܘܘ‎ feu. TOCUM.d4-5*' 

ܢ ܐܐ ܢ x‏ ܝ 0 ܡ ` ܒܝ = 1 ܝ 2 
ܗ ܐ ܝ 0 4 ܘ . 
e. : 5 . 2 D‏ 

* 


CURETONIAN GOSPELS 
British Museum Add. 14,451 
[For. 80a] 


LUKE XXI. 12/-26a 


LukE XX. 44—XXI. 9‏ ܐܘܢܓܐܝܘ ܢ ܩܝ ܒ 


# ܟܘܒܫܐ | 'ܬܚܝܬ n) κι.‏ .| ܗܟܝܠ 3203 ܡܪܝ | ܩܪܐ ܠܗ 
ܐܝܟܢܐ | ܒܪܶܗ: o o o oc‏ 

xao‏ ܫܡܥ ܗܘܐ ܟܠܗ Sms!‏ ܐܡܖܿ ܠܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ | "“ ܐܙܕܗܪܘ 
ܡܢ ܣܦܪܖܪ̈ܐ | ܕܨܒܝܢ rox e | aa ea zn‏ ܘܪܚܡܝܢ | ܫܠܡܐ ܒܫܘܩ̈ܐ | 
ܘܡܘܬܒܐ ܡܝܩܖ̈ܐ | ܒܟܢܘܫܬܐ zeta‏ | ܣܡ̈ܟܐ ܒܐ ܚܫ̈ܡܝܬܐ | 7* ܘܐܟܠܝܢ 
ܒܬܐ ܕܐܖ̈ܡܠܬܐ ¦ ܒܥܠܬܐ ܕܡܘܪ̈ܟܝܢ | ܨܠܘܬܗܘܢ ܗܢܘܢ ܢܩܒܠܘܢ | 
ܕܝܢܐ o o Rte‏ 

| ܘܖ̈ܒܢܝܗܘܢ ܒܝܬ ܓܙܐ‎ ' |“ asin m ba | ܥܝܢܘܗܝ ܘܚܙܐ‎ aimo! 
ei | ܘܚܙܐ “ܐܦ ” ܐܢܬܬܐ ¦ ܚܕܐ ' ܡܣܟܢܬܐ | ° ܘܐܪܡܝܬ 7 ܫܡܘܢܐ‎ 3 
Ι ܕܗܕܐ | ܐܪܡܠ ܬܐ ܡܣܦܟܢܬܐ‎ PELIS ܐܡܪܢܐ‎ | wóÓrzanas? ܐܡܪ‎ 9 
ܓܝܪ ܡܢ ܡܐ 1 ܕܝܬܝܪ ? ܠܗܘܢ‎ nulo ܐܪܡܝܬ ܝܬܝܪ ܡܢ | ' ܟܘܠܗܘܢ‎ 
mina ܗܕܐ ¦ ܕܝܢ ܡܢ ܡܐ ܕܚܣܝܪ | ܠܗ ܟܠ‎ . asians ἢ ܒܝܬ‎ | amir’ 
Ὁ ܐܪܡܝܬܗ : ܘ‎ 1 ham 

| ܐܢܫܝܢ | ܥܠ ܗܝܟܠܐ ܕܒܟܐ̈ܦܐ ¦ ܫܦܝܪ̈ܬܐ ܘܒܩܘܖ̈ܒܢܐ‎ ator iac? 
ܢܐܬܘܢ‎ wand?) ܐܢܬܘܢ ܗܠܝܢ‎ pte?) ܡܨܒܬ . ܐܡܪ *' ܠܗܘܢ‎ 
. ܬܣܬܬܪ‎ m ¦ ܝܘܡ̈ܬܐ 1 ܕܠܐ ܬܫܬܒܩ "ܒܗ | ܟܐܦ ܥܠ ܟܐܦ‎ 
ܠܗ ܡܠܦܢܐ ¦ ܐܡܬܝ 5 ܗܠܝܢ ܢܗܘܝܢ | ܘܡܝܐ‎ ciara 1? ܘܫܐܠܘܗܝ‎ 7 
ܠܗܘܢ | ܚܙܘ‎ ' are ܐܬܐ ܡܐ ¦ ܕܡܫܪ̈ܝܢ ܗܠܝܢ ܕܢܗܘܝܢ ¦ " ܗܘ ܕܝܢ‎ 
ܢܐܬܘܢ ܐ ܒܫܡܝ ܘܢܐܡܪܘܢ ܕܐܢܐ‎ ὯΝ ܕܠܡܐ ܬܛܥܘܢ ¦ ܣܓܝܐܐ‎ 


Masia mam‏ ܩܪܒ ܐ ܠܐ ܬܐܙܠܘܢ eo?! & oci‏ ܕܫܡܥܝܢ 


DissIMILIA IN Cop. CURETON. 


excea - “ 43‏ 45 $ 46 ° ܒܝ ܢܫܡܢܝܬܐ . 47 °“ ܘܗܢܘܢ I ΧΧΙ.‏ § “ + ܗܘܘ 
B‏ ܩܘܪ̈ܒܢܢܝܗܘܢ 2 «αἰτοῦ‏ ܐܗܪܡܠܬ ܗ bhasim3^‏ 3 “ܩܘܫܬܐ )792 omia» (f.‏ - 
“ + ܗܘܐ ?+ ܓܙܐ ܟ § “ - ܠܗܘܢ 6 “ - ܟ̈ܐܦܐ maim”‏ 7 § “ + ܗܘܘ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


43' D ὑποκατὼ Pesh.=acdeff,iqr, sub. ^ 44'Pesh.idem. ceff,qs# xxi. 2*ir, 
om. χήραν 2?Dacdeff,ir,saur. Pesh. om. ἐκεῖ 5! Pesh. idem=e/s 6 * Pesh. 
idem = Zizuatur. acdefff,iqr,saur. destruatur. 7*Dfamacdef ff,iqr, aur, 
Pesh. om. οὖν δ᾽ Pesh. idem = es c Quibus 
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31 


f. 29a 32 
33 


34 


35 
36 


37 


38 
39 
40 


41 
42 
43 


LukE XX. 31-43 ܩܨܐ ܕܠܘܩܐ‎ 


eue =? | eibi?‏ ܗ Ὁ‏ ܘܐܦ | ܗܘ ܡܝܬ ܕܠܐ | ܒܢ ܬܘ ܘ ܘܟ 
ܕܬܠܬܐ | mama‏ ܘܗܟܢܐ | ܫܒܥܬܝܗܘܢ ܢܣܒܘܗ | ܘܡܝܬܘ ܟܕ ܠܐ 
anar‏ | ܒܢ̈ܝܐ 9#' ܘܡܝܬܬ ܐܵܦ 1 ܗܝ ܐܢܬܬܐ 99' ܒܩܝܡܬܐ | “ܠܐܝܢܐ 
ܡܢܗܘܢ ܬܗܘܐ .1 ܗܐ ܓܝܪ dan?‏ | ܠܫܒܥ̈ܬܝܗܘܢ ܗܘܬ ¦ 184 ܥܢܐ 
ܝܫܘܥ “tora‏ | ܒܢܘ̈ܗܝ ܕܥܠܡܐ ܗܢܐ | *palama ei?‏ ܘܢܣܒܝܢ | 
ܢܫܐ ܘܗܘܝܢ ܢܫ̈ܐ ¦ ܠܓܒܪܖ̈ܐ 5" ܐܝܠܝܢ ܕܝܢ ܕܠܗܘ | ܥܠܡܐ ܫܘܘ “ ܘܠܗܝ | 
ܩܝܡܬܐ ܕܡܢ dus‏ ¦ ܡܝܬܐ ܠܐ ” ܢܫ̈ܐ ¦ ܗܘܝܢ wath‏ "9 ܐܦܠܐ ܆| 
DE‏ < ܕܗܘ ܘ ܘ lias oN‏ ܐ ܒܰܐ | 
ܕܩܝܚܡܬܐ. 97 ܥܠ | ܡܝܬܐ ܕܝܢ ܕܢܩܘܡܘܢ ¦ ܐܦ ܡܘܫܐ ܒܕܩ ¦ "34 
ܡܠܠ ܐܠܗܐ | ܥܡܗ” ܡܢ ܣܢܝܐ | ܘܐܡܪ niis‏ ܐܠܗܗ | ܕܐܒܪܗܡ 
ܘܐܠܗܗ | ܕܐܝܣܚܩ ܘܐܠܗܗ ¦ ܕܝܥܩܘܒ 99 ܘܗܐ ܐܠܗܐ 1 ܠܐ ܗܘܐ 
e usa‏ | ܐܠܐ ܕܚ̈ܝܐ ܟܠܗܘܢ | ܓܝܪ ܚܝܺܝܢ ܐܢܘܢ eam 291. eV‏ 
ܠܗ “ܐܢܫܐ ¦ ܡܢ ܣܦܖ̈ܐ . ܡܠܦܢܐ | quar‏ ^ ܐܡܪܬ , 9" ܘܬܘܒ ¦ ܠܐ 
asian‏ ܠܡܫܐܠܘܬܗ | ܡܕܡ o o o‏ 

±+ ܘܐܡܖܪ̇ ܗܘܐ ܠܗܘܢ | ܐܝܟܢܐ ܐܡܪ̈ܝܢ ܐ ' ܣܦܪܐ ܥܠ ܡܫܝܥܝܐ | 
ܕܒܪ̈ܗ ܗܘ ܕܕܘܝܕ | “± ܘܗܘ ܕܘܝܕ ta‏ ¦ ܒܟܬܒܐ “ ܕܡܙܡܘܪܘܗܝ | qma‏ 


eia‏ ܐ ܒܕܐܣܝܡ ܙ ܒܥܠܕܒܒܟ݂ 


DissiMILIA IN Cop. CURETON. 


30 “ ܐܚܘܗܝ 3I aw?‏ “ܐܦ ܗܘ  maiwi? 33 awa?‏ ^— ܐܢܬܬܐ 
34 ܐܡܪ ܠܗܘܢ a. saz‏ 35 * + ܠܡܩܒܠܘ. # +7ܓܒܙ̈ܐ eam‏ ܢܫ̈ܐ . ܘܐܟܠܐ 
moa? 6‏ ܕܐܠܗܐ. 37 “ܘܐܦ .)79 £) enl ee meen‏ 9 § ܐ̄ܢܫܝܢ 

ta?‏ ܐܢܬ ْ 41 § 42 ܕܡܵܙܡܘܪܵܐ .܀ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 
30 ' fam.’ acfiqaur. Pesh. om. καὶ ὃ τρίτος 307 A fam. τὴν γυναῖκα — 30373 1 
Kal οὗτος ἀπέθανεν ἄτεκνος a ef zpse decessit sine filits  Pesh. Diat.ar.— cf fL iq r, aur. 
e£ ipse (Diat. ar. ff, om. τε. c q e£ tlle) mortuus est (v, defunctus est) sine filits. (c ff, 0 jélto) 
32 *Aacei om. ὕστερον 33 *Nceff,ir, om. 7 γυνὴ ow AD fam. d f qaur. 
Pesh. om. 7 γυνὴ 24 ' A fam.’ καὶ ἀποκριθεὶς α Respondens 34 5 D yevrovrot 
και yevvocw ace generant et generantur. d pariuntur et pariunt. ff, iq generantur ef 
generanf. 1, nascuntur ef generant 36 *Dacde ffir, om. καὶ υἱοί εἰσιν Θεοῦ 
37 '^ e quando dixerit et dns 41 ! Pesh. idem = seziae fam.” oi γραμματεῖς 
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en ܐܘ݀ܢܓܠܝܘܢ‎ LuKE XX. 18-30 


ܐܢܫ ܓܝܪ ܕܢܦܠ ܥܠ | ܗܝ maa?‏ "ܢܬܬܪܥ ¦ ”ܘܟܠ ܡܢ ܕܬܦܠ | ܥܠܘܗܝ 
d‏ ܬܫܝܝܩܝܗܝ | "1 ܘܒܥܘ ܗܘܘ ± ܪ̈ܒܝ | Mima‏ ܘܣܦܪ̈ܐ5 | ܕܢܪܡܘܢ ܥܠܘܗܝ | 
ܐܒܐ ܒܗ ܒܗܝ ܫܥܬܐ ?| ܘܕܚܠܘ coc?‏ ܡܢ | eso 9 rss‏ ܫܕܪܘ | 
ܓܫܘܫܐ ܕܢܬܕܡܘܢ ܒܙܕܒ̈ܩܐ/ܐ܆ ܕܢܐܚܕܘܢܗ τόδιλξα-‏ ܠܘ 
eux aso? | mna‏ ܕܗܓܡܢܐ ‏ | ±" ܘܫܐܠܘܗܝ ܘܐܡܪ̈ܝܢ | ܠܗ ܡܠܦܢܐ 
ܝܕܥܝܢ “ܐܢܚܢܢ ܕܬܪܝܨܐܝܬ ܐ| ܡܡܠܠ ܐܢܬ ܘܡܠܦ | ܐܢܬ ܘܠܐ ܢܣܒ { 
ܐܢܬ arts‏ ܕܐܢܫ | ܐܠܐ ܒܩܘܫܬܐ ¦ ܡܠܬܐ ܕܐܠܗܐ also‏ | ܐܢܬ 
Ale”‏ ܠܢ ܠ ܡܬܠ 1 ܟܣܦ ܪܫܐ ܠܩܣ ܖ ¦ ܐܘ ܠܐ , amo?)‏ | ܐܣܤܣܬܟܠ 
ܒܝܫܘܬܗܘܢ | ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ± ܡܢܐ ¦ ܡܢܣܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܝ ܫ | *%° σαν‏ 
ܕܝܢܪܶܐ ܨܠܡܐ Ὁ]‏ ܒܟܬܝܒܬܐ dur’! “asses‏ ܥܠܘܗܝ ܘܚܘܝܘܗܝ ¦ ܘܐܡܪ̈ܝܢ 
ܠܗ imax‏ | ?? ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܗܒܘ | ܕܩܣܪ ܠܩܣܖܪ | ܘܕܐܠܗܐ ܠܐܠܗܐ | 
9" ܘܠܐ ܐܫܟܚܘ ml?‏ ¦ ܠܡܐܚܕ ܩܕܡ ܥܡܐ ¦ ܘܐܬܕܡܪܘ ܥܠ | 
ܦܬܓܡܗ ܘܫܬܩܘ | ܠܗܘܢ ܘ ܘ ܘ ܘ || 


asino?‏ ܐܢܫܐ ܡܢ | ܙܕܘܩ̈ܝܐ ܗܢܘܢ | ܕܐܡܪ̈ܝܢ ܕܠܝܬ | ܩܝܡܬܐ 
ܘܫܐܠܘܗܝ | praca”?‏ ܠܗ ܡܠܦܢܐ ¦ ܡܘܫܐ ܟܬܒ e‏ | ܕܐܢ has‏ 
ܐܚܘܗܝ | ܕܐܢܫ ν $ulo*‏ ܪܝܗ naario‏ | ܐ ܬܬܐ ܒ 3 
ܐܚܘܗܝ | wat Rant‏ )| ܠܐܚܘܗܝ 39“ ܫܘܒ̈ܥܐ I‏ ܐܢܚܢܢ ܐܝܬ ܗܘܘ | 


mama? , ܩܕܡܝܐ ܢܣܒ ¦ ܐܢܬܬܐ ܘܡܝܬ ܕܠܐ | ܒܢܝܢ‎ Qo hal”? 


. ܫ 


DIssIMILIA IN Cop. CURETON. 


$4X, ܝܕܥܘ ܗܘܘ‎ + * IQ , ܬ ܫܢܢܩܝܘܗ ܝ‎ ¶ Nana αλλ wana’ IB 
ܐܡܕ > — ܗܘܘ 20 “ܠܗܓܡܘܢܐ. — ^ — ܘܠܫܘܠܛܢ ̄ܐ ܕܗܓܡܢܐ‎ . amalas 
ܚܝܢܢ 24 *ܚܘܐܘܢܝ "ܘܟܬܝܒܬܐ ܕܡ" )780 £) 26 ܠܡܐ ܚܕ ܡܠܝܬܗ“‎ 21 

7 § “ ܐܢ̈ܫܝܢ 8 “ܟܫ ܠܝܬ 9 mane’‏ - ܠܘܬܢ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


19 '- Pesh. idem. δὲ D οἱ ἀρχίερεισ kat ot γραμματεισ ἃ Pontifices, εἰ Scribae cdf ff,iq 
r, aur, principes sacerdotum et scribae 23 ** Pesh. idem. ACD τί με πειράζετε 
acdfff,iqr,aur. guid me temptatis 29 *Dadeiq om, οὖν 29 ? D παρ new 
cq apud γος d ff, aput nos 
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19 


20 


2I 


f. 29b 


22 
23 


24 


25 
26 


27 
28 


29 
30 


5 
6 


ܢܣ 


15 
16 


17 
18 


ܩܦܛ ܕܠ ܘܘܝܐ 5-18 LukE XX.‏ 


| ܢܐܡܪ ܕܡܢ ܫܡܝܐ ܗܝ‎ D. τόν eliam ” ܡܬܚܝܫܒܝܢ | ܗܘܘ‎ . cimo? 
| ܕܡܢ ܒܢܝ ܐܢܫܐ‎ toads | ܠܐ | ܗܝܡܢܬܘܢܝܗܝ " ܘܐܢ‎ asse! At tars 
ܡܦܩܕܝܢ | ܗܘܘ“ ܥܠ ܝܘܚܢܢ | ܕܢܒܝܐ‎ τάξας. ܠ ? ܟܠܗ ܐ ܓܝܪ‎ pM ܗܝ‎ 
| 7+ܐܡܪܺܝܢ ܠܗ“ ¦ ܠܐ ܝܕܥܝܢ ܐܢܚܢܢ ܡܢ | ܐܝܡܟܐ ܗܝ ܐܡܪ‎ am 
ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ “ܐܦܠܐ ܐܢܐ ¦ ܐܡܪ ܐܢܐ ܠܟܘܢ ܒܐܝܢܐ | ܫܘܠܛܢܐ‎ 
ܥܒܕ ܐܢܐ | ܗܠܝܢ‎ 

9" ܘܫܪܝ tras‏ ' ܠܗܘܢ | ܡܬܠܐ ܗܢܐ ܓܒܪ̈ܐ ¦ ܚܕ ܢܨܒ ܟܪܡܐ | 
= ܘܐܚܕܪܗ Nam‏ | ܘܐܘܚܕܗ mule‏ ܘܥܢܕ ist!‏ ܣܓܝܐܐ 19 334230 | 
ܡܢ ܙܒܢܐ ܫܕܪ ܥܒܕܗ ¦ ܠܘܬ ܦܠܚܐ ܕܢܬܠܘܢ | ܠܗ ܡܢ e iS‏ ܕܟܪ̈ܡܐ | 
"ἢ‏ ܘܡܚܘܘܗܝ ܘܫܕܪܘܗܝ | ܟܕ Awana! ao‏ | ܘܫܕܪ ܠܥܒܕܗ ater’‏ | 
ܘܐܦ am\?‏ ܨܠܦܘܗܝ | |a eater iro?!‏ ܘܐܗ ܦܗ am\‏ 
ܒܫܘܡܬܐ̈ ¦ ܐܦܩܘܗܝ .18 ܐܡܪ ¦ ܡܪܐ ܟܪܡܐ ܡܢܐ ¦ ܐܥܒܕ ܐܫܕܪ 
ܠܒܪܝ | ܚܒܝܒܝ ܟܒܪ | ܢܬܟܚܕܘܢ moore | x25 mim‏ ܕܝܢ ܦܠܚܐ | 
ܡܬܚܫܒܝܢ ܗܘܘ | ܘܐܡܪ̈ܝܢ ܗܢܘ ܝܪܬܐ | ܬܘ ܢܩܛܠܝܘܗܝ ܘܬܗܘܐ | 
ܝܪܬܘܬܐ ܕܝܠܢ ¦ δ‏ ܘܐܦܩܘܗܝ tal‏ ܡܢ ¦ ܟܪܡܐ ܘܩܛܠܘܗܝ | ܡܢܐ 3223 
ܠܗܘܢ es mA‏ 16 ܐܡܪܺܝܢ | 3203 ܐܢܘܢ ܠܦܠܚܐ “= || ܘܢܬܠ 
ets‏ ܠܐܚܖ̈ܢܐ ¦ ܟܕ ܫܡܥܘ ^ ܗܠܝܢ ܝܕܥܘ | ܓܝܪ ܕܥܠܝܗܘܢ ܐܡܪ ¦ 
ܡܬܠܐ ܗܢܐ .© 17 ܗܘ ܕܝܢ | ܚܪ ܒܗܘܢ ܘܐܡܪ ܡܢܐ | ܗܘ "παν.‏ ܗܢܐ | 


| ܟܠ‎ 19 Ὁ στο ܠܪܺܝܫ‎ ham! ܗܝ‎ mails alors | ܕܟܬܝܒ ܕܟܐܦܐ‎ 


DISSIMILIA IN Cop. CURETON. 


ܟ “ ܗܢܘܢ ܕܝܢ .amhkais-F?‏ ° ܐܢ %ܘܐܝܦܘ 6 nsa. 3 milan‏ , ܡܦܣܝܢ ܗܘܘ 


wake = ποιοῦ 8 τ‏ 9 § “ - ܘܐܚܕ ܪܗ IO Xa‏ ° ܦܐ ܪܘܗ ܕ 


e sn cx ܐܚܪ̈ܢܐ ܕܬܠܬܐ ܘܐܦ ܠܗܘ‎ wua—* I2 ܘ ܡܚܚܐܘܗ ܝ 11 “ܠ ܗܢܐ‎ ἢ 

τος ܘܢܘܒܕ ܠܦ̈ܠܢܢܐ ܗܘ‎ ἀπ νυ 16 . πῶ -Ξα 13 (f. 78a) ܘܐܦܩܬܗ ܝ‎ ? 
(1 

%8 ܕܒܥܟܢܢܐ‎ magi —?36a ܘܡܢܘ‎ 17 ο΄ ܐܡܪܝܢ ܚܣ ܘܠܐ ܢܗܘܐ‎ ^ prt? 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


5'Pesh.idem. acfqr,aur. nobis 7 *-? Pesh. idem = [2:2] dixerunt e 9' Dade 
om. τὸν λαὸν 10* Dacd eaur. om. γεωργοὶ 12! 17 0 @ 0111. προσέθετο 14 * Pesh, 
idem. NCDL dctre de wen 
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RtCW.) ܐܘܢܓܠܝܘܢ‎ Luke XIX. 40—XX. 4 


tera? eua f?‏ | ܠܗܘܢ . ܐܡܝܢ “ܐܡܪܢܐ | ܠܟܘܢ : ܕܐܢ ܗܠܝܢ 
ܢܫܬܩܘܢ | ܟܐܦ̈ܐ Ó‏ ܢܩܥܝܢ ** ܘܟܕ | ܩܪܒ ܘܚܙܐ “ܡܕܝܢܬܐ | ras‏ ܥܠܝܗ 
ܘܐܡܪ | ܕܐܦܢ ams‏ ܀ܝܘܡܢܐ | ܕܝܢ Sus‏ ܫܠ ܡܥܢ | ܐܠܐ 8 
pmadhe’‏ ܠܗ | ܡܢ ܥܝܫܢܝܥܝ one?‏ | ܕܝܢ ܝܘܡܬܐ ' ܕܢܚܕܪܘܢܟܢ | 
ܒܥܠܕܒ̈ܒܝܟܝܢ ܘܢܐܠܨܘܢܟܝ | ܡܢ ܟܘܠ ܕܘܟܐ **“ܘܢܣܚܦܢܟܝ ¦ ܥܠ ܐܪܥܐ ̇ 


ܘܠܒܢ̈ܝܟܝ :¦ ܒܓܘܟܝ ܘܠܐ ܢܫܒܧܩܘܢ pas!‏ ܟܐܦ ܥܥ acai‏ ܚܠܦ 


$® ܘܟܕ ܥܠ ܠܗܝܟܠܐ | ܫܪܝ ܠܡܦܩܘ ܠܐܝܠܝܢ | ܕܡܙܒܢܝܢ ' ܒܗ ܙܒܢܐ | 
6 ܘܐܡܪ ܟܬ fce‏ | ܕܒܝܬܝ ܒܝܬ ܨܠܘܬܐ | ܗܘ P, ada?‏ ܥܒܕܬܘܢܝܗܝ | 
ܡܥܪܬܐ ܕܓ ܝܣܐ ** ܘܡܠܦ ¦ ܗܘܐ lass mada‏ ¦ ܘܪܒܝ Mama‏ 
ܘܣܦܪܐ | ܘܪ̈ܫܐ ܕܥܡܐ ܒܥܢܝܢ | ܗܘܘ ܠܡܘܒܕܘܬܗ ¦ 9“ ܘܠܐ ܡܫܟܚܝܢ 
ܗܘܘ | ܡܢܐ ܢܥܒܕܘܢ omia mV‏ ܓܝܪ m‏ ܬܠܐ ܗܘܐ | ܒܗ 

gamma ܗܘܐ ܒܗܝܟܠܐ | ܠܥܡܐ‎ alsa ܒܚܕ ܡܢ ܝܘܡܬܐ | ܟܕ‎ momo! 
' ”ܘܩܫܝ̈ܫܐ | " ܘܐܡܪ̈ܝܢ‎ "ἢ ܗܘܐ | “ܘܩܡܘ ܥܠܘܗܝ ܪܒܝ | ܟܗܢ̈ܐ ܘܣܦܪ̈ܐ‎ 
ܗܢܐ‎ wl ¦ ܗܠܝܢ ܥܒܕ | ܐܢܬ ܐܘ ܡܢܘ ܝܗܒ‎ eM ort | ܠܗ “ “ ܒܐܝܢܐ‎ 
|| . ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܐܦ | ܐܢܐ ܐܫܐܠܟܘܢ ܡܠܬܐ‎ τῶν δ ¦ eas 


ܐܡܪܘ ܠܝ * ܡܥܡܘܕܝܬܗ | discos‏ ܡܢ ܫܡܝܐ | “ܗܝ ܐܘ ܡܢ ܒܢܝ ܐܢܫܐ | 


DissiMiLIA IN Cop. CURETON. 
ras 42 rebas 3 ss? 41 ܐܡܪ ܐܢܐ “ + ܗܠܝܢ‎ tae? ܘܟ “ - ܥܢܐ‎ 
++ “ 46 § 45 coop hast” ? ܘܢܣܚܦܘܢܟܝ‎ “° 44 mole + ” ܝܕܥܝܬܝ ܕܝܢ‎ 
ܩ̈ܫܢܫܐ‎ gpa ܩܡܘ ^ + ܕܥܝܡܐ‎ “ $I XX. )£ 770) ܠܟܠ ܗܘܢ ܥ̈ܝܡܡܐ. ? + ܕܝܢ‎ 
. ܡܠܬܐ‎ - e^ ܐܡܪ ܠܢ "ܫܘܠܛܢ ^ ܫܘܠܛܢܐ ܗܢܐ = ܕ “ - ܟܢܐ‎ + “ 2 
ܗܘܬ‎ “ 4 
SiMILIA IN ALIIS CODD. 


6 ` 4 D fam.! αὐτοῖς Pesh.=as es cífliqr,aur. Quóus Diat.ar. — d ef ths 
3 9 


42 “ 2 @ om. νῦν δὲ 43 * Pesh. Diat. ar. om. ἐπί σε καὶ παρεμβαλοῖσιν Om. χάρακα 
45 ` AD év αὐτῷ Pesh.=acfff,iqr,aur. zw illo d in eo 46 *cer, om. αὐτοῖς 
48 ' Pesh. idem. D avro dr,e Duaat.ar.— cef ff; iqaur. ZÉ oxo ΣΤ) 4 6 
Pesh. Diat. ar. om. λέγοντες 2*NC om. Εἰπὸν ἡμῖν 
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40 
4r 
42 
43 
44 


f. 59a 


45 


XX. 


28 


29 | 


38 


39 


Luke XIX. 28-29 coals ܩܦܙ‎ 


ܐܢܘܢ ̇ | ܩܕܡܝ "9 ܘܟܕ (aw‏ | ܗܠܝܢ ' ܢܦܩܘ ܡܢ ܬܡܢ ¦ ܘܟܕ alo‏ ܗܘܐ | 
ܠܐܘܪܫܠܡ ""' ܘܡ݀ܛܝ dual)‏ ܦܓܐ ܘܠܒܝܬ ¦ ܥܿܢܝܐ . ܘܡܛܝ ܠܘܬ %ܛܘܪ “ 
ܙܝܬܐ . ܫܕܪ wih?‏ ?ܡܢ | ܬܠܡܝܕܘܗ ,ܟ ÷ 1 ܠܗܘܢ aM‏ ܠܩܪܝܬܐ 
ܗܝ ¦ “ ܕܠܩܒܠܢ ܘܟܕ ܥܠܝܢ 1 ܐܢܬܘܢ ܟ ܘܘ 
Vene‏ ܕܐܢܫ ܠܐ | ܪܟܒ I1 oir cala‏ ܐܝܬܘܘܗܝ ”ܠܟܐ ra?!‏ «[ 
ܐܢܫ ܡܫܐܠ ܠܟܘܢ ¦ ܠܡܢܐ ܫܪܝܢ ܐܢܬܘܢ :| ܠܗ masc?‏ ܐܡܖܿܘ ܠܗ | 
ܠܡܪܗ ܡܬܒܥܐ | "9 ܘܐܙܠܘ oaa?‏ ܗܟܢܐ | ܗܢܘܢ ܕܐܫܬܕܪܘ 
ܥܝ | acl tors‏ ,^ ?3309 ܫܪܺܝܢ | eu al‏ 34 ܐܡܪܘ * ܠܗܘܢ 
"misa‏ ܡܬܒܥܐ , 35“ ܘܐܝܬܝܘ ¦ ' ܠܥܝܠܐ hal‏ ܝܫܘܥ | ܘܐܪܡܝܘ 
ܥܠܘܗܝ 1 ܡܪܛܘܛܝܗܘܢ ܘܐܪܿܟܒܘܗܝ | ܠܝܫܘܥ "ܥܠܘܗܝ "9 ܘܟܕ ¦ ܪܕܐ 
mam‏ “ܘܐܬܐ | ” ܘܦܪܣܝܢ ܗܘܘ ¦ ܡܪ̈ܛܘܛܝܗܘܢ °ܒܐܪܚܐ: | 3257237 
ܩܪܒܘ “ܠܡܚܬܬܐ ¦ P‏ ܕܛܘܪ̈ ܙܝ̈ܬܐ ܫܪܶܝܘ ¦ cas.‏ ܟܢܫܐ ° ܕܬܠܡ̈ܝ ܕܘܗܝ | 
ܚܕܝܢ © ܘܡܫܒܚܚܝܢ ܐ ܠܐܠܗܐ ܒܩܠܐ ܪܡܐ ¦ ܥܠ ܟܠ ܡܕܡ ܕܚܙܘ | "7 pieno‏ 
ܗܘܘ Me‏ | ܗܘ eaa‏ ܕܐܬܐ ¦ ܒܫܡܗ ܕܡܪܝܐ . ܫܠܡܐ ¦ ܒܫܡܝܐ 
# ܘܫܘܒܚܐ | ܒܡܪܘܡܐ , 99 ܐܡܪ̈ܝܢ ܠܗ | ܐܢܫܐ ܡܢ τάξις."‏ ܡܢ | ܒܝܢܝ 


ܗܘ ܟܢܫܐ ¦ ' ܡܠܦܢܐ πότον"‏ ܟܐܝ | ܝ ܕܠܐ | ܩܥܘ ܢ 


DISSIMILIA IN Cop. CURETON. 


tih hast πξωδιξοτ wial* § 29‏ 30 % ܕܠܩܘܒܠܢ ,. ” ܐܝܬܐܘܗܝ ¢ - ܠܟܐ 


3I‏ * — ܗܟܢܝܐ 32 tars m ooisxh.nwe3 . 030 -- — eaa σι το‏ ܠܗܘܢ 
Ll oie alex * 33‏ ܐܬܝܒܘ ܐܢܘܢ ܦܬܓܡܐ iaa‏ ܗ-“ 5 ° ܘܐ ܝܬ ܝܘ ܗܝ smala—"”‏ 
36 * — ܘܐܬܐ ?ܦܪ̈ܣܢܝܢ ¢ ܒܐܘܪܚܐ . 37 °“ ܘܦܫ ass erg (f.77a)‏ ¢ ܟܠܗ 
9 ܝ ܕܬ ܠܡ̈ܝܕܘܗ܀ ° +†+ ܗܘܘ 38 “ ܘܬ ܫܒܘܚܬܐ 9 “ ܦܕ̈ܝ̈ܫܐ por”‏ ¢ - ܫܦܝܢܪ̈ܐ 

- omo 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


28 ±: Dacde ff; ir, s om. ἔμπροσθεν 29 * Pesh. Diat. ar. om. ἐγένετο 29 ?e om. 
τὸ καλούμενον 29 373 A D fam. τῶν μαθητῶν αὐτοῦ Pesh. = adf discipulis suis cff, i 
aur. discipulos suos 30 * Pesh.tidem = es 30 ? Pesh. idem = ecce 347e0m 
οἱ κύριοι αὐτοῦ 34 ? D d eaur. om. Τί λύετε τὸν πῶλον ; οἱ δὲ εἶπαν 4: D rov πωλον 
d e pullum 37 τ D eyyi£ovrov de avrov d adpropiantibus autem illis 37 * Dade 
Pesh. Diat. ar. om. ἤδη 
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LukE XIX. 14-27‏ ܐܘܢܓܠܝܘܿܲܢ .ܩܦܘ 


ܣܢܝܢ ܗܘܘ ܠܗ ܘܫܕܪܵܘ | ܐܝܙܓܕܐ mios‏ ܘܐܡܪ̈ܝܢ oi‏ ܠܐ ܨܒܝܢ dà»‏ | 
ele ens‏ ܗܢܐ | ܘܡܢ ܐܡܪ ܕܢܩܪܘܢ | ܠܗ ? ܢܘܢ ܥܒܕܘܗܝ | 
ܕܝܗܒ ܗܘܐ݀ ܠܗܘܢ ܟܣܦܐ ¦ ܕܢܕܥ . ܡܢܐ݀ | | "± ܘܐܬܐ 
ܩܕܡܝܐ | ܘܐܡܪ ܡܪܝ | ܥܣܪ̈ܐ ܡܢܝܢ διατί‏ . | 17 ܐܡܪ ܠܗ 
onm?‏ ܥܒܕܐ ¦ ܛܒܐ . ܕܒܩܠܝܠ τ!‏ ܐܫܬܟܚܬ ܡܗܝܡܢ | ܬܗܘܐ ܫܠܝܛ 
ܥܠ | ܥܣܖ̈ܐ δι, asta?‏ ܘܐܬܐ Aen!‏ | ܘܐܡܪ ܠܗ ܡܪܝ | 
ܚܡܫܐ ܡܢܝܢ | ܥܒܕ "± ܐܡܪ ܠܗ ܐܦ ¦ mV?‏ ܐܦ ܐܢܬ | ܬܗܘܐ X‏ 
ܥܠ | ܚܡܫܐ 'ܟܖܕ̈ܟܝܢ | 9 ܘܐܬܐ aene om^‏ | ܘܐܡܪ "ܡܪܝ ܗܐ | 
ܗܘ ܕܐܝܬ ܗܘܐ ¦ ܠܘܬܝ ܟܕ jam‏ ܒܣܕܘܢܐ | 21 dss‏ ܓܝܪ 
taka‏ ܐܢܬ lors! eue‏ ܐܢܬ ܡܕܡ ¦ ܕܠܐ ܤܣܡܬ ܘܚܨܕ | ܐܢܬ 
ܡܕܡ ܕܠܐ | ܙ ܪܥܬ 33 ܐܡܪ ܠܗ eene‏ ܦ ܐܕܘ ܥܒ ܕܐ | 
”ܕܠܐ ܡܗܝܡܢ ἢ.‏ ܝܕܥ | ܗܘܝܬ ܠܝ ܕܓܒܪܐ ܐܢܐ | ܩܫܝܐ ܘܫܩܠ ܐܢܐ ܐ 
ܡܕܡ ܕܠܐ ܣ ܡܬ | "ܘܚ ܨܕܢܝܐ ܡܕܡ ܕܠܐ | ܙ ܪܥܬ 38 ܠ ܡܢܐ oem‏ 
ܓܒ ܬ mia‏ ܟ nsus Re‏ ܕܝܢ ܐܬܝܬ( E. Sh‏ 1 | 
"ἢ TILES‏ ܘܐܡܪ | ܠܗܢܘܢ ܕܩܝܡܝܢ ܘܬܝ eee‏ 
ܘܗܒܘܗܝ aml‏ ܕܐܝܬ ¦ ܠܘܬܗ ܥܣܪ̈ܐ eame 9 ¦' alza‏ ܠܟܘ ܢܘܢ ܓܝ ܠ 
ܕܟܠ | ܐܢܫ ܕܐܝܬ ܠܗ “| '” ܢܬܬܘܣܦ ܠܗ . ܘܡܢ | ܕܠܝܬ ܠܗ ܐܦ lam‏ 
” ܡܕܡ ܕܐܝܬ ܠܗ | ܢܬܢܣܤܣܒ ܡܢܗ 01277 | ܕܝܢ ܐܝܬܘ ea τον‏ | ܠܗܢܘܢ 
ܒܥܠܕܒ̈ܒܝ | || ܐܝܠܝܢ ܕܠܐ ܨܒܘ | ܕܐܗܘܐ ܥܠܝܗܘܢ | ܡܠܟܐ ܘܩܛܠܘ 


DISSIMILIA IN Cop. CURETON. 


“poe pthr* I8 ܐܝܘ‎ ± I7 ܠܗܢܘܢ‎ whaniss ܘܟܫ ܢܣܒ‎ + ? I5 
ܘ ܚܝܢ ܦ ܐܢܐ‎ ° mxi5--^ min + “ 22 rt —" ܗܘ‎ - “ 20 a- ama amy? Ig 
$235. .amabhaa" ܢܬܝܗܒ ܠܗ‎ + ? 26 (f. 760) e 22m 23 


SIMILIA IN ALIIS Copp. 


15 * Pesh. Diat.ar. om. ἐγένετο 17 ' Pesh. idem. Diat.ar. = znventus es 17. Bes: 
idem. Diat. ar. = pagos 18 £ 1( οετεροσ ader,saZwus Diat.ar.= 0 ¢ ff, qr, aur. 
alter 19 * Pesh. idem. Diat.ar. = pagos 22 ` ` Diat.ar. ae fig rz 1afideles 
2:1 ` Dbdeff, om. 2. 25. 26 ' AD yap bcetff,iqaur. autem d enim 
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15 
16 


22 


f. 90b 


23 


24 
26 


22 


XIX. I 


σι 


MI 


f. 18b 


12 


13 
14 


Luke XIX. 1-14 roals mas 


ܘܟܕ \s*‏ ܘܥܒܪ ܒܐܝܪܝܚܘ | 9*% ܘܓܒܪܵܐ ܚܕ ܕܫܡܗ | ”ܗܘܐ ܙܟܝ 
mac | τό C3‏ ܘܥܬܝܝܪ eom‏ | ?"ܘܨܒܐ ܗܘܐ ܠܡܝܙܝܗ | ܠܝܫܘܥ 
aim?‏ ܘܠܐ ¦ ܡܫܟܚ ܗܘܐ ܡܛܠ | ܟܢܫܐ ܡܛܠ ܕܒܩܘܡܬܗ | ܙܥܘܪ 
ܗܘܐ ° * ܘܪܗܛܓ | *ܠܩܕܡܘܗܝ ܘܣܠܩ | ܠܬܬܐ ܦܟܝܗܬܐ || ܕܢܚܙܝܘܗܝ 
tax hasan’ ` Sahm?‏ ܗܽܘܐ ܙ ܝܫܘܥ maie! ? πλοῦ‏ ܐܵܡܕ | "ܠ ܗ 
ܐܣܬܪܗܒ | καὶ ha»‏ ܝܘܡܢܝܐ LEE‏ | ܒ ܒܝ ܬ ܘܠܐ ܠܝ ܕܐܗܘܐ Ι‏ 
9 ܘܐܣܬ ܪܗܒ colasa nai? | aa‏ ܚܕܝܐܝܬ .1 7 ܘܦܕ pati oom? ays‏ | 
ܗܘܘ ” ܘܐܡܪܝܢ ܕܠܘܬ | ܓܒܪܐ wale‏ ܥܠ | pear‏ "ܘܩܡ ast‏ | ܘܐܡܪ 
9 ܠܝܫܘܥ ܗܐ | ܡܪܝ ܦܠܓܘܬ ܢܦܣ̈ܢ | ܝܗܒܢܐ ܠܡܣܟܥܢܐ . “ ܘܟܠ | ܕܓܠܙܬ 
ܚܕ ܒܐܪܒܥܐ tow? . Masao!‏ ܠܗ ¦ ܝܫܘܥ ܝܘܡܢܐ ܗܘܘ | as‏ 
ܒܒܝܬܐ ܗܢܐ ¦ ܦ ܡܛܠ acs‏ * ܗܢܐ ¦ mis‏ ܗܘ ܕܐܒܪܗܡ ¦ "1 ܘܕܐܬܐ 
ܒܪ̈ܗ ܕܐܢܫܐ | ܕܢܒܥܐ ܘܢܚܐ ܦ ܡܕܡ | ܕܐܒܕ ^o‏ 

ssa}‏ ܫܡܥܝܢ ܗܘܘ ܗܠܝܢ aware ἢ‏ ܠܡܐܡܪܖܪ ¦ ܡܬܠܐ. ܡܓܠ 
ܕܩܪܝܒ eom!‏ ^ ܠܐܘܪܫܠܡ | tae‏ ܗܘܘ ” ܕܒܫܥܬܐ ¦ ܗܝ ” ܥܬܝܕܐ 
ܗܘܬ | ܕܬܬܓܠܐ ܡܠܟܘܬܗ ¦ ܕܐܠܗܐ "1 ܐܡܪ ' ܠܗܘܢ | ܓܒ .ܪܐ ܚܕ 
?1323 ܛܘܗܡܐ ܪܒܐ . ܐܙܠ ¦ ܠܐܬܪܐ ܪܚܝܩܐ mol)‏ “ ܡܠܦܟܘܬܐ | 


ܘܠܡܗ ܕܐ ܘܩܪܐ 1 τό ἴων.‏ ܥܒ̈ܕܘܗܝ | ܘܝܗܒ ܠܗܘܢ ܥܣܖ̈ܐ | pele‏ 


ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ | ܐܬܗܦܟܘ ܒܗܘܢ ܥܕ ¦ P‏ ܐܬܢܐ *1ܘܒܢܝ Ι Wham?‏ 


DISSIMILIA IN Cop. CURETON. 
ܡܛܠ ܟܢܫܐ‎ --ὐ ܗܘܐ 3 - ܡܢܘ‎ - wendy? 2 “ܟܠܘ‎ § I xix. (r. 758( 
ܠܗ 6" — ܕܟܕ‎ --- Ὁ am £n + “ ܩܕܡܗ. ” ܡܛܠ ܟ‎ ° 4 2-23 + ” 
πα το "ܝܗܒ ܐܢܐ‎ ς 6*8 ܘܐܡܚܪ̈ܝܢ‎ --ῦ camila ale? 7 
ܠܡܟܥܠ ܒ ܕܒܗ܀ܝ‎ + # 81 ^0 o o πο ܠ ܡܕܡ ܕܐ ܒܢܕ‎ “9 IO = awa’ 9 
ܐܢܐ 14 “ ܡܕܝܢܟܬܗ‎ whe? (5763) wemal* I3 $2? 12 whom 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 
xix. 2 ' Pesh. Diat. ar. om. ἰδού 4 7 Pesh. Diat.ar.—v« 5 *— Pesh. idem: 
A εἶδεν αὐτὸν D εἶδεν Diat.ar.— abefff; qr, aur. widit lum d vidi? s vidit eum 
8 ' Pesh. idem = Zes&zae fam." [πρὸς] τὸν Ἰησοῦν | Diat. ar. = e ad Zesum 8 * Pesh. 
Diat. ar. om. εἴ 12. * Diat. ar. = z//i5 12?Dabdeiqr,s om. ἑαυτῷ 
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LukeE XVIII. 30-43‏ ܐܘܢܓܠܝܘ ܢ ܩܦܕ 


ܚܝܕ ܒܓܡܐܐ umo‏ ܙܒܢܐ mal o‏ ܕܥܬܝܕ | ' ܢܐܪܬ ras‏ 
ܕܠܥܠܡ | 

!?$530 ܠܬܪܥܣܖ̈ܬܗ | ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܗܐ | pale‏ “ܐܢܚܢܢ | ܠܐܘܪܫܠܡ 
ܘܡܫܬܠܡܢ 1 ܟܠܗ̈ܝܢ ele‏ ܕܟܬܝ ܒܢ | ܒܫܒܝܐ ܥܠ cmi‏ | ܕܐܢܫܐ 
9 ܡܫܬܠܡ ¦ ܓܝܪ ܠܥܡܡܐ ܘܢܒܙܚܘܢ | ܒܗ lO‏ ܪܘܢ ܗ | ܘܢܪܩܘܢ 
` ܒܐܦܘܗܝ ¦ 9 ܘܢܢܓ ܖܘܢܗ ܘܢܩܛܠܘܢܗ | ܘܠܝܘܡܐ ܕܬܠܬܐ | ܢܩ ܘܡ 
ὃς‏ ܘܗܢܘܢ ܚܕܐ ¦ ܡܢ ܗܠܝܢ ܠܐ alahow‏ 1 ܐܠܝܐ ܡܟܣܝܐ ܗܘܬ Ι‏ 
ܡܢܗܘܢ ܡܠܬܐ ? ܘܠܐ | ܐܫܬܘܕܥܘ eile‏ | ܕܐܬܡܠܠ 9 ܥ ܡ ܗܘܢ | 
9 ' ܘܟܕ ܩܪܺܝܒ ܗܘܐ “ܕܝܢ | ܠܐܝܪܝܚܘ ܓܒܪܐ ܚܕ | ܣܡܝܐ ܝܬܒ ܗܘܐ | 
ܥܠ ܝܕ ܐܘܪܚܐ ܘܚܕܪ ¦ " ܘܦܕ ܫܡܥ ܩܠ ¦ ܟܢܫܐ ܕܥܒܪ ܡܫܐܠ | ܗܘܐ 
ܕܡܢܘ ܗܢܐ | 97 ܐܡܪܝܢ ܠܗ ܝܫܘܥ | Rated‏ ܥܒܪ 9" ܘܩܥܐ | ܘܐܡܪ 
ܝܫܘܥ mis‏ | ܕܕܘܝܕ ܐܬܪܚܡ ܥܠܝ ¦ 9 ܘܐܝܠܝܢ ܕܐܙܠܝܢ ܗܘܘ | ܩ ܕܡܘܗܝ 
xara‏ ܟܐܝܢ ܗܘܘ ܒܗ | ܕܢܫܬܘܩ ܠܗ ܘܗܘ 1 ܝܬܝܪ̈ܐܝܬ ܩܥܐ ܗܘܐ | 
c2 tara?‏ ܕܕܘܝܕ | ܐܬܪܚܡ ܥܠܝ "ܘܩܡ | ܗܘ ܝܫܘܥ ܘܦܩܕ “| 


" ܕܢܝܬܘܢܗ ! ܘܟܕ ܩܪܒ ¦ ܠܘܬܗ ܫܐܠܗ twat!‏ ¦ ܠܗ ܡܢܐ Mow‏ 
ES‏ 


3I 


4I 


42 ܐܢܬ | ܕܐܥܒ ܕ ܐܡܪ ܠܗ | ܡܪܝ msnm a?‏ 4 ܐܡܪ | ܠܗ ܝܫܘܥ 


ܙܝ | ܗܝܡܢܘܬܟܙ ܐܚܝܬܟܢ }5 ܘܒܪܶܫܥܬܗ το»‏ | ܘܐܬܐ ܗܘܐ ܒܬ݁ܪܗ | 
ܘܡܫܫܒܚ ܗܘܐ ¦ ܠܐܠܗܐ ܘܟܠܗ ܥܝܡܐ | <p»?‏ ܘܝܫܗܒ ܫܘܒܥܢܝܐ ܐ | 


ܠܐܠܗܐ o‏ ܘ 


DISSIMILIA IN CoD. CURETON. 
ܠ ܡܟܠ 9 “ — ܘܐܡܪ 40 * + ܗܘܐ‎ § 35 pin? $ 31 ܕܐܬܐ‎ 30 (f. 75a) 
ܝܫܘܥܝ 43 ܕܚܙܐ‎ - “ 42 I Eni ܕܢܝܬܘܢܝܗ ܝ .܆ 41 “ ܕܢܬܦܬܚܢ‎ ? 


ܓ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


30 * Diat. ar. = haereditet abc ff,ir, possidebit 32 * Pesh. idem = zz faciem ejus 
34 * Pesh. idem = D fam.’ ἀλλ Diat.ar.=abcdefigq sed , 34?Dfamabcde 
ff, iq r, om. τοῦτο 34 3Pesh.idem=ezs a ad eos 35 ' Pesh. Diat. ar. om. ἐγένετο 
36 * Pesh. idem. Diat. ar. — vocem 39 ! Pesh. idem. Diat. ar. — Zesz 40 ! D fam.' 
ade ff, is om. πρὸς αὐτὸν 41 '-' A fam. λέγων Pesh. idem = e? dixit e ab cf ff, 
iqr,saur. dicens 


184 


` | 


19 


20 


21 


55 
24 


25 


26 
27 


28 
f. 38b 


29 


30 


Luke XVIII. 19-30 ܩܦܓ ܕܠܘܩܐ‎ 


ܐܥܒܕ ܕܐܪܬ ml. i tie‏ 19 ܐܡܪ ܠܗ | ܝܫܘܥ ܡܢܐ wo‏ | ܐܢܬ 
dul * wal uS‏ | ܛܒܐ ܐܠܐ πος τό‏ ܐܠܳܗܶܐ܇ "" ܦܘܩܕܢܐ ܕܝܢ( ܝܕܥ 
ܐܢܬ݀ ܠܗܘܢ wilt?‏ ¦ ܬܩܛ ܘܠ ܘܠܐ ܬܓܘܪ ¦ % ܠܐ ܬܓܢܘܒ ܘܠܐ ¦ 


πο ὃν‏ ܣܗܕܘܬܐ | ܕܫܘܩܪܐ tos‏ | ܠܐܒܘܟ ܘܠܐ | 2± gsaw‏ 2 ܗܠܝܢ 


2 ܡܢ | ܕܛܠܐ ܐܢܝܐ ܢܛ ܪܬ | ܐܢܝܢ" 9" ܟܕ ܫܡܥ ܝܫܘܥ | ܐܡܪ ܠܗ‎ πα" 


ܚܕܐ ܬܘܒ | wtims‏ ܠܟ pst?‏ | ܟܘܠ ܡܕܡ ܕܐܝܬ | ܘܗܒ 
ܠܡ ܣܟܢܐ. ܘܬܗܘܐ | «AY‏ ܣܝܡܬܐ ܒܫܡܝܐ . ¦ ܘܬܐ ܒܬܪܝ . "" ܗܘ ܕܝܢ | 
ܟܕ ܫܡܥ dota EMT.‏ ¦ ܠܗ ܛܒ . ths‏ ܗܘܐ | ܓܝܪ al?‏ , *2 ܟܕ ܚܙܐ | 
ܝܫܘܥ ÷ ܕܦܪܺܝܬ ܠܗ .= | ܐܡܪ mass‏ ܥܛ ܠܐ “1 ܠܐܝܠܝܢ ܕܐܝܬ ܠܗܘܢ | 
rom.‏ ܕܢܥܠܘ ܢ ܠܡܠܟܘܬܐ | ܕܐܠܗܐ 75 ܕܠܝ .ܠܐ ܗܝ | “ܓܪ ܠܓܡܠܐ 
modas | asas‏ ܕܡܚܛܐ ¦ ܐܘ Po‏ ܠܡܠܟܘܬܗ | "roles‏ 
pao 9‏ ܗܘܘ | ܐܝܠܝܢ Qo AEG‏ ܡܢܘ | ܡܫܟܚ ܠܡܝܝܐ. 7? Sae‏ | 
ܠܗܘܢ ܐܝܠܝܢ ܕܠܘܬ is‏ ¦ ܐܢܫܐܙ ܠܐ ܡܫܟܝܝܢ ¦ ܠܡܗܘܐ ܠܘܬ ܐܠܗܐ1“1 
ΕΣ‏ ܕܢܗܘܝܢ 38 ܐܡܪ | V,‏ ܗ ܟܐܦܐ ܗܐ ܐܢܥܝ ܢܢ | Naa?? pase‏ 
ܡܕܡ | ܕܐܝܬ ܠܢ ܘܐܬܝܢ ܒܬܪܟ | 9“ ܐܡܪ ܠܗ ܝܫܘܥ ܐܡܝܢ | 
Ὁ‏ ܐܡܪܢܐ ܠܟ“ ܕܠܝܬ | ܕܫܒܩ ܒܝܬܐ ?ܐܘ | ܐܒܗ̈ܐ ܐܘ ܐܚܐ | ܐܘ 
ܐܢܬܬܐ“ ܐܘ | ܒܢ̈ܝܐ ܡܛܠ ܡܠܟܘܬܐ ¦ ܕܐܠܗܐ 99“ ܕܠܐ ܢܣܒ ¦ 


DissiMILIA IN Cop. CURETON. 
mail ܐܢܬ‎ mo. ܡܫܐܠ ܐܢܬ ܠܝ ܟܠ ܛܒܐ . 20 “ + ܐܢ‎ ma + “ (f.74b) Ig 
mam ܢܛ ܪܬ ܐܢܝܢ ܗܐ ܡܢ ܕܛܠ ܐ‎ wala? mi + * 21 "ܘܠܐ‎ ,Assal 
wos + ` 27 Aecas +? X27 25 (o + ° 24 ܛܒ‎ —* 23 e: ? 2 
ܕܠܐ‎ — * 30 eat? ܐܢܐ ܠܟܘܢܿ.-“‎ e 29 “ܟܠ‎ 8 e eem — ὃ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


20 '— Pesh. idem = JVoz occides, Nec committes adulterium, a lon homicidium facies: 
Non adulterabis: b cff, qr, Won occides: Non adulterium admittes (cft, v, committes:) i aur. 
non occides non moechauerts 24 Pesh. idem. Diat.ar.=<¢ristitiam ejus AD περίλυπον 
γενόμενον ae contristatum Ὁ ὁ ἃ ἢ ff; 1qaur. zrisfem factum | v, tristem 25 585 ΠῚ 
Pesh. om. εἰσελθεῖν 27 ab Gentian rales 2777s 28 * Pesh.=e2 Diat. 31:0 777 
282NA fam. πάντα acq omnibus Pesh. Diat.ar. = ef aur. omnia 29 ! Pesh. idem 
= Leshua 29 ?-? Pesh.idem. AD fam.’ ἢ γονεῖς ἢ ἀδελφοὺς (D + ἡ αδελφας) ἢ γυναῖκα 
Pesh. = abcdef ff; iqr, aur. aut parentes aut fratres (ἃ + aut sorores) aut uxorem 
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Luxe XVIII. 7-18‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܘܦܒ 


ܢܥܒܕ ܬܒܥܬܐ ܠܓܒ̈ܘܗܝ | oc pisi‏ ܒܐܝܡܡܐ | ܘܒܠܠܝܐ ens01 | YNz20*‏ 
V om‏ ܐܡܪ | ܐܢܐ ܠܟܘܢ ܕܢܥܒܕ | ܬܒܥܬܗܘܢ ܒܥܓܠ | mis‏ 
ܐܬܐ ܟܝ | ܒܪܶܗ ܕܐܢܫܐ sar?‏ | ܗܝܡܢܘܬܐ ܥܠ ܐܪܥܐ. ¦ 9 ܘܐܡܪ 
ܗܘܐ ܡܬܠܐ ¦ ܗܢܐ “ܠܩܒܠ ܐܢܫܐ | ܕܬܟܝܠܝܢ Ast‏ ܢܦܫܗܘܢ .| ” ܕܙܕܝܩܝܢ 
ܐܢܘܢ ܘܒ ܣܤܝܢ | ܗܘܘ ܥܠ ܣܓܝܐܐ pth?‏ | ܐܢܫܢ ܣܠܩܘ ܠܗܝܟܠܐ | 
ܠܡܨܠܝܘ ܚܕܕ ܦܖܿܝܫܐ | ܘܐܚܪܢܐ ܡܟܣܐ | am?"‏ ܦܪܝܫܐ i ams‏ ܒܝܢܘܗܝ 
ܠܢܦܫܫ ܗ ¦“ ܡܨܠܐ 9 mia‏ ܠܟ | ܐܠܗܐ ܕܠܐ ܗܘܝܬ | ܡ ܫܪܟܐ 
ܕܐܢܫܐ | ܚ̈ܛܘܦܐ am‏ ܥܢܘ̈ܒܐ ¦ ܐܘ ܓܝܪܐ“ ܘܠܐ ܐܝܟ | ܗܢܐ 
ܡܟܣܐ 13 ܐܠܐ ¦ ܨܐܡ ܐܢܐ ܬܪܝܢ | ܒܫܒܬܐ tessa‏ ¦ ܐܢܐ masala‏ 
ܕܩܢܐ | ܐܢܐ. τέρας | un am?‏ ܩܐܡ ܗܘܐ | ܡܢ maso‏ ܘܠܐ | 
eam meet‏ ܕܐܦܠܐ | ܥܝܢ̈ܘܗܝ ets‏ | ܠܫܡܝܐ. ܐܠܐ L.83X‏ ܗܘܐ 
ܥܠ ܚܕܝܗ. | ܘܐܡܪ ܐܠܗܐ ܐܬܪܚܡ ¦ ”ܥܠܝ ܚܛܝܐ ἢ‏ ܐܡܪܢܐ | ܠܟܘܢ 
οἷν‏ ܝ ܡܙܕܩ ܝܬܝܪ | ܡܢ ܗܘ ܟܠ ܐܢܫ | metas ἘΝ‏ 
ܢܦܫܗ | > ܥ | ܢܦܫܗ ܢܬܪܝܡ . | 5 ± ܘܩܪܒܘ ܗܘܘ ܠܗ | ܐܦ 
ܝܠܘ̈ܕܐ ± ܕܢܤܣܝܡ | ܐܝܕܗ ܥܠܝܗܘܢ ܘܟܐܘ Om.‏ « ܬܠܡܿܝ ܕܘܗܝ .^ | 
tan???‏ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ“ | ܫܒܘܩܘ ull‏ ” ܐܬܝܢ ¦ shal‏ ܘܠܐ ܬܟܠܘܢ ¦ 
c age‏ ܪܒܬܢ .ܪ ܗܟ | ܗܠܝܢ ܐܢܘܢ ܕܝܠܗܘܢ | ܗܝ ܡܠܟܘܬܐ 
eara!‏ | ܐܡܝܢ * ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ cor!‏ ܕܠܐ Xanzae?‏ | ܡܠܟܦܘܬܐ 
” ܕܫܡܝܐ | ܐܝܟ ° ܛܠܝܐ ܠܐ ¦ ܢܥܘܠ ܠܗ ܘ ܼܿ (ὁ.‏ 

| ܗܘܐ ܚܝܕ ܡܢ | ܖ̈ܫܐ “ ܘܐܡܪ ܠܗ | ܡܠܦܢܐ ܛܒܐ ܡܢܐ‎ cierra! 


DISSIMILIA IN Cop. CURETON. 
ama? II (f. 74a) ܕܙܕܝ̈ܩܐ‎ ? Xasal^$9 ܘܢܓܖ݇ 8 ܐܡܪܢܐ“ ” ܘܢܫܟܚ‎ 7 
27i “ ±3 ΠΝ a release? ܗܘܐ ° + ܘܗܠܝܢ 9 + ܗܘܐ. * ܡܘܕܐ ܐܢܐ‎ +? 
ܒܬܬ ܪܝܡ ܘ ܘ ܘ ܘ ܘ‎ RN Asad ܗܢܝ‎ wheal? ܐܡ ܐܢܐ‎ 14 Ass claw? 
ama I6 ܒܗܘܢ“‎ aam pra »maxac lA are ܘܦܕ‎ Cae ܕܢܒܪ̈ܟ‎ § τς 
ܕܐܠܗܐ‎ ¢ Aso? (mam ܐܡܪ‎ IT ܐܝܠܝܢ‎ .leheas? ܐܡܪ ܠܗܘܢ“‎ xax. 


9 + ܗܢܐ 18 $ + ܕܦܕ̈ܝܫܐ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 
12 ' Pesh. idem. Diat. ar. = Sed I6 * Pesh. — abc eae/vrum 
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f. 83a 


IO 


II 


13 


14 


18 


32 


f. 83b 


XVIII. 


33 
34 
35 
36 


37 


I 


Luxe XVII. 32—XVIII. 7 oaa ras 


ܒܝܬܐ | ܘܡܢ ܕܒܩܪܝܬܐ iam‏ ܠܐ enin aV | ee‏ . "9 ܘܐܬܕܟܪܘ | 
ܠܐܢܬܬܗ ܕܠܘܛ ܡܢ ° ܕܨܒܐ . ܕܢܚܐ | ܢܦܫܗ ܢܘܒܕܝܗ . ܘܡܢ | ܕܢܘܒܕ 
?ܢܦܫܗ “̈ܢܚܝܗ. | *? ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ “ amor‏ ¦ ܠܠܝܐ ܢܗܘܘܢ ܬܪ̈ܝܢ ¦ 
ܒܢܝܚܕܐ p‏ . ܚܕ | ford‏ ܘܚܕ ܢܫܬܒܩ. | °° ܘܙ ܗ̈ܬܝܢ ܬܪ̈ܬܝܢ ܛܥܢܠܢ ¦ 
mas‏ ܪܚܝܐ “. ܚܕܐ | ܬܬܕܒܪ̈ maso!‏ ܬܫܬܒܩ. | 39" ܘܢܗܘܘܢ path‏ 
ܒܩܪܝܬܐ | ܚܕ ܢܬܕܒܪ Sashes | πρὸ‏ 7? ܐܡܪܝܢ ܠܗ | pete malo e M‏ 
ܐܡܪ | ܠܗܘܢ ܐܝܟܦܐ ܕܦܓܪܐ | ܬܡܢ ἢ‏ ܢܬܟܫܘܢ eX X‏ ± ܐܡܪ ܠܗܘܢ 
ܬܘܒ | ܐܦ ܡܬܠܐ ܗܢܐ | ܕܢܗܘܘܢ ܡܨܠܝܢ Naas?‏ | ܪ ܘܠܐ 
ܗܘܬ | ܡܐܢܐ ܠܗܘܢ #' ܕܝܢܐ ¦ ܚܕ ܐܝܬ ܗܘܐ | ܒܡܕܝܢܬܐ “. ܕܡܢ | 
ܐܠܗܐ ܠܐ ܕܚܠ ܗܘܐ ¦ ܘܡܢ ”*ܒܪ ܐܢܫܐ ܠܐ || ܡܬܟܚ .ܕ ܗܘܐ | 
9 ܘܐܪܡܠ ܬܐ “ ܐܝܬ ¦ mac?‏ ܒܗ ܒܗܝ ¦ ܡܕܝܢܥܬܐ. ܘܐܬܝܐ | ܗܘܬ 
ܠܘܬܗ © ܘܐܡܪܐ | ܠܗ ܬܒܥܝܢܝ ܡܢܕ | ܒܥܠ ܕܝܢܝ ee lat‏ | ܗܘܐ 
too’ κα δι"‏ | ܒܢܦܫܗ”. ܐܢ ܡܢ ¦ ܐܠܗܐ ܠܐ ܕܚܠ ܐܢܐ | ܘܡܢ ¢ ܒܪ 
ܐܢܫܐ ܠܐ ¦ assa‏ ܐܢܐ amo?‏ | ܐܪܡܠܬܐ ranean?‏ ¦ ܡܠܐܝܐ ܠܝ 
ܐܬܒܥܝܗ ¦ ܕܠܐ màu‏ .ܬܐܬܐ | ܬܐܚ .ܕܢܝ 56 ܐܡܪ saws‏ | 


ܫܡܥܘ ܡܢܐ wand? mua ¦ oae‏ . 7 ܐܠܗܐ 1 ܗܟܝܠ ܠܐ ܝܬܝܪܐܝܬ | 


0 ie 
DIssIMILIA IN CoD. CURETON. 
ܠܐܝܟܐ‎ “ 37 (f. 73b) manam + * 35 ܢܫܟܚܝܗ. 34 + ܕܝܢ‎ “ 33 
ܚܕܐ. %ܒ̈ܢܝ 3 “ + ܚܕܐ‎ + 2 “- aslas* $ I xviii. ܢܬܟܢܫܘܢ‎ " 
Cmweriii3.7  .mao:y “ܘܒܬܪ̈ܦܢ ?9 + ܗܘ‎ 4 oem .ܢܘܓ ܪ̈ܐ‎ + ¢ ham?” 
πλοῦ ὅπ iss ܘܐܡܪ‎ = 6 Pe mmus ܟ “#ܒܟܠܙܒܢ "ܒܟܠܙܒܢ ܬܗܘܐ ܐܬܝܐ‎ 
SIMILIA IN ALIIS CODD. 
31 ? Pesh. Diat. ar. om. dpotws 33' Pesh. idem. D θεληση  Diat.ar. — @ 7 
33? Pesh. idem. Diat.ar.=animam suam fam. fam.? τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 34 cd e£ uzus 


as'bceffiqetuza 561 Pesh. ܢܗܘܘܢ ܒܢܝܩܠܐ. ܚܕ 2153 ܘܐܚܪܵܢܐ ܢܫܬܒܩ.‎ wih 
— Duo erunt in agro: unus accipietur et alter relinguetur Diat.ar.=et duo erunt in eodem 
agro, unus assumetur, et alter relinquetur [Ὁ δυο eypo ew παραληφθησεται και o ετεροσ 
αφεθησεται fam." δύο ἔσονται ἐν τῷ ἀγρῷ. εἷς παραληφθήσεται,͵ 1) δὲ ἑτέρα ἀφεθήσεται abc 
defff,iqr, aur. duo in agro unus adsumetur ἃ c d r, aur. e£ aZius (b c ff; 1 e£ unus 
f q et alter) relinguetur (d dimittetur) xviii. 2 ' D /a;;.! d Pesh. Diat. ar. om. λέγων 

7 *Pesh. idem = fotius Diat. ar. = magis 
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Luke XVII. 19-31‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܦ 


+ 1 ܐܡ‎ 35. τοῖν κεν ܡܝ‎ pO | ܗܢܐ‎ Ig 
{ } ܘܗ‎ poer 
¦ ܐܬܝܐ ܡܠܟܘܬܗ‎ | Jue ܠܗ‎ pmo! ܘܫܐܠܘܗܝ ܦܪܝܫܐ‎ 30 20 
| ܡܠܟܘܬܗ ܕܐܠܗܐ‎ |o ܠܗܘܢ ܠܐ ܐܬܝܐ‎ | Pte Mis? ܕܐܠܗܐ‎ 
) ܗܝ ¦ ܐܘ ° ܗܪܬܡܢ ܗܝ ܗܐ‎ maim P ܘܠܐ | ܐܡܪܝܢ‎ ± c ܒܛ ܘܪܬܐ‎ 21 
ܡܠܟܘܬܗ ܕܐܠܗܐ | ܒܝܢܬܟܘܢ . 33 ܘܐܡܖ̇ ܗܘܐ | ܠܬܠܡ̈ܝ ܕܘܗܝ‎ te ES 
¦ ܢܐܬܘܢ !| ܝܘܡ̈ܬܐ ܕܬܬܪܓܪ̈ܓܘܢ | ܕܬܚܙܘܢ “ܚܕ ܡܢ [ܝܘܡ̈ܬܗ‎ 
ܠܫܡ ܗܐ‎ |. oT n3 d vea" ἘὉ a Oth | ܕܐܢܫܐ ܘܠܐ‎ mis3 23 
ܐܝܟܢܐ‎ ??* ¦ aM e ܗܪܬܡܢ ܗܘ | ܘܗܐ ܗܪܟܐ ” ܠܐ | ܬܪܺܛܽܘܢ ܘܠܐ‎ 24 
ܕܫܡܝܐ “ܥܕܡܐ | 'ܠܪܪܫܗ ܗܟܢܐ‎ | mari? ܓܝܪ ܕܒܪܩܐ | ܒܪܩ ܡܢ‎ 
| ܢܗܘܐ | ܝܘܡܗ ܕܒܪܶܗ ܕܐܢܫܐ | 75“ ܡܢ ܠܘܩܕܡ ܕܝܢ | ܥܬܝܕ ܗܘ ܕܢܚܫ‎ 25 
| ܕܗܘܐ‎ Madara? | . ܗܕܐ‎ wir ܒܣܼܓܝܐܬܐ ܘܕܢܣܬܠܐ ¦ ܡܢ‎ 26 
ܗܟܢܐ ܢܗܘܐ ”ܒܝܘܡ̈ܬܐ | ܕܒܪܗ ܕܐܢܫܐ )ܙ‎ |: wain WAL 
} ܠܓܒܪܐ ܥܕܡܐ‎ = premo! m3 ܗܘܘ ܘܫܬܝܢ | ܘܢܣܒܝܢ ܗܘܘ‎ ela ea 7 27 
| ` ܐܪ ܘ‎ Varo! ܠܝܘܡܐ ܕܥܠ ܢܘܚ || '*ܠܩܒܘܬܐ. ܘܐܬܐ | ܛܘܦܢܐ‎ 
ܕܐܟܠܝܢ ܗܘܘ‎ | > als "ܠܦܘܠܗܘܢ ""“ܘܐܝܟܢܐ ܕܗܘܐ | ܒܝܘܡ̈ܬܗ‎ 28 
| ܘܫܬܝܢ | ܘܙܒܢܝܢ ܗܘܘ ܘܡܙܒܠܝܢ *| 9" ܘܒܝܘܡܐ ܕܢܦܩ | ܠܘܛ ܡܢ ܣܕܘܡ‎ 29 


ܐܡܛܪ ܒܘܪܐܟܙ-*ܘܒܒܪܝܬܐ ܡ [᾿ξ‏ ܫ ܡܝܐ ܗܐܘ ܒ OW‏ | ܠܟܠܗܘܢ 


30 


3I‏ 9 ܗܟܢܐ ܢܗܘܐ | ܒܝܘܡܐ ܕܡܬܓܠܐ | ܒܪܶܗ ܕܐܢܫܐ 1? ܒܗܝ 1 ܕܝܢ 


ert‏ ܡܢ ܕܥܠ ¦ ܐܓܪܐ om‏ ¦ ܢܚ ܘܬ *ܠܡܫܩܠ | ܡܐܢܘܗܝ ܡܢ 


DIssIMILIA IN Cop. CURETON. 


Aw § 20‏ 2± “ ܢܐܡܪܘܢ # + ܗܐ ¢ + ܗܐ 22 § ral?‏ "ܝܘܡ̈ܬܐ 
23 ܕܗܐ (73a)‏ ”+ ܗܘ ¢ ܢܛܥܘܢܟܘܢ 24 “ ܐܟܙܢܐ wn?‏ ¢ ܘܥ ܕܡܐ 
“ ܠܣܘ̈ܦܝܗ. 5 “ - ܡܢ 26 ܒܫ̈ܘܡܝ ܢܘܚ -“ " ܒܫ̈ܘܡܬܗ 7 “ + ܗܘܘ 
aal?‏ «. ܠܟܠܗܘܢ̇ 28 masse maam?‏ "ܒܝ̈ܘܡܝ "Nel‏ & + ܘܢܨܒܝܢ 
ܗܘܘ το‏ 9 * - ܘܟܒܖܝܬܐ 31 ? ܕܢܫܩܘܠ 


SIMILIA IN ALIIS Copp. 
23 ' Pesh. idem. = E? sz 27 ' N ἦρεν 31'abcff,ir, aur. hora. 
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11 
I2 
15 
14 
15 


16 


S 


18 


ܘܥܛ ܕܠ ܘܩܝܐ 7-18 Luxe XVII.‏ 


Mab‏ | ܡܢ eas‏ ?ܠ ܡܐ ¦ ܐܡܪ ܠܗ "ܡܥ ܕܐ | ܥܒܪ ܠ ܝ 
# ܐܠܐ |' ܐܡܪ ܠܗ ܛܝܒ ܠܝ ܐ ܡܕܡ ܕܐܚܫܡ ܘܐܣܘܪ | We ce‏ ܫܡܫܝܢܝ | 
ܥܕܡܐ wales‏ ¦ ܘܐܫܬܐ . ܘܒܬܪܿܟܢ | a?‏ ܐܢܬ wslh‏ | ܘܬܫܬܐ 
9 ܠܡܐ | ܛܝܒܘܬܐ ܕܙܐܦܫܗ | ܐܚܝܕ ܥܒܕܐ oc‏ | ܕܥܒܕ Raman? ele‏ | 
ܠ ܗ . Aw iam?‏ ...ܐܢܬܘ ܢ .ܡܐ ܕܥܒ݂ܕܬܘܢ܆! ܐܝܠܝܢ ܕܦܩ ܝܕ e.‏ 
NEC‏ | ܐܡܪ̈ܝܢ ܐܢܬܘܢ ܐܢܝܝܢܢ | ܥܒ̈ܕܐ °“ ܡܕܡ ܕܚܝܒܝܢ | ܗܘܝܢ ܠܡܥܒܕ 
ܥܒܕܢ :ܩ . 1 ܐ 

× ܘܟܕ Me‏ ܗܘܐ ¦ ܠܐܘܪܫܠܡ ܘܥܒܪܿ “¦ dus‏ ܫܡܪܶܝܐ "ܠܓ ܠ ܠܝܺܐ “¦ 
Τῷ‏ ܘܦܕ ܥܐܠ ܗܘܐ | ܠܩܪܝܬܐ ܚܕܐ ' ܘܗܐ | miens.‏ ܐܢܫܝܢ τάξιν‏ | 
ܩܝܡܝܢ ܗܘܘ“ ܡܢ | ܪܘܚܩܐ, 19 ܘܐܪܝܡܘ | ܩܠܗܘܢ ܘܐܡܪܝܢ ܠܗ | 
ܝܫܘܥ pst‏ ܐܬܪܚܡ | ܥܠܝܢ πλοῦ τος‏ ܚܙܐ ܐܢܘܢ | ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܙܠܘ 
ܚܘܘ | ܢܦܫܟܘܢ ܠܟܗ̈ܢܐ 7 ܘܠܕ ¦ ܐܙܠܝܢ ܐܬܕܟܝܘ ?1 ?3250 | ܡܢܗܘܢ ” ܟܕ 
ܝܙܐ | 5 ܕܐܬܕܟܝ ܗ "ܗܘܐ ¦ ܠܗ mao‏ ܪܡܐ warn‏ | ܗܘܐ 
ܠܐܠܗܐ. "1 ܘܢܦܠ | ܥܠ ܐܦܘܗܝ ̇ ܩ ܕܡ | ܕ̈ܓܠܘܗܝ ܕܝܫܘܥ | ܘܡܘܕܐ 
ܗܘܐ ܠܗ ¦ ܘܗܘ ܗܢܐ “ Sato‏ ¦ ܗܘܐ 41 ܥܢܐ ܝܫܘܥܢ | Da το‏ 


4 


ܗ | n‏ 
ܗܠܝܢ ܥܢ ܣܪܪ̈ܐ | reac‏ ܗܘܘ ܕܐܬܕܟܬ. ܝܘ | walw?‏ ܐܢܘܢ ܬܫܥܐ | 


15 ܝ ܡܢܗܘܢ 2 ܠܐ ?1 ܝ ܠ ܡܬܠ ܬܗܫܒܘܚܬܐ | ܠܠܐܠܗܐ ܐܠܐ 


DissiMiLIA IN Cop. CURETON. 


? ”5 ܕܥܠ  awa’? 8 caris «ποῖος‏ 9 “ ܕܦܩܕ IO‏ * + ܡ̈ܫܢܐ. 
II‏ $ ^ + ܗܘܐ I4 “asa I2 .cmxado mA + ° mala CX (Berl f.20)‏ ܟܫ 
ἢ" aw? I5‏ + ܕܝܢ ¢ - ܗܘܐ 16 “ + ܓܪܒܐ 17 ܐܡܪ ܝܫܘܥ ܢ“ "ܬܫܥܐ 

ve ܕܝܢ ” ܐܫ ܬܟܚ‎ +718 b ܐܢܘܢ‎ ear 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


732 Ὁ μὴ dr,s numguid e non 8* Dabcdefff,iqs Pesh. Diat. ar. om. οὐχὶ 
10 *Nabdeff,ir,s om. πάντα 11 £ Diat. ar. om. ἐγένετο 11 ? Pesh. 10017 ` 
in Gelilam 12*Dabcdeff,iqsom. ἀπήντησαν ἃ Ὁ ¢ ἢ, 1 α 5 e ecce 14 * Peshs 
Diat. ar. om. éyévero 15 'Pesh.idem. Diat.ar.= se mundatum D εκαθαρισθηὴ bd 
f r, aur. mundatus est I6 ± Pesh. idem.  Diat. ar. = Zesz 17 51 17.3: (¢ 04 € ® 1] 
gs, om. Οὐχ 18 '— Diat. ar. = wauws eorum D «é avrov ουδεσ ἃ ex Ais nemo 
e nemo ex eis 18?bceff; ig Pesh. Diat. ar. om. εὑρέθησαν 
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ΜΕ ܐܘܢܓܠܝܘܢ‎ Luxe XVI. 26--7 011: 7 


ܘܠܟܘ ܢ ܕܐܝܠܝܢ | ܕܨܒܝܢ ܕܢܥܒܪܘܢ ܡܟܐ | ܠܘܬܟܘܢ ܠܐ ܢܫܟܚܘܢ ) 
27 ܘܐܦܠܐ ܕܡܢ ܬܡܢ | ܫܒܘ εἰ‏ ܠܘܬ ܢ aa‏ ܐܡܪ | ܡܕܝܢ ܒܥܢܝܐ ܒܓ | 
28 ܐܒܝ ܕܬܫܕܪܘܗܝ | ܠܒܝܬ ܐܒܨ ""“ܚ̈ܡܫܐ | praem TeX‏ ܐܝܬ ܠܝ . | 

|) ܐܢܘܢ ܕܠܡܐ | ܐܦܢ ܗܢܘܢ ܢܐܬܘܢ | ܠ ܕܘܟܬܐ ܗܕܐ‎ amos 


29 ܕܬܫܢܝܩܐ ?2 ya‏ | ܐܒܪܶܗܡ ܐܝܬ | ܠܗܘܢ ܡܘܫܐ ܘܢܒܝܐ | ܢܫܡܥܘܢ 
36 ܐܒܩܪ ܒ 9 ܐܡܪ ¦ ' ܠܗ ܠܐ “ܐܒܝ | ܐܒܪܗܡ ܐܠܐ oe‏ ܙܐܢ 
31 ܡܝܬܐ | ܢܐ ܙܠ ܠܘܬܗܘܢ ܬܝܒܝܢ vu,‏ ܠܗܐ ܠܡܘܫܐ | ܘܠܢ̈ܒܝܐ 


ܠܐ ܫܡܥܝܢ | ܐܦܠܐ ܐܢ ܐܢܫ ܡܢ | ܡܝܬܐ Men!‏ | ܡܗܝܡܠܝܢ ܠܗ ܘ ܘ ܘ 


. ܗܘܐ ܠܬܠܡܝܕܘܗܝ | ܠܐ ܡܫܟܝܝܐ ܕܠܐ | ܢܢܐܬܘܢ ܡܟܫ̈ܘܠܐ‎ tara! I XVII. 


2 ܒܪܡ | ܘܝ ܠܗܘ ܕܒܐܝܕܗ | ܢܐܬܘܢ * sna?‏ ܗܘܐ | ܠܗ ܐܠܘ ܪܚܝܐ | 
Stes‏ ܬܠܝܐ | ܒܨܘܪܗ Waza?‏ ܒܝܡܐ | ܐܘ Lear?‏ ܠܚܕ ܡܢ | pico‏ 
3 ܙܥܘܖ̈ܐ 3 ܐܙܕܗܪܘ | ܒܢܦܫܟܘܢ ܐܢ “ܢܚܛܐ | ܐܚܘܟ eA‏ ܒܗ | 
id at 4‏ ܫܒܘܩ ܠܗ ¦ * ܘܐܢ ܫܒܥ ܙܒܢܝܢ | Mass‏ ܢܚܛܐ “¦ eio?‏ 
sar‏ ܙܒܢܝܢ | ܢܬܦܢܐ ܠܘܬܟ [Syria‏ ܕܬܐܒܢܐ ml! naar‏ ܘ ܘ ܘ ܘ o‏ 


. ܠܗ ܀ܫܠܝܚܘܗܝ | ܠܝܫܘܥ“ ܐܘܣܦ ܠܢ ¦ ܗܝܡܢܘܬܐ‎ Ge 


[911 


b 6‏ : 
pex 6‏ "ܘܐܡܪ ܠܗܘ Bum ale.‏ ܒܒ ܗ - ܗܝܡܢܘܬܐ | ܐ 
mais‏ ܕܚܖܪܕܠܐ | i‏ ܐܡܪܬܘܢ ܗܘܝܬܘܢ I.‏ ܠܬܘܬܐ * ܗܢܐ | tas dvs‏ 

7 ܡܨ thoes‏ -\ ܘܐܬܢܨܒ ܒܝܡܐ. | ܡܫܬܡܥ ܗܘܐ aal‏ & | 7 ܘܡܢܘ 


ς Anis‏ ܕܐܝܬ | ܠܗ ܥܒܕܐ ܕܕܒܪ | ܦܕܢܐ ܐܘ o3‏ ܥܢܐ . ܘܡܐ 


DissrMiLIA IN Cop. CURETON. 
ܡܟ̈ܫܘܠܐ 2 “ ܘܡܛܒܥ ? ܕܢܟܫܠ‎ + * $I (Berl. £ 26) xvii. (deest ad να, xvii. 1) 
ܠܟ 9 ܕܬܐ ܒ ܐܢܐ. $5 ܫ̈ܠܝܚܐ‎ + $a ܒܟ. ܘܫܒ‎ +74 mca” πὰ 3 


φοιῖ‏ ܢ -“ 6 “ - ܥܢܐ me^‏ + ܗܘܐ ¢ ܐܡܪܝܢ ¢ + ܠܛܘܪܐ ܕܢܫܢܐ ܡܢ 
Kama‏ ܘܡܫܢܐ ܗܘܐ . ܘܠܬܘܬܐ 5— ܗܢܐ # - ܡܢ cama‏ {ܘܡܫܬܡܥ 
7 “ ܡܢܘ 


SiMILIA IN ALIIS CODD. 


30'Pesh.idem. Diat.ar.— ez 30 ? Pesh. Diat. ar. = Pater mi 31 * aff, i 7 
b abierint ceq abierit dr, surrexerit et ierit xvi. 1 RB D L fam. fam.? πλὴν 
ἃ Ὁ οἵ 1 @ verumtamen de verum 6 * Dabcde ff,iq Pesh. Diat. ar. om. ὁ Κύριος 


7? Pesh. Diat. ar. = acdf f iqr,saur. ozes 


o 
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14 
15 


16 


17 
τὰ 


19 
20 
21 


f. 33a 


22 


23 


24 


25 


26 


Luke XVI. 14-26 masala 10 


| ܘܗܘܐ ܟܕ ܫܡܥܘ | ܦܪ̈ܝܫܐ ܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ | ܡܡܝܩܝܢ ܗܘܘ ܒܗ‎ ἢ 
ܠܗܘܢ 1 ܐܢܬܘܢ ܐܢܘܢ‎ Vm? mama | aam ܡܛܝܠ ܕܪܚܡܝܢ‎ 
ܕܡܙܕܩܝܢ | ܢܦܫܗܘܢ ܒܥܝܢܝ ܒܢܝ | ܐܢܫܐ ܐܠܗܐ ܕܝܢ | ܝܕܥ ܠܒܘܬܟܘܢ‎ 
ܐ‎ e2e e2e efe am | 1 1 ܒܢܝ ܐܢܫܐ | ܩܘܕܡ ܐܠܗܐ‎ dus ܡܪܡ | ܕܪܡ‎ 

| ܘܢܒܝܐ ܥܕܡܐ | ܠܝܘܚܢܢ ܡܟܝܠ ¦ ܡܠܟܘܬܗ ܕܐܠܗܐ‎ masa’? 
ܡܣܬܒܖܿܐ ܘܦ ܘܠ | ܐܢܫ ܠܗ ܡܬܚܝܒܨܝܢ | 77 ܦ ܫܝܩ ܗܘ ܕܝܢ | ܕܫܡܝܐ‎ 
ܟܘܠ‎ 1" gash! | was ܘܐܪܥܐ | ܢܥܒܪܪܘܢ ܐܘ ܐܬܘܬܐ | ܚܕܐ ܡܢ‎ 
| ܡܓ ܖ̇ ܓܐܪ ܘܗܘ ܕܢܣܤܣܒ‎ ¦ menm ܕܢܫܪܐ ܐܢܬܬܗ | ܘܢܣܒ‎ xac 
ܓܐܪ‎  ܪܐܓܡ‎ ἡ ܫܒܝܩܬܐ‎ 

ERN‏ ܚܕ ܕܥܬܝܪܐ ¦ ܐܝܬ ܗܘܐ ܡܬܠܒܫ | ܗܘܐ ܐܪܓܘܢܐ 
ܘܢܚܬܐ ܙ ܛܒܐ ܘܟܠ ܝ ܘܡ ¦ ܡܬܒܣܡ ܗܘܐ | ""ܘܡܣܟܢܐ ܚܕ ܐܝܬ | 
ܝ ܫܡܵܗ̇ εὐ‏ ܘܪܡܐ ܗܘܐ ܠܘܬ | NN ina?! math‏ ¦ ܗܘܐ 
ܕܢܡܠܐ wis”‏ ¦ ܡܢ ܡܕܡ ܕܢܦܠ ܗܘܐ | ܡܢ ܦܬܘܪܗ ܕܗܘ | ܥܬܝܪܐ 
- ܠܒܐ | ܐܬܝܢ ܗܘܘ ܡܠܚ ܟܝܢ | ܫܚܚ̈ܟܫܥܘܗܝ 2 ܘܗܘܐ | ܘܡܝܬ ܗܘ 
ܡܣܟܢܐ | ܘܐܘܒܠܘܗܝ ܡܠܐܟܐ ¦ ܠܥܘܒܗ patos‏ | ܘܡܝܬ am‏ 
ܥܬܝ ܪ̈ܐ | ܘܐܬܩܒܖܪ̈ 35 ܘܪܡܐ ¦ ܒܫܝܘܠ ܐܪܝܡ ¦ ܥܝܢܘܗܝ ܟܕ ܡܫܬܢܩ | 
ܘܚܙܐ ܗܘܐ mise‏ ¦ ܡܢ sod‏ ܘܠܠܥܙܪ | ܒܥܘܒܗ. *" ܘܩܪܐ ܘܐܡܪ | 
ܐܒܝ ܐܒ ܗܡ | ܐܬܪܚܡ ܥܠܝ . ܘܫܕܪ | ܠܠܥܙܪ A2‏ ܪܺܝܫ | ܨܒܥܗ 
ܒܡܝܐ ܢܩܘܖܪ | ܠܝ ܠܫܢܝ won’?‏ ܡܫܬܢܩ ¦ ܐܢܐ ܒܫܠ ܗܒܝܬܐ ¦ ܗܕܐ 
i-e‏ ܠܗ | pater‏ ܒܪܡ ¦ ܐܬܕܟܪ lass‏ ¦ ܛܒܬ 95 ܦ 
ܘܗܟܘܬ ܐܦ ca ¦ Wal‏ ܘܗܫܐ ܗܪܟܐ || ܡܬܢܝܚ ܘܐܢܬ ¦ ܡܫܬܢܩ 
ܐܢܬ | "“ ܘܥܡܗ݀ܝ̈ܢ ܥܡ ܗܠܝܢ 1 ܟܘܠܗܝܢ ܗܘܬܐ ¦ ܪܒܬܐ sum‏ | ܒܝܢܢܢ 


DIssIMILIA IN Cop. CURETON. 


(deest ab ܠܟܘܢ‎ xvi. 12, ad να, xvii. 1.) 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


17 * Pesh. idem = praetereant a excedere 18 * D d Pesh. om. ἀπὸ ἀνδρὸς 21 * Peshe 
idem.  Diat.ar. = ventrem suum 24 * Pesh, = Pater qmi 24? Pesh: idem == 
quia ece Diat.ar. = ego enim ecce 


AA 17 


I 


Luke XVI. 3-13‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܥܘ 


ܡܢܐ ܐܥܒܕ ¦ ܕܡܪܝ Les‏ ܠܗ “̈ܡܢܝ | ܪܒܬ ܒܝܬܘܬܐ ” ¦ ”ܘܕܐܚ ܦܪ 

"ܡܫܟܚ | ܐܢܐ ܘܠܡܚܕܪ hs?‏ | ܐܢܐ“ * ܝܕܥܬ ܡܢܐ | ܐܥܒܕ 
ܕܡܐ ܕܢܦܩܬ | ܡܢ ܪܒܬ ܒܝܬܘܬܐ | ܢܩܒܠܘܢܢܝ ܒܒܬܝܗܘܢ | ° ܘܩܪܐ 
ܠܚܕ ܡܢ | ܚܝܒܐ ܕܡܪܗ ܘܐܡܪ | ܠܩܕܡܝܐ݀ ܟܡܐ "ܚܝܒ | ܐܢܬ ܠܡܪܝ 
9 ܐܡܪ | ܠܗ ܡܐܐ ܡܬܪܝܢ ¦ ܡܫܚܐ hua?‏ ܥܓܠ 1 ܘܟܬ ܒ ܐܢܝܢ 
ܚܡܫܝܢ ¦ 7 ܘܒܬܪܟܢ Ae‏ ¦ ܠܐܚܪܢܐ ܘܐܢܬ ܟܡܐ | ܚܝܒ ܐܢܬ "ܠܗ 
ܐܡܪ ¦ ܠܗ ܡܐܐ ܟܘܪܝܢ | ܚܛܐ ^ ܘܝܬܒ ܡܚܕܐ | ܟܬܒ ܐܢܘܢ 
ܬܡܢܐܝܢ !| "ܘܫܒܚ ܡܪܐ ot)‏ ¦ ܒܝܬܐ mass‏ | ܕܚܟܝܡܐܝܬ ܥܒܕ | 
܀ܘܚܟܝܡܝܢ ܐܢܘܢ ܒܢܘܗܝ | ܕܥܠܡܐ ܗܢܐ | ܒܫ ܪܒܬܗܘܢ ܗܕܐ | 
ܡܢ ܒܢܘܗܝ ܕܢܘܗܖܪܐ | 9 ܘܐܦ ܐܢܐ“ ܐܡܪܢܐ | ܠܟܘܢ ܥܒܕܘ݀ ܠܟܘܢ 1 
eti‏ ܡܢ class?! exam‏ ܕܡܐ - ܕܠ .ܕ | ܪܩܒ ܠܝ ܘܒܒ ܬ e‏ 
'ܒܡ̈ܛܠܝܗܘܢ !| ܕܠܥܠܡ "1 ܡܢ ܕܒܩܠܝܠ | ὯΝ‏ ܡܗܝܡܢ ܐܦ | ܒܣܓܝ 
Sams‏ “ ܘܡܢ ¦ ܕܒܩܠܝܠ λας.‏ ܐܦ ¦ ܒܣܓܝ ܥܘܠ ܗܘ. eH‏ !| ܥܘܕ 
ܕܒܡܡܘܢܐ lass‏ ¦ ܠܐ ܗܘܝܬܘܢ ܡܗܝܡܢܝܢ ¦ °ܠܫܪܪܐ ܡܢܘ ܡܗܝܡܢ | 
ܠܟܘ ἢ τόληῷ. πος‏ ܕܝܠܟܘܢ "eren C. oua ht‏ 
eas? « αλλ‏ | ܢܬܠ ܠܟܘܢ "1 ܠܝܬ ܓܝܪ | ܥܒܕܐ ܕܡܫܟܚ | ܠܡܦܠܚ 
at | th‏ ܕܠܐ 7 ܠܚܕ | masa‏ ܘܠܐܚܪܢܐ | ܢܪܚܡ ܐܘ ܠܚܕ | tains?‏ 
ܘܠܐܚܪܢܐ ¦ ܢܫܘܛ ܠܐ ܡܫܟܚܝܢ | ܐܢܬܘܢ ܠܐܠܗܐ ܠܡܦܠܥ | 
ܘܠܡܡܘܢܐ . 


DISSIMILIA IN Cop. CURETON. 
mn “ܘܫܕ ܪ‎ 5 “πὶ ܒܗܬܢܐ‎ ὅς ܡܢܝ. ¢ ܕܐܦܠܚ 7 ܡܫܦܫܢܢܐ‎ + " pan — ° 
ܠܗ ܣܒ ܟܬܒܟ ܘܬܒ ܒܥܓܠ ܟܬܘܒ “° 7 “ܘܡܢ ܒܬܪ̈ܟܢ‎ ime 6 5 ?ܢܒܬ‎ 
ὯΝ »moai5? 8 ‫. ܟܘܪ̈ܝܢ‎ + “.sahaa ܟܬܒܟ‎ Ass ܠܡܪ̈ܝ. ^ ܗܡܫ̈ ܠܘ‎ # 


.ac - ? IO ܗܢܐ‎ + > ana Q “¬ ܗܢܘ‎ pias ܗܢܐ‎ malas 
“- "ܡܗ ܝܡܢܢܢ ܐܢܬܘ‎ I2 ܡܗܝܡܢܢܢ ܐܢܬܘܢ "*ܫܖ̈ܪܐ‎ — m Ya? II 
$ 13 e 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 
8 *-* Pesh. idem = i sua hac generatione ain gente hac b c ff, qr, in hac generatione 
e in saeculum istut 9 ' Pesh. idem. b ¢adernacula sua i215 Pesh: idem = 
non inventi estis Diat.ar. — nom inventi fuistis I3 ' b om. yàp 1g) 7a. b qx, 


patietur = ἀνέξεται 


176 


f. 13b 


f. 81a 


23 
24 
3 


26 


22 
28 


29 


30 
3I 


32 


Luke XV. 23—XVI. 3 coals ܩܥܗ‎ 


ܘܣܝܡܘ | ܥܙܩܬܐ ܒܐܝܕܗ .| ܘܐܣܐܢܘܗܝ Cou ma??? | mim‏ 
ܩܛܘܠܘ | ܥܓܠܐ ܗܘ ܕܦܛܡܐ | ܢܐܟܘܠ ܘܢܬܒܣܡ | mac3?*‏ ܒܪܝ ܡܝܬܐ | 
ܗܘܐ ܘܚܝܐ . ܘܐܒܝܕܐ | ܗܘܐ ܘܐܫܬܟܝܚ astra!‏ ܠܡܬܒܣܡܘ )35 ܘܗܘ 
ܒܪܗ ܩܫܝܫܐ | ܒܩܪܝܬܐ ܗܘܐ ¦ ܘܟܕ ܐܬܐ sto‏ ¦ ܠܘܬ ܒܝܬܐ ܫܡܥ | 
ܩܠ ܙܡܪܐ ܘܨܦܘܢܝܐ | 9" ܘܩܪܐ ܠܚܕ ܡܢ ܛܠܝܐ | ܘܫܐܠܗ ܡܢܘ ܗܢܐ 3[ 
227 ܐܡܪ ܠܗ ܝ ܐ ܐܬܐ ܘܩܛܠ ^ | lye‏ > ܕܦܛܡܐ ܕܟܕ | 
ܚܠܝܡ * ܐܩܒܠܗ. "" ܘܪܓܙ ¦ ܘܠܐ ܨܒܐ ܗܘܐ | ܠܡܥܠ. ܘܢܦܩ ܐܒܘܗܝ ¦ 
ܘܒܥܐ ܗܘܐ mat? | miss‏ ܘܐܡܪ ܠܗ | ' ease‏ ܗܐ ܟܡܐ | ܫ̈ܢܝܢ 
” ܦܠܚܢܝܐ ܥܒܕܘܬܐ | ܘܠܐ dtas‏ ܥܠ | ܦܘܩ̈ܕ ܘܡܡܬܘܡ | 
ܓܕܝܐ ܚܕ ܠܐ hom,‏ | ܠܝ ܕܐܬܒܣܡ ܥܡ | Ln‏ ܘܗܢܐ [ata‏ 
mic‏ ܙܢܝ̈ܬܐ . ܢܟܣܬ | ܠܗ ܥܓܠܐ ܗܘ | ܕܦܛܡܐ 31 ܐܡܪ 
ܠܗ | ܒܪܺܝ 2 ܒܟܠܙܒܢ ܥܡܝ | ܐܢܬ . Sana?‏ ܡܕܡ | ܕܝܠܝ wes‏ ܗܘ. 
32 ܠܡܒܣܡ | ܕܝܢ ¬ ܘܠܐ ܗܘܐ ܘܠܡܚܕܐ | ܕܗܢܐ ‫ ÷ ܡܝܬܐ | ܗܘܐ 
ܘܚܝܐ ܘܐܒܝܕܐ | ܗܘܐ ܘܐܚܬܟܚ ܘܣܘ | 1 
tara!‏ ܗܘܐ ܬܘܒ “1 ܠܬܠܡܺܝܕܘܗܝ ܓܒܪܶܐ ܚܕ | ܥܬܝܪ̈ܐ ܐܝܬ 
ܗܘܐ dura!‏ ܗܘܐ ܠܗ 1.535 ܒܝܬܐ ܘܐܬܐܟܠܘ | ܩܪܨܘܗܝ ܩܕܡܘܗܝ | 
its’‏ ܕܩܢܝܢܗ | ܫܚܛ . mim! moo?‏ ¦ ܘܐܡܪ ܠܗ ܡܢܘ | ܗܢܐ 
ܕܫܡܥܢܐ δ!‏ ܐܬܐ ܗܒ *ܚܫܒܢܐ | ܕܫܘ ܠܐ ܓܝܪ | ܡܫܟܚ 
ܐܢܬ ܬܘܒ dust’!‏ ° ܕܬܗܘܐ ܠܠܝ ¦ tw?‏ ܗܘ ܪܒ ܒܝܬܐ | ܒܢܦܫܗ 


DISSIMILIA IN Cop. CURETON. 


abo ma? 23 (Berl. £ 1a)‏ 6 * + ܩܠܐ ܕܙܡܪܐ ܫܡܥ ܐܢܐ . 7 “ܘܐܡܪ ? + ܗܘ 
ean - “ 29 .mlan*‏ ? ܗܡܪ ¢ ܟܠܚ 3I mom‏ ?4 ܐܢܬ "ܘܟܠ ܡܕܡ 
a 32‏ ܫܕܐ ܘܠܐ ܗܘܐ I xvi. τ‏ $ ? + ܫܘܥܝ P. mas‏ 


(Berl f.ib)‏ 2 “ ܕܫܡܥ ܐܢܐ wh?‏ ܚܘܫܒܢܐ 3 ܕܬܘܒ ¢ ܬܗܘܐ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 
22" Pesh.idem. Diat. ar. = e£ ponite 29 * A D fam τῷ πατρὶ αὐτοῦ Pesh. Diat. ar. 
=abcdefff,iqr, aur. patri suo xvi. 2 Pesh. idem. Diat.ar.= ἃ dominus suus 
T, dns etus 2 ?-? Pesh. idem = dispensator esse miki Diat. ar. = esse villicus meus 


a actum meum administrare 


Luke XV. 10-22‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܥ ܕ 


ebore‏ ܩܕܡ ܟܠ ܗܘܢ .| ܡܠܐ̈ܟܐ ܕܐܠܗܐ ܥܠ | ܚܕ ܚܛܝܐ 
ܕܬܐܒ | | 

vm? ܒܢܝܢ‎ | th ܚܕ | ܐܝܬ ܗܘܘ ܠܗ‎ tat’ ” ܠܗܘܢ‎ ' ? tan 
pe ܗܒ ܠܝ ¦ “* ܡܢܬܐ ܕܡܛܝܐ ܠ | ܡܢ‎ ἡ. ܠܐܒܘܗܝ‎ ” e 3a “ܗܘ‎ 
ܘܒܬܪ ܝܘܡܬܐ ܩܠܝܠ | ܟܢܫ ܗܘ‎ 5. | maiis ܘܦܭܐ̈ ܓܢ( ܠܗܘܝܝ ܟܠܗ‎ 
ܕܡܛܝܗܝ” | ܘܐܙܠ ܠܐܬܪܐ ܪܚܝܩܐ ¦ ܘܬܡܢ‎ pan ܟܘܠ‎ 77 πέταλον ܒܪܗ‎ 
ܒܕܪ ܩܢܝܢܗ |“ ܡܛܠ ܕܚܝܐ ܗܘܐ | ܦܪܚܐܝܬ ܥܡ ܙܢܺܝܬܐ . ¦ 32015 ܓܡܪܖܪ‎ 
ܢܩܦ‎ Me 15 | ܒܐܬܪܐ ܗܘ‎ P! mass ¦ ama “ܟܘܠ ܡܕܡ | ܕܐܝܬ ܠܗ.‎ 
mae ܐܬܪܐ ¦ ܘܫܕܪܗ ܠܩܪܝܬܐ | ܠܡܪܥܐ‎ am? ܠܗ ܠܚܕ | ܡܢ ܒܢܺܝ‎ 
| 351» ܕܐܟܠܝܢ ܗܘܘ‎ ¦ "e XS ܗܘܐ "ܡܢ ܗܢܘܢ‎ | Aah??? 
ܘܠܐ | ܐܢܫ ܝܗܒ ܗܘܐ ܠܗ 182271 ܐܬܐ ܠܘܬ‎ “mma ܕܢܡܠܐ‎ "~ 
| ܐܒܝ ܕܝܬܝܪ ܠܗܘܢ‎ ¦ bus enm! ܢܦܫܗ | ܐܡܪ ܟܡܐ ܐܓܝܪ̈ܝܢ | ܐܝܬ‎ 
| Me ܐܒܕܢܐ ¦ ܗܪܟܐ ܡܢ ܟܦܢܝ . || "± ܐܠܐ ܐܩܘܡ‎ ego ܠܚܡܐ‎ 
ܘܐܡܪ ¦ ܠܗ ܐܒܝ ܚܛܝܬ | ܒܫܡܝܐ ܝ | 79 ܘܠܐ “ܫܘܢܐ‎ ue 
| ܥܒܕܝܢܝ ܨܝ ܚܕ | ܡܢ ܐܓܝܕ̈ܝܟ , 9 ܘܩܡ‎ | todd ܡܟܝܠ | ܕܒܪܟ‎ 
ܐܬܐ ܠܘܬ ܐܒܘܗܝ ¦ ܘܥܕ ܗܘ ܪܚܝܩ ¦ ܚܙܝܗܝ ܐܒܘܗܝ | ܘܐܬܪܚܡ‎ 
¡| ܘܢܫܩܗ ]3 ܘܐܡܪ | ܠܗ ܒܪܶܗ 5 ܐܒܝ‎ eio. 1 As ܥܠܘܗܝ | ܘܪܗܛ ܢܬܠ‎ 
| iod ܠܐ ܫܘܐ ܐܢܐ | ܕܒܪܟ‎ Lan?! ܚܛܝܬ ܒܫܡܝܐ ܘܩܕ‎ 

ܡ “ 


?? ܐܡܖ̇ ܐܒܘܗܝ | ܠܥ̈ܒ̈ܕܘܗܝ܆ ܐܦܩܘ ܓܪ 1 ܐܣܛܠܐ muri‏ ܐܠܒܫܘܗܝ 


DISSIMILIA IN CoD. CURETON. 
es whahte® pow” mY?I2 ܠܓܒܪܐ‎ ” .-2ahà + 9 ܗܘܐ‎ +? § II (f. 72b) 
maiira- As 14 ela ܕܠܐ‎ vile πε πιὰ +° ±- ܢܠ ܨܕ ܡ‎ -% who ea? I3 
ܘܡܬܕܲܓܙ̈ܓ ܠܡ ܐܟܠ ܡܢ ܚܪ̈ܘ̈ܒܐ ܗܢܘܢ ܕܒܡܢܝܢ-{‎ “ 16 ^7, am ܐܬܪܐ‎ 15 
ܘܡܟܢܠ‎ 2I ܐܒܕ ܐܢܐ 19 “ܫܘܐ ܐܢܐ‎  xaa?I7 ܕܢܡܠܐ ܟܪܣܗ‎ --- “ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


1I *Pesh.idem. Diat. ar. = ers I2 δὲ om. πάτερ 12 ° Pesh. Diat. ar. = e 2os- 
sessionem. suam 13 '— Pesh. idem = guicguid contigerat sibi Y4 *h ff, 1 om, 
ἰσχυρὰ 17 * Pesh. Diat. ar. = mune L ἄρτι 21 * Pesh. Diat. ar. = Pater mi 
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I7 


18 


I9 


20 


2I 


22 


39 


IO 


Luxe XIV. 35—XV. 10 eoa Sa ܡܚܒ‎ 


ܗܝ ule‏ ¦ ܐܢ ܕܝܢ ܡܠܚܐ | ܬܦܟܗ. ܒܡܢܐ ܬܬܡܠܝ ¦ 95 ܠܐ "ese‏ 
"ܘܠܐ ¦ ܠܙܒܠܐ ° ܐܙܠܐ ' ܐܠܐ | ?3" ܡܫܬܕܝܐ ἀφ‏ ܡܢ | ܕܐܝܬ ܠܗ ܐܕܢܐ | 
ܕܢܫܡܥ ܢܫܡܥ ± ܘܡܟܣܐ ¦ ܘܚܛܝܐ ܡܬܩܖܒܝܢ | ܗܘܘ ܠܘܬܗ ܕܢܫܡܥܘܢܗ | 
9 ܐ ܘܣܦܪ̈ܐ ܘܦܪ̈ܝܫܐ̄ | eit‏ ܗܘܘ ܘܐܡܪ̈ܝܢ | ܗܢܐ A‏ ܠܚܛܝܐ ܡܩܒܠ] 
ܘܐܟܠ ܥܡܗܘܢ ὃ‏ ܐܡܪ | ܠܗܘܢ “ ܡܬܠܐ ܗܢܐ | * ܡܢܘ ܡܢܟܘܢ ܕܐܝܬ Ι‏ 
ܠܗ ܡܐܐ a3‏ | ܘܢܐܒܕ ܚܕ ܡܢܗܘܢ pay wll‏ ܬܫ̈ܥܝܢ ᾿ ܘܬܫܥܐ 
τέ ϑπξα 9"‏ ¦ ܘܐܙܠ ܒܥܐ ܠܗܘ | ܕܐܒܝܕ̈ ܥܕܡܐ | ܕܢܫܟܚܝܘܗܝ 
5 ܘܡܐ | ܕܐܫܟܚܗ Jor?‏ ܠܗ ¦ ܥܠ ܟܬܦܬܗ ܘܚܕܐ | 9 ܘܐܬܐ ܠܒܝܬܗ 
ܘܩܪܐ | ܠܪܚܡܘܗܝ “ܘܠܫܒܒܘܗܝ | ܘܐܡܪ ἢ‏ ܚܕܘ ܥܡܝ | ܕܐܫܟܚܬ lest.‏ 
ܕܐܒܝܕ ܗܘܐ 7 ܐܡܪܢܐ ¦ ܠܟܘܢ “ ܕܗܟܢܐ ܬܗܘܐ | ܚܕܘܬܐ ܒܫܡܝܐ 
An‏ | 32 ܚܛܝܐ ܕܬܐܒ | CY. aw?‏ ܬܫ̈ܥܝܢ | ܘܬܫ̈ܥܐ ܙܕܝܩܝܢ ܕܠܐ | 
poi‏ ܥܠ ܬܝܒܘܬܐ || am?‏ ܐܝܕܐ ܗܝ ܐܢܬܬܐ | ܕܐܝܬ ܠܗ 
domm.‏ ܙܘܙܝܢ “ܘܬܐܒܕ 53s‏ ?“ܡܢܗܘܢ ܠܐ ܡܢܗܪܐ ¦ ܫܕ̈ܓܐ ‏ ܘܚܡܐ 
ܒܝܬܐ ¦ ܘܒܥܝܐ ܠܗ “ ܚܦܝܛܐܝܬ ¦ ܥܕܡܐ ܕܬܫܟܚܝܘܗܝ ¦ ܘܡܐ 
ܕܐܫܟܚܬܗ | ܩܪܝܐ ܠܪܶܚܡܬܗ | ܘܠܫܒܒܬܗ ܘܐܡܖܐ | (i3 emi‏ 


ܥܝܡܝ | ܕܐܫܟܢܝܬ “ ܙܘܙܝ ¦ ܕܐܒܝܕ ܗܘܐ 19 tw‏ “| ܕܗܟܢܐ ܬܗܘܐ | 


DISSIMILIA IN CoD. CURETON. 


)726 ¢) 35 ܐ ܙܠܐ ” ܐܦܠܐ ¢ -- lie‏ ܠܒܪ ܡܫܬܕܝܐ ml* $ 1 xv. V‏ 
mA + “ 2‏ 73+ ܗܘ 4 ° ܒܫܒ ܪܐ . tows?‏ ܟ “ ܣܐܡ 6 “ ܐܦ ܠܫܒ̈ܒܘܗ ܝ 
E‏ ܠܗܘܢ̇ 7 °“ + ܕܝܢ c. am π-- 59: e r5‏ 8 ° ܘܬܘܒܫ 


.e eal + ? I0 ܘܟܝܫܐ ” ܒܛܝܠܐܝܬ‎ " 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


asta: ut Diat.ar. — beef f,1 qr, aur. sd xv. 1* bcq aur. Pesh. Diat. ar. 
om. πάντες 2 τ Pesh.idem. Diat.ar. = Scribae et Perishae A fam.” οἱ γραμματεῖς 
καὶ οἱ Φαρισαῖοι 3'Dbde Pesh. Diat.ar. om. λέγων 4 *—* Pesh. idem —J ez 65 
quaerit eam quae periit Diat. ar. = e£ vadit, et quaerit errantem D και απελθων To 
azoÀeÀos Lyra a e e? uadit ad illam quae perit (e perierat) quaerens ἃ et uadit et 
quaerit quod perierat f et vadit quaerere eam quae erravit 8 ± 17:8 5 ¢ ®)¢ 0: 10 
Pesh. Diat. ar. om. δραχμὴν 8?Pesh. idem. Diat.ar. = a ex ܐ‎ 9t Pesh? 
idem.  Diat.ar. — eis 9 ? Pesh. idem = f drachmam meam 


173 


Luke XIV. 21-34‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܥܒ 


ܗܝܕܝܢ am? WAT‏ ܡܪܐ ¦ ܒܝܬܐ toa‏ ܠܥܒܕܗ ¦ saan’‏ ܒܥܓܠ ܠܫܘܩ̈ܐ | 
ܘܠܫܩܩܐ ܕܡܕܝܢܬܐ | ܘܐܥܠ ܠܟܐ ܠܡܣ̈ܟܢܐ | ”ܘܠܡܣ̈ܠܝܐ ܘܠܡܚܓܪܐ ¦ 
ܘܠܡܟܐ̈ܒܐ ܘܠ ܡܥܘܪܐ ¦ Yo?‏ ܥܒܕܐ ܡܪܝ :ܐ ܗܐ ܗܘܐ ec?‏ 
ܡܕܡ | ܕܦܩܕܬ ܘܬܘܒ ܐܝܬ | ܐܬܪܐ ܒܣܡܟܐ 33 ܐܡܪ “¦ ܠܥܒܕܗ ܦܘܩ 
ܠܐܘܪ̈ܚܬܐ | ܘܠܒܝܬ Xam‏ ܘܥܒܕ 1 ܕܢܥܠܘܢ ܕܢܬܡܠܐ ܒܝܬܝ | 224 ܐܡܪܢܐ 
ܠܟܘܢ ܓܝܪ ܕܚܕ | ܡܢ "ܗܢܘܢ ܐܢܫܐ οἷον‏ | ܗܘܘ ܠܐ ܢܛܥܡܘܢ ° ܡܢ ¦ 
9 ܐܚܫ ܡܝܬܐ o o‏ ܘ ܘ ܘ 

5 ܘܬܕ eire‏ ܗܘܘ ܥܡܗ | m xis‏ “ܣܓܝܐܐ ܐܬܗ | tara?‏ 
ὅς οἷ‏ | ܕܐܬܐ ܠܘܬܝ ܘܠܐ ¦ rao‏ ܠܐܒܘܗܝ ܘܠܐܡܗ ¦ ' ܘܠܐܚܘܗܝ 
ܘܠܐܚܘܬܗ ¦ ܘܠܐܢܬܬܗ ܘܠܒܢܘܗ ܝ ana?!‏ ܠܢܦܫܗ "ܬܠܡܝܕܝ τ‏ ܠܐ 
ܡܫܟܚ ܕܢܗܘܐ ¢ ¦ 41 29 ܡܢܘ ὯΝ‏ ܡܢܟܘܢ ܕܨܒܐ ܐ ܕܢܒܢܝܐ ܡܓܕܠܐ ܘܠܐ | 
ܠܘܩܕܡ ܝܬܒ ܡܬܚܫܒ | ܢܦܩܬܗ “ τότ‏ ܐܝܬ“ ¦ ܠܗ ܠܡܫܠܡܘܬܗ 99 ܕܠܐ ¦ 


| ܫܬܐܣ ܬܐ | ܘܠܐ ܐܫܟܚ ܕܢܫܠܡ | ܟܠ ܕܚܙܝܢ * ܢܗܘܘܢ‎ mao? cA 


ܡܒܙ ܚܝܢ ܒܗ 9 ܘܐܡܪܝܢ ote τοῖν emo‏ ¦ ܕܢܒܢܐ * ܘܠܐ ܐܫܟܚ || 
ܕܢܫܠܡ aw?!‏ ܡܢܘ ܡܠܟܐ ¦ ܕܐܙܠ ܠܡܬܟܬܫܘ ܥܡ ¦ ܡܠܟܐ menm‏ 
ܘܠܐ ¦ ܠܘܘܕܡ ! ܡܬܪܥܐ ܕܐܢ | ܡܫܟܚ ܒܥܣܖ̈ܐ ܐܠܦܝܢ | ܠܡܐ ܪܥ 


ܡ ܗܐ 
ami‏ ܕܐܬܐ | ܥܠܘܗܝ ܒܥܣܪ̈ܝܢ ܐܠܦܝܢ | 99 ܘܐܠܐ ܥܕ ܪܳܚ ܩ “| ܡܫܕܪ 


22 


23 
f.52a 


24 


25 


28 


20 


30 
3t 


32 


33 ܐܝܛ ܕܐ ܘܒܥܐ om!‏ ܥܠ ܫܠܡܐ. ¦ "9 ܗܟܢܐ “ܟܘܠ ܐܢܫ | ܡܢܟܘ 
—- 


ܕܠܐ nar‏ | ܟܘܠܗ ܩܿܢܝܢܥܗ ܬܠܡܝܕܝ ¦ ܠܐ ܡܫܟܚ ܕܢܗܘܐ | 34 ܫܦܝܪܵܶܐ ' 
DISSIMILIA IN COD. CURETON.‏ 

mm ++ ^ (f.71b) 23 am — “ 22 ܘܠܡܣ̈ܠܝܐ‎ - ¢ pan’ ܗܘ‎ - ἢ 21 

paw” ܣܓܢܐܐ‎ —* ὃ 25 . ܡܢ ?© ܐܩܫܡܝܬܝ‎ - καλοῦ ποτ ܐܡܪ‎ 24 

aw? 6‏ ? ܬܠܣ̈ܝܕܐ 5 + ܠܝ 9 + eo?‏ ܕܠܐ ܫܩܠ ܨܠܝܒܗ ܘܐܬܐ ܒܬܪܝ ܬܠܡܝܕܐ 

ܠܐ ܡܫܟܚ eel mamas‏ 28 “ ܕܐܢܗܘ ܕܐ ܝܬ -“ 9 ? Sama‏ 30 * + ܡܓܕܠܐ. 

2 ? + ܡܢ his‏ ܒ ܪܣܐ . 3 ܟܠ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 
26 τ" Pesh. idem = e /ratres suos e£ sorores suas, et uxorem suam et fiios suos. Diat. ar. 
= et fratres et sorores, et uxorem et filios 29 * 8 8 6 Π τ 0 Pesh« Diat.ar. om. 
ἄρξωνται 31 * Pesh. Diat. ar. om. καθίσας 347° A Dam." abcd.e-ftffigr, 
Pesh. om. otv 
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LuKE XIV. 10-21 ܩܥܝܐ ܕܠܘܩܝܐ‎ 


ܗܘ ܡ 9 τ: τ‏ . | ܪܚܡܝ ܐܬܥܠܐ ܠܥܠ !| ܘܬܗܘܐ 
Whar!‏ | ܒܥܝ̈ܢܝ H3 salvam‏ ܟܠ | maia‏ ܓܝܪ ܢܦܫܗ | ܢܬܡ 
' ܘܟܠ ܕ | ܢܦܫܗ ܢܬܪܝܡ .| 9 ܘܐܡܪ ܗܘܐ ܐܦ | ܠܡܪܐ ܐܚܫܡܝܬܐ . 
ܡܐ ܕܥܒܕ xii]?‏ | ܐܢܬ P‏ ܐܚܫܡܝܬܐ ܠܐ | was’ toh‏ | ܘܐܦܠܐ 
ܠܐܚ̈ܝܟ ܘܠܐ | Mosis‏ ܘܠܐ | ܠܫܒܒ̈ܝܟ 'ܥܬܝܖ̈ܐ ¦ ” ܕܕܠܡܐ ܐܦ 
ܗܢܘܢ | atai‏ ܘܢܗܘܐ δ᾽ massi Ms‏ ܗܢܐ 19 ܐܵܠܐ ¦ ܡܐ sass‏ 
ܐܢܬ | “ܐܚܫܡܝܬܐ to‏ | ܠܡܣܟܢܐ "ܘܠܡܥܘܖ̈ܐ ¦ ܘܠܡܚܓܪ̈ܐ ܘܠܡܟ̈ܒܐ | 
ܘܠܡܣ̈ܠܝܐ ܘܐܚܖ̈ܢܐ | τον 14 8 MANO‏ | ܕܠܝܬ ܠܗܘܢ ae a‏ 
ܘܢܗܘܐ * ταῦ‏ | ܒܩܝܡܐ ܕܙܕܝܩ̈ܐ ὁ‏ 

aaa’‏ ܫܡܥ ܗܘܐ ^ ܚܕ | ܡܢ '" ܗܢܘܢ ܕܣܡܝܟܝܢ | ܗܘܘ ' ܐܡܪ 
ܠܗܵܘܢ݇ | ܛܘܒܘܗܝ ܠܫ ܕܢܐ ܟܘܠ | ܫܪܘܬܐ ܒܡܠ ܟܘܬܗ ¦ ܕܐܠܗܐ . 
9 ܐܡܪ ܠܗ | “ܝܫܘܥ τοῖν‏ ܚܕ | ܥܒܕ ܗܘܐ ܐܚܫܡܝܬܐ | ܪܒܬܐ 
ܘܩܪܐ cam?‏ ¦ ” ܠܣܓܝܐܐ 17 ܘܫܕܪ ܥܒܕܗ | ܒܥܕܢܐ ames‏ | ܕܢܐܡܪ 
ܠܗܢܘܢ | ܕܡܙܡܢܝܢ ܕܢܐܬܘܢ ܐ ܗܐ ܠܡ “ "ܟܠ ܡܕܡ ¦ ܡܛܝܒ am‏ 
ostro!‏ | ܗܘܘ τόπο‏ ܠܡܫܬܐܠܘ ¦ ܐܡܪ ܠܗ ܩܕܡܝܐ ¦ ܩܪ̈ܝܬܐ 
ܙܒܢܝܬ “ἀπο‏ 1 ܠ ܕܐܦܘܩ ” ܐܚܙܝܗܝ ( 38 ܠܝܐ ܡ ܐܫܐܠܝܢܝ 
?1 ܘܐܚܪܢܐ ܐܡܪ ܚܡܫܐ ¦ ܙܘܓ̈ܺܝܢ ܬܘܪܐ dist‏ | ܘܐܙܠܢܐ ܕܐܒܩܐ 
© ܐܢܘܢ | ”' ܒܥܢܐ ܒܡ ܐܫܐܠܝܢܝ .1 eun???‏ ܐܡܪ | ܐܢܬܬܐ Thams‏ 


ܠܐ | ܡܫܟܚܢܐ ܕܐܬܐ | mea?‏ ܗܘ ܥܒ .ܕܐ | ܐܡܪ ܗܠܝܢ ܠܡܪܶܗ | 


DISSIMILIA IN CoD. CURETON. 

ܘܫ ° + ܡܢ ° ܬܫܒܘܚܬܐ ¢ + kare — ° 2 -na$33 $aX Yea? II .. emla‏ 
ἢ‏ + ܫܪ̈ܘܬܐ ܐܗܘ ¢ ܕܰܚܡܝ whe?‏ ܬܝܪܐ car‏ ° ܕܠܡܐ ‏ )71 £ ' ܦܘ̇ܪܿܥܢܐ . 
© — ܗܢܐ 13 “ ܚܫܡܢܝܬܐ. ® ܘܠܥܘ̈ܝܪܐ ܠܢܚ̈ܓܢܣܐ ܘܠܡܟܐ̈ܒܐ" 715 + ܗܠܝܢ 
elo‏ "ܠܗ 16 *“ ܡܕܢ ? - ܗܘܐ ° ܠܣ̈ܓܝܐ . ?5 Aaa? TQ (| Ὁ‏ 
18 ܘܐܠܢܨ ܐܢܐ αὐτοῦ‏ ¢ܒܥܐ mam‏ 19 “ܘܐܙܠ ܐܢܐ "ܒܥܐ mam‏ 

20 ܘܕܬܠܬܐ 

SIMILIA IN ALIIS CODD. 

1o ! e Pesh. Diat. ar. om. τότε IO 28 om. cot II ! Pesh. idem. Diat. ar. = e 
omnis . 12! Pesh.idem = haec 14 fam.' fam." aur.om.yap 15 Nefqr,om. 


ταῦτα | I6' Pesh.idem— Zesdua. edus — 18'eom.mavres | 20'abeiq om. διὰ τοῦτο 
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Luxe XIII. 34—XIV. τὸ‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܥ 


ܕܐܫܬܠܚܘ ¦ 'ܠܘܬܟܝ ܟܡܐ tor‏ | ܨܒܝܬ "exam iam?‏ || ܐ 
35 ܬܪܢܓܠܬܐ | ? ܕܟܢܫܐ mM osa‏ | ܬܚܝܬ camara?‏ ܘܠܐ | ܨܒܝܬܘܢ em?‏ 
sine‏ ?| ܒܝܬܟܘܢ” eaim ma^‏ ܠܟܘܢ | ܕܠܐ ܬܚܙܘܢܢܝ ܥܕܡܐ ¦ de eas‏ 
rv.‏ ܕܬܐܡܪܘܢ | ܒܪ ܗܘ ܕܐܬܐ | ܒܫܡܗ saat! ¦ Sates‏ ܥܠ ܠܒܝܬܐ 
ܕܚܕ | ܡܢ masa mu‏ | ܕܢܐܟܘܠ ܠܚܡܐ ¦ ܒܝܘܡܐ ܕܫܒܬܐ | ܘܢܙܛܪܝܢ 


b ,a : I2 2- a -2‏ 5 
2 ܗܘܘ ܕܢܚܙܘܢ | ?° ܡܢܐ BALI?‏ ܘܓܒܪܶܐ*| ' ܗܕܪܘܦܝܩܘܣ ܐܝܬ | ܗܘܐ 


3 ܩܕܡܘܗܝ ?ܥܢܐ ¦ ܝܫܘܥ ܘܐܡܪ ܠܣܦܪܖ̈ܐ | ܘܠܦܖ̈ܝܫܐ ' “ܐ ܢ ܫܠܝܛ 1 
mars? 4‏ ܠܡܐܣܝܘ ?| * ܘܗܢܘܢ ܫܬܝܩܝܢ ܗܘܘ | ܘܗܘ ܐܚܕܗ ܘܐܣܝܗ | 
=u Iz ἘΠΕ‏ ܩ é‏ 4 
5 ܘܫܖܪܝܗܝ i-o?‏ ܠܗܘܢ | ܡܢܘ ܡܢܟܘܢ ܕܢܦܠ )7 ܬܘܪܗ ܐܘ ^e»i-as‏ | 
f.129a‏ 
6 ܒܒܪܐ. ܒܝܘܡܐ ¦ ܕܫܒܬܐ ܘܠܐ P‏ ܢܓܕ ams!‏ ܠܗ "ܘܠܐ | ܐܫܟܚܘ 


7 ܠܡܬܠ ܠܗ ¦ ܦܬܓܡܐ ܥܠ alo‏ ¦ 7 ܘܐܡܪ ܗܘܐ ܡܬܠܐ ¦ ܗܢܐ ܠܘܬ 
ܗܢܘܢ | ܕܡܙܡܢܝܢ ܗܘܘ ܘܓܒܝܢ | ܗܘܘ *ܖ̈ܫ ܣܡܟܐ ܐܡܪ | ܠܗܘܢ 
8 ܐܡܬܝ ܕܡܙܡܢ | ܐܢܬ C‏ ܠܡܫܬܘܬܐ NET IP eV‏ ܟ ܒܕܘܟܬܐ | 
9 ܡܝܩܪܬܐ ܕܠܡܐ | ܢܗܘܐ ”ܡܙܡܢ ah?‏ | ' ܡܢ ܕܡܝܩܪ ܡܢܟ .13 meo?‏ 
ܗܘ ܡܢ ܕ | ܘܠܗ cm‏ ܘܢܐܡܪ | += ܗܒ ܐܬܪܐ ܠܗܢܐ | ܘܗܝܕܝܢܝ݀' 
ܘܫ ܟܕ ܒ ܗܝܬ | ܐܢܬ ܬܤܣܬܡܟ | ܒ ܕܘܟܬܐ ܐܚܪܝܬܐ | ܐܠܐ ܡܐ 


was ܕܡܐ‎ || mise ” ̄ܝ | ܒܕܘܟܬܐ‎ e iin M ¦ ܕܐܙܕܡܢܬ‎ 


DISSIMILIA IN Cop. CURETON. 
` ܬܪܢܓܘܠܬܐ ܦܓܦܝ̈ܗ 35 * 6531 ܝ © | :ܐ‎ ¢ >.-arrdl ܠܡܟܢܫܘ‎ 34 
-mi*3 ܗܕܪܘܟܝܩܣ‎ τὸ + “ 2 ; ܥܒ ܕ‎ ° ¥ RIV. ܝܘܡܐ‎ + 9 maie 
ܠܡܐܣܢܘ ܒܫ̈ܒܬܐ ܐܘ ܠܐ - ܟ “ + ܒܪܗ ܐܗܘ >+ ܡܢܚܕܐ 7 § “ܝܫ‎ (f 700) 
~whaat ܡܢܘ 9 °̄ ܕ ܗܒ‎  ܢܡܙܡ‎ — * eM ܕܡܙܕܡܢ >+ ܬܐ ܙܠ ܠܟ‎ “ 8 
. ܠܟ 9 ܐܚܪܝܬܐ‎ — * IO 


c 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 
24 927? 1, @ 9 bedeffziqaur. aZ € 34 ? Pesh. idem = qzae congregat 
xiv. 1 * Diat. ar. om. ἐγένετο I 5.2 Diat. ar. = ut viderent, quid esset facturus 
2 Diat.ar. om. ἰδοῦ 3'Dadefr, Pesh. Diat. ar. om. Aéyov 3 3 4 0 015 1 
aur. Pesh. Diat. ar. om. ἢ οὐ 5 '— N L /fam.! ὄνος ἢ Bots abcffir,aur. asinus 
aut bos 8 £ 1( ¢ 0 @ ff,ir, aur. om. ὑπό τινος 8 2 Pesh. idem.  Diat. ar. = 702 
NL αὐτοῦ e 0 8 3N DLabcd ff,iqr, Pesh. Diat. ar. om. ὑπ᾽ αὐτοῦ 0 * Die 
Pesh. Diat. ar. om. ἄρξῃ 
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25 


26 


27 


28 


29 


33 


34 


LukE XIII. 24-34 ܕܠܘܩܐ‎ . Ama 


ܠܡܥܠ | ܒܬܪܥܐ ܐܠܝܨܐ | ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܓܝܪ ¦ mma Ame‏ ܢܒܥܘܢ | 
ܠܡܥܠ ms?‏ ܘܠܐ | ܢܫܟܥܚܘܢ ܡܢ ܫܥܝܬܐ YN‏ ܕܢܩ ܘܡ lotsa?‏ 
ܕܒܝܬܐ ܡ ath | 3as30‏ ܘܬܗܘܘܢ | ܩܝܡܝܢ zal‏ ” ܘܡܩܫܝܢ | Maths‏ 
ܘܐܡܖ̈ܝܢ ¦ wna d e V‏ 3 ܘܢܥܢܐ | ܘܢܐܡܪ ܠܟܘܢ ܠܐ ¦ "ܝ ܕܥܢܝܐ 
ܠܦܘܢ af‏ | ܐܝܡܟܐ ܐܢܬܘܢ | "° ܗܝܕܝܢ ܬܫܪܘܢ ܠܡܐܡܖܪ | eons‏ 
ܠܥܣܢ ̇ her!‏ ܘܒܫܘ̈ܩܝܢ hale?)‏ "?“ܘܢܐܡܪ ἢ‏ ܐܡܝܢ | ܐܡܪܢܐ 
ܠܟܘܢ ܕܠܐ | ܝܕܥܢܐ NECS‏ ° ܡܢ I‏ ܐܝܡܟܐ ܐܢܬܘܢ | anata‏ ܠܟܘܢ 
ܡܢܝ τὰν sania!‏ ܐܝܬܝܟܘܢ ܐ ܦܥ̈ܠܐ ܕܫܘܩܪܐ. ca?‏ ¦ ܢܗܘܐ 
ܒܟܝܐ ܘܚܘܪܵܩ | MLE‏ ܟܕ ܬܚܙܘܢ 1 ܠܐܒܪܗܡ ܘܠܐܝܣܢܢܩ | ܘܠܝܥܩܘܒ 


ܘܠܟܘܠܗܘܢ ¦ ܢܒܝܐ %«ܒܡܠܟܘܬܗ ¦ ܕܐܠܗܐ ̇ * 9" ܘܢܐܬܘܢ | ܡܢ ܡܕܢܚܐ 
ܘܡܢ sts!‏ ܘܡܢ “ܓܪܶܒܝܐ | ܘܡܢ ”ܬܝܡܢܐ ܘܢܣܬܡܟܘܢ | ܒܡܠܟܘܬܗ 
ܕܐܠܗܐ | mmo???‏ ܐܝܬ“ ܐܚܖ̈ܝܐ | ܕܢܗܘܘܢ ܩܕܡܝܐ | ܘܩܕܡܝܐ 
ܐܚܪ̈ܝܐ “ὁ‏ | 

!?* ܘܒܗܘܢ ܒܝܘ̈ܡܬܐ | ܗܢܘܢ ܩܪܒܘ ܐܢܫܐ | ܡܢ ܦܪ̈ܝܫܐ ܘܐܡܪ̈ܝܢ | 
ܠܗ ܦܘܩ I Me?‏ ܡܟܐ ܡܛܠ ܕܗܪܘܕܣ ¦ ”ܒܥܐ ER‏ 98 ܐܡܪ | 
ܠܗܘܢ ܙܠܘ ܐܡܪܘ ܠܗ 1 ܦܠܬܥܠܬܐ ܗܝ ܗܕܐ ¦ ܡܦܩ ܐܢܐ ܫܐܕܐ | 
ܘܐܣܤܝܘܬܝ ܡܫܠܡ ¦ ܐܢܐ ܝܘܡܢܐ ܘܡܚܪ ¦ ܘܠܝܘܡܐ ܕܬܠܬܐ ¦ ܡܫܬܠܡ 
ܐܢܐ pts?‏ ¦ ܘܠܐ am?‏ ܠܝ ܕܝܘܡܢܐ | ܘܡܚܪ ܘܒܬܪ ܡܝܚܪ | ” ܐ ܙܠ 
ܡܓܠ ܕܠܐ | ܡܫܟܚܐ ܕܢܒܝܐ | ܢܐܒܕ ܠܒܪ ܡܢ | ܐܘܪܫܠܡ o o‏ 


55 ܐܘܪܫܠܡ ܐܘܪܫܠܡ | "musa A es?‏ ܘܪ̇ܓܡܬܝ ¦ ܠܐܝܠܝܢ 


DISSIMILIA IN Cop. CURETON. 


4 ° ܒܗ 25^— mim ὯΝ‏ ܒܢܬܐ 8" ¢ ܘܢܩܫܝܢ 9 Cet‏ ܝܕܥ ܐܢܐ —í‏ ܡܢ 
6 ° ܗܠܟܬ . 27 %ܗܝܕܝܢ «αὐλοῦ ma‏ - ܡܢ 28 “ܘܠܟܠ ܗܘܢ 
0 ܒܡܠ ܟܘܬܐ “¢ + ܘܐܢܬܘܢ ܬܗܘܘܢ (f 70a) Umass‏ ܠܒܪ 29 maso?‏ "ܓܪ̈ܒܝܐ . 
Mo ma? 30‏ -“ 51 ` ` :31 32 ܠܬܓܠܐ ܗܢܐ ܂ wai? — am —? 33 ^m‏ 


34 ܕܩܛܠܬ ܠܢܒ̈ܝܐ -“ 

SIMILIA IN ALIIS CODD. 
31 tt Pesh. ܒܗ ܒܗܘ ܝܘܡܐ‎ = Zz eo ipso die B ἐν αὐτῇ τῇ "pg aa, eadem die 
befr, zn ipsa autem die  Diat. ar. — c ff, iq aur. Ln ipsa die 31? D Gre 10181. 815 


= quaerit. d quaeret 
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3292.5 ܐܘܢܓܠܝܘܢ‎ Luke XIII. 14-24 


“$ ܒܫܘܒܬܐ | ܘܐܡܪ whe xia‏ ܐ ܐܢܘܢ ܝܘܡܝܢ ܕܒܗܘܢ | ܘܠܐ 
ܠܡܦܠܚ ¦ ܒܗܘܢ ' ܗܘܝܬܘܢ | ܐܬܝܢ ܘܡܬܐܣܝܢ ܘܠܐ | ܒܝܘܡܐ 
' ܕܫܘܒܬܐ | 15 ܥܢܐ ܝܫܘܥ ta‏ | ܠܗ ms‏ ܒܐܦܐ ܚܕ | ܚܕ 
ܡܢܟܘ ܢ wie Xl‏ | ܬܘܪܗ ܐܘ ܚܡܪܗ ¦ ܡܢ ܐܘܪܝܐ “ ܘܐܙܠ | ܡܫܩܐ 
mi‏ ܒܝܘܡܐ ¦ ܕܫܒܬ ܐ 15 ܘܒܪܬܗ ¦ ܗܝ“ ܕܐܒܪܗܡ ܕܐܣܪܗ | eo‏ 
ܗܐ ܬܡܢܥܣܪܐ | ܫܢܝܢ ܠܐ ܘܠܐ ܗܘܐ | ܕܬܫܬܪܐ ܡܢ ܗܢܐ | ܐܣܘܪܝܐ 
ܒܝܘܡܐ ¦ ܕܫܒܬܐ 7 ܘܟܕ ? ܐܡܪ̇ | ܗܘܐ x x x* pia?‏ 17€ ܒܗܬܝܢ 
ܗܘܘ ܟܠܗܘܢ ble!‏ ܕܩܝܡܝܢ aces‏ ܠܒܘܒܠܗ 146 ܥ | ܚܕܐ 
ܗܘܐ emlas‏ | ܬܡܝܗܬܐ ܕܗܘܝܢ | ܗܘܝ ܒܐܝܕܗ 6 | Ι‏ 

8 ܀ ܐܡܪ ܗܘܐ ' ܠܡܢܐ | eaa mamma‏ ¦ ܕܐܠܗܐ ܘܠܡܢܐ | 
ܐܕܡܝܗ ?1 ܕܡܝܐ | maios rais‏ | ܕܢܕܣܒ ܓܒܪܐ ܐܪܡܝܗ | ܒܓܢܬܗ 
deco! 31a‏ ܳܐ MEE το τ τ τ‏ 

! | 

9" ܬܘܒ ܐܡܪ ܠܡܢܐ ¦ ܐܕܡܝܗ ܡܠܟܘܬܐ ܕܐܠܗܐ | mana?‏ 

asas eos‏ ܐܢܬܬܐ dasa‏ | ܒܬܠܬ ܣܐܝܢ | ܩܡܚܐ ܥܕܡܐ 


¬ ܗ( 
ܕܟܠܗ ¦ ܢ ܚܡܥ maio??‏ ܗܘܐ | *ܒܩܘܖ̈ܝܐ ܘܒܡ̈ܕܝܢܬܐ | ܘܡܠ ܦ 
ܗܘܐ “ὁ.‏ 
9 ܘܟܕ ܐܙܠ ܠܐܘܪܫܠܡ | ܐܬܐ tad?‏ ܚܕ | Aces‏ ܗܘܐ ܠܗ | 


ܘܐܡܪ ”ܠܗ ܡܪܝ ܙܥܘܪ̈ܝܢ | ܐܢܘܢ tar pet‏ ܠܗ | ° ܝܫܘܥ 24 had‏ 


DISSIMILIA IN COD. CURETON. 
ܒܫܒܬܐ. — ܕܫܒܬܐ ܘ 715 + ܒܢܝܘܡܐ ܕܫܒܬܐ ?< .2 ܒܢܘܡܐ ܕܫܒܬܐ‎ 14 
ܗܠܝܢ 9 - ܗܠܝܢ 26 ܀ ܀ ܀ ܀‎ τ 17 weta ܗܕܐ ܕܝܢ ܕܒܪܬܗ 8“ " ܐܟܠ‎ 16 
wea, - 8 23 ܕܟܘܠܗ‎ # 2I § 20 c cue 89 ܘܐܡܪ‎ “ § 18 (r.69p) 
ܘܡܫܐܠ ¢ - ܠܗ‎ 
SIMILIA IN ALIIS CODD. 


I4 * A Pesh. om. civ I:' Pesh.idem. Diat.ar.—Zesws D mo fam. fam.” ὃ Ιησοῦς 


17 * Pesh. idem. = mivaculis aa, mirificis Diat.ar. — d mirabilibus 18 ΤΑ D faz.! 
om. οὖν 22 '— Pesh. idem = fer pagos et per civitates Diat. ar. = castella et civitates 
23 *Pesh. = Jnterrogavit autem Diat.ar. = Et interrogavit 237 Pesh.- idem == 


Jeshua | Diat. ar. = Jesus. 


168 


f. 68b 


15 


16 


17 


18 


10 


24 


f. 68a 


13 
14 


Luxe XIII. 3-14 οαλτ ܩܣܙ‎ 


ܕܠܐ ܐܠܐ ܐܦ | ܐܢܬܘܢ ܐܠܐ ܬܬܒܘܢ | ' ܐܢܬܘܢ iam‏ ܬܐܒܕܘܢ | 


ܟܠܟܘܢ - ܘܗܢܘ ܢ ܬܡܢܬܥܣܪ̈ | Nass‏ ܥܠܝܗܘܢ ܡܓܕܠܐ | ܒܫܝܠܘܚܐ 

ܘܩܛܠ | ܐܢܘܢ Giao‏ ܐܢܬܘܢ | ܕܚ̈ܛܝܝܢ ܗܘܘ Bhs‏ ¦ ܡܢ ~_amlaa?‏ 

ܒܢܝ ܐܢܫܐ . | ܕܥܡܪ̈ܝܢ «ܒܐܘܪܫܠܡ . ¦ 5 ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܕܠܐ ¦ ܐܠܐ 

ܐܦ ܐܢܬܘܢ | ܐܠܐ ܬܬܘܒܘܢ iad) . adju‏ ܬܐܒ ܕܘܪ ܢ | 
ܐ 

i-a?‏ ܗܘܐ ܡܬܠܐ ¦ ܗܢܐ Stay‏ ܚܕ ܐܝܬ ¦ ham‏ ܠܗ ܬܬܐ 
miss | «ἐξ τ"‏ ܘܐܬܐ ¦ ܒܥܐ ܒܗ ܦܐܪܐ.| ܘܠܐ ܐܫܟܚ 7 ܐܡܪ | 
ܠܦܠܚܐ ܗܐ ܬܠܬ | ܫܢܝܢ e‏ ܒܥܢܐ | ܦܐܖ̈ܐ ܒܬܬܐ ܗܕܐ | ܘܠܐ 
«ܡܫܟܝܝܢܐ “¢ ܐܠܐ | ܦܣܘܩܝܗ ܠܡܢܐ | ܡܒܛܠܐ ܐܪܥܐ 8 ܥܢܐ | 
ܘܐܡܪ ܠܗ ܗܘ 'ܦܠܚܐ ¦ ܡܪܝ ܫܒܘܩܝܗ ܐܦ || ܗܕܐ ܫܢܬܐ ܥܕ | 
ܐܦܠܚܝܗ ? ܐܙܒܠܝܗ | Vea?‏ ܥܒܕܬ τ" ἱππέα‏ ܘܐܠܐ ?ܠ ܡܓܚܢܝ | 
ܬܦܣܩܝܗ |o‏ | | 

9 ܘܟܕ ܡܠܦ mass ears?‏ ܡܢ ܟܢܘܫ̈ܬܐ | Gumi‏ ܗܘܬ “ 
ܐܢܬܬܐ | ܚܕܐ ham burs‏ ܠܗ | ܪܘܚܐ ܫܢܝܢ mis sim‏ | ܘܟܦܝܦܐ 
ܗܘܬ ܘܠܐ | ܡܫܟܚܐ ܗܘܬ | ܕܬܬܦܫܛ 12M‏ | " ܘܚܙܗ ܝܫܘܥ ܘܩܪܶܗ | 
ܘܐܡܪ̇ ܠܗ ܐܢܬܬܐ | δι.» ἘΦ‏ ܡܢ ܟܘܪܗܢܟܢ ¦ 9 ܘܣܡ ܐܝܕܘܗܝ ܥܠܝܗ ¦ 
ܘܒܪ ܫܥܬܗ ܐܬܦܫܛܬ | ܩܘܡܬܗ ܘܡܫܒܚܐ ¦ ܗܘܬ ܠܐܠܗܐ * 1 ܘܥܢܐ 


33 ܟܢܘܫܬܐ ܟܕ ¦ ܡܬܚ ܡܬ ܗܘܐ ܥܠ | ܕܡܐܣܐ ܗܘܐ | ܝܫܘܥ 


DISSIMILIA IN Cob. CURETON. 


3 “ ܬܬܘܒܘܢ ?9 ܐܢܬܘܢ 4 “ ܟܥ ܗܘܢ ?% ܒ ܐ ܪܫܠܡ 75 — ܐܢܬܘܢ 
$6 “ - ܕܢܨܝܒܐ 7 ܗܐ ܡܢ whet‏ ܐܢܐ ܒܥܐ ܐܢܐ ܒܗ“ " ܡܫܟܚ ܐܢܐ .ْ 
° ܢ ܐܨܠܐ 8 δέον‏ )69 £) ” ܘܐ ܙܒܠܢܗ. IO‏ $ “ + ܗܘܐ e + ?II‏ 


SIMILIA IN ALIIS Copn. 


5 ! f i Diat.ar. om. πάντες 8 * Pesh. idem = culfor Diat.ar. = agricola 9 * Pesh: 
idem. AD fam.'abcdef ff,iq aur. Diat.ar. om. εἰς τὸ μέλλον 9 ? Pesh. idem. 
Diat.ar. = a/fero anno AD fam. εἰς τὸ μέλλον abcdfff,iqr,aur zn futurum 
e in futuro 11 * Pesh. Diat. ar. om. ἰδοῦ 
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ams ܐܘܢܓܠܝܘ ܢ‎ Luxe XII. s1—XIII. 3 


ܐܬܝܬ | oe eS mA?‏ ܐܡܪ ܐܢܐ [ee otha wash‏ 
ܦܠܓܘ̈ܬܐ . os‏ ܗܫܐ | ὯΝ‏ ܢܗܘܘܢ ܚܡܫ̈ܐ | ܒܚܕ ܒܝܬܐ ܢܬܦܠܓܘܢ | 
ܬܠܬܐ ܥܠ eoo 1. ath‏ ܥܠ ܬܠܬܐ | wow?‏ ܥܠ amis‏ ¦ ܘܒܪܪܐ 
ܥܠ ܐ 5465( ܐܡܐ ܠ raise τοῦτ‏ ܥܠ :ܐܡܗ τ‏ ®$ < 
ܟܠܬܗ | ܘܟܠܬܐ ܥܠ ܚܡܬܗ | *? ܐܡܪ ܗܘܐ ܠܟܢܫܐ ¦ ܡܐ ܕܚܙܝܬܘܢ 
ܥܢܢܐ ¦ ܕܣܠܩܐ ܡܢ ܡܥܪܒܐ ¦ %ܒܪܫܥܬܗ Lam‏ | ܐܢܬܘܢ ܕܡܛܪܐ 
ܗܘܐ ¦ ܘܗܘܐ ܗܟܢܐ 5 ܘܡܐ | ܕܢܫܒܐ ܬܝܡܢܐ | ܐܡܪܝܢ ܐܢܬܘܢ ¦ 
masa‏ ܗܘܐ Rama‏ | 59 ܢܣܒܝ ܒܐܦܐ ¦ ܦܪ̈ܨܘܦܐ ܕܫܡܝܐ ¦ ܘܕܐܪܥܐ 
ܝܕܥܝܢ | ܐܢܬܘܢ ܠܡܢܣܝܘ ¦ ܙܒܢܐ ܗܢܐ ܘܐܬܘ̈ܬܗ ΤΙ‏ ܠܐ ene‏ ܐܢܬܘܢ | 
E exei τὺ eic . amaba‏ ܠܐ ܕܝܢܝܢ | ܐܢܬܘܢ ' ܩܘܫܬܐ 
58 ܓܕ | ܐܙܠ“ ܐܢܬ ܥܡ ܒܥܠܕ | ܠܘܬ ܐܪܶܟܘܢܐ ܥܕ | 3 msiom‏ 
ܐܢܬ ¦ ܗܒ ܠܗ maa.‏ | ܕܬܬܦܖܿܩ ܡܢܗ ܕܠܡܐ | 5 ܩܕܡ ܕܝܢܐ | 
?< ܠܓܒܝܐ | ܘܓܒܝܐ < dus‏ | ܐܣܝܪ̈ܐ 59 ܐܡܪܢܐ | E‏ ܕܠܐ 
ܬܦܘܩ ܡܢ ¦ ܬܡܢ ܥܕܡܐ “ ܕܬܦܪ̈ܥ | ܫܡܘܢܐ ator‏ | | 
?ܘܒܗ ams‏ ܙܒܢܐ | ܐܬܘ mam?‏ ܐܡܪܘ | ܠܗ ܥܠ mally?‏ 

ܗܢܘܢ | ܕܦܝܠܛܘܣ Ale‏ | ܕ݁ܵܡܵܗܘ τσὶ PI case AS‏ ܝ ܫܗ ܠ 
ܘܐܡܪ | ܠܗܘܢ ” ܣܒܪܝܢ ܐܢܬܘܢ !ܐ ܕܗܠܝܢ c‏ ܚܛܝܝܢ | ܗܘܘ ths‏ 


RECS | eaa Pf ean am! | isan” ܕܓܠܠܝܐ‎ . amYaa 1 ¦ ܡܢ‎ 


DissIMILIA IN Cop. CURETON. 


wi? 51‏ ܒܕ 53 * + ܕܢܝܬܦܠܓ ? ܐܢܬܬܐ 4 § τ swa?‏ .2 ܒܪܫܥܬܗ 
eot 56‏ ?— ܕܬܢܣܘܢ mas‏ ܡܢ 57 “ ܘܒ̈ܟܫܦܫܬܟܘܢ 58 m7?‏ ܕܨ ܙܠ -“ 
mu‏ ܐܢܬ ܒܐ ܘܪܲܚܢܝܐ 9 (f. 68b)‏ ° ܗܢܢܚܝܢܝܗ 9 ܘܕܝܢܝܐ ܢܫܠܡܟ 59 .«Δοΐϊοαλιτ‏ 


xiii.‏ 81 ܐ̈ܢܫܢܝܢ ^-a*smwa‏ > ܓܠܝܠ ܝܐ - 2 *— ܚܝܫ ܘܥܢ ”+ ܝܫ ܘܥܝ 
reatily °‏ ܟܠ ܗܘܢ ܢ ܐ ET‏ ܠܗܘܢ i‏ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


s6' Dcde ff, om. πῶς 57 * Pesh. idem = veritatem 58 ' D κατακρεινη bd ff, 
iqr, condemnet xii. 2 'Pesh.idem. D wwe fam.' ὃ Ἰησοῦς Diat.ar. — cf zesus 
d ff, q z4s 2 5 2 Pesh. idem = guia sic factum est eis? Diat. ar. = ut hoc acciderit 
irs 7 
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52 
f. 65a 


53 


54 


53 
56 


30 
58 


59 


TA 111: 


44 


46 


47 


49 
50 
51 


Luke XII. 39-51 ܩܣܤܝܗ ܕܠܘܩܐ‎ 


ܕܐܠܘ ¦ ܝܕܥ. ܗܘܐ τόξο‏ | ܒܝܬܐ ܒܐ ,ܕܐ | ܫܥܬܐ ܐܬܐ aca?‏ | 
ܓܢܒܐ ܠܐ ܫܒܩ | ܗܘܐ ܕܢܬܦܠܫ ܒܝܬܗ. ¦ 9“ ܘܐܦ ܐܢܬܘܢ ܗܘܝܬܘܢ | 
ܡܛܝܒܝܢ ܕܒܫܥܬܐ ܕܠܐ | ܝܕܥܝܝ ܐܢܬܘܢ ܢܐܬܐ | ܒܪܶܗ ܕܐܢܫܐ . $3 toad‏ | 
ܠܗ “ܟܐܦܐ ܡܪܝ ܠܢ am!‏ ܐܡܪ ܐܢܬ ܠܗ ¦ ܡܬܠܐ ܗܢܐ ܐܘ | ܐܦ 
® ܠܟܠ ܐܢܫ % + ܐܡܪ ¦ ܠܗ *' ܝܫܘܥ ܐܝܢܐ ܗܘ | ܫܠܝܛܐ ܡܗܝܡܢܐ"{| 
mace Ass IF‏ 5533 ܟܘܬ ܗ e omi | Maa‏ ܦܪܣܐ ܒܙܒܢܗ . | 
4 ܛܘܒܘܗܝ ܠܗܘ “ ܟܕ ¦ WAM‏ ܡܪܶܗ ܢܫܥܥܝܝܘܗܝ TANT!‏ ܗܟܢܐ 
@ܫܪܝܪܐܝܬ | ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ | ܕܢܫܠܛܝܗܝ ܥܠ ܟܠ | ܕܐܝܬ ܠܗ 5 ܐܢ 
ܕܝܢ ܐ ܢܢܐܡܪ ܗܘ ܥܒܕܐ | ܒܠܒܗ team jin‏ ¦ ܠܡܐܬܐ e x30‏ | 
Kuma‏ ܠܥܒ̈ܕܐ “¦ ܘܠܐܡ ܗܬܐ ܘܠܡܠܥܣ ¦ ܘܠܡܫܬܐ ܘܠܡܖܪ̈ܘܐ | 
9 ܘܢܐܬܐ ܡ ܪܗ ܕܥܒܕܐ | ܗܘ ܒܝܘܡܐ ܕܠܐ tao!‏ ܘܒܫܥܬܐ ܕܠܐ | 
ܘܡܠܫ «"ܘܢܦܠܓܝܗܝ ¦ ܡܢܬܗ ܘܢܤܝܡܝܗ ,ܝ | ܥܡ ”ܗܢܘܢ ܕܠܐ 
ܡܗܝܡܢܝܢ ܿ ¦ 7* ܥܒܕܐ ' ܕܝܕܥ emma: Mise‏ ܘܠܐ ܬܩܢ ܠܗ“ | Sed‏ 
ܨܒܝܢܗ ܢܒܠܥ ¦ ܡܚ̈ܘܬܐ ܣܓ̈ܝܐܬܐ | omo?‏ ܕܠܐ ܝܕܥ ܘܥܒܕ | ܡܕܡ 
ܕܫܘܐ mos‏ | ܢܒܠܥ musca‏ ܙܥܘܖ̈ܝܬܐ | ܟܠ ܕܢܬܝܗܒ ܠܗ ?ܓܝܪ | 
Xm‏ . ܣܓܝ sod‏ | ܒܐܝܕܗ.. ela?‏ ܕܐܓܥܠܘ | ܠܗ ܣܓܝ Ι dumps‏ 
"ܢܬܒܥܘܢܗ. 9* ܢܘܪܐ ܗܘ | ܓܝܪ ܐܬܝܬ SNS Aa‏ ܘܡܐ 
ܕܨܒܐ ܐ ܐܠܘ ܡܢ ܟܕܘ ܚܒܬ . ¦ © ܡܥ ܡܘܕܝܬܐ ܐܝܬ ¦ ܠܝ ܕܐܥܡܕ 
ܘܟܡܐ | ” ܐܠܝܨܢܐ ܥܕܡܐ ¦ “° ܕܬܬܛ ܠܩ ±" ܣܒܪܝܢ | ܐܢܬܘܢ ܖܫܝܢܐ 


DissiMiLIA IN Cop. CURETON. 

9 “ - ܗܘܐ 40 ܐܦ 4Ὶ‏ ܟܦܐ | Meshal?‏ 42 ܡܕܢ " + ܘܚܟܝܡܐ 

mx + “ 43 .)maráAàai^ παλιὰ‏ 44 “ ܐܡ mam τ‏ ܕܒܩܢ ܡܝܘ ܗ ܕ 

“massa mlaa-‏ 45 “ + ܗܢܘܢ 46 “ ܝܕܥܢ "ܘܢܦܠܓܝܘܗܝ. amne‏ ܡܢܬܗ݀ 

(f. 68a) ae‏ 48 “ ܘܠ ܗܘ ? ܢܬܒܥܘܢܝܗ ܝ 9 “ ܨܒܐ ܐܢܐ 50 “ ܘܡܥܡܘܕܝܬܐ 
ܨܠܝܨ ܐܢܐ ¢ ܕܬܛܠܩ .ْ 

SiMILIA IN ALIIS CODD. 

42 Pesh.idem. fam." [6] Ἰησοῦς Diat.ar. = b Zesus 42 2 fam.\ οἰκετίας abce 

f f iqr,aur. familiam 47 ! Pesh. Diat. ar. om. ἐκεῖνος 477 L bee ftus 

Pesh. Diat.ar. om. ἢ ποιήσας 48 5 Pesh. idem = /agis 48 ? Pesh. idem 

= enim 


163 * a deficit 


LuKE XII. 27-39‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩ .ܣ ܕ 


27 7" ܐܬܒܩܘ | ܒܫ̈ܘܫܢܐ “ ܐܝܟܢܐ | ܕܠܐ ܥܙܠܢ ܘܠܐ ᾿ς ἴον‏ “* ܘܐܡܪܢܐ 
ܠܟܘܢ ܕܐܦ ¦ ܠܐ ܫܠܝܡܘܢ ܒܟܠܗ | ܬܫܒܘܚܬܗ |..zeal?‏ ܐܟܘܬܗܝܢ 

8 "" ܐܢ ܕܝܢ | “ܥ ܝܡܝܪܐ ἢ‏ ܕܝܘܡܢܐ ¦ ܐܝܬܘܗܝ ܒܛܘܖ̈ܐ | tama‏ ”ܢܦܠ 
ܒܬܢܘܪܐ | ܐܠܗܐ ܡܠܒܫ | ܟܡܐ 4 ܝܬܝܪܐܝܬ | ܠܟܘܢ ܚܣܝܪ̈ܝ ܗܝܡܢܘܬܐ | 

e? 20‏ ܗܟܝܠ ܬܒܥܘܢ ܐ . ܡܢܐ ܬܠܥܣܘܢ ܘܡܢܐ ¦ ܬܫܬܘܢ mista‏ 
τὰ uio)? |? amahh 30‏ ˆ ܟܘܠܗ݀ܝܢ | pam | ala? am πόξαξας‏ 
31 ܠܗܝܢ ܐܒܘܟܘ܆ ! ܕܝܢ one?! sods |. as aea ate‏ | ° ܗܬܝܠ 
EE‏ ܒܥܘ ܡܠܟܘܬܗ | ' ܕܐܠܗܐ ܘܗܠܝܢ ?| ܢܬܘܣܦܢ Moab | eM. aal‏ 
tani e X, 3‏ | ° ܕܐܨܛܒܝ asas‏ | ܕܢܬܠ ܠܟܘܢ ܡܠܟܘܬܐ | "? ܙܒܢܘ 
ܟܠܡܕܡ ܕܐܝܬ ¦ ܠܦܘܢ ܘܗܒܘ ܙܕܩܬܐ. ¦ ܘܥܒܕܘ ܠܟܘܢ ܟܝ̈ܣܐ ¦ ܕܠܐ 
ܒ̈ܠܝܢ “ܘܣܝܡܬܐ ¦ ܕܠܐ ܓܡܪܐ ܒܫܡܝܐ ¦ ܐܬܪ ܕܠܐ ENS d eta‏ 

34 "ܐܦ ܠܐ ¦ mm‏ ܡܥܝܒܠ | ܘܐܬܪ ܕܤܣܝܡܬܟܘܢ I.‏ ܐܦ ܠܒܟܘܢ 
35 ܬܡܢ | ܢܗܘܐ . "9 ܢܗܘܘܢ tio’‏ | ܚܨ̈ܝܟܘܢ. ܘܡܢܗܪ̈ܝܢ | ܫܪ̈ܓܝܟܘܢ 
6 .56 ܘܬܗܘܘܢ ¦ ܕܡܝܢ ܠܐܢܫܐ samen‏ | ܠܡܪܗܘܢ var | dean‏ 
ܡܢ ܒܝܬ ܡܫܬܘܬܐ ¦ ܕܡܐ ܕܐܬܐ ܘܢܩܫ ¦ ” ܡܚܕܐ ܢܦܬܚܘܢ ܠܗ ¦ 
37 "" ܛܘܒܝ̈ܗܘܢ ܠܥܒܲܕ̈ܐ | saxa 5o eua Pl oim?‏ || ܐܢܘܢ ܡܕܗ ܘܢ 
ܟܕ | ex‏ ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ | ܠܟܘܢ ܕܢܚܙܘܩ ܚܨ̈ܘܗܝ | ܘܢܤܣܡܟ ܐܢܘܢ 

$a om i ܕܬ̈ܪܬܝܢ‎ hth |! "3*ܪܘܐܢ‎ *. αὐ ܢܫܡܫ‎ | tasia® 38 


chs 9‏ | ܢܫܟܚܝ ܐܢܘܢ 9"ܗܟܢܐ | ܛܘܒܝܗܘܢ ܠܗܢܘܢ | 99 ܗܕܐ ܕܝܢ ܕܥܘ 


DissiMILIA IN Cop. CURETON. 


(ܘ67 £) 27 * + ܕܕܒܪܐ < ܠܐ ¢ ܘܐܡܪ ܐܢܐ 4 ܐܬܟܣܝ 28 mima?‏ ”+ ܕܛܓܘܪܐ 
ܝܒܫ Nasa‏ + ܗܟܢܝܠ 29 * + Les a‏ ܒܗܠܝܢ . 30 mages”  q2mla*‏ 
31 “ ܡܟܢܝܠ ? + ܡܢ whe‏ 32 § ܕܨܒܐ 33 wea? whem .amwa*‏ 


ala? 37 ܒܪ̈ܫܥܬܗ‎ shew? 36 -ama? ποσὸν + “ 34 lana 


d 


ele Ter‏ ^ + ܡܪܗܘܢ ܢ *--x aria ¢ (f.67b) « amis‏ 38 ? + ܘܐܢ 


wg XAS‏ ܩ ܕܡܢܬܐ ܢ ܐܬܐ ܘܢܫܦܚ ܐܢܘܢ ܦܕ τὰ‏ ܛܘܒܢܗܘܢ ܕܢܣܡܟ 
ܗܢܘܢ ܘܢܫܡܫ., " ܗܘ ܐܢ ¢ ܘܢܫܟܚ | cac» τοῦ‏ 
SiMILIA IN ALIIS CODD.‏ 
Pesh. idem. A fam.’ rot Geod D θυ bdífde effiqr,aurdi > 33'r,fwratur‏ * 31 
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Lukx XII. 14-26 ܕܠ ܘܩܝܐ‎ Amo 


ܦܠܓ | ܥܡܝ “ܝܪܬܘܬܐ *1 ܗܘ | ܕܝܢ i-e‏ ܠܗ YAN‏ ¦ “ܡܢܘ ܐܩܝܡܥܝ 
ܥܠܝܟܘܢ | ܕܝܚܐ * 5 ܘܐܡܪ ܠܟܙܫܐ | ܐܙܕܗܪܘ mlas Cx‏ | ܝܥܢܘܬܐ ܡܛܠ 
ܕܠܐ | ܗܘܐ ܒܝܘܬܪܢܐ ܕܢܦܣܐ “¦ ܗܘܝܢ eus‏ ܠܒ̈ܢܝ | ܐܢܫܐ ܘ ܘ ܘ ܘ ܘ ܘ | 

9 ܘܐܡܪ ܀ܠܗܘܢ AV‏ | ܗܢܐ δι.‏ ܓܒܪܐ ܚܕ | ܥܬܝܪܐ Polar‏ 
ܗܘܬ ܠܗ main‏ ¦ ܥܠܠܬܐ ܣܓܝܐ̈ܬܐ | 17 ܘܡܬܚ ܫܒ ܗܘܐ | ܒܢܦܫܗ 
ܘܐܡܪ | ܡܢܐ ܐܥܒܕ ܕܠܝܬ ¦ ܠܝ Saw‏ ܕܐܚܡܘܠ | ܥ 1 1 ܬܝ .185 ܐܠܐ 
ܘܠܐ | ܠܝ“ ” ܕܐܣܬܘܪ bus‏ | ܘܦܣܝ ܘܐܒܢܐ ¢ ܙܠ | ܘܐܘܪܒ ܐܢܘܢ | 
ܘܐܟܢܫ ܒܗܘܢ 'ܥܠܠܬܝ .17 9 ܘܐܡܪ “ܠܢܦܫܝ ' ܕܗܐ | ܛܒ̈ܬܐ ܣܓܝܐܬܐ | 
ܚܡܝܠܢ pal‏ ܠܫ̈ܢܝܐ ¦ ܣܓܝܐܬܐ ܐܬܢܝܚܢ | ܘܠܥܣܝ ܘܐܫܬܝ | ܘܐܬܒܣܡܝ 
9 ܐܡܪ | ܠܗ ܐܠܗܐ tame‏ | ܪܥܝܢܐ ? ܒܗܢܐ ܠܠܝܐ | cud‏ ` ܬܒܥܝܢ ܠܗ | 
wim‏ ܗܠܝܢ ܕܛܝܒܬ | ܠܡܢ ܢܗܘܝܢ mas m?!‏ “¦ ܡܢ ܕܣܐܡ ܠܗ | ܣܝܡ̈ܬܐ 
ܘܒܐܠܗܐ ¦ ܠܐ “ὁ. Jas‏ 

?? ܘܐܡܖ ܠܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ | ܡܛܠ ܗܢܐ “ܐܡܪܢܐ ¦ ܠܟܘܢ ܠܐ ܬܐ ܨܦܘܢ | 
zai?‏ ܡܢܐ ܬܐܟܠܘܢ | ܘܐܦܠܐ ܕܦܓܖܐ ܡܢܐ | ܬܠܒܫܘܢ , 9 ܕ ܦܫܐ 
Ta‏ | ܝܬܝܪܐً ܗܝ ܡܢ ¦ minim‏ ܘܦܓ ܪܐ ܡܢ ¦ ܠܒܘܫܐ , *? ܐܬܒܩܘ | 
ܒܢܥܒ̈ܐ ܕܠܐ pM‏ | ܘܠܐ Oen‏ ܘܠܝܬ | ܠܗܘܢ Miah‏ ܘܐܦ ܠܐ | 
ܒܝܬ ܩ ܦܣ̈ܐ ܘܐܠܗܐ | “ܡܣ .ܒܪ ܠܗܘܢ ܟܡܐ | 5 ܗܟܝܠ ܐܢܬܘܢ 
ܡܝܬܪܝܢ ¦ ¬ ܡܢ "eis‏ 7 ܐܝܢܐ | ΤᾺΝ‏ ܡܢܟܘܢ ܟܕ ܝܨܦ | ܡܫܟܚ 
ܠܡܘܣܦܘ | ܥܠ ܩܘܡܬܗ ܐܡܬܐ ¦ ܚܕܐ 76 ܐܢ ܕܝܢ ܐܦ ܠܐ ¦ ܙܥܘܪܬܐ 


ܡܫܟܝܝܝܢ | ܐܢܬܘܢ ܠ ܡܥ ܒܕ ܡܢܐ | ܝܨܦܝܢ ܐܢܬܘܢ ܥܠ | watz‏ 


DISSIMILIA IN Cop. CURETON. 


I3‏ $ ܐܪܥܐ ewhahwa‏ 14 “ ܡܢ )660 I5 (Γ‏ ^ + ܣ̈ܓܝ ܐܐ 16 § “ ܗܘܐ 
ἢ"‏ + ܠܘܬܗܘܢ 18?— cla cle‏ ܠܺܝ C 5 gahow?‏ ܗܘܪܒ 19 ܠܢܥܦܫܗ 
train”‏ 20 7+ ܗܐ 21 “+ ܗܘ 22 § “ tran‏ ܐܢܐ ? ܕܢܦܫܟܘܢ 24 “ ܡܬܪ̈ܣܐ 
amass”‏ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 
1: Dcd om. ἢ μεριστὴν 15 ! Pesh. Diat. ar. om. καὶ φυλάσσεσθε 16 ± 3 10131 31 
= hanc similitudinem 16 ? Pesh. Diat.ar. om. λέγων 18 *NA πάντα τὰ γενήματά 
μου bffLiqr,aur. omnia quae mata sunt mihi i8?NDabcdeff;iqr, om. καὶ 
τὰ ἀγαθά μου 19'abceir, om. ψυχὴ 24 ! Pesh. idem = ze/zuz 


Ἢ 163 
* Buchanan 7- 5 á 


.Ama ܐܘܢܓܠܝܘܢ‎ Luke XII. 2-13 


ܐܙܕܗܪܘ ܡܢ ܚܡܝܪܐ | ܕܦܪܝܫ̈ܐ ܕܐܝܬܘܗܝ | ܡܣܒ HA! | dul? Warts‏ 
ܡܕܡ ܕܟܣܐ ܕܠܐ | ܢܬܓܠܐ ܘܠܐ ܕܡܛܫܝ | ܕܠܐ ܢܬܝܕܥ ܆ ° ܐܝܠܫ 
ܓܝܪ ܕܒܚܫܘܟܐ oí cam‏ | “ܒܢ ܗܝܪܐ ܢܫܬܡܥܢ .| ܘܡܕܡ ܕܒܬܘܢܐ | 
wide’! δος obra. airs‏ × ܢܬ ܟܳܪܳܪ̈ ς‏ ** ܐܡ{ ܐܢ ܠܟܘ £ 
ܕܝܢ ܪ݁ܚܡܝ | ܠܐ ܬܕܚܠܘܢ ܡܢ eller | ube‏ ܦܓܪܐ. ܘܡܢ | paths‏ 
ܡܕܡ ܠܐ ¦ ' ܡܫܟܚܝܢ sc‏ ܒ ܕ 1 a alot | a? So ot Q1 asas?)‏ 
ܕܚܠܘ ܡܢ ܗܘ ¦ ܕܡܢ dà‏ ܕܩܛܠ ¦ ܫܠܝܛ ܠܗ ܠܡܪܡܝܘ | ܒܓܗܢܐ. ”ܐܢ 
ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܕܡܢ ܗܢܐ !| ܠܡܕܚܠ στα‏ ܓܝܪ | eta.‏ ܡܙܕܒܢܢ 
«"ܒܬܪܝܢ | Pope‏ ܘܚܕܐ ܡܢܗܝܢ ¦ ܠܐ ܛܥܝܐ ܩܕܡ ܐܠܗܐ | 7 ܐܦ 
ܡܢܐ ist τὰν‏ | ܕܪܫܟܘ Sanco? τόν" uae uim Qo‏ ܬܗ ܆ | 
ܡܛܠ wae? poor‏ ܣܘܠܐ στὴν 335 “al‏ != + — 
uM‏ ܕܟܠ ¦ ܕܢܘܕܐ ܒܝ ܩܕܡ ܒ̈ܢܝ | ܐܢܫܐ . ܐܦ ܒܪܶܗ | ܕܐܢܫܐ ܢܘܕܐ 
ܒܗ ܩܕܡ | ܡܠܐܦ̈ܘܗܝ ” ܕܐܠܗܐ 1“¦| Maa?‏ ܕܢܐܡܪܖܪܿ ܡܠܬܐ | ܥܠ ܒܪܗ 
ܕܐܢܫܐ | ܕܢܫܬܒܩ ܠܗ US‏ ܕܥܠ | sat‏ ܕܝܢ ܕܩܘܕܫܐ | a AS]‏ ܠܐ 
ashes‏ | ܠܗ e!‏ ܕܡܩܪܒܝܢ | ܠܟܘܢ ܕܝܢ ܠܟܢܘܫܬܐ | ܩܕܡ ܐܪ̈ܟܣ 
lios‏ ¦ ܠܐ ܬܐܨܦܘܢ C.‏ "ܡܢܐ | ܬܦܩܘܢ ܪܘܚܐ. ܐܘ | ܡܢܐ 
ܬܐܡ ܪܘܢ "1 ܪܘܚܐ | “ ܕܝܢ ܕܩܘܕܫܐ ܬܠܦܟܘܢ | ܒܗܝ ܫܥܬܐ ܡܪܡ ,| 
ܕܬܐܡܪ̈ܘܢ eoo‏ | ܐ 


13 ܘܐܡܪ ܠܗ ܓܒܪܐ ܚܕ | ܡܢ ܗܘ ܟܢܫܐ . ܡܠܦܢܐ | ܐܡܪ ܠܐܚܝ 


DIssIMILIA IN Cop. CURETON. 
ܐܚܘܝܟܘܢ " ܡܢܘ ¢ ܐܝܢ‎ “ 5 (f.66a) maim 8 4 e. να ? ܒܟܘ ܗ ܪܐ‎ 3 
7 ܕܨ̈ܦܪܐ ܣܓܝ ܝܬܝܟܺܝܢ‎ mA, an ml +77 “gona” ܘܠܐ 6 “ - ܓܝܪ‎ + 9 
ܒ̈ܢܝ ܐܢܫܐ . ܢܬܟܦܪ ܒܗ ܩܕܡ ܡܠ ܐܟܘܗܝ‎ το ܒܝ‎ $&a3 ܕܝܢ " ܘ̈ܕܝܫܐ. "+ 9 ܘܐܝܢܐ‎ ° 8 


ܕܐܠܗܐ i‏ ܘܫ̈ܠܝܛܢܝܐ.܆. "” ܕܐܝܟܢܐ ¢ I2 e. ll‏ “ܓܝܪ >+ ܕܘܠܐ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


2'D yap ad enim 3 * Pesh. idem = mussitastis 4 Ὁ àwapevov d possunt 
7 Pesh. idem. δὲ A D /am.! ow ce /fague dfqr, aur. ergo 7 °“ Pesh. ܦ‎ = zam 
D yap ἃ enim $ * e om. 2. 9. II Το om. πῶς ἢ 


162 


£. 59 


13 


49 


50 
5t 


RIT. £ 


{0κὲ XI. 48—XII. 1 ܕܠܘܩܝܐ‎ ecom.n 


rm‏ | ܐܢܬܘܢ ܘܡܫܬܘܕܝܢ | ܐܢܬܘܢ ܒܥܒܸ̈ܕܐ | ܕܐܒܗܝ ܟܘܢ 
cama?‏ .1 ܩܛܠܘ ܐܢܘܢ ܘܐܢܬܘܢ | ܒܢܝܢ ܐܢܬܘܢ“ "* ܡܛܠ ¦ ܗܢܐ 
moa,‏ ܕܐܠܗܐ | ܐܡܖܿܬ ies?‏ ܒܗܘܢ | ܢܒ̈ܝܐ ܘܫܠܝܚܐ | ܡܢܗܘܢ 
ܢܩܛܠܘܢ | ܘܢܪܕܦܘܢ 99“ ܕܢܬܒܥ ¦ ܕܡܐ ܕܟܠܗܘܢ ܢܒܝ̈ܐ | ܕܐܬܐܫܕ 
ܗܐ ܡܢ | ܕܐܬܒܪܝ ܥܠܡܐ | ܥܕܡܐ SEA.‏ | ܫܪܒܿܬܐ ܡܢ ܡܗ | 
ܕܗܒܝܠ “ܥܕܡܐ | ܠ ܕܡܗ ܕܙܟܪܝܐ P‏ ܗܘ | ' ܕܐܬܩܛܝܠ i‏ ܡܕܒܢܝܐ | 
ܠܗܝܟܠܐ ܐܡܝܢ ܐܡܪ | Taw‏ ܠܟܘܢ 9 ܕܢܬܒܥ eg‏ ܐܝܕܝ Sir‏ | 
ܗܕܐ . "7 ܘܝܠܟܘܢ ܣܦܪ̈ܐ | e lan wodiz\s'‏ | “ ܕܝܕܥܬܐ. ܐܢܬܘܢ 
adul (alsa lao ΕΣ‏ ܼܦ ܘܟܕ ܐܵܡܵܪ( cules mea‏ 
ἢ‏ ܠܩܒܠܗܘܢ 1 ܠܥܝܢ cla?‏ ܥ ܝܡܐ | ܫܪܝ ܡܬܒܐܫ ܗܘܐ ¦ ܠܣܦܪ̈ܐ 
"ܘܠܦܪ̈ܝܫܐ | 9 ܘܕܪܫܝܢ ܗܘܘ Uma.‏ ¦ ܥܠ ܣܓܝܐ̈ܬܐ * ܘܒܥܝܢ | ܗܘܘ 
ܠܡܐ ܚܕ ܥܠܘܗܝ saat? “whist!‏ ܟܢܫ | ܥܠܘܗܝ ܟܢܫܐ ܣܓܝܐܐ . | 


ܐܝܟܦܢܐ “ ܕܢܕܫܘܢ ܚܕ | ܠܚܕ εἶτ‏ ܗܘܐ ¦ ܠ ܡܐ ܡܪ ܠܬܠ ܡܝ ܕܘܗ , Ὁ τι‏ 


DISSIMILIA IN Cop. CURETON. 


48 ܘܐܢܬܘܢ « mua (f.65b)‏ ܐܢܬܘܢ ܕܗܢܘܢ ܩܛܠܘܠܐ -“ 9 ° ܐ ܫܕ ܕ 50 ° ܕܢܬܬܒܥ. 
SI‏ # ܘܥ ܕܡܐ 9 + ἐπ‏ ܒܪ̈ܦܝܢܐ , - maim‏ — ܕܢܝܬܬܒܥ — mam‏ ܡܝܢ ܗ 
ὃ 52‏ ܕܐ ܝܕܥܬܐ. milan? . amlsaal*53‏ ¢ ܘܦܪ̈ܝܫܐ . 54 “ + ܕܢܫܟܢܚܘܢ 
ܢܐܟܠܘܢ I xii. macto‏ “ ܕܢܕܘܫܘܢ T5‏ ܠܘܩܕܡ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


50*Dews ausguein bcdeiqr,wsque ad 51 * Pesh. idem = qui interfectus fuit 

D ov εφονευσαν ad quem occiderunt 52 D ἐεκρυψατε acd adbscondistis Diat.ar. = 
4 5 

be q absconditis 52 ? Pesh. idem = wsils  D:at.ar. = q caves 53 *)Beshr 


quum haec dixisset eis, A fam. λέγοντος δὲ αὐτοῦ‏ 22 ܘܟܕ pala‏ ܐܡܪ mam‏ ܠܗܘܢ 
ταῦτα πρὸς αὐτοὺς D λέγοντος δὲ ταῦτα πρὸς αὐτοὺς ἐνώπιον παντὸς τοῦ λαοῦ a Dicente‏ 
autem illo haec coram omni populo ce Cum haec autem diceret ad eos in conspectu totius‏ 
(c ocius) populi ἃ dicente autem haec ad eos in conspectu omnis populi bfiqr, cum‏ 
haec (b om. Zaec) ad illos diceret et (b f q om. ez) coram omni populo (biq plebe) Diat.ar.‏ 
aur. Cum (Diat.ar. + autem) haec ad illos diceret 53 7? D συνβαλλειν avro‏ = 
a comminare illi biqr, committere cum illo | c conferre cum eo d committere illi‏ 
= ܕܢܫܟܚܘܢ ܢܐܟܠܘܢ e conferre 11 f altercari cum illo Ξ τοῦ 9) Mato‏ 
ut possent accusare eun — Diat.ar. = ut eum accusare possent A C fam. ἵνα κατηγορή-‏ 
σουσιν αὐτοῦ D wa ευρωσιν κατηγορῆσαι avrov acr,aur. uf acusarent eum. beiqr,‏ 
ut eum accusarent Af ut (f+ occastonem) inuentrent accusare eum xii. 1 ΤῸ e'aur.‏ 
Diat.ar. om. πρῶτον‏ 


` 161 f 
* Sabatier c ZoZzus T om. e (Tisch.) 


Luxe XI. 37-48‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܣ 


mo?‏ ܗܘܐ ܡܢܗ || ܦܪܝܫܐ ܚ ܫܕ ܕܢܫܬܪܐ | ܠܘܬܗ ܘܥܠ 
how‏ 55 ܐܬ ܕܡܪܘ ܕܠܡܢܐ ܠܐ | ܥܡܕ ἢ‏ ܩܕܡ moin‏ )39 ܐܡܪ 
ܠܗ “ܝܫܘܥ |“ ܐܢܬܘܢ ܦܪܝܫܐ ܒܪܗ | ܗܘ XQ?‏ ܕܟܣܐ | ܘܕܦܝܢܟܐ 
ܡܕܟܝܢ ¦ ܐܢܬܘܢ ܘܓܘܟܘܢ ܡܠܐ | ܚܛܘܦܝܐ ܘܒܝܫܬܐ | "*ܚܣܝܪ̈ܝ 
ܪܥܝܢܐ ܠܐ | ܗܘܐ ܡܢ ܕܥܒܕ tals‏ ¦ ? ܐܦ ܕܠܓܘ ܗܘ ܥܒܕ ¦ ® ܐܠܐ 
ܡܕܡ ܕܐܝܬ | ܠܓܘ ܡܢܟܘܢ ܗܒܘܗܝ | “ܒܙܕܩܬܐ ܘܗܐ ܟܘܠ ¦ ܡܕܡ 
ܕܟܐ ܗܘ I. as‏ ܐܠܐ Q aaa‏ *ܦܪ̈ܝܫܐ | Lions oa‏ ܐܢܬܘܢ | 
eia‏ ܘܦܓ̈ܢܐ ܘܟܠܗܘܢ ¦ ܝܪ̈ܩܘܢܐ. ܘܥܒܖܕ̈ܝܢ | ܐܢܬܘܢ ܥܠ ܕܝܢܐ | 
ܘܥܠ ܚܘܼܒ̈ܐ ܕܐܠܗܐ | ܗܠܝܢ eo?‏ ܗܘܐ | ܕܢܬܥܒܕܘܢ ܘܐܦ aloo‏ | 
Ι ὁ: ὁ eno]‏ 

ܘܝ ܠܟܘܢ zeta?‏ ܕܪܚܡܝܢ | ܐܢܬܘܢ ܡܘܬܒܐ cian‏ | ܒܟܢܘܫܬ̈ܐ 
ܘܫܠܡܐ ¦ ܒܫܘܩܐ ܘ , ܠܟܘܢ | ܕܐܝܬܝܟܘܢ *ܩܒܪܐ I‏ ܕܠܐ pue»‏ 
ܐܢܬܘܢ ¦ ܘܒ̈ܢܝ ܐܢܫܐ ܡܗܠܟܝܢ | ܠܥܠ "ܡܢܗܘܢ ܘܠܐ | ܝܕܥܝܢ 
” ܐܢܬܘܢ ino?‏ | ܚܕ ܡܢ ܣܸܦܪܐ ܘܐܡܪ | ܠܗ ܡܠܦܢܐ . ܟܕ aloo‏ | 
ܐܡܪ ܐܢܬ “ ܐܦ ܠܢ | ἐν ἀπο‏ ܐܢܬ 6 ܐܡܪ ¦ ܠܗ ܐܦ ܠܟܘܢ ܘܝ | ܠܟܘܢ 
ܣܦܪܐ aisha?‏ | ܐܢܬܘܢ ~ܠܒܢܝ ܐܢܫܐ“ ¦ ܡܘܒܿܠܐ ܝܩܝܪ̈ܬܐ°|ܐ ܘܐܢܕܬܘܢ° 
ܒܚܕܐ ܡܢ ¦ ¿ܰܒܥܬܟܘܢ ܠܐ ¦ * ܡܬܩܼܪܒܝܢ ܐܢܬܘܢ ¦ ' ne‏ 7 ܘܝܠܟܘܢ 
ܕܒܢܝܢ | ܐܢܬܘܢ ܩܒܪܶܐ ada‏ | ܕܐܒܼ̈ܗܝܟܘܢ allo‏ || ܐܢܘܢ "* ܡܟܝܠ 


DISSIMILIA IN Cop. CURETON. 
e. Xa? 9 ܡܢ‎ + (ft65à ats ܗܘ ܗܡܪ‎ mx à ܗܘܐ‎ ira? 38 $ 37 
ܘܦܖ̈ܝܫܐ. < ܕܝܢ‎ wai? 42 whom? 41 “ܘܐܦ‎ 40 ται -λᾷὖῖῦ 
ܫܒܩܬܘܢ 43 § ܣܦ̈ܪܐ ܘܦܕ̈ܝܫܐ 44 *— ܕܠܐ‎ ¢ yor laa ܥܟܒܕܬܘܢ‎ 
ܐܢܬܘܢ "ܡܢܟܘܢ ¢ 2 ܐܢܬܘܢ 45 “ ܘܐܦܣ 46 * - ܠܟܘܢ‎ Ge 
ْ. ܐܢܫܐ‎ (i33 ܐܢܬܘܢ ܥܠ ܟܬ̈ܦܬܐ‎ αὐτο + ¢ ܕܫܩܠܝܢ ¢ - ܠܒܢܝ ܐܢܫܐ‎ 
τος ܐܟܠܐ 6 - ܠܐ‎ + “ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


37 ' Dd om. ἐν δὲ τῷ λαλῆσαι 38'Dabcdeff;iqr, aur. om. ἰδὼν 39 * Pesh. 
Diat.ar. idem = e Jesus 39 ? i om. viv 44*Dabcdeff,iqr, om. ὡς 
46 ' a ea D b d q om. τοῖς φορτίοις 


160 


32 
38 
39 


40 
41 


42 


f. 66a 


43 
44 


45 
46 


47 
48 


28 


29 


30 
31 


32 
66b 
33 
34 


35 
36 


LuKE XI. 27-36 ܕܠܘܩܝܐ‎ Mo 


ܐܡܪ ܗܠܝܢ | ܐܢܬܬܐ ܚܕܐ ¦ ܡܢ ܓܘ ܟܢܫܐ | les‏ ܪܡܐ ܐܡܪܬ | ܠܗ 
ܛܘܒܝܗ ܠܟܪܣܐ | ܕܫܩܠܬ 99 57 ἜΝ‏ 
ܛܘܒܝܗܘܢ ܠܐܝܠܝܢ ¦ “ ܕܫܡܥܘ ܡܠܬܗ || ܕܐܠܗܐ ܘܢܛܪܝܢ ܠܗ ¦ 9“ ܘܟܕ 
ܡܬܟܢܫܝܢ ܗܘܘ | ܦܢ̈ܫܐ ܫܪܺܝ pm‏ ܫܖ̈ܒܬܐ ܗܕܐ | ܫܪܒܬܐ ܗܝ 
ܒܝܫܬܐ | ܐܬܐ ܒܥܝܐ . “ܐܬܐ | ܠܐ ܬܬܝܗܒ "ܠܗܘܢ | ° ܕܫܡܝܐ ܐܠܐ 
4 ܐܬܐ | ܕܝܘܢܢ rera!‏ "9 ܐܝܟܢܐ 5 ἮΝ‏ | ܕܗܘܐ μα.‏ ܐܬܐ | ܠܢܝ̈ܢܘܝܐ 
ܗܟܢܐ ܘܐܦ ¦ mis‏ ܕܐܢܫܐ ܠܫܪܒܬܐ ¦ ܗܕܐ halos?!‏ | ܕܬܝܡܢܐ 
ܬܩܘܡ 1 ܒܕܝܢܐ ܥܡ ' e air‏ | ܗܕܐ ܘܬܚܝܒ ܐܢܘܢ | ܕܐܬܬ ܡܢ [ena 32s.‏ 
mde‏ ܕܬܫܡܥ ¦ ܚܟܡܬܗ ܕܫܠܝܡܘܢ ܘܗܐ | ܕܪܒ ܡܢ ܫܠܝܡܘܢ | ܗܪܟܐ 
9 ܓܒܪܶܐ ܒܢܝ | “ܢܝܢܘܝ ܢܩܘܡܘܢ | miis‏ ܥܡ mir‏ ¦ ܗܕܐ ܘܢܚܝܒܘܢܗ | 
ܕܗܢܘܢ ܬܒܘ | ܒܟܪܘܙܘܬܗ ܕܝܘܢܢ | ܘܗܐ ܕܪܒ ܡܢ ܝܘܢܢ | ܗܪܟܐ o‏ ܘ 
38 ܠܐ ܐܢܫ ܡܢܗܪ ܫܪܓܐ ¦ mmo‏ ܠܗ ܪ ܒܛܫܝܐ ?| ܐܠܐ armo‏ 
ܠܗ ܠܥܠ | ܡܢ Sei‏ ܕܐܝܠܝܢ alas!‏ ܢܚܙܘܢ ܢܘܗܪܗ ¦ 24 mX tz‏ 
ܓܝܪ ܕܦܓܪܶܐ ¦ ܥܝܢܐ ܗܝ ?7 ܐܡܬܝ | ܕܟ aco?‏ ܬܗܘܐ | ܦܫܝܛܐ 
ܐܦ ܟܟ | ܟܘܠܗ Lo‏ ܗܘ ܐܢ ¦ ܕܝܢ ܥܘܪ ܬܗܘܐ | ܒܝܫܐ ܐܦ 
j^ wes‏ ܡܪܟ ܗܘ 95 ܬܗܘܐ | ܗܟܝܠ tac‏ ܕܠܡܐ | ܢܘܗܪܐ 3 
ܡ | ܗܘ ὅθ‏ ܐܦ * X8‏ | ܗܟܝܠ ܡܐ ܕܠܝܬ ܒܗ | ܫܪܓܐ ܕܡܢܗܪ 


oo — Jos) | Jams ܗܘܐ‎ “NES | ܢܟ . ܗܦܢܝܐ ܡܐ‎ Ι ܗܘܐ‎ 


DissiMILIA IN Cop. CURETON. 
ܢܒܝܐ‎ eeo3 ܐܬܐ‎ —| max: - ¢ wal? ܕܫܡܥܝܢ 29 § “ܘܐܬܐ‎ 28 ® 640) 
ma mM wthes am ܣܫܐܐܬܐ.‎ ish? § 3 παν 32 ܓܝܪ‎ — 30 


34 "ܟܠܗ F^‏ ܟܠܗ 35 ` ܠܗ. ema‏ ܢܘܗܪܐ 7 ܒܫܘܟ wou .em‏ 


?-o0 o0 ܟܡܐ ܢܗܘܐ ܘ‎ 
SIMILIA IN ALIIS CODD. 


28' Pesh. idem = c e  Diat. ar. = a Z 28 2aa, bf ff,iqr, Pesh. Diat. ar. om. 
μενοῖν 29 ' Pesh. idem. A C /az.! τοῦ προφήτου e qr, profetae f prophetae 
31 ! C om. τῶν ἀνδρῶν 4311, fam.' om. οὐδὲ ὑπὸ τὸν μόδιον 34 ° enim 34 * fam." 
om. gov 34 3 Pesh. idem = zgzzuz A C fam. οὖν 24 *aq oculus tuus 46 "25m 
st enim corpus quod in te est lucernam non habuerit. lucentem tibi tenebrosa est. quanto 
magis autem lucerna tua fulgens lucebit tibi q si ergo corpus tuum lucernam non habens 


lucidam obscurum est. quanto magts cum lucerna luceat inluminat te 
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Luke XI. 14-27‏ ܐܘܢܓܠܝܘ ܢ ܩܠܥܥ 


± ܘܗܘܐ ܟܕ aa‏ ܗܘܐ ܫܐܕܐ ¦ ܡܢ mnis‏ ܘܟܕ | ܢܦܩ “ ܫܐܕܐ 
ܡܠܠ ܗܘ ¦ ܚܪܫܐ ܘܐܬܕܡܪܘ ܗܘܘ ¦ ܟܢܫܐ ^ ?1 ܘܐܢܫܝܢ ܡܢ ܦܪܝܫܐ 7 ¦ 
ܐܡܪܘ ܒܒܥܠܙܒܘܒ :| ܪܫܐ̈ moo‏ ܦ ܫܐܕܐ | een 16 pass‏ ܕܝܢ 
ܟܕ ܡܢܧܣܝܢ | ܗܘܘ ܠܗ ܡܫܐܿܠܺܝܢ ܗܘܘ | ܠܗ ܐܬܐ ܡܢ | ܫܡܝܐ * 7 ܗܘ 
ܕܝܢ | ܟܕ ܝܕܥ ܬܪܥܝܼܬܗܘܢ ܐ ܐܡܪ ܠܗܘܢ daa?‏ ¦ ܡܠܟܘ ܕܬܬܦܠܓ. 
ܥܠ ¦ ܢܦܫܗ ܬܚ ܪܒ ܘܟܘܠ ܒܝܬܐ ¦ ܕܥܠ ܒܝܬܐ ܡܬܦܠܓ ¦ ܢܦܠ ܠܗ 
mal?‏ | ܣܛܢܐ ܥܠ ܢܦܫܗ ¦ “ܢܬܦܠܓ ܐܝܟܢܐ ܬܩܘܡ ¦ ܡܠܟܘܬܗ 
ܕܐܡܪܝܢ ܐܢܬܘܢ ¦ ܕܒܒܥܠܙܒܘܒ ܡܦܩ ¦ ܐܢܐ ܫܐܕܐ "1 ܘܐܢ | 
=ܒܒܥܠܙܒܘܒ. pan‏ ܐܢܐ | ܕܘܚܐ ܛ ܦܬܐ“ ܡܢ | ܒܢܝܟܘܢ ܒܢ̈ܝܟܘܢ 
ܒܡܢܐ 1 ܡܦܩܝܢ ܠܗܘܢ . ܡܠܠ ܐ| ܗܢܐ ܗܢܘܢ ܢܗܘܘܢ | ees‏ ܕܝܢܐ 
Masts emma 7°‏ ܕܐܠܗܐ 2am!‏ ܐܢܐ ܫܐܕܐ ¦ ܡܟ ܝܠ ܩ ܪܒܬ 


ܥܠܝܟܘܢ | easi‏ ܕܐܠܗܐ | 22 ܐܡܬܝ ܕܝܢ ܕܚܸܣܝܢܐ | ܟܕ ܡܙܹܝ̣ܢ 


ܢܛܪ ܕܪܬܗ ¦ ܒܫܝܢܐ ܗܘ enia‏ | 22 ܗܢ ܕܝܢ ܢܐܬܐ ܡܢ ¦ ܕ݀ܿܚܣܝܢ ܡܢܗ Ι‏ 
ܘܢܙܟܝܘܗܝ ܘܢܫܩܘܠ | mist‏ ܗܘ ܕܬܟܬܝܠ | ܗܘܐ ܥܠܘܗܝ Ara‏ | ܬܚܠܘܼܨܗ 

ܡܦܠܓ ܠܗ ¦ en?‏ ܕܠܐ ܗܘܐ | ܥܡܝ ܠܘܩܒܠܝ݀ ܗܘ | ܘܡܢ ܕܠܐ ܟܢܫ 
ܥܡܝ ¦ ܡܒܕܪܘ ܕ ܐ At?‏ ± ܪܘܚܐ ܛܢܦܬܐ | ܡܐ ܕܢܦܩܬ ܡܢ Y2‏ | 
ܐܢܫܐ ܐܙܠܐ ܡܬܟܪܟܐ ± ܡܢ | ܫܠܝܐ“ ܒܐܬܪܘܬܐ ܕܡܝܐ | ܠܝܬ ems‏ 
wards‏ | ܠܗ ܢܝܚܐ ܘܡܐ ܕܠܐ | ܐܫܟܚܬ ܐܡܪܐ | ܐܗܦܘܟ Me‏ 
ܠܒܝܬܝ ° ¦ ܐܝܡܟܐ ܕܢܦܩܬ ¦ 9“ ܡܐ ܕܐܬܬ δας τ"‏ | ܕܚܡܝܡ ܘܡܨܒܬ | 
26 ܗܝܕܝܢ ܐܙܠܐ ܕܒܪܐ | ܫܒܥ ” ܐܚܪܶܢܝܢ ܕܒܝܫܢ | ܡܢܗ ܘܥܠܢ ܘܥܡܪ̈ܢ ¦ ܒܗ 


ܘܗܘܝܐ ܐܚܪܝܬܗ | ܕܗܘ ܒܪ ܐܢܫܐ | ܒܝܫܐ ܡܢ ܩܕܡܝܬܗ | 137 ܘܼܠܕ 


DissiMILIA IN Cop. CURETON. 


14 § “ + ܗܘ pass 15 £e cam F^‏ ܗܢܐ mw 16 wits‏ ܡܢ asx‏ 
] ܫܐܠܝܢ ܗܘܘ mY‏ -“ 17 ܟܠ 18 “ ܐܬܦܠܓ IQ (f. 64a)‏ ܕܝܢ ܐܢܐ ܒܒܥܠܙܒܘܒ 
ܡܦܩ ܐܢܐ “wits‏ 20 “ ܡܠܟܘܬܗ 23 “ - ܠܝ 24 § “ - ܡܢ male‏ 
sams”‏ ¢ + ܡܢ 25 “ܘܡܐ ?9 ܘܐܫܟܚܚܝܬ 26 * - ܗܝܕܝܢ ?9 + ܪܘ̈ܚܝܢ 
-ܒܪܢܫܐ ܐ $27 


SIMILIA IN ALIIS Copp. 
I5 '7 b f i ex Pharisaets 23'NL με 26'Daa;bdeffiq om. &e? Diat.ar. — 
in ea 27 * Pesh. Diat.ar. om. ἐγένετο δὲ 
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14 
15 
16 


17 


18 


I9 


20 
21 


22 


23 
f. 63b 


24 


25 
26 
27 


IO 


12 


13 


f. 63a 


Luke XI. 2-13 masala tis 


ܠܬܠܡܝܕܘܗܝ ?“ܘܐܡܪ | ܠܗܘܢ ܐܡܬܝ ܕܡܨ̈ܠܝܢ ܐ ܐܢܬܘܢ ܗܘܝܬܘܢ 
ܐܡܪܝܢ | ” ܐܒܐ ܢܬܩ ܕܫ ae‏ < | ܘܬܐܬܐ ܡܠ ܥܟܘܬܟܙ ma?!‏ 5 
ܠܚܡܐ | ܐܡܝܢܐ ܕܟܠܝܘܡ 1 ܦ ܘܫܒܩ m‏ ܚܛܗܝܢ | paar pan’? Awa‏ 1 


ܐܢܚܢܢ" ܠܟܠ ܕܚܝܒ MN‏ ܘܠܐ ܬܥܠܢ ܠܢܣܝܘܢܐ IS‏ ܐ 

ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ | ܡܢܘ ܡܿܢܟܘܢ ܀ ܕܐܝܬ | ܠܗ ܪܚܡܐ ܘܢܐܙܠ | 
ܠܘܬܗ ܒܦܠܓܘܬ ܠܠܝܐ | ܘܢܐܡܪ ܠܗ ܪܚܡܝ ¦ ܐܫܐܠܝܢܝ ܬܠܬ be et‏ 
δ‏ ܡܛܠ < ܕܪܚܡܐ ܥܕܝ ¦ ܠܝ ܡܢ ܐܘܪܚܐ ܘܠܝܬ | ܠܺܝ ܡܕܡ ܕܐܣܝܡ | 
ܩܕܡܘܗܝ 7 ܘܗܘ ܢܥܢܐ | ܡܢ ܠܓܘ ܘܢܐܡܪ ܠܗ | ܠܐ ܬܗܪܢܝ Naso?‏ | 
ܕܬܪܥܐ ܐܚܝܕ ܗܘ | ܘܛܠܝ̈ܐ ܥܡܝ eps‏ ¦ ܠܐ ܡܫܟܚ ܐܢܐ | 
ܕܐܩܘܡ ܐܬܠ | 9 ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܕܐܢ || ܡܛܠ ܪܵܚܡܘܬܐ e‏ 
ܢܬܠ ܠܗ ܡܛܠ ¦ “ܚܢܝܦܬܐ ܢܩܘܡ ¦ ܘܢܬܠ ool‏ ܟܡܐ ¦ ܕܡܬܒܥܐ ܠܗ 


r ul 


9 ܘܐܦ | ܐܢܐ ܐܡܪܢܐ ܠܘܝ | ܫܐܠܘ ܘܢܬܝܗܒ | ܠܟܘܢ #* ܒܥܘ 
ܘܬܫܟܚܘܢ“ | ܩܘܫܘ ܘܢܬܦܬܚ | ܠܟܘܢ 1 ܟܘܠ ܐܢܫ ܓܝܪ | ܕܫܐܠ 
ܢܣܒ ܘܟܘܠ ¦ ܕܒܥܐ ܡܫܟܚ ¦ ܘܟܠ bass‏ ܡܬܦܬܿܚ ¦ ܠܗ . 1 ܐܝܢܐ 
E ΤΣ a‏ 
ܕܝܢ | ܡܢܟܘܢ ܕܢܫܐܠܝܘܗܝ | ܒܪܗ ܢܘܢܐ ܕܠܡܐ ¦ ܚܠܦ ܢܘܢܐ ܚܘܝܐ | 
τ 12 ba-‏ : ܫ 
ܝܗܒ * ܡܐܢ ܒܪ̈ܬܐ | ܢܫܐܠܝܘܗܝ ܕܠܡܐ | Aron 2T‏ | ܠܗ 
9 ܘܐܢ ܐܢܬܘܢ | ܕܒܝܫܐ ܐܢܬܘܢ ܝܕܥܝܢ | ܐܢܬܘܢ ܡܘܗܒ̈ܬܐ܆ | 
ܛܒܬܐ ܠܡܬܠ ܠܒܢܝܟܘܢ ¦ ܟܡܐ ܝܬܝ ܪ ܐܒܐ ¦ ܕܒܫܡܝܐ ܕܢܬܠ | 


"δια"‏ ܠܐܝܠܝܢ | ܕܫܐܠܝܢ ܠܗ 


DissiMILIA IN CoD. CURETON. 


2 “ ܐܡܪ ease”‏ ܕܒܫܡܝܐ .4 “ܘܫܒܘܩ) "ܢܢ ܢܫܒܘܩ 8 “ + ܨܠܐ ܦܨܢ ܡܢ 
ܒܢܫܐ ,ْ 5 ܕܢܗܘܐ 6 Lala?‏ "ܕܪܚܡܝ ܐܬܐ aiio? 7 "hel‏ 
” ܡܛܠ meam ἐ το ἡ 8 (fF. 630) “ma eos”‏ + ܢܝܩ ܘܡ ° ܚܨܝܦܘܬܗ 
9 “ - ܒܥܘ e. Cana ma‏ ܘܫ “ ܟܠ ma? αἰ "aas: Mana?‏ ܠܡܐ ܗܘ 
ܟܐܦܐ ܡܘܫܛ ܠܗ t+”‏ ܗܘ ܐܢ ܢܘ̈ܢܐ ܢܫܐܠܢܘܗܝ. ܕܠܡܐ ܚܠܦ ܢܘܢܐ ܚܘܝܐ 
ܝܗܒ ܠܗ . va^ I2‏ « 13 “ܟܬܝܪܐܝܬ — "?ܡܢ mur‏ ܢܬܠ mao:‏ ܩܕܝܫܬܝܢ 8 


SIMILIA IN ALIIS Copp. 
Xi. 5 7 c 726 7 * Pesh. — guia  fam.? ἤδη yàp aur. szguidem 8 1111: Best 
om. ἀναστὰς 13' D ayabov δομα fam.’ fam." δόματα ἀγαθὰ a, data bona bcd 
ff ir, onum datum f aur. bona data 


Aisa ܐܘܢܓܠܝܘ .ܢ‎ LUKE X. 34e XL. I 


ܠܘܬܗ mats‏ ܘܐܬܪܚܝܡ | ܥܠ ܘܗܝ *3 ܦܘܩ ܪܒ | ܥܨܒ enda ran‏ .| 
ܘܐܪܡܝ 'ܥܠܝܗܝܢ | ܡܫܚܐ ܘܚܡܪܐ | ܘܐܪܟܒܗ ܥܠ ܚܡܪܗ | ܘܐܝܬܝܗ 
ܠܦܘܬܩܐ .| ܘܬܪܣܝܗ 9 ܘܠܨܦܪܗ | ܕܝܘܡܐ ܐܦܩ ܬܪ̈ܝܢ | pater‏ “ܘܝܗܒ 
ܠܦܘܬܩܝܐ | ܘܐܡܪ ܬܪܣܝܗܝ ܘܡܐ ¦ ܕܗܦܟܬ ?ܬܘܒ ܡܕܡ | ܕܢܦܩ : 
mals!‏ | ܦܪܶܪܥ ܐܢܐ ܠܟ ° ?ܡܢܘ | ܡܢ eim‏ ܬܠܬܐ | ܡܬܚܙܐ ܕܗܘܐ | 
masto?‏ ܕܗܘ RON | Maan?‏ ܓܝܫܦܐ. 97 ܐܡܪ | ܠܗ ܗܘ ܕܐܬܪܚܡ | 
ܥܠܘܗܝ ܐܡܪ ܠܗ | ܝܫܘܥ ܙܠ ܘܐܦ ¦ ܐܢܬ ܗܟܢܐ ܗܘܝܬ | ܥܒܕ 6 
38 ܘܟܕ ܐܙܠܝܢ ܗܘܘ ' ܒܐܘܪܚܐ ¦ ܥܠ ܠܩܪܝܬܐ ܚܕܐ ܘܐܢܬܬܐ | ܚܕܐ 
ܕܫܡܗ ܡܪܬܐ.: | ܩܒܠܬܗ ܒܒܝܬܗ i‏ 99 ܘܐܝܬ ܗܘܬ ܠܗ | ܚܬܐ ܕܫܡܗ 
ܡܪܺܝܡ ¦ ' ܘܐܬܬ ܝ ܬܒܬ ܠܘܬ Ι‏ ܪܶܓܠܘܗܝ *“ ܕܝܫܘܥ | ܘܫܡܥܐ ܗܘܬ | 
ܡܠܬܗ 9 ܡܖܪܬܐ ܕܝܢ | ܥܢܝܐ ܗܘܬ ܒܬܫܡܫܬܐ ?)| hha’?‏ ܐܡܪܐ 
ܠܗ | ܡܪܝ ܠܐ ܒܛܝܠ ܠܟ ¦ ܥܠܝ ܕܚܬܝ ܫܒܩܬܢܝ ¦ ܒܠܚܘܕܝ ‏ ܠܡܫܡܫܘ ¦ 


33 


36 


37 


38 


39 


40 


41 ܐܡܪ ml?‏ ܡܥܕܪܐ ܠܝ | 135 ܥܢܐ ܝܫܘܥ . ܘܐܡܪ ܠܗ | hts‏ 


| ܡܢܝܬܐ ܛܒܬܐ ܓܒܬ ¦ ܠܗ ܕܠܐ ܬܫܬܩܠ‎ | wim? 3 ¢ ? whim 
1 | . ܡܢ ܢܗ‎ 
¡¦ ܐܡܪ‎ mahal. ܒܬ ܪ 23233 ”¦ ܡܢ‎ "ἢ ܒܕܘܟܬܐ‎ |? aco ܡ ܠܐ‎ 350! 


ܠܗ το‏ ܡܢ ܝܣܝܣ | ܡܪ liv‏ ܐܠܦܝܢ MEN‏ ܩ | Miss‏ ܕܝܘܚܢܢ ܐܠܦ 1 


DISSIMILIA IN Cop. CURETON. 


-2*2hma*? 34‏ ܘܥܨܒ Aga -mhairsa‏ ܥܠܢܗܝܢ ܚܡܪ̈ܐ REA‏ 35 “° ܝܗܒ 
# - ܬܘܒ ¢ + ܬܘܒ ¢ - ܥܠܘܗܝ 36 S523 ^ 39 (f. 63a) § 38 nota?‏ «. 
” ܡ̈ܠܘܗ ܝ . 40 * + ܣܓܢܐܬܐ. " ܕܐܫܡܫ . 41 ? - maa‏ ܝܫܘܥܝ ^ ܐܡܪ 


°+ ܨܦܬܝ ܘܛܘܪܒܐ ܕܝܠܝ ܐܝܬ ܠܘܬܟܝ ܟܠ ܣܓ̈ܝܐܬܐ. 42“ + ܚܕܐ ܗܘ ܕܝܢ ܡܬܒܥܢܐ. 
xi.‏ 81 + ܕܝܢ ft?‏ ܚܕܐ. ¢ + ܩܠܝܠ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


24 ! Pesh. idem = zz eas 36 *~* Pesh. idem = zn manus grassatorum 38 * Pesh. 
idem.  Diat. ar. — zz via 39 ' Pesh. idem.  Diat.ar. = e£ vent BOM 4 [3 Ὁ 
Jam! τοῦ Ἰησυῦ Ὁ Zesu 40 * b f; i om. πολλὴν 40 ° Pesh. idem. Diat. ar. = 
et venit 40 3 Pesh. Diat. ar. om. oiv 4x," vPesh. idem .JDidt.ar.— A' BC 
fam. fam." Ἰησοὺς bcefqr, Zesus 41?Dabdeff,ir, om. μεριμνᾶς καὶ θορυβάζῃ 
(D d servant θορυβάζῃ)) περὶ πολλὰ. ὀλίγων δέ ἐστιν χρεία ἢ ἑνὸς. 41 30 om. ὀλίγων 
δέ ἐστιν χρεία ἢ ἑνὸς 
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42 


XI. 


LuKE X. 22-33 ܕܠܘܩܐ‎ ein 


ܐܒܐ * ܘܡܢܘ ܝܕܥ | ܠܐܒܐ t‏ ܐܠܐ ܐܢ | ܒܪܐ sei pala‏ ¦ ܒܪܐ 
ܕܢܓܠܐ τὰ‏ | 9" ܘܐܬܦܢܝ ܠܘܬ ܬܠܡ̈ܝ ܕܘܗܝ !1 ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܛܘܒܝܗ̈ܝܢ 231 
ܠܥܝ̈ܢܝܐ ܕܚܙܝܢ ܡܐ ¦ ܕܚܙܝܢ ܐܢܬܘܢ“ *” ܐܡܪܢܐ ¦ ܠܟܘܢ TX?‏ ܕܣ̈ܓܝܐܐ !¦ 24 
ܢܒ̈ܝܐ ܘܡ̈ܠܟܦܐ ܨܒܘ | ܕܢܚܙܘܢ ܡܕܡ ܕܚܙܝܢ | ܐܢܬܘܢ ܘܠܐ lars‏ 


ܘܠܡܫܡܥ ܡܕܡ | sabia”?‏ ܫܡܥܝܢ ܘܠܐ | assy‏ 2728 


25 ܐܡܪ‎ AA 
| ܠܗ‎ tw ܠܟ | ?ܘܪܒܠ ܡܠܦ ܢܡܘܣܐ | ܚܕ ܕܩܐܡ ܗܘܐ | ܕܢܢܣܝܘܗܝ‎ 
261. απ. ܐܡܪ ܠܗ‎ 99 | seis as dics | ܡܢܐ ܐܥܒ ܕ‎ mu al 
27 | ܕܝܢ ܥܢܐ“‎ om??7 ܒܢܡܘܣܐ ܐܝܟܢܐ | ܟܬܝܒ ܘܐܝܟܢܐ © ܩܪܶܐ | ܐܢܬ‎ 
ܘܡܢ | ܟܘܠܗ‎ ' x eaa! ܡܢ‎ od "ܘܐܡܪ ܠܗ ܕܬܪܚܡ ¦ ܠܡܪܝܐ‎ 


ܝ ?ܘܡܢ | ܟܠܗ ἐξα ἐῶν‏ | ܟܠܗ i πὰ δ zw‏ ܐ < ܗ 


28 ܐܡܪ ¦ ܠܗ 5 ܝܫܘܥ ܬܪܝܨܐܝܬ | ? ܐܡܪܬ ܗܠܝܢ riso ¦ x2.‏ ܐܢܬ 28 


ܘ 


29 ܗܘ ܕܝܢ | ܨܒܐ ܗܘܐ ܠܡܙܕܩܘ | ܢܦܫܗ ܐܡܪ azul‏ | ܘܡܢܘ »οῖο‏ 20 


99 1 ܐܡܪ | ܠܗ # ܓܒ ܪܐ ܚܕ ܢܚܚܝܬ ¦ ܗܘܐ ܡܢ ܐܘܪܫܠܡ | Gar A‏ 30 
alea?‏ ° ܓܝܣܐ“ | ܘܐܫܠܚܘܗܝ ܘܡܚܘܘܗܝ ¦ ܘܫܒܩܘܗܝ dus‏ | ܡܝܬ 

ܠܚܝ ܘܐܙܠܘ ¦ ܠܗܘܢ axxo?‏ ܟܗܢܐ | ܚܕ ܢܝܬ ? ܒܐܘܪܚܐ | ܗܝ 31 
ܘܢܝ ܙܝ.ܝܗܝ eae‏ | ”9 ܘܗܟܢܐ ܐܦ“ ܠܘܝܐ ¦ ܟܕ ܡܛܐ ܗܝ ܕܘܟܬܐ 321 


ܚܙܝܗܝ ܘܥܒܪܗ ?? ܫܡܪܝܐ ¦ ܕܝܢ ܚܕ ܟܕ ܪܕܐ | ܗܘܐ ܒܐܘܪܚܗ "ܡܛ | 33 


DissiMILIA IN Cop. CURETON. 


22 ܘܠܐ “row eas‏ 23 ܡܕܡ τὰν — “ 24 a ahores‏ ܕܫܡܥܝܢ 
ܐܢܬܘ δ το 26 πλοῦ 5 V‏ -2 7 “ - ܗܘ ܕܝܢ mis‏ " ܗܡܪ ܟܠܗ 
Φ 5 z‏ 5 ° ܟܘܠܗ stores + ° Maio? .—»Ax2 + ? 30 (f.62b)‏ 

3I‏ “ + ܗܘܐ 32 3 ܘܐ ܦ = 3 “ܒܗ̇  madam2‏ ܘܡܛܝ 


S'MILIA IN ALIIS CODD. 


22 3.36 e£ guts nouit patrem 23 Dabcdeff, iaur. om. κατ᾽ ἰδίαν 25 ΒΕ 
Haec eo dicenfe cfir, Et haec eo dicente 25? Dd e om. ἰδοὺ 26 * Pesh. idem. 
fam.? [ὃ δὲ] Ἰησοῦς 27 A Cfam.? καὶ ἐξ Pesh. = ¢ £ aur. e£ ex 27 * 3 @ 
Jam.” καὶ ἐξ 17651. — a e f aur. & ex 27 3 A C fam.” καὶ ἐξ Pesh. — ef aur. e£ ex 
28 Pesh.idem. cf zesus ff, qr, aur. Ζᾷς 28? Pesh. idem.  Diat.ar. = Zzxisz 
30 * Pesh. Diat. ar. om. ὑπολαβὼν 30 ^7 Pesh. ܠܣ̈ܛܝܐ‎ swals ease  Diat.ar. 


= et irruerunt in eum latrones 


* dE m 


LukEÉ X. 12-22‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܥ ܕ 


9 ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ | ܕܠܣ .ܕܘܡ ܢܗܘܐ ward‏ | ܒܝܘܡܐ ' ܕܕܝܢܐ ܛܒ | 
ܡܢ # ܕܠܡܕܝܢܬܐ ܗܝ ,155 17 ܘܝ ܠܠܝ prias‏ ܘܝ ¦ ܠܟܝ ܒܝܬ ܨܝܕܐ ܕܐܠܘ ¡ 
ܒܨܘܪ ܘܒܨ ܝ ܕܢ ܗܘܘ | mls‏ *܀ܕܒܟܝܢ "oom‏ | ܟܒܪ ܕܝܢ n.‏ | 
ܘܒܩܛܓܡܐ ' ܬܒܘ pts‏ ¦ ܠܨܘܪ ܘܠܨ ܝ ܕܢ ܢܗܘܐ | ܦܫܝܚ *ܒܝܘܡܐ 
ܗܘ ¦ ܝܬܝܪ ܡܢ ܕܠܟܝܢ 35“ ܘܐܢܬܝ tas?!‏ ܠܐ ܥܕܡܐ | ܠܫܡܝܐ 
ܬܬܪܝܡܝܢ ¦ “ܥܕܡܐ ܠܫܝܘܠ ܬܚܬܝܢ ¦ ܡܢܘ ܕܫܡ a ‘asl‏ | ܠܝ am‏ 
oA‏ ܘܡܢ ESI ines ens B aes σάλον]‏ ܘܡܢ ܕܠܝ ܫܡܥܢ ¦ 
qu‏ ܕܫܕܪܢܝ sme‏ ¦ 7 ܘܗܦܟܘ ܗܘܘ ܗܢܘܢ | ¬+ ܫܘܒܥܝܢ ܘܬܪܝ +“ 
ܕܫܕܪ | Whores‏ "ܐܡܪܝܢ ܡܪܢ ¦ ”“ ܐܦ ܫܐܕܐ ܡܫܬܥܒܕܝܢ e|‏ 
— 18 ܐܡܪ ܠܗܘܢ 9| τιν»‏ ܗܘܝܬ݀ b‏ ܠܣܛܢܐ | ܕܢܦܠ ܐ ܒܪ̈ܩܐ ° | 
ܡܢ ܫܡܝܐ misma? ¦ mi?‏ ܠܟܘܢ ¦ ܫܘܠܛܢܐ ܕܬܗܘܘܢ | ܕܝܫܝܢ 
ܚܘܘ̈ܬܐ ܘܥܩܪܖ̈ܒܐ | eas Aca?‏ ܕܒܥܠܕܒܒܐ | ܘܡܕܡ ܠܐ le ast‏ 


¦ ܠܐ | ܬܚ ܕܘܢ ” ܕܫܐܕܐ | ܡܫܬܥܒ ܕܝܢ ܠܟܘܢ‎ mum ܕܝܢ‎ “ mis? 


ܐܠܐ ܚܕܘ ܒܫܡܗܝܟܘܢ !¦ ° ܕܐܬ܀ .ܬܒܘ ܒܫܡܝܐ | *" ܘܒܗ ܒܫܥܬܐ 
T al . 3 im‏ = 
ܐܕ̈ܘܙ | ܒܪ̈ܘܚܐ ܕܩܘܕܫܐ | qa‏ ܡܘܕܐ ܐܢܝܐ | ܐܒܐ mis‏ 


ܕܫܡܝܐ | ܘܕܐܪ̈ܥܐ ܕܟܦܣܝܬ ܗܠܝܢ | ܡܢ ܚܟܝܡܐ ܘܡܢ | mad aao‏ ܘܓܠܝܬ 
ܐܢܝܢ | ܠܛܠܝܐ ܐܒ ܐܒܝ ܕܗܟܢܐ | ܗܘܐ ܨܒܝܢܐ | = ?2 ܟܘܠ 


ܡܕܡ | ܐܫܬ ܠܡ ܠܝ ܫܒ ܕ ܫܒܐ aa. eise? ἢ‏ | 


DissiMILIA IN Cop. CURETON. 
pham .Ama^I5 —.m35331^14  “-- ܒܥܝܢ‎ oamr?^$13 — 3 ܡܕܝܢܬܐ .ܘ ܘ‎ salt? I2 
vin ܠܝ ܗܘ ܓܠܝ. ܘܡܢ ܕܠܝ‎ E^ cx ܐܠܐ 16 ܕܠܟܘܢ‎ + πολλοῦ 
¢ܘܐܦ 18 + ܝܫܘܥ.. ^ ܠܗ ¢ + ܕܢܟܠ‎ fo ܘܐܡܪ̈ܝܢ‎ 9 Cua? § 17 
ܕܝܢ " ܕܫ̈ܕܐ ¢ ܕܟܬܝܒܝܢ 2 * ܐܒܝ‎ - “ 20 «λαοῦ (f.62a) ܝܗܒ ܐܢܐ‎ “ IQ 


πλοῦ‏ ܐܢܫ ¢ ܡܢܘ wes‏ + ܐܢ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


I2 ' Diat. ar. = tudicit I3' eq r, Pesh. om. καθήμενοι I4 7 fam.? ἐν ἡμέρᾳ 
κρίσεως Chr, 2m die tudicit 16% Dabdeir, om. ὃ δὲ ἐμὲ ἀθετῶν ἀθετεῖ D di om. τὸν 
ἀποστείλαντά με 16 2? D fam." καὶ ὃ ἀκούων ἐμοῦ (D o δε ἐμου ακουων) ἀκούει τοῦ 


ἀποστείλαντός μὲ abdir, gui autem (i om. autem) me audit, audit eum, qui me misit 
17 '— B οἱ ἑβδομήκοντα δύο D o of a LXX e duo c aur septuaginta duo d e Lxxi 
21 ! Pesh. = Pater mi 22'Dacd om. pov 22 * b om. τίς ἐστιν 


154 


18 
19 


20 


2I 


22 


f. 122b 


f.104a 


Cn 


IO 


II 


f.122a 


Lunn EX. 63 3 τὶ masala Xin 


ܪܡܐ | ܐܝܕܗ ܥܠ ܚܪܒܐ | ܕܦܕܢܐ ܘܚܐܪ ܠܒܣܬܪܗ | ܘܗܘܐ ^ ܕܕܫܚ 
ܠܡܠܟܘܬܗ | ܕܐܠܗܐ ܘ | | 

ܘܡܢ ula ths‏ | ܦܪܫ pot?‏ ܬܠܡܝܕܘܗ ܝ | ܐܚܖ̈ܢܐ 9 ܫܒܥܝܢ | 
ܘܬܪܝ ܘܫܕܪ ܐܢܘܢ | san oi p‏ ܐܦܘܗܝ ¦ ܠܟܠ ?3 ܐܬܪ eaae‏ 
ܕܥܬܝܕ ܗܘܐ ܠܡܐܙܠ ¦ ° ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܚܨܕܐ ¦ ܣܓܝ ܘܦܥܠܐ ܙܥܘܪܝܢ ; 
ܒܥܘ ° * ܡܢ ܒܪܶܗ ls Wiest‏ © ܕܢܦܩ ܦܥܠܐ ¦ ܠܚܨܕܗ 23 ahiw‏ » 
d omm‏ ܐܢܐ Sains‏ ܠܟܘܢ | ܐܝܟ ܐܡܖ̈ܐ ܒܝܥܝ | ܕܐܒܐ + ܠܐ 
ܬܫܩܠܘܢ ¦ ܠܟܘܢ ܟܝܣ̈ܐ elo‏ | ܬܪܡܠܐ ܘܠܐ ܡܣܥܐ ¦ ܘܒܫܠܡܐ 
piss?‏ ܐܢܫܐ | ܒܐܘܪܚܐ ܠܐ ܬܫܐܠܘܢ  dust musa?‏ ܩܕܡܝܐ ΕἸ‏ 
ܕܥܠܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܗ ! ܗܘܝܬܘܢ ܐܡܪܝܢ ܫܠܡܐ | ܒܒܝܬܐ eo^?‏ 
ܐܝܬ ܬܡܢ 1 ܒܪ ܫܠܡܐ ܢܬܢܝܚ | ܥܠܘܗܝ ܫܠܡܟܘܢ | ܐܢ ܕܠܐ ܐܝܬ« 
ܥܠܝܟܘ ܢ | Madam‏ 7 ܘܒܗ ܒܒܝܬܐ | ܗܘܝܬܘܢ ܠܥܣܝܢ ܘܫܬܝܢ ¦ ܡܢ 
ܕܝܠܗܘܢ ܫܘܐ ¦ ܗܘ n ὃ‏ ܦܥܠܐ ” ܐܓܪܗ ¦ ܘܠܐ ܬܫܢܘܢ ܡܢ ܒܝܬܐ | 
ܠܚܒܪܗ " ܘܠܐܝܕܐ | ܡܕܝܢܬܐ ales‏ ܐܢܬܘܢ ?1 ܘܡܩܒܠܝܢ ܠܟܘܢ ¦ ܠܥܣܘ ¦ 
‘Nas‏ ܡܕܡ | ܕܡܬܤܣܝܡ ܩܕܡܝܟܘܢ | ܘܝ ܗ ܘ oa | δεινόν eats‏ 
ܘܗܘܝܬܘܢ ܐܡܪܝܢ ¦ ܕܩܪܒܬ ܥܠܝܟܘܢ ¦ ܡܠܟܘܬܗ ܕܐܠܗܐ ¦ "1 ܠܐܝܕܐ 
ܡܕܝܢܬܐ “ ܕܥܠܝܢ | ܐܢܬܘܢ ܠܗ ܘܠܐ | ܢܩܒܠܘܢܟܘܢ ܒܗ ܦܘܩܘ | 
moa! aime. omisars?‏ ܐܦ ܚܠܐ esas!‏ ܒܕܖ̈ܓܠܝܢ ܢܦܨܝܢ | 


ܐܢܚܢܢ ܠܗ ܒܪܡ ܕܝܢ | ܗܕܐ ܕܥܘ ܕܩܪܒܬ |[ ܠܗ asl?‏ ܕܐܠܗܐ | 


DISSIMILIA IN Cop. CURETON. 


mage cl ܡܢ ܬܠܡܢܕܘܗܝ ? ܐܦܝ‎ —*§ ± x. ܬܘܒ " ܠܡܠܟܘܬܐ‎ + * 62 ® 61a) 
. ܕܐܨܟܢܫ -“ ܟ “ + ܗܢܐ‎ 4 anm ܗܫܐ + ܡܫܕܪ‎ Ὁ ܗܟܢܝܠ 3“ ܙܠܘ‎ + ° 2 
(ܩ61 .»¢ ܘܐ ° + ܕܝܢ‎ «λ 8 ܕܝܢ ܠܐ — ?37 ܓܝܪ "9 ܣܝܒܪܬܗ .ܝ‎ ποῦς πο 6 
ܡܠܟܘܬܗ‎ ἢ ܘܗܐ‎ II ”"- ܒܫܘܩܝܗ‎ οὐξοιτο 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


X. ΠῚ Pesh. idem. Diat.ar. = ex discipulis suis I ?-? B ἑβδομήκοντα δύο D -οβ- 
ade Ixxil. c aur. sepfuaginta duo (c duos) 1 3-3 Pesh. idem. Diat. ar. = zegzonem 
et civitatem D τοπὸν και πολν abcdeqr, locum et civitatem 2" D om. oiv 


p* 1—1I 


5 D πρωτον οἰκιαν ac primam (a primum) domum Ὁ domum primum II ' e ecce 


x 153 


.A1n ܐܘܢܓܠܝܘܢ‎ Luke IX. 49-62 


49 ܓܝܪ | ܕܙܥܘܪ ܘܛ ܠܝܐ RECS‏ | ܗܢܐ Dt‏ ܗܘ 49 “ܥܢܐ | pisa‏ ܘܐܡ܆܀ 

f. 104b‏ ܠܗ E51)‏ | ܚܙܝܢ © ܚܕ ܕܡܦܩ Warts‏ | < ܘܬܐܝܢܝܗܝ ܡܰܠ | ܕܠܐ 

50 ܐܬܐ cas‏ 9 °° ܐܡܪ | ?ܠܗܘܢ uox.‏ ܠܐ ܬܟܠܘܢ | ܡܢ ܕܠܐ ܗܘܐ 
ܓ ܟܘ ܢ ܚܠܦܝܟܘ be‏ | ܗܘ o o‏ 


1 ° ܘܬܕ ܡܬܡܠܝܢ ܗܘܘ | ܝܘܡܬܼܐ ܕܡܣܩ ܗ | ܐܬܩܝܢ 7 ܦܪܨܘܦܗ 


51 
rione |` Maa? 52‏ ܡ “ ܘܫܕܪ ܗܘܐ | ܡܠܐܟܐ ܩ ܕܡ ܐܦܘܗܝ ¦ ܘܐܙܠܘ 
alsa 53‏ ܠܩܪܝܬܐ *| ܕܫܡܖ̈ܝܐ ܕܢܬܩܢܘܢ | ܠܗ . 99 ܘܠܐ Mea | mala?‏ 
54 ܕܦܪ̈ܨܘܦܗ | ܠܐܘܪܫܠܡ ܣܝܡ I‏ ܗܘܐ ܠܡ݀ܐܙܠ 15655 ܕܝܢ | are‏ ܬܠܡܝܕܘܗܝ 
ans,‏ | ܘܝܘܚܚܝܢܢ ܐܡܪܘ ܠܗ ܙ ܡܪܶܢ ܨܒܐ ܐܢܬ tris‏ | ܕܬܚܘܬ 

55 ܢܘܪܐ ܡܢ | ܫܡܝܐ ܘܬܣܝܦܢ ܐܢܘܢ | 99 ܘܦܐܐ: ܒܗܘܢ ? aea‏ | ܠܗܘܢ 
57 ܠܩܪܝܬܐ elie’ πλοῦ || eism‏ ܒܐܘܪܚܐ "1 ܐܡܪ oV‏ ܐܢܫ ܐܬܐ Ι‏ 
haw! Mea thew ths 58‏ ܐܡܪ ܠܗ ܕܫܘܥܢ :| ° ܕܐܢ ܠ ܬܢܥ .ܠܐ 
ܢܘܥܐ | ܐܝܬ ܠ ܗܘܢ ܘܠܦ ܪܶܚܬܐ | ܕܫܡܝܐ io?‏ ܘܠܒ ܪܗ | ܕܐܢܫܐ 

59 ܠܝܬ ܠܗ | ܐܬܪ ܨ < mri‏ | 9 ܘܐܡܪ ease‏ * ܐܬܐ | ܒܬܪܝ ْ 
60 ܐܡܪ ܠܗ ” ܐܦܣ | ܠܺܝ ܠܘܩ ܕܡ ܐܙܠ | ܐܩܒܘܪ ܠܐܒܝ 15 99 pow‏ ܠܗ # 
ܫܒܘܩ | pias mu‏ | ܡܝܬܝ̈ܗܘܢ hina‏ 1 ܙܠ tam‏ ܡܠܟܘܬܗ̇ ;ܕܐܠܗܐ 


ܫ6 93 ܐܡܪ ܠܗ | ܐܚ ܖܢܐ ܐܬܐ | Eu‏ 12,: ܠܘܩܘ . ܕܡ | ܕܝܢ ܐܦܣ ܠܢ 


Wad .ܫ ܘܥܢ .ܬܝ‎ boni tw who? ܒܝܬܝ(‎ eal Wann? ܐܙ ܠ‎ 62 


ܒ 


DISSIMILIA IN Cop. CURETON. 


48 ̄ ܦ ܙܥܓ̣ܘ̇ܕܿ ܓܝܪ ܒܟܘܢ ܐܝܟ ܗܢܐ ܛܠܢܐ err —^ πλοῦ 49 °- πὶ eam‏ 
((60b πᾶν + 9”‏ "ܥܠ “ + ܒܬܪܟ ْ 50 # ܠܗ "ܠ ܘܩܒ ܠܟܘܢ ܥ ܡܟܘ ὑπ‏ 
mama? ὃ 5I‏ ܦܫ Mas?‏ ¢ + ܠܗ 52 * + ܚܕܐ 53 alas’‏ ܐܢܘܢ. 
ATL‏ 5 “ + ܘܗܘ ܐܬܦܢܝ t+?‏ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ . wel‏ ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ mom‏ 
ܐܢܬܘܢ wat‏ . ܒܪܗ BAX‏ ܕܐܢܫܐ whe πὸ‏ ܠܡܘܒܕܘ ܢܦܫ̈ܬܐ ., .eaansal wie‏ 
7 $ “ + ܐܬܐ EEX‏ ܚܫ 2393 ܐܢܫܢ 283—758 ܡܛܠܠܐ. mibi‏ ܕܝܢ 
9 “ ܬܐ ? + ܡܕܿܝܐ ¢ + ܘܐܬܐ , 60 “ + ܝܫܘܥ ܢ 

SIMILIA IN ALIIS Copp. 
51 * Diat. ar. om. ἐγένετο SI?^N AC D τὸ πρόσωπον αὐτοῦ Pesh.—abefqr, facem 
suam d uultum suum 54.7 Pesh- Diat.:ar.= ez 61 * Pesh. Diat. ar. idem = c e 


61?abeqr, zwzfiare 61 3 Pesh. idem = e ventam — Diat. ar. = e£ revertar 


152 


39 


f. 44a 
40 
4I 


42 


43 


44 


45 


46 


47 
48 


Luxe IX. 39-48 ܕܠܘܩܐ‎ rio 


mévata’ 39 1, ܗܘ ܠܝ‎ reser’ 33 | ܡܙܟܙ <“ ܐܬܦܢܐ ܥܠܝ‎ | iss? 
ι ܬܚܝܬ ܫܠܝܐ *?ܘܪܡܝܐ | ܠܗ ܘܡܥ.ܣܐ ܠ ܗ‎ ἢ ܗܘܝܐ ܠܗ “ܡܢ‎ 
ܘܡܪܥܬ ܘܠܡܝܚ ܣܢ | ܦܪܩܐ ܡܢܗ ܡܐ | ܕܫܝܩܬܗ "*ܘܒܥܝܬ݀ | ܡܝܢ‎ 
PT més 11 | ܕܢܦܩܘܢܗ ¦ ܘܠܐ ܐܫܟܚܘ ?ܠܡܥ ܕܪܘܬܗ‎ 2 ae 
ܡܗܝܡܢܐ ܥܕܡܐ | ܠܐܡܬܝ‎ ma? ¦ ܘܐܡܪ | ܐܘܢ ܫܪܒܬܐ ܡܥܩܠܬܐ‎ 
| 302? Sagal ܐܗܘܐ ܠܘܬܟܘܢ | ܘܐܣ ܝܒ ܪܟܘܢ ܩܪܒܝܗܝ | ° ܠܟܐ‎ 
| ܘܡܥܤܣ ¦ ܗܘܐ ܠܗ ܘܟܐܐ ܒܗ‎ ?* am ܠܗ ' ܐܪܡܝܗ | ܫܐܕܐ‎ tam 
ܗܝ ¦ ܛܢܦܬܐ ܘܐܣܝܗ | ܠܓܠܚܝܐ ܘܐܫܠܡܗ | ܠܐܒܘܗܝ‎ eset ܝܫܘܥ‎ 
ܐܢܫ‎ | San? ܘܐܬܕܡܪܘ | ܟܠܗܘܢ ܥܠ ܖ̈ܒܘܬܗ | ܕܐܠܗܐ ܘܟܕ‎ “3 
azn? 44 ¦ ܕܥܒܿܕ ܗܘܐ | ܐܡܪ ܠܬܠܡܝ ܕܘܗܝ‎ Jaa’ As | ܗܘܐ‎ τ ܕܕܒ‎ 
ܒܐܕ̈ܢܝܟܘܢ̇ ܒܪܗ ¦ ܓܝܪ ܕܐܢܫܐ ܥܬܝܕ | ܗܘ‎ nie | ܐܢܬܘܢ ܡܠܐ‎ 
ܠܐ ܡܫܬܘܕܥܝܢ ܗܘܘ | ܠܗ‎ |. cimo *% ܕܢܫܬܠܡ ܒܐܝܕܝ 1 ܒܢܝ ܐܢܫܐ‎ 
¦ ܡܢܗܘܢ ܕܠܐ ܢܫܬܘܕܥܘܢܗ‎ | "aco oman “ ܠܡܠܬܐ ܗܕܐ ¦ "ܡܛܠ‎ 
1 ܗܕܐ‎ mà lt A ܘܗܢܘܢ ܕܚܠ ܝܢ ܗܘܘ | ” ܕܢܫܐܠܘܢܗ ܥܠܝ ܗ‎ 
| ܒܗܘܢ‎ .ϑ ܘܥܠܬ ܗܘܬ ܒܗܘܢ | ܡܚܫܒܬܐ ^ ܕܡܢܘ | ܢܗܘܐ‎ ®$ 
Petal ܕܠܒܗܘܢ | ܐܚܕ‎ chars | ܟܕ ܟܒܕܥ‎ Gr ܥܫ‎ : 
ܛܠܝܐ | ܗܢܐ ܒܫܡܝ‎ Manca | ܘܐܩܝܡܗ | ” ܠܘܬܗܘܢ 8 ܘܐܡܪ ° ܡܢ‎ 


ܠܝ ܗܘ | ܡ ܩܒܠ ܘܡܢ ܕܠܝ Laon!‏ ܠܡܢ ܕܫܕܪܢܝ p‏ ܡܩ ܒܠ . m.m‏ 


DISSIMILIA IN CoD. CURETON. 


38 “ܒܥܐ ܐܢܐ 7 ܐܬܪܚܡ ܥܥ" ¢ ποτ‏ 9 ° ܘܡܢ musa‏ - ܘܡܥܣܐ ܠܗ 
(ἢ 606)‏ 40 * — ܕܢܦܩܘܢܗ — mheimm AA‏ ܘܠ ܡܦܩܘܬܗܿ. maa? 4I‏ — ܘܕܠ m‏ 
” ܗܟܡܢܘ. we .λ‏ ܠܟܐ d-‏ 42 “ ܘܡܒܥܩ Τρ‏ ` 163 : ܫ τ‏ 8 ܕܠ 
eaa “ 44‏ 45 ܕܡܟܣܢܐ — ܕܢܫܐܠܘܢܝܗܝ ÷ ܗܕܐ Clm‏ 46 “ + ܗܕܐ 


47 ^ ܡܚ̈ܫܒ ܬ ܗܘܢ Ἄνω‏ # + ܚܕ ¢ ܠܘܬܗ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


38 ? Pesh. ܐܬܦܓܝܢ‎ = converte fe 38 3 Pesh. — aZ me 39'N Dde Pesh. 10131 


om. ἰδοὺ 39 ? a et concidit ἃ et adlidit e et collidit ff, v, et elidit 442 “Peshe 
idem = dejecit eum 42 ? Pesh. masaa = e£ frendere fecit eum. 45 ὅτ Reser 
ܗܘܬ‎ mamas: ܡܛܠ‎ = guia occultus erat Diat. ar. = guia erat velatum 48'Dab 


¢ d e ff; qr, om. αὐτοῖς 
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LuKE IX. 27-38‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܘܢ 


ܡܐ ܕܐܬܐ | ܒܬܫܒܘܚܬܐ݀ "ܓܡ Cea‏ ܩܕܝܫܐ 27 ota‏ 
ܠܟܘ 


c‏ ܢܘ 


| ܕܝܢ δι τοῖς.‏ ܕܐܝܬ | ܐܢܫܐ ܕܩܝܡܝܢ ܗܪܟܐ | ܕܠܐ ܕܛܥܡܘܢ 


ES E‏ ܡܝ 


ܡܘܬܐ | ܥܕܡܐ ܕܢܚܙܘܢ | ܡܠܟܘܬܗ ܕܐܠܗܐ ? 

38 ܘܗܘܐ tha‏ ܡܠܐ ܗܠܝܢ | ܐ ܬܡܢܝܐ ܝܘܡܝܢ | ܘܕܒܪ ܠܟܐܦܐ 
7 ܘܠܝܥܩܘܒ. | ܘܠܝܘܚܢܟ leo?‏ ܠܛܘܪܐ ¦ ܠܡܨܠܝܘ 9 ܘܟܕ ܡܨܠܐ | 
ܐܫܬܚܠܦ. ܚܙܘܐ | ܕܐܦܘ̈ܗܝ ܘܢܚ̈ܬܘܗܝ | ܚܘܪ̈ܝܢ ܘܡܒܪܿܩܝܢ ܗܘܘ .9“ | 
9 ܘܗܐ pid‏ ܓܒܪ̈ܝܢ | ܡܡܠܠܝܢ ܥܡܗ ܡܘܫܐ | ܘܐܠܝܐ 9±“ܘܐܬܚܙܝܘ | 
"ܒܫܘܒܝܝܐ ܘܐܡܪ̈ܝܢ | ܗܘܘ ܥܠ ܥܘܢܕܢܗ ¦ ܕܥܬܝܕ ܗܘܐ ܕܢܫܬܠܡ | 
ܒܐܘܪܶܫܠܡ a ra o???‏ | ܘܗܢܘܢ ܕܥܡܗ. "ܝܩܝܪܘ | ܗܘܘ ܠܗܘܢ ܒܫܢܬܐ 1 
ܘܦܕ ܐܬܥܝܪܘ aye‏ | ܬܫܒܘܚܬܗ ܘܠܗܢܘܢ | ܬܪܝܢ ܐܢܫ̈ܝܢ ܕܩܝܡܝܢ | ܗܘܘ 
ܠܘܬܗ 9 ܘܟܕ tor mim xtaml | ats‏ ¦ ܟܐܦܐ. ܠܝܫܘܥ. Pues‏ 
ܫܦܝܪ ἢ‏ ܕܢܗܘܐ ܗܪܟܐ ¦ ܘܢܥܒܕ ° ܬ̈ܠܬ ܡ̈ܛܠܝܢ | ܚܕܐ. ܘܠܡܘܫܐ | 
ܚܕܐ. ܘܠܐܠܝܐ ܚܕܐ ¦ ܘܠܐ ܝܕܥ ܗܘܐ ܡܢܐ | ܐܡܪ ܗܘܐ ± ܘܟܕ | 
ܐܡܪ ܗܠܝܢ ܗܘܬ | ܥܢܢܝܐ ܘܛܠܠܬ ܥܠܝܗܘܢ !ܐ ܘܟܕ ܚܙܘ ܠ ܗܠܝܢ 1 piss‏ 
iiss‏ ܕܚܠܘ | corem loa?‏ ܡܢ mais‏ +° + ܕܗܵܕܘ ܒܪܝ 31 εις‏ 
ܠܗ ܫܡܥܘ | "" ܘܦܕ ܗܘܐ lo‏ | ܐܫܬܟܚ saz.‏ | ܒܠܚܘܕܘܗܝ ܘܗܢܘܢ | 
ܫܬܩܘ “ ܘܠܥܝܢ ܐܢܫ | ܠܐ ܐܡܪܘ ܡܕܡ | aims P apes‏ .| ܝܘܡܬܐ ܘܼܿ. ὁ‏ 

7 * ܘܒܗܘ ܝܘܡܐ ? ܟܕ pasa‏ | ܡܢ ܛܘܪܐ ܦܓܥ ܩܕܒ ܗܘ ܢ | ܟܢܫܐ 


ܣܓܝܐܐ ܆ 95 ' ܘܓܒ ܪ̈ܐ σοὶ‏ ܡܝ mn .0m eis‏ | ܘܐܣ{ ܪܡ ܐ ἐπι‏ 


DIssIMILIA IN Cop. CURETON. 


26 ܕܐܒܘܗܝ ܘܕܡ̈ܠܐܟܘܗ ܙ 7 “ + ܕܐܬܝܐ ܒܫܘܒܝܝ ܐ ܘ ܘ ܘ 28 § ? e.a laa‏ 
oe 29 (f. 59b)‏ ܬܠܓܐ. 31 ܕܐܬܚܙܝܘ "ܒܬܫܒܘܚܬܐ. 2 “ܘܫܡܥܘܢ ܟܐܦܐ 
ata.”‏ ¢ ++ ܣܓܢܐܬܐ . 33 4577 ἘΠῚ‏ ܗܘܪ ἘΠῚ‏ ܬܒܪ 5 “ + ܗܝ tart‏ 


ܗܢܘ ¢ ܘܚܒܝܒܝ 36 * + ܠܗܘܢ ?# + ܗܘܘ 7 * + ܬܘܒܢ "ܒܗ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


28 *-* Pesh. idem. DL xai ἰάκωβον kal ἰωάνην dr, e£ zacobum et tohanen 35 'com. 
λέγουσα 37 — δια rgo ἡμερασ abd e autem per diem. f zn iila die r, autem eo die 
37 ? Pesh. idem = a aur. £s 38 * Pesh. Diat.ar. om. ἰδοὺ 
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27 


f. 44b 


33 


34 


37 
38 


f. 108b 


19 


20 
2I 


22 


23 
24 
25 
26 


Luxe IX. 14-26 ܕܠܘܩܐ‎ Mas 


¬ ܗ I τὶ‏ 
ܠܬܠ ܡܝ ܕܘܗܝ ¦ ܐܣ ܡܥܘ ” ܐܢܬܘܢ ܐܢܘܢ | ܚܡܫܝܢ ܚܡܫܝܢ ° ܐܢܫܢ | 
ܨ | 


ܒܣܡܟܐ 15 ܘܥ ܥ .ܕܘ | haac‏ ܘܐܣ .ܡܟܘ “| ܟܘܠ ܗܘܢ 1 ܘܢܣܫ. ܗܘ | 


ܘܠܗܢܘܢ ܚܡܫܐ ܠܝܚܡܝܢ | ܘܗܢܘ ܢ piod‏ :3 + ܝܗ ܘܒ ܪܟܒ 
mol...‏ ܘܩܨܐ NF sooamsal ad | sca‏ | ܠܟܢܫܐ 7 ܘܐܟܠܘ 
ܟܠܗܘܢ “| ܘܫܩܠܘ ca‏ ܡܕܡ | ܕܐܘܬܪܘ ^ ܩ̈ܨܝܐ Vans i | Cni on‏ 
d θαυ‏ 18 ܘܟ ܕ | ܡܨܠܐ ܗܘܐ ܒܠܥ ܝܘܕܘܗܝ | ܘܬܠ ܡܝ ܕܘܗܝ ܥܡܗ ¦ 
ܫܐܠ ܐܢܘܢ tarda‏ ¦ ܡܢܐ ܐܡܪܝܢ | b As Seana?‏ ܕܐܝܬܝ | petra???‏ 
eel‏ ܝܬ ܕܐܡܪ̈ܝܢ ܕܝܘܚܝܢܢ am‏ ܒܥܡܕܢܐ: oma en‏ ܐܡܪܺܝܢ ܕܐܠܝܐ 
am‏ 29 ܐܡܪ om)‏ - ܒ :€ | ܐܢܬܘܢ ܐܡܪܝܢ ܕܐܝܬܝ )ܥܢܐ 
Q asm‏ ܟܐܦܐ ¦ ܘܐܡܪ ܠܗ ἡ‏ ܐܢܬ ܗܘ ¦ eaa xa‏ 3 ±" ܘܟܐܐ | 
ܒܗܘܢ ܘܦܩܕ ܐܢܘܢ | ܕܗܕܐ cam‏ ܠܐ ܢܐܡܪܘܢ | 99 ܘܐܡܪ ܕܥܬܝܕ 
ܗܘ | ܠܗ mia‏ ܕܐܢܫܐ܂ ܕܣܓܝ | ܢܝܫܝ ܘܢܣܤܣܬܠܐ ܡܢ || ܩܫܝܫܐ ¢ ܘܦܗܢܐ | 
ܘܣܦܪܐ ܘܕܢܬܩܛ ܠ ας‏ ܬ e‏ ܝܘܡܝܢ“ ܢܩܘܡ | | 

veo?‏ ܗܘܐ ܟܠ ܡܢ ¦ ܕܨܒܐ ܕܢܝܐܬܐ “ܒܐܬܪܝ | ܢܟܦܘܪ ܒܢܦܫܗ 
ܘܢܫܩܠ | ' ܙܩܝܦܗ ?© ܘܢܐܬܐ ¦ ܒܬܪܝ *“ ܡܢ ܕܨܒܐ | ܓܝܪ ܕܢܚܐ ܢܦܫܗ | 
ܢܘܒܕܝܗ ܘܡܢ ܕܢܘܒܕ | ܢܦܫܗ ܡܛ ܠܬܝ | caw‏ "ܡܢܐ ܓܝܪ | ܢܐܬܪ ܒܪ 


ܐܢܫܐ | ܐܢ ܥ ܠܡܐ ܟܠܗ ¦ ܢܩܢܐ ܘܢܦܫܗ toes‏ | ܘܢܘܒܕ 9" “ ܕܡܢ 


3 
ܕܢܒ ܗܬ | ܒܝ ' ܘܒܡܠܝ ܩ. ܕܡ ܒܢܝ | ܢܫܐ “ܢܒܗܬ ܒܗ ܒܪܶܗ | ܕܓܒܪܐ 


DIssIMILIA IN Cop. CURETON. 

c35ha^  . cm? 16 ܐܢܬܘܢ ”ܓܒܪ̈ܝܢ 715+ ܐܢܘܢ "ܠܟܠ ܗܘܢ‎ - "I4 
ܘܐܟܬܒܗܘܢ‎ +¶ “nla eco” " ܩܕܡ ܦܫ̈ܫܐ. 7 “+ ܘܣܒܥܘ‎ Q1 amalas 
m-E3 ܣܛܪ ܡܢ‎ eral nsa Mure .em m Aa ܕܐܟܠܘ ܡܢ‎ exo ܗܘܘ ܐܢܫ̈ܐ‎ 
+? 20 “ܐܡܪܝܢ‎ 1g Perio ܡܨ ܠܐ — 5593( 7 ܥܠܝ‎ - " ὃ 18 ooo. val Na 
«πλέα maa? 22 wea ama? 2I Pls ܘܐܢܬܘܢ — ܐܡܪܝܢ ܐܢܬܘ‎ am 
ܒܬ ܕ ,ܕ "ܨ ܠܝܒܗ ° + ܒܟܠܝܘܡ 5 *— ܘܢܘܒܫ‎ ὃ 23 “- ܠ ܝܢ‎ δία mala ܘܢܬܩܬܠ‎ 

ee eam pleat ܡܢ — ܓܝܪ ¢ + ܘܒܐܝܠܝܢ‎ “ 6 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 
20 ΤΟ ΕΓ qr, aur. simon petrus 20:2: 022 (25 20 38 om. ro) θεοῦ 2s SU Resi: 
ܡܢ ܕܨܒܐ‎ = Qui vult 23*CDabcdeff, qr, om. καθ᾽ ἡμέραν 
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ἔτε Ὁ. ܐܘܢܓܠܝܘܢ‎ Luke IX. 5-14 


| ܢܦ̈ܨܝܢ | ܕܬܗܘܐ ¢ ܠܟܘܢ‎ ° "eom . 6 ܪܓܠ ܝܟܣ ,*1 ^ ܪ‎ che” 
eoc? criar Ad AP | .moa3xalr! aac? | anas ܘܟܕ‎ ' δ m oim 
6: ܕܘܟܐ‎ | Saas ܒܩܘܪܝܐ | ܘܒܡ ܕܝܢܬ ܐ ܘܡܣܒ̇ܪܝܢ | ܗܘܘ ܘܡܐܣܝܢ‎ 7 
ܘܫܡܥ. ܗܪܘܕܣ ܛܝܛ ܪܟܐ 1 ܦ ܟܘܠܗܝܢ ܗܠܝܢ ܕܗܘܝ | 3-335208 ܗܘܐ‎ 7 
ܕܝܢ“‎ eaten 5] ܡܺܝܬܐ‎ dus ܗܘܘ ” ܕܝܘܚܢܢ | ܩܡ ܡܢ‎ orm ܡܛܠ‎ 
ܐܡܪܝܢ ܕܚܕ ܡܢ ܢܒ̈ܝܐ | ܩܕܡܝܐ‎ | tera? wem ܐܡܪܝܢ | ܕܐܠܝܐ‎ 
ܡܢܘ ¦ ܗܢܐ‎ Rams ܕܝܘܚܢܢ | ܐܢܐ‎ meri ܩܡ ° "ܘܐܡܪ ?| ܗܪܘܕܣ‎ 
ܘܗܦܟܘ | ܗܢܘܢ‎ I? ܫܡܥܢܐ | ܥܠܘܗܝ ܘܨܒܐ ܗܘܐ | ܕܢܚܙܝܘܗܝ‎ plans’ 
| ܡܕܡ ܕܥܒܕܘ | 1230 ܐܢܘܢ ܒܠܚܘܕܝܗܘܢ‎ Sas? ܫܠܝܚ̈ܐ ܘܐܫܬܥܝܘ | ܠܗ‎ 
ܘܦܕ ܝܕܥܘ ܟܢܫܐ‎ 1 | "Ye gus ܠܬܪܥܐ ܕܡܕܝܢܬܐ | ܕܡܬܩܪܝܐ‎ Mea 
| ܢ | ܘܡܡܠܠ ܗܘܐ ° ܥܠ | ܡܠܟܘܬܐ ܕܐܠܗܐ‎ αὐτό ܒܬܪܗ " ܘܩܒܠ‎ Pali 
ܠܗܘܢ 17 ܪܘܩܪܺܝܒ.‎ aca ܐܗ‎ chaser ¦ aac ܕܣܢܝܩܝܢ‎ el ca 
ܠܗ °ܒܡܕܒܪܐ‎ | οἴοιτο ° mbps tho ¦ ܩܪܒܘ‎ δ ܠܡܥ̱ :ܿܒ‎ wma.” | ܗܘܐ‎ 
| ܐܢܝܝܢܢ | ܫܪܝ ' ܟܢܫܐ ܗܠܝܢ | ܕܢܐܙܠܘܢ ܠܩܘܖ̈ܝܐ ܗܠܝܢ | ܕܚܕܪܝܢ ܘܠܟܦܪ̈ܘܢܐ‎ 
ec? ܐܡܪ ¦ ܠܗܘܢ‎ D? ܕܢܫܪܘܢ * ܐܘ ܕܢܫܟܚܘܢ | ܠܗܘܢ ܣܝܒ ܪܬܐ‎ 
ܠܡܠܥܣ ܐܡܪܝܢ | ܠܗ ܠܝܬ ܠ ܝܬܪ ܡܢ | ܚܡܫܐ‎ Ἐς 6367 1 ܗܒܘ ܠܗܘܢ‎ 
| aim ܠܚ ܡܝܢ ܘܬܪ̈ܝܢ ¦ ܢܘ̈ܢܝܢ ܐܠܐ 9 ܐܢ ܕܢܐܙܠ | ܢܙܒܢ ܐܢܚܢܢ‎ 


ܠܗܢܐ ὁ‏ ܟܢܫܐ ܟܘܠܗ 4 ,14 ܗܘܝܢ nM‏ ܚ ܡܫܐ ܐܠܦܝܢ ܐ ܠܒܪ̈ܝܢ ܐܡ τ‏ 


DISSIMILIA IN Cop. CURETON. 


ܟ -ὐ‏ ܐܢܬܘܢ ܗܘܘ ¢ ܦܨܘ ܀- ܠܗܘܢ ܠܣ ܝܗܕܘܬܐ ܘ ܘ ܘ 4o‏ 6 § ?— ܗܘܘ (dis)‏ 
9 ܘܡܬܟܪܿܟܢܢ 7 "ܟܠܗܝܢ — που ποτα 8 e omnis pee E?‏ 
hina emt’‏ ܡ̈ܝܬܐ 9 “ + ܗܘܐ "¢" ܫܡܥܢ ܐܢܐ $10 Xa^‏ ܠ ܐܬܪܐ sian‏ 
(F580)‏ ¥ ± + ܠܗܘܢ Angst?‏ + ܟ ܡܗܘܢ emote taa* § I2 Ast?‏ 


ܠ ܡܥܡܕ ܝܒܘܡܐ .7 ¢ ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ % + ܐܥܝܢܪ̈ܘܗܝ w24ea&2?‏ ܠܟ̈ܟܫܐ £ + com‏ 
I3‏ "ܢܫܘܥ ܐܢܬܘܢ ܗܒܘ ܠܗܘܢ ^ — ܐܢ 7 ܢܐ ܙܠ ܐܢܚܢܢ “eran mia? “pou‏ 
514 + ܗܘܘ 

SIMILIA IN ALIIS CODD. 


5?-? D rov kovtoprov των ToDov vpov | C d aur. pulverem pedum uestrorum 6 * Pesh. 
maxi V x. = Apostol? 6 ?-? Pesh. idem = fer pagos et per civitates b cq per (c om. fer) 
castella e£ civitates ff, civitates et castella 9 'Pesh. idem. DL rovra Diat.ar. = 
d Zaec e zsta I4 ' ff; q om. ὡσεὶ 
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f. 108a 


IO 


15 


14 


49 


f. 7b 


IX. 


50 


3t 


Luxe VIII. 49—IX. s coals 


Yun 


9 ܘܬܕ M2?‏ ' ܐܬܘ ܡܢ | sin mds?‏ > ܟܢܘܫܬܐ | ܕܐܡܪܝܢ ܠܗ 
| ܠܗ secus ceo‏ ܠܡܠܦܢܐ | 99 ܕ ܫܡܥ ܕܝܢ 


ܝܫܘܥ “| $a eas,‏ ܠܗ ܠܐ | Nosh‏ ܒܠܚܘܕ ἃ‏ ܗܝ ܡܢ ¦ so‏ . 


ܡܝܬܬ 


πλοῦ]‏ ܐܬܐ | ܠܒܝܬܗ ܕܗܘ ܓܒܪܶܐ . | ܠܐ aar‏ ܠܐܢܫ asas‏ ܐܠܐ 
waal?‏ ܘܠܝܥܩܘܒ. | ܘܠܝܘܝ ܢܢ ܘܠܐܒܘܗ | ܘܠܐܡܗ las mal Na‏ 


ܘܗܘ ܐܡܪܟ 


0 ܘܡܪܩ ܕܝܢ - ταις‏ | 4 


2 ܘܟܘܠܗܘܢ ܐܢܫܐ pads‏ | ܗܘܘ 


' ܠܗܘܢ ° ܠܐ | LL aas‏ ܠܐ ux‏ ܡܝܬܬ | * ܕܡܟܐ Foo‏ ܗܢܘܢ 
ܕܝܢ ܓܚܟܝܢ ܗܘܘ ܥܠܘܗܝ .| pw»‏ ܗܘܘ ܕܡܝܬܬ | ܠܗ. ama?‏ ܐܚܕܗ | 


ܒܐܝܕܗ ܘܩܪܗ | ܘܐܡܟ̇ ? ܛܠܝܬܐ ܩܘܡܝ | 55 ܘܗܦܟܬ ܪܘܚܗ. | ܘܒܪܶܫܥܬܗ 


ܩܡܬ. | 3220 ܕܢܬܠܘܢ ܠܗ ¦ ܠܡܐ ܟܠ "9 ܘܬܡܗܘ | ܗܘܘ ܐܒܗܶܝܗ. lama‏ 


ܢܐܡܪ̈ܘܢ ܡܐ mecs‏ + | 


ܕܠܐܢܫܝ ܠܐ | 


rino!‏ ^ ܕܝܢ ܠܬܪܥܣܪܬܗ | ܘܝܗܒ ܠܗܘܢ eM aro | als?‏ ܢܠ 


ox |. ܐܢܘ‎ ixro? ܘܟܖ̈ܝܗܐ | ܠܡܐܣܝܘ.‎ Ce ane | =ܟܘܠܗܘܢ‎ 


ܡܠܟܘܬܗ ¦ ܕܐܠܗܐ ܘܠܡܐܣܝܘ | i-o?‏ ܠܗܘܢ ܡܕܡ ܠܐ ¦ ܬܫܩܠܘܢ 
ܠܟܘܢ ܠܐܘܪܚܐ . ¦ ܠܐ eas?‏ ܘܠܐ ¦ ܬܪܡܠܐ la.‏ ܠܚܡܐ ¦ ܘܠܐ 
 . cams‏ ܘܐܦܠܐ | ܬܪܬܝܢ ܟܘܬܝܢܝܢ ܢܗ̈ܘܝܢ | ܠܟܘܢ . *ܘܠܒܝܬܐ ܐܝܢܐ | 
ܕܥܠܝܢ ܐܢܬܘܢ “ܠܗ ܬܡܢ ¦ ܗܘܘ. ܘܡܢ ܬܡܢ ܦܘܩܘ ¦ Lama?‏ ܕܠܐ 


ܡܩܒܠܝ ܢ 1 ECC‏ ܡܐ ܕܢܦܩܝܢ | ܐܢܬܘܢ ܡܢ ܡܕܝܢܬܐ | ܗܝ Am?‏ 


9 ܢ ܟܥ ܐ 


- emlaa? 52 


EU‏ ܗܘ 


DISSIMILIA IN Cop. CURETON. 


” ܘܐܡܪܝܢ 50 * + ܕܗܟܘܬ ܐܡܪ̄ܘ 


܀ + ܝܫܘܥܢ ܓܛܠܢܬܐ ܓܢܪ ܠܐ5 


49 “ ܡܥܠ = hast?‏ + ܒ × 
9 + ܡܗ ܚܡܢܘ ” ܘܬܚܐ AES‏ ܟ . 51 a?‏ ܐܦܐ 


× + ܟܠܝܗ  aeam*‏ - ܘܗܘ 


tear © 


πα τὸν‏ & 54 ? + 1 ܗ ix.‏ 1 § # ܐܢܘܢ ܝܫܘܥܢ ‏ )£584( reli?‏ ?ܟܠ 
ܕܘܚܐ ܘܫܐ̈ܕܐ .=“ 2 ^ 01333 e.‏ 3 “ ܫܒܓܐ " ܘܠ ̄ܐ “ - ܠܗ 
eawa* 5‏ 

SIMILIA IN ALIIS CODD. 
49.  εἐρχονταὶ € venerunt d ventunt 49 ^ D λεγοντεσ c d Zzeenzes 493ΔΟΙ, 


jams abede 1:8 ἃ τὶ aur. Pesh: Diat.ar. 011 went 


d dicens 
52. δ᾽ 210s 
T, aur. e£a72 


κι — Pesh. idem = e Zakubo et Zuchanan 


ix. I ! Pesh. idem = duodecim suos 
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50 N εἶπεν ACD λέγων 


5 Pesh. idem. A xoi 


NAL καὶ ἰάκωβον kai ioávvqv 


beffq 


LukE VIII. 40-48‏ ܐܘܢܠܓܠܝܘܢ ܩܡܘ 


f.7a 


40 ܝܫܘܥܢ - | $9 ܘܟܕ exis milano ἔς v os‏ ܣܓܝܐܐ | ܠܗ SM,‏ 
ܚܝܪ̈ܝܢ ܗܘܘ 
4I‏ + ܘܐܬܐ ܓܒܪ̈ܶܐ ܚܕ | ܝܘܪܝܫ ܫܡܗ |.x.30 ἢ‏ ܟܢܘܫܬܐ ܗܘܐ 
Nasa 42‏ | “ܥܠ ܕ̈ܓܠܘܗܝ ܕܝܫܘܥ. | ܘܒܥܐ ܗܘܐ ὁ‏ ܕܢܥܘܼܠ | ܠܒܝܬܗ hist?‏ 
Whores | ὯΝ‏ ܐܝܬ ¦ ܗܘܬ ܠܗ. ܘܐܝܬܝܗ | ܗܘܬ mers‏ ܒܪܶܬ | paix‏ 
ܬܪ̈ܬܥܣܪܐ | ܘܩܪܝܒܐ ܗܘܬ ¦ ܠܡܡܬ݀ ܘܟܕ ܐܙ ܠ “1 ܟܢܫܐ ܚܒܨ ܗܘܐ | 
43 ܠܗ 9*ܘܐܢܬܬܐ ܚ .ܕܐ | ܕܪܕܐ ܗܘܐ ܕܡܗ | is‏ ܬܪܬܥܣܖܪ̈ܐ*| ܘܠܐ 
44 ܐܫܟ ܢܝ ܬ eoe ha‏ 1 ܡܢ ܐܢܫܝ ^ **ܘܩ ܪܒܬ ܡܢ | mths‏ ܘܐܚܝܕܬ | 
45 ܒܟܢܦܐ “ ܕܠܒܘܫܗ. | ܘܩܡܬ "?ܡܥܝܢܐ | Wonton,‏ ܕܕܡܗ | 5 “ܘܐܡܪ 
"ܝܫܘܥ ܡܢܘ | 540 ܠܝ. ܘܦܕ ܟܠܗܘܢ | ܟܦܪܝܢ ܗܘܘ ܐܡܪ | ܠܗ ܟܐܦܐ 
21 ܟܢܫܐ | esta aisa dum Yearéec l5. ERI eue‏ 
mas? 16 46‏ ܝܫܘܥ ܘܐܡܖܪܿ | ܠܗ ܐܢܫܝ ܩܪܒ ܠܝ | ܐܢܐ ܓܝܪ ܝܕܥ ܐܢܐ | 
47 ܕܚ ܝܠܐ ܢ ܦܩ ܡܢܢܝ ,7 ܟܕ | dvs‏ ܕܝܢ ܗܝ ܐܢܬܬܐ | Awd?‏ ܗܝ ܗܕܐ 
«A‏ | ܛܥܬܗ . ܐܬܬ ܟܕ ¦ "ܪܬܝܬܐ ܢܦܠܬ ERN E‏ | ܠܗ . es hima‏ 1 
ܥܡܐ am‏ ܟܘܠܗ ܡܛܠ | ܐܝܕܐ “ܨܒܘܬܐ ܩܪܒܬ | ܘܐܝܟܢܐ to‏ ܫܥܬܗ | 


48 ܐܬܐܣܤܣܝܬ .3 amt?‏ ܕܝܢ | “ܥܢܐ ”ܘܐܡܪ ܠܗ ܒܪܬܝ | ܗܝܡܢܘܬܟܝ ܐܚܝܬܟܝ | 


DISSIMILIA IN Cop. CURETON. 
ܝܫܘܥ‎ + 42 ei + 9 ܗܘܐ “¢ ܩܕܡ‎ t+? ܒܟܘܐܪܫܢ‎ * § 4Ὶ ܝܫܘܥ .ܢ‎ ° 40 


43 “ + ܘܟܘܠܗ ܩܢܢܢܗܿ ܐܦܩܬ ܟܠ ܐܣ̈ܘܬܐ. > + ܘܐܬܪܥܢܬ ܒܢܦܫܗ otra‏ ܐܦܢ 


ܠܓܟܢܢ̈ܬܘܗܝ ܕܝܫܘܥܢ ܐܙܠܐ π-ϑίο mom‏ ܐܢܐ ܡܬܐܣܝܐ ware‏ 44 ° ܕܢܚܬܗ. 
# _ ܡܥܢܝܢܐ  whotim®‏ 45 “ + ܘܐܬܦܢܝ ܝܫܘܥܢ " — ܝܫܘܥܢ "ܚܒܨܝܢ ܠ 
ܘܐܬܝܢ 77 46 ܐܡܪ ܠܗ ܝܫܘܥ ,-2 (578 £) 47 ܕܐܦܠܐ ܗܕܐ ? ܕܚܝܠܐ ܘܪܬܝܬܐ 
° ܨܒܘ 9 + ܩܕܡ ܟܠ ܐܢܫ ܐܘܕܝܬ , 48 “ - πα‏ ܐܡܪ 

SIMILIA IN ALIIS CODD. 
40%" Pesh. idem.  Diat. ar. = furda multa 41* Dcd Pesh. Diat. ar. om. ἰδοὺ 
42 '-' Pesh. idem = εὖ prope erat, ut moreretur. 45 '-* Pesh. idem. A C καὶ λέγεις, 


τίς (C τί) 6 dydpevós pov; D και λεγεισ τισ μου ἡψατο a e£ dicis: Quis fettgi? me? 
Diat.ar. = bcdf ff; qr, aur. ef (Diat. ar. + /w) dicis (ff, dicit) quis (q qui) me tetigit ? 
47 * Pesh. idem.  Diat. ar. = adoravit 
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3I t 


33 
34 


35 


36 


97 


38 


39 


Luxe VIIJ. 31-39 ܩܡܗ ܕܠܘܩ.ܐ‎ 


toa? .‏ ܠܗ ܠܓܝܘܢ |“ ܡܛܠ ܕܣܓܝܐܐ ܐܢܚܢܢ | ܒܗ ,* iso?!‏ 
ܗܘܘ ܡܢܗ “¦ ܕܠܐ sanar?‏ ܠܗܘܢ ¦ Me‏ ܠܬ ܗܘܡܐ 8 ¦ ?3 ܐܝܬ 
ܗܘܬ ܕܝܢ ܬܡܢ | ܒܛܘܪܐ ܒܩܪܶܐ “ Taper‏ | ܣܓܝ̈ܐܐ ܕܪܥܝܢ ܗܘܘ "| 
ܘܒܥܝܢ ܗܘܘ 5 ܗܢܘܢ | ܫܐ̈ܕܐ ܕܢܦܣ ܠܗܘܢ ܐ ܕܒܟܠܘ ܫܢ I Re Taps?‏ 
ܘܐܦܣ aml‏ 2 ?? ܘܢܦܩܘ | warts.‏ ܡܢ ܓܒܪܐ ܗܘ ¦ ܘܥܠܘ ܒܚܙܝܪ̈ܐ. 
ܘܬܪܨܬ | ± ܒܩܪܶܐ eas‏ ܠܫܩܝܦܐ | “ ܘܢܦܠܘ 3ܒܝܡܐ anis Aia‏ | ± ܟܕ 
Ate‏ ܕܝܢ ܗܢܘܢ | ܪ̈ܥܘܬܐ ܡܕܡ ܕܗܘܐ | ܥܪܶܩܘ ܘܐܫܬܥܝܘ | ܒܡܕܝܢܬܐ 
ܘܒܩܘܪ̈ܝܐ ὅδ)‏ ܘܢܦܩܘ ܐܢܫܐ “ܘܚ ܙܘܿ | ܡ ܕܡ ܕܗܘܐ ܘܐܬܘ | ܠܘܬ ܝܫܘܥ 


b - : 
ܡܠܒܫ.‎ > | can ܗܢܘܢ‎ miss | ܕܢܦܩܘ‎ mM ܗܘ‎ | C sxAx ca 


ܘܡܙܟܦ. | ' ܘܝܬ ܒ ܠܘܬ ܕ̈ܓܠܘܗܝ ¦ ܕܝܫܘܥ ܘܕܚܠܘ "7 ܘܐܫܬܥܝܘ | ܠܗܘܢ 


' ܟܘܠܗ | ܟܙ ܨܝ‎ mac ܗܘܘ‎ | CN t ܠܒܕܐ ܗܘ‎ ( mis msi 
| ܗܘܬ‎ Aen ° ܕܓܕܪܝܐ ܕܢܐܙܠ | ܠܗ ܡܢ ܠܘܬܗܘܢܿ ° ܡܛܠ ¦ ܕܕܚܠܬܐ‎ 
i? gan ) ܗܘ‎ ὁ ܐܢܘܢ ܗܘ ܕܝܢ ܣܠܩ ”¦ ܠܣܦܝܢܬܐ ܘܐܙܠ ;ܡܢ( ܠܘܬܗ݇ܘܢܢ‎ 
| ܕܠܘܬܗ ܢܗܘܐ ܘܫ ܪܶܝܗܝ‎ | mim ܒܥܐ ܗܘܐ‎ ¦ mann. ܡܢܗ‎ ansia 


ܝܫܘܥ τοῦτο‏ 4 99 ܗܦܘܟ | vis‏ 2 ܘܐ ܫܬ ܥܐ m‏ | ܐܝܠܝܢ ܕܥܒܕ ܣ 1 


ܐܠܗܐ ܘܐܙܠ ܗܘܐ | ܘܡܟܪܙ ° ܒܟܘܠܗ ܡܕܝܢܬܐ | ܡܕܡ ܕܥܒܕ ܠܗ 


DIssIMILIA IN Cop. CURETON. 


30 “ ܘܐܡ܆ 31 * + ܗܢܘܢ ܫܐ̈ܕܐ dixi?‏ ܐܢܘܢ ܠܓܗܢ ܐ ܘܠܐ par‏ ܐܢܘܢ P‏ 
2 ?+ ܚܕܐ «pert?‏ ¢ + ܡܟܗ: @ ܠ ܡܥܠ ܒܗܝ wees‏ ܕܚܺܙܝܪܐ ὁ‏ 3 ?10( 
—w1n2 nla‏ 35 ܕܢܢܢܙܘܢ exea? 37 xual?‏ ܕܚܙܘ ܬܘܒܢ ܒܥܢ ܢ 


mila?‏ ܦܢܫܐ Salm’ am‏ 9 + ܪܒܬܐ ¢ + ܠܗ ' ܘܗܦܟ 38 * + ܓܒܪܿܐ 
ἢ (ἢ 5786)‏ + ܗܘܘ ¢ + ܗܢܘܢ 9 + ܠܗ . 9 “ + haola‏ 3 ?+ ܠܗܘܢ 


mags’‏ + ܗܕܐ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


30 ?-? b guia multi sumus 22 1- Pesh. idem, ܕܢܥܠܘܢ‎ w2&a23 — Diat.ar. — zz 
porcos ingredi. 32? D εἰσ τουσ χοιρουσ cdr, Z2 forcos 33 7^ Pesh. ola ܗܝ‎ ea 
= grex ille universus 33 ° Pesh. idem = e£ corruerunt 33 3 N εἰς τὴν θάλασσαν 
Pesh. idem = ἃ im mare € zu mari 35' D καθημενον Pesh. = d ac sedentem (d om. ac) 
37 £ Pesh. Diat. ar. om. τῆς περιχώρου gy 5 2 Pesh. idem = ab 6 39 * Peshi 
idem. AC ὁ Ἰησοῦς Diat.ar. — af Zesus qr, aur. 725 
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Luke VIII. 22-30‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܡܕ 


x»?‏ ܡܢ ܝܘܡ̈ܬܐ "| alot‏ ° ܝܬܒ ܒܣܦܝܢܬܐ | am‏ ܘܬܠܡܝ ܕܘܗܝ 


ܫܚ 


ܥܡܗ .̇ ¦ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܢܕܥܒ | ܠܗܘ eias‏ ܕܝܼܡܬܐ 17 99 ܘܟܕ ("eai‏ 


| 4 ܥܠܥܠܐ ܕܪܘܚܐ ܒܝܡܬܐ ¦ ܘܐܬܡܠܝܬ ?° ܣܦܝܙܬ ܗܘܢ‎ | oca! ^ Ro 
ܪܒܢ‎ oo pete? | ܠܡܛܒܥ. | +" ܘܩ ܪܒܘ ܐܥܝܪܘܗܝ‎ Taam ܘܩ ܪܝܒܝܢ‎ 
| ܘܦܐܐ ܒܪ̈ܘܚܐ | ܘܒܡ݀ܚܫ̈ܘܠܐ ”' ܕܝܡܬܐ‎ | pico sane ܐܒܕܝܢ‎ | re 
| ܗܝ | ܗܝܡܢܘܬܟܘܢ. ܗܢܘܢ‎ ware ܘܐܡܖܿ | ܠܗܘܢ‎ 29 Kale memo 
ܕܚ ܝ̱ܠܝܢ | ܡܬܕܡܪܝܢ ܗܘܘ | ܘܐܡܪܝܢ ܚܕ ܠܚܕ ܡܢܘ | ܟܝ ܗܢܐ‎ TA ܕܝܢ‎ 
«ὁ. ܘܡܫܬܡܥܝܢ ܠܗ‎ | Aaa! 122^ vat | ܕܐܿܦ‎ 

9 ܘܪܕܘ “ ܠܐܬܪܐ ܕܓܕܪܝܐ | am‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ܠܘܩܒܠ | ܥܒܪܐ 
ܒܓܠ ܝ ܠܐܝ 7 ܓ ܕ ¦ alo?‏ ܕܝܢ ܠܐܪܥܐ | Xd‏ ܒܗ τῷ‏ 3-5 | "ܡܢ 
gu‏ ܕܐܝܬ | ܗܘܐ ܥܠܘܗܝ ܫܐܕܐ | ܡܢ Mist‏ ܣܓܝܐܐ . | ܘܢܝܝܬܐ 
ܠܐ ܠ ܒܫ :ܐ ܗܘܐ ܘܒܒܝܬܐ ܠܐ ¦ ima‏ ܗܘܐ. ܐܠܐ ¦ ܒܝܬ Maas‏ ° 
9 “ܟܕ | ܚܙܐ ܠ ܝܫܘܥ ܩܥܐ ¦ ܘܢܦܠ ܣܓܕ ܠܗ ¦ ܘܒܩܠܐ ܪܡܐ ܐܡܖܿ | 
ܡܐ ܠܝ ܘܠܟ ܝܫܘܥ | mis‏ ܕܐܠܗܐ ܪܡܐ | miss?‏ ܡܗ ܠܐ | 
.,:012h‏ 30979 ܗܘܐ al!‏ ? ܠܗܘ wat‏ | ܛܢܦܐ a‏ ܩ tole‏ 
ܐܢܫܐ ܣܓܝ ܓܝܪ | ܙܒܢܐ ܢܩܝܦܬ ܗܘܐ | ܠܗ Mam Ἰροοτέδισθα..‏ 'ܒܫܝܫ̈ܠܐܬܐ 
ܘܒܟܒܠܐ ¦ ܕܢܬܢܛܪ ܘܡܬܒܖܪ̇ | ܗܘܐ ܐܣܘܪ̈ܘܗܝ | ܘܡܦܣܩ © 323-20 | 


| mi 
| ܠܚܘܪܒܐ "9 ܫܐܠܗ ܕܝܢ | ܝܫܘܥܢ ܘܐܡܪ ܡܢ‎ cain ܗܘܐ ܡܢܗ ܡܢ‎ 


DISSIMILIA IN Cop. CURETON. 


22 $ “ + ܗܘܐ )566 £) swam + P‏ ¢ + ܚܫ ܘܥ ei‏ 23 * + ܗܘܘ ܒܧܝܡܐ 
Ὁ‏ 7 ܠܗ “ + ܡܢ ܓܠܠ ܐ . 9 ܘܩܪܝܒܐ Lee =<" c i-amwe*24 ham‏ 
© ܕܡ̈ܝܐ , 25 ἡ‏ ܘܠܢܝܡܐ soa‏ 26 § “ + ܗܘܘ 7 “ ܢܦܩ ? — ܡܢ ܡܕܝܢܬܐ 
© + ܘܟܘܠ ܡܩܥ ܐ ܩܥ ܐ ܗܘܐ . ܘ ܡܡܝܐ ܗܘܐ ܢܦܫܗ ܒܟ ܗ̈ܦܐ, 8 “ ܘܟܕ 
mas‏ ܐܢܐ 9 “ + τὰν‏ )56 ® ' ܒܫ̈ܫܠܬܐ ¢ + ܗܘܐ 


SiMILIA IN ALIIS CODD. 


22 — Pesh. «ϑὸν» xar» ae — ascendens Jeskua sedit  Diat.ar. = ascendit Tesus... 


e£ sedit τ΄ ths ascendit 22 ? e Pesh. Diat.ar. om. καὶ ἀνήχθησαν 23 * Pesh. idem 
= et facta est 23 ° Diat.ar.— b cf ff, q aur. mauicula Pesh. =r, nauis 24.* Pesh. 
— f maris 25 Pesh. idem. Diat.ar. — 0 € ff, qr, aur. e£ mart* ag : 3 @ T: 


λέγων dfr, aur. dicens 
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23 


24 


25 


26 


37 


28 


29 


f. 9b 


30 


I2 


f. 2b 


13 


14 


16 


17 
18 


τῷ 
20 


21 


22 


Luxe VIII. 12-22 ܘܩܡܓ. ܕܠܘܩܝܐ‎ ` 


¬ 


3 ܗ ܘ 3 τε‏ 5 ¦ 
ܐܝܬܘܗܝ | ܙܪܥܐ ܡܠܬܗ “ ܕܐܠܗܐ | "° ܘܗܢܘܢ ܕܥ ܠ ܝܕ ܐܘܪܚܐ | 
7 ܗ |i | . zl‏ 
ܗܠܝܢ ܐܢܘܢ ܕܫܡܥ ܢܝܢ | ܡܠܬܐ “ ܘܐܬܐ ”ܒܥ .ܠ ܕܒܒܐ | ܫܩܠ ܠܗ 


ipe os 


ET Iman! 
= e. C30 | « C12. c3 ܡܠܬܐ ܡܢ 1 ܠܒܗܘܢ ܕܠܐ‎ 


ܘܗܘ ܕܥܠ | ܫܘܥܐ 
ܘܟ ܐܢܘܢ | ܕܡܐ cusan?‏ ܡܠܬܐ | AM‏ ܒܚܕܘܬܐ ܡܩܒܠܝܢ ¦ 
ܠܗ ܘܥܩܪܐ ܠܝܬ om‏ ܢ | o>‏ ܘܒܙܒܢ ܡ ܗܝ ܡܓ ܝܢ | ܘܒܙܒܢ ܠ ܦܝܘܢܐ | 
calzada!‏ :ܘ ܢܦܠ exe Maas dus‏ | > ܟܡܡ ܝ >" ܘܒܨܦܬܐ 9 | 
LS ^E τὴ ET [og‏ 

ܘܒܥܘܬܪܐ ° ܘܒܒܣܤܝܡܘܬܐ | ܕܥܘܡܪܐ ܡܬܚܫܚܝܢ | ܘܡܬܚܢܩܝܢ ܘܦܐܪܐ 
ܗ El I‏ . 

ܠܐ 1 ܝܗܒܝܢ ?1 ܗܘ ܕܝܢ“ | ܒܐܪܥܐ ܛܒܬܐ | ܗܢܘܢ ܐܢܘܢ ܕܒܠܒܐ ¦ 
ܫܦܝܐ ܘܛܒܐ ܫܡܥܘ | ܡܠܬܐ ܘܐܚܕܘ ܘܝܗܒܝܢ | ܦܐܖ̈ܐ ܒܡܣܤܝܒܪܶܢܘܬܐ Ι‏ 
πάλ’ 16‏ ܐܢܫ ܡܢܗܪ ¦ ܫܪ̈ܓܥܐ ܘܡܚܦܐ ܠܗ | ܒܡܐܢܐ ܐܘ ܣܐܡ || ܠܗ 
sh‏ ܪܣܐ ”¦ ܐܠܐ ܣܐܡ ܠܗ ܠܥܠ | ܡܢ mama‏ °' ܕܟܘܠ ¦ Cen‏ 
ܕܥܐܠ ܢܚܙܐ | ܢܘܗܪܗ. 17 ܠܝܬ ܓܝܪ ܡܕܡ | Ima‏ ܕܠܐ m Na? | Sa‏ 
ܕܡܛܫܝ ܕܠܐ | ܢܬܝ ܕܥ ܘܢܐܬܐ ¦ ΛΝ‏ "1 ܚ ܙܘ ܡܢܐ | ܫܡܥܬܘܢ. 
ܡܢ ܕܐܝܬ | ܠܗ ܠ ܪ ܢܬܝ ܗܒܢ | ܠܗ ± "ܘܡܢ ܕܠܝܬ ܠܗ | ܐܦܝ ܗܘ ܡܕܡ 


ܕܣܒܪ ”¦ ܕܐܝܬ ܠܗ ܢܫܬܩܠ ?| ܡܢܗ )| 

19 ܘܐܬܘ “ ܠܘܬܗ ' ܐܡܗ 1 ܘܐܚܘ̈ܗܝ ” ܘܠܐ ܡܫܟܚܝܢ | ܗܘܘ ἢ‏ ܕܢܚܙܘܢ 
ܘܩܘܝܢ ¦ ܡܛܠ ܟܢܫܐ ' MC.‏ | ܠܗ ܐ ܘܐܚܲܝܟ | ܩܝܡܝܢ LEM‏ 
ܘܨܒܝܢ | eco?! eem‏ ܕܝܢ ܥܢܐ | ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ± ܐܡܝ | psa‏ 
ܗܠܝܢ ܐܢܘܢ“ ¦ elec‏ ܕܫܡܥܝܢ ?ܡܠܬܐ ¦ ܕܐܠܗܐ ܘܥܒܕܝܢ ,° ?? eco‏ | 


DISSIMILIA IN COD. CURETON. 


exlom ܐܢܘܢ‎ + ^ I4 (f.55b) ܗܕ 212 + ܕܐܠܗܐ . 13 “ ܕܫܡܥܘ‎ + ° II 
+ “ $ 16 Maas + ? ܘܗܘ“‎ I5 ܡܠܬܐ ¢ + ܐܢܘܢ. ¢ + ܕܥܟܠܡܐ‎ +? 
ܘܐܦܠܐ‎ 17 στα ܒܐܬܪܐ ܡܛܫܢܐ. ^ ܕܟܠ‎ amc? . ܐܡܪ ܗܘܐ‎ eaten ܡܬܠܐ‎ 
ܗܘܘ ? + ܕܝܫܘܥܢ‎ + “ § Ig ܘܢܬܘܣܦܢ ܠܗ. ?ܘܗܘ ¢ + ܗܘܐ 4+ ܠܗ‎ + “ I8 
cxlo 2I . ܕܒܢܚܙܘܢܗ. ¢ - ܘܩܘܝܢ £ + ܕܐܢܫܐ‎ d QA ܗܘܘ‎ pasasca + © 


ܗܢܘܢ ܐܡܝ ܘܐ̈ܚܝ * Ml +o  ekla^‏ . ܘ ܘ ܘ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 
I2 * Pesh. idem = sezgionem Ὁ uerbum det cer, uerbum I2 ° Pesh. idem = znuzmicus 


I3 5 Pesh. idem = scandalizantur. 16 τ Pesh. idem = wt omnis a ut omnes 
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«aun ܐܘܢܓܠܝܘܢ‎ Luxe VII. 50—VIII. 11 


ܗܢܐ | Ars‏ ܚܛ ܗܐ ܫܒ .ܩ .| taro?‏ ܠܐܢܬܬܐ ܗܝ ¦ ܗܝ ܡܢܘܬܟܝ 
ܐܚܝܬܟܝ ¦ ܙܠܝ ܒܫܠܡܐ = ܪܘ 

± ܘܡܢ ܒܬܪ ܗܠܝܢ ܡܬܟܪܟ ¦ ܗܘܐ ܒܩܘܖ̈ܝܐ ܘܒܡܕܝܢܬܐ | 
ܦ ܘܬܪܥܣܖܪ̈ܬܗ mmx‏ | ܘܡܣܟ̈ܪ ܡܠܟܘܬܗ | ܕܐܠܗܐ“ eim xia?‏ ܐ 
ܕ̈ܐܬܐܣܝ ܗܘܝ ܡܢ wat!‏ ܒܝܫܬܐ ܘܡܢ | ܟܘܪ̈ܗܢܐ. mats‏ | ܕܡܬܩܪܝܐ 
roa NA‏ | ܗܝ ܕܫܒܥܐ ܫܐܕܝܢ | “ ܢܦܩܘ Taam‏ ܡܢܗ. ?ܘܝܘܚܢ | ܐܢܬܬ 
ܟܘܙܐ ܐܦܛܪܖܪܿܘܦܗ | ܕܗܪܘܕܣ ܘܫܘܫܢܿ | ܘܐܚܪܢܝܬܐ ܣܓܝܐܬܐ | ܕܡܫܡܫܢ 
ܗܘܝ ܠܗܘܢ | ܡܢ ° ܢܝܢܝ ܗܝܢ ^4 ܘܟܕ | xia?‏ ܟܢܫܐ | ܣܓܝܐܐ . ܘܐܝܠܝܢ 
ܕܡܢ | ܡܕܝܢܬܐ ܐܬܝܢ ܗܘܘ | ܠܘܬܗ Qn?‏ ܠܡܐܡܪ | ' ܠܗܘܢ ܒܡܠ 
ised moti íi dom!‏ “| ܘܟܕ ܙܪܥ ± ܗܘܐ dur‏ | ܕܢܦܵܠ ܥܠ 
ܝܕ ܐܘܪܚܐ | ܘܐܬܕܝܫ . ܘܐܦܠܬܗ | ܦܪܚܬܐ ? asma?‏ | ܢܦܠ ܥܠ 
ܫܘܥܐ | ܘܡܛܓܠ ܕܠܝܬ ܗܘܬ “ || ܛܠܬܐ ܒܨ ܘܝܒܫ | 7 ܘܐܚܪܵܢܐ ܢܦܠ 
ܒܝܬ | ܟܘܒܐ ἢ‏ ܘܚܢܩܘܗܝ .1 9“ ܘܐܚܪܢܐ ܢܦܠ ܒܐܪܥܐ | ܛܒܬܐ. messo?‏ 
eio i-am xin | mA πὸ nma | E‏ | ܒܩܠܐ ܪܡܐ ܐܡܪ | 
ܗܘܐ ܕܡܢ ܕܐܝܬ con‏ | ܐܕܢܝܐ ETT Axa‏ | 9" ܘܫܐܠܘܗܝ ܗܘܘ 
ܬܠܡܝܕܘܗܝ ¦ ܡܢܘ ܡܬܠܐ ܗܢܐ | tar?‏ ܠܗܘܢ ܠܟܘܢ ܗܘ | ܝܗܝܒ. 
ܠܡܕܥܝ ܐܪܙܐ | ܕܡܠܟܘܬܗ ܕܐܠܗܐ | ܠܗܢܘܢ ܕܝܢ Ens res‏ 
ܠܗܘܢ ܠ .ܡ ܀+ ;ܐ ܠܡ ܒܛܠ ܗܢܐ ¦ ܒܦܠܐ̈ܬܐ ܡܬܐܡܪ | ܠܗܘܢ 
ܕܟܕ ܚܙܝܢ τόν‏ | ܢܚܙܘܢ ܘܟܕ ܫܡܥܝܢ ¦ ܠܐ ܢܣܬܟܠܘܢ mam!‏ ¦ ܕܝܢ ܡܬܠܐ 


DISSIMILIA IN Cop. CURETON. 


“wam ܥܝܡܗ -“ 2 “ܐܦܩ‎ mana dà ܡܠܦܘܬܗ ܕܐܠܗܐ . ܐܦܝ‎ gamma’ § ± viii. 
ܟ “ -- ܗܘܐ‎ Mesa? ܐܬܦܟܢܫܢܝ‎  § 4 )£ 558) ܡܕܡ ܕܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗܝܢ : ܘܘ ܘ‎ “ 3 
ܘܝ ܗ̇ܿܒܬ ܦܐܖ̈ܐ‎ + ἢ ποῖα 8 ܘܝܥܘ ܥ ܡܗ‎ + πο 7 ܠܗ‎ + “ 6 

wriw* 10 $9‏ ^5 ܠܗܘܢ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


viii. 1 * Pesh. Diat.ar. om. ἐγένετο 4' D προσ avrove bcqr,aur. ad z/os d ad eos 
3'abeff,qr, aur. Zee 5 7c 0111. τὸν σπόρον αὐτοῦ 53 Dabde ff,q Pesh, Diat.ar. 


om. τοῦ οὐρανοῦ 
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50 


IO 


Tek: 


39 


f. 4b 
40 
4I 


42 
43 


44 


45 
46 


47 


48 


49 


LuKE VII. 38-49 ܩܡܐ ܕܠܘܩܝܐ‎ 


ܗܘܬ ܠܗܝܢ | ܘܡܢܫܩܐ ܗܘܬ ¦ ܕ̈ܓܠܘܗܝ ܘܡܫܚܝܐ | ܗܘܬ ܡܢ ܗܘ ܡܫܝܐ | 
9 ܟܕ ܚܙܐ ܕܝܢ Seth om?‏ | ܕܩܪܝܗܝ ' ܐܬܚܫܒ | ܒܢܦܫܗ ܘܐܡܪ ܗܢܐ | 
ܐܠܘ maa‏ ܗܘܐ | we‏ ܗܘܐ 7 mal, | "eo? prs‏ ܕܐܢܬܬܐ ܗܝ | 
ܚܛܝܬܐ ܕܩܪܒܬ ܠܗ | 9*' ܐܡܪ ܠܗ ܝܫܘܥ | ܫܡܥܘܢ ܐܝܬ ܠܝ ܡܕܡ | 
ܕܐܡܖܿ νὰ‏ ܐܡܪ ܠܗ | ܐܡܪ eV‏ »± ܐܡܪ ܠܗ | ܝܫܘܥ ™ eo‏ ܚܕܝܒܝܢ | 
ܐܝܬ ܗܘܘ ܀ ܠܓܒܪܐ | ܡܘܙܦܢܐ“ ܚܕ as‏ | ܗܘܐ ܠܗ ܕܝܢܪ̈ܐ | exe?‏ 
ܘܚܕ ܕܝܢܖ̈ܐ | ܚܡܫܡܐܐ ?3502 dul?‏ | ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܠܡܦܪܖܿܥܢ ¦ ܠܬܪܖ̈ܝܗܘܢ 
ܫܒܩ. ¦ ܐܝܢܐ '¦ ܡܢܗܘܢ ܢܚܝܒܝܘܗܝ | ܝܬܝܪܐܝܬ 3“ ܐܡܪ ܠܗ | ܫܡܥܘܢ 
jaw‏ ܐܢܐ | ܕܗܘ * ܕܐܫܬܒܩ ܠܗ | ܣܓܢ .~“ ܐܡܪ ܠܗ ܝܫܘܥ | Sam‏ 
dus‏ . * ܘܐܬܦܢܝ ¦ ܠܘܬ ܐܢܬܬܐ ܘܐܡܪ | ܠܫܡܥܘܢ dye?‏ ܐܢܬܬܐ | 
ܗܕܐ . ܠܒܝܬܟ eee‏ ܠܐ ܝܗܒܬ »> | ܠܝܟܬ ܗܕܐ ܕܝܢ 
ܒܕܡܥܝܗ | Asset‏ ܐܢܝܢ ܐܘܒܣܥܪܖ̈ܐ | ܕܪܺܝܫܗ ܗ uie dean‏ | ?^ ܐܢܬ 
ܠܐ ܢܫܩܬܢܝ | ܗܝ ܕܝܢ ܡܢ ܕܥܠܬ ܠܐ ¦ ܫܠܝܬ ܪܸܓ݂ܠܝ ܠܡܙܫܩܘ. ¦ 16 ܐܢܬ 
ܠܐ ܡܫܚܬܢܝ ¦ ܗܝ ܕܝܢ ܒܡܫܚܐ | ܕܒܤܣܝܡܐ + ܪ̈ܓܠܝ | ur‏ ܡܛܠ 
ܗܢܐ | ܐܡܪܢܐ * ܫܒܝܩܝܢ ܠܗ ¦ ܚܛܗܝܗ ܣܓܝܐܐ XO | XN‏ ܐܚܒܬ . 
ܡܢ | ܕܩܠܝܠ asta nu,‏ ¦ ܠܗ ܩܠܝܠ ° ܡܚܒܝ | +“ ܘܐܡܪ ܠܗ ἢ‏ ܕܫܒܝܩܝܢ | 


TW AWO »al‏ . 9* ܘܫ ܪܝܘ | ܗܢܘܢ ܕܣܡܝܟܝܢ ܐܡܪܝܢ | ܒܕܢܦܫܗܘܢ ܡܢܘ 


DISSIMILIA IN Cop. CURETON. 


“am wx ta^ 9‏ ¬ ܡܢ r0‏ ܗܘ ܡܐ" 40 “ ܪܒܝ mio wul 4I‏ 
τ παν‏ ܚܡܿܫ ܝܡ ܐܐ . ¢ ܚܡ̈ܫܢܢ , 42 “ܠܐ ܐܝܬ tober 43 (f. 54b)‏ 
ܐܫܬܒܩ ܠܗ -“ 44 “ܚܙܐ ܐܢܝܬ ” ܗܝ ORAS. AN‏ ܘܒܝܣܟ ܪܗ ܕܪܫܗ ܗ 
46 ܡܫܢܝܬ MN P‏ 47 + ܠܟ ” ܨ ܫܬ ܒܩ * + tm 48 am‏ 


# + ܠ ܗܝ ܐܢܬܬܐ. 
SIMILIA IN ALIIS CODD.‏ 


39 ' Pesh. idem. Diat.ar. = cogttabat 39 *-? Diat. ar. = Pesh. ܘܡܐ ܛܒܗܿ. ܕܚܛܢܬܐ‎ 
ܠܗ‎ διϑξ οὐ ܗܝ ܐܢܬܬܐ ܗܝ‎ = ef quae fama ejus: quia peccatrix est mulrer illa quae 


tetigit eum. 40 * £ om. ἀποκριθεὶς 41 ** Pesh. idem. Diat.ar. = Diatt ei Jesus 
D o 3e emev b c dixit ergo Jesus d ad ife dixit e Et ihs ait f dixit autem tesus 
ff, Et att v, cut ths dixit 42 *e Diat. ar. om. οὖν 43 ! Pesh. idem. Diat.ar.= 


Jesus ff, ths 
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Luxe VII. 25-38‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܡ 


ܗܐ ܗܢܘܢ ܕܒܠܒܘ̈ܫܐ | ܡܫܒܚܐ ܘܡܦܢܩ̈ܐ ¦ ܐܝܬܝܗܘܢ dus‏ ܡ̈ܠܟܐ | 
ܐܢܘܢ 9? ܘܐܠܐ ܡܢܐ | ܢܦܩܬܘܢ ܠܡܝܝܙܐ ܢܒܝܐ | ܐܝܢ . ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ | 
10323 ܗܘ ܡܢ ܢܒܝܐ | ?7 ܗܢܘ ܕܥܠܘܗܝ ܟܬܝܒ | ܕܗܐ ܡܫܕܪܢܐ ܡܠܐܟܝ | 
ܩܕܡ ܨ ܘܢܬܩܢ | ܐܘܪܚܐ ' ܩܕ | 99 ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܕܠܐ | 
(s ¬ 87 τὶ q r3‏ 
ܩܝܡ ܒܝܠܝܕܝ ܢܫܐ | mena!‏ ܕܪܒܝ ܡܢ | ܝܘܚܢܢ ܙܥܘܪܐ ܕܝܢ | ܒܡܠܟܘܬܐ 
ܕܐܠܗܐ ἢ‏ 23. ܗܘ ܡܢܗ "? ܘܟܠܗ | ܥܡܐ ܘܡܟܣܐ ܕܫܡܥܘ ¦ ܙܕܩܘ 
ܢܦܫܗܘܢ ܠܐܠ ܗܐ | ܕܥܡܕܘ ܒ ܡܥ ܡܕܝܬܗ | tier‏ 9 ܣܦܪ̈ܐ ܕܝܢ | 
ܘܦܪ̈ܝܫܐ ܓܠܙܘ ܒܙܦܫ ܗܘܢ | ܨܒܝܢܐ ܕܐܠܗܐ ܕܠܐ | ܐܬܥܡܕܘ ܡܢܗ 
cut‏ | ܗܟܝܠ ܐܕܡܐ ܐܢܘܢ | ܐܢܫܐ mira‏ ܗܕܐ ¦ ܘܠܡܢܐ "9 ܕܡܝܢ 
ܕܡܝܢ | ܠܛܠܝܐ ܕܝܬܒܝܢ ܒܫܘܩܐ 1 ܘܫܠܚܝܢ ܠܚܒܪܝܗܘܢ 1 ܙܡܪ̈ܢ ܠܟܘܢ 
ܘܠܐ ܖܩܕܬܘܢ | ܘܐܠܝܢ ܠܟܘܢ ܘܠܐ ܒܟܝܬܘܢ | 99 ܐܬܐ ܓܝܪ ܠܘܬܟܘܢ . 
ܝܘܚܢܢ | ܡܥܡܕܢܐ ܠܐ “ܐܟܠ '¦ ܘܠܐ ܫܬܐ7?. ܐܡܪܝܢ | ܐܢܬܘܢ ܫܐܕܐ 
bur’?‏ | ܒܗ *9 ܘܐܬܐ ots‏ ¦ ܕܓܒܪܐ ܐܟܠ ܘܫܬܐ Ι‏ ܐܡܪܝܢ ܐܢܬܘܢ 
ܗܐ ܐ ܓܒܪܐ ܐܟܘܠܐ ata‏ | ܘܪ̇ܚܡܐ ܕܡܦܣܐ | ܘܕܚܛܝܐ 95 ܘܐ ܙܕܕܩܬ || 
ܚܟܡܬܐ ܡܢ *ܟܠܗܘܢ | e2e maid‏ | 1 

9" ܘܐܬܐ etd‏ ܚܕ | ܒܥܐ ܡܢܗ mos?! caa‏ ܘܥܠ ܠܒܝܬܗ | 
ܕܦܪ̈ܝܫܐ oco‏ ܟܕ | ܝ 7' ܐܢܬܬܐ | ܚܕܐ ܚܛܝܬܐ , ܐܝܬ | ܗܘܬ 
ܒܗܝ ܡܕܝܢܬܐ | hans πλοῦ‏ ܕܒܒܝܬܗ | ܕܗܘ ܦܪܺܝܫܐ ܣ | ham,‏ 
ܫܛܝܦܬܐ | ܕܡܫܚܐ ܕܒܤܝܡܐ ¦ "? ܘܩܡܬ ܡܢ ܒܣܬܪܗ | ܠܘܬ ܪ̈ܓܠܘܗܝ 


¦ ܛ | 
ܘܒܟܝܐ | ܗܘܬ ܘܒܕܡܥܝܗ ܕ̈ܓܠܘܗܝ 1 hase!‏ ܘܒܣܥܪ̈ܐ “ ܕܪܝܫܗ̇ | ܡܫܘܝܐ 


DISSIMILIA IN Cop. CURETON. 

xa? 37 πλοῦ ܠܘܬܗ.‎ “ ὃ 36 ܟܠܗܘܢ‎ — * 35 bom --" ([546) 33 

38 ܕܪܫܗ 
SIMILIA IN ALIIS CODD.‏ 

27 * Pesh. Diat.ar. om. σου 28 *Pesh. idem. AD προφήτης ἃ profefa fqaur. 

propheta | v, profetes 33! D fam. bcd εἶα om. ἄρτον 33? D fam. b cd e'q om. οἶνον 

36 τ Pesh. ܐܬܐ ܕܝܢ‎ = Veniens autem Diat.ar.= Post haec venit 37 ` 76511. Diat.ar. 

om. ἰδοῦ 38 1 Ὁ efpeée airrigabat bff,q rigabat c lavit ἃ inpleuit e lababat 

Dabcd eff, q om. ἤρξατο 
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* Buchanan -+ ff, bis 


26 


33 


34 
33 


f. 1O3b 


II 


I2 


25 


Luxe VII. 11-25 m oaa Ma 


alin’ 1,5355 ܘܐܫ .ܟܚܘ ܠܥܒ ܕܐ ܗܘ ¦ ܥܕ ܗ ܘܡܢ‎ | oir 
ܘܦܢܫܐ‎ | mss ܠܡܕܝܢܬܐ ܕܫܡܗ ¦ ܢܐܝܢ ܘܬܠܡܝ .ܕܘܗܝ | ܐܙܠܝܢ ܗܘܘ‎ 
ܡܝܬܐ‎ | pals ܠܬܪܥܐ ܕܡܕܝܢܬܐ | ܘܚܙܐ ܟܕ‎ | sis? ܣܓܝܐܐ‎ 
ܗܘܐ ܥܡܗ‎ | dura . ܕܝܚܝܕܝܐ | ܗܘܐ ܠܐܡܗ . ܘܗܝ | ܐܪܡܠܬܐ ܗܘܬ‎ 
ܝܫܘܥ | ܘܐܬܪܚܡ‎ ced? 8 ܟܢܫܐ | ܣܓܝܐܐ * ܡܢ ܒ̈ܺܢܝ | ܡܕܝܢܥܬܐ‎ 
ܘܗܢܘܢ‎ mM | ܘܩܪܰܒ‎ Me emat! ܥܠܝܗ | ܘܐܡܪ ܠܗ ܠܐ ܬܒܟܝܢ‎ 
| ܘܐܬܬܪܝܡ‎ 15 mas ¦ ܕܫܩܝܠܝܢ | ܗܘܘ ܩܡܘ ܐܡܪ | ܥܠܝܡܐ ܠܟ ܐܡܪܢܐ‎ 
ܗܘ ܡܝܬܐ ܘܝܬܒܢ | ܘܫܪܝ ܠܡܡܠܠܘ | ܘܝܗܒܗ ܠܐܡܗ | "1 ܘܐܚܕܬ ܐܢܘܢ‎ 
| ܪܒܐ ܩܡ‎ maa! pira mee | ܕܚܠܬܐ | ܠܟܘܠ ܗܘܢ ܘܫܒܝܚܘ‎ 
ܒܢ ܘܣܥ ܪ ܐܠܗܐ | ܠܥܡܗ 17 ܘܢܦܩܬ ¦ ܥܠܘܗܝ ܗܕܐ ܒܟܠܗ | ܐܪܥܐ‎ 
ܕܝܗܘܕ | ܘܒܟܘܠܗ ܐܬܪܐ | ܕܚܕܪܝܗܘܢ‎ 

?1 ܘܐܫܬܥܝܘ ܠܝܘܚܢܢ | ܬܠܡܝܕܘܗܝ ܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ | esc. toa’?‏ 
ܠܬܪܝܢ ܡܢ | ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ܘܫܕܪ ܠܘܬ craze’!‏ ܘܐܡܪ ܐܢܬ ܗܘ ¦ ܕܐܬܐ 
ܐܘ ܠܐܚ ܪܢ ܗܘ | ܡܣܟܝܢ ܐܢܝܝܢܢ . 9" ܘܐܬܘ | ܠܘܬܗ ܘܿܐܡܪܝܢ ܠܗ ¦ piss‏ 
ܡܥܡܕܢܐ ܫܕܪܢ | ܠܘܬܟ ܘܐܡܪ ܐܢܬ ܗܘ 1 ܕܐܬܐ ܐܘ SAN‏ | ܡܣܟܝܢ 
ܚܝܢܢ masa?‏ ¦ ܒܫܥܬܐ ܣܓܝܐܐ | ܐܣܝ ܡܢ ܟܘܖܪܗܢܐ ¦ ܘܡܢ ܡܝܝܚܘܬܐ 
ܘܡܢ soi‏ | ܒܝܫܬܐ ܘܠܣ̈ܓܝܐܐ | ܣܡ̈ܝܐ ܝܗܒ ܗܘܐ | ܕܢܚܙܘܢ "" ܘܥܢܐ 
tara‏ | ܠܗܘܢ ܐܙܠܘ ܘܐܡܪܘ | ܠܝܘܚܢܢ ܟܠܡܕܡ ܕܚܙܝܬܘܢ | ܘܡܕܡ 
ܕܫܡܥܬܘܢ | ܕܤܡܝܐ pote‏ ܘܚܶܰܓܢܪܶܐ | ܡܗܠܟܝܢ ܘܓܖ̈ܒܐ | ܡܬܕܟܝܢ 
ܘܚܪ̈ܫܐ | ܫܡܥܝܢ ܘܡܣܟܢܐ | ܡܣܬܒܪܝܢ whisna‏ | ܩܝܡܝܢ 38 ܘܛܘܒܘܗܝ | 
ܠܡܢ ܕܠܐ ܢܬܟܫܠ ܒܝ ¦ δε‏ ܘܟܕ alie‏ ܬܠܡܝܕܘܗܝ ¦ ܕܝܘܚܢܢ ܫܪܝ ܠܡܐܡܖܪܿ | 
ܠܟܢܫܐ ܥܠ usos‏ | ܡܢܐ ܢܦܩܬܘܢ ato | perl‏ ܕܡܢ τσ ΟἹ‏ | ܡܬܙܝܥ 


9 ܘܐܠܐ ܡܢܐ | ܢܦܘܩܬܘܢ ܠܡܚ ܝܙܐ tak‏ | ܕܢܚ̈ܬܐ ܪܟܝܟܐ wool‏ | 


SIMILIA IN ALIIS Copp. 
10 ! q om. εἰς τὸν οἶκον I2 '7' Pesh. eb as xs pint = Zuourum urbis I3." Pest 
idem. D fam.’ ὃ Ἰησοῦς Diat.ar. = d f Lesus 19 Pesh. idem. ܠܐ‎ A fam.!' τὸν Ἰησοῦν 
Diat.ar. = bcf Zesum | qr, aur. thm 24 Pesh. idem. Diat.ar. — discipuli fam." 
τῶν μαθητῶν 
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slo ܐܘܢܓܠܝܘܢ‎ Luke VI. 46—VIL τὸ 


REC 03 3 ܘܡܕܡ ܐ ܕܐܒ‎ ot ܩܪܶܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܝ | ܡܪܺܝ‎ et | ܡܗ‎ Ὁ 
ܕܐܬܐ ܠܘܬܝ ܘܫܡܥܢ | ܡܠܝ‎ | mY πεν ܠܐ ܥܒܕܝܢ | ܐܢܬܘܢ ܘܠ‎ 
] . ܒܝܬܐ‎ Miss ܘܥܒ ܕ ܠܗܝܢ | ܐܚܘܟܘܢ ܠܡܢܐ ܕܡܐ . | #܀ܠܓܒ ܪܐ‎ 
ܫܬܐܣܬܐ ܥܠ | ܫܘܥܐ ܘܟܕ ܗܘܘ | ܡܠܐܐ‎ | πα ܘܚܦܪ ܘܥ ܡܩ.‎ 
ܕܢܙܝܥܘܢܗܐ.‎ | award ܘܡܠܐ ܢܗܪܐ | ܐܬܛ ܪܝܘ ܒܗ ܒܒܝܬܐ | ܗܘ ܘܠܐ‎ 
| ܒܝܬܗ ܥܠ ܐܪܥܐ‎ ¦ Mass ܘܗܘ | ܕܫܡܥܝ ܘܠܐ ܥܒܕ | ܕܡܐ ܠܓܒܪܐ‎ » 
ܘܒܪܫܥܬܗ ܐܪܡܝܗ | ܘܗܘܬ‎ | mma ܕܠܐ ܫܬܐܣܬܐ | ܘܐܬܛܪܝ ܒܗ‎ 
ὁ. ܡܦܘܠܬܐ | ܕܒܝܬܐ ܗܘ ܪܒܐ‎ 

£ ܘܦܕ wise Le‏ || ܟܘܠ ܗܝ , : ܠܡܸܫܡܥܬܗ | ܕܥܡܐ. ܥܠ 
taal‏ ܢܝܚ ܘܡ | " ܘܥܒܕܗ ܕܩܢܛܖܘܢܐ | ܚܕ ܥܒ 3a‏ ܗܘܐ ܒܝܫ | ܒܝܫ . 
uno‏ ܗܘܐ | ܥܠ ܡܪܶܗ. ܘܩܪܝܒܢܠܢ ¦ ܗܘܐ ܠܡܡܿܬ sara?‏ | ܥܠ ܝܫܘܥܝ 
jana‏ | ܠܘܬܗ ܩܫܺܝܫܐ | ܕܝܗܘܕܝܐ ܘܒܥܐ | ܗܘܐ ܡܢܗ ܕܢܐܬܐ | ܢܓܢܚܝܐ 
ܠܥܒܕܗ * ܘܐܬܘ ¦ ܠܘܬ ܝܫܘܥ ܘܒܥܝܢ | ܗܘܘ ܡܢܗ ܒܛܝܠܐܝܬ . | ܘܐܡܪ̈ܝܢ 
ܫܘܐ ܗܘ | ܕܬܥ ܒܕ ܠܗ ܗܕܐ . | mei?‏ ܗܘ ܓܝܪ ܥܡܕ | ܘܐܦܢ ܒܝܬ 
ܟܢܘܫܬܐ | ܗܘ eas‏ ܠܢ . Mee?‏ | ܗܘܐ ܥܡܗܘܢ Naz.‏ | ܘܟܕ ܩܪܝܒ 
Als οἵ‏ ܐ| ܡܢ ܒܝܬܐ ܗܐ ܫܕܪ | ܠܘܬܗ ܩܢܛܪܘܢܐ ܗܘ | ܠܪ̈ܚܡܘܗܝ 
ܘܫܠܚ | ܠܗ QA‏ ܠܐ ܬܥܡܠ | ܠܐ τὸν‏ ܫܘܐ ܐܢܐ | ܕܬܥܘܠ ܬܚܝܬ 
ܡܛܠ ܠܝ . | ܐܠܐ ܐܡܪ ܒܡܠܬܐ ¦ P LIN, eee haa‏ ܐܦܝ | ܐܢܐ 
ܓܝܪ ܓܒܪܐ ܐܢܐ | ܕܡܫܸܥܒܸܕܢܐ ܬܚܘܬ | ܫܘܠܛܢܐ ܘܐܝܬ ܬܚܝܬ | ܐܝܕܝ 
ܣܛܪܿܛܝܘܛܐ ܘܐܡܪ ¦ ܐܢܐ ene‏ ܕܙܠ ܘܐܙܠ. | ܘܠܐܚܪܢܐ ܕܬܐ ܘܐܬܐ .| 
ܘܠܥܒܕܝ ܕܥܒܕ ܗܕܐ | ܘܥܒܕ "ܘܦܕ star‏ ¦ ܝܫܘܥ. ܐܬܕܡܪ ܒܗ | ܘܐܬܦܢܝ 
ܘܐܡܖܿ ¦ ܠܟܢܫܐ ܗܘ ܕܐܬܐ | ܒܬܪܗ ܐܡܪ ܐܢܐ ¦ ܠܟܘܢ ܕܐܦܠܐ ܒܝܬ | 


: 10 
Mons‏ ܐܫܦܢܝܬ | ܝ ܗܕܐ ܗܝ ܡܕ ܘܬܐ | ASAMA‏ ܗܢܘܢ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


48 5 £ ff, aur. om. διὰ τὸ καλῶς οἰκοδομῆσθαι αὐτήν 49 ! Pesh. ܡܦܘܠܬܗ‎ = πτῶσις αὐτοῦ 
vii. 1'Dabcdeq rr, Pesh. om. αἰτοῦ 7^ Dabcd er, om. διὸ οὐδὲ ἐμαυτὸν ἠξίωσα 
πρὸς σὲ ἐλθεῖν 
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- 


* Buchanan + ff; 


49 


l9 


ܢܐܗ 


VII. 


f. 103a 


39 


43 


44 
45 


f 47a 


Luke VI. 35-43 ܩܠܙ ܕܠܘܩܐ‎ 


ܠܚܛ ܝܐ 1 ܗܘ 1 ܘ ܝܢ hae | e asda‏ > ܕܝܢ ܐܚܒܘ | ܠܕ̈ܥܵܠ ܕܒܒܝܟܘܢ 
ܘܐܛܐܒܘ | ܠܗܘܢ ܘܐܘܙܦܘ . ܘܠܐ | ܬܦܣ ܩܘܢ ama | tae‏ 
ܕܢܗܘܐ ܐܓܪ̈ܟܘܢ | ܣܓܝ 'ܒܫܡܝܐ ܘܬܗܘܘܢ | ܒܢܘܗܝ ܕܪܡܐ lam‏ 
ܕܗܘ ܒܣܝܡ ?ܥܠ  |¡ "mea ass λινοῖς."‏ ܗܘܘ ܡܪܚܡܠܝܢ 


ܐܝܦܢܐ | ܕܐܒܘܟܘܢ Lam ¦ Sista‏ 77 ܠܐ ܬܕܘܢܘܢ ܕܠܐ | ܬܬܕܝܢܘܢ 


38 ܗܒܘ | ܘܡܬܝܗܒ. 


ܠܐ ܬܚܝܒܘܢ | ܕܠܐ ܬܬܚܝܒܘܢ̇ oz‏ | ܘܬܫܬܪܘܢ 
ܠܟܘܣ | ܒܟܝܠܬܐ ܛܒܬܐ '¦ ܘܡܫܦܥܬܐ ܢ ܪܡܘܢ | ܒܥܘܒܝܟܘܢ ܒܗܝ “¦ 
eas‏ ܕܡܟܝܠܝܢ 1 ܐܢܬܘܢ ܡܬܥܿܝܠ ܠܟܘܢ | 99 ܘܐܡܖ̇ ܗܘܐ ܠܗܘܢ | 
ܡܬܠܐ ܗܢܐ ܠܡܐ | ܡܫܟܚ ܣܡܝܐ ܠܣܡܝܐ | ܠܡ ܕܒܪܘ ܘܠܐ ܬܪܝܗܘܢ | 
ܒܓܘܡܨܐ ܢܦܠܝܢ ἌΞΩΝ τ m aac | $a.‏ ܐ | capt‏ ܒܡܠܦܢܘܬܐ 1 
± ܡܢܐ ܕܝܢ ܓܠܐ ܕܒܥܝܢܗ | ܕܐܚܘܟ ܚܙܐ ܐܢܬ | ܘܩܪܝܬܐ ܡ | 
ܠܐ ܡܬܚܙܝܐ ܠܟ | 42 msan‏ ܡܫܟܚ | ܐܢܬ mama‏ | ܠܐܚܘܟ ܐܚܝ 
ܫܒܘܩ | ܐܦܩ ܓܠܐ ܡܢ ܨ × | 5 ܘܗܐ ܢܓ ܝ | ac hots‏ | 
om)‏ ܒܐܦ̈ܐ . ܐܦܩ | ܠܘܩ ܕܡ ܩܖ̈ܝܬܐ ܡܢ | mo lam.‏ ܕܝܢ eda‏ | 

ܠܡܦܩܘ ܓܠܐ ܡܢ ¦ ܥܝܢܥܗ ܕܐܚܘܟ "+ ܠܐ | ܓܝܪ ܐܝܬ ܐܝܠܢܐ ¦ 
ܛܒܐ ܕܥܒܕ IA‏ ¦ ܒܝܫܐ miam‏ ܐܝܠܢܐ ¦ ܒ .ܝܫܐ ܕܥܒܕ iS‏ !| 
ܝܗ ܦ ܘܠ ' een‏ ܐ| ܡܢ ܦܐܪܘܗܝ ܡܬܝܕܥܝ ¦ ܠܐ “ ܠܩܛܝܢ ܡܢ ܟܘܒ̈ܐ | 
ܬܢܐ ܘܐܦܠܐ ܡܢ | raise‏ ܩܛܦܝܢ | ta Wars‏ ¦ ܛܒܐ ܡܢ ܤܣܝܡܬܐ | 
ܛܒܬܐ ܕܒܠܒܗ. | ܡܦܩ ܛܒܬܐ taka‏ ¦ ܒܝܫܐ ܡܢ how‏ | ܒܝܫܬܐ 


3. ܡ .ܡܠܠ ܦܘܡܐ‎ | ὯΝ ܬܘܬܪܝ ܠܒܐ‎ ἢ e» hess nam! mals” 


SIMILIA IN ALIIS Copp. 


35 ‘A ἐν τοῖς οὐρανοῖς aincae/o c r, aur. in caelis 35 *? Pesh. idem = erga malos 
et erga ingratos Diat.ar. = super malos et ingratos fam.’ τοὺς πονηροὺς καὶ ἀχαρίστους 
38 * Pesh. ce om. πεπιεσμένον Diat.ar.r, om. σεσαλευομένον 38? ab ff, qr, aur. om. yàp 
42 * Pesh. ܕܗܐ‎ = quu ecce D καὶ idov ἡ δοκοσ ev Tw cw οφθαλμω ὑποκειται abce fi, q 
aur. e£ ecce in oculo tuo trabes subjacet? (e est) d et ecce trabis in tuo oculo est 43 ° 0 17 
acdef ff,r, aur. Pesh. om. πάλιν 44* Dabcdeff,qr,aur. om. yàp 44?ab 
ff, q r, aur. om. yàp 45 * Pesh. Diat. ar. = ¢hesauris AC θησαυροῦ bcefqr,aur. 
thesauro 45? Pesh. idem. Diat.ar. = quz sunt in corde suo AC τῆς καρδίας αὐτοῦ 
cefqr, cordis sui 45 3 Cer, aur. Pesh. Diat.ar. om. αὐτοῦ 


it Sil 


els ܐܘܢܓܠܝܘܢ‎ Luke VI. 20-34 


ܘܠܟܠܗܘܢ Mors‏ | ܗܘܐ aca?)‏ ܐܪܝܡ | ܥܝܢ̈ܘܗܝ ܥܠ ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ | 
ܘܐܡܪ 

ܛܘܒܝܗܘܢ ܠܡܣܟܢܐ ¦ ' ܕܕܝܠܗܘܢ ܗܝ ܡܠܟܘܬܐ ¦ ° ܕܫܡܝܐ .ὁ.‏ ܘܼܿ. 

'? ܛܘܒܝ̈ܗܘܢ ܠܕܟܦܢܝܢ | ܗܫܐ ' ܕܢܣܒܥܘܢ og‏ 

ܛܘܒܝܗܘܢ ܠܕܒܟܝܢ | ܗܫܐ ܕܢܓܚܟܘܢ ܼܿ. 

""ܛܘܒܝܟܘܢ݀ ܡܐ ܕܣܢܝܢ | ܠܟܘܢ ܒܢܝ  τέκοι‏ | ܘܡܦܖܪܫܝܢ ܠܟܘܢ ْ 
ܘܡܚܣܕܝܢ ܘܡܦܩܝܢ ܐ ܥܠܝܟܘܢ mA‏ ܕܒܝܫ ¦ ܡܛܠ ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ ܙ 
ex ον‏ ܚܕܘ ܒܗܝ | 'ܫܥܬܐ oYo3‏ ܘܕܘܨܘ |“ ܕܐܓܪܟܘܢ ܣܓܝ 
ܒܫܡܝܐ ¦ ܗܟܢܐ ܓܝܪ ܥܒܕܝܢ | ܗܘܘ ܐܒܗܬܗܘܢ o o maa.‏ ܘ 

= ܒܪܡ ܘܝ ܠܟܘܢ ܥܬܝܪ̈ܐ | ܕܩܒܠܬܘܢ 'ܒ݂ܥܘܬܟܘܢ 1 25 ܘܝ ܠܕܓܚܟܝܢ 
ܗܫܐ | ܕܬܒܟܘܢ ܘܬܐܒܠܘܢ ¦ ?2 ܘܝ ܠܝܠ ܟܕ ܗܘܘ pA.‏ 
d.i. asl.‏ ܐܢܫܐ eism . tars‏ ܓܝܪ ܥܒܕܝܢ ܗܘܘ | ܠܢܒܝܐ 
ܕܕܕܓܠܘܬܐ 7 ܠܟܘܢ ¦ ܕܝܢ ܐܡܪܢܐ ܕܫܡܥܝܢ | ܐܚܒܘ ܠܒܥܠܕܒܒܝܟܘܢ ¦ 
ܘܥܒܕܘ ܕܫܦܝܪ ¦ ܠܐܝܠܝܢ pros‏ ܠܟܘܢ ¦ asin’?‏ ܠܐܝܠܝܢ ܕܠܝ̈ܛܝܢ ¦ ܠܟܘܢ̇ 
ܘܨܠܘ ܥܠ ܐܝܠܝܢ ¦ ܕܥܫܩܝܢ ܠܟܘܢ "" ܘܠܡܢ ¦ ܕ ܓܟ 0 
ܩܪܒ ܠܗ || ܐܚܪܢܐ ܘܡܢ on | Xara‏ ܐܘ Ι‏ ܒܘܬܟ ܠܐ ܬܟܠܝܗܝ | 
9 ܘܠܡܢ ܕܫܐܠ E‏ | ܗܒ ܠܗ ܘܠܡܢ ܕܨܒܐ | ܕܢܫܩܘܠ ܕ ܠܐ | ܬܬܒܥܗ 
?9 ܘܐܝܟܢܝܐ | ܕܨܒܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܢܥܒܕܘܢ. | ܠܟܘܢ ܒܺܢܝ exi‏ ܕܫܦܝܪ ) 
ܗܟܢܐ ܥܒܕܘ ܠܗܘܢ ¦ "7 ܘܐܢ ܡܚܒܝܢ ܐܢܬܘܢ | ܠܐܝܠܝܢ ܕܡܚܒܝܢ 
ܠܟܘ "ς ra* 1. esdinaM vm cass.‏ ܒ ܒܪܝ ܢ as Peder‏ 
ܠܘܬ ܡܢ ܕܥܒܕ | ܨܝܕܝܟܘܢ ܕܛܒ ܡܢܐ ¦ ܗܝ ܛܝܒܘܬܟܘܢ ܐܦ ¦ ܚܛܝܐ 
ܗܟܢܐ ܥܒܕܝܢ ¦ *" ܘܐܢ ܡܘܙܦܝܢ ܐܢܬܘܢ | ܠܡܢ ܕܤܣܒܪܝܢ ܐܢܬܘܢ | 
ܕܬܬܦܪܥܘܢ mis‏ ܡܢܐ ¦ ܗܝ ܛܝܒܘܬܟܘܢ * ܗܐ | ܓܝܪ ܐܦ ܚܛܝܐ 


SIMILIA IN ALIIS Copp. 
20'fLizjsorum | 20?cfcaelorum 21 N ὅτι χορτασθήσονται bq aur. 2251 saturabuntur 
e ipst satiabuntur | f£, r, aur. saturabuntur 23 *a hora 23 ˆ Pesh. om. ἰδοὺ D ort o 
μισθοσ υμων Pesh.=d quoniam merces uestra 26' DL d Pesh. Diat. ar. om. πάντες 
31 ' r, bona 33 *ADLabcdfff,qr, aur. Pesh. Diat.ar. om. yap 34 17 A D fam." 
καὶ yàp  Pesh. = ezenim etiam ἃ ἃ efenim Ὁ nonne et Diat. ar. c efff, r, aur. zam et 


136 


20 


21 


f.107a 


29 


30 
3I 
32 
33 


34 


22 
23 
24 


25 


26 


27 
28 


f. 107b 
VI. I2 


13 


I4 
I5 
16 


Tu 


18 


I9 


LuKE V. 22—VI. 19 ܩܠܗ ܕܠܘܩܚܐ‎ 


Ea 


| ize Q ami ܕܝܢ | ܢܕܥ ܡܚܫܒܬܗܘܢ  ̇ | ܥܢܐ ܘܐܡܪ‎ saz. 
ܐܝܢܐ | ܦܫܝܩܐ ܠܡܐܡܪ | ܕܫܒܝܩܝܢ‎ ?" ashaals! ܡܬܚܫܒܝܢ ܐܢܬܘܢ‎ 
ܐܘ ܠܡܐ ܡܪ ܕܩܘܡ | ܗܠܟ *" ܕܬܕܥܘܢ ܕܝܢ | ܐܢܬܘܢ‎ | MO 2 
tow | ܕܫܠܝܛ ܗܘ | ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ ܕܢܫܒ ܘܩ | ܚܛܗܐ ܥܠ ܐܪܥܐ‎ 
ܠܒܝܬܟܙ | 29 ܘܒܗ‎ δια Wore | ܠܡܫܪܝܐ | ܐܡܪ ܐܝܐ ܩܘܡ ܫܩܘܠ‎ 


r 31 


ܒܫܥܬܐ ܩܡ | ܩܕܡܝܗܘܢ ܘܫܩܠ | ܡܕܡ ܕܪܒܐ 50 Ὄπ‏ 
±< = ܟܕ scia‏ ܠܐܠ ܗܐ 561 ܘܬܡ ܗܐ ܐܢܝܕ ܐܢܘܢ ܐ erences‏ 
ܗܘܘ | - E‏ ܠܐܠܗܐ evo‏ | ܕܚܙܝܢ naar‏ | ܪܘܪܒܬܐ ܝܘܡܢܐ | 
am‏ 27 ܒܬ ܪ ܗܠܝܢ [τότ jus 58:3} renun 36 - ` rS DS‏ 


ܕܫܡܗ ܠܘܝ ܘܐܡܪ | ܠܗ ܬܐ ܒܬܪܝ 9 ܘܫܒܩ | ܟܘܠ ܡܕܡ ܘܐܙܠ | 


(Luke V. 28—VJZ. 11 zs on a lost leaf.) 


9 ܘܒܗܘܢ ܒ ܗܢܘܢ ܝܘܡܬܐ ¦ ܢܦܩ ܗܘܐ ܠܛܘܪܐ 1 ܠܡܨܠܝܘ ܘܬܡܢ 


ܡܓܗ | ܗܘܐ ܠܠܝܐ ܟܘܠܗ | ܒܨܠܘܬܗ ܕܐܠܗܐ ¦ "1 ܘܦܕ ܢܓ ܗܬ ܩܪܐ | 
ܠܬܠܡܝܕܘܗܝ ܘܓܒܐ | ܡܢܗܘܢ ܬܪܥܣܪ ܗܢܘܢ | ܕܫܠܝܚܐ ܫܡܝ ܐܢܘܢ | 
± ܫܡܥܘܢ mama: am‏ ܫܡܝ ܠܗ ܘܐܢܕܪܐܘܣ | ܐܚܘܗܝ ܘܝܥܩܘܒ | 
ܘܝܘܚܝܢܢ ܒܢܝ ܙܒ ܕܝ | ܘܦܝܠܝܦܘܣ ܘܒܪ ܬܘܠܡܝ ¦ 5 ܘܡܬܝ ܘܬܐܘܡܐ | 
ܘܝܥܩܘܒ 15 ܚܠܦܝ | ܘܫܡܥܘܢ ܕܡܬܩܪ̈ܐ | ܛܢܢܐ 9{ ܘܝ ܗܘܕܐ 35 | 
ܝܥܩܘܒ ܘܝܗܘܕܐ ¦ ܤܣܟܪܝܘܛܐ ܗܘ ܕܗܘ | ܗܘܐ ܡܫܠܡܢܐ 17 ܘܢܚܬ | 
ܥܝܡܗܘܢ ܠܦܩܥܬܐ ¦ ܘܩܡ ܗܘ ܘܟܢܫܐ ¦ ܕܬܠ ܡܝ ܕܘܗܝ ܘܣܘܓܐܐ | 
ܕܟܢܫܐ܂ ܕܥܡܐ ܕܐܬܘ | ܡܢ ܟܘܠܗ ܝܗܘܕ ܘܡܢ || ܐܘܪܫܠܡ ܘܡܢ ܦܪܗܠܝ ¦ 
ܘܡܢ ܨܘܪ ܘܡܢ ܨܝܕܘܢ | ܕܐܬܘ ܕܢܫܡܥܘܢܗ | ܘܢܬܐܣܘܢ (m‏ ܟܠܗܘܢ 17 
ܟܪ̈ܗܢܝ ܗܘܢ ?7 ܘܡܬܐܠܨܝܢ | ܗܘܘ ܡܢ ܪܘܚܐ | ܛܢܦܬܐ ܕܢܬܐܤܣܘܢ | 
?1 ܟܘܠܗ e‏ ܗܘܐ | ܠܡܬܩܪܖܿܒܘ ܠܗ ܚܝܠܐ ܐ τὰν‏ ܢܦܩ ܗܘܐ ܡܢܗ | 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


27' Pesh.idem. fam." ὃ Ἰησοῦς Diat.ar.= bc Jesus  r, aur. 6 vi. I2 * Pesh. 
idem = e£ z/c  Diat. ar. = 6 17 *^ d αὖ omne 


13 


ty 


sis ܐܘܢܓܠܝܘܢ‎ LuKE V. 10-21 


10 ܓܝܕ ܐܚܕܗ | ܘܠܟܠܗܘܢ ܕܥܡܗ ܒܨܝܕܐ I‏ ܗܘ GIT‏ ܕܐܚܕܘ | 9 ܘܗܟܢܐ 
ܐܦ sans.‏ | ܘܝܘܚܢܢ ܒ̈ܢܝ ܙܒܕܝ :¦ ܡܛܠ ܕܫܘܬܦܘܗܝ | ܗܘܘ ܕܫܡܥܘܢ̇ 
ܘܐܡܪ | az.‏ ܠܫܡܥܘܢ ܠܐ ¦ ܬܕܚܠ ܡܢ ܗܫܐ 15 :ܐ ܐܢܫܐ ܬܗܘܐ 

II‏ ܨܐܕ Send‏ ± ܘܩܪܒܘ ܐܢܝܢ | malam‏ ܠܐܪܥܐ ܘܫܒܩܘ | ܟܘܠ ܡܕܡ 
ܘܐܬܘ o o o o o mths!‏ 

12 9 ܘܟܕ ܗܘܐ ܒܚ ܕܐ ܡܢ ¦ ܡܕܝ̈ܢܝܬܐ ' ܐܬܐ PAK‏ | ܚܕ ܕܡܠܐ 
ܓܪܒܐ ܚܙܐ | ܠܝܫܘܥ Nasa‏ ܥܠ | ܐܦ̈ܘܗܝ ܘܒܥܐ ܗܘܐ | ܡܢܗ ܘܐܡܪ 

13 ܠܗ ܡܪܝ | ܐܢ ܨܒܐ ܐܢܬ ܡܫܟܚ ¦ ܐܢܬ ܠܡܕܟܝܘܬܢܝ .| Arora!‏ 
ܐܝܕܗ ܩܪܒ | ܠܗ ܘܐܡܪ ܠܗ. e».‏ | ܐܬܕܟܐ. toa‏ ܫܥܬܗ | SIA‏ 

14 ܡܢܗ «ον,‏ ¦ * ܘܙܗܪܗ ܝܫܘܥ ܕܠܐܢܫ | ܠܐ ܢܐܡܪ ܐܠܐ ܙܠ | τα.‏ 
ܨ ܠܟܗ̈ܢܐ | toa‏ ܚܠܦ 11 | ܐܝܟܢܐ ܕܦܩܕ ܡܘܫܐ | ܕܬܗܘܐ 

15 ܠܗܘܢ ܠܣܤܗܕܘܬܐ , | amo?‏ ܗܘܐ ܥܠܘܗܝ ¦ ܛܒܐ Oo Uns‏ ܘܡܬܟܢܫ. 
ܗܘܐ ܟܢܫܐ ܣܓܝܐܐ | ܠܡܫܡܥ. ܡܢܗ | ܘܠܡܬܐܣܝܘ ܡܢ | ܟܘܪ̈ܗܢܝܗܘܢ . 

o o o ܘܡܨܠܐ ]| ܗܘܐ‎ isa ܡܫܢܐ | ܗܘܐ‎ oco! cH 

Kama’? 17‏ ܒܚܕ ܡܢ ¦ ܝܘܡܬܐ ܟܕ ܡܠܦ | ܗܘܐ ܝܬܒܝܢ ܗܘܘ | ܦܪܝܫܐ 
ܘܡܠܦܝ 1 ܢܡܘܣܐ ܘܟܕ ܐܬܘ ܡܢ ¦ ܟܠ ܩܪܐ ܕܓܠܝܠܐ ¦ ܕܝܗܘܕ ܘܕܐܘܪܫܠܡ | 

estar rad | ܘܗܐ‎ τέ coms | ares cam elisa 18 
|onsazassasy ܡܫܪܝܐ | ܘܒܥܝܢ ܗܘܘ ܕܐܝܟܢܐ | ܢܥܠܘܢܗ‎ ISS ܚܕ‎ | TAX 

19 ܩܕܡܘܗܝ "1 ܘܠܐ ܐܫܟܚܘ | ܕܢܥܠܘܢܝܗܝ ANA‏ ܥܡܐ | anle‏ ܠܗܘܢ 

iX rel 20‏ | ܘܫܒܘܗܝ ܥܡ ܥܪܣܗ | ܠܡܨܥܬܐ ܩܕܡܘܗܝ | ܕܝܫܘܥܢ " ܘܟܕ 
ܚܙܐ | ܗܝܡܢܘܬܗܘܢ ܐܡܪ 'ܠܡܫܪܝܐ ¦ ܓܒܪܐ ܫܒܝܩܝܢ ܠܟ | ܚܛܗܝܟ 

21 ±“ ܘܣܦܪܐ | ܘܦܪܝܫܐ ܡܬܚܫܒܝܢ | ܗܘܘ ܘܐܡܪ̈ܝܢ ܡܢܘ ܗܢܐ | ܕܡܡܠܠ 


ܓܘܕܦܐ .| ܡܢܘ ܡܫܟܚ ܠܡܫܒܩ ¦ ܚܛܗܐ ܐܠܐ ܐܢ | ܐܠܗܐ ܒܠܚܘܕ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


12 £ Pesh. Diat.ar. om. ἰδοὸ Pesh. = veni# Diat.ar. = accessit ad eum 14 Tr. τὰς 
20 Pesh. ܪܝܐ‎ xs» ܠܗܘ‎  Diat.ar. = ܐ‎ paralytico: CD fam.? τῷ παραλυτικῷ 
d f 707 
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41 


42 


43 


f. 99a 


Luke IV. 4o—V. 9 ܕܠܘܩܐ ܇‎ Als 


ܐܝܬܝܘ ܐܢܘܢ | ܠܘܬܗ ܘܥܠ ܚܕܕ Iw‏ | ܡܢܗܘܢ ܐܝ ܕܗ marmo‏ | ܗܘܐ 
ܘܠܟܠܗܘܢ ܡܹܐܣܼܐ | ܗܘܐ . 4 ܘܢܦܩܝܢ ܗܕܘ ,| ܫܐ̈ܕܐ ܡܢ ܣܓܝܐܐ ܟܕ | 
ܡܙܥܩܝܢ ܘܐܡܪܝܢ ܐܢܬ | ܗܘ mis‏ ܕܐܠܗܐ ܘܟܐܐ | ܗܘܐ ܒܗܘܢ ܘܠܐ 
ܫܒܩ | ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܕܢܐܡܪܘܢ | ܡܛܠ ܕܝܕܥܝܢ ܗܘܘ ܠܗ | ܕܗܘܝܘ o tax‏ 
s‏ )ܘܠܨܲܦܪܗ ܕܝܘܡܐ ܢܦܩ | ܗܘܐ ܘܐܙܠ ܠܗ ܠܐܬܪܐ | Stas‏ ܘܟܢܫܐ 
ܣܓܝܐܐ | ܒܥܝܢ ܗܘܘ ܠܗ ܘܐܬܘ ¦ ܠܘܬܗ ܘܐܚܕܘ ܠܗ | ܕܠܐ Mea‏ ܠܗ 
ܡܢ | ܠܘܬܗܘܢ "+ ܗܘ ܕܝܢ ܐܡܖܿ | ܠܗܘܢ acs‏ ܠܡܕܝܢܬܐ ¦ ܐܚܪܢܝܬܐ 
ܘܠܐ ܠܝ ¦ ܕܐܣܒܪ ܡܠܟܘܬܗ ܕܐܠܗܐ | Vara‏ ܗܘܐ ܒܟܢܘܫܬܐ | 
ܕܝܗܘܕ ± ܘܒܗܘ ܟܢܫܐ | ܕܐܕܫܐ ܗܘܐ sary‏ ¦ ܡܢܗ ܡܠܬܗ ܕܐܠܗܐ | 
ܘܗܘ ܩܐܡ ܗܘܐ ܥܠ ܝܕ | whos‏ ܕܓܢܣܖ̈ ‏ ܘܚܙܐ | ܬܪܬܝܢ Maram‏ 
ܕܩܝܡܢ | (Ls‏ ܓܢܒ. ܝܡܬܐ | ܘܨܝܕܝܗ anoles‏ | ܡܢܗ̈ܝܢ ܘܡܫܝܓܝܢ ܗܘܘ ܐ 
ܡܨܝܕܬܗܘܢ pmi | iso?‏ ܕܫܡܥܘܢ ܗܘܬ | alwa‏ ܝܫܘܥ ܝܬܒ 
ܒܗ ܘܐܡܪ“ ܕܢܕܒܪܘܢܗ | ܡܢ ܝܒܫܐ ܩܠܝܠ | 7 ܠܡ̈ܺܝܐ ܘܝܬܒܝ ܗܘܐ | ܘܡܐܦ. 
ܡܢ ܣܦܝܢܬܐ ¦ ܠܟܢܫܐ + ܘܟܕ ܫܠܐ Toil ea!‏ ܥܢܐ | twa‏ ܠܫܡܥܘܢ 
ܕܒܿܪ̇ܘ | ܠܥܘܡܩܐ lamina‏ ܡܨܝܕܬܟܘܢ ܠܨܝ ܕܐ . | 9 ܥܥܐ ܫܡܥܘܢ 


cV | taxa‏ ܪܒܝ ܠܠܝܐ ܟܠܗ Ι‏ ܠܐܝܢ ܘܡܕܡ ܠܐ | ܐܫܟܝܝܢ . mro‏ ܕܝܢ 


ܥܠ ܡܠ ܬܟ $233 | ܝܟܕܬܐ saat?‏ ܫܕܘ | ܡܝ ܝ̈ܕܬܗܘܢ݀ ܚܒܫܘ | 6 
gis‏ ܢܢ 


Its oma iaa ܗܘܝ ܡܨܝܕܬܗܘܢ | 7 ܘܐܪܡܙܘ‎ | e ܣܓܝܐܐ ܘܡܢ‎ mol 


ܕܒܣܦܝܢܐ ܐܚܪ̈ܢܝܬܐ | ܕܢܙܝܐܬܘܢ ܢܥܕܪܪܘܢ ܐܢܘܢ | ܘܦܕ ܐܬܘ ܐܣܩܘ | 


ܢܘܢܐ ܘܡܠܘ ܣܦ̈ܝܢܐ | ܬܪ̈ܬܝܗܝܢ ܘܩܪ̈ܝܒܢ | ܗܘܝ ܡܢ ܝܘܩܪܗܝܢ 1 ܠܡܛܒܥ. 


E 


em ALN | ܝܙܐ | ܫܡܥܘܢ ܢܦܠ ܢܠ | ܐܦܘ̈ܗܝ ܩ ܕܡ “ ܕ̈ܓܠܘܗܝ‎ 35a? 


ܘܐܡܪ ܠܗ ܡܪܝ ¦ Paya‏ ܠܟ ܡܐ ܫ ܡܛܠ 1 ܕܓܒܪܐ ܐܢܝܐ ea»‏ | 9 ܬܡܗܐ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


42 '^ e et furbae multae v. 3 ! Diat.ar. Pesh. = Zesdua q ths 3 *-? Pesh. idem 
= sedit in eo, dixitque Diat.ar. = e£ sedit 3 3 Pesh. idem = zz aguas Diat.ar. = zz 
aquam. 4 '7 Pesh. ܡܡܠܠܗ‎ psa = a sermone suo 5 *Pesh.idem. ACD ILJam 
αὐτῷ Diat.ar. cabcd f ff, qr, aur. z/Z 6 *-' D και evfvo χαλασαντεσ ra δικτυα d e£ 
confestim. mittentes retias 6 et continuo miserunt retia 8'Dabder, om. Ilérpos 
8? Pesh.idem. D row ποσιν Diat.ar. = fam.' τοῖς ποσὶ c d e ad fedes 
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als ܐܘܢܓܠܝܘܢ‎ Luxe IV. 24-40 


ܬܐܡܖ̇ܘܢ | ܠܝ ܥܒܕ ܐܦ mado‏ | ”ܒܡ ܕܝܢܬܟ *" ܐܡܪ ܠܗܘܢ | pear‏ 
eni‏ ܠܟܘܢ ¦ ܕܠܝܬ ܢܒܝܐ ܕܡܬܩܒܠ ¦ eae | τό τὶς, ‘hua’‏ 
ܠܟܘܢ ܕܣܓܝ | ܐܖ̈ܡܠܬܐ ܐܝܬ ܗܘܝ ¦ ܒܝܬ ܐܝܣܪܐܝܠ | ܒܝܘܡܝ ܐܠܝܐ 
' ܢܒܝܐ | ܟܕ ܐܬܚܕܘ ܫܡܝܐ | pir‏ ܬ̈ܠܬ ܘܝܪܚܐ | mr‏ ܟܕ ܗܘܐ ܟܦܢܐ | 
ܪܒܐ clas‏ ܐܪܥܐ ¦ hala?‏ ܚܕܐ ܡܢܗܝܢ 1 ܠܐ ܐܫܬܕܪ ܐܝܠܝܐ | ܐܠܐ 


ܠܨܪܦܬ ܕܨܝܕܢ | ܠܘܬ ܐܢܬܬܐ ܐܪܡܠܬܐ ¦ 7" ܘܣܓܝ ܓܖܿܒܐ ܐܝܬ | ܗܘܘ 
ܒܝܬ Msn‏ | ܒܝܘܡܘܗܝ ܕܐܠܝܫܥ. | Nea waar)‏ ܡܢܗܘܢ | ܠܐ ܐܬܟܒ 


ܐܠܐ | ܐܪܡܝܐ. 9" ܘܟܕ ܫܡܥܘ | uio‏ ܕܒܟܢܘܫܬܐ | ܐܬܡܠܝܘ ܚܡܬܐ | 
39 ܘܐܦܩܘܗܝ 33V‏ ܡܢ | ܡܕܝܢܝܬܐ ܘܐܝܬܝܘܗܝ | ܥܕܡܐ ܠܦ ܪܣ ܛܘܪܐ 1 
ܗܘ ܕܡܕܝܢܬܗܘܢ ܒܢܝܐ | ܗܘܬ ܥܠܘܗܝ ܐܝܟ | ܕܢܬܠܘܢܗ. 99 ܘܗܘ ܐܦ 
ܒܝܢܬܗܘܢ ܥܒܪ ܗܘܐ ¦ uua?!‏ ܠܟܦܪܢܚܘܡ | ܡܕܝܢܬܐ ܕܓܠܝܠܐ | ܘܡܠܦ. 
ܗܘܐ ܠܗܘܢ mars‏ "9 ܘܬܡܝܗܝܢ ܗܘܘ | ܒܝܘܠܦܢܗ. ܕܡܫܠܛܐ | ܗܘܬ 
male‏ 79 ܘܐܝܬ | ܗܘܐ ܒܗ ܒܟܢܘܫܬܗܘܢ | ܓܒܪܐ ܕܐܝܬ ܒܗ ܪܘܚܐ || 
ܕܫܐܕܐ ܛܢܦܼܐ asia‏ | ܒܩܠܐ ܪܡܐ 3t‏ ܡܐ ¦ ܠܢ ܘܠܟ ܝܫܘܥ ate‏ | 
ܐܬܝܬ ܠܡܘܒܕܘܬܢ | ܝܕܥ ܐܢܐ ܠܟ ܡܢ «ΞΘ ΝΡ‏ 
nta o7?‏ | ܒܒ ܗܣ manae was 3dsm le gous ars‏ © + 
ܫܐܕܐ | was ual‏ ܘܢܦܩ mim‏ | ܟܕ ܡܕܡ ܠܐ ܐܗܪܗ | 9 ܘܬܡܗܐ 
ܐܚܕ ܗܘܐ | ܠܟܘܠܗܘܢ ܘܡܡܠܠܝܢ | ܗܘܘ ܚܕ ܥܡ ܚܕ | ܘܐܡܪܝܢ ܐܝܕܐ 
ܗܝ ܦܝ | ܡܠܬܐ ܗܕܐ ܕܒܫܠܛܢܐ | ܘܒܚܝܠܐ ܦܩܕܐ | meat‏ ܗܠܝܢ ܛܢܦܬܐ | 
ܘܢܦܩܢ ܡ ܗܘܐ | ܥܠܘܗܝ ܛܒܿܐ ܒܟܘܠܗ | ܐܬܪܐ ae‏ 9 ܘܥܕ | 
ܩܡ ܡܢ ܦܢܘܫܬܐ ܥܠ | |l cara dial‏ ܘܠܸܚܡܿܬܗ kiosco rax‏ 


ܐܚܝܕܐ ܗܘܬ ܠܗ ܐܫܼܬܐ | ܪܒܬܐ 99 ܘܟܐܐ ܒܐܫܬܗ | ܘܫܒܩܬܗ ܘܒܪ 


ܐ 6 
© © ( 


ܫܥܬܗ | ܩܡܬ ܘܡܫܡܿܫܐ | ܗܘܬ ress eis. aml‏ ܕܝܢ 


ܟܘܠܗܘܢ elm‏ ܕܐܝܬ ܗܘܘ ܠܗܘܢ 1 ܕܟܪܝܗܝܢ ^ ܟܘܪ̈ܗܢܐ | EL‏ 


SIMILIA IN ALIIS Cupp. 
23 ° Pesh. = zn civitate tua 24 * Pesh. = zn civitate sua 25 * Pesh. Diat.ar. idem 
= Prophetae ; 34* Dabcdef fh qr, aur. om. "Ea 40 ** Diat.ar. = gravibus 


languoribus et varits 


f. 72b 


23 


LUKE IV. 6-23 coals rea 


pla‏ ܦܘܠܗܝܢ | ܡܠܟܘܬܐ ܘܫܘܒܝܝܗܝܢ | ܕܠܝ ܡܫܠܡܢ ܠܟ ܝܗܒ | ܐܢܐ 
ܫܘܠܛܢܐ ܗܢܐ | ܟܘܠܗ ܘܫܘܒܚܐ ܡܛܠ ¦ ܕܠܝ ܝܗܒ ܘܠ ܡܢ ases‏ ¦ 
ܝܗܒ .ܐܢܐ ܠܗ. 7 ܐܢܬ | ܐܢ ܬܣܓܕ ܩ ܕܡܓܝ | ܢܗܘܐ ܟܘܠܗ ̇ 
enin?‏ || ܝܫܘܥ ܘܐܡܪ ܠܗ ¦ ܟܬܝܒ ܠܡܣܓܕ ܠܡܪܝܐ | ܐܠܗܟ ܘܠ ܗ 
ܒܠܚܘܕܘܗܝ ¦ ܬܦܠ ܚ . 9 ܘܐܝܬܝ ܗܝ | ܠܐܘܪܫܠܡ ܘܐܩ ܝܡܗ ¦ ܥܠ mato‏ 


rela. coa‏ | ܘܐܡܪ ܠܗ ܐܢ imis‏ ܐܢܬ ܕܐܠܗܐ ܐܪܡܐ | ܢܦܫܟ ܡܢ 


ܗܡܟܐ :| 10 ܟܬܝܒ ܗܘ TAX,‏ | ܕܠܡ̈ܠܐܟܘܗܝ MER | 3a23‏ 
± ܘܥܠ | ܐܝܕܝܗܘܢ ܢܫܩܠܘܢܟ | ܕܠܐ ܬܬܩ ܠ mas? mamas‏ ܝܫܘܥ 


max ¦ ܘ܀. ܕ ܫ ܠܡ‎ 9 ΠῚ | ܡܪܝܐ‎ mena ܠܗ ¦ ܠܐ‎ tara 
1 Ι ܡܢ ܠܘܬܗ ܥܕ ܙܒܢܐ‎ ¦ BIA ܢܣܝܘܢܘܗܝ.‎ ' 
ܛܒܐ‎ mal. | ܢ ܝܫܘܥܢ ܒܚܝܠܐ | ܕܪܘܚܐ ܠܓܠܝܠܐ ܘܢܦܩ‎ 
ܗܘܐ ܠܗܘܢ | ܒܟܢܘܫ̈ܬܗܘܢ‎ sla | ܒܟܘܠܗ | ܗܘ ܐܬܪܐ. 5 ܘܗܘ‎ 
ܐܬܪ | ܕܐܬܪܒܝ‎ ic ܟܘܠ ܐܢܫ . |[ "1 ܘܐܬܐ‎ oo ܘܡܫܬܒܚ | ܗܘܐ‎ 
' ܗܘܐ ܘܥܠ | ܠܟܢܘܫܬܐ ܒܝ ܘܡܐ ¦ ܕܫܒܬܐ ܐܝܟܢܐ | ܕܡܥܕ ܗܘܐ‎ 
ܠܡܩܝܪ̈ܐ5 ܐ ܠܟܕ ܦܬܚ‎ mao" ܘܝܗܒ ¦ ܠܗ ܟܬܒܐ ܕܐܫܥܝܐ | ܢܒܝܐ‎ 7 
ܕܡܪ̈ܝܐ ܥ | ܕܡܛܠܬܗ‎ watt? | ܐܫܟܚ ܕܘܟܬܐ ܕܟܬܝܒܝ‎ | Soha | 
ܠܡܣܒܪܘ ܠܡܣ̈ܟܢܐ ¦ ܘܫܠܚ .ܢܝ ܠܡܟܪܙܘ ܠܫ̈ܒܝܐ | ܫܘܒܩܢܐ‎ | vos 
whiz | ܠܬܒܝܪ̈ܐ ¦ ܒܫܘܒܩܢܐ "1 ܘܠܡܟܪܙܘ‎ (reo ܚܙܝܐ‎ | asia 
| ܣܦܪܐ ܘܝܗܒܗ | ܠܡܫܡܫܢܐ ܘܝܗ̇ܒܝ‎ ¦ Waa? . ܕܡܪܝܐ ¦ ܡܩܒܠܬܐ‎ 


| ܐܫܬܠܡ‎ mama. ܠܡܐ ܡܖ̇ | ܠܗܘܢ.‎ aano?! 


ܘܟܠܗܘܢ ܒܗ ܚܝܪܝܢ | ܗܘܘ 
ܟܬܒܐ ܗܢܐ ܒܐܕܢ̈ܟܘܢ 1 °“ ܘܤܣܗܕܝܢ ܗܘܘ ܠܗ || ܟܠܗܘܢ ܘܡܬܕܡܖܪܝܢ | 
ܗܘܘ ܒܡܠܐ ܟܐܝ̈ܬܐ Ι‏ ܕܢܦܩܢ ܗܘܝ ܡܢ | ܦܘܡܗ. pine‏ ܗܘܘ | ܗܢܐ 
ܠܐ ܗܘܐ mts‏ | ܕܝܘܣܦܢ .5 ܐܡܪ ܠܗܘܢ ¦ ' ܟܒܪ ܬܐܡܪܘܢ ܠܝ | ܡܬܠܐ 


ܗܢܐ ܐܣܝܐ | ܐܣܤܣܐ x qup‏ ܘܐܝܠܝܢ 1 ܕܫܡܥܬܘܢ ܕܥܒܕܬ | ܒܟܦܪܢܚܡ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


9'ac om. κάτω 13 5 Pesh. idem = /Zez/afzones suas 16 * fam.’ om. καὶ ἀνέστη 
ἀναγνῶναι 17 ** fam. καὶ ἀνέστη ἀναγνῶναι 23 ! Pesh. Diat. ar. idem = a Forsttan 
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Luxe III. 22—IV. 6‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܠ 


ܓܘܫܡܐ ܕܝܘܢܝܐ ܘܩܠܐ | ܐܫܬܡܥ ܡܢ ܫܡܝܐ | ܐܢܬ ܗܘ 12, ܘܚܕܒܝܒܝܢ | 


ܕ ܐܨܛܒܝܬ 

Ι ܕܝܢ ܟܕ ܗܘܐ ܐܝ ܒܪ ܫܢܝܢ ܬܠܬܝܢ | ܗܘܐ ܡܣܬܒܪ ܒܪܶܗ‎ Mov 
* * * 32 ܒܪ ܗܠܝ ¦ *" ܒܪ ܡܛܬܬ ܒܪ ܫ « 32 | ܝܢܝܐ‎ amass ܗܘ‎ 
wo7F + x ܡܬܬܐ ܒܪ ܥܡܘ | ܒܪ ܢܚܘܡ ܒܪ ܚܣܠܝ | ܒܪ ܙ ܀‎ | 1535 
ܒܪ ܟܫܐ‎ uec. ¦ 1277 ܒܪ ܝܗܘܕܐ‎ Awa, | ܡܛܛ ܒܪ ܫܡܥܝ ܒܪ‎ « x 
ܙܘܪܒܒܠ ܒܪ ܫܐܠܬܐܝܠ | ܒܪ ܢܪܝ 1938 ܡܠܟܝ 15 ܐܕܝ | ܒܪ ܩܘܣܡ‎ | 15 
ܒܪ | ܡܬܝܬ‎ mde. ܝܫܘܥ ܒܪ | ܐܠܝܥܙܪ ܒܪ‎ 1939 ws i2 | ܥܠܕܘܡ‎ 15 


15 ܠܘܝ "9 ܒܪ || ܫܡܥܘܢ I>‏ ܝ݀ܗܘܕܐ 12 | Awa.‏ 15 ܝܘܢܡ 15 | ܐܠܝܩܝܡ 


` 9 ܒܪ ܡܠܝܐ | ܒܪ ܡܢܢ ܒܪ ܡܛܬܐ | ܒܪ ܢܬܢ ܒܪ ܕܘܝܕ | "9 ܒܪ .ܐܝܫܝ $2 


5 ܐܝ r ¬ | ἘΣ‏ 
ܝܘܒܠ | ܒܪ ܒܘܫ ܒܪ ܫܠܐ $200 ܢܚܫܘܢ "?ܒܪ | ܐܕܡ ܒܪ ܐܕܶܡ * ܒܪ | 
οἷ 15 . Ode»‏ ܒܪ | ܝܗܘܕܐ *9 ܒܪ ܝܥܩܘܒ | ܒܪ m» ism | 159 asm‏ 


15 ܬܪܚ | ܒܪ fas‏ "9 ܒܪ Nat‏ | ܒܪ ܐܪܥܘ > ܦܠܓ ¦ 32 ܥܒܪ 32 ܫܠܚ | 


ܝ = 
τοῖχο dat‏ ܐܦܫ ܒܕ ܫܡ ܒ 


Maw 15‏ ܒܪ at‏ | ܒܪ ܡܗܠܠܐܝܠ ie‏ | ܩܝܢܢ "9 ܒܪ ܐܢܘܫ ܒܪ 1 ܫܝܬ 
15 ܐܕܡ ܒܪ ¦ ܐܠܗܐ o o o‏ 

ܝܫܘܥ ܕܝܢ ܟܕ ܡܠܐ | ܒܪܘܚܐ ܕܩܘܕܫܐ | ܗܦܟ ܡܢ ܝܘܪܶܕܢܢ ¦ ¬ ܘܕܒܪܬܗ 
ܪܘܚܐ | ܕܩܘܕܫܐ݀% ܘܐܦܩܬܗ | ܠܡܕܒܪܐ ܕܢܬܢܣܐ ¦ ܡܢ ” ܣܛܢܐ . 
momo‏ ܬܡܢ ¦ ܝܘܡ̈ܬܐ ܐܪ̈ܒܥܝܢ܆ ܘܡܢ | ܒܬ ܪ ܐܪ̈ܒܥܝܢ ܝܘܡܬܐ | ܕܨܐܡ 
ܗܘܐ ܟܦܢ tora?!‏ ܠܗ ܐܟܠ | ܪܨܐ ܐܢ mis‏ ܐܢܬ | ܕܐܠܗܐ . 
mimi i-e‏ ܟܐܦܐ ܕܬܗܘܐ ܠܚܡܐ .0 * ܐܡܪ ܠܗ ܝܫܘܥ | ܟܬܝܒ 
ܗܘ ܕܠܐ | ܒܠܚܡܐ ܒܠܚܘܕ | ras‏ 15 ܐܢܫܐ . ?11530 ܐܣܩܗ alot‏ 
ܘܚܘܝܗ | ܟܠܗ̈ܝܢ ܡܠܟܘܬܐ ܕܐܪܥܐ ¦ Males‏ ܙܒܢܐ. ܘܐܡܪ | ܠܗ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


23 ' ef Pesh. Diat. ar. om. ἀρχόμενος 33A Dabcdf ff, qr, aur. Pesh. om. τοῦ 
“Apvel iv. £ *7* Pesh. idem = duxit eum spiritus a ferebatur a spiritu. c ff, agebatur 
a (ff, zn) spiritu 2'D carava de satana 5 * Pesh. idem = Satana 6 Dif 
aur. om. διάβολος 


[911 


IO 
ΤΊ 


12 
13 
14 


15 


16 


17 
18 


I9 


20 


f. 60b 
Part 
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Luke III. 10-22 moa a ܩܟܛܓ‎ 


ܘܒܢܘܪܐ | ܢܦܠ . "± ܘܡܫܐܠܝܢ ܗܘܘ | ܠܗ ܦܢܫܐ ܡܢܐ | 2.3233 1 ܐܡܪ 
ܠܗܘܢ . | ܡܢ ܕܐܝܬ ܠܗ whith‏ | ܟܘܬܝܢܝܢ ܢܬܠ ܚܕܐ “| pal‏ ܕܠܝܬ ܠܗ 
ܘܡܢ | ܕܐܝܬ ܠܗ ܣܝܒܪܬܐ iam!‏ ܢܥܒܕ δ.‏ ܘܐܬܘ | ܐܦ msan‏ 
ܠܡܥܡܕ. ¦ ܪ̈ܘܐܡܖ̈ܝܢ ܠܗ ܡܢܐ ¦ ܢܥܒܕ. 79 ܐܡܪ ܠܗܘܢ ¦ ܠܐ “ܬܓܢܒܘܢ 
ܡܕܡ | ܝܬܝ ܪ ܥܠ ܡܕܡ nma:‏ | ܠܟܘܢ *1 ܘܫܐܠܘܗܝ ܗܘܘ ¦ ܐܦ 
molo?‏ ܘܐܡܪ̈ܝܢ”¦ ܡܢܐ ܢܥܒܕ ܐܦ | i-e pim‏ ܠܗܘܢ ¦ ܠܐܢܫ 
ܠܐ ܬܥܫܩܘܢ | oi^‏ ܠܐ ܬܬܛܓܪܽܘܢ | "ܣܦܩܢ "ܢܗܘܝܢ݀ ܠܟܘܢ !¦ 
asd ama‏ ܢ . "1 ܘܐܢܫܐ | ܕܫܿܡܥܝܢ ܗܘܘ ܠܗ | ܡܬܪܥܝܢ Taam‏ 
ܒܒܢܦܫܗܘܢ ἢ‏ ܥܠ usos‏ ܘܐܡܪ̈ܝܢ AM‏ | ܗܘܝܘ ܟܝ ܡܫܝܝܚܐ. 
iis 16‏ | ܠܟܠ ܐܢܫ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ | ܐܢܐ * ܗܐ ܡܥܡܕܢܐ | 
ܐܬ ܘ ܢ ܒܡ̈ܝܐ ̇ ܐܬܐ ܕܝܢ | 3 ܒܬܪܝ ܕܡܢܝ pu‏ | ܗܘ ܕܠܐ ܫܘܢܐ 
ܕܐܫܪ̈ܐ | ܥܪ̈ܩܐ ܕܡܣ̈ܢܘܗܝ .1 ܗܘ ܢܥܡܕܟܘܢ ܒܢܘܪܐ | ܘܒܪܘܚܐ 
ܕܩܘܕܫܐ | ac)‏ ܕܐܚܝܕ ܪܶܦܫܐ | ܒܐܝܕܗ ܘܡܕܟ̈ܐ | ܐܕܪܶܗ ܘܟܢܫ τἂν‏ 1 
ܠܐܘܨܪܗ Misha.‏ | ܡܘܩܕ ܒܢܘܪܐ ܕܠܐ | ܕܥܟܐ ?1 ܐܦ ܐܚܪ̈ܢܝܬܐ | 
ܣܓܝܐ̈ܬܐ aa.‏ ܡܬܟܫܦ | ܗܘܐ tam‏ ܠܥܡܐ | "1 ܗܪܘܕܣ ܕܝܢ ܛܝܛ ܪܟܐ | 
ܡܛܠ ܕܡܟܣ ܗܘܐ | ܠܗ Salm eons‏ | ܗܪܘܕܝܐ ܐܢܬܬܗ | ܕܐܚܘܗܝ 
«παῖε‏ ܘܥܠ | ܟܘ̈ܠܗܝܢ ܒܝܫ̈ܬܐ ܐܝܠܝܢ | ܕܥܒܕ ܗܘܐ ?? ܐܘܣܦ ¦ ܗܘܐ 


ܗܪ̈ܘܕܣ ܐܦ | ܗܕܐ Δ‏ ܟܘܠܗܝܢ . | ܘܢܕܒܫ ܗ ܠܝܘܚܢܢ ܒܝܬ | ܐܣܝܪ̈ܐ ܘ ܘ . ܘ. 


| ܥܡܕ ܗܘܐ ܟܠܗ | ܥܡܐ ܐܦ ܝܫܘܥ ¦ ܥܡܕ 350 ܡܨܠܐ‎ aaa?! 
| ܕܩܘܕܫܐ ܒܕܡܘܬ‎ | wat col. ܗܘܐ ܐܬܦܬܚܘ ܫܡܝܐ | "7 ܘܢܚܬܬ‎ 
DISSIMILIA IN CoD. CURETON. 
ܐܡܪܝܢ 13 “ ܬܓܒ ܘܢ‎ 12 woman + * II . aaa + ܘܫ‎ 
. ܥܥ ܝܘܚܢܢ‎ —? I5 ܐ̈ܣܛܪ̈ܛܝܢܘܛܐ. #+ ܠܗ ¢ ܘܒܐܢܫ %ܘܣܦܩܢ .5— ܢܗܘܝܢ‎ “ 14 
° Cod. Cur. deest ad vii. 332. ܗܡܪ‎ — .xiee ܠܡܐ ܟܝ ܗܘܝ" 16 ? — ܟܢܐ ܠܟܠ‎ 9 
Ex 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


10 'Dbcde @ ff; q Diat. ar. om. οὖν II ± e om. ἀποκριθεὶς IS 'r, Om. πάντων 
16 * Dabd ff, om. ὃ Ἰωάνης 16 ? Pesh. idem = ecce 16 3 Diat. ar. = post me 
19 * Pesh. idem = a Luchanan | Diat.ar. = a Joanne 


+ § 129 


Luke III. 1-9‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܠܚ 


1 ܒܫܢ ܬ ܚ.ܡܫܥ.ܣ .ܪ̈ܐ | ܕܝܢ ܒܡ ܕܒܪܢܘܬܐ ܕܛܒܪܝܘܣ | Tmo‏ 
' ܒܗܓܡܢܘܬܐ | ere‏ ܦܝܠܛܘܣ | ܒܝܗܘܕܐ πὸ‏ ܪܺܝܫܐ “ ܪܒܝܥܹܝܼܹܐ 1 
ܗܪܘܕܣ ¦ ”“ܒܓܠܝܠܐ ܘܦ ܝܠܝܦܘܣ ¦ ܐܚܘܗܝ "ܪܝܫܐ ܪܒܝܥܝܐ | ܒܐܬܪܐ 
ܕܐܝܛܘܪܝܐ | qaasa‏ ܕܛܪܟܘܢܐ | ܘܠܘܣܢܝܐ "ܪܝܫܐ ܪܒܝܥܝܐ|ܐ ܒܐܬܪܐ 
hast? | roa‏ ܟܗܢܘܬܐ | ܕܚܢܢ ܘܕܩܝܦܐ. ܗܘܬ ¦ ܡܠܬܐ ܕܐܠܗܐ 
ܥܠ | ܝܘܚܢܢ to‏ ܙܟܪܝܐ | ° ܘܡܸܟ̇ܪܙ ܗܘܐ caso | Storms‏ ܐܬܪܐ | 
ܕܚܕܪܝ ܝܘܪܕܢܢ | ܡܥܡܘܕܝܬܐ ܕܘܬ | ܠܫܘܒܩܢܐ mee:‏ ܐܐܝ 
ܕܟܬܝܒܢ *“ܒܢܒܝܘܬܐ ¦ ܕܐܫܥܝܐ ܢܒܝܐ ܩܠܐ | m i53‏ ܒܡܕܒܪܪܐ I E‏ 
mon‏ ܠܡܪܖܳܝܐ | ° ܘܬܪܘܨܘ '"ܒܦܩܥܬܐ | ܫܒܝܠܐ ¢ ܠܐܠܗܢ %ܟܠܗܘܢ 
Ξ & al wis‏ ܛܘܪܐ | ܘܪܡܬܐ ܢܬܡܟܟܘܢ | ܘܢܗܘܐ ܥܖܶܡܐ | 
ܠܫܦܝܐ Moms | Mido‏ ܠܦܘܩܥܬܐ | 9 ܘܢܬܓܠܐ ܐܝܩ ܪܗ | ܕܡܪ̈ܝܐ 
?ܘܢܚܙܘܢܝܗܝ | ܐܟܚܕܐ ܟܘܠ | ܒܣ ܪ P.6. .ὁ.‏ 
7 ܘܐܡܪ ܗܘܐ ܠܟܢܫܐ | ܐܝܠܝܢ ܕܐܬܝܢ ܗܘܘ | eV?‏ ܠܡܥܡܕ “ ܝܠܕܐ ¦ 
ܕܐܟܕܢܐ ܡܢܘ ܚܘܝܦܘܢ | ܠܡܥ ܪܩ ܡܢ τον οἵ‏ ° ܕܥܬܝܕ "ܥܒܕܘ ܗܟܝܠ | 
ܦܐܖ̈ܐ uar:‏ ܠܬܝܒܘܬܐ ܘܠܐ | ܬܫܪܘܢ ܠܡܐܡܖܪܿ * M Sn ES Buon‏ 
ܐܒܪܗܡ | ܐܡܪܢܐ ܠܟܘ ° ܓܝܪ | ܕܡܫܟܚ ܐܠܗܐ ܕܡܢ | ܗܠܝܢ ܟܐܦܐ 
ܢܩ ܝܚܡ | mais‏ ܠܐܒܪܶܗܡ "ܘܗܐ | ܡܛܝ ܠܗ ea‏ ܠܘܬ | ܥܩܪܗܘܢ 
ܕܐܝܠܢܐ ¦ “ ܘܟܠ ' ܐܝܠܢܐ wine | hac?‏ ܥܒܕ ama ho Bete ina‏ 


DissIMILIA IN Cop. CURETON. 
.maalsos! maaas4de. (47) ext? ܕܛܒܪܝܢܘܣ "ܒ ܗܓܡܘܢܘܬܐ ` ܒܝܗܘܕ.ܝ‎ “ § £ 1. 
ܡܛܠ‎ E! ܘܢܢܢܙܘܢܗ‎ 6 )£ 53b) “ܒܢܝܒܝܘܬܗ ?ܦܢܘ ܘܬܘܨ 75+ ܘܟܠܗܘܢ‎ 4 
ܕܐܒܐ‎ 8 whet’ ܡܠܠ ܘ ܘ ܘ 7 § “ ܠܘܬܗ ? - ܠܡܥ ܡܫ‎ moim3 maa: 
Urna ܕܦܐܖܪ̈ܐ ܛܒ̈ܐ ܠܐ‎ pwr? ܐܝܬ ܠܢ“ ܠ ܡܩ ܡܘ 9“ ܟܘܠ‎ 


SiMILIA IN ALIIS CODD. 


iii. 1 1 Pesh. idem = z» Sehuda I ? Pesh. idem = zz Gelila 4 7 Pesh. idem + 
in planitie semitas Deo nostro 4? Diat.ar. = Dez nostri x, di nostri OMNIS eZ 
uidebitur. maiestatis dni et uidebit omnis caro salutarem di 7 ± Pesh. maha ܠ‎ = ad 
ipsum. 7 ? Pesh. om. ὑπ᾽ αὐτοῦ 8'abceff,r, aur. om. ἐν ἑαυτοῖς 92: bie* 
aur. om. οὖν 
128 
* Tisch. e ergo 
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Luke II. 40-52 aaa ܩܟܙ‎ 


"ܛܠܝܐ ܕܝܢ ܪܒܐ ܗܘܐ | ܘܡܬܚܝܠ ܘܡܬܡܠܐ ¦ mass‏ ܘܛܝܒܘܬܐ 1 
ܕܐܠܗܐ ܐܝܬ ܗܘܬ ¦ ܥܠܘܗܝ %ܘܐܢܫܘܗܝ | ܒܟܠ ܫܝܐ ܐܙܠܝܢ ܗܘܘ | 
ܠܐܘܪܫܠܡ ܒܥܕܥܕܐ ¦ ܕܦܛܝܪ̈ܐ < ?02 33 | ܗܘܐ 15 ܫܢܝܢ | ܬܪܬܥܣܪܐ 
ܣܠܩܘ | NUT Misa‏ ܗܘܘ | ܠܥܸܕܥܕܐ ܘܟܕ ܫܠܡܘ ¦ ܝܘܡܬܐ 
ܕܥܕܥܕܐ | ܗܦܟܘ ܠܗܘܢ | ܘܝܫܘܥܢ ܛܠܝܐ ܦܫ ܠܗ | ܡܢܗܘܢ ܒܐܘܪܫܠܡ ¦ 
maxima‏ ܠܐ ܝܕܥܘ | **ܣܒܪܶܝܢ ܗܘܘ ܓܝܪ ܕܥܡ | ܠܘܝܬܗܘܢ ܢܦܩ ܘܟܕ | 
ܐܬܘ Af EE‏ ܕܚܕ | ܝܘܡܐ passa‏ ܗܘܘ ܠܗ | ܠܝܫܘܥ ܠܘܬ ris‏ 
ܠܘܝܬܗܘܢ | hala‏ ܐܢܫܘܬܗܘܢ hala‏ ¦ ܡܢ ܕܝܕܥ ܠܗܘܢ "ܘܟܕ ܠܐ | 
DO SS‏ ܗܦܟܘ ܠܗܘܢ | ܠܐܘܪܫܠܡ ܘܬܡܢ ܒܥܝܢ | ܗܘܘ ܠܗ . ܗܘܡ 
ܒܬܪ | ܬܠܬܐ ܝܘܡܝܢ master’‏ | ܒܗܝܦܠܐ ܟܕ ܝܬܒ ¦ as‏ ܡܠܦܢ̈ܐ 
ܘܫܡܥ | ܗܘܐ ܠܗܘܢ M xo‏ ¦ ܗܘܐ ܠܗܘܢ 7 ܘܬܡܝܗܝܢ ¦ ܗܘܘ 
ܟܠܗܘܢ ܐܝܠܝܢ | ܕܫܡܥܝܢ ܗܘܘ ܠܗ .| ܘܡܬܕܡܪܝܢ ܗܘܘ | ܒܚܟܡܬܗ 
ܘܒܦܬܓܼܡܘܗܝ | 9“ ܘܟܕ ܐܫܟܚܘܗܝ ܐܢܫܘܗܝ | ܬܡܗܘ. ܘܐܡܪ̈ܐ ܠܗ | 
ܐܡܗ ܒܪܝ ܠܡܢܐ | ܥܒܕܬ ܠ ܗܟܢܐ ܕܗܐ | "eta 3o" ra MS‏ ¦ 
ܣܓܝܐܐ # 9 ܒܥܝܢ ρας‏ ܐܟ 9 ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܡܢܐ | ܒܥܝܢ ?ܗܘܝܬܘܢ 
ܠܝ ܠܐ | ܝܕܥܝܢ "ܗܘܝܬܘܢ hast‏ ¦ ” ܐܒܝ ܘܠܐ eom?!‏ ܠܝ | ܕܐܗܘܐ 
aig‏ = ܕܝܢ ܠܐ | ܐܫܬܘܕܥܘܼܗ ܠܡܠܬܐ | tas‏ ܠܗܘܢ δια ®t‏ | 
ܥܡܗܘܢ ܘܐܬܐ ܠܢܟܨܪܬ | ܘܡܫܬܥܒ ܫܕ ܗܘܐ ܠܗܘܢ | ܐܡܗ ܕܝܢ 


emos?‏ | ܡܠܐ ܢܛܪܐ ears”? |? ham‏ ܕܝܢ ܪܒܐ ܗܘܐ | ܒܩܘܡܬܗ 


ܘܣܓܐ | “ ܗܘܐ ܒܚܟܡܬܗ ܘܒܛܝܒܘܬܗ | ܠܘܬ ܐܠܗܐ ris | hala‏ 
ܐܢܫܐ ܘܼܿ ὁ ὁ ὁ‏ | 


DissiMILIA IN CoD. CURETON. 
(Incipit Cod. Curet. v. 48, &x24) 
ܒܥ ܩܬܐ ܘܒܛܘܪܲܦܐ-“ 49 “ ܐܢܬܘܢ ? ܐܢܬܘܢ ¢ ܐܒܐ‎ ctiam? 48 ® 536) 
ܒ ܪܟܥܢܟܢܗ. 52 “ - ܗܘܐ‎ + > pala ܗܘܐ 51 “ܟܠܗܝܢ‎ -- ἃ 
SIMILIA IN ALIS CODD. 


44 * Pesh. = ἃ enim 46 * Pesh. Diat.ar. om. ἐγένετο 48. Pesh.idem  Diat.ar. 
— cum anxtetate multa 48 2-2? A C D fam. ἐζητοῦμεν Pesh. Diat.ar. =abcdf ff, k 


qr, aur. guaerebamus 6 guaesivimus 


1274- 


aso ܐܘܢܓܠܝܘܢ‎ _` Luxe II. 25-3 


| ܗܘܐ ܘ1 ܪܝܩ ܕܡܩܘܒܠ 1 ܗܘܐ ܒܥܘܬܐ ܕܐܝܣܪܝܠ | ܘܪܘܚܐ ܘܕܝܫܬܐ‎ | pi 


ّ ܐܝܬ ܗܘܬ ܥ .ܠ ܘܗܝ | "7 ܘܐܡ܆:܆ܪ̇ ܗܘܐ ܗܡ ܡܢ | ܗܝ Swat‏ ܩ ܕܝܫܬܐ | 


ܕܡܘܬܐ ܠܐ ܢܚܙܐ | ܥ ܕܡܐ pts‏ | ܠܡܫܝܚܕܗ ܕܡܪܝܐ | mma?‏ 


ܒܪܘܚܐ | ܠܗܝܟܠܐ ܘܟܕ ܡܥܠܝܢ | ܠܗ ܐܒܗܘܗܝ ܠܝܫܘܥܝ | ܛܠܝܐ ܕܢܥܒܕܘܢ 


2 ܠܗ | ܐܝܟܢܐ “ ܕܦܩܝܕ ܒܐܘܪܺܝܬܐ 3 ac?)‏ ܫܡܥܘܢ ܩܒܠܗ ܥܠ | ܕܪܥܘܗܝ 


wo‏ | ܠܐܠܗܐ ܘܐܡܪ wie) Liam”‏ ܐܢܬ ܠܗ ܡܪܝ | ܒܫܠܡܐ 


am?! wiry‏ | ܕܛܝܒܬ 


2 


ܡܥ ܐܝܦܢܐ | ܕܐܡܪܶܬ 599 ܕܗܐ plus | te‏ 


Maat 733-0‏ | ܕܟܠܗܘܢ ܥܡܡܐ pea?‏ ܠܓܠܝܢܐ ܕܥܡ̈ܡܐ. 


“ASST [ e :‏ ܐܝܣܪܶܐܝܠ . ΒΕ‏ ܐܒܘܗܝ ܕܝܢ ܘܐ ܡܗ | ܬܡܝܗܝܢ ܗܘܘ 


ܥܠ | ܐܝܠܝܢ E‏ ܠ 1, ܥܠܘܗܝ . | <" ܘܒܕܟ Tfswvel. axur.. αὐτό‏ 
mA‏ ܐܡܗ . .! ܗܐ ܗܢܐ ܣܝܡ | ܒܐܝܣܪܐܝܠ ܠܡܦܘܠܬܐ | ܘܠܩܝܡܐ 
ܕܣ̈ܓܝܐܐ | meo‏ ܕܚܝܪܺܝܢܐ | ܕܡܡܠܠܐ . 95 ܘܠܢܦܫܟܢ | Lala‏ ܬܥܒܪܝܢܗ 
acai!‏ | ܕܢܬܓܠܝܢ ܡܚܫܒ̈ܬܐ | ܡܢ ܠܒܘܬܬܐ ܕܣܓ̈ܝܐܐ ¦ "7 ܘܐܦ ras‏ 
ܢܒܝܬܐ | ܒܪܬܗ ܕܦܢܘܐܝܠ ܡܢ | ASA vorn exar‏ | ܗܝ ܣܤܓܝܐܬ 
ܝܘܡ̈ܬܐ | ܗܘܬ ܘܫܒܥܐ ܝܘܡܝܢ | ܒܠܚܘܕ ܥܡ ܓܒܖܪܿܐ | ܗܘܬ ܡܢ 
1δι9‏ | ܒܬܘܠܘܬܗ 7 ܘܫܪܟܐ | ܕܝܢ ܕܥܘܡܪܗ ܒܐܪܡܠܘܬܐ | pir ‘ham‏ 
ܬܡܢ̈ܐܝܢ | ܘܐܪ̈ܒܥ. . ܗܝ ܗܕܐ | ܡܢ oen nas | τὴν la‏ . ܘܒܨܘܡܐ | 
ܘܒܨܠܘܬܐ πέστε τοις | alice reassess | has ao‏ 
ܩܡܬ ܒܗ | ܒܫܥܬܐ ܘܐܘܕܝܬ | ' ܠܡܪܺܝܐ . ܘܡܡܠܠܐ | ܗܘܬ ܥܠܘܗܝ * ܥܠ | 
ܟܘܠ ܐܢܫ 1229723 ܗܘܐ ܦܘܪܩܢܗ ܕܐܘܪܫܠܡ .| 9 ܝܘܣܦ ܕܝܢ ܘܡܖܿܝܡ | 
ܟܕ amie‏ ܒܗܝܟܠܐ | ܥܠ wWtaas‏ ܟܘܠ ܡܕܡ shan‏ | ܒܐܘܪܝܬܐ 
ܗܦܬܘ | eeu‏ ܠܐܨܪܬ | ܡܕܝܢܬܗܘܢ o o o‏ 


[* sc pro sx] 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


27 Pesh. ܘܗ‎ ale s Diat.ar. — pro eo a de illo 27 ? Pesh. = mandatum [est] 
27 3a Pesh. Diat.ar. om. περὶ αὐτοῦ 30 ! Pesh. idem = ece 30 ? Pesh. idem — 
gratiam tuam | Diat ar. — misericordiam tuam 35 * Pesh. idem = /ancea 37 *Dab 
€ d e ff, q r, aur. om. ἕως 38 ' A fam.! τῷ κυρίῳ | Pesh. Diat.ar. = b c f ff, q aur. domino 


e ad dominum 


126 


37 


1 


21 


23 


Luke II. 13-25 ܕܠܘܩܝܐ‎ mao 


ܐܢܬܘܢ ܛܠܝܐ ܠܟܕ ܒ | ܒܥܙܪ̈ܘܪܐ mago‏ | ܒܐܘܪܝܐ $ ܘܡܢ rx‏ || 3 
ܐܬܚ ܙܝܘ ܠܘܬܗ | ܚܝܠܐ ܘܡܠܐܟܐ ¦ ܕܫܡܝܐ ܣܓܝܐܐ | pears‏ ܠܐܠܗܐ ¦ 
¿? ¥ #*ܫܘܒܚܐ. eame‏ ܒܡܕܲܘܡܹ̈ܐ. | ܘܫܿܠܝܡܐ eim‏ | 
ܘܐܪܥܘܬܐ ?7 ܠܒܢܝ | ܐܢܫܐ“ o‏ ܘ 1 

ths ot‏ ܕܐܙܠܘ 1 ܡܢ ܠܘܬܗܘܢ ܡܠܐܟܐ | ܗܢܘܢ | ܠܫܡܝܐ 
ܐܡܪܝܢ _ + ܕܣܘܬܐ ܒܠܚܕ | ܬܘܪ ܢܬܢܒܪܼܩ dual‏ | ܠܚܡ ܘܢܚܙܐ ܗܢܐ ;¦ 
ܡܐ ܕܗܘܐ ' ܐܝܦܢܐ | ܕܡܠܐܟܐ ܚܘܝܢ | 9 ܘܐܙܠܘ 2 ܪܗܒܼܐܝܬ Ι‏ 
amal eaxax ta‏ | ܘܠܡܖܿܝܡ ܘܠܥܘܠܐ ܟܕ ¦ ܣܝܡ ܒܐܘܪܝܐ | 17 ܘܐܫܬܥܿܝܘ 
ܡܕܡ | ܕܐܬܡܠܠ ܥܡܗܘܢ | ܥܠܘܗܝ ܥܠ X19 τῶν‏ ܐܢܫ ܕܝܢ scans‏ | 
ܗܘܐ ܡܢ ܪ̈ܥܘܬܐ | ܟܕ ܡܫܬܥܝܢ ܗܘܘ ܥܠ | ܐܝܠ ܝܢ ates‏ ܘܫܡܥܘ | 
ܬܡܝ ܗܝܢ ܗܘܘ | ܘܡܬܕܡܪܝܢ 19 ܡܪܺܝܡ | ܕܝܢ ܟܠ ܡܕܡ ܣܝ ܡܐ | ܗܘܬ 
mala‏ 2302-20 | ܗܘܬ asama?? musics‏ | ܪ̈ܥܘܬܐ ܗܢܘܢ ܟܕ | 
a.m m‏ ܠܐܠܗܐ ¦ ܘܡ ܡܐܐ .ܢ Asc‏ ܐܝܠܝܢ | ܕܙܘ ܘܫܡܥܘ ܐܝܦܢܐ | 
ܕܐܬܐܡܪ ܠܗܘܢ rot‏ 

πλοῦ‏ ܡܠܘ ܬܡܢ̈ܝܐ ܝܘܡ̈ܝܢ | ܐܬܓܙܪ ܛܠܝܐ ܘܐܬܩܪܝ | ܫܡܗ ܝܫܘܥ 
?9 ܐܝܟܢܐ | ܕܐܬܐܡ ܪ“ ܡܢ ܡܠܐܟܐ ¦ ܡܢ 732 ܕܢܬܒܛܢ | eoa‏ ?° ܘܫܠܡܘ ¦ 
ܝܘܡ̈ܬܐ ܕܬܕܟܝܬܗ ’| ܐܝܟܢܐ ܕܟܬܝܒܢ | ܒܢܝܚܡܘܣܐ ܕܡܘܫܐ | ܗܝ ܕܝܢ 
ܐܣܩܘܗܝ ¦ ܠܐܘܪܫܠܡ ܕܢܩ ܝ ܡܘܢܗ | ܩ ܕܡ ܡܪܝܐ .38 ܐܝܟܢܐ | pashan‏ 
manis‏ | ܕܡܪܶܝܐ ܕܟܠ ܒܘܟܪܐ | wha‏ ܡܪܶܒܳܥܐ | ܘ ܕܝܫܗ ܕܡܪܝܐ 
ܢܬܩܪܐ | Shara"‏ ܕܒܚܬܐ ܐܝܦܢܐ | 5 ܕܬܒ roo ais‏ | ܕܡܪܺܝܐ 
ܙܘܓܐ ܕܫܘ̈ܦܢܝܢܐ | ܐܘ ܬܪ̈ܝܢ NOTA‏ | ܕܝܘܢܐ :2 


ta’?‏ ܕܝܢ ie‏ ܐܝܬ ¦ ܗܘܐ ܒܐܘܪܫܠܡ ܫ ܡܗ | ܗܘܐ ܫܡܥܘܢ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


I4 ' Pesh. ܘܣܒܪ̈ܐ ܛܒܐ‎ Diat.ar. = L fazz.! εὐδοκία 14 ?-? Pesh. Diat.ar. idem 
abcefff,qr, aur. hominibus I5 ' Pesh. woe = quemadmodum | Diat.ar. — acer, 
suut Ὁ sic 17! bc ff, r, aur. om. ἰδόντες 17? D fam. ad efr, Diat.ar. om. τούτου 
21' D ro παιδιον d e izfantem Pesh. Diat.ar.—ff,r, puer 21?-*N τὸ λεχθὲν ef dictum 
22' D avrov abcdefff, r, aur. ezws 24a aur. scrzptum 25* D d Pesh: 


Diat.ar. om. ἰδοὺ 


Luxe I. 75—II. 12‏ ܐܘܢܓܠܝܘ ܢ ܘܠܥܕ 


9 ܒܬܐܢܘܬܐ ܘܒܙܕܝܩܘܬܐ | ܦܠܗܘܢ ܝܘܡܬܐ Lea!‏ .| "7 ܘܐܢܬ ܛܠܝܐ 
ܢܒܝܗ | ܕܥܼܠܝܐ ܬܬܩ ܪܐ ܬܐܙܠ ' | ܩ ܕܡ Ya CAD TS‏ | ܠ ܡܛܝ ܒܘ 
ܐܘܪ̈ܚܬܗ | 77 ܕܢܬܠ eua πάν πὸ‏ | ܠܥܡܗ ܒܫܘܒܩܢܐ | ܕܚ̈ܛܗܝܗܘܢ 
79 ܡܛܠ cite‏ | ܕܪܚܡܘܗܝ ܕܐܠܗܢ | ܕܒܗܘܢ ܢܣܥ ܪܢ ܡܕܢܚܝܐ | ܡܢ 
κοΐ‏ 79 ܬܢ ܗܪ | ܠ ܐܝܐܝ ܕܒܚܫܘܟܐ | ܘܒ̈ܛ ܠܐ ܘܗܝ ܕܡܘܬܐ | ܝܬܒܝܢ 
ܕܢܬܪܘܨ 3 ܝܢ | ܒܐܘܪܚܐ ܕܫܠܡܐ .̇ | "ܛܠܝܐ ܕܝܢ ܪܒܐ ܗܘܐ | ܘܡܬܚܝܠ 
ܒܪܪܘܚܐ | ܘܒܡܕܒܪܐ ܓܗܐ ܗܘܐ | ܥܕܡܐ ܠܝܘܡܐ ܕܬܚܘܝܬܗ | ܕܠܘܬ 
Mex‏ :96. | 

| ܩܣ ܖܿ‎ walmart | ܒܝ ܘܡ̈ܬܐ | ܗܢܘܢ ܦܩܕ ܗܘܐ‎ momo! 
ܐܪܥܐ. ° ܗܕܐ ܕܝܢ | ܡܟܬܒܘܬܐ ܩܕܡܝܬܐ | ܗܘܬ‎ | eas ܕܢܬܟܬܒܘܢ‎ 
ܗܘܐ‎ | Me ܐܢܫ ܕܝܢ‎ Nas? ¦ ܒܫ̈ܢܝ ܩܝܪܝܢܘܣ | ܗܓܡܘܢܐ ܕܣܘܪܝܐ‎ 
ܡܕܝܢܬܗ ¦ ܐܙܠ ܗܘܐ ܠܐܬܪܗ | ܕܬܡܢ ܢܬܟܬܒ.‎ pea Ae ܠܡ ܬܟܬܒܘ‎ 
| ܘܐܦܢ | ܝܘܣܦ ܣܠܩ ܗܘܐ | ܡܢ ܐܨܪܬ ܡܕܝܢܬܐ | ܕܓܠܝܠܐ ܠܝ ܗܘܕ‎ ±“ 
ܘܡܪܺܝܡ 5 ܐܢܬܬܗ | ܟܕ‎ om? | ܠܡܕܝܢܬܗ ܕܕܘܝܕ | ܕܡܬܩܪܝܐ ܒܝܬ ܠܚܡ‎ 
ܒܛܢܐ ܕܬܡܢ | ܢܬܟܬܒܘܢ ^* ܡܛܠ | ܕܬܪܝܗܘܢ ܡܢ ܒܝܬܗ | ܗܘܘ ܕܕܘܝܕ‎ 
¦ ܘܦ ܕ ܬܡܢ | ܐܢܘܢ ܐܬܡܠܝܘ ܝܘ̈ܡܬܗ | ܠ ܡܐܠܕ 7 ܘܝܠ ܕܬܗ ܠܒܪܗ‎ δ 
| ܒܘܟܪܵܐ . ܘܟܪܟܬܗ ܐ ܒܥܸܙܪܘܼܪܐ ܘܐܪܡܝܬܗ ¦ ܒܐܘܼܪܝܼܐ ܡܛܠ ܕܠܝܬ‎ 
| ܪܸܥ̱݂ܘܼܬܸܐ ܕܝܢ ܐܝܬ ܗܘܘ | ܬܡܢ ܒܗ ܒܐܬܪܐ‎ ® | haan ܗܘܬ ܠܗܘܢ‎ 
ܡܓܪܬܐ ܥܠ ܢܩ ܘܬܗܘܢ | 2 ܐܬܚܙܝ ܠܗܘܢ‎ | YMO ܘܥ ܝܪܝܢ ܗܘܘ‎ 
ܘܬܫܒ .ܘܚ ,ܬܗ ܕܡܪ̈ܝܐ | ܢܗܪܐ ܗܘܬ‎ | wo ܟܕ‎ τοι ܒ‎ | earles 
ܥܠܝܗܘܢ | ܘܗܢܘܢ ܕܚܠܘ ܕܚܠܬܐ | ܪܒܬܐ "± ܐܡܪ ܠܗܘܢ | ܡܠܐܟܐ‎ 
ܡܣܒ̇ܿܪܢܐ | ܠܟܘܢ ܚܕܘܬܐ ܪܒܬܐ | ܕܬܗܘܐ‎ mes ܠܐ ܬܕܚܠܘܢ | ܡܛܠ‎ 
ܝܘܡܢܐ | ܡܚܝܢܐ ܕܐܝܬܘܗܝ | ܡܪܝܐ‎ αν Madea! ¦ AM olal 


ܡܫܝܚܐ | ܒܡܕܝܢܬܗ isms mami? | saan;‏ ܠܟܘܢ | ܐܬܐ ܡܫܠܥܢܝܢ | 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


75 fam. τῆς ζωῆς 76 * Diat.ar. om. yàp 11. 5 7 A τῇ ἐμνηστευμένῃ αὐτῷ γυναικὶ 
bcaur. zxore sua ff, desponsata sibi uxore q uxore su desponsata ei. Io * Pesh. 
Diat. ar. = mundo 
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* Buchanan sz 
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ܝܗ‎ 


22 
"δ 


79 
80 | 


lo 


IO 


II 
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Luks I. 34-74 ܘܠܓ. 0 ܕܠܘܩܐ‎ 


\ 


ܛܘܒܗ | Axa‏ ܥܬܝܪ̈ܐ ܟܕ | pansy‏ ± ܘܐܬ ܒܛ ܝܠ | ܠܗ ܥܠ X. Ame‏ | 
ܒܪܶܗ . ܘܐܬܕܦܪܿ | mais‏ 99 ܐܝܟܢܐ Mea‏ | ܥܡ pose‏ ܥܡ | ܐܒܪܗܡ 
ܘܥܡ main‏ | ܠܥܠܡ܇ dean?‏ ܕܝܢ | ܡܪܺܝܡ 9 ܠܘܬ ܐܠ ܢ ܫܒܥ .5 | odi‏ 
ܝܪܚܐ haama | CRNA‏ ܠܒܝܬܗ I‏ 

7" ܘܟܕ ܫܠܡ Misi‏ ܕܡܘܠ ܕܗ | ܕܐܠܝܫܒܥ ܝ ܕܬ wis‏ | 59 ܘܫܡܥ ܘ 
,a3a mS‏ | ܛܘܶܗܡܗ ܕܐܡܓܝ enaas | eap‏ ܠܕܬܗ . ܘܚܕܝܢ | ܗܘܘ 
ܠܗ . 99 ܘܗܘܐ ܝܘܡܐ | mar ba‏ ܐܬܘ | ܠܡܓܙܪܗ walls‏ | 120 ܗܘܘ 
ܠܗ ܒܫܡܐ ¦ ܕܐܒܘܗܝ tat‏ | 99 ܘܐܡ ܪܬ ܐܡܗ ` ܕܠܐ | ܗܟܝܐ5 
ܐܠܐ tad‏ | ܝܘܚܢܢ . ema?‏ ܠܗ ¦ ܠܝܬ ܐܢܫ ναι ῖχ‏ | ܕܡܬܩܪܐ 
ܒܫܡܐ | ܗܢܐ ܝܘܢܚܥܢ . ?© atm‏ | ܗܘܘ ܐܦܝ ܠܐܒܘܗܝ | ܕܐܝܦܢܐ me‏ 
ܕܢܬܩܪܵܐ . ¦ 9" ܘܫܐܠ haa | dunia‏ ܒܗ ܕܝܘܚܢܢ | ܗܘ ܫܡܗ ܘܒܗ 
ܒܫܥܬܐ | ܐܫܬܪܝ max | aee‏ ܕܒ ܪܟ ܠܐܠܗܐ | ܘܬܡܝ .ܗܘ 
hama® | "e amlas‏ ܕܚܠܬܐ ܥܠ | ܟܠܗܘܢ ܫܒܒܝܗܘܢ .| ܘܒܟܠܗ ܛܘܪܐ 
ܕܝܗܘܕ | plas‏ : ܡܬܡ ܐ .ܐܢ ܗܘܝ ¦ ,"° ܘܣܝܡܢܢ ܗܘܘ ' ܒܠܒܗܘܢ | Satara‏ 
ܗܘܘ ܡܢܐ ¦“ ܢܗܘܐ ܛܠܝܐ ܗܢܐ ¦|3 ܕܐܝܕܗ ܕܡܪܝܐ ܥܡܗ . | ee cot‏ 
m.s‏ ܐܒܘܗܝ | wats‏ ܕܩܘܕܫܐ | "am oe 68 | gaara pada‏ 
ܐܠܗܗ tama Noe oe a1‏ | ܠܥܡܗ. ܘܥܒܕ ܠܗ | ܦܘܪܘܢܝܐ. ""ܘܐܩܝܡ | 
Mies main ei‏ | ܒܒܝܬܗ wars‏ | ܥܒܕܗ 79 ܐܝܟܙܐ ܕܡܠܠ | ܒܦܘܡܐ 
ܕܢܒܝܘܗܝ ¦ ܩ ܕܝܫ̈ܐ ܕܡܢ ܥ ܬ ܡ ( raus S esta‏ ܡܢ ¦ ' ܐܝܕܐ 
ܕܒܥܠܕܒܒܝܢ . |^ τοὶ prison Naso‏ 72 ܕܢܥܒܕ | lie‏ ܥܡ ܐܒܗܝܢ | ܘܐܬܕܟܪ 


ܠܕܝܬܩܘܗܝ | ܩܕܝܫܬܐ 73 ܡܘܡܸܬܐ | ܕܝܡܐ amined‏ ¦ ܐܒܘܢ *7 ܕܢܬܠ 


eaa 0‏ 1 ܕܚܠܐ ܢܬ ܦܪܿܩ ܡܢ | ܐܝܕܐ ܕܡܥ .ܐ ܕ̈ܒܒ.. ܢ 1 ܕܢܦܠܐܚ 1-n‏ ܡ̄ ܘܗܝ | 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


56 ** Pesh. Diat.ar. idem = apud. E Zishobam 60 '—' Pesh. tana ܠܐ‎ = Non sic 
Diat.ar.= Non tla aur. nequaquam 63'Dabd om. καὶ ἐθαύμασαν πάντες 64 9 
καὶ εθαυμασαν παντεσ a d e£ mirati sunt omnes Ὁ + ef omnes mirati sunt 65 ` Pesh. 
Diat.ar. om. πάντα τὰ ῥήματα N Lr, om. πάντα 66 * e om. οἱ ἀκούσαντες 66 ? Diat.ar. 
om. ἄρα 66 3 A fam.’ aur. Pesh. om. yàp 68'abcff,r, om. Κύριος 71999 Gs 
χειροσ d de manu 71 7? Dd om. εἰ χερὸς 
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AD ܐܘܢܓܠܝܘܢ‎ LuxE-I. 12-53 


ܕܡܪܝܐ ܟܕ | ܩܐܡ ܡܢ ܝܡܝ ܢܐ | ܕܡܕܒܚܐ ܕܒ .ܡܐ ̇ | ܘܐܫܬܓܫܝ 
.x 10‏ ܠܕ | AN xni‏ .| ܘܕܚ .ܠܬܐ ܢܦ ܠܬ mals‏ | 19 ܐܡܪ ܠܗ 
eoa eds‏ ܬܕܚܠ ποῖλι‏ . ' ܗܐ ܓܝܪ ܫܡܥ ܐܠܗܐ | wal. Aas‏ 
ܘܐܢܬܬܟ ¦ ܐܠ ܫܒܥ ܬܐܠܕ ܠܟ oto!)‏ ܘܬܩܪܐ ܫܡܗ | ܝܘܚܝܢܝܢ . 
± ܘܬܗܘܐ 5 | ܚ ܕܘܬܐ ܘܫܘܒّܗܪܐ ¦ ܘܣ̈ܓܝܐܐ ܢܚܕܘܢ | ܒܡܘܠܕܗ . 
ܕ ܡܛ ܓ mamas‏ | ܪܒܠ ܩܕܡ <td | ot‏ ܘܫܦ ܪܐ ܠܐ ¦ ܢܫܬܐ 


ܘܪܘܚܐ ܕܩܘܕܫܐ ¦ ܢܬܡܠܐ ܥܕ ܗܘ 'ܒܟܪܣܗ | ܕܐܡܗ "± ܘܣܓܝܐܐ ܡܢ | 
(Luke I. 16-38 zs on a lost leaf.)‏ 


“avin‏ ܡܢ ܠܘܬܗ | 99 ܘܩܡܬ moi‏ ܒܗܘܢ | ܒܝܘܡܬܐ ܗܢܘܢ 
ܘܣܠܘܬ | ܒܒܛܝܠܘܬܐ ܠܛܘܪܐ | τάδ αὶ‏ ܕܝ ܗܘܕ ?2 ܘܥܠܬ ¦ ܠܒܝܬܗ ܕܙܦܪܝܐ 
ܘܫܐܠܬ ¦ ܒܫܠܡܗ ܕܐܠܝܫܒܥܢ | ® ܘܗܘܐ ܟܕ ܫܡܥܬ | ܐܠܝܫܒܥ. ܫܠܡܗ | 
ܕ݁ܡܪܶܝܡ ܕܨ elas‏ | ܒܦܪܣܗ ܘܐܬܡܠܝܬ ¦ ܐܠܝܫܒܥܝ ܒܪܘܚܐ | ܕܩܘܕܖܕܫܐ 


3 ܘܒܩܠܐ | ܪܡܐ bas‏ ܘܐܡܪܶܬ | maion:‏ ܐܢܬ ܗ | hats‏ :| ` 


Laco.‏ | ܗܘ aim* ¦ .,asmtass Kita‏ ܥܒܕ ܠܝ ܗܕܐ | ܕܐܡܗ 


13 ܬܐܬܐ | ܠܘܬܝ ; ὅς‏ ܗܐ ὯΝ‏ ܟܕ ܢܦܠ | Eu. rio‏ ܪ | ܒܐܕܕ ܬ | 


ICI Ir mi LER |‏ 01 }ܬ 
ܒܝܚܕܘܬܐ ܪܒܬܐ | ܕܨ ܥܘܠܐ ܒܬܪܣܟ | 5 ܘܛܘܒܝܗ ܠܐܝܕܐ | ܕܬܗܝܡܢ 


ܕܗܘܐ | ܫܘܠܡܐ ܠܐܝܠܝܢ || ܕܐܬܡܠܠ ܥܡܗ ܡܢ | ܠܘܬ eon‏ "* ܘܐܡܪܐ | 

min‏ ܡܘܪܒܐ ܢܦܫܝ | ܠܡܪܖܪܺܝܐ 7 ܘܚ ܕܝܬ ܪܘܚܝ | ܒܐܠܗܐ ܡܝܚܝ .ܝܢܚܐ 
ΚΣ r 71 IECIT‏ 

f‏ 13 | ܒܡܟܝܟܘܬܗ ܕܐܡܬܗ | ܡܢ ܗܫܐ ὯΝ‏ ܛܘܒܐ | poma‏ ܝܗܒܢ 


οὗλα ἘΝ‏ | ܫܖ̈ܒ̈ܬܐ 9“ ܖܕܥܒܕ ܠܘܬܝ | ܪܘܪܒܬܐ. ܗܘ ܐܝܢܐ | ܕܡܫܒܿܚ 
E ¬ 0‏ 
ܘܩܕܝܫ. ܫܡܐ | © ܕܚܢܵܢܗ ܥܕ ܕܪܐ ܘܥܠ | ܫܪܒܬܐ ܠܕܕ ܚ ܐܝܢ ܠܗ | ± ܘܥܒܕ 


ܐܘܚܕܢܐ 335 e‏ | ܘܒܕܪ ea. 3i mas‏ | ܕܚܬܝ ܪ̈ܐ "5 ܘܐܢܚܝܬ | 


5 ܬܩܝܦܐ ܡܢ ܟܘܪܣܘ̇ܬܗܘܢ | Raima‏ ܡܟܝܟܐ 9 ܘܡܠܐ ¦ ܡܣܟܼܢܐ ܡܢ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 
pa Scb qti 6 15 ! Pesh. e-m$a2 = e zz ventre Diat.ar. — cr, aur. zz utero 
42 * Pesh. idem = ad Maryam: Diat.ar. = Mariae 41 ` Pesh. Diat.ar. tdem.— 


gaudio magno 


13 


£ 928 


mas 


ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܕܠܘܩܐ 


ܡܛܠ mea‏ ܨܒܘ C25‏ ܘܠܡܫܬܥܝܘ | ܥܠ ܨܒܘ̈ܬܐ Lord galore‏ 
ܕܒܢ ܡܫܡ̈ܠܝܢ . ess?‏ | ܕܐܫܠܡܘ e‏ ܗܢܘܢ̇ ܕܡܢ | ܩܕܝܡ ܗܘܘ τον‏ | 2 
ܘܡܫܡܫܢܐ ܕܡܠܬܐ | # ܐܬܚܙܝ ܠܝ ܐܦ ܠܝ | ܕܒܚܢܬ ܐܢܝܢ ܟܠܗܝܢ | ܡܢ 3 
ed‏ ܒܛܝܠܐܝܬ ܚܕܐ | ܚܕܐ ܡܢܗܝܢ ܠܡܟܬܒ. | NS‏ ܢܨܝܚܐ ܬܐܘܦܠܐ | £234 
± ܕܬܕܥܢ lor edm‏ | ܕܐܬܠܡܕܬ gol‏ 4 

5 | ܕܝ ܗܘܕ ܦܗܢܐ | ܚܕ ܕܫܡܗ ܗܘܐ‎ malo) | ܒܝܘܡܬܗ ܕܗܪܘܕܣ‎ mom? 
ܡܢ ܦܠܓ ܘܬܐ | ܕܒܝܬ ܐܒܝ ܝܡ .1 ܘܐܢܬܬܗ ܡܢ ܒܥ ܬܗ | ܗܘܬ‎ otal 
6 | ܕܐܗܪܘܢ ܫܡܗ | ܗܘܐ ܐܝܠܝܫܒܥ. & ܬܪܝܗܘܢ | ܕܝܢ ܙ ܕܝܩܝܢ ܗܘܘ ܩܕܡ‎ 
| ܐܠܗܐ ܘܡܗ̈ܠܟܝܢ | ܗܘܘ ܒܟܠܗܘܢ ܦܘܩ ܕܢܘܗܝ ¦ ܘܒܟܢܘܬܗ ܕܡܪܝܐ‎ 
71 ܕܝܢ ܠܝܬ “ܗܘܐ ܠܗܘܢܿ‎ | Sta? ܥܕܠܝ ܗܘܘ | ܒܟܠܗ ܥܘܡܪܖܿܗܘܢܿ‎ eaa 
ܝ ¦ ܝ ܘܡܬܐ‎ NS ܗܘܬ. ܘܬܪ̈ܝܗܘܢ‎ | whtos ܡܛܠ ܕܐܠܝܫܒܥܝ.‎ 
Φ ὁ 6 ܗܘܘ‎ 

9 ܗܘܐ ܗܘܐ ܕܝܢ ܦ ܕ | ܡܫ ܡܫ. ܗܘܐ mima! mo. Ns‏ ܕܡ 8 
ܐܠܗܐ | miam?‏ ܕܬܫܡܫܬܐ | ܕܟܗܢܐ . ܡܛ .ܝܗܝ ܗܘܐ | ܠ ܡܥܠܘ 9 
ܒܼܣ̈ܡܐ. ܘܟܕ ¦ ܥܠ ܠ ܗܝܟܐܐ το,‏ ܣܘܓܐܐ ¦ ܕܥܡܐ ܩܐܡ ܗܘܐ | 10 


ܘܡܨܠܐ muss!‏ ܕܒܣ̈.ܡܐ. | ± ܘܐܬܢܚ ܙܝ m‏ ܠܙܟ ܪܝܐ ¦ ܡܠܐܟܐ II‏ 


SIMILIA IN ALIIS Copp. 


i. 1 "7 Pesh. ܨܒܘ ܕܢܦܬ ܒܘܢ‎ = voluerunt scribere 1 ^ D conscribere Io beu 
om. ἔξω 11 '^ Pesh. Diat.ar. idem = Zecarjae 
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Mark XVI. 8-20‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܥ 


ὃ‏ ܐܝܟܢܐ vui‏ ܠܟܘܢ | 9 ܘܦܕ scar‏ ܢܦܩܢ | ܘܐܙܠ ܘܠܐܢܫܝ ܡܕܡ | ܠܐ 


ܐܡܪ Lino‏ ܕ݁ܰܒ݂ܰܚܠܰܠ)( ܣܳܪ ^o 952 (Geto to‏ 
ܫܠܡ ܐܘܢܓܠܝܘܢ 
ܕܡܪܶܩܝܘܣ . 


o o ܘܗ‎ o o ܘ ܘ ܗ‎ 


ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܕܠܘܩܐ 


[ΟΥΚΕΤΟΝ]‏ )394 ® ܕܡ ܗܝܡܢܢܢ 5 ܒܝ . palm‏ ܒܫܡܝ wast‏ ܢܦܩܘܢ. ܒܠܫܢܐ ܚܕܬܐ 
"Ul amogo&o st Jalen eal? Sella 18‏ ܘܐܢ ܡܕܡ mcam‏ ܕܡܘܬܐ ܢܫܬܘܢ 
ܠܐ ܢܟܐ care‏ ܥܥ ܟܕ̈ܝܗܐ ܕܤܣܝܢܡܘܢ ܐ̈̄ܝܕܝܗܘܢ ܘܢܬܚܠܡܘܢ o‏ 
E‏ 9 ܡܕ̈ܢ ܕܝܢ ܝܫܘܥܢ ܡܢ roast tho‏ ܠܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ܐܬܓܥܠ ܝ ܠܫܡܢܥܐ , eoa?‏ 
ܡܢ eaim‏ ܕܐܠܗܐ . ܗܢܘܢ ܕܝܢ e oom mois τὸ. πβδοτ Laas esame ena:‏ 


«s .‏ ܘ 
ܒܟܠ . ܘܡܠܬܗܘܢ ܡܫܪ mam‏ ܒܐܬܘܬܐ ± ܕܥ ܒܕܚܢܼ. “aam‏ ܘ .ܘ ܘ 
ܘ 


ὦ ܐܘܢܓܠܝܘܢ‎ . x 


3-23 ܩܢܘ ܣ 


SIMILIA IN ALIIS Copp. 


8 ** Pesh. idem = 222 quum audivissent 8?N om.vv.9-20 k has a shorter ending. 
L has both endings. 17 ! Diat.ar. = in me 18 '7 C L fam." καὶ ἐν ταῖς χερσὶν 
20 '7 Pesh. idem. Diat.ar. = guae faciebant 


Mark XV. 40—XVI. 7 ܩܝܛ ܕܡܪܩܘܣ‎ 


ܗ̈ܘܝ | ܢܫ̈ܐ ܕܩ ܡܢ ܡܢ | minas]‏ ܕܚܙܝܢ ' ܡܪܺܝܡ ¦ ܡܓܕܠܝܬܐ matma‏ 
ܒܪܬ | mas ans‏ ܐܡܗ | ܕܝܘܣܦ ܘܫܠܘܡ ® ܗܢܝܢ | ܕܐܬܝ ܥܡܗ 
ܡܢ ܓܠܝܠܐ | ܘܐܚܖ̈ܢܝܬܐ ܣܓܝܐܬܐ || ܕܡܫܡ̈ܫܢ ܗܘܝ ܠܗ ¦ ales‏ ܗܘܝ 
ܥܡܗ | ܠܐܘܪܫܠܡ wha! chars cama”?‏ | ܗܘܐ ܝܘܣܦ =a‏ | 
tai chi‏ ܡܝܩܪܐ | ܒܘܠܘܛܐ Aca‏ ܗܘ | ܚܐܪ ܗܘܐ aal‏ | 
ܕܫܡܝܐ . sime‏ ܘܥܠ ܠܘܬ wallia‏ | ܘܫܐܠ male‏ ܕܝܫܘܥܢ ̇ | 
* ܘܬܡܝܗ ܗܘܐ walla‏ | ܕܡܝܬ ܡܢ ܟܕܘ ܘܫܕܪ | ܩܪܐ ܠܩܢܛܪܘܢܐ 
ܘܫܐܠܗ | ܕܐܢ ܡܝܬ "ܘܟܕ al.‏ | ܡܢ ܩܢܛܪܘܢܐ ܝܗܒ | male‏ ܠܝܘܣܦ. 
*Ó‏ ܘܙܒܢ | ܣܕܘܢܐ ܘܐܝܬܝ mata‏ | ܒܣܕܘܢܐ ܘܣܡܗ | ܒܝܬ Tania tans‏ | 
ܗܘܐ ܠܗ ܒܫܘܥܐ Ι‏ ܘܥܓܠ ܟܐܦܐ ܐܪܡܝ | ܥܠ sth‏ ܕܒܝܬ | ܩܒܘܪܐ 
47 ܡܪܺܝܡ ܕܝܢ | ܡܓܕܠܝܬܐ meta‏ | ܒܪܬ ote "Sans.‏ | ܗܘܝ msl‏ 
ܕܐܬܣܝ ܡ ἢ‏ ܘܦܕ ܥ ܒ ܪܬ mar‏ | ܙܒܢ ܡܫܝܐ ܘܗܪ̈ܘܡܐ. ¦ Ret‏ 
ܡܓܕܠܝܬܐ ̇. ¦ ans, dts’ maim‏ | ܘܫܠܘܡ . ܕܢܐܬܝܢ | ܢܡܫܝܚ ܢܝܗܝ 
wiarso?‏ ¦ ܒܚ .ܕ ܒܫܒܐ ܐܬܝܢ ¦ ܠܒܝܬ ܩܒܘܪܐ ܟܕ | ale‏ ܫܡܫܐ . 
9 ܘܐܡܖܪ̈ܢ ¦ ܗܘܝ ܒܢܦܫܗܝܢ ܡܢ ¦ ܕܝܢ ANA‏ ܠܢ ܟܦܐ | ܕܒܝܬ ܩܒܘܪܐ. 
sts | BL‏ ܗܘܬ ` .* | ܘܐܙܠܝ ܘܚܙܝ ܕܡܥܓܠܐ | ܗܘܬ ܗܝ 
ܟܐܦܐ “ 5 ܘܥܠܝ ¦ dual‏ ܩܒܘܪܐ 1,490 ܥܠܝܡܐ 5563 ܡܢ | ܝܡܝܢܗܝܢ 
alsa‏ | ܐܣܛܠܐ ܚܘܪܬܐ | ܘܕܚܠܝ δ‏ ܘܐܡܪ ܠܗܝܢ | ܠܐ ܕܬܚܠܢ ܠܝܫܘܥ 
ܗܘ ܢܨܪܝܐ pi‏ ܐܢܬܝܢ | ܗܘ Assit‏ ܗܘܐ . ¦ ܩܝܡ ܠܗ ܘܠܐ ܗܘܐ | 
ܬܢܢ ܗܐ ܕܘܦ ܬܗ | ܐܬܪ mes‏ ܗܘܐ | ܐܠܐ Dam QM‏ 
ܠܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ܘܠܟܐܦܐ ¦ mea!‏ ܡܩܕܡ ܠܟܘܢ ¦ ܠܓܠܝܠܐ ܬܡܢ ܬܚܙܘܢܗ ¦ 


SiMILIA IN ALIIS CODD. 


40 * Pesh. om. ἐν αἷς 47 '^* Pal. Syr. Lectionary (Codd. B, C) = θυγάτηρ 'IakóBov 
xvi. 1 * Pal. Syr. Lectionary (Codd. B, C) = θυγάτηρ 4" Pal. Syr. Lectionary 
(Codd. A, B, C) Diat. ar. = D «v yap μεγασ odoópa cd ff, n aur, erat enim magnus 
ualde 4 ? Pal. Syr. Lectionary (Codd. A, B, C) D c d ff, n aur. om. ἦν yàp μέγας 
σφόδρα (Cf. the Gospel of Pseudo- Peter.) 7 * Pesh. idem. - D om ‘iden 
jam. xai ἰδοὺ ff, n 6 
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Mark XV. 21-40‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܢܚ 


ܗܘܐ ܡܢ | ܩܪܝܬܐ ܐܒܘܗܝ | ܕܐܠܟܣܢܕܪܘܣ ܘܕܪܘܦܘܣ | ܕܢܫܩܘܠ 
ܙܩܝܦܗ. | ?2 ܘܐܝܬܝܘܗܝ ܠܕܘܟܬܐ | ܕܡܬܩܪܝܐ ܓܘܓܠܬܐ | ܕܡܬܬܪ̈ܓܡܐ 
ܩܪܶܩܦܬܐ !| 38 ܘܝ ܗܒܘ ܠܗ mace: | i-a‏ ܒܒܣܤܣܡܐ ̇. ¦ ܘܗܘ ܠܐ 
ܢܣܒ .| *" ܘܙܩܦܘܗܝ ܘܦܠܓܘ | ܢܚܬܘܗܝ ܒܝܢ̈ܬܗܘܢ | ܘܐܪܡܝܘ ܥܠܝܗܘܢ 
e mà‏ .1 9" ܘܐܝܬܝܗܝܢ ܗܘܝ ܕܝܢ | ܫܥ̈ܐ ܬ̈ܠܬ ܘܙܩܦܘܗܝ ¦ "" ܘܟܬܝܒܐ 
ܗܘܬ colas‏ | ܗܢܐ ܡܠܟܗܘܢ races‏ .| 7“ ܘܙܩ̈ܝܦܝܢ ܗܘܘ ܥܡܗ || 
LIA‏ ܓܝܣ̈ܐ ܚܕ ܡܢ | ܝܡܝܢܗ ܘܚܕ ܡܢ ܣܡܠܗ. | 9" ܘܡܓ ܕܦܝܢ ܗܘܘ 
ܥܠܘܗܝ | ܘܡܢܝܕܝܢ ܪܫܝܗܘܢ | ܘܐܡܪ̈ܝܢ ܐܘ ܫܪܐ | ܗܝܟܠܐ maso‏ ܠܗ ¦ 
ܠܬܠܬܐ ܝܘܡܝܢ . 99 ܐܚܐ | ܘܚܘܬ ܡܢ | ܙܩܝܦܐ ±" ܘܬܘܒ ܐܦ | 
ܖܪ̈ܒܝ ܟܗܢܐ ܟܕ δῶν‏ | ܚܕ ܥܡ ܚܕ ܥܡ ¦ ܣܦܪ̈ܐ ܐܡܪ̈ܝܢ | ܠܐܚܪܢܐ 
ܐܚܝ ܢܦܫܗ | ܠܐ ܐܫܟܚ ܠܡܚ ܥܘ | "9 ܡܫܝܥܝܐ ܡܠܟܗ | ܕܐܝܣܖ̈ܐܝܠ . 
ܢܚܘܬ [ἢ‏ ܡܢ ܙܩܝܦܐ ܕܢܚܙܐ | ܘܢܗܝܡܢ ܘܐܦ ܗܢܘܢ | ܕܙܩܝܦܝܢ ܗܘܘ 
ܥܡܗ | ܡܥܚܣܕܝܢ ܗܘܘ «δος τὰ‏ 

ܘܟܕ ܗܘܝ :ܫܬ wm | ast‏ ܚܢܫܘܟܐ pend shh | cons‏ 
ὅς‏ ܘܒܬܫ̈ܥ | ܫ̈ܥܝܢ ܩܪܐ ' ܒܩܠܐ ¦ ܪܒܐ ܐܠܗܝ ܐܠܗܝ ¦ ܠܡܢܐ ܫܒܩܬܢܝ . 
9 ܘܐܢܫܐ | ܡܢ ܗܢܘܢ ܕܩܝܡܝܢ | ܫܡܥܘ . ܘܐܡܪ̈ܝܢ | ܕܠܐܠܝܐ eto‏ 
6 ܪܗܓ | ܚܕ ܡܠܐ ܐܣܦܩܓܐ | ܚܠܐ ܘܣܡ ܒܩܢܝܐ | ܘܐܫܩܝܗ ̇ ' ܘܐܡܝܢ | 
ܫܒܘܩܘ ܢܚܙܐ ܐܢ | ܐܬܐ ܐܠܝܐ ܡܚܬ li‏ 77 ܘܗܘ ܝܫܘܥ ܟܕ | ܩܥܐ 
ܒܩܠܐ ܪܒܐ | ܫܠܡ e‏ 

?? ܘܐܨܛܪܝ ܐܦܝ ܬܪܥܐ ¦ ܕܗܝܟܠܐ eth)‏ ܡܢ | ܠܥܠ ܘܥܕܡܐ 
ܠܬܚܬ . 1" poe tA‏ ܩܢܛܪܘܢܐ | ܗܘ ܕܩܐܡ ܗܘܐ !| ܠܘܬܗ . ܘܟܕ 
” ܩܥܐ | ܫܠܡ . ܐܡܪ ܗܢܐ | ܫܪܺܝܪܺܐܝܬ mis‏ ܗܘ | ܕܐܠܗܐ . i?‏ ܘܐܝܬ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


22 ' Pesh. om. τόπος 24*Ddff,kn om. τίς τί ἄρῃ 26 * Pesh. idem. D ovroc εστιν 
dr, aur. hic est 31*Dcd ff, kn om. ὁμοίως 32 *Lom. νῦν 34'Ddik om. 
ὃ Ἰησοῦς 35'CDcdff, k Pesh. om. ἴδε 36 * Pesh. atsawa = 22 dixerunt 77 
λέγοντες 39 * D fam. ding Pesh. om. ἐξ ἐναντίας 39 ° Pesh. idem. D κραξαντα 
AC fam. κράξας cíf,kqaur.camanms d eum exclamasse in exclamans Κὶ exclamauit 
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32 


33 
34 
f.67a 
35 
36 


37 


38 
39 
40 


f. 143a 


2I 


Mark XV. 4-21 ܕܡܪܩܘܣ‎ un 


= ܘܗܘ ܦܬܓܡܐ ܐ ܠܐ ܝܗܒ ܗܘܐ ܠܗܘܢ | * ܘܬܘܒ ܐܡܪ ܠܗ | walla‏ 
ܠܐ ܡܬܝܒ | ܐܢܬ ' ܠܗܘܢ ܦܬܓܡܐ ¦ ܠܐ ܚܙܝܬ ܟܡܐ ܡܤܣܗܕܝܢ ¦ 
ܨ ܪܗܘ ܕܝܢ ܝܫܘܥ | ܡܕܡ ܦܬܓܡܐ ܠܗ | so‏ ܬܘܐ ܕܡܬܕܡܪ 
ܗܘܐ ܣ "ܘܒܥ ܝܕܐ | ܫܪܐ ܗܘܐ ܠܗܘܢ | ܐܣܝܪܐ ܚܕ ܐܝܢܐ | 
ܕܫ̈ܐܠܝܢ τύ τον τ ΒΕ‏ | 7 ܘܐܣܝܪ̇ ܗܘܐ ܓܒܪ̈ܐ ¦ ܥܒܕ ܒܝܫܐ 
iS ¦ ish‏ ܐܒܐ ܘܐܝܬ ¦ ܗܘܐ ܓܒܪܐ ܕܥܒܕ | ܒܝܫܬܐ ܘܩܛܠ 
ܩܛܠܐ τόξο: τόν ον‏ ܘܫܪܺܝ | Δυέξξαλ‏ ܕܝܒܕ eis? | NETS‏ 
tara walla‏ | ܠܗܘܢ̇ ܨܒܝܢ ܐܢܬܘܢ | ters‏ ܠܟܘܢ ܠܡܠܟܗܘܢ | 
ܕܝܗܘܕ̈ܝܐ 79 ܝܕܥ Wom‏ | ܓܝܪ ' ܦܝܠܛܘܣ ܕܡܢ τόξο.‏ ܐܫܠܡܘܗ ܝ ? 
ems £232]‏ ܐܦܝܣܘ ܠܥܡܐ tals‏ ¦ ܐܒܐ ܢܫܐܠ ܕܢܫܪܐ | ܠܗܘܢ 
en]?‏ ܬܘܒ | walla‏ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ | ܡܢܐ ܗܟܝܠ us.’‏ ܐܢܬܘܢ ܐ 
ܐܥܒܕ ܠܗ “ ܠܡܠܟܗܘܢ | ܕܝܗܘܕܝܐ 9 ܗܢܘܢ ܕܝܢ | ܩܥܘ ܙܩܘܦܝܗܝ 
ܙܩܘܦܝܗܝ am?!‏ ܕܝܢ walla‏ ܐܡܪ | ܠܢ ܡܢܐ ܓܝܪ ܕܒܝܫ | ܥܒܕ 
ܘܗܢܘܢ ܝܬܝܪܶܐܝܬ | p‏ ܗܘܘ ܙܩܘܦܝܗܝ ¦ 5 ܦܝܠܛܘܣ ܕܝܢ ܨܒܐ | ܗܘܐ 
ܕܢܥܒܕ ܨܒܝܢܐ | ܕܟܢܫܐ ܘܫܪܐ ܠܗܘܢ tal!‏ ܐܒܐ ܘܐܫܠܡ | ܠܗܘܢ 
ܠܝܫܘܥ ܟܕ ¦ ܡܬܢܓܕ 1.853133 "± ܘܐܣܛܪ̈ܛܝܘܛܐ »malser‏ ܐ ܠܠܘ 
ܕܪܬܐ ܕܐܝܬܝܗ | ܦܖܪܛܘܪܝܢ ܘܩܪܘ ܠܟܠܗ | ܐܣܦܝܪ 17 ܘܐܠܒܫܘܗܝ ¦ MAXIE‏ 
ܘܓܕܠܘ hls‏ ¦ ܕܟܘܒ̈ܐ amma‏ ܠܗ | "1 ܘܫܪܝܘ ܠܡܫܐܠ | ܒܫܠܡܗ ܫܠܡ ¦ 
ܡܠܟܗܘܢ ܕܝܗܘܕܝܐ ¦ ?1 pino‏ ܗܘܘ ܠܗ ܥܠ maid‏ ܒܩܢܝܐ οἷο‏ | 
ܗܘܘ *ܒܐܦ̈ܘܗܝ . ܘܢܦܠܘ | ܥܠ ܒܘܪ̈ܟܝܗܘܢ ܘܣܓܕܝܢ | ܗܘܘ ܠܗ . 9 ܘܟܕ 
ܒܙܚܘ. ¦ ܐܫܠܚܘܗܝ ܐܪ̈ܓܘܢܘܗܝ | ܘܐܠܒܫܘܗܝ ܢܚ̈ܬܘܗܝ | ܕܢܦܫܗ 


ܘܐܦܩܘܗܝ | ܕܢܙܩܦܘܢܗ . *" ܘܫܚܖܿܘ ¦ ܠܫܡܥܘܢ ܓܒܖܪܐ Anus‏ ܕܐܬܐ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 
3 1 fam.® αὐτὸς δὲ οὐδὲν ἀπεκρίνατο ac Lpse autem nihil respondebat 4 * caur. ezs 
8 * Pesh. Diat. ar. = Ez amavit A C fam. kai ἀναβοήσας Io ! Pesh. idem = Pilatus 
10? B fazz.! k om. οἱ ἀρχιερεῖς II'D ezecav ` cff, k aur. persuaserunt dr, suaserunt 
121. D θέλεται Pesh. —acdf ff, k aur. zu/£is 127A D fam. acd tt, k 1: 31 ` 
om. ὃν λέγετε I9 * Pesh, idem = zz faciem ejus 
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Mank XIV. 62—XV. 3‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܝܘ 


ܘܡܟܝܠ ܬܚܙܘܢ.ܗ e.a‏ | ܕܐܢܫܐ ܕܝܬܒ ܡ | ܝܡܝܫܥܝܐ ܕܚܝܠܐ ܘܦܕ | 


63 ܐܬܐ “ܥܠ ܥܢܢܐ | ܕܫܡܝܐ. "ܘܪܒ ܟܗܢܐ ¦ "e pea’‏ ܠܒܘܫܬܗ .| 


£ 1430 


TaN ܣܗܕܝܢ | ܗܵܐ ܢ‎ E ܐ ܡܬܒܥܐ‎ | lias ܡܢܐ‎ 42a 
| ܘܟܠܗܘܢ‎ UM ܟܘܠܟܘܢ | ܫܡܥܬܘܢ ܓܘܕܦܗ ܡܢܐ | ܡܬܚܙܐ‎ 
ܡܢܗܘܢ | ܠܡܖܿܩ ܒܗ‎ atza® ܗܘܘ ܠܗ ܕܚܝܒ ܗܘ ¦ ܠܡܘܬܐ‎ una 
ܘܕܚܫܐ ܡܝܢ | ܗܘܘ‎ jw ro ies abe 3 ܘܠܡܩܦܚܘ | ܘܐܡܪܝܢ‎ 
ΕΠ πὶ ܕܪܒ‎ λιν ear ܦܟܘ ܗܪ 1 8 ܘܟܒ ܪ ܗܘܐ‎ ἂς cal 
ܠܗ | ܘܐܦ ܐܢܬ‎ amo ܥܠܝܡܬܐ ܚܕܐ ܕܪܒ | ܟܗܢܐ‎ | pe ܟܕ‎ 97 
| ܕܝܢ | ܟܦܪ ܘܐܡܪ ܠܐ ܝܕܥܢܐ‎ am % eg ܝܫܘܥ | ܗܘܝܬ‎ ms 
ܘܬܘܒ‎ 8? whats | ܠܕܪܬܐ‎ masa. dt’ | ܐܢܐ ܡܢܐ‎ paw ܘܠܐ‎ 
ܗܢܐ‎ | Ara Loans ܠܡܐܡܖܪ̈ | ܠܗܢܘܢ̈‎ dutza ܚܙܬܗ | ܥܠܝܡܬܐ‎ 
| ܩܠܝܠ ܗܢܘܢ‎ tho! ܡܢܗܘܢ ܗܘ . "7 ܗܘ | ܕܝܢ ܬܘܒ ܟܦܪܿ. ܘܬܘܒ‎ 


ܕܩܝܡܝܢ ܐܡܪܘ ܠܟܐܦܐ. ܫܪܝܪܐܝܬ ܡܢܗܘܢ ܐܢܬ . | ܡܛܠ ܕܓܠܝܠܐ 


64 
65 
66 
67 
68 


69 


70 


pA ܐܢܬ | 7 ܘܡܚ ܪܡ ܗܘܐ ܘܝܡܐ ¦ ܕܠܐ ܝܕܥܢܐ ܠܗ ܠܓܒܪܐ | ܗܢܐ‎ γι 
ܐܢܬܘܢ ¦ "7' ܘܩܪܐ ܬܪܢܓܠܐ ܕܬܖ̈ܬܝܢ | ܙܒܢܝܢ ܘܥ ܗܕ ܟܐܦܐ ¦ ܡܠܬܐ‎ 72 


ܕܐܡܪ ܗܘܐ ¦ ܠܗ ܝܫܘܥ ܕܥܕ ܠܐ ¦ ܢܩܪܐ ܬܪܢܓܠܐ ܬܖ̈ܬܝܿܢ | ܙܒ̈ܢܝܢ 
ܬܠܬ ܙܒ̈ܢܝܢ | ܬܟܦܘܪ ܒܝ ܘܫܪܝ | ܗܘܐ ܕܢܒܟܐ o‏ 

¥" ܘܒܨܦܪܐ ' ܢܣܒܘ ices 2571 alu‏ ܘܩܫ̈ܝ̈ܫܐ | ܘܣ ܘܕܐ milano‏ 
ܥܡܐ ¦ ܘܐܣܪܘܗܝ ܠܝܫܘܥ | ܘܐܘܒܠܘܗܝ ܘܐܫܠܡܘܗܝ ¦ ܠܦܝܠܛܘܣ 
9 ܘܫܐܠܗ | ܦܝܠܛܘܣ ܐܢܬ ܗܘ ¦ ܡܠܟܗܘܢ ܕܝܗܘܕܝܐ ܥܢܐ | ܘܐܡܪ 


ܠܗ ܐܢܬ | ܐܡܪܬ 9 ܘܐܟܠܝܢ ܗܘܘ | ܪ̈ܒܝܫ ܟܗ̈ܢܐ ܩܪ̈ܨܘܗܝ | ܤܣܓܝܐ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 

62? Pesh.idem. /am.émzi asuper 63% Diat.ar.=a Zunc qAdhuc 655. Ἐς queritis 
k opus est uobis 64% Pesh. idem = eee N ἴδε 65 *Dadf om. καὶ περικαλύπτειν 
αὐτοῦ TO πρόσωπον 65 ? fam. ff, Pesh. om. αὐτῷ 65 3-3 fam. fam.” viv cf nobis 
66 * Pesh. = fam.' καὶ ἰδοῦσα αὐτὸν 0 cum vidisset £ 67 *-* Pesh. idem. WN μετὰ 
τοῦ ἰησοῦ ἦσθα τοῦ valapnvod D μετα του mu του valapyvov ησθα acd fff, q aur. cum Lesu 
nazareno (ff, nazareo) eras kk cum Ai" illo nazareno futsti 721 AC fam.' om. εὐθὺς 
XV. I 'acaur, om. εὐθὺς 
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f. 43a 9° 
51 
52 
33 


54 


59 


61 


62 


Mark XIV. 45-62 ܩܝܗ ܕܡܪܩܘܣ‎ 


ܘܐܘܒܠܘܗܝ 5“ ܘܡܚ ܕܐ | ܐܬܐ ܠܘܬܗ ܘܐܡܪ | ܠܗ 53+ ܘܢܫܩܗ 


46 | ܐܪ̈ܡܝܘ mal.‏ ܐܝܕܝܐ | ܘܐܚܕܘܗܝ !1350 ܡܢ | ese‏ 


ܘܗܢܘܢ 
ܕܩܝܡܝܢ AL‏ | ܣܝܦܐ ܘܡܚܐ ܠܥܒܕܐ | ܕܪܒ Mama‏ ܘܢܣܒܗ | ܐܕܢܗ 
nus f?‏ ܝܫܘܥ tara!‏ ܠܗܘܢ ܐܝܟ | ܕܥܠ ܓܝܣܐ ܢܦܩܬܘܢ | ܒܕܣܝܦܐ 
ܘܒܚܘܛܪܖ̈ܐ | ܕܬܐ ܚ ܕܘܢܢܝ malla f?‏ ! ܠܘܬܟܘܢ ܐܢܐ ܒܗܝܟܠܐ . ܟܕ 
ܡܠܦ ܐܢܐ ܠܐ | ܐܚܕܝܢ ܗܘܝܬܘܢ ܠܝ . | ܐܠܐ ܡܓܠ ܕܢܫܠܡܘܢ 1 
ܟܬܒܐ 59 ܘܫܒܩܘܗܝ | ܗܘܘ ܟܘܠܗܘܢ ܬܠܡܝܕܘܗܝ ¦ ܘܥܪܶܩܘ ±" ܘܥܠܝܡܐ 
ܚܕ | ܐܬܐ ܗܘܐ ܒܬܪܗ | ܘܥܛܝܦ ܗܘܐ ܣܕܘܢܐ I’‏ ܘܐܙܠܘ ܐܢܫܐ 
ܣܓܝܐܐ | ܘܐܚ .ܕܘܗܝ δ‏ ܘܗܘ ¦ who aay‏ | ܒܐܝܕܝܗܘܢ ܘܥܪܶܩ | 
' ܡܢܗܘܢ ܥܪܶܛܠ δ‏ ܘܐܘܒܠܘܗܝ ¦ ܠܝܫܘܥ ܠܘܬ sot‏ ܟܗܢܐ | ܘܐܬܝܢ 
ܗܘܘ ܥܡܗ | ܟܘܠܗܘܢ ܪܒܝ ܦܗܢܐ ¦ ܘܩܫܝܫܐ mama‏ | * ܘܟܐܦܐ 
ܐܬܐ ܗܘܐ | ܡܢ ܪܘܚܩܐ mths‏ | ܥܕܡܐ %ܠܒܝܬܗ ܕܪܒ | dua Mama‏ 
ܗܘܐ | ܠܘܬ ܕܚܫ̈ܐ para‏ | ܗܘܐ ? 55 ܪ̈ܒܝ ܟܗܢܐ ܕܝܢ | ܘܟܘܠܗ ܟܢܫܐ 
ܒܥܝܢ | ܗܘܘ ܥܠ ܝܫܘܥ ¦ harms‏ ܕܢܩܛܠܘܢܝܗܝ | ܘܠܐ ܡܫܟܚܝܢ ܗܘܘ | 
9 ܘܣܓܝܐܐ ܡܣܗܕܝܢ | ܗܘܘ ܥܠܘܗܝ ܣܗ̈ܕܘܬܐ ¦ ܕܓܠܬܐ ܘܠܐ ܫܘܝܢ | 
ܗܘܝ ܣܗܕܘܬܗܘܢ | 97 ܐܢܫܝܢ ܕܝܢ ܩܡܘ ܥܠܘܗܝ | praia 5" mam‏ 
ܫܡܥܢܝܗܝ .| thor mam a tons‏ ¦ ܠܗܝܦܠܐ ' ܕܥܒ ...ܕ ܐܝܕܝܐ | 
ܘܠܬܠܬܐ ܝܘܡܝܢ ܥܒܕܢܐ ¦ ܐܚܪܢܐ ܕܠܐ ܥܒܝ ܕ | ܐܝܕܝܐ "9 ܘܐܦܠܐ 
ܗܟܢܐ | ܫܘܝܢ ܗܘܝ ܤܗܕܘܬܗܘܢ | "" ܘܩܡ ܪܒ Mama‏ | ܒܡܨܥܬܐ 
ܘܫܐܠܗ ¦ ܠܝܫܘܥ ܘܐܡܪ ܠܗ ܠܐ ¦ ܡܦܢܐ ܐܢܬ ܦܬܓܡܐ ¦ ܡܢܐ 
ܡܤܣܗܕܝܢ ` | ܗܠܝܢ δ᾽‏ ܘܗܘ ܕܝܢ ܫܬܩ | ܗܘܐ ܘܡܕܡ ܠܐ ¦ ܐܬܝܒ . 
ܘܬܘܒ ܫܐܠ ܗ ܐ ܪܒ aca‏ ' ܕܬܪܬܝܢ | palm‏ ܘܐܡܪ ܠܗ ܐܢܬ | am‏ 


ܡܫܝܚܝܐ mi‏ | ܕܡܒܪܟܐ mas?‏ ܝܫܘܥ ¦ Samo‏ ܠܗ ܐܢܐ ܐܢܐ | 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 
50 * fam.” oi μαθηταὶ  Pesh. = c aur. discipuli eius SI 'fam. ck om. ἐπὶ γυμνοῦ 
52 *ADfam. ἀπ᾿ αὐτῶν adfff, qr, ab eis 54 1 D/am.'acd k om. ἔσω 54 ? fam.) 
Om. πρὸς τὸ φῶς 58 £ 1( ff, k om. τοῦτον 61 * fam.? ἐκ δευτέρου 62 * D fam 
Jam.” ἀποκριθεὶς ad ff, q respondens  k respondit 


Ἐς IIS 


Mark XIV. 30-44‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܝܕ 


ܝܘܡܢܐ ܒܠܠܝܐ | ܗܢܐ ܥܕܠܐ ta‏ | ܬܪܢܓܠܐ ܬܪܬܝܢ ܙܒ̈ܢܝܢ 1 ܬܠܬ ܙܒ̈ܢܝܢ 
ἀξξασ δ ± | 55 aaah‏ = ܝܬܝܪ | ܐܡܪ ܕܐܢ ܢܗܘܐ ܠܝ | ܕܐܡܘܬ 
ܥܡܟ ܠܐ | ܐܟܦܘܪ e‏ ܘܗܟܢܐ ¦ ܐܦܢ ܟܘܠ ܗܘܢ ܐܡܪܘ | "7 ܘܐܬܘ 
ܠܕܘܟܬܐ ܐܝܕܐ | ܕܡܬܩܖܪܝܐ ܓܕܣܡܢܐ | ܘܐܡܪ ܠܬܠܡܝܕܘܗܝ | ܬܒܘ 
ܗܪܟܐ ral eon | xXx‏ ܕܒ ܠ Son whe‏ ܘܠܝܘܚܢܢ | stra‏ 


: ܠܡܬܟܡܪܘ | ܘܠܡܬܬܥܩܘ. *? ܘܐܡܪ | ܠܗܘܢ ota‏ ܗܝ ܠܗ | ܠܢܦܫܝ 


ܥܕܡܐ ܠܡܘܬܐ | 95 ܘܦܪܲܩ τὶ Nera Ve‏ ܥܠ ܐܦܘܗ τι‏ ܥܠ ܐܪܥܐ | 
ܘܡܨܠܐ ܗܘܐ ܕܐܢ | ܡܫܟܝܝܐ ܕܬܥܒܪ mim‏ | ܫܥܬܐ . "9 ܘܐܡܪ ܐܒܝ | 
ܟܘܠ ܡܕܡ uim tak ae Ι sats‏ ܦܟܣܐ ¦ ܗܢܐ ܐܠܐ ܠܐ 
ܨܒܝܢܝ | ܕܝܠܝ ܢܗܘܐ ܐܠܐ ܕܝܠܟ ¦ emo‏ ܘܐܫܟܚ ܐܢܘܢ !| ܕܡܟܝܢ 
ܘܐܡܪ ܠܟܐܦܐ | ܫܡܥܘܢ ܕܡܟܬ ܠܐ | ܐܫܟܚܬ݀ ܚܕܐ ܫܥܐ | ܕܬܬܥܝܪܿ . 
## ܐܬܥܝܪ̄ܘ ܘܨܠܘ ¦ ܕܠܐ ܬܥܠܘܢ ܠܢܣܝܘܢܐ | ܪܘܚܐ ܨܒܝܐ ܐܠܐ | ܦܓܪܐ 
mata‏ . 99 ܘܐܙܠ | ܬܘܒ ܨ ܘܗܝ ܗܝ | ܡܠܬܐ ܐܡܪ 9* ܘܐܬܐ | sara‏ 
Qe‏ ܢ ܬܘܒ | ܟܕ ܕܡܟܝܢ ܛܥ ܝܢ ܗܘܝ | ܓܝܪ ܥܝܢܝܗܘܢ ` ܫܢܬܐ | ܘܠܐ 
ܝܕܥܝܢ ܗܘܘ ܡܢܐ | “ܢܐܡܪܘܢ ܠܗ ἢ.‏ ܘܐܬܐ | ܕܬܠܬ ܙܒܢܝܢ ܘܐܡܖܪܿ | 
ܠܗܘܢ ܕܡܦܘ ܘܐܬܢܝܚܘ. ¦ ܐܬܬ ܫܥܬܐ ÷ ܡܛܬ | Ue e‏ ܗܐ ܡܫܬܠܡ | 
ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ ܠܐܝܕܝܗܘܢ | ܕܚ̈ܛܝܐ amas”?‏ ܢܐܙܠ ! ܗܐ ܩܪܒ ܗܘ 
ܕܡܫܠܡ .¦ ܠܝ ὅδ‏ ܘܥܕ ܗܘ ܡܡܠܠ ¦ ܐܬܐ ܝܗܘܕܐ ܚܕ ܡܢ | ܬܪܥܣܪ̈ 
ܘܥܡܗ ?ܟܢܫܐ ¦ ܣܓܝܐܐ .7 sa‏ ܫܩܝܠܝܢ | imam‏ ܘܚܘܛܪ̈ܐ ܡܢ ¦ ܠܘܬ 
ܪܒܝ ܟܗܢܐ ܘܣܦܪܖ̈ܐ | ܘܩܫ̈ܝܫܐ soa‏ | ܠܗܘܢ ܐܬܐ ܗܘ ܕܡܫܠܡ 


ܠܗ ܕܐܡ܀ ܠܗܘ̇ܢ݇ܢ ܗܘ τόσο στ,‏ ܠܗ ܗܘܝܘ | ܐܚܕܘܗܝ ܙ ܗܝܪܐܝܬ | 


SIMILIA IN ALIIS Copp. 


31 ! Diat.ar.—.4/ Cephas A C fam.! fam.? Ὃ δὲ Πέτρος q petrus autem a5. D fam. 
fam." ἐπὶ πρόσωπον acd ff,ikqr, in facem 40 ἃ qa somno 40? Pesh. idem — 
dicerent 4I'-' Pesh. idem. Diat.ar. = appropinguavit finis D fam." ἀπέχει τὸ τέλος 
(D + καὶ 7 wpa) a Consummatus est fnis dq sufficit finis et ora (q hora) - ff, adest enim 
consummatio fr,adestfinis — 43? Dfam.'acdff, kqaur. Pesh. om. εὐθὺς 43 2 Pesh. 
= populus multus ACD fam.! ὄχλος πολὺς c d furba multa | Kk furba magna 
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31 


38 


39 
40 


4I 


42 
43 


44 


19 


20 


21 


Mark XIV. 14-30 ܕܡܪܘ ܘܣ‎ Nao 


Poe ܗܘ ܒܝܬ | ܡܫܪܝ ܐܝܟܐ‎ Mak ܠܗ‎ | vin »121 ܐܡܪ‎ pi 


ܦܢ ܚܐ ܥܡ ܬܠܡܝܕܝ | ?1 ܘܗܐ ous‏ ܠܟܘܢ | ܥܠܝܬܐ ܚܕܐ ܪܒܬܐ | 
ܟܕ ܡܫܘܝܐ ܘܡܛܝܒܐ poh!‏ ܬܩܢܘ ܠܢ 19 ܐܙܠܘ ¦ 'ܬܠܡܝܕܘܗܝ ܐܝܟܢܐ | 
ia‏ ܠܗܘܢ ܘܐܬܘ | ܠܟ ܪܦܐ ܘܐܫܟܚܘ | ܐܝܦܢܐ ܕܐܡܪ le aml‏ 
ܘܛܝܒܘ ܠܦܨܚܐ 7 ܘܦܕ | ܗܘܐ ܪܶܡܫܐ ܐܬܐ | ܥܡ enden τὸν‏ , 38019 | 
ܣܡܝܟܝܢ placa‏ ܐܡܪ | ܠܗܘܢ Gar.‏ ܐܡܝܢ | ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢܿ | 
ܕܚܕ ܡܢܟܘܢ ܕܐܟܠ | ܥܡܝ ܗܘ ܕܫܠܡܢܢ | D?‏ ܗܢܘܢ ܕܝܢ cuim‏ ܕܬܟܪܐ | 
ܠܗܘܢ ܘܐܡܪܝܢ ܗܘܘ | ܠܗ ܚܕ ܚܕ ܡܢܗܘܢ ܕܠܡܐ ¦ ܐܢܐ 2° ܗܘ ܕܝܢ 


ܐܡܪ | ܠܗܘܢ ܚܕ ܡܢ ܬܪܥܣ ܪ ¦ ' ܕܐܘܫܛ “ ܐܝܕܗ ܥ ܡܝ ¦ ܒܠܓܬܐ 
"ἢ‏ ܘܒ ܪܗ ܕܐܢܫܐ ¦ ܐܙܠ ܐܝܟܢܐ ܕܟܬܝܒ | ܥܠܘܗܝ ܘܝ ܕܝܢ XAR‏ | 


ܗܘ ܕܒܐܝ ܕܗ ܡܫܬܠ ܡ | ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ ܦܩܚ | ܗܘܐ ܠܗ ܐܠܘ ܠܐ ¦ 


ܐܬܝ .ܐ ܕ o o‏ 


22 ܘܦܕ ܐܟܠܝܢ ܠܚܡܐ | NE‏ ܘܩܨܐ ܘܝܕܗܘܒܝ | ܠܬܠܡܝܕܘܗܝ D Ι Ya‏ 


ܠܗܘܢ ܣܒܘ ܗܢܘ ܦܓ .ܪܝ | "9" ܘܢܣܒ ܦܟܣܐ 9 | ܘܝܗܒ ܠܗܘܢ 
ܘܫܬܝܘ | ܡܢܗ. twa‏ ܠܗܘܢ | ܗܢܘ Q3‏ ܕܕܝܬܩܐ | ܚܕܬܐ 83 les‏ 
ܣܓܝܐܐ | ܡܬܐܫܕ 25 ܐܡܝܢ tar‏ ¦ ܐܢܐ ܠܟܘܢ ܕܬܘܒ. ܠܐ ¦ ܐܫܬܐ 
ܡܢ wal‏ | ܕܓܦܬܐ ܥܕܡܐ ܠܗܘ | ܝܘܡܐ mos‏ ܐܫܬܝܘܗܝ | ܥܡܟܘܢ 
ܚܕܬܐܝܬ | ܒܡܠܟܘܬܗ ܕܐܠܗܐ | "” ܘܫܒܚܘ ܗܘܘ ܘܢܦܩܘ | Tall‏ ܙܝܬܐ 
7 ܐܡܪ | ܠܗܘܢ ܝܫܘܥܝ ܕܟܠܟܘܢ | ܬܬܟܫܠܘܢ ܒܝ ܟܬܝܒ | ܗܘ ὮΝ‏ 
ܕܐܡ .ܚܐ ast‏ ¦ ܘܢܬܒܕܪܘܢ ܐܡܪܐ . ma?‏ | ܕܩܡܬ ܡܩܕܡܢܐ | 
ܠܟܘܢ ܠܓܠܝܠܐ 9" 'ܥܢܐ | Xe Wards‏ ܠܗ . ܐܢ | ܟܠܗܘܢ ܢܬܟܫܠܘܢ 


ܐܢܐ | eR‏ ܐܡܪ ܠܗ ܝܫܘܥܿ. | ܐܡܝܢ ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ | es‏ ܕܐܢܬ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


I5 * Pesh. idem=ef ecce 16*Pesh.idem. ACD οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ acdfff,ikqr,aur. 
discipuli eius 20 ' f mittit 20 ? Diat. ar.— anum suam Α τὴν χεῖρα acf ff, qaur. 
manum 22 * Peshi= ies) | 5 24^ Pesh. idem = zeszamenti novi A fam. τῆς 
καινῆς διαθήκης acfiqr,aur. zwi testamenti 27*Pesh.idem. A fam. ἐν ἐμοὶ acfik 
aur. 77 me 28 1 C καὶ μετὰ 29 ` fam. fam." ἀποκριθεὶς Ck respondi? aur. respondens 
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Ain ܐܘܢܓܠܝܘܢ‎ Mark XIV. 1-14 


± ܡܢ pao‏ ܬܪܝܢ ܝܘܡ̈ܝܢ :ܐ ܕܗܘܐ ܗܘܐ tala‏ | ܕ pss‏ ܗܘܘ 
ܪܒܝ | ܟܗ̈ܢܐ lars | mus. maso‏ ܢܐܚ ܕܘܢܗ | ܘܢܩܛ ܠ ܘܢܗ . 
9 ܐܡܖ̈ܝܢ | ܗܘܘ ܓܝܪ ܕܠܐ ܒܥܕܥܝܕܐ ¦ ܕܠܐ ܢܗܘܐ ܪܘܒܐ ¦ mrss‏ 
río?‏ ܗܘܐ duns‏ ,ܥܪܐ cbuas‏ ܕܫܡܪܘ: τς‏ ܠܪܒܝܗ 34 ¬ | 
ܐܬܬ ܐܢܬܬܐ ܚܕܐ | ܟܕ ܫܩܝܠܐ ܫܛܝܦܬܐ | ܕܒܣܡܐ art‏ | ܕܣܛܩܘܣ 
ܛܒܬܐ | pma‏ ܕܡܘܗܝ ¦ ' ܘܬܒܪܬܗ “ ܘܐܫܦܥܬܗ | ܥܠ barat mri‏ 
ܗܘܘ | ܐܢܫܐ ܕܐܬܒܐܫ ܠܗܘܢ i‏ ܒܢܦܫܗܘܢ݀ pavo!‏ | ܕܠܡܐ « ܫ ܣܪ 
ܗܢܐ ?| ܡܫܟܚ ܗܘܐ ܓܝܪ ' || ܕܢܙܕܒܢ ἡ‏ ܒܬܠܬܡܐܐ ¦ wins‏ ܘܠܡܬܝ ܗܒܘ 
ܠܡܣܟܢܐ .220 aix‏ | ܗܘܘ ܒܝ̈ܢܬܗܘܢ ܥܠܝܗ | " ܝܫܘܥ ܕܝܢ iar‏ ܠܗܘܢ | 
ܫܒܘܩܘ ܠܗ ܡܢܐ | ܡܗܪܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܗ . ¦ ܥܒܕܐ UA?‏ ܫܦܝܪܐ | ܥܒܕܬ 
ܠܘܬܝ 7 ܒܟܘܠ | ܙܒܢ ܓܝܪ ܡܣܟܢܐ | ܠܘܬܟܘܢ ܐܢܘܢ ܘܐܡܬܝ | ܕܨܒܝܢ 
ܐܢܬܘܢ ܡܫܟܚܝܢ | ܐܢܬܘܢ ܕܬܥܒܕܘܢ ܠܗܘܢ | ܐܢܐ ܕܝܢ eas‏ ܠܐ | 
ܗܘܝܬ ܠܘܬܟܘܢ " ܗܢܐ BA!‏ ܡܕܡ ܕܥܒܕܬ ¦ ܐ ܕܠܡܩܒܪܢܝ | ܗܐ 
ܥܒܕܬ ܘܩܕܡܬ | ܒܣܗܡܬܓܘܫܡܝ " ܐܡܝܢ | ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ tan‏ ¦ ܕܬܣܬܒܪ 
casas 1,512‏ ܥܠܡܐ ܢܗܘܐ | ܠܗ ܕܘܦܪܢܐ ܕܗܢܐ | ܡܕܡ ܕܥܒܕܬ .ܿ. 


19 ܘܝܗܘܕܐ ܣܟܪܝܘܛܐ | ܚܕ ܡܢ Me xoi‏ ܠܘܬ ܪ̈ܒܝ ܦ ܗܢܐ 


aw‏ 1 ܕܢܫܠܡܝܢܗܝ H τ‏ ܘ ܗܕܘ ܢ | 34 ܫܡܥܘ Aste‏ | ܘܐܫܬܘܕܝܘ ܕܢܬܠܘܢ 
ܠܗ ܟܣܦܐ ܘܒܥܐ | ܗܘܐ ܦܥܠܐ ܐ | ܕܢܫܠܡܝܗܝ . ”± ܒܝܘܡܐ | ܩܕܡܝܐ 


e xaX‏ ^3 | ܡܬܢ܀ .ܣ ܗܘܐ ܦܨܚܐ | ܐܡܪܘ ܠܗ ܬܠܡܝܕܘܗܝ | ܐܝܟܐ 
ܨܒܐ ܐܢܬ | ܕܢܐܙܠ ἐς‏ ܕܬܐܟܠ | ܦܨܚܐ 9 ܘܫܕܪ pth‏ ܡܢ | ܬܠܡܝܕܘܗܝ 
ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ | ܙܠܘ Na mmt miM‏ | ܒܟܘܢ܆ܢ ܠܒܪܐ ܚܕ ܕܫܩܝܠ | 


ܡܐܢܐ ܕܡܝܐ. ܙܠܘ | ܒܬܪ̈ܗ Gal‏ ܕܥܐܠ ¦ ܘܐܡܪܘ ܠܡܪܐ ܒܝܬܐ | 


SIMILIA IN ALIIS Copp. 


xiv. 3164 E? fracto eo 3*ckq Pesh. Diat.ar. om. τὴν ἀλάβαστρον 4 * Pesh. 
eis ma Diat.ar.— ac dixerunt A C fam.! καὶ λέγοντες D και ἐλεγο a cft, dicentes dr, 
et dicebant. f k qaur. e£ dicentes 4 ? fam.! a c om. τοῦ μύρου 5 *ck Pesh. om. 
τὸ μύρον S?ck om. ἐπάνω 6*Darac acdfffikq dis 6 ? N fam. 
yàp c enim Io! Dacd ff, i k om. αὐτοῖς I3 ' Pesh. ܘܗܐ‎ = e ece 
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I XIV. 


13 


14 


Mark XIII. 22-37 ܩܝܚܝܐ ܕܡܪܩ.ܘܣ‎ 


ܡܫܝَܝܝܐ | ܕܓܠܐ ܘܢܒܝܐ ܕܦܕܒܘܬܐ ¦ ἡ‏ ܘܢܬܠܘܢ ܐܬܘܬܐ | ܘܬܕܡܖ̈ܬܐ 
ܗܟܢܐ ܕܐܢ | ܡܫܟܚ ܢܛܥܘܢ ?3 ܐܦܢ ¦ ܠܓܒܝܐ. 23 ܐܢܬܘܢ ܕܝܢ | Oye‏ 
ܗܐ ܩܕܡܬ ¦ ܐܡܪܬ ܠܟܘܢ iia‏ | *? ܐܠܐ ܒܗܘܢ ܒܗܢܘܢ | 
ܝܘܡܬܐ ܒܬ ܪ ܐܘܠܨܢܐ | ܗܘ ܢܚܫܟܙ ܫܡܫܐ | ܘܣ ܗܪܐ ܢܘܗܪܗ ܠܐ | 
Wasa)‏ 38 ܘܙܦܠܘܢ masas‏ | ܡܢ ܫܡܝܐ ܘܢܙܘܥܘܢ mal!‏ ' ܕܫܡܝܐ | 
9 ܘܗܝܕܝܢ ܢܚܙܘܿܢܗ | otal‏ ܕܐܢܫܐ ܟܕ | δὲ mé‏ ܥܢܥܢܐ | ܥܡ ܚܝܠܐ 
ܪܒܐ | ܘܥܡ ܫܘܒܚܐ 7 eo‏ | ܢܫ ܕܪ ' ܡܠܐܟܘܗܝ | ܘܙܟܙܫ. ܠܓܒܘܗܝ 
ܡܢ | ܐܪܒܥܬܝܗܝܢ ܪܘܚܐ ܡܢ | ܪܶܫܗ ܕܐܪܥܐ ܥܕܡܐ | oy‏ ܕܫܡܝܐ 
8? ܡܢ | ܬܬܐ ܕܝܢ aal‏ ܦܠܝܐܬܐ | ܕܡܐ ' eas ac Qaia!‏ | ܘܦܪܥܘ ܛܪܦܝܗ 
ܝܕܥܝܢ | ܐܢܬܘܢ ܕܩܪܝܒ ܩܝܛܐ | iam?‏ ܐܦܢ ܐܢܬܘܢ ܡܐ | ܕܚܙܝܬܘܢ 
ܗܠܝܢ ܕܗܘܝܢ | ܕܥܘ kotor‏ ܠܬܪܥܐ | °° eoe‏ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ | ܕܠܐ 
12x‏ ܫܪܒܬܐ || ܗܕܐ ܥܕܡܐ ܕܗܠܝܢ | ܟܠܗܝܢ ܢܗܘܝܢ stra | ear?!‏ 
J ote‏ ܘܡܰܠܝ | ܠܐ As 82 πον‏ ܝܘܡܐ ¦ ܗܘ ܕܝܢ ܘܥܠ ܫܥܬܐ | ܗܝ 
ܐܢܫ ܠܐ ܝܕܥܝܢ ¦ ܘܐܦܠܐ anim‏ ¦ ܕܒܫܡܝܐ απὸ‏ ܠܐ ¦ ܒܪܶܐ ܐܠܐ 
+ ܢ | a aduam 77 wow‏ ܕܝܢ | pis‏ ܘܡܨܠܝܢ ܠܐ ὮΝ‏ | ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ 
ܠܗ ܠܝܙܒܢܐ | *? ܐܟܙܢܐ ܓܝܪ ܕܓܒܪܐ | ܕܥܢܥܕ aaro‏ ܒܝܬܗ | ܘܝܗܒ 


ܠܥܒܕܘܗܝ | ܩܥܝܥ .ܗ ܠܐܢܫ ric‏ | ܥܒܕܗ ܘܦܩܕ ܠܬܪܥܐ | amis‏ ܥܝ 


95 ܗܘܝܬܘܢ | ܗܟܝܠ potas‏ ܠܐ ܓܝܪ | ܝܕܥܢܢ ܐܢܬܘܢ ܐܡܬܝ ¦ ܐܬܐ 5 


ܡܪܗ ܕܒܝܬܐ ¦ ܠܐ ܐܢ ܒܪܡܫܝܬܐ ¦ ܘܠܐ ܐܢ ܒ ܡܨܥܝܬܐ | ܘܠܐ 
ܐܢ ܒܢܘܓܗܝܬܐ | ܘܠܐ ܐܢ ܒܫܦܪܐ | "9 ܘܠܡܐ ܢܠܐܬܐ ܡܢ ce‏ | 
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ܕܢܫܟܢܚܕܟܘܢ ܠܕ ܕܡܟܢܝܢ | ܐܢܬܘܢܿ ”? ܘܡܕܡ ܕܠܟܘܢ | ܗܘ ܐܡܪܢܐ 


ܠܟܠܟܘ ܢ | am‏ ܐܡܪ̈ܢܐ ܗܘܝܬܘ es‏ ܥܝܪ̈ܝܢ ܒ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 
22 ΝΑ BC L fam. καὶ δώσουσιν Pesh.=bc ff,ik qr, aur. e? dabunt 22 3 Pesh. 
idem. ACL fam.’ cai abcdff,iqaur.eZam k et 23*Pesh. idem. NACD 
Jam. ἰδοὺ bed ff,ik q aur. ecce 25 Pesh. idem. D rev ovpavov ac ff; i caelorum 
daur.caelestium* —| 26 τ 1 D επι vov νεφελων 27! N A C fam. τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ Pesh. 
= r, aur. angelos suos 28 * Pesh. om. ἤδη 33 c Pesh: ܘܨܠܘ‎ —et orate NACL fam.' 
καὶ προσεύχεσθε  Diat.ar. =f ff,i qr, aur. et orate 341 Pesh. idem. fam. yap cenim 


Iil 
* Tisch. e quae in caelis sunt 


Mark XIII. 8-22‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܝ 


ܡܠܟܘܬܐ . ܘܢܗܘܘܢ ܙܘܥ̈ܐ | ܒܕܘܟܐ ܕܘܟܐ Maa?‏ ¦ “ ܘܫܓܘܫܝܐ ܪܫܐ | 
ܐܢܝܢ ܕܚܒܠܬܐ | "1 ܘܢܫܠܡܘܢܟܘܢ ܠܥܡܐ ¦ ܘܠܒܝܬ ܟܢܘܫܬܐ ”¦ ܘܩܕܡ 
mil‏ ܬܩܘܡܘܢ ¦ ܘܬܬܢܓܕܘܢ ܩܕܡ | ܗܓܡ̈ܘܢܐ ܡܛܘܠܬܝ | roseo‏ 
ܠܗܘܢ "1 ܘܠܟܠܗܘܢ | ܥܡܡ̈ܐ ܠܘܩܕܡ ܓܝܪ | ܬܬܟܪܙ mino‏ ܗܕܐ ΕἾ‏ 
ܡܐ ܕܡܩܖܒܝܢ os‏ ܠܟܘܢ | ܕܢܫܠܡܘܢܟܘܢ ܠܐ |[ ܬܪܢܘܢ ܡܢܐ 
ܬܐܡܪܘܢ | ܐܠܐ ܡܕܡ ܕܡܬܝ ܗܒ | ܠܦܘ ܇ > ܒܗܝ ܫܥܬܐ ܗܘ | Lalla‏ 
ܠܐ ܗܘܐ aX,‏ | ܐܢܬܘܢ ܡܡ ܠ ܠܝܢ ܐܠܐ ¦ ܪܘܚܐ ܩܕܝܫܬܐ , "1 ܢܫܠܡ | 
ὯΝ‏ ܐܚܐ ܠܐܚܘܗܝ ¦ ܠܡܘܬܐ ܘܐܒܐ ܠܒܪܶܗ ¦ ܘܢܩܘܡܘܢ ܒܢ̈ܝܐ ܥܠ | 
ܐܒܗܬܐ ܘܢܡܝܬܘܢ ܐܢܘܢ | "1 ܘܢܗܘܐ πο‏ ܠܟܘܢ ¦ ܟܠ ܐܢܫ ܡܛܠ 
.| ܟܘܠ ܕܢܣܝܒ ܪ ܥܕܡܐ ¦ ܠܚܪܬܐ ܗܘ ܢܝܚܐ *1 ܡܐ | ܕܚܙܝܬܘܢ 
"ܐܬܐ | ܕܛܢܦܘܬܐ ܕܚܘܪܒܐ ¦ ܕܩܐܡ ܐܬܪ ܕܠܐ ܐܢܢܩܝ | ܗܘ miss‏ 
ܢܣܬܟܠ | ܗܝܕܝܢ ܗܢܘܢ ܕܒܝܗܘܕ | ܢܥܪܩܘܢ ܠܛܘܪܐ "1 ܘܡܢ | ܕܒܐܓܪܐ 
ܗܘ ܠܐ ܢܚܘܬ ܠܒܝܬܐ ܘܠܐ ܢܥܘܠ ¦ ܕܢܫܩܘܠ ܡܕܡ ܡܢ ¦ ܒܝܬܗ "1 ܘܡܢ 
ܕܒܩܪܝܬܐ | ܗܘ ܠܐ ܢܬܗܦܟ | ܠܒܣܬܪܗ ܕܢܫܩܘܠ ܠܒܘܫܗ e e e‏ | 
7 ܘܝ ܕܝܢ ܠܒܛܢܬܐ ܘܠܐܝܠܝܢ | ܕܡܝܢܩܢ ܒܗܢܘܢ ܝܘܡ̈ܬܐ | 1 ܨܠܘ ܕܝܢ 
ܕܠܐ roma‏ | ܒ roa‏ ?1 ܢܗܘܐ ܓܝܪ ¦ ܐܘܠܨܢܐ vacas"‏ | ܗܢܘܢ5 
ܕܠܐ ܗܘܐ | ܐܟܘܬܗ ܡܢ ܝܘܡܐ wins).‏ ܐܠܗܐ ܠܥܠܡܐ | ܘܥܕܡܐ 
ܠܝܘܡܢܐ ?1.5050 ܠܐ ܢܗܘܐ "? ܘܐܠܘ ܠܐ | ܟܪܶܝܢ ܗܘܘ *ܝܘܡܬܐ | 
“aim‏ ܠܐ ܚܝܐ ܗܘܐ ¦ ܟܠ ims‏ ܐܠܐ ¦ ܡܛܠ ܓܒ̈ܝܐ ܕܓܒܐ | 
pis‏ ܝܘܡܬܐ. exeo?‏ ܐܢ ܐܢܫ ܢܐܡܪ ܠܟܘܢ | ܕܗܐ ܗܪܟܐ ܗܘ | 


ܡܫܝܚܐ ܗܐ ܗܪܬܡܢ ¦ ܠܐ ܬܗܝܡܢܘܢܗ "? ܡܛܠ | ܕܢܩܘܡܘܢ SM‏ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


8'Dabcdff,knaur.om. ἔσο: ται 8? Pesh. idem— e£ tumultus q et turbele A fam.! 
καὶ Tapaxai 9 ' D fam.' ad ff; in om. βλέπετε δὲ ὑμεῖς ἑαυτούς 9 ? k om. δαρήσεσθε 
10 '7 c hoc evangelium 12* A fam.’ δὲ Pesh. = ff,iqr, aur. autem 11. Pesh. 
ܐܬܐ ܛܢܦܬܐ‎ = signum immundum 15 * A D fam. εἰς τὴν οἰκίαν anin domo cd ff,i 
qaur.7zdomum 19**Pesh.idem. abkn (r,) zz diebus illis Aqdiebusillis | 19? c post 
hoc dífqaur.ost Aaec ^ 20'-—'Pesh.idem. fam." fam." τὰς ἡμέρας ἐκείνας | Diat. ar. 
— c dies illos 22A BD L faz.! γὰρ Pesh.—abcdff;ikqr,aur. eziz 
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IZ 


IS 


20 


2I 


22 


39 
40 


f. 48b 


2111: ¥ 


παρ ܦ‎ τ += ܚܒ‎ 


Mark XII. 38—XIII. 8 ̇ ܘܛ ܕܡ̇ܪܘܬܣ‎ 


| asta’ ܢܦܫܟܘܢ ܡܢ ܣܦܪ̈ܐ ¦ ܕܨܒܝܢ ܕܢܗܠܟܘܢ | ܒܐܣܛܘܐ‎ | atl 
| ܫܠܡܐ ܒܫܘܩ̈ܐ "?ܘܪܶܫ | ܡܘܬܒܐ ܒܟܢܘܫ̈ܬܐ | ܘܪܫ ܣܡܟܐ ܒܐ ܚܫܡܝܬܐ‎ 
ܘܐܟܠܝܢ ܒ̈ܬܐ ܕܐܪܡܠܬܐ ¦ ܒܥܠܬܐ ܕܡܘܪܟܝܢ | ܨܠܘܬܗܘܢ ܘܗܢܘܢ‎ ® 
ܘ‎ o Ride ܕܝܢܐ‎ | alam 

® ܘܟܕ ' ܩܐ ܡ ܗܘܐ απ.‏ ¦ ܠܩܒܠ AN dus‏ ܚܙܐ | ܗܘܐ ܠܣܓܝܐܐ 
ats‏ | ܥܘܪܦܢܐ ܒܝܬ ܓܙܐ ¦ ܘܣ̈ܓܝܐܐ. ܡܢ ܥܬܝܪ̈ܐ | ܕܪܡܝܢ ܗܘܘ Mg‏ | 
ܘܐܬܬ ܐܪܡܠܬܐ ܚܕܐ | ܡܣܟܢܬܐ ܐܪܡܝܬ݀ | ܬܖ̈ܝܢ ܫܡܘܢܝܢ ܕܐܝܬܝ ܗܘܢ «[ 
ܪܘܒܥܐ mia‏ ' ܝܫܘܥ | ܠܬܠܡܝ ܕܘܗܝ ܘܐܡܪ ¦ ܠܗܘܢ ܐܝܢ ܐܡܪܢܐ 
ܠܟܘܢ | ܕܗܕܐ ܐܪܡܠܬܐ ¦ ܡܣܟܢܬܐ ܐܪܡܝܬ ¦ ܝܬܝ ܪ ܡܢ ܟܘܠ ܐܙ ܫ“ 
± ܙܝ ܗܦ Xa‏ ܐܢܫ ܓܝܪ ܡܢ | ܡܕܡ 12.5.3 ܗܘܐ ܠܗ | ܐܪܡܝ . 
ܗܕܐ ܕܝܢ ܟܘܠ ¦ ܡܕܡ ܕܫܢܝܐ ܗܘܬ [ἢ‏ ܐܪܡܝܬܗ . x50!‏ ܢܦܩ | ܗܘܐ 
ܝܫܘܥ ܡܢ ܗܝܟܠܐ | ܐܡܪ ܠܗ ܚ .ܕ ܡܢ | ܬܠܡܝ ܕܘܗܝ ܪܒ݁ܝ ܗܐ | Vas‏ ? 
ܟܐܦܐ - EN‏ | ܪܒܐ tow?‏ ܠܗ ܝܫܘܥ | ܚܙܝ ܗܢܐ ܒܢܝܝܐ݀ ܠܐ Ι‏ 
ܬܫܬܒܩ maim!‏ ܟܦܐ | ܥܠ ܟܐܦܐ ܕܠܐ ¦ ܬܫܬܪܖ̈ܐ o o‏ 

9 ܘܟܕ ܝܬܒ ܒܛܘܪ ܙܝܬܐ ¦ ܠܩܒܠ ܗܝܟܠܐ ܫܐܠܘܗܝ ¦ ܟܦܐ ܘܝܥܩܘܒ 
ܘܝܘܚܢܢ | ܘܐܢܕܪܝܘܣ ܒܠܚܘܕܝܗܘܢ | * ܐܡܪ ܠܢ ܐܡܬܝ ܗܠܝܢ | poma‏ 
ܘܡܢܐ ܐܬܐ || ܕܒܗ ܗܠܝܢ ܡܫܬܠܡܝܢ '| δ‏ ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ ܚܙܘ | 
ܠܡܐ ܐܢܫ ܕܛܥܟܘܢ | 9 ܣܓܝܐܐ ὯΝ‏ ܢܐܬܘܢ | ܒܫܡܝ ܘܢܐܡܪܘܢ 
ܕܐܢܐ | ܐܢܐ ܘܣܓܝܐܐ ܢܛܥܘܢܿ | 7 ܡܐ ܕܫܡܥܬܘܢ ܕܝܢ | mmis‏ ܘܛܒܐ 
ܕܩܪܣܐ ¦ ܠܐ ܬܕܚܠܘܢ ܥܬܝܕ ܗܘ ¦ mamas SX‏ ܐܠܐ ܠܐ ¦ ܥܕܡܐ 
ܠܗܫܐ mami? | es‏ ܓܝܪ ܥܡܐ ܥܠ ¦ ܥ ܡܐ ܘܡܠܟܘܬܐ ܥܠ ¦ 


SiMILIA IN ALIIS CODD. 


38 * Pesh. Diat. ar. = e¢ amant 41 ‘fam. fam.” ἑστὼς 41 ? Pesh. 10156 ap 
A fam. 6 Ἰησοὺς D o uo bcZesus dff,iq aur. ths 43 * Pesh. idem = ZesAua 
43 *fam.'abc ff,iq aur. om. τῶν βαλλόντων 44 ‘aur. Diat.ar. om. ὅλον τὸν βίον 
αὐτῆς xiii. I 5 Pesh. idem = Leshua I ? Pesh. om. ποταπαὶ 2'NBDL fam) 
fam.? ὧδε Pesh.—abdqaur. hic 4 £ k om. πάντα 5*Dadkn om. ἤρξατο 
6'AD fam. γὰρ Pesh.=abcdiknqr, aur. enim 7'ADLJ/am. yap abcd 
ff; 1k qaur. eum 
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3n ܐܘܢܓܠܝܘܢ‎ Manx XII. 29-38 


7  amlas Ca £X? pAamMo! ar. as” i? rate sna 
ܘܕܬܪܚܡ | ܠܡܪܝܐ‎ 9?" am ܫܡܥ | ܐܝܣ ܪܝܠ ܡܪܝܐ | ܐܠܗܢ ܚܕ‎ 
ܟܘܠܗ ¦ ܬܪܥܝܬܟ ܘܡܢ‎ Cet Uu calis ܘܡܢ‎ wal ܐܠܗܟ :ܡܢ ¦ ܟܠܗ‎ 
5 ܦܘܩܕܢܐ | ܩܕܡܝܐ“ 51 ܘܕܬܪ̈ܝܢ ܕܕܡܐ | ܠܗ‎ dm. | clas 
. ܢ ܠ ` ܕܪܒ ܡܢ | ܗܠܝܢ ܠܝܬ‎ gol ܕܬܚܒ‎ 
5 ܗܘ ܐܠܗܐ‎ 1537 ¦ sar KTS nar 42213 3159 ܠܗ ¦ ܗܘ‎ tw 52 
ܘܡܢ‎ .mal ܡܢܗ | "9 ܕܢܪܚܡܝܘܗܝ ܐܢܫ ܡܢ | ܟܘܠܗ‎ tal ܘܠܝܬ | ܐܚܪ̈ܢ‎ 
Ep ܟܘܠܗ | ܢܦܫܗ“ ܘܡܢ ܟܠܗ ܚܝܠܗ | ܘܕܢ ܪܚܡ ݇ܓܙ))‎ 
ܐܬܝܒܗ‎ | uar: ys ܗܘ ܡܢ | ܦܟܘܠܗܘܢ ܝܩܕ̈ܐ ܘܕܒܝܝܐ | *" ܝܫܘܥ ܟܕ‎ 
ܦܬܓܡܐ ¦ “ܥܢܐ ܘܐܡܪ ܠܗ ܠܐ | ܗܘܝܬ ܪܚܝܩ ܡܢ | ܡܠܟܘܬܐ ܕܐܠܗܐ‎ 
1 o ܘܐܢܫ | ܘܬܘܒ ܠܐ ܐܡܪ̇ܚ | ܠܡܫܐܠܘܬܗ‎ 
MIR ܒܗܝܟܠܐ ܐܝܦܢܐ | ܐܡܪܝܢ‎ ¦ als ܐܡܪ ܝܫܘܥ ܟܕ‎ 9 
ܕܩܘܕܫܐ‎ | moi ܕܡܫܝܚܚܝܐ ¦ ܒܪܗ ܗܘ ܕܕܘܝܕ "9 ܘܗܘ | ܕܘܝܕ ܐܡܪ‎ 
ܠܡܪܝ ܕܬܒ ܡܢ ܝܡܝܢܝ | ܥܕܡܐ ܕܐܣܝܡ ¦ ܒܥܠܕܒܒ‎ | Sts ܕܐܡܖ̇‎ 
ܗܘܐ‎ | mis ܡܪܢ | ܩܪܐ ܠܗ ܐܝܦܢܐ‎ "mno: ܘܐܢ‎ "7 ἅ 1 ܬܚܝܬ‎ 


ܘܟܠܗ ܟܢܫܐ | ܒܤܣܝܡܐܝܬ ܫܡܥ ¦ ܗܘܐ ܠܗ 99 ܘܐܡܪ | ܗܘܐ ܟܕ ܡܠܦ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


28? D fam.'abcdff,ikq Diat.ar. om. πάντων 29 * D fam.' fam.? εἶπεν αὐτῷ b ff; iqr, 
dixit ad eum ἃ dixit 1271 29?-? Pesh. idem. D zavrov zporqg A C fam.! fam. πρώτη 
(/am.' Iparov) πάντων abd ff,iqomnium primum aur. primo omntum mandatum Diat.ar. 
== Primum omnium 30 1 Pesh. idem. A D fat! αὕτη πρώτη ἐντολὴ bc ff, ir, aur. 
hoc est (i om. est) Primum mandatum dq hoc est primum praeceptum | k haec prima est 
31 — Pesh.idem. A fam." καὶ δευτέρα ὁμοία αὕτη D δευτερα δὲ opoia tavtn c Ef secundum 
mandatum simile est huic Diat. ar. — dr, ff, secundum autem (Diat. ar. + quod) simile tlli 
(ff, est huic Diat.ar.esz Z//) 1 secundum autem similem huic Kk dernde secunda similis hutc. 
b Secundum simile il q Ef secundum simile huic aur. secundum autem simile huic 
32 1 D fam.? ὅτι εἷς ἐστὶν ὃ θεὸς ad ff,i gua (a guia dff, guod) unus est (d ff, sit) 
Deus Ὁ quod unus deus c unus est enim deus iq r,aur. quod (aur. quia) unus sit 
(τ, aur. est) ὧς 33 ΤΤΑ D καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς αὐτοῦ (A om. airo?) Pesh. Diat. ar. 
=bcdff,iqr, aur. e£ ex ofa anima (iq+sua ἃ + tua) 34 RD L fan! bcd 
ff; ik q aur. Diat. ar. om. αὐτὸν 34 ? Pesh. Diat. ar. = respondi? 37 '-' b St ergo 
David c Si David fL δὲ ipse David 
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33 


34 


37 
38 


17 


18 


19 


f. 148b 


20 


21 
22 


23 


24 


26 


27 


Mark XII. 17-28 ܩܙ ܕܡܪ̈ܩܘܣ‎ 


ܕܩܣܪܿ | ±7{ܥܢܐ ܝܫܘܥ݀ Yam‏ | ܠܗܘܢ ܗܒܘ ܕܩܣܪ | ܠܩܣܪ ܘܕܐܠܗܐ 
ܠܐܠܗܐ | ܘܬܡܗܘ ܗܘܘ ܒܗ ̇ | | 1 

8 ܘܐܬܘ ܠܘܬܗ ܙܕܘܩ̈ܝܐ | ܗܢܘܢ ܕܐܡܪ̈ܝܢ ܗܘܘ ¦ ܕܠܝܬ ܩܝܡܬܐ 
ܘܡ̈ܫܐܠܝܢ eam!‏ ܠܗ ܘܐܡܪ̈ܝܢ ¦ ial’?‏ ܡܘܫܐ ܟܬܒ | e‏ ܕܡܐ 
ܕܡܝܬ | ܐܚܘܗܝ ܕܓܒܪܐ ܟ :ܕܝܬ 1 ܗ sci: Nod ec dub!‏ 
στ Mere "ES‏ ܙܪܶܥܐ 0 τ‏ | ?7 ܫܒܥܐ ܐܚܝܢ 
C EE‏ ܘܘ ܕܡܝܐܗܕ ܢܣܒ τόν uxo: Xo hase nhu!‏ 

Ptr τό τὰ τς C 60:3: SES ERGO ܘܕܬܪܝܢ‎ 31 
| ܙܪܥܐ ܐܚܪܶܝܬ‎ cuna d ܠܫܘܒܥܬܝ ܗܘܢ ܘܠܐ‎ | bomo??? ܗܟܘܬ݀‎ 


ܟܠܗܘܢ ܡܝܬܬ ܐܦ. ܗܝ ¦ ܐܢܬܬܐ .38 ܒܩܝܡܬܐ ¦ ' ܗܟܝܠ ܡܐ ܕܩܡܘ 


2 


ܕܡܢ | ܡܢܗܘܢ ܬܗܘܐ ܐܢܬܬܐ | ܗܐ XX,‏ ܫܘܒܥܬܝܗܘܢ .| ܢܣܒܘܗ 
wis" 4‏ ܝܫܘܥ | ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ἢ‏ ܡܛܠ ܗܢܐ 1 ܗܘ ܛܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܐ ¦ 
ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܦܬܒܐً | ܘܠܐ ܚܝܠܗ ܕܐܠܗܐ | ”ܡܐ ER‏ ܡܢ | 
ܒܝܬ ܡ̈ܝܬܐ ܠܐ xi‏ | ܢܣܒܘܢ ܘܐܦܠܐ ܢܫܐ || eom‏ ܠܓܒܪܐ ܐܠܐ ¦ 
ܐܝܟ ܡܠܐܟܐ ܕܒܫܡܝܐ | ܐܝܬܝ ܗܘܢ 9 ܥܠ | ܡܝܬܐ ܕܝܢ ܡ ܠܐ | 
EUR NI TNT‏ ܐܠܗܐ ܐܡܪ ܡܢ | ܣܢܝܐ ܕܐܢܐ 
ܐܢܐ | ܐܠ ܗܗ ܕܐܒ ܪܗܡ Weer a ( 083 7 :ὖιν νυν‏ 
emo?"‏ ܐܠܗܐ e‏ ܐܠܗܐ | ܕܡܝܬܐ ܐܠܐ ܕܚܝܐ | ܐܢܬܘܢ “° ܕܝܢ 
EXE‏ 38 ܘܟܕ xi‏ ܚܕ ܡܢ ܣܦܪܐ * ars‏ | ܐܬܝܒ 


ܠܗܘܢ ܦܬܓܡܐ 1 ܠܗܵܢܘ « ܕܒܥܝܢ nor‏ | ܥܡܗ ܫܐܠܗ ܐܝܢܐ | ܗܘ 


SiMILIA IN ALIIS CODD. 


17 ° A D fam.! ἀποκριθεὶς abd ff,iq aur. respondens 22 '— Pesh. ܘܫܒܥܬܝܗܘܢ‎ 
mamma = ef septem tlli acceperunt eam D καὶ woavtws eAaffov avrgv ot £ καὶ à acceperunt 
eam Vil ef bi septem enim eorum (i om. eorum) i//am habuerunt uxorem.  dff,ir, e£ 
similiter acceperunt eam ΝΠ et k omnes enim septem illam habuerunt q e£ acceperunt eam 
septem aur. similiter deinde omnes septem acceperunt eam 23 Pesh. idem. A D /az.! 
Jam." οὖν adffir,aur.ergo c autem 23?ck Pesh. om. γυναῖκα 247A D 
Jam. fam.? ἀποκριθες abcdiqr,aur. respondens — ff, k respondit 24^acrkw 
om. ob 27 * fam. Geos 27 2 Pesh. =zgitur AD οὖν Diat.ar.=abdiqaur. 
ergo c ff, wero 28 τκ Diat. ar. om. αὐτῶν συνζητούντων, εἰδὼς 
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Mark XII. 1-16‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܘ 


ܘܫܪܝ :ܐ ܗܘܐ ܕܢܡܠܠ ' ܒܡ̈ܬܠܐ | ܠܒܕܕܐ ܐܝܢܒ ܟܪܡܐ | ܘܐܚܕܪܗ ܣܝܓܐ 
ܘܚܦܪ | ° ܒܗ ܡܥܨܬܐ risa‏ | ` ¬ ܗ ܡܓܕܠܐ ܘܐܘܚܕܗ | ܠܦܠܚ̈ܶܐ mina‏ 
inza?‏ | ܒܙܒܢܐ ܕܦܐܪܐ ܠܘܬ | cla‏ ܠܥ ܒ .ܕܗ 61:33 e‏ | ܠܗ ܡܢ 
ܦܐܪܐ ܕܟܪܡܗ | © ܢ ܐܚܕܘܗܝ | ܘܡܚܝܘܗܝ ܘܫܕܪܘܗܝ | ܟܕ fate‏ 
aha?‏ | ܫܕ ܪ ܠܘܬܗܘܢ ܠܥܒ .ܕܐ | «απο tw‏ ܠܗ | ܩܛ .ܠ ܘܗܝ 
ܘܣܓܝܐܐ | ܐܚܪ̈ܢܐ ܡܢܗܘܢ ܡܝܘ | ܘܡܢܗܘܢ ܩܛ .ܠܘ . 9 ܚܕ | ܒܪܐ 
ܚܒܝܒܐ ܐܝܬ ¦ ܗܘܐ ܠܗ ܫܕܪ ܠܘܬܗܘܢ | ܘܐܡܪ πδ΄‏ ܢܒܗܬܘܢ | ܡܢ 
ܒܪܝ 7 ܗܢܘܢ ܕܝܢ | atm sla‏ ܒܙܦܫܗܘܢ aims!‏ ܒܪܶܗ mats‏ | ܬܘ 
ܢܘܛܠܝܘܗܝ ܘܢܗܘܐ | ܠܗ ܝܘܪܬܢܝܐ ܪܝܐ | " ܘܐ ܚܕܘ ܘܛܠܘܗܝ | ܘܐܦܩܘܗܿܝ 


43 ܡܢ | .ܪܡܐ .9 


ܡܐ ܕܐܬܐ | ܡܪܶܗ Star‏ ܡܢܐ | ܢܥ ܒ .ܕ ܢܘܒ ܕ 
ܐܢܘܢ ܠܦܠܚ̈ܐ 1 ܘܢܬܠܝܘܗܝ ܠܟܪܶܡܗ | ܠܐܚܖ̈ܢܐ. 19 ܘܐܦܠܐ ܗܢܐ | ܟܬܒܐ 
alors | Mactan « 095 1n‏ ܒܢ̈ܝܐ ܗܝ amo‏ ܠܪܫܐ ܕܙܘܝܬܐ | ܡܢ 
ܠܘܬ ܡܪܝܐ ܗܘܬ | ܗܕܐ ܘܬܕܡܖܿܬܐ ܐܝܬܝܗ | essa’ * iuo‏ ܗܘܘ | 
ܠܡܐ ܚܕܗ. ܘܕܚܠܘ | ܡܢ ܥܡܐ . ܐܣܬܟܬܠܘ | ܗܘܘ "XL‏ ܕܥܠܝܗܘܢ | ܗܘ 
$e‏ ܡܬܠܐ ¦ ܗܢܐ“ ܘܫܒܩܘܗܝ ܘܐܙܠ ܘ | 17 ܘܫܕܪܘ ܠܘܬܗ ܐܢܫܐ | 
ܡܢ mA‏ ܘܡܢ ܕܒܝܬ | ܗܪܘܕܣ ܕܢܐ ܚ .ܕܘܢܗ | ܒ ܡܠܬܐ 131± ܘܫܪܺܝܘ | 
C. oaa‏ ܠܗ ?ܒܢܦܠܐ. ¦ ܡܠܦܢܝܐ ܝܕܥܝܢ eter | aede‏ ܐܢܬ ܘܠܐ | 
ܒܛ .ܝ ܠ ܠܟ ܒܐܢܫ ܠܐ | tat.‏ ܢܣ ܒܐ ܐܢܬ | ܒܐܦ̈ܐ ܕܐܢܫ ܐܠܐ | 
Sota‏ ܕܐܠܗܐ | ܒܫܖܪܵܪܶܐ ܡܠܦ. ܐܢܬ | ܫܠܝܛ ܠܡܬܠ ܟܣܦܐ ¦ ܕܖ̈ܫܐ 
ܠܩܣ ܪ ? ܐܘ | ܠܐ ܢܬܠ 1% ܘܗܘ ܝܕܥ | ܗܘܐ ܢܟܠܗܘܢ ܐܡܪ | ܠܗܘܢ 


ܡܢܐ ܡܢܣܝܢ | ܐܢܬܘܢ ܠܝ ܐܝܬܘ| ܠܝ mass‏ ܐܚܙܝܗܝ | "1 ܘܐܝܬܝܘ 


ܠܗ. tra‏ | ܠܗܘܢ ܕܡܢ ܗܘ ܨܠܡܐ | ܗܢܐ . ܘܟܬܝܒܬܐ | pam‏ ܠܗ 


SIMILIA IN ALIIS Copp. 


xii. I ' c om. αὐτοῖς I ? Pesh. idem — zz ea I 3 Pesh. idem = :z ea 6 £ Pesh. 
idem = Zor/asse ab ff, Forsitan 12 !-! Pesh. = a'b ff, parabolam hance k stmili- 
tudinem tstam aur. hanc parabolam 14 fam.’ fam.” καὶ ἐλθόντες ἤρξαντο 
14 fam.’ fam." ἐν δόλῳ b ff; iqr, subdole 143Dabcd ffir, aur. om. ἢ μὴ 
δῶμεν ; 


106 
om 2 


¥ ΧΙ 


14 


I5 
16 


23 


30 
3I 


33 


ܩ .ܗ ܕܡܪܩܘܣ 20-33 Mank XI.‏ 


9 ܘܟܕ ܥܒܪܶܝܢ ܗܘܘ | ow Wie‏ ܠܬܬܐ | ܗܝ Sede TA‏ ܡܢ MPAs‏ 
ܘܟܕ ܐܬܕܟܪ :| ܟܐܦܐ ܐܡܪ ܠܗ κοί‏ | ܬܬܐ ܗܝ ܕܠܛܬ ܝܒܫܬ | ?2 ܥܢܐ 


ܝܫܘܥܢ ἀπο‏ | ܠܗܘܢ ܐܢ ܐܝܬ ܒܪܘ e‏ | ܗܝܡܢ ܘܬܐ ܕܐܠܗܐ | 


33 ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ 43" = ܬܐܡܪܘܢ ܠܛܘܪܐ | ܗܢܐ ܕܐܫܬܩܠ 


ܘܦܠ emis!‏ ܘܠܐ ܢܬܦܠܓ | ܒܪܥܝܢܗ ܐܠܐ asm‏ ¦ ܕܡ ܕܡ ܕܐܡܪ 


ܕܗܘܐ | ܢܗܘܐ “ *" ܡܛܠ ܗܢܐ tar‏ ¦ ܐܢܐ ܠܦܘܢ ܕܟܘܠ ܡܕܡ | ܕܡ ܠܝܢ 


95 9 
ܐܢܬܘܢ ܘܡ ܢܗܝܡܠܝܢ | ܐܢܬܘ ܢ ܦܠ .ܣܒܝܢ ܐܢܬܘܢ | ܠ .ܝܗܘܐ ܠܟܘܢ ܘܡܐ 


ܕܩܝܡܝܢ | ܐܢܬܘܢ ܘܡܨܠܝܢ . ܗܘܝܬܘܢ | ܫܒܩܝ ܝܢ ܡܕܡ ܕܐܝܬ | ܠܟܘܢ 
ܥܠ AW‏ ܕܐ ܦܝ | ܐܒܘܦܘܢ. ܕܒ¡ܫܡܝܐ | Baa)‏ ܠܟܘܢ ܚܛܗ̈ܝܟܘܢ T‏ 

7 ܘܐܬܘ ܗܘܘ sah‏ | ܠܐܘܪܫܠܡ ܘܡܗܠܟ | ܗܘܐ ܒܗܝܟܠܐ ܘܐܬܘ | 
ܬܗ 57+ ܟܗ̈ܢܐ | ܘܣܦܪ̈ܐ ܘܩܫܝܫ̈ܐ ,| ?7 petra‏ ܠܗ ܒܐܝܢܐ | ܫܠܛܢܐ 
ܗܠܝܢ ܥܒܕ | ܐܢܬ ܘܡܢܘ ܝܗܒ ܠܟ | ܫܘܠܛܢܐ ܗܢܐ "° ܪܥܢܐ ܝܫܘܥ 
ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ?ܐܦܝ | ܐܢܐ“ ܐܫܐܠܟܘܢ ܡܠܬܐ | ܚܕܐ 9 ܕܬܐܡܪܘܢ 
.| ܘܐܡܪܢܐ ܠܢܘ ܒܐܝܢܐ | ܫܘܠܛܢܐ ܥܒܕܢܝܐ elo‏ | °° ܡܥܡܘܕܝܬܗ 
ܕܝܘܚܢܢ | ܡܢ ܫܡܝܐ ܗܝ ܐܘ ܡܢ | ܒ̈ܝ ܐܢܫܐ oscar‏ ܠܝ . ¦ ±" ܘܐܬܪܥܝܘ ' 
oio‏ ܕܐܢ | ܢܐܡ ܪ ܕܡܢ ܫܡܝܐ | ܢܐܡ܆ܪ ܠ ܐܝܟܘ 3 ܠܐ | ܗܝܡܙܬܘܢ 
¬ ܗ ταῦ‏ . | ܢܐ ܡܪ ܕ݁ܡܿܢ γνὺξ‏ ܐܒܿܫܐ 1 ܗܝ ܕܚܠܝܢ ܗܘܘ ܡܢ ¦ Maas"‏ 
ܦܘܠܗܘܢ ܓܝܪ | ܐܚܝ ܕܝܢ ܗܘܘ ܠܗ ¦ ܠܝܘܚܢܢ ܡܛܠ mami‏ ¦ ܗܘܐ . 
eve?‏ ܠܗ ܠܐ | ܝܕܥ ܢܝܢ τ‏ ?ܥܢܐ | ܝܫܘܥ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ | 


ܐܦܠܐ ܐܢܐ ܐܡܪܢܐ ¦ ܠܟܘܢ ܒܐܝܢܐ ܫܘܠܛܢܐ | ܥܒ ܕ ܐܢܐ ܗܠܝܢ 


SIMILIA IN ALIIS Copp. 


22 Ὁ N D'fazn.? εὖ ^a bra ΙΕ 37 ς 25 1 905 23?bcffik om. αὐτῷ 28 58.0 1 
k r, aur. om. ἵνα ταῦτα ποιῇς ; 29 * À D fam.' ἀποκριθεὶς ab df ff, iqr, aur. respondens 
¢ respondit 297? NAD fam. κἀγὼ — fam.? καὶ ἐγὼ abcd f ff,iqr, aur. e£ ego 
29 373 Pesh. idem = uw: drcatts mihi 31 ' ¢ om. πρὸς ἑαυτοὺς 31 ° Pesh. idem. 
fam. fam. ἡμν abcd fi q r, aur. nobis ai3ALabedikqg Pesh. om. οὖν 
32 ' Pesh. idem. ADL /azi.! τὸν Adv acfff, k populum bdiqr, aur. plebem 
33 * Diat.ar. = οὐ (om. τῷ ᾿[ησοῦ) 33 ? A D fam.! fam.” ἀποκριθεὶς bdiqaur. 8 


spondens © et respondit 


P 105 
* Buchanan ff, zzoózs T Buchanan + ff, 


Mank XI. 5-19‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܕ 


ܠܗ eva?‏ ܡܢ | ܐܢܫܐ ܕܩܝܡܝܢ ܬܡܢ d‏ ܡܢܐ ܥܒܕܝܢ ܐܢܬܘܢ | ܘܫܕܖ̈ܝܢ 
ܐܢܬܘܢ ܥܝܠܐ | ܘܗܢܘܢ ܐܡܪܘ ܠܗܘܢ oc tows muss‏ .| 
ܝܫܘܥܝ 7 ܘܐܝܬܝܘܗܝ ܠܥܝܠܐ | ܠܘܬ ܝܫܘܥ ܘܐܪܡܝܘ | ܡܖ̈ܛܘܛܝܗܘܢ 
ܘܐܪ̈ܟܒܢ | ܥܠܘܗܝ 9 ܘܣܓܝܐܐ | ܡܫܘܝܢ ܗܘܘ ~amLalin‏ | ܒܐܘܪ̈ܚܐ' 
9 ܘܐܝܠܝܢ ܕܐܙܠܝܢ | ܗܘܘ ܩܕܡܘܗܝ ܘܕܐܬܝܢ | ܒܬ ܪܗ ass‏ ܗܘܘ ¦ pam!‏ 
ܐܘܫܥܢܐ | 13 ܗܘ ܕܐܬܐ | ܒܕܫܡܗ Masts)? St‏ | ܗܝ ܡܠܟܘܬܐ 
ܕܐܬܝܐ | ܕܐܒܘܢ ܕܘܝܕ ܫܠܡܐ | ܒܡܪܘܡܐ ± ܘܥܠܘ | ܠܐܘܪܫܠܡ ܘܥܠ ܙ 
maso malo‏ ܟܘܠ | ܡܕܡ . ܟܕ ܗܘܐ ܕܝܢ | mm‏ ܢܦܩ ܗܘܐ | dual‏ 
ܥܢܝܐ ܥܡ | ρον τὸν‏ ܀ 

9 ܘܠܝܘܡܐ iter’‏ * ܟܕ | “nar‏ ܡܢ has‏ ܥܢܝܐ | rival? aa‏ 
hà‏ ܡܢ | Bor rs intent‏ ܒܗ ¦ atl‏ . ܘܐܬܐ ܠܘܬܗ | ܕܛܟ 
axi‏ ܒܗ ܡܕܡ | ܘܐܬܐ “ ܘܠܐ ܐܫܟܚ | ܐܠܐ ܡܢ ܛ ܟܦܗ ܠܐ | 
ܗܘܐ ܗܘܐ ܙܒܢܐ ܕܬܢܐ | ± 1 ܥܢܐ ܘܐܡܪ ̄ ܠܗ ܡܟܝܠ | ܘܠܥܠܡ ܐܢܫܢ 
ܡܢ ܦܐܪ̈ܝܟܝ ¦ ܠܐ ܢܐܟܦܘܠ ܘܫܡܥܘ | ܗܘܘ ܬܠܡܝܕܘܗܝ .15 ܘܟܕ | ܐܬܐ 
ܠܐܘܪܫܠܡܿ | ܘܥܠ ܗܘܐ miam?‏ ܕܐܠܗܐ ,1ro‏ ܕܢܦܩ | eile‏ 
ܕܙܒܢܝܢ ܘܡܙܒܢܝܢ | ܒܗܝܟܠܐ ܘܦܬܘܪ̈ܐ | ܕܡܥܖܪ̈ܦܢܐ ܘܦܬܘܪ̈ܐ | ܕܐܝܠܝܢ 
ܕܡܙܒܢܝܢ ܝܘܢ̈ܐ 3; "± ܘܠܐ ܫܒܩ ܗܘܐ | ܠܐܢܫ pasar‏ ܡܐܢܐ | ܒܓܘ 
ܗܝܟܠܐ 7 ܘܡܠܦ. | ܘܐܡܪ ' ܠܐ ܗܘܐ Mana‏ | ܟܬܝܒ . ܕܒܝܬܝ ܒܝܬ Ι‏ 
ܨܠܘܬܐ ܡܬܩܪܐ ܠܟܠܗܘܢ | ܥܡܡ̈ܐ ܐܢܬܘܢ ܕܝܢ ¦ ܥܒܕܬܘܢܝܗܝ ܡܥܪܬܐ | 
ܕܓܢܒܐ "± ܘܫܡܥܘ ܗܘܘ | ܪܒܝ ܟܗܢܐ ܘܣܦܪܖ̈ܐ | ܘܒܥܝܢ ܗܘܘ ܕܐܝܟܢܐ | 
ܢܘܒܕܘܢܗ ܕܚܠܝܢ ܗܘܘ | ܓܝܪ eum)‏ ܟܠܗ ܥܡܐ | ὮΝ‏ ܬܡܗܘ ܒܝܘܠܦܢܗ | 
9 ܘܡܐ ܕܗܘܐ ܗܘܐ | ܪܡܫܐ ܢܦܩ ܗܘܐ | ܠܗ tal‏ ܡܢ ܡܕܝܢܬܐ | 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


5 * b om. αὐτοῖς 8 * 1 om. ἄλλοι δὲ στιβάδας, κόψαντες ἐκ τῶν ἀγρῶν 9 * Pesh. idem. 
A D fam.' λέγοντες abdfiqr,aur. dicentes I2 '7* Pesh. idem. D εξελθοντα be ff, qr, 
cum exisset. Diat.ar. — redzref- 13% Pesh.idem. fam.“ εἰς αὐτὴν Diat.ar. = ad illam 
13 *Dabdff,k Pesh. Diat.ar. om. ἐπ᾿ αὐτὴν 15 t bir, aur. e£ uezzz EG) a> Pesht 
idem = templum Dei 15 3Dk om. κατέστρεψεν 17 * B b om. αὐτοῖς 
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43 
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Mark X. 42—XI. 4 ܕܡ ܪܩ .ܘܣ‎ As 


ܠܗܘܢ . ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ | ܕܪ̈ܫܝܗܘܢ ܕܥܡ̈ܡܐ |o‏ ܡܖ̈ܝܗܘܢ ܐܢܘܢ 
43 ܠܐ ܗܟܢܐ | ܢܗܘܐ ܒܝܢ̈ܬܟܘܢ ܐܠܐ | ܡܢ ܕܨܒܐ ܒܟܘܢ ܕܢܗܘܐ | 
ܪܒܐ ܢܗܘܐ ܠܟܘܢ | ܡܫܡܫܢܐ **ܘܐܝܢܐ | ܡܢܟܘܢ ܕܨܒܐ ܕܢܗܘܐ | 
ܩܕܡܝܐ ܢܗܘܐ ܥܒܕܐ ¦ ܕܟܠ ܐܢܫ , 15 ܐܝܟܢܐ misa‏ | ܕܐܢܫܐ ܠܐ 
ܐܬܐ | ܕܢܫܬܡܫ ܐܠܐ ܕܢܫܡܫܢ ¦ ܘܕܢܬܠ ܢܦܫܗ ܦܘܪܩܢܐ | ܚܠܦ 
ܣ̈ܓܝܐܐ ὁ‏ 

@܀ ܘܐܬܐ ܠܐܝ ܪܝܚܘ ܘܟܕ | ܢܦܩ ܡܢ ܐܪܝܚܘ ܗܘ ¦ ܘܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ 
ܘܟܢܫܐ | ܣܓܝܐܐ . ܘܛܝܡܝ ܒܪ ܛܝ.ܡ ܝ | ܣܡܝܐ ^ ܝܬܒ ܗܘܐ | ܥܠ 
ܐܘܪܚܐ 3 ܘܚܕܪ | 47 ܘܟܕ ܫܡܥ ܕܝܫܘܥ ܗܘ | ܢܨܪܝܐ. ܫܪܝ ܠܡܩܥܐ | 
pA‏ ܒܪܶܗ ܕܕܘܝܕ'| ܐܬܪܚܡ ܥܠܝ #9 ܘܟܐܘ | ܒܗ ܣܓ̈ܝܐܐ ܕܢܫܬܘܩ | 
Amar aha‏ ܩܥܐ | ܒܪܶܗ ܕܕܘܝܕ ܐܬܪܚܡ | ܥܠܝ 9“ ܘܩܡ ܝܫܘܥܢ | ܘܐܡܪ 
ܕܢܩܪܒܘܢܗ | ܘܩܪܝܗܝ ܠܤܣܡܝܐ ܘܐܡܪ̈ܝܢ | ܠܗ ܠܐ ܬܕܚܠ pas‏ | ܩܪܐ Ἐν‏ 

9 ܘܩܡ ܫܩܠ | ܡܐܢ̈ܘܗܝ ܘܐܬܐ ܠܘܬ | ܝܫܘܥܢ δ‏ ܥܢܐ ܝܫܘܥܝ | ܘܐܡܪ 
ܠܗ ܡܢܐ | ܨܒܐ ܐܢܬ ܐܥܒܕ ܠܟ | ܐܡܪ ܠܗ ܣܡܝܐ | ܪܒܘܠܝ ܕܐܚܙܐ 
$e‏ | ܠܗ ܙܠ ܢ 1 ܨ ܘܒܗ ܒܫܥ ܬܐ | shah}‏ 
mos‏ ܘܐܬܐ ܗܘܐ ܒܬܪܗ | ܒܐܘܪܚܐ asa!‏ ܩܪܒܘ | ܠܐܘܪܫܠܡ 
dual‏ ܦܓܵܐ | ܠܒܝܬ ܥܢܝܐ ܠܘܬ tah‏ ܙܝ̈ܬܐ eth πα,‏ ܡܢ | ܬܠܡܝܕܘܗܝ 
?ܘܐܡܪ ' ܙܠܘ | ܠܩܪܝܬܐ ܗܝ ܕܠܩܒܠܟܘܢ̇ | ܘܒܗ ܒܫܥܬܐ ܡܐ | plas‏ 
ܐܢܬܘܢ ܠܗ | ܬܫܟܚܘܢ ܥܝܠܐ ^3 | τισι Tao’‏ ܡܢ ܒܢܢ | ܐܢܫܐ 
ܠܐ ܪܟܒܗ. | ܫܪܘ ܘܐܝܬܝܘܗܝ ?ܘܐܢ | ܐܢܫ ܢܐܡܪ ܠܟܘܢ ' ܡܕܡ ¦ 
ܐܡܪܘ ܠܗ ܕܠܡܪܗ ¦ ܡܬܒܥܐ ܘܡܥܝܕܐ |o‏ ܡܫܕܪ ܠܗ “ ܠܟܐ . * ܘܐܙܠܘ | 


ܘܐܫܟܚܘ ܥܝܠܐ damas‏ ܥܠ ܬܪܥܐ | ܕܕܪܬܐ ܒܫܘܩܐ ܘܟܕ | ptr‏ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


45 ! ¢ sicut 46 και epyerau. abir, Zunc venit. d et ventt* 46 ° AC D fam. 
abcdfff;iqaur. Pesh. Diat.ar. om. προσαίτης 46 3 Pesh. idem. A C fam." προσ- 
αιτῶν D ἐπετων abcdf ff, iq aur. mendicans 47! Lfikqaur. Pesh. om. Ἰησοῦ 
Xl. 2 ' fam.’ om. αὐτοῖς 3 * fam.! om. τί ποιεῖτε τοῦτο; 3* AC fam. fam." a bem 
ff, ik q aur. Pesh. om. πάλιν 
103 
* Buchanan + ff; E? tunc venit 


Mark X. 29-42‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܒ 


ܐܡܐ | ܐܘ ܐܒܐ ܐܘ mado‏ ܐܘ ܩܘܖ̈ܝܐ ܡܛܘܠܬܝ AXXa!‏ ܣܒܪܬܝ 
9 ܐܠܐ ¦ ܢܩܒܠ ܚܕ ܒܡܐܐ isis)‏ ܗܢܐ ܒܬܐ Sara!‏ ܘܐܚܘܬܐ 
ܘܐܡܐ | ܘܒ̈ܢܝܐ ܘܩܘܖ̈ܝܐ ܥܡ ¦ ܪܕܘܦܝܐ ܘܒܥܠܡܐ ܕܐܬܐ | ras Oma‏ 
ܕܠܥܠܡ | ?ܣܓܝܐܐ ܓܝܪ ܩܕܡܝܐ | ܕܢܗܘܘܢ ܐܚܖ̈ܝܐ ܘܐܚܖ̈ܝܐ | ܕܢܗܘܘܢ 
o Matta‏ . 

9 ܘܟܕ unie‏ ܗܘܘ ܒܐܪܚܐ | ܠܐܘܪܫܠܡ. ܘܗܘ ܝܫܘܥ . ¦ ܐܙܠ ܗܘܐ 
ܩܕܡܝܗܘܢ | ܡܬܕܡܪܝܢ ܗܘܘ ܐܝܠܝܢ | ܕܥܡܗ ܗܘܘ ܟܕ ܕܚܝܠܝܢ | $4530 ' 
ܠܬܪܥܣܖ̈ܬܗ ܘܫܪܝ | ܗܘܐ ܕܢܐܡܪ ܠܗܘܢ || ܡܕܡ ܕܥܬܝܕ ܠܗ . 99 ܕܗܐ ¦ 
ܣܠܩܝܢ ܐ ܥܙ ܠܢ ܠܐܘܪܫܠܡ ¦ ܘܒܪܗ ܕܐܢܫܐ ܡܫܬܠܡ ¦ ܠܖ̈ܒܝ rims‏ 
ܘܠܣܦܪ̈ܐ | mana ido‏ ܠܡܘܬܐ | ܘܢܫܠܡܘܢܗ ܠܥܡܐ | 4* ܘܢܫܬܥܘܢ 
ܒܗ * ܘܢ ܥܓ ܕܘܢܗ | ܘܢܪܪܩܘܢ ‏ ܒܐܦܘܗܝ | ܘܢܩܛܠܘܢܝܗܝ ܘܒܢܝܘܡܐ | 
ܕܬܠܬܐ ܢܩܘܡ o‏ 

38 ܘܩܪܲܒܘ ܠܘܬܗ ܝܥܩ .ܘܒܢ | ܘܝܘܚܢܢ ܒܢܝ ܙܒܕܝ TNA‏ | ܠܗ 21» 
ܨܒܝܢ ܐܢܚܢܢ b‏ ܕܟܠ ܕܢܫܐ ܬܥܒܕ | τι‏ 9 ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܡܢܐ | ܨܒܝܢ 
ܐܢܬܘܢ ' ܕܐܥܒܕ ¦ ܠܟܘܢ 7 ܐܡܪܝܢ ܠܗ ܗܒ | τὸ‏ ܢܬܒ ὁ‏ ܡܢ ܒ i‏ 1 
' ܘܡܢ las‏ ܝ < | 99*ܓܢܐ toca scar.‏ | ܠܗܘܢ pat m‏ 
ܐܢܬܘܢ | ܡܢܐ ܫܐܠܝܢ ܐܢܬܘܢ | ܡܫܟܚܝܢ ܐܢܬܘܢ ܬܫܬܘܢ | ܟܣܐ 
ܕܐܢܐ ܫܬܢܐ ̇ ¦ ܐܘ ܡܥܡܘܕܝܬܐ ܥܡܕܝܢ | ܐܢܬܘܢ 99 ian‏ ܠܗ | 
ܡܫܦܝܢܝܢ ܐܢܥܝܢܢ tar‏ | ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ ܕܬܫܬܘܢ | ܦܣܐ ܕܫܬܐ 
ܐܢܐ | peer‏ ܐܢܬܘܢ | ܘܕܬܥܡܕܘܢ ܡܥܡܘܕܝܬܐ | ܕܥܡܕ ܐܢܝܐ 
ܡܫܟܢܢܝܢ | ܐܢܬܘܢ "© ܕܬܬܒܘܢ ܕܝܢ | ܡܢ ܝܡܝܢܝ ܐܘ ܡܢ | ἀξ‏ ܗܕܐ 
ܠܐ ܗܘܬ | ܕܝܠܝ ܠܡܬܠ piene‏ | ܕܝܢ ܡܛܝܒܐ 45 ܘܟܕ ܫܡܥܘ | Mims‏ 


| Yo . cr ܘܫܠ ܝܘܚܢܢ | "ܘܩܪܐ‎ sans. ἃς wiht ܫܪܺܝܘ‎ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 
29 ? Pesh. idem. Diat.ar.— Zvangelium meum 30*Dakgqom. viv 5.2. ` bic 15 
Diat. ar. om. πάλιν 34 "7 Pesh. idem. Diat.ar. = e£ flage//abunt eum, e£ conspuent 
in faciem ejus A fam.’ kal μαστιγώσουσιν αὐτὸν, kai ἐμπτύσουσιν αὐτῷ, 36 ` C fam.! 
fam." c f ff, q aur. Pesh. Diat. ar. om. μὲ 37 *fam.' om. εἷς (bis) 38 * D fam.' fam.” 
ἀποκριθεὶς abd ff, k q respondens 40 Ὁ Ὁ ἀλλοις abd ff, k aZis 


102 


30 


31 


32 


33 


34 


35 
36 


37 
38 


39 


f. 58a 


40 
4I 
42 


I9 


20 


2I 


24 


Mank X. 18-29 WATT ܩܐ‎ 


ܝܫܘܥ ܡܢܐ ܩܪܐ ܐܢܬ ¦ ܠܝ ܛܒܐ ܠܝܬ ܛܒܐ | ܐܠܐ ܐܢ ܚܕ ܐܠܗܐ | 
9{ ܦܘܩܕܢܐ ܕܝܢ ܝ ܕܥܬ . ܠܐ | ܬܩܛܘܠ ܠܐ ܬܓܘܪ ¦ ܠܐ ܬܓܢܘܒܝ ܠܐ | 
ܬܤܗܕ Charme‏ ¦ ܕܓܠܬܐ ' tos‏ ܠܐܒܘܟ | ° ܘܠܐܡܟ 9? 'ܥܢܐ ܘܐܡܖܿ | 
ܠܗ ܡܠܦܢܐ ܗܠܝܢ | aaa‏ ܐܢܝܢ ܗܐ ܡܢ | ܕܛܠܐ UNIT‏ ܫܘܥ | ¥ 
6 ܝܬ | ܘܐܡܪ ܠܗ ܚܕܐ ܚܣܺܝܪܵܐ Δι‏ ܙܠ ܙܒܢ ܟܠ ܡܕܡ | 
ܕܐܝܬ ܠܟ ܘܗܒ | ܠܡܣܟܢܐ ܘܬܗܘܐ mai wl!‏ ܒܫܡܝܐ | ' ܘܫܩܘܠ 
1 ? ܘܐܬܐ | ܒܬܪܝ hon”‏ ܠܗ ܥܠ | ܗܕܐ ܡܠܬܐ * ܘܐܙܠ ¦ ܟܕ 
ita‏ ܠܗ ܡܛܘܠ | τέσ‏ ܣܓܝܐܐ | ܐܝܬ ܗܘܘ ܠܗ 9 ܘܚܪ | ܝܫܘܥ 
ܒܬܠܡܝܕܘܗܝ | ܘܐܡܪ ܟܡܐ ܥܛܠܐ | ܠܐܝܠܝܢ ܕܬܟܝܠܝܢ ܥܠ | ܢܟܦܣܝܗܘܢ 
«αὐ.‏ | ܠܡܠܟܘܬܗ ܕܐܠܗܐ ., ¦ * ܘܬܠܡܝܕܘܗܝ ܡܬܕܡܪܝܢ | ܗܘܘ ܥܠ 
mol‏ ¦ ܬܘܒ mas‏ ܝܫܘܥ | ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܒܢܝ | τα.‏ ܥܛܠܐ 
eile‏ 1 ܕܬܟܝܐܝܢ ܥܠ ܢܦܣܝܗܘܢ | ܕܢܥܠܘܢ ܠܡܠܟܘܬܗ ܕܐܠܗܐ . | 
9 ܦܫܝܩ ܗܘ ܓܝܪ ܠܓܡܠܐ ¦ ܠܡܥܠ ܒܚܪܘܪܐ ܕܡܚܛܐ | ܐܘ ܠܥܬܝܪܪܐ 
ܠܡܠܟܘܬܐ | ܕܫܡܝܐ "" ܗܢܘܢ ܕܝܢ | ܝܬܝܪܐܝܬ ܡܬܕܡܪܝܢ | ܗܘܘ ܒܢܦܫܗܘܢ 
ܡܢܘ | £A‏ ܡܫܟܚ ܠܡܢܝܐ , omo | tw?!‏ . ܝܫܘܥ tora‏ | ܠܗܘܢ * ܗܕܐ 
ܠܘܬ d Qi5‏ ܐܢܫܐ ܠܐ warm‏ | ܐܠܐ ܡܢ ܠܘܬ ܐܠܗܐ . ¦ ܠܘܬ ܐܠܗܐ 
ܕܝܢ ܟܘܠ | ܡܕܡ ܡܫܦܝ , "° ܐܡܪ ¦ ܠܗ ܟܐܦܐ ܗܐ ܐܢܝܝܢܢ | ܫܒ ܩܢ 
ܟܠܡ ܕܡ ܘܐܬܝܢ | clar. ia’??? xe‏ | ܘܐܡܪ ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ | 


ܠܟܘܢ ܕܟܠ ܐܢܫ ܕܢܫܒܘܩ ¦ ܒܝܬܐ ܐܘ ܐܚ̈ܐ ܐܘ | ܐܚܘܬܐ ܐܘ 


SiMILIA IN ALIIS CODD. 

I9 ' fam.! om. μὴ ἀποστερήσῃς 19 ? Pesh. idem. Diat.ar. — N C καὶ τὴν μητέρα σου 
abcfr, e¢ matrem tuam 20 ! Pesh. = Z//e autem respondit AD fam.! ὃ δὲ ἀποκριθεὶς 
C καὶ ἀποκριθεὶς a Qui respondens bcdfff,qaur. Ad (cfqaur. 42. b Er?) τ] respondens 
k z/e autem respondens 20 ? fam." ἐποίησα 21 * Pesh. ܘܣܒ ܨܠܝܒܐ‎ fam.? 
καὶ ἄρας τὸν σταυρὸν ( fam." - cov) ἃ sublata cruce. q follens crucem 21? Pesh. om. δεῦρο 
22: Dfam.* τούτῳ τῷ λόγῳ Diat.ar. —abcdf'q hoc verbo k illum sermonem Pesh.= 
aur. verbo hoc 24 τ Pesh. idem. Diat.ar.— qui confidunt in substantiis suis A CD 
Jam." τοὺς πεποιθότας ἐπὶ τοῖς (A C om. τοῖς) χρήμασιν a qui pecunias habant, vel confidentes in 
eis b df ff, qaur. confidentes in pecuniis, (d ff, pecunras) — 25 * q autem 27 * Peshosz 
C D /a;.? τοῦτο Diat.ar.—b c d hoc 29 Pesh. idem. AD ᾿Αποκριθεὶς | C fam. 
καὶ ἀποκριθεὶς abcd ff, q aur. respondens f quibus respondens kk respondit autem 


IOI 


* Buchanan + ff; T Buchanan ff, quz confidunt in pecuniis 


e alwar ` Mark X. 3-18‏ ܩ 


ܠܓܒܪܐ ܕܢܫܒܘܩ | ܐܢܬܬܗ 9 ܘܥܢܐ ܘܐܡܪ ¦ ܠܗܘܢ ܡܘܫܐ ܡܢܐ | 
ܦܩܕܟܘܢܿ * ܐܡܪܝܢ ܠܗ i‏ ܡܘܫܐ ܐܦܣ e‏ ܕܢܟܬܒܢ | ܟܬܒܐ ܕܫܘܒܩܢܐ | 
uot‏ ܠܗ ܘܢܫܪܝܗ. #%'ܥܢܐ | tara saxa‏ ܠܗܘܢ | ܡܘܫܐ ܡܛܓܠ 
ܩܫܝܘܬ ¦ ܠܒܟܦܘܢ ܐܦܣ ܠܟܘܢ | ܦܘܩܕܢܐ ܗܢܐ ¢ ܡܢ | anis‏ ' ܕܝܢ 
ܕܟܪܐ | ܘܢܩܒܬܐ “ܥܒܕ ܐܢܘܢ | ܐܠܗܐ = 7 ܡܛܠ ܗܢܐ | ܕܫܒܘܩ ܓܒܪ̈ܐ 
ܠܐܒܘܗܝ ¦ ܘܠܐܡܗ 9ܘܢܗܘܘܢ | ܬܪܝܗܘܢ ܚܕ ܒܣܪܿ. | ܡܟܝܠ ܠܐ ܗܘܘ 
elo‏ | ܐܠܐ ܚܕ ܐܢܘܢ ims‏ ¦ 9 ܡܕܡ ܕܐܠܗܐ ܗܟܝܠ | ܙܩܓ ܒܪ ܐܙ ܫܢ 
ܠܐ azar‏ | 3419 ܥܠ ܠܒ .ܝܬܐ ܬܘܒ | ܫܐܠܘܗܝ ܬܠܡܝܕܘܗܝ | ܥܠ 
ܗܕܐ . tar‏ ܠܗܘܢ | ܐܝܕܐ ܐܢܬܬܐ ܕܫܒܩܐ | miss‏ ܘܗܘܝܐ 
ܠܐܚܪܢܐ || ܡܓܪ ܓܝܪܐ. ܘܐܝܢܐ ¦ ܓܒ ܪܐ nar:‏ | ܐܢܬܬܗ ܘܢܣܒ | 
ܐܚܖܪ̈ܬܐ ܡܓܪ ܓܐܪ Θὲ‏ 

9 ܘܩܪܰܒܘ ܠܗ ܛܠܝܐ | mamas‏ ܐܝܕܗ ܥܠܝ ܗܘܢ | ܘܟܐܘ ܒܗܘܢ 


I 


ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ | aims”‏ , ܕܡܩܖ̈ܒܝܢ ܗܘܘ | V oom‏ ± ܟܕ wags rye‏ | 
seb‏ ܠܗ ܘܟܐܐ | ܒܗܘܢ tara‏ ܠܗܘܢ | ܫܒܘܩܘ ܛܠܝܐ ܐܬܝܢ | 
ܠܘܬܝ ܘܠܐ ܬܟܠܘ ܢ ܐܢܘܢ | ܕܐܝܠܝܢ ana ὮΝ‏ ܗܠܝܢ | cam‏ ܢ ܕܝܠܗܘܢ 
ܗܝ | ras‏ ܕܐܠܗܐ . 2 ܐܡܝܢ | ܐܡܪܢܐ ܠܢܘ - Naan‏ | ܕܠܐ ܢܩܒܠ 
meal‏ | ܕܐܠܗܐ mail, δ τὰ‏ | ܠܐ Sass‏ ܠܗ .15 ܘܩܪܐ | ܐܢܘܢ 

ܘܣܡ ܐܝܕܘܗܝ | ܥܠܝܗܘܢ = ܗܘܐ | ܠܗܘܢ “Ὁ. .ὁ.‏ 


7 ܟܕ ܪܕܐ ܒܐܘܪܚܐ ܪܗܛ | ܚܕ ܢܦܠ ܥܠ ܒܘܪ̈ܟܘܗܝ ¦ 5 ܘܐܡܪ 


ܠܗ ܡܠܦܢܐ ܛܒܐ ܐ ܡܢܐ ܐܥܒܕ ܕܐܪܬ | is‏ ܕܠܥܠܡ. 19 ܐܡܪ ܠܗ | 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


3 Pesh.idem. Diat.ar. = c ff; sois 4? 17 ܬܘ ܘܘ‎ bcdff,qr, dare 5 ± Pesh. 
idem. A D fam.' ἀποκριθεὶς bdfff,qr,aur. zespondeus Diat.ar.=k respondit 6*Db 
d ff, k q Pesh. om. κτίσεως 6 2-2 Pesh. idem. A fam.' ἐποίησεν αὐτοὺς ὃ Θεός D εποιησεν 
οθσ a feci illos Deus bf fecit deus d ff, τ, fecit ds k fecit di q aur. fecit eos ds 
II * fam." f Pesh. om. ἐπ᾿ αὐτὴν (fam.' v. 12 pro v. 11.) I3 '— Pesh. «45325233 wins 
ܠܗܘܢ‎ = eos gui offerebant illos AD τοῖς προσφέρουσιν fam.! τοῖς φέρουσιν aff, qui 


offerebant  Diat.ar.— b d f qr, aur. offerentibus I4 7^ fam.' καὶ ἐπιτιμήσας εἶπεν αὐτοῖς 
fam." καὶ ἐπιτιμήσας αὐτοῖς εἶπεν 16 ἢ και προσκαλεσαμενοσ Ὁ Lt conuitans cdf 
ff, qr, e? conuocans 17 *c dicebat ff, dixi? qr, aur. dicens 


100 


f. 26a 


3 


4 
5 
6 


N 


I5 
16 


f. 26b 


17 
18 


43 


72 


49 
50 


ܨܛ ܕܡ ܪܘ ܘܣ 2 Mark IX. 38—X.‏ 


ܡܩܒܠ ‏ ܠܐ ܗܘܐ ¦ LY‏ ܡܩܒܠ. ܐܠܐ ܠܡܢ | ܕܫܕܪܢܝ ""'ܥܢܐ ܝܘܩܢܢ | 
ܘܐܡܪ ܠܗ ܪܒܢ ܚ ܐܝܢ | ܚܕ ܕܡܦܩ ܫܐܕܐ | ܒܫܡܟ “ ܘܟܠܝܢܝܗܝ ܥܠ | ܕܠܐ 
ܐܬܐ ܒܬ ܪܢ | 39 ܗܘ ܕܝܢ ' ܐܡܪ ܠܗܘܢ | ܠܐ ܬܟܠܘܢܝܗܝ ܠܝܬ :1 | 
ܐܢܫ ܕܥ ܒܕ ܡܕܡ ܒܫܡܝ | ܘܡܫܟܚ (mamas‏ ܥܠܝ ¦ ܕܒܝܫ 9" ܡܢ ܕܠܐ 
ܗܘܐ | ὯΝ‏ ܠܩܘܒܐܝܢ Qa‏ ܗܘ | Jatt‏ ܕܢܫܩܟܘܢ ܓܝܪ ܟܣܐ | ܕܡܝ̈ܐ 
ܒܫܡܐ ܕܕܡܫܝܥܝܐ | ܐܢܬܘܢ pear‏ ܐܡܪ ܐܢܐ ¦ ܠܟܘܢ ܕܠܐ ܐܘܒܕ 
ܐܓܪܗ ¦ ܘܟܠ ܕܢܟܫܠ ܠܚܕ ܡܢ | elo‏ ܙܥܘܖܪ̈ܐ ܕܡܗܝܡܥܝܢ | ' ܒܝ ܦܩܚ 
ܗܘܐ ܠܗ “¦ ܐܠܘ ܪܡܝܐ ܪܚܝܐ ¦ ܕܚܡܪܐ ܒܨܘܪܗ ¦ ܘܡܛܒܥ ܒܝܡܐ 
maf?‏ | ܐܝܕܟ ܗܟܝܠ ܡܟܫܠܐ | ES‏ ܦܣܘܩܝܗ ܡܢܟ | 34n&‏ ܢ ܓܕ 
ܕܦܕ | ܐܝܬ ܠܟ ܚܕܐ ܐܝܕܐ | ܬܥܘܠ ܠܚܝܐ ܘܠܐ ܟܕ | ܐܝܬ ܠܟ ܬܪ̈ܬܝܢ 
ܐܝܕܝܢ | ܬܐܙܠ “ ܠܢܘܪܐ bea‏ ܕܥܟܐ ) ` ܪܓܠܟ ¦ ܡܟܫܠܐ 

ܦܣܘܩ | ܫܕܝܗ ܡܟ ܦܩܚ | ܠܟ ° ܓܝܪ ܕܟܕ aXe‏ | ܐܢܬ Sash‏ ܠܚܝܐ I]‏ 
ܘܠܐ ܟܕ ܐܝܬ ܠܟ ܬܪܬܝܢ Sieh? μὰν ἘΠῚ‏ ܠܓܗܢܐ | 7 ܐ ܢ vemm‏ 
isa‏ ܠܟ | ܢܝܢ ܝܗ ¢ Y | sand‏ ?ܓܝܪ ܕܟܕ ܚܕܐ | ܙܗ݈ܝ πάλιν.‏ . 
Sash‏ | ܠ ܡܠܟܘܬܐ ܕܐܠܗܐ . . ܘܠܐ ¦ ܟܕ ܐܝܬ ܬܪܬܝܢ | priam‏ 
ܬܐܙܠ ܠܓܗܢܐ ¦ 9“ ܐܬܪ ܕܠܐ ܬܘܠܥܗܘܢ ܐ ܡܝܬܐ ܘܠܐ ܢܘܪܗܘܢ | 
ܕܥܟܐ 9* ܟܘܠ ܐܢܫ ܓܝܪ | mous‏ ܢܬܡܠܚ . ?© ܫܦܝܪܐ | ܗܝ ܡܠܚܐ ܐܢ 
ܕܝܢ | ܡܠܚܐ ܠܐ wad‏ | ܒܡܢܐ massa‏ ܬܗܘܐ ¦ ܠܟܘܢ ܡܠܚܐ ܘܐܫܬܝܢܘ | 
ܚܕ ܥܡ ܚܕ ܐܘܩܡ | ܡܢ ܬܡܢ ܘܐܬܐ 1 ܠܬܚܘܡܐ ܕܝܗܘܕ palos mias!‏ 
ܘܐܙܠ wah!‏ ܠܘܬܗ ܟܢܫܐ | ܨ < ܕܡܥ .ܕ ܗܘܐ ܐ ܡܐܣܐ ܘܡ ܠܦ 


2 


ܗܘܐ | ܠܗܘܢ ' “ ܘܫܐܠܝܢ ܗܘܘ ܠܗ | ܟܕ ܡܓ ܣܢܢ ܠܗ Ad ie ws‏ 


— 


SIMILIA IN ALIIS Copp. 


37 ? k om. καὶ ὃς ἂν ἐμὲ δέχηται 38 ΤΑ D fam.! ἀπεκρίθη C fam.” ἀποκριθες ad 
respondens. bcfff,ikqr, aur. respondit 38 2 ܠܐ‎ BCL faur. Pesh. om. ds οὐκ ἀκολουθεῖ 
ἡμῖν 39 ! D fam. ἃ Ὁ d ff; 1 k om. Ἰησοῦς 42 Pesh. idem. ABCL /a. eis ἐμὲ 
C £ q aur. Zz me 42 ° a Pesh. om. μᾶλλον 43 δ c abs € 43 ? fam.’ om. εἰς τὴν 
γέενναν 45 το a € 45? À γὰρ c enim 45 3 fam.” ἀπελθεῖν 47^ca fe 
47 ? Diat.ar. = c enim 47 3 D fam.! ἀπελθεῖν di zre x.2'Dabdk om. καὶ 
προσελθόντες Φαρισαῖοι 2 * ff, om. Φαρισαῖοι 


99 


Ye ܐܘܢܓܠܝܘܢ‎ Mark IX. 22-37 


st ܘܒܡ̈ܝܐ ܕܬܘܒܕܝܗܝ | ܐܠܐ ܟܡܐ ܕܡܫܟܝܝ | ܐܢܬ‎ ¦ cami 
ܠܗ ܝܫܘܥ ܐܢ ܡܗܝܡܢ | ܐܢܬ‎ ¦ tow” ܘܐܬܪܚܡ 3 ܥܠܝ‎ | pasta? 3 
ܘܒܗ | ܒܫܥܬܐ ܩܥܐ ܐܒܘܗܝ | ܕܛܠܝܐ‎ "± wl ܬܦܠܡ ܕܡ ܡܫܟܚ | ܠܡ ܗܘܐ‎ 24 
| ܕܪܶܗܛܝܢ‎ saz. ms ܘܐܡܖ̇ ܡܗܝܡܢܐ | ܡܪܺܝ ܥܕܪ ܠܚܣܝܪܘܬܝ | 99 ܟܕ‎ 25 
| ܦܩܕܢܐ ܪܘܚܐ‎ sal ܘܐܡܪ | ܠܗ‎ o ܐܢܫܐ ܕܐܬܝܢ ܟܐܐ 1 ܒܗܝ ܪܘܚܐ‎ 
¦ ܘܬܘܒܢ ¦ ܠܐ ܬܥܠܝܢ ܠܗ "" ܘܩܥܐ‎ cim ܚܪܫܬܐ ܕܠܐ ܡܡܠܠܐ݀ | ܦܘܩ ܝ‎ 26 
ܡܢ .ܗ ܘܗܘܐ < ܡܝ.ܬܐ | ܘܣܒ ܪܘ ܣܓܝܐܐ‎ | fora »M£o0 ܘܫܚܢܦܗ݀‎ 
ܕܡܝܬ | ܠܗ 7 ܗܘ ܕܝܢ ܝܫܘܥ . | ܐܚܕܗ ܒܐܝܕܗ ܘܐܩܝܡܗ !| ܘܐܫܠܡܗ‎ 27 
| ܠܐܒܘܗܝ ¦ 9" ܘܟܕ ܥܠ ܠܒܝܬܐ ܫܐܠܘܗܝ ¦ ܬܠܡܝܕܘܗܝ ܒܝܢܝܗܘܢ ܘܠܗ‎ 28 
ܡܫܟܥܝܢܢ | ܐܢܚܢܢ ܠܡܦ ܩ ܘܬܗ ¦ 9“ ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܗܢܐ‎ el ܕܠܡܢܐ‎ 29 
ܐܠܐ "ܒܨܘܡܐ 1 ܘܒܨܠܘܬܐ^ ܘ‎ ¦ nar ܓܢܣܐ | ܒܡܕܡ ܠܐ‎ 
| ܗܘܐ ܕܐܙܫ.‎ e. ܗܘܘ ܒܓܠܝܠܐ ܘܠܐ‎ | p ܘܟܕ ܢܦܩܘ ܡܢ ܬܡܢ‎ 9 30 
ܠܗܘܢ ܕܒܪܶܗ‎ | twa ܗܘܐ 11 ܠܗܘܢ ܠܬܠܡܝܕܘܗܝ‎ alana?! ܪܓܫ ܒܗ‎ 31 
ܐܢܫܐ ܘܢܩܛܠܘܢܝܗܝ | ܘܡܐ ܕܩܛܠܘܗܝ‎ | pues ܕܐܢܫܐ 1 ܡܫܬܠܡ‎ 
ܒܝܘܡܐ ¦ ܕܬܠܬܐ ܢܩܘܡ "" ܘܗܢܘܢ ¦ ܠܐ ܡܫܬܘܕܥܝܢ ܗܘܘ || ܡܕܡ‎ 32 
. ܗܘܘ ܕܢܫܐܠܘܢܗܝ. ¦ 79 ܘܐܬܐ .ܠܟ ܦ ܪܰܢܚܘܡ‎ piesa! cam) tars 33 
ܘܟܕ ¦ ܥܠ ܠܒܝܬܗ ܡܫܐܠ | ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܕܡܢܐ ܡܡܠ ܐܝܢ | ܗܘܝܬܘܢ‎ 
ܡܬܚܫܒܝܢ‎ tA | ܚܕ ܥܡ ܚܕ | ܒܐܘܪܚܐ ± ܘܗܢܘܢ | ܫܬܝܩܝܢ ܗܘܘ ܗܠܝܢ‎ 34 
ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ‎ | mss 19 ܢܗܘܐ 1.53 95 ܘܝܬܒܢ ܘܩܪܐ‎ aims |’ ܗܘܘ‎ 35 
ܕܟܠ ܐܢܫ | ܘܡܫܡܫܢܐ‎ edem | ܩܕܡܝܐ ܢ ܗܘܐ‎ moo | ܡܢ ܕܨܒܐ‎ 
ܗܘܐ ܛܠܝܐ | ܚܕ ܘܐܩܝܡܗ ܒܝܢܬܗܘܢ | ܘܚܪ ܒܗ‎ .3230?Ó | ܕܟܠ ܐܢܫܝ‎ 6 
ܛܠܝܐ ܗܢܐ ܒܫܡܝ ܠܺܝ ¦ ܗܘ‎ | ENS £ ܕܢܩܒܠ‎ Naas 37 | ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ‎ 37 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


22' D κε Diat.ar. — ab k Domine dff,iq 6 22 ? Pesh. idem. Diat.ar. = 
juva me 22 3 Pesh.idem. Diat.ar.— ez 24' Pesh.»&-3 Diat.ar.— Domine mi 
fam κύριε abf Domine bqaur. Dire 25 * fam.’ om. τῷ ἀκαθάρτῳ 26 * Diat.ar. 
= putabant Ὁ ff, crederent 27 * k Pesh. Diat.ar. om. καὶ ἀνέστη ܥ‎ 29 *~* Pesh. idem. 


. 5 .* o9 . . 5" -Ν ܢ‎ , 7 - 
Diat.ar. — zz teiunio et oratione A C D L fam.! ἐν προσευχῇ καὶ νηστείᾳ acfaur. 72 ora 
tione et jejunio bdiqr, n orationibus et teiunits (i zerunio) ff, Zn orationem ef 161147110 
31* kom. γὰρ 347 ADabdfiqom.&79 636 — 37' Dfam.’ Ὁ ¢ 0 ff, ikq Pesh. om. ἕν 
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Mank IX. 8-22 C Q.n3.221 ᾿ς |‏ 
9 ܘܡܢ ܫܠܝܐ ܬܘܒ. ܟܕ 1 ܚܙܘ ܬܠܡܝܕܘܗܝ ܐܕܫ ¦ ܠܐ ܐܬܚܙܝ ܠܗܘܢ | 
ܐܠܐ aie‏ ܝܫܘܥ . | ,moaa sls‏ ! ° ܟܕ pe drs‏ | ܡܢ ܛܘܪܐܗ܀܇ ܡܦܩܕ ܗܘܐ | 
ܠܗܘܢ ܕܠܐܢܫ ܠܐ ܢܐܡܪܘܢ | ܡܕܡ ܕܚܙܘ ܐܠܐ ܡܐ | ܕܩܡ ܒܪܗ 
ܕܐܢܫܐ ¦ ܡܢ 5 :)5 ܠܬܐ 1 ܐܚܪܘ ܟܕ ܠܘܬܗܘܢ | pA‏ 
ܗܘܘ ܘܐܡܪ̈ܝܢ | ܕܡܢܝܐ ܗܝ KE‏ "?ܡܠܬܐ | ܗܕܐ ܕܐܡ ܕܡܐ | ܕܩܝܡ 
ܡܢ dus‏ ܡܝ̈ܬܐ «ὁ.‏ 1 
ἢ‏ ܡ ܫܐܠ ܝ ܗܘܘ ܠܗ | ܘܐܡܪ̈ܝܢ . ܕܐܡܪ̈ܝܢ | ܣܦܪ̈ܐ ܕܐܠܝܐ ܗܘ | 
ܐܬܐ ܠܘܩܕܡ toa ¦ was’)?‏ ܠܗܘܢ ܐܠܝܐ .݇ܐ ܐܬܐ ܠܘܩܕܡ ܕܟܠ | 
pam‏ ܒܬܿܩܢ . Miao‏ | ܟܬܝܒ ܥܠ ots‏ ܕܐܢܫܐ | ܠܐ ܕܣܓܝ xaxd‏ 
ܘܢܨܛܠܒ. ]15 ܐܠܐ ܐܡܪ ܐܢܐ ܠܦܘܢ | ܕܐܠܝܐ ܐܬܐ ܘܥܒܕܘ | ܒܗ 
ܟܠ ܡܐ ܕܨܒܘ | ܐܝܦܢܐ ܕܦܬܝܒ. ܥܠܘܗܝ | *1 ܟܕ ܐܬܐ ܠܘܬ ܬܠܡܝܕܘܗܝ ¦ 
ܚܙܘ ܠܘܬܗܘܢ ܟܢܫܐ | ܣܓܝܐܐ ܘܣܦܪ̈ܐ ܟܕ | ܒܥܝܢ ܥܡܗܘܢ ?1 ܘܒܗ | 
ܒܫܥܬܐ x5‏ ܚܙܘܘܗܝ | ܬܘܗܘ ܘܪܗܛܘ ܫܐܠܘ ¦ ܒܫܠ ܡܗ "1 ܘܡܫܐܠ 
ܗܘܐ | ܠܗܘܢ ܕ ܢܐ pass‏ | ܐܢܬܘܢ ܥܡܗܘܢ muxo!‏ ܢܚܕ . ܡܢ 
ܟܢܫܐ toa’‏ ¦ ܡܠܦܢܐ ܐܝܬܝܬ | ܠܘܬܟ ܒܪܺܝ ܕܐܝܬ ܠܗ ܪܘܚܐ | 19 ܘܐܬ ܪ 
nisu | cal _‏ ܠܘ dads‏ | ܘܡܪܲܚܩ jas‏ ܘܝܿܒܫ | (cama‏ 
ܠܬܠܡܝܕܝܟ | ܕܢܦܩܘܢܝܗܝ ܘܠܐ ܐܫܟܚܘ | ware’ mas?‏ ܘܐܡܪ | ܠܗܘܢ 
ܐܘܢ ܫܪܒܬܐ ܕܠܐ ¦ ܡܗܝܡܢܐ ܥܕܡܐ | ܠܐ ܡܬܝ ܐܗܘܐ ܠܘܬܟܘܢ 
ܘܐܣܝܒܖܿܟܘܢ̇ ܐܝܬܝܗܝ | ܠܝ ܠܒܪܟ 9" ܘܐܝܬܝܗ | ܠܘܬܗ ܘܦܕ ܚܙܝܗܝ | 
ܐܪܡܝܬܗ ܪܘܚܐ ܒܗ | ܒܫܥܬܐ ܘܢܦܠ ܥܠ ¦ ܐܪܥܐ ܘܡܬܒܥܩ ܗܘܐ | 


ΓΞ 
| ܗܐ‎ ipl ܠܐܒܘܗܝ | ܕܟܕܡܐ ܠܗ‎ eX Az» ܡ ܪܥܬ ?2 ܘܫܐܠ | ܗܘܐ‎ 35 


ܡܢ ܕܗܟܢܐ ܗܘܐ ܐܡܪ ¦ ܠܗ “ܗܐ ܡܝ ܛ ܠܝܘܬܗ | "” ܘܣܓܝ ܒܢܘܪܐ 


SIMILIA IN ALIIS CODD, 


τ Καὶ om. μεθ᾽ ἑαυτῶν Io *-' Diat.ar.— ec verbum, quod dixit nobis : 121. D fam.! 
ἀποκριθες cdfff,iqr,aur.zespondens k respondit 141. C D fam.! ἐλθὼν | Pesh. 
—acqaur.zezisse£ bdf fir, ueniens 17 * Pesh. idem = e/ dixit A C εἶπεν fam. 
εἶπεν αὐτῷ Cir, dicens f aur. dixit 19 Pesh.idem. Jam." ὃ Ἰησοῦς c Zesus r,aur. 
ths 21*Pesh.idem. fam.' ὃ Ἰησοῦς acfZesus 1, ths 21 ? Pesh. idem = ecce 
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ee ܐܘܢܓܠܝܘܢ‎ Marx VIII. 32—IX. 7 


| ܫܡܥܘܢ ܕܝܢ | ܟܐܦܐ ܨܐ ܕܚܐܣ | ܥܠܘܗܝ ܐܡܪ ܠܗ ܕܚܣ‎ Mu! 
ܒܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ. ܘܟܐܐ ¦ ܒܟܦܐܦܐ ܘܐܡܪ‎ i» ܘܟܕ ܐܬܗ‎ 9 Me 
ὁ. ܐܢܬ ܕܐܠܗܐ .. ܐܠܐ | ܕܒ̈ܢܝ ܐܢܫܐ ܘ‎ omui ܙܠ | ܠܒܣܬܪܝ ܣܛܢܐ ܕܠܐ‎ 
ܘܩܪܐ ܠܟܢܫܐ ܥܡ ¦ ܬܠܡ̈ܝ ܕܘܗܝ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ | ܡܢ ܕܨܒܐ‎ 4 
ܕܢܐܬܐ | ܒܬܪܝ ܢܟܦܘܖܿ ܒܢܦܫܗ | ܘܢܫܩܘܠ ܙܩ .ܝܦ ܗ ¦ ܘܢܐܬܐ ̇ 35 ܟܘܠ‎ 
i stam? ܕܨܒܐ ܕܢܚܐ ܢܦܫܗ | ܢܘܒܕܝܗ . ܘܟܠ ܕܢܘܒܕ | ܢܦܫܗ ܡܠ‎ 1 ὌΝ 
ܢܬܗܢܐ | ܒܪ ܐܢܫܐ ܐܢ ܗܘ | ܕܥܠܡܐ ܟܘܠܗ‎ ὮΝ ܢܝܗ "9 ܡܢܐ‎ 
ܘܢܦܫܗ ܢܚܣܪܿ, 97 ܘܡܢܐ ¦ ܢܬܠ 325 ܐܢܫܐ ܬܘܚܠܘܦܐ | ܕܢܦܫܗ‎ | his 
Ι ex 30:4 + Mess ܟ(‎ ἘΠῚ ( ܢܠ ܕܦ :ܗܬ ܒܝ‎ 38 
| ܒܪܗ | ܕܓܒܪܪܐ ܢܒܗܬ ܒܗ | ܡܐ ܕܐܬܐ ܒܫܘܒܝܝ ܗ‎ Ac . ܘܚܛ ܝܬܐ‎ 
| ܩܕܝ̈ܫܐ ± ܐܡܪ ܗܘܐ | ܠܗܘܢ ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ‎ | aeo ܕܐܒܘܗܝ‎ 
ܠܟܘܢ ܕܐܝܬ ܬܢܢ ܐܢܫܐ ¦ ܡܢ ܗܠܝܢ ܕܩܝܡܝܢ ܕܠܐ ¦ ܢܛܥܡܘܢ ܡܘܬܐ‎ 
tho ܥܕܡܐ | ܕܢܚܙܘܢ ܡܠܟܘܬܗ ¦ ܕܐܠܗܐ ܕܐܬܝܐ ܒܚܝܠܐ | ? ܘܡܢ‎ 
ܐܢܘܢ‎ I i ܫܬ ܝܘܡܢܢ !123 ܝܫܘܥ. ܠܟܐܦܐ | ܘܠܝܥܩܘܒ ܘܠܝܘܚܙܥܢ‎ 
| ܗܘܐ‎ Ionia ܠܛܘܪܐ | ܪܡܐ ܒܠܚܘܕܝܗܘܢ ܘܐܬܚܠܦܢ | ܩܕܡܝܗܘܢ‎ 
- omi | ܘܠܒܘܫܗ ' 30 ܗܘܐ | ?9 ܐܝܟ ܬܠܓܐ“ * 1 ܘܐܬܚܙܝܘ‎ 9 
ܡܡܠܠܝܢ ܪܥܡܗ . ¦ 9 ܥܢܐ ܦܐܦܐ ܘܐܡܪ | ܠܝܫܘܥ.‎ 34 ¦ ^A Ma ܡܘܫܐ‎ "9 
ܢܗܘܐ . | ܘܢܥܒܕ ܬܠܬ ܡܛ 1 ܝܢ 1 ܚܕܐ‎ Matar ܫܦ .ܝܪ | ܗܘܐ‎ X421 
| ܘܠܐ ' ܝܕܥ || ܗܘܐ ܡܢܐ “ܐܡܪ‎ imas ܘܠܡܘܫܐ ܚܕܐ ¦ ܘܠܐܠܝܐ‎ 
| ܢܦܠܬ ܗܘܬ ܥܠܘܗܝ. ¦ 7 ܘܥܢܫܢܝܐ ܡܓܠܐ ܗܘܬ‎ | RET ܗܘܐ ܡܸܓܠ‎ 


ܥܠܘܗܝ ܘܩܠܐ " ܐܬܐ | ܡܢ rix‏ ܗܢܐ ocn‏ | ܒܪܺܝ east‏ ܠܗ ܫܡܥܘ | 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


32 ' Diat.ar. Jy) =e locuturus est* — 32?-?abn dicens: Domine, propitius esto; nam hoc 
non erit. as'Dabdkin om. ἐμοῦ καὶ 35 ° Pesh. idem. Diat.ar.— Evangelium 
meum ix. 3 ! fzji.! k Pesh. om. στίλβοντα 37? Pesh. idem. A D fam.” ὡς χιὼν 
an fanguam mix bcf ff,iqr,aur. uelut nix 4 "n om. οἷα γναφεὺς ἐπὶ τῆς γῆς οὐ 
δύναται οὕτως λευκᾶναι 4 ?-? Diat.ar. = c aur. Moyses e£ Helias 43c cum 0 
ff, cum eo 6' com. yàp 6 ? Pesh. idem. AD fam." λαλήσει acff,nq Joqueretur 
d /eguebatur  bfir,aur, diceret 7' AD fam.? ἦλθεν abdfinqr, uenit 
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Mark VIII. 17-32 ܨܗ ܕܡܪܩܘܣ‎ 


ܡܬܚܫܒܝܢ | ܐܢܬܘܢ ܕܠܚܡܐ ܠܝܬ | ܠܟܘܢ ܠܐ ܥܕܡܐ ܠܗܫܐ | ܝܕܥܝܢ 
ܐܢܬܘܢ ܘܠܐ | ܡܣܬܟܠܝܢ ܐܢܬܘܢ “ܥܕܡܐ ¦ ܠܗܫܐ“ ܡܥܘܪ ܠܒܟܘܢ | 
18 ܘܥܝܢܐ ܐܝܬ ܠܟܘܢ ܘܠܐ | ܚܙܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܐܕܢܐ | ܐܝܬ ܠܟܘܢ ܘܠܐ 
ܫܡܥܢܢ ܐ ܐܢܬܘܢ . ܘܠܐ ܥ ܗܕܝܢ | ܐܢܬܘܢ "31 ܗܢܘܢ ܚܡܫܐ | ܠܚܡܝܢ 
ܕܚܡܫܐ ܐܠܦܝܢ | ܐܟܠܘ ܡܢܗܘܢ ܘܟܡܐ | ܩܘܦܝܢܝܢ ܕܩܨܝܐ ܟܕ || elm‏ 
ܫܩܠܬܘܢ ܐܡܪܝܢ | ܠܗ τορος τὸν‏ 99 ܫ ܐܡܪ | “aml‏ ܘܟܕ ܫܒܥܐ | 
ܠܐܪܒܥܐ ܐܠܦܝܢ | ܟܡܐ ܐܣܦܪܿܝܕܝܢ | ܕܩܨܝܐ EUM te ta ~ oar‏ 
ܫܒܥܐ omi tow?!‏ ¦ ܠܐ ܥܕܡܐ ܠܗܫܐ | wishes‏ ܐܢܬܘܢ 
33 ܘܐܬܐ ܠܒ ܝ .ܬ ܨܝܕܐ | ܘܐܝܬܝܘ ܠܗ ܣܡܝܐ | ܘܒܥܝܢ ܗܘܘ ܡܢ ܗ | 
laevo EE‏ ܒܐܝܕܗ ca mnie, miam‏ ܕܪܝܬܐ 
pia‏ | ܒܥܝܢܘܗܝ ܘܣܡ | eec ee‏ 0 :ܝ( dapes‏ ܬ ܙܐܪ 

4 ܐ pial dure‏ ܐܢܫܐ | B‏ ܐܝܠܝܐ ܕܡ ܗܠܿܟܝܢ | 25 ܘܬܘܒ ܣܡ 
ܐܝܕܗ yc atlas. ΕΞ‏ ܕܡܐ | ' ܘܬܩܢ qs‏ ܗܘܐ | ܟܠ ܡܕܡ ܢܠܗܝܪܐܝܬ | 
26 ܘܫܕܪܗ ܠܒܝܬܗ ܘܐܡܪ | ܠܗ ܕܐܦܠܐ ܠܩܪܝܬܐ ¦ ܬܥܘܠ o‏ 

7 ܘܢܦܩ ܝܫܘܥ. ܘܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ¦ ܠܩܘܖ̈ܝܐ ܕܩܣܪܝܐ | ܕܦܝܠܝܦܘܣ ܘܡܫܐܠ | 
ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܠܬܠܡܝܕܘܗܝ | ܒܐܘܪܚܐ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ | ܕܡܢܝܐ ܐܡܪ̈ܝܢ 
ܐܢܫܐ | ܥ ܠܝ ܕܐܝܬܝ , 99 Xa‏ | ܠܗ ° ܐܝܬ ܕܐܡܪ̈ܝܢ | ܕܝܘܚܢܢ ܗܘ 
ܡܥܡܕܢܐ. ¦ ܘܐܚܖ̈ܢܐ ܐܡܕܪ̈ܝܢ ܕܐܠܝܐ. ceno!‏ ܕܚܕ ܡܢ ܢ ܒ̈ܝܐ . | 
tow 9‏ ܠܗܘܢ ~ ܘܐܢܬܘܢ | ܡܢܐ oie‏ ܐܢܬܘܢ ܕܒܐܬ ܪ 
ܠܗ ܟܐܦܐ ¦ ܐܢܬ ܗܘ ܡܫܝܥܝܐ | "9 ܘܟܐܐ ܒܗܘܢ ܕܠܐܢܫ ¦ ܠܐ 
ܢܐܡܪܘܢ ὅτ ¦ .,malx‏ ܘܫܪܝ ܗܘܐ ܠܡܠܦܘ ܐ ܐܢܘܢ ܕܥܬܝܕ ܗܘ ܒܪܗ | 
ܕܐܢܫܐ ܕܢܚܕܫ ܣܓܝ .| ܘܕܢܣܤܣܬܠܐ ܡܢ ܩܫ̈ܺܝܫܐ | ܘܡܢ ܪ̈ܒܝ ܦܗܢܐ ܘܡܢ | 


ܣܦܪ̈ܐ ܘܢܩܛܠܘܢܗ | ܘܠܝܘܡܐ ܕ̈ܬܠܬܐ ܢܩܘܡ | 32 ܘܥܝܢܒܓܠܐ ܡܠܬܐ Ι‏ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 
17 ?-? Pesh. Maa x& = Quousque A ἔτι Diat.ar. —fqaur. adhuc 20 *~* Pesh. idem 
— Dict es; Diat.ar.— Dzxzt eis 25 ' Pesh. Diat.ar. om. καὶ διέβλεψεν 28 * Pesh. 
fam.) k om. λέγοντες 29 *- Pesh. ܐܡܪ ܠ ܗܘܢ ܝܫܘܥܢ‎ = Dicit eis Jeshua A fam.) fam.” 


λέγει αὐτοῖς bfir,aur. fuac dicit (biaur. + zis τι + alts ths) 
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Mank VIII. 2-17‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܨܕ 


mathe?‏ ܐܢܐ ܥܠ τ!‏ ܟܢܫܐ ܗܢܐ ܕܗܐ | ܬܠܬܐ ܝܘܡܝܢ ܩܘܝ | ܠܘܬܝ 
ܘܠܝܬ ܡܐ alam‏ | ܘܐܢ: ates om‏ ܠܗܘܢ | ܟܕ ܨܝܡܝܢ 
ܠܒܬܝܗܘܢ | paar‏ ܢܗܘܘܢ ܒܐܘܪܚܐ | ܘܐܢܫܐ ܡܢܗܘܢ ܡܝܢ | Awat‏ 
' ܐܬܘ ± ܐܡܪܝܢ | ܠܗ ܬܠܡܝܕܘܗܝ ܐܝܡܟܐ | ܡܫܟܚ ܐܢܬ aic‏ | 
ܕܬܣܒܥ ܐܢܘܢ ܠܚܡܐ | ܒܚܘܪܒܐ «αὐτί Mero)‏ | ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ 
ܟܡܐ | ܠܚܡ̈ܝܢ ܐܝܬ ܠܟܘܢ | ܐܡܪܝܢ ܠܗ ܫܘܒܥܐ ¦ " ܘܦܩ ܕ ܠܟܢܫܐ 


ܕܢܤܣܬܡܟܘܢ ¦ ܥܠ ܐܪܥܐ ܘܢܣܒ | ܗܢܘܢ ܫܘܒܥܐ ܠܚܡܺ̈ܝܢ | p‏ 


ܘܩܨܐ ܘܝܗܒ | ܠܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ܕܢܤܝܡܘܢ || ܩܕܡܝܗܘܢ amma‏ ¦ ܩܕܡ 
ܟܢܫܐ 7 ܘܐܝܬ | ܗܘܘ ܢܘܢܐ ܩܠܝܠ ara‏ | ܥܠܝܗܘܢ ܟܕ ܒܪ | ܐܡܪ 
ܕܢܣܤܣܝܡܘܢ ܩܕܡܝܗܘܢ ¦ " ܘܐܦܠܘ asama‏ ܘܫܩܠܘ ¦ ܝܘܬܪܢܐ ܕܩܨܝܐ 


ܫܒܥܐ | ܣ ܧܦܪܝ ܕܝܢ 9 ܗܘܝܢ ܗܘܘ | Calama πόσον‏ ܐܝܟ | ܐܪܒܥܐ 
ܐܠܦܝܢ . Mire‏ ¦ ܐܢܘܢ . "±* ܘܣܠܩ ܝܬܒ ܠܗ | ܒܣܦܝܢܬܐ ܥܡ Ι‏ 
ܬܠ ܡܝ̈ܕܘܗܝ ܘܐܬܘ ܠܗܘܢ | ܠܛܘܪܐ “ ܕܡܓ .ܕܢ ± ܘܢܦܩܘ ¦ ܦܖ̈ܝܫܐ 
cro‏ ܒܥܝܢ | ܡܢܗ ܘܫܐܠܝܢ ܠܗ | ܐܬܐ ܡܢ ܫܡܝܐ | ܟܕ ܡܢܣܝܢ ܠܗ | 
8 ܐܬܥܙܙ tira mata‏ | ܡܢܐ ܒܥܝܐ ܐܬܐ | oir‏ ܗܕܐ .. ܐܡܝܢ | 
ܐܡܪܢܐ ܠܟܘ ܢ ܕܠܐ ¦ ܬܬܝ ܗܒ ܠܗ ܐܬܐ | ܠܫܪܒܬܐ ܗܕܐ . 17 ܘܫܒܩ | 
ܐܢܘܢ ܬܘܒ ܘܝܬܒ. | ܒܣܦܝܢܬܐ . ܘܐܙܠ ܠܗܘ | ܥܒܪܐ ܕܝܡܬܐ. ῖ‏ ܘܛܥܘ | 
ܕܢܣܒܘܢ 'ܥܡܗܘܢ | ܠܚܡܐ “ ܚܕܐ mI ὮΝ‏ ܠܝܬ ܗܘܬ | ܥܡܗܘܢ 
ܒܣܦܝܢܬܐ ¦ "± ܘܦܩܕ ܐܢܘܢ ܘܐܡܪ | ܠܗܘܢ ' ܐܙܕܗܪܘ ܡܢ | ܚܡܝܪܐ 


πὶ‏ ܟ 
ܕܦܪ̈ܝܫܐ ܘܡܢ | ܚܡܝܪܶܗ ܕܗܪܘܕܣ | "± ܘܡ ܬܚܫܒܝܢ ܗܘܘ ܚܕ ܥܡ | ܚܕ 


Iz gl 
ܕܠܝܬ ܠܚ .ܡܐ | 537 ܝܫ ܘܥ ܕܝܢ ܝܕܥ ܘܐܡ ܪ̈ | ܠܗܘܢ ܡܝܐ‎ ERE D 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


viii. 2*-* Pesh. idem. D rov oxXov rovrov. L τὸν ὄχλον τοῦτον af turbae huic bed ffir, 
istam turbam q turbam hanc 3'NAD /am.7xaew Diat.ar.—abcdfff;iqr,aur. 
uenerunt Pesh,. = 4 ^ Pesh. idem = Dicunt ei 0 Besh:s idem; 
ACD fam.' oi φαγόντες adfikqr, aur. quz manducauerunt Ὁ c ff, qu manducaverant 
lo! Dbcdff, ik r, om. εὐθὺς lo?abdfEikr,aur. magedam | c Mageda 
I4 * k eumque 14 ? fam. fam. om. εἰ μὴ 15 * Dam. abd ffjikqr, om. Ὁρᾶτε 
16 *Pesh. idem = ac dicebant ACL λέγοντες faur. dicentes 17 * Pesh. idem. 
NAC/am) 6 insots Dot abcfr, Jesus dff,q s 
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26 


27 
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32 
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35 
36 


37 


f. 410 


VIII. 


I 


Mark VII. 24— VIII. 1 ܨܓ ܕܡܪܩܘܣ‎ 


ܡܢ | ܠܓܘ ܢܦܩܢ ܘܡܣܤܝܒܢ | ܠܗ ܠܒ ܪ ܐܢܫܐ , ±" ܘܩܡ | ܘܐܙܠ ܠܗ 
ܠܬܚܘܡܐ | ܕܨܘܪ ܘܟܕ ܥܠ ܠܒܝܬܐ . ¦ ܠܐ ܨܒܐ ܗܘܐ ܕܐܢܫ | ܢܕܥ 
ܒܗ ܘܠܐ ܡܫܟܚ | ܗܘܐ ܠܡܬܛܫܝܘ , 5? πλοῦ‏ | ܫܡܥܬ ܐܢܬܬܐ ܕܐܝܬ ¦ 
ܗܘܬ ܠܒܪܬܗ ܪܘܚܐ | ܛܢܦܬܐ ܐܬܬ ܢܦܠܬ “| ܩܕܡܘܗܝ. 1,0?9 ܐܢܬܬܐ 
ܐܪܡܠܬܐ | ܗܘܬ ܡܢ ܬܚܘܡܐ ܕܨܘܪ | ܕܦܝܢܝܩܐ ! ܘܒܥܝܐ | ܗܘܬ ܡܢܗ 
ܕܢܦܩ | ܪܪܘܚܐ ܡܢ ܒܪܬܗ 1 37 ܐܡܪ ܠܗ ' ܝܫܘܥ ܫܒܘܩܝ | ܠܘܩܕܡ 
ܕܣܒܥܘܢ ܒܢܝܐ ¦ ܠܐ ܫܦܝܪ ܠܡܣܒ ¦ ܠܚܡܐ ܕܒܢܝܐ ܘܠܡܪܡܝܘ | 
ܠܟܠܒܐ e?‏ ܠܗ ܗܝ ¦ ܐܢܬܬܐ ' ܡܪܝ ܐܦ ¦ ܟܠܒ̈ܐ ܐܟܠܝܢ ܡܢ ¦ 
ܦܖ̈ܬܘܬܐ ܕܢܬܪ̈ܝܢ ܡܢ | ܟܬܘܖ̈ܐ ܕܒܢܝ̈ܐ . 99 ܐܡܪ ¦ ܠܗ ܡܛܠ ܗܕܐ 
ܡܠܬܐ ¦ ܐܙܠܝ ܗܐ ܢܦܩ ܫܐܕܐ ¦ ܡܢ LAS‏ , "ܘܟܕ ܐܙܠܬ | ܠܒܝܬܗ 
ܐܫܟܚܬܗ. ¦ ' ܠܒܪܬܗ *ܘܢܦܝܩ ܡܢܗ | ܫܐܕܐ ܘܪܡܝܐ ܒܥܪܣܐ | δῖ‏ ܘܬܘܒ 
ܟܕ ܢܦܩ ܡܢ | ܬܚܘܡܐ ܕܨܘܪ ܘܨܝܕܘܢ | ܐܬܐ ܠܝܡܬܐ ܕܓܠܝܠܐ ¦ dus‏ 
ܬܚܘܡܐ !¦ Aimant‏ ܡܕܝܥ̈ܬܐ ¦ "9 ܘܐܝܬܝܘ ܠܗ wets‏ | ܚܕ ܦܐܩܐ 
ܘܒܥܝܢ ܗܘܘ | ܡܢܗ misi‏ ܥܠܘܗܝ | ܐܝܕܗ "" ܘܢܓܕܗ ܡܢ ¦ ܟܢܫܐ ܘܣܡ | 
ܨܒܥܬܗ tae 2? τοῖν Gone) | 4:10 ones‏ | ܒܫܡܡܝܐ ܘܐܬܬܟܚܚܝ | 
tara‏ ܠܗ ܐܬܦܬܚ ' | 95 ܘܒܗ Whar‏ ܐܬܦܬܚ | ܐܕܢܘܗܝ ܘܐܫܬܪܝ 
eom‏ | ܕܠܫܢܗ ܘܡܠܠ ܗܘܐ ¦ ܦܫܝܩܐܝܬ ݂ "? ܘܦܩܕ ܐܢܘܢ | ܕܠܐܢܫ 
ܠܐ ܢܐܡܪܘܢ. ܘܟܡܐ ¦ ܕܗܘ ܡܦܩܕ ܗܘܐ ܠܗܘܢ | ܗܢܘܢ ܝܬܝܪܐܝܬ 
ܡܟܪܙܝܢ | ܗܘܘ ܠܗ 7 ܘܡܢ wae‏ | ܡܬܕܡܪ̈ܝܢ ܗܘܘ ܘܐܡܕ̈ܝܢ | ܕܟܠܡܕܡ 
Taz‏ ܥܒܕ ¦ ܘܠܚܪ̈ܫܐ ܥܒܕ ܕܢܫܡܥܘܢ | ܘܢܡܠܠܘܢ ± ܘܒܗܘܢ ܕܝܢ ¦ 
ܒܝܘܡܬܐ ܗܢܘܢ ܬܘܒ ¦ ܟܕ ܟܢܫܐ ܣܓܝܐܐ ܐܝܬ | ܗܘܐ ܘܠܐ ܐܝܬ 


ܗܘܐ | ܠܗܘܢ ܡܐ ܕܢܐܟܬܠܘܢ | ܩܪܐ imo coxa‏ | ܠܗܘܢ 


[* Cod. ܘܢܦܩ‎ ft Cod. ܕܥܣܕܬ݀‎ [ 
SIMILIA IN ALIIS CODD. 
247abcin om. ᾿Εκεῖθεν 25 5 ἃ fam.! n q om. ἀλλ᾽ εὐθὺς 25 ? fam.! b c om. πρὸς 
TOUS πόδας 26 * Pesh. Diat. ar. om. τῷ γένει 27 Pesh. idem. A fam.' ὃ δὲ Ἰησοὺς 
fiesus 0 ths 28'Dbcd ff; iom. ναὶ 30 * A D fam.’ τὴν θυγατέρα | Pesh. Diat. ar. 
=affi,ng f/ían suam ἃ filiam 34 * Pesh. Diat. ar. om. ὅ ἐστιν Διανοίχθητι 
35 ^ Pesh.idem. A faz! καὶ εὐθέας | cf aur. e£ statin Diat.ar. = E t/a hora 
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Mank VII. 9 23‏ ܐܘܢܓܠܝܘ ܢ ܨܒ 


ܝܘܠܦܢܐ | ܕܦܘܩ̈ܕܢܐ £153 pd wae? | tei‏ ܐܢܬܘܢ | ܕܫܒܩܢܝܢ 
ܐܢܬܘܢ ܦܘܩܕܢܐ | ܕܐܠܗܐ ? ܕܬܩܝܡܘܢ | ܦܘܩܕܢܝܟܘܢ . "1 ܡܘܫܐ 
A‏ | ܐܡܪ̈ Yn‏ ܐܒܘܟ | ܘܐ ܘܡܢ ܕܡܨܚܐ | ܠܐܒܘܗܝ Lena Na‏ 
ܡܡܬ ܢܡܘܬ ± ei! adie‏ ܐܡܪܝܢ ܐܢܬܘܢ | ܕܐܢ aee‏ ܠܐܒܘܗܝ܆-| 


ܘܠܐܡܗ ܩܘܪܒܢ'¦ ܕܬܬܗܢܐ ܡܢܝ . "1 ܘܠܐ | ܫܒܩܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܗ | ima‏ 
ܠܐܒܘܗܝ ܐܘ ¦ ܠܐܡܗ . ulema’?‏ ܐܢܬܘܢ | ܡܠܬܐ ܕܐܠܗܐ ܡܛܠ ¦ 
ܦܘܩܕܢܢܝܟܘܢ ܘܣ ܘ 


ܘܣܓܝܐܬܐ ܐ ܗܠܝܢ | ܥܒܕܝܢ ܐܢܬܘܢܿ * 1 ܘܩܪܐ*¦ mlaal?‏ ܟܢܫܐ 
ܘܐܡܪ | ܠܗܘܢ ܫܡܥܘ ܟܦܘܠܟܘܢ ¦ ܘܐܬܛܦܝܣܘ ‏ 15 ܠܝܬ ܡܕܡ | ܕܠܒܪ 
ܡܢ ܒܪ ܐܢܫܐ | ܘܥܐܠ ܠܗ ܘܡܫܟܚ | ܠܡܤܝܒܘܬܗ ܐܠܐ | ܡܕܡ ܕܢܦܩ 
ܡܢ $5 ܐܢܫܐ ܗܘ ܗܘ sam‏ | ܠܗ 1πλ‏ ܐܢܫܐ ἴδ.‏ ܡܢ | ܕܐܝܬ ܠܗ 
ܐܕܢܐ | ܕܢܫܡܥ ܢܫܡܥ. -9-6- || 

7 ܘܦܕ ܥܐܠ ܗܘܐ ܠܒܝܬܐ ¦ ܡܢ ܟܢܫܐ. ܫܐܠܘܗܝ | ܗܘܘ ܬܠܡܝܕܘܗܝ 
ܥܠ | ܡܬܠܐ ̇ "1 ܗܘ ܕܝܢ ܐܡܪ ¦ ܠܗܘܢ̇ ܗܟܢܐ ܐܦ ¦ ܐܢܬܘܢ ܥܛܠܝܢ 
ܐܢܬܘܢ | ܠܐ ܡܣܬܟܠܝܢ ܐܢܬܘܢ | ܡܕܡ ܕܠܐ ܗܘܐ Sas‏ | ܡܕܡ 
gal Mea‏ ܐܢܫܐ i‏ ܡܣܝܒ ܠܗ 9 ܡܛܠ ܕܠܐ 1 ܗܘܐ ܓܝܪ ܠܠܒܐ 
ܥܐܠ ¦ ܐܠܐ. owl‏ ܘܡܫܬܕܐ ¦ tal‏ ܘܡܬܕܟܦܐ. ܟܘܠܗ ¦ ܡܐܟܠܐ . 
20* ܐܠܐ ܡܕܡ | ܕܢܦܩ ܡܢ 15 ܐܢܫܐ ¦ ܗܘ ܗܘ ums‏ ܠܗ ¦ 32V‏ ܐܢܫܐ 
πὶ ταῦ‏ ܗܘ nX‏ ܢܦܩܢ | ܡܚܫܒܬܐ mx‏ ܕܒܢ̈ܫ ܐܢܫܐ ܝܓܽܘܪܶܐ | 
ܙܢܝܘܬܐ ܩܛܠܐ deam?‏ ܥܘܠܘܒܘܬܐ ܒܝܫܬܐ ¦ ܢܟܠܐ ܨܚܢܘܬܐ 
ܥܝܢܐ | ܒܝܫܬܐ ܓܘܕܦܐ | ܫܒܗܪܢܘܬܐ ܣܟܠܘܬܐ. ¦ oaa?‏ ܒܝܫܬܐ . 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


9 * om. 7. 8 9?Pesh. idem. D στησηται fam. στήσητε abcf ff,iq statuatis 
11 * Pesh. Diat. ar. om. ὅ ἐστιν Δῶρον I4 * A fam. c f Pesh. Diat. ar. om. πάλιν 
I4 ? A fam. πάντα  Pesh. Diat. ar. = £ 65 16 ** Pesh. idem. A D fam.' εἴ τις 
ἔχει ὦτα ἀκούειν ἀκουέτω  Diat.ar. = 2 0 ¢ 0 £ ff,iknqr,aur. (c+ E?) si quis habet aures 
audiendi (i--ad diaudiendum) audiat 18 £ N κοινοῖ (om. δύναται) 20 * Pesh. om. 
ἔλεγεν δὲ 21 fam. om. τῶν ἀνθρώπων 21 ?-? 4 μοιχεῖαι πορτεῖαι φόνοι κλοπαὶ 
f adulteria fornicationes homicidia furta 


f. 25b 


ἘΠ 
I8 


zu 


22 


23 


VII. 


Mark VI. 50—VII. 7 wADTL AI 


"E 
ܐܢܐ ܐܢܐ . | ܠܐ‎ ami ܠܗܘܢ‎ ¦ imo ܡܠܠ ܥܡܗܘܢ‎ hrs 
| ܘܡܬܕܡܖ̈ܝܢ‎ ' wat ܠܘܬܗܘܢ ܠܣܦܝܢܬܐ | ܘܫܠܝܬ‎ ¦ aloa® ̇ ܬܕܚܠܘܢ‎ 
ܓܝܪ 1 ܐܣܬܟܠܘ ܗܘܘ ܡܢ | ܠܚ .ܡܐ . ܡܓܔܓܠ‎ vl? ܗܘܘ ܒܝܢܬܗܘܢ‎ 
350755 (go ie] ܗܘܐ . ? ܘܟܕ ܥܒܪܘ | ܣܠܩܘ‎ Gas ! ܕܠܒܗܘܢ‎ 
«Nas | PEER . ܕܐܣܬܟܠܘܗܝ‎ ἢ ܡܢ ܣܦܝܢܬܐ | ܒܗ ܒܫܥܬܐ ܗܝ‎ els 
1 ܕܒܝܫ ܒܝܫ ܥܒ ܝ ܕܝܢ | ܦ ܕ ܫܩܠܝ, ܠܗܘܢ‎ galee | ܘܐܝܬܝܘ‎ ἡ. ται 
ܠܩ ܘܪܝܐ‎ om | ܒܥܖܪ̈ܣܬܐ . "5 ܘܐܬܪ ܕܥܐܠ ¦ ܗܘܐ ܝܫܘܥ ܠܡܕܝܢܬܐ‎ 
ܘܒܥܝܢ‎ Westar | ܣܝܡܝܢ ܗܘܘ ܥܪ̈ܣܬܐ‎ | bars ܐܘ | ܠܐܓܘܪ̈ܣܐ‎ 
ܕܡܪܛܘܛܘܗ ܢܬܩ ܪܒܘܢ | ܘܟܠ ܕܩܪܒܝܢ‎ | rc oaa ܕܐܦܢ‎ enia | ܗܘܘ‎ 
ܗܘܘ ± ܘܐܬܟܢܫܘ ¦ ܠܘܬܗ ܦܪܶܝܫܐ ' ܘܣܦܪ̈ܐ | ܕܐܬܘ ܡܢ‎ pias | ܗܘܘ‎ 
ECT ܠܐ‎ sat . ܘܚܙܘ ܠܬܠܡܝܕܘܗܝ ܟܕ | ܐܟܠܝܢ ܠܚܡܐ‎ ° ¦ . leone 
| ܐܠܐ ܡܫܝܓܝܢ‎ esta | ܠ | ܕܟܘܠܗܘܢ ܝܗܘ̈ܕܝܐ‎ 34 "e omasamw 
| ܡܫܠܡܢܘܬܐ ܕܩܫܝ̈ܫܐ‎ | piam . ܐܝܕܝܗܘܢ ܠܐ ܐܟܠܝܢ | ?ܠܚܡܐ‎ 
¦ ܠܐ ܐܟܠܝܢ | ܘܣܓܝ̈ܐܬܐ ܐܝܠܝܝܢ‎ ores! ܘܡܢ ܫܘܩܐ .ܐܠܐ‎ ± 
[los ܘܒܬܪ‎ ' 5 e Xeno | man ܘܡܥܡܘܕܝܬܐ‎ 1. 00m ath ܕܩܒܠܘ‎ 
ܠܗ | ܕܠܡܢܐ ܬܠܡܝܕ | ܠܐ‎ pmo? ܫܐܠܘܗܝ ?= ܣܦܪ̈ܐ ¦ ܘܦܪ̈ܝܫܐ“‎ 
ܢܛܖ̈ܝܢ ܦܘܩܕܢܐ | ܕܣܒ̈ܝܢ ܠܐ ܓܝܪ | ܡܫܝܓܝܢ ܐܝܕܝܗܘܢ ¦ ܘܐܟܠܝܢ ܠܚܡܐ‎ 
Mant ' ¦ ܐܬܢܒܝ ܥܠܝܟܘܢ ܐܫܥܝܐ‎ | Far ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ‎ | tan? 
| ܡܝܩܪ‎ mhdams ܗܢܐ‎ | maa "mom tors? | ܗ ܕܟܬܝܒ‎ : 


sd‏ 3 ܒܠܒܗ ܕܝܢ δι. τό. τ 7 crs =} | 42.2.35 F‏ ܕܝܢ 1 ἘΝ piles‏ : ܕܡܠܦܝܢ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


51 * N B Laur. Pesh. Diat. ar. om. (iq + esse?) ἐκ περισσοῦ 17 fam.’ om. λίαν 53 Ὁ 
Jam.' a b c d f 1 0 r, aur. Pesh. om. καὶ προσωρμίσθησαν 54 7 c Ez egressus. ff; iqr, 
aur, E? (ff, EZ eum. 1qr, eumque) egressus : [esset] 55 ' iom. ἐκείνην vii. 1 * Pesh. 
Diat.ar.om.twestév 2.1 Pesh.—bcaur. non lotis manibus (Pesh.--suis) 24. Pesh. 
Diat.ar.—i Ommnes enim Iehudaet et Perishae 3?Daprov abdff,i panem c panem 
suum 4**Pesh. idem. ADL fam. βαπτίσωνται bed f ff,iqr, aur. baptizentur 
a Paptizati fuerint 5'^7 A"Emewa f deinde 5$*-*Pesh.idem. Diat.ar.— c q Δ. 
scribae et Pharisaei 53 D fam.” λέγοντες ad ff; ir, aur. dicentes c dzxezunt 6 ± Pesh. 
idem— Propheta — 6*-* D και εἰπεν fam. ὡς εἶπεν ἃ Ὁ qui dixit. cff, dicens. diaur.ez dixi? 


E 9I 


Mark VI. 35-50‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܨ 


ܡ 
35 ܪܥܝܐ. || ܘܫܪܝ ܗܘܐ ܠܡܠܦܘ | ܐܢܘܢ τος‏ 9 ܘܟܕ te‏ ܪܰܡܫܐ | ܠܡܗܘܐ 
ܩܪܒܘ | ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ vio‏ | ܠܗ ܐܬܪܐ ܚܘܪܒܐ ¦ ܗܘ Massa‏ ܥܒܪ 
οἷς °° 6‏ :ܐ ܐܢܘܢ ܐܢܫܐ ܗܢܘܢ | ܢܐܙܠܘܢ ܠܩܘܖ̈ܝܐ ܗܠܝܢ | presi‏ 
37 ܘܢܙܒܢܘܢ ܠܗܘܢ | ܡܐ Mae AM‏ 07 ܐܡܪ | ܠܗܘܢ ܗܒܘ ܠܗܘܢ 
ܐܢܬܘܢ | ܠܡܐ ܟܠ ܐܡܪܝܢ ܠܗ | ܢܐܙܠ Qu‏ ܒܡܝ̈ܐܐ ¦ ets‏ ܠܚܡܐ 
38 ܢܝܬܐ | ܠܗܘܢ ܠܥܣܺܝܢ 38 ܐܡܪ | ܠܗܘܢ ܙܠܘ ܢܝܙܘ ܠܡܐ | ܠܚܡ̈ܝܢ ܐܝܬ 
39 ܥܠܝܟܘܢ | ܐܡܪܝܢ ܠܗ ' ° ܚܡܫ ܠܚܡܺ̈ܝܢ“ | ioi witha‏ ?? ܘܦܩܕ ܠܗܘܢ | 


| αι] 


γ = |‏ 
29 ܘܐܣܬ ܡܟܘ ¦ ܣܡ̈ܟܝܢ ܣܡܥܝܢ ْܰ 


̇ ܕܢܣܬܡܟܘܢ ܦܘܠܗܘܢ | ܥܠ ܥܗ݇ܒܐ‎ 40 
ES ae ܗ‎ 5 {πὸ P tT 
ܠܚܡ̈ܝܢ‎ | esas ̇ ܕܡܐܐ | ܡܐ̈ܐ ܘܚܡܫܝܢ ̇ 5 ܘܢܣܒ | ܗܘ ܠ ܗܢܘܢ‎ 41 
r 4 r xj r1 EE . 
ܠܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ‎ | «20230 ras rena | 1250 ܒܫܡܝܐ‎ 3oo ἢ 2303 ܘ + ܘܬܪ‎ 
ES ra D i 


ré [ua 


ܐܗ 
ܕܢܤܣܝܡܘܢ | ܠܗܘܢ ܘܗܢܘܢ wih‏ ܢܘܢܝܢ | ܦܠܓܘ ܐܢܘܢ ܠܟܘܠܗܘܢ | 


ܒ Ini πὶ γ ul T ET‏ ܗܐ 
ie‏ $® ܘܐ ܟܠܘ ܟܠܗܘܢ ܘܣܒܥܘ | 9“ ܘܫܩܠܘ ܡܢ ܩܕܡܝܗܘܢ .| ܩܨܝܐ Wor Th‏ 


ܩܘܦܠܝܢ | ܟܕ ܡܠܝܢ ܝܘܬܪܢܐ | ܕܗܠܝܢ cet ΕΣ‏ —- | ܘܕܗܢܘܢ ܐܰܬܪܺܝܢ 


ܒ IZ T Ir‏ 
44 ܢܘܢܝܢ | ** ܗܘܝܢ ܗܘܘ ܕܝܢ ܗܢܘܢ | ܕܐܦܟܠܘ ' ܡܢܗܘܢ ܚܡܫܐ | ܐܠܦܝܢ 
ܗܗ 3 ܒ 
45 4 ܘܡܢ ܚܕܐ ܦܩܕ | ܠܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ܕܢܣܩܘܢ | ܠܣܦܝܢܬܐ ܕܢܐܙܠܘܢ | 


46 ܩܡܘ ܡ; Miz saat? erin tami mom πέτα π | τόπος gual τ‏ 
47 ܐܢܘܢ | ܐܙܠ ܗܘܐ ܠܛܘܪܐ | ܠ ܡܨܠܝܘ . 47 ܟܕ eom‏ ܕܝܢ( ܪܡܫܐ 
ܘܣܦܝܢܬܐ | ܒܓܘܗ ܗܘܬ ܕܝܡܬܐ | ܘܗܘ ܒܠܚܘܕܘܗܝ ܗܘܐ | ܥܠ 
48 ܐܪܥܐ 48 ܘܦܕ ܚܙܐ | ܐܢܘܢ ܕܡܫܬܢܩܝܢ .| ܡܢ ܕܚܠܬܐ ܕܓܠܠܐ 1 Sala‏ 
ܕܪܘܚܐ ܠܩܒܠܗܘܢ | ܗܘܬ . ܐܬܐ ܠܘܬܗܘܢ | ܟܕ ܡܗ ܥܠ ܡ̈ܝܐ ̇ | 

49 ܘܨܒܐ ܗܘܐ tania‏ | ܐܢܘܢ 49 ܟܕ ܚܙܘܘܗܝ ‘rasa | X‏ ܕܡ ܗܠ 


50 


50 ܣܒܪܘ | ܕܫܐܕܐ ܗܘܼ. TAQ‏ | ܢܚܕܙܘܘܗܝ ܟܘܠܗܘܢ ܝܗܒܘ | ܩܠܐ. ܘܒܗ 


[* Cod. patitss | 
SIMILIA IN ALIIS CODD. 


34 ' c om. πολλὰ 37 ! c Pesh. om. ἀποκριθεὶς 38 ' c om. καὶ yvortes 38 P2 Desi. 
eia muss —acfffjiqaur. Quinque panes D -Ἐ: aprovo. d-X- panes 43 ' N δύο 
44 " N D /am.' a b d ff, iq r, aur. om. τοὺς ἄρτους 45 ' fam. q om. eis τὸ πέραν 


49 '^' Pesh. idem = super aquas 


go 


2I 


23 
24 


f. 53b 


ܦܛ ܕܡ ܖܿܲܩ ܘܣ 21-34 Mark VI.‏ 


ܗܘܐ | ܘܒܣ ܝܡܐܝܬ ܫܡܥ ¦ ܗܘܐ ܠܗ ±“ ܘܓܕܫ *ܒܝܘܡܐ | ܕܒܝܬ 
cal‏ ܕܗܪܘܕܣ ¦ ܥܒܕ ܗܘܐ ܐܚܫ ܡܝ ܬܐ | ܠ ܪܘܪܒܢܘܗܝ ܘܠܟܠܝܪ̈ܟܘܗܝ | 
ms‏ ܕܓܠܝܠܐ. "" ܘܥܠܬ | ܒܪܬܗ ܕܗܪܘܕܝܐ ܘܪܩܕܬ | ܘܫܦ ܪܬ ܠܗ 
ܠܗܪܘܕܣ | ܘܠܐܝܠܝܢ ܕܣܡܝܦܝܢ ܥ ܡܗ | tora‏ ܠܗ ܡܠܟܐ | ܠܛܠܝ. ܬܐ 
ܫܐܠܝ uam‏ | ܘܐܬܠ ܠܟܝ .385: ܥܕܡܐ | ܠܦܠܓܐ ܕܡ ܠܦܘ :: ܘܝܡܐ | ܠܗ 
ܒܡܘܡܬܐ ^7 153207 ܗܝ ܛܠ ܝܬܐ“ ܐܬܡܠܦܟ ܬ ¦ ܒܐܡܗ ܡܢܐ 
ܐܫܐܠܝܗܝ | ܐܡܪܐ ܠܗ ܪܫܗ ܕܝܘܚܢܢ | max acm)‏ 5" ܘܥܠܬ ܒܥܝܕܐ | 
2 ܠܘܬ wala‏ . ? ܘܐܡܪܐ ! ܠܗ ܨܒܝܐ ܐܢܝܐ ܕܬܬܠ 1 11 ܒܗܕܐ ܫܥܬܐ | 
ܪܶܫܗ ܕܝܘܚܢܢ ܡܥ ܡܕܢܐ ¦ ܒܦܝܢܟܐ. "" ܘܟܪܝܬ ܠܗ | ܣܓܝ ܠܡܠܟܐ. 
ܘܡܛܠ | ܡܘܡܬܐ πόλι | Salma‏ ܠܐ ܐܫܟܚ | ܕܢܗܦܟ , I? 3azo?7‏ 
ܐܣܦܘܩܠܛܪܐ ܕܢܦܣܘܩ | ܢܝܬܐ mri‏ ܘܐܙܠ | ama‏ ܪܫܗ dus‏ ܐܣܝܪ̈ܐ | 
28 ܘܐܝܬܝܘܗܝ ! ALAS‏ | ܘܝܗܒܗ ܠܗ ܠܛ 1 ܝ ܬܐ ]| ܘܗܝ ܛܠ ܝܬܐ 
? ܐܘܒܠܬܗ ¦ ܠܐܡܗ . 9" ܘܦܕ ܫܡܥܘ | ܬܠܡܝܕܘܗܝ ܐܬܘ ܫܩܠܘ ¦ ܫܠܕܗ 
dus mamma‏ | ܩܒܘܪܐ. ?2 ܘܐܬܘ ܫܠܝܚ̈ܐ | ܠܘܬ ܝܫܘܥܢ . ܘܐܫܬܥܝܘ | 
ܠܗ ܟܘܠ ܕܥܒܕ οὶ τὸ‏ 1 1 

51 ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܬܘ ܢܐܙܠ | ܠܡ ܕܒܪܪܐ ܒܠܚܘܕܝܢ | ܘܐܬܢܝܚܘ ܩܠܝܠ | 
ܣ̈ܓܝܐܐ ܐܙܠܝܢ ܗܘܘ 1 ܘܐܬܝܢ ܠܘܬܗ . dulat‏ ¦ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܐܬܪܐ | 
ܐܦܠܐ ܠܚ .ܡܐ Y. e‏ ¦ "9 ܘܐܙܠܘ ܠܐܬܪܐ ܚܘܪܒܐ | ܒܣܦܝܢܬܐ 
ܒܠܚ ܘܕܝܗܘܢ | ?2 ܘܚ ܙܘ ܐܢܘܢ ܣܓܝ̈ܐܐ | ܘܐܫܬܘܕܥܘ ܐܢܘܢ ܘܐܙܠܘ | 


ܡ 
ܒܝܒܫܐ ܒܬܪܗ . ܡܢ .| ܟܠܗܝܢ ܡܕܝܢ̈ܬܐ ! ܘܟܕ | ܐܬܘ 7% ܘܚܙܐ ܟܢܫܐ | 


ܣܓܝܐܐ ܐܬܪܚܡ | ܥܠܝܗܘܢ ܕܕܡܝܢ ܗܘܘ | ܠܥ.ܖ̈ܒܐ ܕܠܝܬ ܠ ܗܘܝ 


SIMILIA IN ALIIS Copp. 
23 fam. r, OM. ὅτι ὃ ἐάν pe αἰτήσης 
δώσω σοι 24 b f Exit autem puella 25*Dabcdff,iqr, aur. om. μετὰ σπουδῆς 
25? D fam.abdff,iqr, Pesh. Diat.ar. om. γτήσατο 27 £ c ff, 1 aur. om. εὐθὺς 
27 *'D fam. a.b c 0:10 iq aurjomwe ῥασιλεύς 28 * Pesh. om. τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ 
28 ? C ἤνεγκεν 31 '7' Pesh. XarzaY ܐܦܢ ܠܐ‎ eh ܘܠܝܬ ܗܘܐ ܠܗܘܢ‎ = spatium, 
ne quidem ad comedendum | Diat.ar. = e£ nec spatium habebant ut vel panem masiducarent 
bedfff,iqr, aur. e£ nec (ff, n2* q nec dum) manducandi. spatium habebant 33 1 Diya 
abcd ff, iom. καὶ προῆλθον αὐτοὺς 


N 89 


* Buchanan ff, ez zec 


21 '^ Pesh. ܒܘܡܐ ܝܫܝܥܐ‎ = certo quodam die 


Mark VI. 7-20‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܦܚ 


ܘܡܬܟ ܪܟ ܗܘܐ ܒܩܘܪܝܐ mno 7 alma!‏ ܗܘܐ | ܠܬܪܥܣܪ 
7 ܬܠܡܝ. ܕܘܗܝ |“ ܘܫܕܪ ܐܢܘܢ ܬܪܝܢ ܬܪܝܢ | ܘܝܗܒ ‏ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܐ 
ܫܘܠܛܢܐ Ns.‏ ܪܘܚܐ | ܛܢ̈ܦܬܐ " ܘܦܩܕ ܗܘܐ | ܐܢܘܢ ܕܠܐ alors‏ .1 
ܡܕܡ ܠܐܘܪܚܐ ܐܠܐ ¦ ܐܢ ܫܒܛܐ ܒܠܚ ܘܕ ¦ ܠܐ ܬܪܡܠܐ ܘܠܐ | 
ܠܚܡܐ ܘܠܐ ܢܝܕܫܐ | ܒܟ ܝ .ܗܺܝܟܘ ܢ 9 ܘܣܕܠܐ | ܗܘܘ pear‏ ܘܠܐ ܐ 
ܕܠܒܫܘܢ ܬܪܬܝܢ ܦܘܬܘܢܝܢ Marl?)‏ ܒܝܬܐ iss‏ | ܐܢܬܘܢ ܠܗ. 
ܬܡܢ ܗܘܘ ¦ ܥܕܡܐ ܕܢܦܩܝܢ ܐܢܬܘܢ ¦ ܡܢ poh‏ ܘܟܘܠ ' ܕܠܐ | 
ܢܩܒܠܟܘܢ ܘܠܐ ܢܫܡܥܟܘܢ | ܡܐ ܕܢܦܩܝܢ ܐܢܬܘܢ | ܡܢ ܬܡܢ ܦܨܘ 
ܚܠܐ 21 ܕܪܓܠܝܟܘܢ ܠܣܗܕܘܬܗܘܢܿ̇ | 1 

7 ܘܢܦܩܘ ܗܘܘ ܡܟܪ̈ܙܝܢ ¦ ܕܢܬܘܒܘܢ mantra‏ ܣ̈ܓܝܐܐ | ܡܦܩܝܢ 
ܗܘܘ ܘܡܫܥܝ ܝܢ | ܗܘܘ ܒܡܫܚܐ ܠܣ̈ܓܝܐܐ | ܘܡܐܣܝܢ ܗܘܘ ܠܟܪܖ̈ܝܗܐ ܙ 
#± ܘܫܡܥ ܗܪܘܕܣ ܡܠܟܐ ¦ sash‏ ܗܘܐ ܠܗ ὯΝ‏ | ܡܕܥܗ ܛܒ 
ܘܐܡܪ | pis‏ ܗܘ Miss)‏ | ܩܡ ܡܝܢ has‏ ܡܝܬܐ | Δαν‏ ܗܢܝܐ 
ܣܓܝ ܚܝܠܗ | ± ܐܚܪܢܐ ܕܝܢ ܐܡܪܘ | ܕܐܠܝܐ ܗܘ ܐܚܪܢܐ | ܕܝܢ ܐܡܪܝܢ 
ܕܢܒܝܐ ܗܘ | eee‏ ܚܕ ܡܢ ܢܒܝܐ | "± ܟܕ ܫܡܥ ܕܝܢ ܗܪܘܕܣ | ܐܡܪ ܗܢܐ 


1 . . . 
7 ܗܘ c3010 ὯΝ‏ | ܫܕܪ ܐܚܕܗ 


ܝܘܚܢܢ | ܗܘ ܕܦܣܩܬ «mri‏ ¦ ܩܡ 
ܠܝܘܚܢܢ | ܘܐܣ .ܪܗ $us‏ ܐܣܪ ܪ̈ܐ | ܒܠ ܗܪܘܕܝܐ ܐܢܬܬ | ܦܝܠܝܦܘܣ 
ܐܚ .ܘܗܝ | ܕܢܣ .ܗ ܗܘܐ . 18 ܐܡܪ | * ܗܘܐ ܠܗ ܓܝܪ | ܝܘܚܢܢ 
ܠܗܪܘܕܣ ܕܠܐ | M:‏ ܠܡܣܒ. | ܐܢܬܬ ears‏ = ܗܝܕܝܢ | ܗܪ̈ܘܕܝܐ 
maus‏ ܗܘܬ | ܠܗ ܘܨܒܝܐ ܗܘܬ | ܠܡ ܩܛ ܠܗ ܘܠܐ ܡܫܟܚܐ | ܗܘܬ 


9 ܗܘ ὯΝ‏ ܗܪ̈ܘܕܣ Ι‏ ܕܚܠ ܗܘܐ ܡܢܗ ܡܢ 1 Mam Wes. piece‏ | ܕܙܕܝܩܝܐ 


ܘܩܕܝܫܐ . | BNET‏ ܗܘܐ ܠܗ | ܘܣܓܝܐܬܐ ܕܫܡܥ ܗܘܐ | ܡܢܗ ' ܥܒܕ 


[* ܐ ܐܡܪ‎ in Cod.] SIMILIA IN ALIIS CODD. 


vi. 7 '— D μαθητασ απεστειλαν avrova. b d ff; 1 discipulis misit eos (b ff, 2Zos) q discipults. 


coepit illos mittere 72 Dabcdeff,i om. ἤρξατο Sa Beshk idem: 4 751 
μὴ πήραν μὴ ἄρτον D pyre πῆραν μὴητε αρτν bcdefiqaur. zoz peram non panem 
Diat. ar. = a ff, neque (Diat. ar. ff, mon) peram. neque panem. IX ACD fam. a bed 


ff,iqr, aur. Pesh. om. τόπος 11?Dabcdfff,iqr,aur.om. τὸν ὑποκάτω 201. Pesh. 
ܘܥܝܒܫ‎ = ef faciebat A C Ὁ fam. fam™ ἐποίει Diat. ar. ξξ ἃ Ὁ d f f£ τ, facieba? 


58 


IO 


II 


I2 
I3 


16 


20 


I4 


f. 8 


15 


16 


17 
IS 


I9 


20 


Mark V. 13-—VI. 6 ܦܙ ܕܡ ܪܩܝܘܣ‎ 


ܗܝ ܒܩܪܶܐ ¦ ' ܘܢܦܠܬ ܒܓܘ ܝܡܐ | ܐܝܟ ܬܪ̈ܝܢ ܐܠܦܝܢ | ܘܐܬܚܢܩܘ ܒܝܡܐ | 


14 ܘܗܢܘܢ 13 tix‏ ܗܘܘ Ll oom‏ | .ܪܰܩܘ ܘܐܡܪܘ ܒܡܕܝ̈ܢܬܐ | ܘܐܦ 


ܒܘ .ܘܪܝܐ 1 ܘܢܦ ܘܩܘ | musca‏ ܡܐ ܕܗܘܐ | ±5 ܘܐܬܘ ܠܘܬ ܝܫܘܥ . | 
51 ܒ 

ܘܚܙܘܘ ܗܝ ܠܗܘ ܕܐܦܩ | ܗܘܐ mim‏ ܫܐܕܐ | ܟܕ ܝܬܒ ܘܠܒܝܫ. ܘܡܙܠܘ. | 

16 x 

ܘܕܚ ܠܘ ܘܐܫܬܥ Qa‏ ܠܗܘܢ | ܗܢ ܘ ܢ ALT‏ ܐܝܠ .ܢܝܐ | ܗܘܐ ܠܗܘ 


r 5l 


mint ܗܘܘ | ܒܥܝܢ‎ c tro 77 mis ܒܗ ܫܐܕܐ ܘܐܦܢ | ܥܠ‎ mama 
ܕܢܐܙܠ ܠܗ | ܡܢ ܬܚܘܡ .ܗܘܢ 18 ܘܥܕ | ܣܠܩ ܝܬ . ܒ .ܣܘܢ .ܢܬܐ ¦ ܒܥܐ‎ 
rele mone ܕ < "ܠܘܬܗ ¥ ܗܘܐ 19 ܘܠܐ‎ τ ܘܘ‎ 6 EE 
| ܐܢܘܢ ܡܕܡ ܕܥܒܕ ܠܟ‎ | maso ܠܗ ܙܠ ܠܒܝܬܟ | ܠܘܬ ܐܢܫ̈ܝܟ‎ ian 
| ܘܐܙܠ ܘܫܪܺܝ ܠܡܟ ܪܙܘ | ܒܥܣ ܪܬ ܡܕܝ̈ܢܬܐ‎ ?9 | mals ܘܐܬܪܚܡ‎ atc 
ܡܕܡ ܕܥܒܕ ܠܗ ܝܫܘܥܝ || ܘܟܠܗܘܢ ܬܡܝܗܝܢ | ܗܘܘ‎ 

!2 ܘܟܕ Yar‏ ܝܫܘܥܢ ' “ ܠܗܘ | ܥܒܪܐ ܟܢܫ ܥܠܘܗܝ | ܟܢܫܐ ܣܓܝܐܐ 3 
ܥܠ | ܓܒ ܝܡܐ 5 ܘܐܬܐ | ܚܕ ܡܢ 57+ ܟܢܘܫܬܐ | ܕܫܡܗ ܗܘܐ 


Jus . cm |! ܘܒܥܐ ܗܘܐ‎ 2? 


ܝܘܐܪܖܪܿܫ | ܟܕ ܚܙܝܗܝ ܢܦܠ ܥܠ | ܪܓܠܘܗܝ 
ܠܗ . ¦ ܒܪܖܿܬܝ as | .xam mass ὁ‏ 3 ܬܐ mam‏ ܥܠܝܗ | ܐܝܕܟܙ .4 ܘܬܝܐ . 
25 ܘܐܙܠ | cca‏ ܘܐܬܐ ܗܘܐ | mids‏ ܟܢܫܐ ܣܓܝܐܐ .| ܘܚܒܨܝܢ 
ܗܘܘ ܠܗ | 5“ ܘܐܢ ܬܬܐ ܚ .ܕܐ ܐܝܬ ¦ ܗܘܬ Wain‏ ܗܘܐ | ܕܡܗ eer‏ 
ܬܪܬܥ ܣ ܪܐ 1 7Ó‏ ܘܣܓܝ ܣܝ ܒܖܿܬ ܡܢ | ܐܣܘܬܐ ܣܓ̈ܝܐܐ | ܘܐܦܩܬ ܟܠ 


ܡܕܡ | ܕܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗ ܘܡܕܡ | 
(Mar& V. 26b —VZ. 5a is on a Lost leaf.)‏ 
9 ܬܡܢ ܚܕ ܡܢ  wlis‏ ¦ ܐܠܐ ܥܠ ܟܦܖ̈ܝܗܐ | ܩܠܝܠ ܣܐܡ ܐܝܕ̈ܘܗܝ | 


ܘܐܬܐܣܝܘ Ü‏ ܘܡܬܕܡܖܿ | ܗܘܐ ܒܚܣܝܪܘܬ | ܗܝܡܢܘܬܗܘܢ o‏ : ܘ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


I3' Pesh. idem. bce e£ cecéderunt (e om. ez) 14 ! Pesh. idem. NCD fam." καὶ 
ἐξῆλθον  bcdfff,ir, e egressi sunt e et exterunt aur. e£ egressae sunt 15 * Dbre 
def ff,iqr, om. τὸν ἐσχηκότα τὸν λεγιῶνα 217Dd fam. Ὁ ¢ ε Π iq om. ἐν τῷ πλοίῳ 
21 ? Diat. ar. om. πάλιν 21 3Dbcdef ff,iq aur. om. καὶ ἦν 220 Ὁ € 0 8: ΤΙ 
om. πολλὰ 23 ?-? Pesh. exa sa ܒܢܫܐ ܝܬ‎ = male affecta est 233D bcdelíE 0 9 
aur. Pesh. om. tva 23 + ¢ @ om. Ga σωθῆ 
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e ANO Mark IV. 15—V. 13‏ ܦܘ 


ܐܢܘܢ ܕܫܡܥܝܢ ܡܠܬܐ ¦ ܘܡܐ ܕܫܡܥܘ ^ ܐܬܐ | ܣܛܢܐ ܘܫܩܠ ܠܗ | 
ܠܡܠܬܐ ܕܙܪܝܥܐ J amals?‏ | "1 ܘܗܢܘܢ * ܕܥܠ ܫܘܥܐ | ܗܢܘܢ ܐܢܘܢ 
ܕܡܐ ܕܢܫܡܥܘܢ | ܡܠܬܐ ^ ܒܝܥܚܕܘܬܐ | ܡܩܒܠܝܢ ܠܗ 7 ܘܠܝܬ ܠܗܘܢ | 


ܒܗ mins‏ ܐܠܐ AER‏ ܙܒܢ ܐܪ ©§ ܘܡܐ | ܕܗܘܐ ܐܘܠܨܢܐ ܐܘ Ι‏ 


ܢ 
ܪ̈ܕܘܦܝܐ ܥܠ ܡܠܬܐ | 
(Mark IV. 18—4V. 41 £s on a lost leaf.)‏ 
ܡܫܬܡܥܝܢ ܠܗ o o o‏ 


£ ܘܐܬܐ ܠܥܒ ܪܐ ܕܝܡܐ | ܠܐܪܥܐ ܕܓܪ̈ܓܣܝܐ. saa?‏ | ܗܠܩ ܡܢ 
ܣܦܝܢܬܐ ux exp‏ ܓܐ ܚܕ | ܕܐܝܬ ܗܘܬ ܒܗ ܪܘܚܐ | ܛܢܦܬܐ . 
9 ܕܥܡܪܐ ܗܘܬ dus!‏ ܩܒܘܖܪ̈ܐ ܘܠܐ ¦ ܡܫܟܚ ܗܘܐ ܐܢܫ | ܒܫܝܫܠܬܐ 
ܠܡܐܣܪܗ | Xe‏ ܕܣܓܝ ܣܘܛܡܐ | ܘܫܝܫܠܬܐ tha‏ | ܗܘܐ ً̇ ܘܙܦܩ × 
ܘܠܐ ܐܢܫ | ܡܫܟܚ ܗܘܐ ܠܡܪܕܝܗ | 5 ܘܒܟܠܝܙܒܢ ܒܠܠܝܐ ܘܝܡܡܐ | dus‏ 
«aan‏ ܘܒܛܘܖ̈ܐ reso!‏ ܗܘܐ ܘܡܢ ܠܦ. | ܗܘܐ ܢܦܫܗ τ πλῷ‏ | " ܘܠܕ 
ܚܙܐ ܠܝܫܘܥܢ Masat | e‏ ܪܗܛ ܣܢܓ ܕ | ܠܗ 7 ܘܩܥܐ ܒܩܠܐ | ܪܒܐ 
ܘܐܡܪ ܡܐ ܠܠ | ܘܠܟ ܝܫܘܥܝ mts‏ ܕܐܠܗܐ | ܪܡܐ. ܡܘܡܢܐ ܐ 
ܒܐܠܗܐ ܕܠܐ ܬܫܬܢܕ | ܒܝ . tar?‏ ܗܘܐ ܠܗ ܓܝܪ | ܕܦܘܩ ܪܘܚܐ 
ca ea,‏ ܒܪܐ Ima | τ urs ml mem! Me xa.‏ 
ܠܗ XM | ear το‏ ܣܓܝܐܐ "^ac νοῦ 101 pissin‏ 
a arc‏ ܫܐ̈ܕܐ ܕܠܐ ܢܦܩ | ܐܢܘܢ gal‏ ܡܢ ܐܬܪܐ | ducal‏ ܗܘܬ ܕܝܢ 


[2 ὦ. * 


ܬܡܢ | ܠܘܬ ܛܘܖ̈ܐ tas‏ | ܪܒܬܐ ܕܚܙܝܪ̈ܐ asta‏ | ܗܘܬ passa‏ 
ܗܘܘ ܡܺܢܶܗ | ܗܪܘ ܢ ΟΣ "euam‏ | ܠܗܢܘܢ πότων»‏ ܘܢܥܘܠ | cams‏ 


ܝܗܢ 


eara?‏ ܠܗܘܢ !| ܘܟܕ ܢܦܩ τυ ΟὟ‏ ܗ̈ܢܝܢ | ܛܢܦܬܐ ܥܠ να‏ | ܘܪܗܛܬ 


SiMILIA IN ALIIS CODD. 
I5? fam.' om. εὐθύς I53 Pesh. idem. D ev raw καρδιαισ avrov. a f1 zn cordibus eorum 
d ff, r, aur. zz corda (r, corde) eorum bq in corde illorum 16 * D /am.'abcdff;iqr, 
Pesh. om. ὁμοίως: | 16? Dcdff,jiqom.ebóós v.2'BbceiPesh.om.eiüos 4 '-*7 
διὰ τὸ αὐτὸν πολλὰς πέδας kal ἀλύσεις ats ἔδησαν αὐτὸν διεσπακέναι καὶ συντετριφέναι C quod 
saepe ligatus compedibus, et catents vinctus, disrupisset eas q quoniam sepe compedes et cathenas 


quibus ligatus fuisset disruptsset et comminvisset. 4 Ὁ, om. συντετρίφθαι 8:51158 
idem = nomen nostrum IO ** A fam.' kai παρεκάλουν C Rogabant autem ff, ef depre- 
cabantur 10? Leom. πολλὰ 12** Pesh. idem. A πάντες οἱ δαίμονες D τα δαιμονια 


ἃ universa daemonia Ὁ spiritus tlli c daemones def daemonia ff,iqaur.sps r,daemon.. 
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17 


Cc UC ܨ‎ W 


IO 


II 


Marx III. 33—IV. 15 ܦܗ ܕܡܪܩܘܣ‎ 


ܘܐ ܩܝܡܝܢ݀ tal‏ | ܘܒܥܝܢ psd ssn Mu eo pede POSU‏ ܗܘ 
2 ܐܚܝ | *? iso‏ ——- 2 ܕܝܬܒܝܢ | ܠܘܬܗ tara‏ ܗܐ | ܐܡܝ «oco?‏ 
ܐܚܝ cam Xa?)‏ ܓܝܪ ܕܥܒܕ ܨܒܝܢܐ | ܕܐܠܗܐ ܗܢܘ ܐܚܝܢ | 
ܘܚܬܝ para‏ ± ܬܘܒܢ | ܫܪܺܝ ܗܘܐ wale‏ ܥܠ ¦ ܝܡܬܐ ܘܐܬܟܢܫܝ ܗܘܐ | 
ܠܘܬܗ τόσα‏ ܣܓܝܐܐ | ܘܗܘ ܢܚܬ ܝܬܒܢ ܠܗ | ܒܣܦܝܢܬܐ ܒܝܡܬܐ | 
ܘܟܠܗ ܦܢܫܐ ues?‏ ܗܘܐ ܥܠ ܝ ܡܬܐ | alma?‏ ܗܘܐ ܠܗܘܢ 
ܣܓܝ | ܒܡܬܠܐ ܘܟܕ ram! alsa‏ ܠܗܘܢ ܐܡܪ 9 ܫܡܥܘ | ܗܐ ܢܦܩ 
tml eom‏ | ± ܘܟܕ Mat‏ ܐܝܬ ܕܢܦܠ | ܥܠ ܝܕ ܐܘܪܚܐ ܘܐܬܬ | 
mura‏ ܘܐܟܠܬܗ ¦ 5 ܘܐܝܬ Maus‏ ܥܠ man‏ ¦ ܘܝܥܐ: ܘܡܛܠ ܕܠܝܬ 
ܗܘܐ | amas‏ ܕܐܪܥܐ ܬܚܝܬ | ܥ ܘ ܪܗ " ܘܝܥܐ ܒܫܡܫܐ | ܕܗܘܐ 


mal.‏ ܘܝܒܫ ¦ 7 ܘܐܝܬ ܕܢܦܠ ܒܝܬ ¦ ܟܘܒܐ anlwa‏ ܥܡܗ | ܟܘܒܐ 


ܘܚܕܥ ܘ .ܘܗܝ ¦ ܘܦܓܐܪܐ ܠܐ ܝ ܗܒܢ | 9 ܘܐܝܬ ܕܢܦܠ ܥܠ | ܐܪܥܐ chal‏ 8 


IO 


12 


13 


ܘܝܗܒ | ܦܐܪܐ ܘܪܒܐ ܘܝ ܗܒ | ܒܬܠܬܝܢ ܘܫܬܝܢ ܘܡܐܐ ¦ "9 ܘܐܡܪ 
ܗܘܐ ܕܡܢ | ܕܐܝܬ ܠܗ miae‏ | ܕܢܫܡܥ ܢܫܡܥܝ | saat?‏ ܗܘܐ 
m -‏ | ܫܐܠܘܗܝ 'ܬܠܡܝܕܘܗܝ ¦ ܥܠ ܡܬܠܐ ܗܢܘܢ | 7" ܘܐܡܪ 
ܗܘܐ ܠܗܘܢ || aal‏ . ܗܘ ܝܗܒ eade]‏ | ܕܡܠܟܘܬܗ ܕܐܠܗܐ | 
ܠܗܢܘܢ ܕܝܢ πῶ‏ ܟܘܠ ¦ ܡܕܡ ܒܡ̈ܬܠܐ ܗܘܐ ¦ "1 ܕܟܕ ܚܙܝܢ ܠܐ 
ܢܚܙܘܢ | ܘܦܕ ܫܡܥܢܢ ܡܫܡܥܐ | ܠܐ ܢܣܬܟܠܘܢ ܕܠܡܐ | ܢܬܘܒܘܢ 
ܘܕܢܫܬܒܩܘܢ i.‏ ܠܗܘܢ e Gm. mM. s‏ 18 ܘܐܡܪ | ܠܗܘܢ ܠܐ ܝܕܥܝܢ 
ܐܢܬܘܢ ¦ ܠܗ ܡܬܠܐ ܗܢܐ ¦ ܘܐܝܦܢܐ ܟܠܗܘܢ ܡܬܠܐ | ܕܬܕܥܘܢ 


| asa? ܐܘܪܚܐ‎ x5 Asn! pan aml ܡܠܬܐ | ܙܪܶܥܝ‎ muon it 
es ܢ‎ m 


SIMILIA IN ALIIS Copp. 


23 AUD aye 00 fb gaz 33*N AC L fam. οἱ ἀδελφοί pou abcdefff,qaur. 
Pesh.— fratres met 34 Pesh. om. κύκλῳ 34? Pesh. idem.—e/ 62 35 7 Pes 
ὯΝ ܡܢ ܕܢܥܒܕܫ‎ NACDL /az.ósyàp dfff,qaur.quwi enim iv. 1 ΤΊ Pesh. idem. 
c staret fff, aur. stabat 4**Dbcdefff,qr, aur. Pesh. om. ἐγένετο 10* D fam.? 
οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ Diat.ar. — bcd fLiqr, discipuli ezus a discipuli sui I2 * 17015 
idem. AD rà ἁμαρτήματα cdfffiqr,aur. peccata a delicta I5 \abcfqr,om, 


, € , ܗܘ 
ὅπου σπείρεται ὃ λόγος‏ 


8z 


¥ 3 ܐܘܢܓܠܝܘܢ‎ Mark III. 15-32 


| ܘܢܦܩܘܢ ܫܐܕܐ‎ Shots | ܘܕܢܗܘܘܢ | ܡܫܠܛܝܢ ' ܕܢܐܣܘܢ‎ 8 pitas 
| ܘܩܪ̈ܐ ܠܫܡܥܘܢ ܟܐܦܐ | ܘܠܝܥܩܘܒ 35 ܙܒܕܝ | ܘܠܝܘܚܢܢ ܐܚܘܗܝ‎ 16 


dave E‏ ,^ ܒ ܨ ܫ ܠܫܫ | 19 ܘܠܐܢܕܪܝܘܣ ܘܠܦܝܠܦܘܣ tala!‏ ܬܘܠܡܝ 


ܫ 


ܘܠܡܬܝ | ܘܠܬܐܘܡܐ ܘܠܝܥܩܘܒ | 45 Lal,‏ ܘܠܬܕܝ ܘܠܫܡܥܘܢ | Matis‏ 
19 ܘܠܝܗܘܕܐ | ܣܟܪܝܘܛܐ ܡܫܠܡܢܐ | 

ܘܐܬܐ ܗܘܐ ܠܒܝܬܐ ¦ 9" ܘܐܬܐ ܠܘܬܗ ܬܘܒܢ ¦ ܟܢܫܐ ARS;‏ ܕܐܦܠܐ 1 
ܠܚܡܐ ܡܫܠܥܝܢܢ ܗܘܘ | ܠܡܐܟܠ *? ܘܟܕ ܫܡܥܘ ¦ ' ܐܚ̈ܵܘܗܝ laam ands‏ 
ܠܡܐ ܚܕܗ ܐܡܪܝܢ | ܗܘܘ ܓܝܪ ܕܡܢ ܗܘܢܗ ¦ ܢܦܩ tama”‏ ܐܝܠܝܢ ¦ ܕܡܢ 


ܐܘܪܫܠܡ ea‏ | ܐܡܪܝܢ ܗܘܘ ܒܥܠܙܒܘܒ | ܐܝܬ ܒܗ ܘܒܪܶܫܗ | ܕܫܐܕܐ 


Eo 


ܗܢܐ | ܫܐܕܐ ܘܩܪܐ ܐܢܘܢ Meo?‏ ܗ݀ܘܐ ܥܡܗܘܢ | ܒܡܬܠܐ 
ܘܐܡܪ ܠܐ ! ܡܫܟܚ wile‏ ܠܣܛܢܐ | ܠܡܦܩܘ *" ܘܐܢ ܡܠܟܘܬܐ ¦ ܥܠ 
ܢܦܫܗ ܬܬܦܠܓ. ܠܐ ¦ ܡܫܟܚܐ ܠܡܩܡ | ܡܠܟܘܬܐ ܗܝ .55 ܘܐܢ | ܒܝܬܐ 
ܥܠ ܢܦܫܗ ܢܬܦܠܓܓ ¦ ܠܐ ܡܫܟܚ ܒܝܬܐ ܗܘ | ܠܡܩܡ 76 ܘܐܢ ܣܛܢܐ 11 
ܥܠ ܢܦܫܗ “ ܐܬܦܠܓ. ¦ ܠܐ ܡܫܟܚ ܠܡܩܡ | ܐܠܐ ܫܘܠܡܗ ܗܘ | 7? ܠܐ 
ܐܢܫܪ warm‏ | ܠܡܥܠ ܠܒܝܬܗ ܕܚܣܝܢܐ | ܘܢܚܛܘܦ ܡܐܢܘܗܝ ܐܠܐ | 
= ܠܘܩܕܡ ܠܚܣܝܢܐ | ܢܐܣܘܪ ܘܗܝܕܝܢ | ܢܚܛܘܦ ?ܡܐܢܘܗܝ ¦ 78 ܐܡܝܢ 
ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ ¦ ܠܟܘܢ Sass‏ ܚܛܗܐ || ܕܡܓܕܦܝܢ ܢܫܬܒܩܘܢ ܠܒ̈ܢܝ ܐ 
ܐܢܫܐ 9" ܟܘܠ ܕܥܠ ܪܘܚܐ ¦ ܕܝܢ ܡܓܕܦ ܠܐ ܢܫܬܒܩ | ܠܗ I‏ ܐܠܐ ܢܗܘܐ | 
Padus‏ ܚܛܗܐ ܠܥܠ ܡ ¦ "9 ܕܐܡܪܝܢ. ܗܘܘ ܕܪܘܚܐ | ܛܢܦܬܐ ܐܝܬ 


ܒܗ Ὁ.‏ 
E‏ ܡ ܐܝܬ .ܫܡ 


EL: = raA 
ܘܫܕܪܘ | ܠܗ‎ Xa ܐܬܘ ܐܚܘܗܝ ܘܐܡܗ | ܩܢܝܡܝܢܝ ܗܘܘ‎ x50?! 


xi ܡ‎ D Mm 


S 
| ܗܐ ܐܡܟ‎ pti | ܕܢܩܪܵܘܢܝܗܝ "?9 ܝܬܒ | ܗܘܐ ܚܕܪܘܗܝ ܟܢܫܐ ܘܟܕ‎ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


15 '— Pesh. idem. ACD fam.' θεραπεύειν τὰς νόσους καὶ bcdfLar,t curandi uate- 
tudines a curandi languores 6 curandi omnem ualetudinem i curandi valetudinem 
Diat. ar. = f aur. curandi infirmitates IG6* ACDL fam.''abcdefff,iqr,taur. 
Pesh. om. καὶ ἐποίησεν τοὺς δώδεκα 21 * Pesh. same διε = cognati ejus 26*Dab 
cdeff,iq om. ἀνέστη 26*N Dabcde ff,iq aur. om. καὶ 27 * A D Pesh. 
abcdefff;igr, aur. om. ἀλλ᾽ 277e vasa etus 29 * fam. ab eq r, om. εἰς τὸν αἰῶνα 
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30 


3I 
32 


27 
28 


111. τ 


IO 


II 


I2 


13 
14 


Mark II. 26—11I. 14 q$ 0.01.21 ܦܓ‎ 


To a ܗ ܗ‎ 

M:‏ | ܗܘܐ ܠ ܡܐܦ .ܠ ܐܠܐ ܠ ܠܟ ܗܢܐ ܘܝ ܗܒܢ AS‏ | ܠܝܗܪܘܢ 
ܕܥ ܡܗ ܗܘܘ | 7“ ܘܐܡܪܿ: ܗܘܐ ܠ ܗܘܢ !' ܕܫܒܬܐ XX‏ 35 | 
ܐܕܫܐ ܐܬܒ ܪܝܬ Ze‏ ܡܛܠ | eic mam‏ ܕܫܟܒܬܐ | am ci‏ 

ܕܐܢܫܐ lo o o‏ 1 
± ܘܥܠ ܬܘܒ ܠܟܢܘܫܬܐ | ܘܐܝܬ ܗܘܐ ܬܡܢ ܓܒܖܪܐ | ܕܝܒܝܫܐ ܗܘܬ 

Im Lo 
ܐ| ܡܐܣܐ ܠܗ ܒܫܒܬܐ | ܕܢܐܟܠܘܢ‎ e. "Y ܗܘܘ ܠܗ‎ miU ° | ܐܝܕܗ‎ 
515 tir ܗ‎ n E ἃ eX . 3 Ὁ 

ܩܪܨܘܗܝ "ܐܡܪ | ܘ ܓܒ .ܪ̈ܐ ܕܝܒܝܫܐ | ܐܝܕܗ hs as PAD‏ | 
πὶ‏ ܗ[ Ur El‏ 
܀ ܐܡܪ ܕܝܢ ܐܦ ܠܗܘܢ ܐ ܫܠܝܛ ܒܫܒܬܐ ܠܡܥ ܒܕ | ala‏ ܐܘ Axa‏ 


ΤΡ «jl 
MTS x x x £s ܠ ܦܫܐ | ܠܡܚ .ܢܝܘ ܐܘ ܠ ܡܘܒ ܕܘ‎ 


` +> ® 
dx cole px e‏ ܠܡ ܬܘܬ | ܠܒܗܘܢ̇ ܘܐܡܪ ܠܗܘ ¦ ܓܒܪܐ 
ܦܫܘܛ ? ܐܝ ܕܟܟܙ | ܘܦܫܛ ܘܬܩ ܢܬ < | ܚܒ ܪܬ ܗ“ "ܘܒܪ ܫܥ ܬܗ | 
ܢܦܩܘ ܦܖ̈ܝܫܐ ܥܡ ܕܒܝܬ | ܗܪܘܕܣ ܘܐܬܡܠܟܘ !| ܕܢܘܒܕܘܢܗ. 7 ܘܝܫܘܥ܀. 
op Mee‏ ܠܗ ܥܡ ܬܠܡܝܕ̈ܘܗܝ ᾿ ܠܝܡܐ ܘܦܢ̈ܫܐ ܣܓ̈ܝܐܐ ¦ ܕܡܢ ܓܠܝܠܐ ' 
ܘܡܢ ܝܗܘܕ 1 ° ܘܡܢ ܐܘ̇ܪܶܫܠܡ τ‏ ܘܡܢ | ܥܒܪܐ ܕܝܘܪܿܕܢܢ ܘܡܢ | ܨܘܪ ܘܡܢ 
«τὸς‏ ^ ܕܫܡܥܝܢ | ܗܘܘ ܟܠܡܕܡ ܕܥܒܕ ¦ ܐܬܘ ܠܘܬܗ .5 ܘܐܡܪ | ܗܘܐ 

ܠܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ | asian‏ . ܠܗ uiam‏ | ܡܛܠ ܟܢܫܐ ܕܠܐ ¦ Hoga‏ 
?1 ܣܓܝܐܐ ܓܝܪ | ܡܐܣܐ ܗܘܐ. ܘܣ̈ܓܝܐܐ | ܚܒܝܨ̈ܝܢ ܗܘܘ ܕܢܩܪܒܘܢ | 
M oq‏ ܘܐܝܠܝܢ bums‏ ܗܘܘ | ܥܠܝܗܘܢ ܡܝܝܐܘܬܐ | ܕܖ̈ܘܝܚܝܐ ܛܢܦܬܐ 
pias‏ | ܗܘܘ ܩܕܡܘܗܝ ܘܩܥܝܢ | ܗܘܘ ܘܐܡܪ̈ܝܢ ܐܢܬ | τόταϊ τότ a am‏ 
22 ܘܗܘ || ܣܓܝ ܟܐܐ ܗܘܐ | ܒܗܘܢ ܕܠܐ ܢܫܬܘܕܥܘܢܗ : ܐ 


9 ܘܣܠܩ ܠܓܽܘ̈ܪܶܐ܇ rx 125a‏ | ܗܘܐ el‏ ܕܨܒ ܒܐ ¦ ܘܐܙܠܘ ܠܘܬܗ. 


14 ܘܓܒܐ | ܡܢܗܘܢ ܬܪܥܣܙ̈ ܕܢܗܘܘܢ | ܠܘܬܗ ܕܢܗܘܐ ܡܫܕܪ | ܠܗܘܢ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 
27*Dacdeff,iom. 716 σάββατον διὰ τὸν ἄνθρωπον ἐγένετο, καὶ οὐχ ὁ ἄνθρωπος διὰ τὸ σάββατον" 
il. 5 * Pesh. idem. NA C D L fam. τὴν χεῖρά cov fam." σου τὴν χεῖρα — Diat. ar. = 


abcdef ff,iqr, aur. manum tuam 5 5.21, ὑγιὴς ὃς t (sic) ἄλλη. a szcuz et alia b sicut 
alia Cc sicut et altera 6 * b c om. κατ᾽ αὐτοῦ 7? Dacdeff,iqr, om. ἠκολούθησαν 
8 * N fam.’ c om. καὶ ἀπὸ τῆς ᾿Ιδουμαίας 8 22 Ὁ ¢ om. πλῆθος πολὺ, 14 ! Pesh. idem 


- >2 64076 Diat.ar. 66 . τ 
: " 


Marx I. 38—II. 26‏ 3 ܦܒ 


| ܐܫܟܚܘܗܝ ܐܡܪܝܢ ܠܗ | ܐܢܫܐ ܣܓܝ̈ܐܐ ܒܥܝܢ | ܗܘܘ ܠܟ , 9 ܐܡܪ 


ܠܗܘܢ !| ܗܠܦܘ Mea‏ ܠܩܘܖ̈ܝܐ | ܘܠܡ ܕܝܢܝܬܐ p Awa | fates‏ 
Lana‏ ܠܗܕܐ | ܗܘ τῶν‏ ܐܬܝܬ܇ 399 + ܘܰܡܟܪܶܙ | "mcm‏ ?“ܒܟܘܠ ܗܝܢ 
rois‏ |3 ܕܓܠܝܠܐ ܘܡܦܩ mom‏ ܫܐ̈ܕܐ .0 ܘܐܬܐ ܠܘܬܗ . | ܓܖܪܒܐ 
ܚܕܕ ~ Nasa mas | es‏ ܥܠ ܕ̈ܓܠܘܗܝ | ܘܐܡܪ ܠܗ ܕܓ 9 ܝ sce‏ 
ܐܢܬ ܡܫܟܚ ܐܢܬ | ܠܡܕܟܝܘܬܢܝ am?!‏ ܕܝܢ | ' ܝܫܘܥ mals? mathe‏ .| 
ܘܦܫܛ ܐܝܕܗ 5150 ܠܗ. ܘܐܡܪ ܠܗ ܨܒܢܐ | ܐܬܕܟܐ , ?^ ܘܒܗ 


| ܘܐܡܪ ܚܙܝ ܕܠܡܐ‎ “ἢ |' ܘܦܐܐ ܒܗ‎ 9 «anh | ܒܫܥܬܐ‎ 
(Mark I. 44—4/. 21 ts on a lost leaf.) 


peus 0:58115 τ els aon) As, eg» ܬܐ‎ αὐτο 
¦ ܡܢ ܩܕܡܝܐ "?ܘܠܐ‎ xa | ܡܢܬܦܐ ܡܗ | ܕܒܠܝܐ ܘܗܘܐ ܣܕܩܐ‎ 
(Wigs ܒܠܝܬܐ | ܕܠܐ ܚܡܪܐ‎ Mors maus | ܪܡܐ ܚܡ ܪܶܐ‎ race 
pii ܐܠܐ‎ | "aac ܡܬܐܫܕ ܘܙܩ̈ܐ‎ | eias omo! oe] ERA ܠܗܝܢ‎ 

ܚܡܪܐ | das‏ ܒܙܩ̈ܐ ܚܕܬܬܐ . | Ι‏ 

39 ܘܗܘܐ ܒܝܘܡܐ ܕܫܒܬܐ | ܡܗܠܟ ܗܘܐ das‏ | ܙ ܪ̈ܥܐ 5 els ma?‏ 
ܗܘܘ | ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ܫܒܠܐ | 24 mI‏ ܠܗ ܦܖ̈ܝܫܐ | ܠܡܢܝܐ Bo‏ 
ܥܒܕܝܢ | ܒܫܒܬܐ ܡܕܡ ܕܠܐ | i-e Mas‏ ܠܗܘܢ τ‏ ܡܡܬܘܡ 

- - 


Ks zi 
| ܘܕܥ ܡܘ‎ am | ܐܣܵܬ ܪܩ ̣ ܘܝܢ‎ τὸ 132503 x23 ܡܐ‎ |. adits 


eaae 36‏ ܥܠ ܠܒܝܬܗ | ܕܐܠܗܐ ' ܘܠܚܡܐ ܕܣܝܡ | ܐܟܠ ܡܕܡ ܕܠܐ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 
38 ΤΑ D fam. abcdef ff, qr, aur. Pesh. Diat.ar. om. ἀλλαχοῦ 39 '7* A C D fam.! 
καὶ jv κηρύσσων abcdefff,qr,aur. e£ erat praedicans Pesh. idem. 39 ? Pesh. 
idem. e zz omnibus 393 bq om. ὅλην 41* ACL fam. Ἰησοῦς  Pesh. idem. 
Diat.ar.— cf Zesus. q aur. ἐᾷς 41 ? Pesh. idem. Diat.ar. = cf aur. ezus 43 * Pesh. 
Diat. ar. om. εὐθὺς ii. 21 £ Pesh. idem. bczoezi Diat. ar. = ff, nouum QIACESE NA, 
C L  fazi.! koi ὃ οἶνος ἐκχεῖται kai οἱ ἀσκοὶ ἀπολοῦνται" (Lom. ἀπολοῦνται) cf q aur. e£ uinum 
effundetur. et utres peribunt. | Pesh. Diat.ar. = e£ utres pereant, et vinum effundatur: 
22*Pesh.idem. ACL fam.’ βλητέον ef mittunt q mittendum est Diat. ar. = c aur. 
mitti debet 23*Dbcdeff,it aur. om. ὁδὸν ποιεῖν Pesh. om. ἤρξαντο 23 7a etedere 
ce ff, velfere . . . ef manducare 24° D fam. fam.” ot μαθηταί σον Diat.ar. — abc 
d f f ir, t discipult fui 26* Dabdeff,ir, t om. ἐπὶ ᾿Αβιάθαρ ἀρχιερέως 
82 


23 


24 


f. 30a 


30 
EE 


35 
36 
32 


ܟܦܐ ܕܡ ܪܩ .ܘܣ 23-37 Mark I.‏ 


ܗܘܐ *| ܒܗ ܒܟܢܙܘܫܬܗܘܢ 32x,‏ ܕܐܝܬ ܗܘܬ ܒܗ wat‏ ¦ ܛܢܦܬܐ 
mna‏ ܗܘܐ | twa"?‏ ܡܐ E‏ ܘܠ | ܝܫܘܥ ܢܨܪܝܐ ܐܬܝܬ ¦ ܠܡܘܒܕܘܬܢ 
ܝܕܥܢܐ δὰ‏ | ܡܢ ܐܢܬ ܕܩܕܝܫܗ ܐܢܬ | ܕܐܠܗܐ 5“ ܘܦܐܐ ܒܗ | wars‏ 
^w2aa | Taam? "eX tara’‏ ܘܦܘܩ mas‏ )35 ܘܫܕܬܗ ܪܘܚܐ ܗܝ | 
ܛܢܦܬܐ ana‏ ܩܥܬ | ܒܩܠܐ ܪܒܐ ܢܦܩܬ | ܡܢܗ 27 ܘܬܡܗܐ ܐܚ̇ܝܕ | ܗܘܐ 
ܠܟܠܗܘܢ ܘܐܡܪ̈ܝܢ | ܗܘܘ ܚܕ ܠܚܕ ܡܢܐ ܗܘ | ܗܢܐ ܝܘܠܦܢܐ ܚܕܬܐ | 
ܕܐܝܬ ܠܗ ܫܘܠܛܢܐ saga!‏ ܠܖ̈ܘܚܐ ܛܢܦܬܐ | ܘܡܫܬܡܥܢ ܠܗ . 29 ܘܢܦܩ ¦ 
ܗܘܐ ܛܒܗ ? ܒܟܘܠܗ | iaa‏ ܕܓܠܝܠܐ . ra No‏ | ܐܙܠܝܢ ܗܘܘ ܒܬܪܗ . 


2129 : 
asado‏ ܡܢ ܟܢܘܫܬܐ | ܘܐܬܘ ܠܒܝܬܗ asmsa‏ .| ܟܐܦܐ 


90 


* ܘܕܐܕܪܝܘܣ | ܘܝܥܩܘܒܝ ܘܝܘܚܢܢ ܥܡܗ | ܗܘܘ 29 ܘܚܡܬܗ ܕܫܡܥܘܢ | 


± 81 


mass‏ ܗܘܬ ܒܐܫܬܐ. | ܘܐܡܪ̈ܘ ܠܗ ܥܠܝܗ. .511 ܘܩ ܪܒ. ܘܐܚܕܗ 
ܘܐܩܝܡܗ ,̈ ¦ ° ܘܒܗ ܒܫܥܬܐ“” ܫ ܒܩܬܗ | ܐܫܬܐ ?3 ܘܩܡܬ | ܘܡܫ . ܡܫܐ 
ܗܘܬ ܠܗܘܢ ¦¡ 923 £ ܡܥܪ̈ܒܝ ܫܡܫܐ ܕܝܢ | ܡܝܬܝܢ ܗܘܘ ܠܟܠܗܘܢ | ܐܝܠܝܢ 
7 ܢܫ ca‏ | ܥܒܝܕܝܢ ܗܘܘ ? ܒܟܘܖܪ̈ܗܢܐ | ܩܫ̈ܝܐ ,“ 99 ܘܡ ܕܝܢܬܐ ܟܠܗ | 
ܟܢܝܫܐ ܗܘܬ ܥܠ ἰὸν‏ .ܗ | *9 ܘܐܣܝ ܗܘܐ ܠܣܓܝ̈ܐܐ | nama‏ ܗܘܐ 
ܫܐ̈ܕܐ | ܣܓܝܐ̈ܐ ܘܠܐ ܡܫܒܩ mom!‏ ܠܗܘܢ ܠܡܡܠܠܘ | ܠ ܕܝܕܥܝܢ 
ܗܘܘ ܠܗ «ὁ.‏ 

9 ܘܒܫܦ ܪܐ ܪܒܐ nar‏ | ܐܙܠ müde‏ ܚܘܪܒܐ | eme‏ ܡܨܠܐ 


¦ ܠܗ ܫܡܥܘܢ | ܘܗܢܘܢ ܕܥ ܡܗ . ?77 ܘܟܕ‎ aam psssa 


| 36 
ܢܗ 


ܗܘܐ . 


[* Cod. szz-] 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


23 T ACD bcdefff, 0 t aur. Pesh. om. εὐθὺς 25 1 Pesh. ܘܐܡܪ‎ = e£ Zixit 
A BCD L fam.' λέγων df ff, q aur. diens Ὁ e ez dixit C dixifque 25 Pese 
idem = Occude os tuum 28 * N fam.! b c e ff, q r, aur. om. εὐθὺς 29 1 17 ¢ 0 @ 0 aur 
76511. 0111. εὐθὺς — 29* BD/am.' fam." ἐξελθὼν der, procedens. bcff,qaur.(ff, E) Egressus 
f egrediens 30' bc ff, qr, Pesh. om. εὐθὺς 31! Ddq om. τῆς χειρὸς 31 7 4 13 5 


statim AD εὐθέως Ὁ ἃ 0 statim cf ff, τ, aur. continuo 31 3 € ef sur-‏ = ܘܡܢ ܕܐ 
vexit 6 et surgens 32 *beqom. Ὀψίας δὲ γενομένης 32 7? D νοσοισ ποικιλαισ‏ 
bed ff, qr, zazzzs Janguoribus | e uariis infirmitatibus 34 * D avra abcdff,q aur. ea‏ 
e 2‏ 


M 81 


ܐܘܕܦܓܠܝܘܢ ܕܡܪܩܘܣ 


f. 30b 
ܠܡܕܒܪܐ. 19 ܘܗܘܐ ܬܡܢ | ܝܘܡ̈ܬܐ‎ | Swat ܐܦܩܬܗ‎ (vo. 1-12a deest) 13 


ܐܪ̈ܒܥܝܢ ܟܕ |: ܡܬܢܣܐ ܡܢ Male‏ ¦ ܘܗܘܐ ܥܡ ܚܝ̈ܘܬܐ | ܘܡܠܐ̈ܟܐ 

. ܘ . ܘ‎ . ae: ܗܘܘ ܠܗ ܘ‎ | pet 
ܘܒܬ ܪ ܕܐܫܬܠܡ ܝܘܚܥܢ | ܐܬܐ ܝܫܘܥܝ ܠܓܠܝܠܐ. ¦ ܘܡܟܪܙ ܗܘܐ‎ 4 I4 
ܕܐܠܗܐ 39 ܕܫܠܡ ܙܒܢܐ | ܘܡܛܝܬ ܡܠܟܘܬܐ | ܕܐܠܗܐ ܬܘܒܘ‎ | eae 15 
ܝܡܬܐ | ܕܓܠܝܠܐ.‎ τῶν ܘܗܝܡܢܘ | ܒܣܒܪܬܗ. 1 ܘܟܕ ܡܗܠܟ | ܗܘܐ ܥܠ‎ 16 

ْ ܡܨܝܕܬܗܘܢ | ܒܝܡܐ‎ “ amt ܠܫܡܥܘܢ | ܘܠܐܢܕܪܣ ' ܐܚܘܗܝ ¦ ܟܕ‎ ms 
11 ܬܘ ܒܬܪܝ . ܘܐ ܥܒܕܟܘܢ‎ | ways ܠܗܘܢ‎ tural! .aam | ܡܠܠ ܕܨܝ̈ܕܐ‎ 17 
| ܐܢܫܐ . ¦ "' ܘܒܗ ܒܫܥܬܐ ܫܒܩܘ | ܡܝܢ ܝ ܕܬܗܘܢ ܘܐܙܠܘ‎ pion ܨܝ̈ܕܐ‎ 18 
| ܒܬܪܗ . ?1 ܘܟܕ ` ܐ ܬܘܒ | ܩܠܝܠ ܚܙܐ | ܠܝܥܩܘܒ 32 ܙܒܕܝ ܘܠܝܘܚܥܢ‎ τὸ 

ܐܚܘܗܝ C‏ ܐܦ ܠܗܘܢ ܟܕ || ܝܬܒܝܢ ܒܣܦܝܢܬܐ | ܘܡܬܩܥܝܢ ܡܨܝܕܬܗܘܢܿ | 
20 30 ܘܒܗ ܒܫܥܬܐ. wis‏ ܐܢܘܢ ܘܫܒܩܘ 213 ܐܒܘܗܘܢ ܥܡ 
ܐܓܝܖܪ̈ܐ ¦ ܒܣܦܝܢܬܐ ܘܐܙܠܘ | ܒܬܪܗ ܘܼܿ ὁ‏ 

!? ܘܡܐܬ.܆ ܗܘܐ ܒܫܒܬܐ '¦ ܒܟܢܘܫܬܐ ?? ܘܬܡܝܗܝܢ | ܗܘܘ ܒܝܘܠܦܢܗ 
23 ܢ ܐ ܡܫܠܛܐ als των‏ : ܗܘܐ ܘܠܐ < | ' ܣܦ ܖܪ̈ܝܗܘܢ 23 ܘܐܝܬ 


SIMILIA IN ALIIS Copp. 


i. I3 ' fam. ἐκεῖ Pesh. idem = ܐܐ‎ IS ! N C om. λέγων 16 * Pesh. idem. 
D τον aócA$ov avrov bcdf fL taur. fratrem ejus (t fratre) 16 ? A ἀμφίβληστρον 
fam. ἀμφίβληστρα D fam." τὰ δίκτυα ad retias Pesh. — b'cfr, aur. retia ff, t retiam 
17 * fam.! fam." br, Pesh. om.-yevéo&at 21 ' NCL Pesh. om. [εἰσελθὼν] 22 ' Pesh. 
idem — C οἱ γραμματεῖς αὐτῶν ς f scribae eorum 
80 : 
* Bianchini b γεξζα7, 


Marr. XXVII. 63—XXVIII. 7 TTE ܫܛ‎ 


ܐܬܟܢܫܘ | ܪ̈ܒܝ ܟܗ̈ܢܐ ܘܦܪ̈ܝܫܐ | ܠܘܬ eaa 9? walla‏ | ܠܗ ܡܪܶܢ 63 
ܐܬܕܦ ܪܢ ܕܗܘ | ܡܛܥܝܢܐ ܐܡܪ ܗܘܐ | ܟܕ ܗܘ ܚܝ ܕܒܬܪ ܬܠܬܐ | 
ܝܘܡܝܢ ܩܐܡ ܐܢܐ . *" ܐܠܐ | ܦܩܕ ܡܙܕܗܪܝܢ tans‏ ¦ ܥܕܡܐ ܠܬܠܬܐ 64 
ܝܘܡܝܢ . | ܕܠܐ ܢܐܬܘܢ ܬܠܡܝܕܘܗܝ ¦ ° ܒܠܠܝܐ ܘܢܓܒܘܪ ̄ܗ ܘܢܐܡܪܘܢ | 
ܠܥܡܐ ܕܩܡ ܠܗ ܡܢ | Whim dus‏ ܘܬܗܘܐ | exam‏ ܛܘܥܝ .ܝ ܐܚܪܝܬܐ | 
ܡܢ ܩܕܡܝܬܐ ܼܿ. 

?9 ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܦܝܠܛܘܣ | ܐܝܬ ܠܟܘܢ ܩܣܤܛܘܕܝ ܙܠܘ | ܐܙܕܗܪܘ ܒܗ 65 
ܒܩܒ ܪܐ | ܐ ܕܝ ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ | © ܐܙܠܘ ܐܙܕܗܪܘ ܒܩܒ ܪܗ || 66 
ܘܚܬܡܘ ܟܐܦܐ ܗܝ ¦ ܥܡ ܩܣܛܘܕܝܐ ± ܒ ܪܡܫܐ | ܕܝܢ ܒܫܒܬܐ ܕܢܓܗ | XXVIII. I‏ 
ܚܕ ars‏ ܐܬܬ | ܡܪܝܡ ܡܓܕܠܝܬܐ mata‏ | ܐܚܪܬܐ ܕܢܚܙܝܢ | ܩܒܪܐ 
9 ܘܗܐ ܗܘܐ | ܙܘܥܐ ܪܒܐ ܡܛܠ | ܕܡܠܐܟܗ mii‏ ܢܚܬ | ܡܢ ܫܡܝܐ . 2 
shia manta Ma‏ ܠܥܠ ¦ masa‏ 5 ܘܕܡܐ ܗܘܐ | ܚܙܘܗ ܠܒ ܪܩܐ 
ܘܠܒܘܫܗ ¦ ܐܝܟ ' ܬܠܓܐ * ܘܡܢ ¦ ܕܚܠܬܗ ܐܬܙܝܥܘ ܗܢܘܢ | ܕܢܓ ܪܝܢ 


ܗܘܘ ܐ ܡܝ̈ܬܐ | ܥܢܐ ܡܠܐܟܐ ܘܐܡܪܿ ¦ ܠܢܫ̈ܐ ܐܢܬܝܢ ܠܐ 


W‏ ܥ αὶ‏ ܗ 


"m‏ | ܝܕܥܢܐ ܓܝܪ ܕܠܝܫܘܥ ܗܘ | ܕܐܙܕܩܦ ܒܥܝܢ ܐܢܬܝܢ | 9 ܠܐ 
ܗܘܐ ܗܪܟܐ ܩܡ !| ܠܗ ܐܝܟܦܢܐ TEN Jaws‏ | ܬܝܢ ܚܙܝܢ ܕܘܟܬܐ ܗܝ | 


ܕܣܝܡ ܗܘܐ ܒܗ . 7 ܐܙܠܝܢ ܐ ܒܥܓܠ pmo‏ ܠܬܠܡܝܕܘܗܝ | ܕܩܡ ' ܘܗܐ 7 
ܡܩܕܡ | ܠܟܘܢ ܠܓܠܝܠܐ (Deest ad finem.) J ea^‏ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


63 : Pesh. idem.) (9:0 ar ܨ‎ 64 *Pesh. idem. A C D L faz:.' οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ 
Diat.ar.=abcdf ff, ff, g, n qr, aur. discipuli eius 64 ? L νυκτός  Pesh. idem. 
Diat. ar. = noctu xxviii. 3 ' c ff, g, aur. om. λευκὸν 6 * ff, om. yàp 7'Dab 


d e ff, g, om. ἀπὸ τῶν νεκρῶν 
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34S. ܐܘܢܓܠܝܘܢ‎ Marr. XXVII. 47-62 


Ἐς‏ ܘܐܢܫܐ ܗܢܘܢ ܕܩܝܡܝܢ | ܗܘܘ ܬܡܢ ܟܕ ܫܡܥܘ | eie‏ ܗܢܐ 


ܠܐܠܝܐ ¦ ܩܪ̈ܐ. moo?‏ ܒܫܥܬܐ | ܪܗܛ ܚܕ ܡܢܗܘܢ | ܘܢܕ .ܣܒ. ܣܦܘܓܐ 
Ξ 49 , r- Ε :‏ 

ܘܨܒܥܗ | ܒܚܠܐ AMETS‏ ܒܩܢܝܐ | ܘܐܘܫܛܓ ܠܗ ܠܡܫܬܐ .5 | 9* menm‏ 

ܕܝܢ ܐܡܪܝܢ | ܫܒܘܩܘ ܢܚ ܙܐ ܐܢ | ܐܬܐ ܐܠܝܐ ܘܡܝܝܐ | ܠܗ 59 ܝ ܫܘܥ 


ܕܝܢ |a‏ ܒܩܠܐ ܪܡܐ ܘܣܠܩܬ | ܪܘܚܗ δ᾽‏ ܘܒܗ her | hares‏ 
par’‏ ܬܪܥܐ ¦ dust‏ ܡܩܕܫܐ ܡܢ | cx Ass‏ ܘܐܬܙܝܥܬ | ܐܪܥܐ 
ܘܐܨܛܪܝ ܟܐܦ̈ܐ | ”9 ܘܐܬܦܬܚܘ ܒܝܬ jane‏ ¦ ܘܣ̈ܓܝܐܐ MINA‏ 
masa‏ ܐܝܠܝܢ ܕܫܟܝܒܝܢ ܩܡܘ | "9 ܘܢܦܩܘ ܡܢ ܒܝܬ ‏ ܩܒܘܖ̈ܐ ¦ ܡܢ Who‏ 
ܩܝܡܬܗ | ܐܬܘ ܠܡܕܝܢܬ ܩܘܕܫܐ | ܘܐܬܚܙܝܘ ܠܣ̈ܓܝܐܐ S‏ 

ὅς‏ ܩܢܛܪܘܢܐ ܕܝܢ ܘܐܝܠܝܢ ¦ ܕܢܛܪܝܢ ܗܘܘ ܥܡܗ | ܠܝܫܘܥ ܟܕ ܚܙܘ 
ܙܘܥܐ | ܘܐܝܠܝܢ ܕܗܘܝ ܕܚܠܘ || ܛܒ .. ܘܐܡܪ̈ܝܢ ducts‏ | ܗܢܐ ܒܪܗ 
ܗܘ ܕܐܠܗܐ ܘ ܘ :6 

9 ܘܐܝܬ ܗܘܝ ܬܡܢ ܢܫ̈ܐ | ܣܓܝܐ̈ܬܐ ܘܡܢ ܪܘܚܩܐ | ܚܙܝܢ ܗܘܝ 
ele‏ | ܕܐܬܝܢ ܗܘܝ ths‏ ܝܫܘܥ ¦ ܡܢ ܓܠܝܠܐ ܘܡܫܡ̈ܫܢ | ܗܘܝ ܠܗ 
9 ܡܪܝܡ | ܡܓܕܠܝܬܐ A63] maio‏ ܝܥܩܘܒ ܘܐܡܗ | ܕܝܘܣܦ 
ܘܐܡܫܗ݇ܘܿ . | 153, ܙܒܵܕܝ 94 ܘܟܕ ew *-uX to τόν τοι woo‏ | 4-9 
ܥܬܝܪܐ ܡܢ ܪܡܬܐ | ܘܫܡܗ om | Awa Awa.‏ ܬܠܡܝܕܐ ܗܘܐ | 
ܕܝܫܘܥܢ mum?‏ ܩܪܒ | ܠܦܝܠܛܘܣ ܘܫܐܠ ܦܓܪܗ | ܕܝܫܘܥ ܘܦ ܩܕ 
ܦܝܠܛܘܣ | ܕܢܬܝ ܗܒܢ ܠܗ . 38059 | ܫܩܠ Aca.‏ ܦܓܪܐ | mats‏ ܒܟܬܢܐ 
ܚܕܬܐ | 99 ܘܣܗܡܗ ܒܝܬ ܩܒܘܪܐ | ܚܕܬܐ ܕܝܠܗ ܢܩܝܪܐ | ܕܢܩܝܪ ܗܘܐ ܠܗ 
ܒܫܘܥܐ | ܕܐܪܡܝ ܟܐܦܐ ܚܕܐ | ܪܒܬܐ ܥܠ ܬܪܥܐ ܕܒܝܬ | ܩܒܘܪܐ 
ܘܐܙܠ «ὁ. .ὁ.‏ 

51 ܘܐܝܬ UI‏ ܬܡܢ ܡܪܶܝܡ | ܡܓܕܠܝܬܐ pata‏ | ܐܚܪܬܐ ܝܬܒܢ 


ܗܘܝ ¦ ܠܩܒܠܗ ܕܒܝܬ ܩܒܘܪܵܐ. | ”9 ܠܝܘܡܐ ܕܝܢ ܐܚܪ̈ܢܐ | 1h23‏ ܥܪܘܒܬܐ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


48 τ abcfff, ff ¢; qr, aur. et dabat ei bibere so' Lom. πάλιν 217 Pesh. exax22a 
Diat.ar. = E? statim 56 * Pal. Syr. Lectionary, Codd. B, C = fila 
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f. 134a 


f. 134b 


61 
62 


ܥܙ ܕܡܬ ܝ 29-46 Marr. XXVII.‏ 


ܕܟܘ̈ܒܐ atmo‏ | ܒܪܺܝܫܗ ܘܐܘܚܕܘ | ܩܢܝܐ aatsa missus‏ | ܥܠ 
ܒܘܪܟܝܗܘܢ ܩܕܡܘܗܝ | ܘܡܒܙܚܝܢ ܗܘܘ ܡܐܗ . | ܘܐܡܪ̈ܝܢ ܫܠܡ ܢ 1 ܡܠܟܐ 
ܕܝܗܘܕܝܐ. 2 anja‏ ¦ ' ܒܐܦ̈ܘܗܝ ܘܫܩܠܘ | alo‏ ܘܡܥܢܝܢ ܗܘܘ | ܠܗ ܥܠ 


I 


1 ܒܙܚܘ | ܒܗ ܐܫܠܚܘܗܝ ܢܚܬܐ | ܗܢܘܢ ܕܠܒܝܫ. ܗܘܐ‎ 350?! env; 
ܘܐܠܒܫܘܗܝ ܢܚ̈ܬܘܗܝ | ܘܕܒܪ̈ܪܘܗܝ ܘܐܙܠܘ | ܠܡܙܘܦܗ ,535 ܘܟܕ ܢܦܩܝܢ | ܕܝܢ‎ 
. ܕܫܡܗ ܫܡܥܘܢ | ܘܫܚܪܘܗܝ ܕܢܫܩܘܠ | ܙܩܝܦܗ‎ Mite | ܐܫܟܚܘ ܓܒܪܐ‎ 
| ܕܡܬܩܪܐ ܓܓܘܠܬܐ | * ܘܝܗܒܘ ܠܗ ܠܡܫܬܐ‎ | mue ܘܐܬܘ‎ 9 
| ܚܡܪ̈ܐ ܟܕ ܢܐ | ܒܡܪܪܬܐ ܘܛܥܡܗ ܘܠܐ | ܨܒܐ ܠܡܫܬܝܗ 35 ܘܟܕ‎ 
ܙܩܦܘܗܝ ܦܠܓܘ ܠܒܘܫ̈ܘܗܝ | ܘܢܦܣܘ ܥܠܝܗܘܢ "9 ܘܝܬܒܝܢ | ܗܘܘ ܘܢܛ ܪܝܢ‎ 
ܗܿܢܘܢ ܝܬܒܝܢ . ܟܬܒܘ | ܣܟܠܘܬܐ ܣܡܘ ܥܠ | ܪܺܝܫܗ ܝܫܘܥ‎ 151 33 ah 


ܡܠܟܐ | ܕܝܗ̈ܘܕܝܐ .ὁ..Ὁ.‏ 


38 ܗܝܕܝܢ ܐܙܕܩܦܘ ܥܡܗ | ܬܪ̈ܝܢ ܥܒ̈ܕܝ ܒܝܫ̈ܬܐ | ܚܕ ܡܢ ܝܡܝܢܗ ܘܚܕ 


| ܗܘܘ ܡܓܕܦܝܢ ܗܘܘ | ܥܠܘܗܝ ܘܡܢܝܕܝܢ‎ | eta maa ܗܡܠܗ‎ | ea 
| ܗܝܟܠܐ ܘܒܢܐ | ܠܗ ܠܬܠܬ̈ܐ ܝܘܡܺ̈ܝܢ‎ the | ܘܐܡܪ̈ܝܢ‎ . omirio 
Amo ܐܢ ܒܪܗ ܐܢܬ ܕܐܠܗܐ | ܐܚܐ ܡ ܘܚܘܬ | ܡܢ ܙܩܝܦܐ.‎ 
| ܪ̈ܒܝ | ܟܗܢ̈ܐ ܐ ܣܦܪ̈ܐ ¦ ° ܘܦܪ̈ܝܫܐ ܡܒܙܚܝܢ | ܗܘܘ ܒܗ ܘܡܫܣܕܝܢ‎ 
ܢܦܫܗ | ܠܐ ܡܫܟܚ ܗܘܐ ܙ‎ τ Motels € | ܗܘܘ ܠܗ ܘܐܡܖ̈ܝܢ‎ 
| ܠܡܚܝܘ ' ܐܢ ܡܠܟܐ ܗܘ ¦ ܕܐܝܣܪܐܝܠ ܢܚܘܬ | ܗܫܐ ܡܢ ܙܩܝܦܐ‎ 
ܬܟܝܠ ܗܘܐ ܥܠ | ܐܠܗܐ ܢܦܠܛܝܘܗܝ ܗܫܐ | ܐܢ‎ nmm ܘܢܗܝܡܢ ܒܗ‎ 
ܗܢܘܢ | ܥܒ̈ܕܝ‎ Ara * , ܐܢܐ ¦ ܕܐܠܗܐ‎ mio: ܨܒܐ ܒܗ ܐܡܪ ¦ ܓܝܪ‎ 
ܡܚܣܕܝܢ ܗܘܘ | ܠܗ . 0*5 ܫܬ‎ ATE | ܒܝܫܬܐ | ܕܐܙܕܩܦܘ ܥܡܗ ܐ‎ 
|. X ܘܒܬ‎ * , αν ὃν ܫܥܺܝܢ | ܗܘܐ ܚܫܘܟܦܐ ܥܠ | ܟܘܠܗ ܐܪܥܐ ܥܕܡܐ | ܠܫ̈ܥܐ‎ 


ܫ̈ܥܝܢ ܓܥܐ ܝܫܘܥ | ܒܩܠܐ ܪܒܐ ܘܐܡܪ ¦ ܐܠܝ ܐܠܝ ܠ̈ܒܢܐ ¦ oy shoo‏ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


30 11 ܒܦܪܨܘܦܗ‎ =i faciem gus Diat.ar. = a Ὁ r, mm faciem ejus 31 ** 0 111 7 
— quo erat indutus 41 ' D και φαρισαιων abcd ff, e£ pAarisaeis Diat.ar. = e£ seniores 
εἰ Pharisaei. qv, et fariseis Pesh. e 5»aao mx 3X xno =f ef Senioribus et Pharisaets 
42^ Pesh.idem = Si ,. 4:79220 εἰ .abctítfHü © 0 775 ܨ‎ 46 " Pesh. om. roir' 


z ; ; σ re ; 
ἐστιν" Θεέ μου Θεέ pov, ἵνα τί με ἐγκατέλιπες ; 
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Marr.:XXVII. 15-2c‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܥܘ 


tarda‏ ܗܘܐ | ܗܓܡܘܢܐ. 95 ܡܠܠ ܥܕܥܝܕܐ | ܕܝܢ ܡܥܕ ܗܘܐ ܗܓܡܘܢܐ| 
ܕܢܗܘܐ τὶς‏ ܠܥܡܐ | ܐܣ .ܪܐ ܢܚܕ ܐܝܫܢܐ | ܕܗܢܘܢ ܨܒܝܢ ܗܬܘ . 
9 ܘܐܣܝܪ | ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܓܒܪ̈ܐ ܚܕ | ܝܕܝܥܐ ܕܫܡܗ ܗܘܐ | ܝܫܘܥ 
15 ܐܒܐ ἡ.‏ ܐܪܡܐ | ܗܘܐ bus‏ ܐܣܝܪ̈ܐ | ܡܛܠ ܒܝܫ̈ܬܐ ܕܥܒܕ | ܗܘܐ 
ܘܩܛܠ ܗܘܐ | mills‏ * 7 ܘܟܕ ܟܢܝܫܝܢ | ܟܠܗܘܢ ܝܗܘܕܝܐ ܐܡܪ | ܠܗܘܢ 
ܦܝܠܛܘܣ. ܠܡܢ | ܨܒܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܐܫܪܐ | ܠܟܘܢ 'ܠܝܫܘܥ. ܒܪ ܐܒܐ | 
ܐܘ ܠܝܫܘܥ. tod‏ | ܡܫܝܝܝܐ ̇, "± ܝܕܥ. ܗܘܐ ܓܝܪ ¦ ܕܡܔܓܠ ܚܣܤܣܡܐ 
ܗܘ | ܐܫܠܡܘܗܝ ܠܗ. 19 ܘܠܕ | ܗܘ 55 ܥܠ ale |. ma‏ ܠܗ ܐܢܬܬܗ . | 
ܘܐܡ݀ ܪܐ ܠܗ ܠܐ N‏ | ܘܠ ܗܘ ܙܕܝܩܐ . ܣܓܝ ܓܝܪ̈ | ܚܫܬ ܝܘܡܢܐ 
pralss‏ | ܡܛܘܠܬܗ ὁ.‏ 1 

9 ܪ̈ܒ ) CT nio‏ ܘܩܫܝܫܐ | aman’‏ ܠܥܡܐ ܕܢܫܐܠܘܢ | val‏ 
ܐܒܐ ̇ ܘܢܘܒܕܘܢ | ܠܝܫܘܥ. . ±“ ܥܢܐ ܗܓܡܘܢܐ | ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܠܡܢ 
Xam? | e tal mi tsa’! Waal Wiens sl oÓum | ase‏ 
ܠܗܘܢ ܦܝܠܛܘܣ | ܘܡܢܐ ܐܥܒܕ ܠܝܫܘܥ. | ܕܡܬܩܪܐ τόσ‏ | ܐܡܪܝܢ 
ܟܠܗܘ ܢ ܢܙܕܩܦܢ | tow‏ ܠܗܘܢ ܡܢܐ ܓܝܪ | .*a23‏ ܥܒ ܝܕ ܠܗ ܗܝܕܝܢ | 
uxo dum i.‏ ܗܘܘ | ܘܐܡܪ̈ܝܢ 3A?* dont‏ | ܚܙܐ ܕܝܢ ܦܝܠܛܘܣ ܕܡܕܡ | 
ܠܐ ܡܘܬܪ ܠܗ ܐܠܐ ¦ ܟܡܐ ܫ × ܀ ܪܘܒܐ | ܡܣܓܐ ܣܤܓܐ A203‏ | 
ܡܝܐ ܘܐ ܫܝܓ ܐܝܕܘܗܝ | es‏ ܟܠܗ ܟܢܫܐ ܘܐܡܪ | ܙܦܝ ܐܢܐ ܡܢ ܕܡܐ 


25 


ܗܢܐ | ܐܢܬܘܢ usa‏ 7 ܘܥܢܐ | maa‏ ܥܡܐ ܘܐܡܪ̈ܘ | ܕܡܗ ܕܗܢܐ 


ܥܠܝܢ ܘܥܠ ¦ ܒܢ̈ܝܢ ?Ó‏ ܗܝܕܝܢ ܫܪܐ | ܠܗܘܢ tal‏ ܐܒܐ ܘܢܓܕ || ܒܦܖ̇ܓܠܐ 
ܠܝܫܘܥ. | ܘܐܫܠ ܡܗ ܠܗܘܢ ܕܢܙܕܩܦܢ | 7“ ܗܝ ܕܝܢ ܐܣܛܪ̈ܛܝܘܛܐ | 


MIATA‏ ܐܥܠܘܗܝ | ܠܝܫܘܥ, ܠܦܖܪܛܘܪܝܢ . ܘܟܢܫܘ | ܥܠܘܗܝ ܟܢܫܐ 


28 ' ܘܐܠܒܫܘܗܝ | ? ܢܚ̈ܬܐ . ܕܙܚܘܪܝܬܐ | ܘܕܐܪܶܓܘܢ :ܗ ^ 9 ܘܓܕܠܘ | ܟܠܝܠܐ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 
16 *-* Pal. Syr. Lectionary idem = fom.' Ἰησοῦν Βαραββᾶν 16 ?-? fam.” ὅστις διὰ 
φόνον ἣν βεβλημένος eis φυλακήν. 17 *— Pal. Syr. Lectionary idem = fam. Ἰησοῖν τὸν 
Βαραββᾶν | 21'com.dmórüvó/o 241 Pesh. Laarth=cognoscetis 288 Ὁ a'c d ff; q 
Om. ἐκδύσαντες αὐτὸν 28 *-? D ειματιον πορφυρουν και χλαμυδαν κοκκινην abcdf ff, 
tunicam. purpuream, et chlamydem cocineam q clamidem coccineam:.. et purpurem 
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- wodrjy 


I6 


IS 


I9 


23 
24 


XXVII. I 


2 


IO 


± 1 


13 
14 


Marr. XXVT. 73—XXVII. 14 ܥܗ ܕܡܬ ܝ‎ 


| ܡܡ ܓܝܪ‎ ws | ܡܢܗܘܢ ܐܢܬ‎ διό τοῖς | ܠܫܡܥܘܢ‎ oleae 
ܠܗ‎ masas ܠܡ ܖܚܚ ܪܡܘ ܘܠܡܐܡܐ | ܕܠܐ‎ | te ܗܝ ܕܝܢ‎ 74 am “ܕܡܐ‎ 
ܬܪܢܓܠܐ . 75 ܘܐܬܕܟܪ | ܫܡܥܘܢ‎ mis | ܘܒܗ ܒܫܥܬܐ‎ eam | τό ταν 
ܗܘܐ ܠܗ ܥܕܠܐ | ܢܩܪܐ ܬܪܢܓܠܐ ܬܠܬ ܐ ܙܒ̈ܢܝܢ‎ ts | ܡܠܬܗ ܕܝܫܘܥ.‎ 
Oum i ܒܟܐ‎ gal nas! ܬܟܦܘܪ ܒܝ . ܘܟܕ‎ 

± ܘܦܕ ܢܓܗܬ. ܫܩܠܘ | ܡܠܟܐ ܟܠܗܘܢܿ 57+ ܦܗ̈ܢܐ | ܘܩܫ̈ܝܫܐ ܕܥܡܐ 
ܥܠ | ܝܫܘܥܢ .miaduss‏ "° ܘܐܣܪܘܗܝ ܘܐܘܒܠܘܗܝ | ܘܐܫܠܡܘܗܝ wallal‏ | 
ܗܓܡܘܢܐ .ܼܿ. 

9 ܗܝܕܝܢ 35 ܚܙܐ ܝܗܘܕܐ | ܡܫܠܡܢܐ sashes‏ | ܐܬܬܘܝ ܘܐܗ 
ܗܠܝܢ 1 ܬܠܬܿܝܢ Aman‏ ܠܖ̈ܒܝ | Mica‏ ܘܠܩܫ̈ܝܫܐ 4 tourna‏ | ܚܛ ܝܬ 
ܕܐܫܠܡܬ ܕܡܐ | oma’‏ ܐܡܿܪ̈ܝܢ: “ ܠܗ "Ια‏ ܡܐ ` 3 ܐܢܬ sah‏ .-3 
? ܗܘ | ܕܝܢ ܫܕܝܗܝ miam mama‏ ܘܫܢ ܝ ܘܐܙܠ | ܬܠܐ ܠܗ Así ma‏ 
micas | »239‏ ܕܝܢ ܫܩܠܘܗܝ | ea wamal‏ ܠܐ | ܫܠܝܛ ܠܡܪܡܝܘܬܗ 
dus‏ | ܩܘܪܒܢܝܐ ANA‏ ܕܕܡ̈ܝܐ || ܐܕܘܢ ܕܕܡܐ 7 ܘܢܤܣܒܘ ¦ ܡܠܟܐ. 
ܘܙܒܢܘ ܡܢܗ | ܩܘܪܝܬ ted‏ ܕܒܝܬ | ܩܒܘܪܐ ܕܐܘܦܣܢܝܐ | 9 ܡܸܓܶܠ ܗܢܐ 
ܐܬܩܪܶܝܬ | jm‏ ܩܘܖܪܝܬ ܕܡ ܥܕܡܐ | ܠܝܘܡܢܐ. " ܗܝܕܝܢ ܐܬܡܠܝ ¦ ܡܕܡ 
ܕܐܬܐܡܖܿ ' ܒܢܒܝܐ | tas‏ ܗܘܐ ܕܢܣܒܬ ¦ GO‏ ܕܟܦܣܦܐ ܕܡܘܗܝ | 
ܕܝܩܝܪ̈ܐ Óin.3‏ ܡܢ | ܒܢ .ܗܘܢ Momma‏ | 19 ܘܝܗܒܬ ܐܢܝܢ ܠܩܘܪܝܬ 
ܦܚܪܐ ^ asas‏ | ܠܺܝ ὁ maim‏ 

ܫܘܥ ܕܝܢ ܩܡ ܩܕܡ ¦ ܗܓܡܘܢܐ e o‏ | ܘܐܡܪ ܠܗ ܐܢܬ ܗܘ | 
ܡܠܟܐ ܕܝܗܘ̈ܕܝܐ. tow‏ ¦ ܠܗ ܝܫܘܥܝ ܐܢܬ ܐܡܪܬ , ¦ saat?‏ ܐܟܠܝܢ 
ܗܘܘ ܩܪ̈ܨܘܗܝ | ܖ̈ܒܝ ܦܗܢܐ ܘܦܖ̈ܝܫܐ | ܗܘ ܡܕܡ ܦܬܓܡ ܠܐ | ܝܗܒ 
ܗܘܐ ܠܗܘܢ ?1 ܗܝܕܝܢ | ܐܡܪ ܠܗ walla‏ ܠܐ | ܫܡܥ ܐܢܬ ܟܡܐ 


ܣܗܕܝܢ | ܡܣ ܕܝܢ — ey fear‏ ܟܬܠܡ τῶν‏ ܝܗܒ | cal‏ ܘܛܒ 


SIMILIA IN ALIIS Cupp. 
73" ομιαξζει Diat.ar. —ab c ff, nr, similis est (ff, 4- ei) xxvii. 411, δίκαιον Diat.ar. 
= abcdf ff, ff, g, q aur. zustum 4 5 Pesh. idem. Diat.ar. =*ez 4 373 Pesh. 
ܐܢܬ‎ .- τὸ ܐܐܐ = ܐܢܬ‎ "oyeris 9 * 33.157 a b Pesh. Diat.ar. om. 'Iepeutov 


15 


* Sabatier + c 


πος ܐܘܢܓܠܝܘܢ‎ Marr. XXVI. 60-73 


ܕܢܡܝܬܘܢܝܗܝ 99 ܘܠܐ Anuar‏ | ܘܐܬܘ ܣܓܝܐܐ 1m‏ | ܫܘܩܪܐ ± ܘܠܐ 
ܐܫܟܚܘ | ܠܡܐܡܪ outers | mur‏ ܐܬܘ eth?‏ | ܐܚ ܪܶܢܝܢ ܣܗܕܐ 
ܕܫܘܩܪܐ“ | δ᾽‏ ܘܐܡܖܪܝܢ ܗܢܐ Yam.‏ | ܕܡܫܟܚܚܝܢܐ ܕܐܣܬܪܝܘܗܝ | ܠܗܝܟܠܐ 
"eam‏ ܘܠܬܠܬܐ | pes‏ ܐܒܢܝܘܗܝ nna?‏ | ܪܒ ܟܗ̈ܢܐ ܘܐܡܪ ܠܗ | 
ܠܐ om‏ ܐܢܬ ܦܬܓܡܐ ¦ ܡܢܐ plo‏ ܡܤܗܕܝܢ | swale‏ "ܝܫܘܥ . ܕܝܢ 
ܫܬܝܩ | ܗܘܐ mas‏ ܪܒܐ ܟܗ̈ܢܐ | toca‏ ܠܗ ܡܘܡܢܐ ܠܟ mee‏ 
ܚܝܐ . a | Samba‏ ܐܢ ܐܢܬ ܗܘ ܡܫܝܚܐ | mis‏ ܕܐܠܗܐ ^8 Yam‏ | 
ܠܗ ܐܢܬ ize‏ ܐܡܪ ¦ ܐܢܝܐ ܠܟܘܢ ܕܡܢ ܗܫܐ | ܬܚܙܘܢܝ̈ܗܝ ܠܒܪܶܗ 
ܕܐܢܫܐ | eek‏ ܡܢ ܝܡܝܢܐ ܕܠ | ܘܐܬܐ ܥܠ pris‏ | ܫܡܝܐ 


iT Is‏ ܢ 
?9 ܗܝܕܝܢ ܪܒ | mima‏ ܨܪܺܝ ܡܐܢܘܗܝ | ܘܐܡ݀ܖ̈ܓܕܦ. ܡܢܐ | sah‏ ܡܬܒܥܐ 


ΡΣ 


“acm | τὶ‏ ܗܐ ܫܡܥܬܘܢ | ܡܢ ܦܘܡܗ ܓܘܕܦܐ | 96 ܡܢܐ eoe τας.‏ ܐ 
Ἢ] im ¬‏ . 1 ܗ I‏ 
ܐܢܬܘܢ ܥܢܘ ܦܠܗܘܢ | ܘܐܡܪܽܘ ܕܚܝܒܐ ܗܘ | ܡܘܬܐ 97 em‏ ܘܪܒܘ ܠܗ ¦ 
ܗ[ |" ΠΣ alm‏ 


asia‏ ܒܼܐܦܘܗܝ ܘܡܩܦܢܥܢܝܢ | ܗܘܘ ܠܗ ܘܡܒܙܚܝܢ = | itor‏ ܕܝܢ 
ܡܫ̈ܩܦܝܢ | ܗܘܘ ܦܦܘ̈ܗܝ tea‏ | ܐܬܢܒܐ ܠܢ ܡܫܝܝܝܐ | ܡܢܘ ܡܚܟ . 

59 ܫܡܥܘܢ ܕܝܢ ܝܬܒ ܗܘܐ | tal‏ ܒܕܪܬܐ ܘܩܖܪܒܬ | ܥܠܝܡܬܐ ܚܕܐ 
wma‏ ܠܗ Ka‏ ܐܢܬ ܥܡ | wars‏ ܗܘܝܬ LATINE‏ 79 ܗܘ ¦ ܕܝܢ 
es τοι‏ ܟܠܗܘܢ | ܘܐܡܪ ܠܐ ܝܕܥܢܝܐ ܡܢܐ | Lao Aram‏ ܠܐ | 
ܚܟܡܢܐ݀ ?7 ܘܟܕ ܢܦܩ | ܠܬܪܥܐ ܕܕܪܬܐ Miwa Cater | odie‏ 
ܠܗܘܢ | ܗܢܐ ܥܡ ܝܫܘܥ ܗܘܐ | Metal‏ ?7 ܘܬܘܒ waa‏ | ܘܝܡܐ ܕܠܐ 


ܝܕܥܢܐ ܠܗ Ι‏ ܠܓܒܪܐ ܗܢܐ | 79 ܘܡܢ dhs‏ | ܩܠܝܠ ܘܪܒܘ ܗܢܘܢ ¦ ܕܩܝܡܝܢ . 


[* sec in Cod.] 
SIMILIA IN ALIIS CODD. 
60 ** A fam.' οὐχ εὗρον D καὶ ovk evpov ro εἕησ a nom inuenerunt exitum rei c non 
invenerunt in eo quicquam — d et non inuenerunt ret sequentia { non inuenerunt culpam. 
ff, non inuenerunt quicquam in eo q et non inuenerunt 60 ?-? A C D 8v» ψευδομαρτυρες 
Diat.ar.—abcd f ff, ff, g, qr, aur. duo fa/si testes 61 '— C τὸν ναὸν τοῦτον bcdaur. 
templum hoc det £f, hoc templum dt 63 ' Pesh. ܘܥܓ ܐ‎ = E respondit AC kai ἀποκριθείς 
D αποκριθεισ ovv d respondens ergo  Diat.ar. = Respondit autem ἃ Ὁ οἵ ἢ. ατ, Et re- 


60 


61 
62 
63 


64 


65 
66 
67 
f. 136a 
68 
69 


79 


71 
72 
73 


spondens 64 * Pesh. om. πλὴν 67 'cíL q tm facem ejus f g, qaur. in facem οἶδ 


69 ' c om. αὐτῷ 70 55 D fam.’ οὐδὲ ἐπίσταμαι an mec nout Ὁ meque intellego 
1: 3: ¬ 73 71 * fam.’ fam.” αὐτοῖς (om. ἐκε) Pesh. idem = Z///s 


74 ι 


* + ffi zn faciem ejus 


49 
50 


59 


ܥܓ ܕܡܬ ܝ 45-59 Marr. XXVI.‏ 


eno.‏ | ܐܬܐ ܠܘܬ ܬܠܡܝܕܘܗܝ | ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ asm:‏ ܡܟܝܠ 
idea‏ ܥܝ ̄ܘ ܗܐ | dts τον‏ ܫܥܬܐ mise!‏ ܕܐܢܫܐ ܡܫܬܠܡ | 
ܒܐܝܕܝܗܘܢ ܕܚ̈ܛܝܐ | "“ aman‏ ܢܐܙܠ ' ܡܟܐ | ܡܛܐ ܠܗ ܗܘ ܕܡܫܠܡ | 
ܗ 

ܥܕ ܗܘ ܡܡܠܠ ܘܗܐ | ܝܗܘܕܐ ܚܕ ܡܢ tes th‏ | ܐܬܐ ܘܥܡܗ 
ܟܢܫܐ | ܣܓܝܐܐ ܒܣ̈ܝܦܐ ܘܚܘܛܪ̈ܐ ¦ ܡܢ ܠܘܬ ams +t‏ | ܘܩܫܝܫܐ 
ܕܥܡܐ ̇ 9*'ܝܗܘܕܐ | ܕܝܢ ܡܫܠܡܢܐ ܝܗܒ ¦ ܠܗܘܢ ܐܬܐ ܘܐܡܪ | ܕܠܗܘ 
ܐܝܢܐ ܕܢܫܩܢܐ ¦ ܠܗ ܠܗ ܐܚ ܘܕܘ 9 1.2320 ܠܘܬ ars‏ ܘܕܫܩܗ | tra‏ 
ܠܗ ܫܠܡ ὅθ], οἵ‏ ܝܫܘܥ ܕܝܢ ܐܡܪ ܠܗ ܥܠ | ܡܐ ܐܬܝܬ ܚܒܪܝ || edm‏ 


ܩܪܒܘ ܘܐܪܡܝܘ | ܥܠܘܗܝ ܐܝܕܝܐ ܘܐܢܝܢܕܘܗܝ | ܠܝܫܘܥ. iz‏ 


ܘܗܐ ܚܕܕ ܡܢ | 
ܬܠܡܝܕܘܗܝ ܕܝ.ܫܘܥܢ | Arar‏ ܐܝܕܗ Maro‏ | ܣܝܦܐ ܘܡܝܚܝܗܝ ܠܛ ܠܝܗ | 
ܕܪܒܝ ܟܦ ܗ̈ܢܐ ܘܫܩܠܗ | ܐܕܠ ܐܗ °2 pix crs‏ ܐܡܪ | ܠܗ sayz.‏ ܐܗ 1 


ܣܝܦܐ ! ܠ ܕܘܟܬܗ ܟܠܗܘ ܢ | ΤΩΝ‏ ܐܝܠܝܢ ܕܫܩܠܘ | ܣܝܦܐ ܒܣܝܦܐ 


ܢܐܒܕܘܢܿ | 99 ܐܘ tae‏ ܐܢܬ ܕܠܐ | ܡܫܟܚ ܐܢܐ ܕܐܒܥܐ | ܡܢ ܐܒܝ 


ܘܢܬܠ ¦ ܠܝ ' ܝܬܝܖܿ ¦ ܡܿܢ ims did‏ ܠܓܝܘ̈ܢܝܢ | ܕܡܠܐܟܐ * ܐܠܐ ܐܝܟܢܐ ¦ 
ܢܬܡܠܘܢ ܟܬܒܐ ܕܗܟܢܐ | ܘܠܐ ܠܡܗܘܐ 55 ܒܗܝ | ܫܥܬܐ tore‏ ܝܫܘܥ . ¦ 
ܠܟܢܫܐ ܐܝܟ ܕܥܠ ܓܝܣܐ ¦ ܢܦ ܩ .ܬܘܢ ' ܥܠܝ ܒܣܝ̈ܦܐ | ܘܒܚܘܛܪܐ 
ܠܡܐ ܚ ܕܢܝ | ܟܠܝܘܡ ܒܗܝܦܠܐ ܝܬܒ ¦ ܗܘܝܬ ܘܡܠܦ. ܗܘܝܬ | ܘܠܐ 
ܐܚܕܬܘܢܢܝ ὅθι,‏ ܗܠܝܢ | ܕܝܢ ܟܠܗܝܢ ܕܗܘܝ | ܕܢܬܡܠܘܢ ܟܬܒܐ ¦ ܕܢܒ̈ܝܐ o‏ 
ܗܝܕܝܢ ܫܒܩܘܗܝ ܬܠܡܝܕܘܗܝ | ܟܠܗܘܢ ܘܥܖܿܩܘ. 7" ܘܐܚܕܘܗܝ | ܗܢܘܢ 
ܘܐܘܒܠܘܗܝ ܠܘܬ | ܩܝܦܐ ܪܒ mima‏ ܐܬܪ | ܕܟܢܝܫܝܢ WIAD‏ ܘܩܫܝܫܐ | 
ܐ EF‏ ܐܙܠ | ܗܘܐ ܒܬܪܗ ܡܢ | ܪܘܚܩܐ ܥܕܡܐ ܠܕܪܬܗ | 
ܕܪܒ ܝ mama‏ ܘܥܠ | ܠܓܘ ܒ ܗܘܐ ܥ .ܡ | ܕܚܫܐ pear‏ ܪ̈ܬܐ | 


?5 ܘܟܠܗ ro rois‏ ܒܥܝܢܢ | ܗܘܘ ܥܠܘܗܝ ܥܠ | tars‏ ܗܕܐ ܓ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


45 ' B fam." yàp 46 ' Arne 48 * Pesh. idem.  Diat. ar. — Jehuda sr * Pest 


AE 5 1 : : 0 
om. αὐτοῦ 52 * Pesh. Diat.ar. om. σου :3' A D/am. bdfq om. ἄρτι 55*ac 
ad me | Diat.ar. = contra me 59 ! Pesh. om. Wevdo 

L 


75 


Marr. XXVI. 29-44‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܥܒ 


?? ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ | ܓܝܪ ܕܠܐ ܐܫܬܐ ܡܢ ¦ ܗܫܐ ܡܢ ܦܐܪܗ ܕܓܦܬܐ | 
ܥܕܡܐ ܠܝܘܡܐ | ܕܐܫܬܝܘܗܝ ܥ ܡܟܘܢ | eas‏ ܒܡܠܟܘܬܗ | ܕܐܒܝ 
30 ܘܟܕ ܫܒܚܘ. ܐܙܠܘ | ܠܛܘܪܐ ܕܙܝ̈ܬܐ !9 ܗܝܕܝܢ | ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ 
ܟܠܟܘܢ ¦ ܬܬܟܫܠܘܢ ܒܝ ܒܗܢܐ | ܠܠܝܐ ܟܬܝܒ ܗܘܓܝܪ | ܕܐܡܚܐ ܠܪܥܝܐ 
ܘܢܬܒܕܪܘܢ | eA‏ ܕܥܢܗ. "ܘܡܐ | ܕܩܡܬ ܡܩܕܡܢܐ ܠܟܘܢ | ܠܓܠܝܠܐ 6 
nui)‏ ܫܡܥܘܢ ܟܐܦܐ | ܘܐܡܪ ' ܐܢ ܟܠܗܘܢ | ܢܬܟܫܠܘܢ 
ܐܢܐ ¦ ܠܥܠܡ ܠܐ ܡܬܟܫܠܢܐ wo!‏ *9 ܐܡܪ ܠܗ ܝܫܘܥ | ܐܡܝܢ 
ܐܡܪܢܐ ܠܟ ¦ ܕܒܗܢܐ ܠܠܝܐ ܥܕܠܐ ¦ ܢܩܪܐ ܬܪܢܓܠܐ ܬܠܝܬ ¦ pimp‏ 
ܬܟܦܘܪ ܒܝ , 9% ܐܡܪ | ܠܗ ܫܡܥܘܢ ܟܐܦܐ ܐܢ | ܢܗܘܐ ܠܝ ܠܡܡܬ 
ܥܡܟ | ܠܐ ܐܟܦܘܪ ܒܟ ܘܐܦܢ | ܟܠܗܘ ܢ ܬܠܡ̈ܝܕܐ ܗܟܢܐ | ܐܡܪܘ 
9" ܗܝܕܝܢ ܐܬܐ | *ܥܡܡܗܘܢ ܝܫܘܥ ܠܐܬܪܐ | ܕܡܬܩܪܐ ܓܘܣܡܢܝ | 
ܐܡܪ ܠܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ܬܒܘ | ܗܪܟܐ ܥܕ ܐܙܠ 5 ܐܨܠܐ | 97 ܘܕܒܪ ܠܫܡܥܘܢ 
ܘܠܬܪܝܗܘܢ | ܒܢܝ ܙܒܕܝ ܘܫܪܝ ܗܘܐ | ܠܡܬܟܡܪܘ ܘܠܡܨܦ. . | 99 ܗܝܕܝܢ 
ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܗܐ | GTA‏ ܗܝ ܠܗ ܠܢܦܫܝ | ܥܕܡܐ ܠܡܘܬܐ ܩܘܘ | ܗܪܟܐ 
ܘܐܬܥܝܪܘ ܥܡܝ ¦ "9 ܘܫܢܝ ܡܢܗܘܢ ܩܠܝܠ | ܢܦܠ ܥܠ ܐܦ̈ܘܗܝ | ܘܡܨܠܐ 
ܗܘܐ tara‏ | ܗܘܐ ܐܒܝ ܕܐܢ | ܡܫܟܚ ܕܢܥܒܪ̇ ܡܢܝ | ܟܣܐ ܗܢܐ 
pis‏ ܠܐ | ܨܒܝܢܝ ܕܝܠܝ ܢܗܘܐ ¦ ܐܠܐ ܐܢ ܕ f?‏ ܘܐܬܐ | ܠܘܬ 
ܬܠܡܝܕܘܗܝ ܘܐܫܟܚ | ܐܢܘܢ (A003 AA‏ ܘܐܡܪ | ܠܫܡܥܘܢ ܗܟܝܐ 
ܐܦܠܐ | ܚܕܐ ܫܥܐ ܐܫܟܚܬܘܢ | ois An‏ ܥܡܝ + eXax he‏ | ܘܨܠܘ 
ܕܠܐ ܬܥܠܘܢ | saul‏ ܪܘܚܐ ܨܒܝܐ | ܐܠܐ ܦܓܪܐ ah? ¦ cata‏ 
ܕܬܪܬܝܢ ܙܒܢܝܢ | ܐܙܠ ܠܡܨܠܝܘ im‏ ܐܒܝ ܐܢ ܠܐ ܡܫܟܚ | += ܟܣܐ 
ܗܢܐ ܕܢܥܒܪ | ܐܠܐ ܐܢ ܐܫܬܝܬܗ | ܗܘܐ ܝܒ , * ܘܐܬܐ | ܬܘܒ 
ܘܐܫܟܚ ܐܢܘܢ | ܟܕ ܕܡܟܝܢ ܡܛܘܠ | ܕܥܝܢܝܗܘܢ uxo!‏ | ܝܩܝܪ̈ܢ ܗܘܝ . 


ܘܫܒ ܩ | war‏ * ܘܐܙܠ ܠܡܨܠܝܘ | Ax‏ ܙܒܢܝܢ ܘܬܘܒ | ܗܟܘܬ 


[* szc in Cod.] 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


39 


40 


4I 


42 


43 


f. 118a 


44 


22 abc ff, om. αὐτῷ 36 * Pesh. Diat. ar. om. ἐκεῖ 42 '7 Pesh. ema ܗܢܐ‎ CD ro | 


ποτήριον rovro a hoc poculum — Diat.ar. = c f ff, aur. hic calix dr, calix tse. g, calix hic 
43'ag,somno ba somno 44 ' A fam.' a om. πάλιν 


72 
. . . . . / 
T Bianchini a 220) ι. 


13 


14 
15 
16 


17 


f. 91b 


I8 


19 
20 
2I 
22 
23 
24 


25 
26 


27 
28 


ܥܝܐ ܕܡܬ ܝ 13-28 Marr. XXVI.‏ 


ܡܫܚܐ | ܗܢܐ ܥܠ DANS‏ ܐܝܟ | ܕܠܡܩܒܪܢܝ aas‏ ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ 
ܠܟܘܢ | ass‏ ܕܬܬܟܪܙ ܣܒܪܬܝ | ܗܕܐ ܒܟܠܗ ܥܠܡܐ | Mon‏ ܐܦ 
ܡܕܡ | ܕܥܒܕܬ ܐܢܬܬܐ ܗܕܐ | ܠܕܘܦܟܪܢܗ o o‏ ܘ 

Me onmi‏ ܚܕ ܡܢ | ܬܪܥܣܪ ܕܡܬܩܪܐ ܝܗܘܕܐ | ܣܟܪܝܘܛܐ ܠܘܬ 
+ ܢܝܐ | 35 ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܡܢܐ | ܐܢܬܘܢ ܨܒܝܢ ܠܡܬܠ ¦ ܐܢܬܘܢ 
ܘܐܢܐ ܡܫܠ ܝܡ ¦ ܠܗ ܠܟܘܢ ܘܐܩ ܝܡܘ ܠܗ | ܬܠܬܝܢ ܕܦ ܣܦܐ 16 ܘܡܢ ¦ 
ܗܝܕܝܢ ܒܥܐ ܗܘܐ ܠܗ ¦ ܦܠܥܐ ܕܢܫܠܡܝܘܗܝ | 77 ܒܝܘܡܐ ܕܝܢ ܩܕܡܝܐ | 
ܕܦܛܝܪܐ asia‏ ܬܠܡܝܕܘܗܝ ¦ ares‏ ܘܐܡܪܿܝܢ ܠܗ | ܐܝܟܐ ܨܒܐ ܐܢܬ | 
EMT.‏ ܠܟ ας τ"‏ 1 ܦܨܚܐ . 18 ܗܡܪ ܠܗܘܢ ܙܠܘ 1 ܠܡܕܝܢܬܐ ܠܘܬ 
ܦܠܢ | ܘܐܡܪܘ ܠܗ ܪܒܢ tw‏ | ܙܒܢܝ ܩܪܺܝܒ.ܠ ܗܘ ܠܘܬ | ܥܒܕܢܐ ܦܨܚܐ 


ܥܡ | ܬܠܡ̈ܝܕܝ . 18 


ܘܥܒܕܘ | ܬܠܡܝ̈ܕܘܗܝ ܐܝܟܢܐ | ܕܦܩܕ ܐܢܘܢ |.&Qxa‏ 
| ܘܛܝܒܘ ܦܨܚܐ 9 ܘܦܕ | ܗܘܐ ܪܡܫܐ vam‏ ¦ ܗܘܐ ܠܘܬ ܬܪܲܥܣܪܬܗ ̇ Ι‏ 
πλοῦ‏ ܗܢܘܢ ܠܥܣܝܢ . ܐܡܪ | ܠܗܘܢ ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ | ܕܚ .ܕ 
ܡܢܦܘܢ ܕܫܠܡܢܢ ¦ "“ ܘܟܪܝܬ ܠܗܘܢ ܛܒ astza‏ | ܠܡܐܡܖܪܿ ' ܚܕ ܚܕ 
ܡܢܗܘܢ | ܕܠܡܐ ܐܢܐ ܗܘ ܡܪܝ ¦ 9 ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܗܘ ܕܡܘܫܛ ¦ 
ܐܝܕܗ AL‏ ܒܠܓܬܐ | ܗܘ ܕܫܠܡܢܝ . 24 ܘܒܪܶܗ | ܕܐܢܫܐ πάλαι τ Me‏ | 
2.53 ܥܠ ܘܗܝ ܘܝ ܕܝܢ | ܠܗܘ ܓܒܪ̈ܐ ܕܒܐܝ ܕܗ | ܕܡܫܬܠܡ ܐܢܐ . 
ܦ ܩܚ | ܗܘܐ ܠܗ ܐܠܘ ܠܐ | ina 9 ZW‏ ܝܗܘܕܐ | ܡܫܠܡܝܫܐ 
ܘܐܡܪ ܕܠܡܐ || ܐܢܐ ܗܘ ܪܒܝ. ܐܡܪ ܠܗ. | ܐܢܬ ܐܡܪܬ "9 ܘܟܕ 
ܗܢܘܢ | ܠܥܣܝܢ am:‏ ܝܫܘܥ | ܠܚܡܐ «iso‏ ܥܠܘܗܝ meno!‏ ܘܝܗܒ 
ܠܬܠܡܝܕܘܗܝ | tara‏ ܣܒܘ ܐܬܘܠܘ | ܗܢܘ ܦܓܪܝ 7" ܘܢܣܒܢ ܟܣܐ | ܘܐܘܕܝ 
ܥܠܘܗܝ ܘܝܗܒ | ܠܗܘܢ tara‏ ' ܣܒܘ | ܐܫܬܘ ܡܢܗ ܟܘܠܟܘܢ | "° ܗܢܘ 


ܕܡܝ "eas | odes”‏ ܕܡܬܐܫܕ ܚ ܠܦܢ | ܣܓܝܐܐ ܠܫܘܒܩܢܐ | ܕܚ̈ܛܗܐ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 
20 ' B D /am.' d om. μαθητῶν 22: Dabcdf ff, ff, gc, qr, aur. om. αὐτῷ 27 “Beam 
idem. Diat.ar. — b g, accipite e£ 28 τὰ C D fam. τῆς καινῆς διαθήκης acdf ff, ff, 
giqr, aur. zoui testamentt Pesh. eb ܕܦܕܒܬܩܐ‎ = festamenti novi Diat. ar, = novum 


lestamentum Ὁ noui et aeterni festamenti 
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US ܐܘܢܓܠܝܘܢ‎ Marr. XXV. 40—XXVI. 12 


ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ | ܕܡܕܡ ܕܥܒܕܬܘܢ ܠܚܕ | ܡܢ ܗܠܝܢ ܐܚܝ ܙܥܘܪܝ | ܠܝ 
Q oda. om‏ ܗܝܕܝܢ | e eo cim toads‏ | ܣܡܠܗ ܙܠܘ ܠܟܘܢ 
ܡܢܝ ¦ ܠܝܛܐ ܠܢܘܪܐ ܕܠܥܠܡ ¦ ܗܝ ܕܥܬܝܕܐ ܠܐܟܠ | mele‏ ܘܠܡܠܐܟܘܗ ܝ | 
?* ܟܦܢܬ ܓܝܪ ܘܠܐ ¦ ܝܗܒܬܘܢ ܠܝ ܠܡܐܟܠ | ܨܗܐ ܗܬ 54 ` 
ܐܫܩܝܬܘܢܢܝ "+ ܘܥܪܛܠܝܐ | la duce‏ ܫܬܘ :4 Eom roses‏ 
ܘܒܝܬ | ܐܣܝܪ̈ܐ ܗܘܝܬ ܘܠܐ | ܣܥܪܖܬܘܢܥܝ ** ܗܝܕܝܢ Oda‏ | ܐܦ 
ܗܢܘܢ ܘܢܐܡܪ̈ܘܢ || OQ Yum‏ ܐܡܬܝ ΔΝ‏ | ܟܕ ܟܦܢ ܐܢܬ ܐܘ ܟܕ | 
ܨܗܐ ܐܢܬ ܐܘ ܦܕ | ܐܦܣܢܝܐ ܐܢܬ ܐܘ | Seo cases Ais‏ 
eumd‏ ܐܢܬ | ex? ET m Xo‏ | ܢܥܢܐ ܘܢܐܡܪ ܠܗܘܢ | ܐܡܢܢ 
ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ¦ ܕܗܘ ܕܠܚܕ ܡܢ ܗܠܝܢ ¦ mana‏ ܠܐ ܥܒܕܬܘܢ | ܐܦ 
ἘΝ‏ ܠܐ ܥܒܕܬܘܢ ¦ "* ܘܢܐܙܠܘܢ ܗܠܝܢ ܠܬܫܢܝܩܐ ¦ ܕܠܥܠܡ ܘܙܕܝܩܐ 
alea ara‏ 

pee ܗܠܝܢ ܐܡܪ | ܠܬܠܡܝ ܕܘܗܝ‎ mol» | ܕܟܕ ܫܠܡ‎ cana! 
ܝܘܡܝܢ ܗܘܐ | ܦܨܚܐ ܘܒܪܗ ܕܐܢܫܐ | ܡܫܬܠܡ‎ pi | tho ܐܢܬܘܢ ܡܢ‎ 
ܐܬܟܬܢܫܘ ܪܒܝ | ܟܗܢܐ ܘܩܫܝܫܐ ܕܥ ܡܐ | ܠܕܪܬܗ‎ em?! Fem 
ܠܝܫܘܥܓ‎ | Ἐπ πον ܘܡܬܝܫܒܝܢ | ܗܘܘ ܕܒܢܟܠܐ‎ * Mims | >t ܕܩܝܦܐ‎ 
ܥܝܕܐ | ܘܠܐ ܒܦܨܚܐ ܕܠܐ ¦ ܢܗܘܐ‎ το πὶ ܘܢܩܛܠܘܢܝܗܝ | ܐܡܪܝܢ ܗܘܘ‎ 
| e ܫܓܘܫܝܐ ܒܥܡܐ | " ܘܟܕ ܗܘܐ ܝܫܘܥ ܒܒܝܬ | ܥܢܝܐ ܒܒܝܬܗ ܕܫܡܥܘܢ‎ 


ܓܪܒܐ 7 ܩܪܒܬ ܐܢܬܬܐܢ 1 ܚܕܐ dura‏ ܗܘܬ ¦ ܥܠܝܗ ܫܛܝܦܬܐ ¦ ܕܡܫܚܐ 


| ܗ 
ܕܒܣܤܣܡܐ | ܕܝܩܝ ܕܝܢ ܕܡܘܗܝ | ܘܐܫܦܥܬܗ * ܥܠ ܪܫܗ | Teaser‏ ܟܕ 


¬ 


ov»? | vao‏ ܕܝܢ ܬܠܡܝܕܘܗܝ ¦ ܘܐܡܪܘ ܠܡܢܐ ܐܒܕܢܐ | ܗܢܐ " ܡܫܟܚ 
ܗܘܐ | ὮΝ‏ ܗܢܐ ܕܢܙܕܒܢ | ܒܣܓܝ ܘܢܬܝܗܒ ܠܡܣ̈ܟܢܐ | wars!‏ ܕܝܢ 
ܝܕܥ ܘܐܡܪ ¦ ܠܗܘܢ ܡܢܐ ܡܠܐܝܢ ܠܗ | ܠܐܢܬܬܐ ܥܒܕܐ ' ܫܦܝܪܐ ¦ 
r "t TS‏ : 

ܘܛܒܐ ܥܒܕܬ ܠܘܬܝ | ± ܐܝܬܝܗܘܢ ܡܣܟܢܐ | ὮΝ‏ ܒܬܠܙܒܢ ܠܘܬܟܘܢ | 


ܐܢܘܢ ܐܢܐ ܕܝܢ || ܠܐ ܒܟܠܙܒܢ ܠܘܬܟܘܢ | ܐܢܐ am?‏ ܕܝܢ | ܕܐܪܡܝܬ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 
7 ^ Pesh. idem = super caput Leshuae IO '/am.' a c ff, g, r, aur. Pesh. om. yàp 
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4I 


42 


43 


44 


45 


46 


IO 


II 


12 


f. 74b 


26 


27 


Marr. XXV. 26-40 TET MA». 


Χ * * ac Lp T ue * x x | x + * x x | x * 
lox x x x aco [o aae + x x >. 1 ` x x x x | ܗܐ‎ 
* 3€ ex dee + * * x | x * + * x | x * x * * 
x Χ * x | * ΕἸ * * * | x * ΕἸ ΕἸ + | * * * 
| x x x x 3c ase x x x ac d ܫ‎ + x* x eias. | x 
x | x x x x x | x x x * x | * x x ΕἼ * 
26 ΓΞ, pr 
| ܕ ܥܓܐ‎ lans ܫ !| ܗܐ‎ x x * x] ` x * * 
ܗܐ‎ τῇ 
1 Tena ἘΠ ܝܕܥ ܗܘܝܬ‎ | x x ܡܕܗ ܘܐܡܟ ܠܗ | .ܒ ܕܐ ܒܢܫܐ‎ 
0 rn = 
x x x?7 Kana | x x ܘܡ ܟ ܥܫ ܐܢܐ‎ | x x x x ܐܢܐ‎ 
| x * * x ܕܝܢ‎ | x x ΕἸ x ie | x x + * ܕܝܢ‎ E" 
* oll ± x * x x | x x * ΕἼ x | x * * * * 
x x κ * | * * * * * | * + * * * | x * * 
| x * x x 3e Ἢ ܫ‎ x * * x | x * * * x | x 
x » lx Χ x ΕἸ * | * + ΕἸ * * | x ΕἼ * ΕἸ * 
| ΕἸ * * ΕἸ ΧΙ ܟ‎ * * x x | x + * x ܫ‎ |. + * * 


T^ 


9" ܘܢܬܟܢܫܘܢ ܩܕܡܘܗܝ ¦ ܟܠܗܘܢ ܥܡܡܐ ܘܢܦܪܫ ¦ ܐܢܘܢ ܚܕ ܡܢ 
Lx‏ ܗ iP 3 Iss‏ 
ܚܕ ~ ` ܝܐ ܕܡܦܪܕܫ | Sts‏ ܡܢ ܓܕܝܐ | ?7 ܘܢܩܝܡ ܥܪ̈ܒܐ ܡܢ | 
1[ ܫ 
ܝܡܝ .ܥ .ܗ ܘܓܕܝܐ ܡܢ | pm? enl-ao‏ ܢܐ ܡܟ | ral‏ ܠܗܢܘܢ ܕܡܢ 


lx x x x × | ܗܘܬ‎ × x κχ ad | ܝܡܝܢܗ | ܬܘ ܒܪܝܦܟܘܗܝ ܕܐܒܝ‎ 


* * | x x x 98 x x | x * x + * | x * * * * 
ܐܦ .ܣܦܫܓܝܐ ܗܘܝܬ | ܘܬܥܫܬܘܼܢܥܝ‎ | x * 2 + x] x x * 
x x POM | τς + * x x | ܗܘܝܬ ܘܐܠܒܫ ܬܘܢܥܝ‎ | QURE + 
| x x ܠܗ‎ Χ x | x x37 ܠܘܬܝ‎ + x | ܐܤ‎ x + x x | x + 


ܐܘ ܡܪ̈ܢ ܐܡܬܝ | eds x Se oars laa‏ 
^c‏ | 99 ܘܐܡܬܝ e‏ | ܕܐܟܦܤܣܢܝܐ ܗܘܝܬ i eu.‏ | ܐܘ 
IN‏ ܗܘܝܬ | ` 9 ܐܘ ܐܡܬܝ | EN lays‏ 3:4 0 0 :3 
LINDE‏ | ܗܘܝܬ ܘܐܬܝܢ - | "4 ܘܥܢܐ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ | ܐܡܝܢ 


SiMILIA IN ALIIS CODD. 


40 * a ff, om. ὃ Βασιλεὺς 
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Marr. XXV. 3-20‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܣܚ 


ܚܟܝܡܢ | eie?‏ ' ܣܦܠܬܐ mss‏ | ܠܡܦܕ̈ܝ̈ܗܝܢ ܘܠܐ ܢܣܒ | ܥܡܗܝܢ 
ܡܫܚܐ | * ܚܟܝ̈ܡܬܐ ܕܝܢ ܢܣܒ | ܡܫܚܐ ܒܡܐܢܐ ܥܡ | ܠܡܦܕܝܗܝܢ . 
9 ܟܕ ܐܘܚ ܪ | ܕܝܢ ee‏ ܢܡ ܟܘ̈ܠܗܝܢ | ܒܟ . 9 ܒܦܠܓܐ ܕܝܢ | ܕܠܠܝܐ 
ܗܘܐ ܩܠܐ ܗܐ ¦ ܚܬܢܐ po? eas. iam M? 1 asad me‏ ܩܡ 1 ܟܠܗܝܢ 
ܒ̈ܬܘܠܬܐ ܗܠܝܢ 1 ܘܬܩܢ ܠܡܦܕ̈ܝܗܝܢ ὃ‏ ܡ ¥ ` | e ao mv‏ ܠܗܠܝܢ 1 
ܚܟܝܡ̈ܬܐ ܗܒܝܢ ܠܢ ܡܢ | ܡܫܚܟܝܢ ܕܗܐ ܕܥܟܝܢ | ܠܗܘܢ ܠܡܦܕܝܢ la Sore?‏ 
ܠܗܺܝܢ ܗ̈ܠܝܢ ܚܟܝܡ̈ܬܐ ¦ ܕܠܡܐ ܠܐ ܢܣܦܩ ܠܢ aki let. sla:‏ * ܠܘܬ ¦ 
ܐܝܠܝܢ ܕܡܙܒܢܝܢ ܘܙܒܢܢ | ܠܦܝ̈ܢ. 9 ܘܟܕ ܐܙ̈ܠܢ ܠܡܙܒܢ | ܐܬܐ ܚܬܢܐ ܘܗܢܝܢ | 
ܕܡܛܓܝܒܢ ܗܘܝ ܥܠ ܥ ܡܗ ¦ ܠܒܝܬ ܡܫܬܘܬܐ . ܘܐܬܚ ܕ | ܠܗ ܬܪܥܐ 
ἢ‏ ܒܐܚܪܝܬܐ ¦ ܕܝܢ ܐܬܝ ܗ̈ܢܝܢ ܒܬܘ̈ܠܬܐ | X. Xo‏ 3-0 . ܡܪܸܲܢ ܦܬܢ | 
ܠܢ . am!‏ ܕܝܢ ܥܢܐ ܘܐܡܪ | ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ RM‏ ܕܠܐ ܝܕܥܢܐ [eal‏ 
9 ܐܬܥܝܪܘ ܗܟܝܠ ܕܠܐ | ܐܢܬܘܢ ܝܕܥܬܘܢ ܠܗ ¦ ܠܝܘܡܐ ܘܠܐ ܠܫܥܬܐ | 
± ܐܝܟܢܐ ܓܝܪ rats‏ | ܕܚܙܩ ܘܩܪܐ ܠܥܒܕܘܗܝ | ܘܐܫܠܡ ܠܗܘܢ 
ܩܢܝܢܥܗ 51 ܐܝܬ ܕܝܗܒ ܠܗ | ܚܡܫ ܟܟܪܝܢ | cibis dura‏ ܘܐܝܬ | 
2 ܡܳܐ χ ἰόν ee a τ΄‏ 90 93 |( 9( .5 
ae Nn eee‏ | ܗܘ ܕܬܪܬܝܢ mus‏ ܓܝܪ ܒܬܪ̈ܬܝܢ 
eas | aos et am’? | DE‏ ܐ ܙܠ Iwas‏ ' ܒܐܪܥܐ ܘܛܫ ܝ ܟܣܦܐ | 
mica‏ ?137 ܕܝܢ | ܙܒܢܝܐ ܣܓܝܐܐ ܐܬܐ | Waa x ς aims amin‏ | 
ܘܢܣܒ ܡܢܗܘܢ ܚܘܫܒܢܐ | ? ܘܩܪܒ .a3$a33 am‏ | ܚܡܫ ܟܟܪܝܢ toa‏ | 
c»‏ ܐܚܪ̈ܢܝܢ ܘܐܡܪ | ܡܪܺܝ ܚܡܫ ܟܟܪ̈ܺܝܢ 1 ham,‏ ܠܝ ܗܐ * + || 


* x | Qs x * ΕΞ Sen 913 * + x x | aA x ΕἸ ΕΞ + 


ܝܪ ` :ܝ Pose.‏ 3 ܝ Ice‏ ܢܒܐ ܝܠ( 24 042 RD‏ + * 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


3 * Pesh. om. yàp 6*Pesh.idem. fam.’ ἔρχεται  Diat. ar. = b cf ff, ff, qr, aur. uezzz 


g, est uenit (sic) 6? Pesh. idem. A D L fam. eis ἀπάντησιν αἰτοῦ ( εἰς συνάντησιν αὐτῷ 
Diat. ar. = bcdf ff, ff, g, qr, aur. obutizm ei 9 Pesh.idem. ff, sed 9 ? Pesh. 
Diat. ar. om. μᾶλλον I8 * Pesh. idem. A D fam.’ fam.? ἐν τῇ γῇ dr, zn terra 
Diat. ar. = 2 bcfg, @ aur. zz terram 20 ! r, Pesh. Diat. ar. om. τάλαντα 
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On ܥܐ ܡܗ‎ W 


τό 


37 
38 


39 
40 
4I 
42 
43 


XXYV. I 


Marr. XXIV.37—XXV. 2 ܕܡܬܝ‎ τῶ 


5 ܐܝܟ ܕܗܘܐ ܓܝܪ *ܒܝܘܡܝ‎ ?7 30s 1 ܫܡܝܐ ' ܐܠܐ ܐܒܐ‎ | paris 
ܕܡܢ‎ AKL! ya eO? ̇ ܕܐܢܫܐ‎ tor ¦ ܬܗܘܐ ܡܬܝܬܗ‎ eise | ܢܘܚ‎ 
Ass ܩܕܡ ܛܘܦܢܐ | ܐܟܠܝܢ ܗܘܘ ܘܫܬܝܢ | ܘܡܟܪܶܝܢ ܘܡܡܟܪ̈ܝܢ | ܥ̈ܕܡܐ‎ 
ܢܘܚ | ܠܩܒܘܬܐ 99 ܘܠܐ :ܝܕܥܘ | ܥܕܡܐ ܕܐܬܐ ܛܘܦܢܐ | ܘܫܠ‎ 
| ܠܟܠܗܘܢ ܗܟܢܐ | ܬܗܘܐ 'ܡܬܝܬܗ ܕܒܪܗ | ܕܐܢܫܐ 9 ܗܝܕܝܢ ܬܪܝܢ‎ 
| ܘܚܕ ܢܫܬܒܩ | + ܘܬܪܬܝܢ ܢܗܘܝܢ ܛܚ ܢܢ‎ fonds | ܒܛܘܪܐ ܚܕ‎ . oom 
ܕܠܐ | ܝܕܥܝܢ‎ es com^? | ܡܫܬܒܩܐ‎ maso | ܚܕܐ ܡܬܕܒܪܐ‎ Most 
ܘܗܕܐ ܗܘܝܬܘܢ‎ +" |. astm ܐܬܐ‎ "e| rd ܐܢܬܘܢ * ܒܐܝܕܐ‎ 
ܝܕܥܝܢ ܐ ܕܐܠܘ ܝܕܥ ܗܘܐ ܡܪܐ | ܒܝܬܐ ܒܐܝܕܐ ܡܛܪܬܐ | ܐܬܐ‎ 
ܗܘܐ ܕܢܬܦܠܫ ¦ ܒܝܬܗ‎ oar! ܗܘܐ ܓܢܝܒܐ | ܡܬܬܥܝܖܿ ܗܘܐ ܘܠܐ‎ 
| ܡܛܠ ܗܢܐ ܐܦ | ܐܢܬܘܢ ܗܘܝܬܘܢ݀ ܡܛܝܒܝܢ 1 ܕܒܫܥܬܐ ܕܠܐ ܣܒܪܝܢ‎ ®» 
ܐܢܬܘܢ ܢܐܬܐ ܒܪܗ ¦ ܕܐܢܫܐ ܡܢܘ ܟܝ ܐܝܬܘܗܝ | ܐܝܢܐ ܥܒܕܐ‎ 
ܥܠ ܟܢ̈ܘܬܗ . | ܕܢܬܠ ܠܗܘܢ‎ miss | ܢܐ | ܘܚܟܝܡܐ ܕܐܩܝܡܗ‎ 
cem Ss (¦ ܗܘ ܕܐܢ‎ oU 1 ܦܪ̈ܣܐ | ܒܙܒܢܗ . 19 ܛܘܒܘ⁄ܗ;‎ 
"ܐܡܝܢ | ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ . ܕܢܫܠܛܘܗܝ | ܥܠ‎ Leia m ܢܫܟܚܝܗܝ | ܕܥܒܕ‎ 
¦ ܕܡܪ̈ܝ‎ mals ܥܒܕܐ | ܒܝܫܐ‎ tors ܡܐ ܕܐܝܬ ¦ ܠܗ ܿ 9“ ܐܢ ܕܝܢ‎ Nas 
ܡܘܚܖܪ 'ܠܡܐܬܐ 19 ܘܢܫܪܐ ¦ ܠܡܡܚܐ ܠܟܢܘܬܗ ܘܢܗܘܐ | ܐܟܠ ܘܫܬܐ‎ 
ܘܒܫܥܬܐ‎ | tam ܡܪܶܗ ܕܥܒܕܐ | ܗܘ ܒܝܘܡܐ ܕܠܐ‎ mea 99 | at ܥܡ‎ 
ܡܢܬܗ ܥܡ ܢܣܒܝ ¦ ܒܐܦ̈ܐ ܘܬܡܢ‎ | NETS ܘܢܦܠܓܝܘܗܝ‎ >t | ܕܠܐ ܝܕܥ‎ 
ܐ‎ | τ. ܫܢܐ‎ οἴανο ܢܗܘܐ | ܒܟܝܐ‎ 

£ ܗܝܕܝܢ ܬܬܕܡܐ ܡܠܟܘܬܐ ¦ ܕܫܡܝܐ ܠܥܣܪ̈ ܒܬܘܠܢ | ܕܫܩܠ ܠܡܦܕ̈ܝܗܝܢ 
ܘܢܦܩ | dard‏ ܚܬܢܐ 1 ܘܟܠܬܐ ¦ n?‏ ܕܝܢ ܡܢܗܝܢ ܣܟܠܢ ¦ ܗܘܝ ܘܚܝܡܫ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


36 ' L fam.’ g, Pesh. om. οὐδὲ ὁ vids. .37 *abcef ff, g, qr, aur. Diat. ar. zu dzebus 
fi, drebus 38 * Pesh. om. ἐν ταῖς [ἡμέραις] ἐκείναις ταῖς 39 *BDabd fi, qr, 8 
Diat. ar. om. καὶ 42 ^ Pesh. idem. L dpa e gua hora aut qua die Diat. ar. — 
abcíf,g,qaur. gua lora ff, gua die τὶ q[wa die] uel hora 48" Pesh. idem. CDE 
ἐλθεῖν — fam. ἔρχεσθαι. Diat. ar. = bcd ef ff, ff, €; qr, aur. uenire xxv. I ' Pesh. 
idem. D am. καὶ τῆς νύμφης Diat.ar.— abcdt ff, ff, g, qaur. Vulg. e£ sponsae 

Ξ 


Marr. XXIV. 21-36‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܣܘ 


21 ܕܝܢ ܡܨܠܝܢ | ܕܠܐ ܢܗܘܐ ܥܖܿܘܩܝܦܟܘܢ | ܒܣܬܘܐ ܘܠܐ ܒܫܒܬܐ | 22 macs‏ 
ܓܝܪ ܘܒܖ̈ܒܒܢ | ܐܘܠܨܢܐ ܪܒܐ ܕܠܐ ¦ case‏ ܡܢ tras‏ ¦ ܥܠܡܐ 
22 ܥܕܡܐ ܠܝܘܡܢܐ ¦ ܘܐܦܠܐ ܢܗܘܐ ”" ܘܐܠܘ ܠܐ | ܗܘܝܢ pats‏ ܗܘܘ 
° ܝܘܡܬܐ | ܗܢܘܢ ܠܐ mus‏ ܗܘܐ | ܟܘܠ ims‏ ܡܛܠ τάξον‏ ܕܝܢ ܢܬܟܪܘܢ 


| rato ܠܟܘܢ ܕܗܐ‎ fois | at orc ܗܝܕܝܢ‎ 79 


23 ܝܘܡܬܐ | ܗܢܘܢ 
24 ܗܘ ܡܫܝܚܐ + ܗܐ | “dio‏ ܗܘ ܠܐ | ܬܗܝܡܢܘܢ *" ܢܩܘܡܘܢ | 
ܓܝܪ ܡܫܢ݇ܢ̈ܝܗ܆ 3 | coxa‏ ܕܓܠܐ ܘܢܬܠܘܢ | ܐܬܘܬܐ ܪܘܪܒܬܐ | 
25 ܘܬܕܡܪܬܐ ܗܟܢܐ ᾿ς τότ‏ ܡܫܟܚܐ ܐܦ ܠܓܒܝܐ ¦ ܢܛܥܘܢ .5" ܗܐ [dans‏ 
26 ܐܡܪܬ ܠܟܘܢ ""” ܕܐܢ LL olm ea‏ ܠܟܘܢ m‏ | ܒܚܘܪܒܐ ܗܘ. ܠܐ | 
27 ܬܦܩܘܢ ^em ax?‏ | ܒܬܘܢܐ am‏ ܠܐ ܬܗܝܡܢܘܢ | 7“ ܐܝܟܢܐ ܕܒܪܩܐ 
ܓܝܪ | ܒܪܶܩ ܡܢ ܡܕܢܚܐ ¦ ܘܡܬܚܙܐ ܥܕܡܐ | ܠܡܥܪܒܐ ܗܟܢܐ ܬܗܘܐ | 
28 ܡܬܝܬܗ mina‏ ܕܐܢܫܐ | P‏ ܐܝܟܐ Was‏ ܬܡܢ | ܢܬܦܢܫܘܢ MS‏ -$ 
29 9" ܡܚܕܐ ܕܝܢ ܡܢ δι‏ | ܐܘܠܨܢܐ ܕܗܢܘܢ ܝܘܡܬܐ | ܢܚܫܟܙ ܫܡܫܐ 
ܘܢܘܗܪܗ | ܕܣܗܪܐ ܠܐ qos‏ | ܘܢܦܠܘܢ ܟܘܟܒܐ ܡܢ | ܫܡܝܐ ܘܢܙܘܥܘܢ | 
mal. 30‏ ܕܫܡܝܐ ¦ 2° ܘܗܝܕܝܢ ܢܬܚܙܐ ܢܝܫܗ | ton‏ ܕܐܢܫܐ ܒܫܡܝܐ | 
ܘܬܚܙܘܢ mia‏ ܕܐܢܫܐ ¦ ܕܐܬܐ ܥܠ ܥܢܢܝ̈ | ܫܡܝܐ ܥܡ ܚܝܠܐ | ܪܒܐ 
f. 100b‏ 
3I‏ ܘܫܘܒܝܝܐ ]3 ܘܢܫܕܪ | ܡܠܐܦܘܗܝ ܥܡ τοῖο‏ | ܪܒܬܐ ܘܢܟܢܫ. | ܠܓܒ̈ܘܗܝ 
32 ܡܢ ܐܪܖ̈ܒܥܝ | ܖܪ̈ܘܚܐ ܡܢ ܥܒܪܐ | ܕܫܡܝܐ ܥܕܡܐ mias‏ | ?9 ܡܢ ܬܬܐ 
ܕܝܢ ܝܠܦܘ | mea‏ ܕܡܐ ܕܪܟܘ | ܣܘ̈ܟܝܗ artaa‏ ܛܪܦܝܗ | ܝܕܥܝܢ 
33 ܐܢܬܘܢ ܕܩܪܝܒ ¦ ܗܘ eism 9 ris‏ ܐܘܢ | ܐܢܬܘܢ ܡܐ ܕܚܙܝܬܘܢ 
λα 31‏ ܟܠܗܝܢ € — ܐ ܐܢܬܘܢ ܕܩ ܪܒܬ ܠܬܪܥܐ | + ܐܡ̈ܝܢ ܐܡܪܢܐ 
ܠܟܘܢ | ܕܠܐ ܬܥܒܪ ܫܪܒܬܐ | ܗܕܐ ܥܕܡܐ ܕܗܠܝܢ | ܟܘܠܗܝܢ poma‏ 
5 35 ܫܡܝܐ | ܘܐܪܥܐ J ates:‏ ܘܡܠܝ ¦ ܠܐ ܢܕܥܒܪܲܢ oe‏ 


36 9 ܓܠ ܝܘܡܐ ܕܝܢ Mo‏ ܫܥܬܐ ܗܝ ܐܢܫ ܠܐ | ܝܕܥ ܘܐܦܠܐ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


23'-'acg,r,aur. aut ece illic beq ecce illic 26 τ N om. οὖν 20 3:37600 — 
b ff, vel ecce ff, aut ecce 
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f. 113b 


Matr. XXIV. 1-20 ܣܗ ܕܡܬܝ‎ 


. ܘܩܪܶܒܘ | ܬܠ ܡܝܕܘܗ ܝ‎ cM ܢܦܩ ܝܫܘܥ ܡܢ | ܗܝܟܠܐ‎ xao! 
pers! 1 ܠܗܘܢ‎ tora ܕܝܢ | ܥܢܐ‎ am? ܡܚܘܝܢ ܠܗ | ܒܢܝܢܐ ܕܗܝܟܠܐ‎ 
ܐܢܬܘܢ ܗܠܝܢ | ܟܠܗܝܢ ܟܐܦܐ ܐܡܝܢ ¦ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܕܠܐ ¦ ܬܫܬܒܩ‎ 
«ὁ. ܟܦܐ | ܥܠ ܟܐܦܐ ܕܠܐ | ܬܫܬܪܐ‎ maim 

9 ܘܦܕ ܝܬܒ ܒܛܘܪ ܙܝܬܐ | ܩܪܒܘ ܬܠܡܝܕܘܗܝ | ܘܐܡܪ̈ܝܢ ܠܗ ܐܡܪ 
ܠܢ | ܠܐܡܬܝ ܢܗܘܝܢ riso‏ | ܗܝ ܐܬܐ ܕܡܗܒܘܟ | ܘܕܫܘܠܡܗ 
ܕܥܠܡܐ | ܐ 

± ܥܢܐ ܝܫܘܥ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ | ate‏ ܕܠܐ ܐܢܫ ܢܛܥܝܟܘܢ | 5 ܣܓܝܐܐ 
ὯΝ‏ ܢܐܬܘܢ | ܒܫܡܢ : ܘܢܐܡܪ̈ܘܢ ܕܐܢܐ | ܐܢܐ ܡܫܝܥܝܐ ܘܣܓܝܐܐ | 
asks‏ ܢ 9 ܥܬܝܕܝܢ ܐܢܬܘܢ !| ܕܝܢ ܠܡܫܡܥ ܩܖ̈ܒܐ݀ | ܘܫܡܥܐ Motor‏ 
ܡ ܕܝܢ ܕܠܡܢܐ ܬܕܚܠܘܢ | ܥܬܝܕܢ ܕܡܗܘܐ ܗܠܝܢ ܐ ܐܠܐ ܠܐ ܥܕܟܝܠ | 
ܫܘܠܡܐ pan”‏ ܓܝܪ | ܥܡܐ ܥܠ mA‏ | ܘܡܠܟܘܬܐ ܥܠ ܡܠܟܘܬܐ | 
ܘܢܗܘܘܢ màs‏ ܘܙܘܥܐ | ܒܐܬܪܘܢ ܐܬܪܘܢ̇ 9 pica‏ ܐ ܕܝܢ ܟܠܗܝܢ 
ܪܫܐ ܐܢܝܢ | ܕܚܒܠܐ ' ܘܗܝܕܝܢ | ܢܫܠܡܘܢܟܦܕܘܢ ܠܐܘܠܨܢܐ | ܘܢܩܛܠܘܢܟܘܢ 
ܘܢܗܘܐ mum‏ | ܠܦܘܢ Saat‏ ܐܢܫ ܡܛܘܠ ¦ ܫܡܝ ?1 ܗܝܕܝܢ ܢܬܟܫܠܘܢ | 
ܣܓܝܐܐ aeo‏ ܠܚܕ ܢܫܠܡܘܢ | ܘܢܣܢܘܢ ܚܕ ܠܚܕ ¦ ± ܘܣܤܓܝܐܐ mani‏ 
ܕܫܘܩܪܐ | ܢܩܘܡܘܢ ܘܢܛܥܘܢ ܣܓ̈ܝܐܐ ¦ Nea?‏ ܣܓܝܐܘܬ τάλας.‏ | 
ܢܦܘܓ ܚܘܒܐ ܕܣܓܝܐܐ | ܐܠܐ ܡܢ ܕܡܣܝܒܪ ¦ ܥܕܡܐ ܠܚܪܬܐ ܗܘ | 
ܢܚܐ sa!‏ ܗܢܐ ¦ ܣܒܪܬܐ ܕܡܠܟܘܬܐ | ܒܟܠܗ ܥܠܡܐ ܠܣܗܕܘܬܐ | 
ܕܟܠܗܘܢ ܥܡܡܐ ܘܗܝܕܝܢ ¦ mea‏ ܫܘܠܡܐ | 15 ܡܐ ܕܝܢ ܕܚܙܝܬܘܢ 
ܐܬܐ | ܕܛܢܦܘܬܐ eG × c‏ ܒܕܢܝܐܝܠ mua‏ ܗܘ | ܕܩܪܐ 


ܢܣܬܟܠ 1 ܗܝܕܝܢ | ܐܝܠܝܢ ܕܒܝܗܘܕ ܢܥܪܩܘܢ | ܠܛܘܪܐ 3X 23 ama!‏ | 


ܗܘ ܠܐ ܢܚܘܬ ܠܡܣܝܒܝ ܐ| ܡܢ ܒܝܬܗ , 19 ܘܐܝܢܐ | ܕܒܩܪܝܬܐ ܗܘ ܠܐ | $ 


ܢܬܦܢܐ ܠܒܣܬܪܗ ܠܡܣܒܝ | ܡܪܛܘܛܗ «ὁ.‏ 


?7 ܘܝ ܕܝܢ ܠܒܛܢܬܐ ܘܠܐܝܠܝܢ ¦ ܕܡܝܢܩܢ ܒܗܢܘܢ ܝܘܡ̈ܬܐ | "” ܗܘܝܬܘܢ 


[* szc in Cod.] 
SIMILIA IN ALIIS CODD. 
xxiv. 2' DLabcdef ff, ff,g,r,aur. Diat.ar. om. οὐ 9 ** C fam.' ὑπὸ πάντων (om. τῶν ἐθνῶν) 
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3-20 ܐܘܢܓܠܝܘܢ‎ Marr. XXIII. 26-39 


76 ܘܪ̈ܝܫܐ ܥܘܝ ܪܐ ܕܟܘ ¦ ܠܘܩ ܕܡ ܓܘܗ Amo | msn‏ ܒܪܗ ܕܟܐ 


1 | : ὁ am 
ܒܐ̈ܦܐ ܕܕܡܝܢ | ܐܢܬܘܢ ܠܩܒܪ̈ܐ‎ pase | ܘܦܪ̈ܝܫܐ‎ ma» < λιν 
ܓܪ̈ܡܐ ܕܡܝ̈ܬܐ ܘܟܠܗ | ܛܢܦܘܬܐ.‎ ἃ ܘܡܢ ܠܓܘ ܡܠܝܢ‎ "Tsar | zal ܕܡܢ‎ 


sen 7?‏ ܐܦܝ | ܐܢܬܘܢ ܡܢ ܠܒܪ ܡܬܚ ܙܝܢ ܐ ܐܢܬܘܢ ܠܒ̈ܢܝ xam‏ ܐܝܟ ܐ 


ܙܕܝܩ̈ܐ ܘܡܢ ܠܓܘ | ܡ̈ܠܝܢ ܥܘܠܐ ܘܫܓܝܫܘܬܐ | ܐ 
39 ܘܝܠܟܦܘܢ Tam‏ ܘܦܪ̈ܝܫܐ ¦ ܢܣ̈ܒܝ ܒܐܦ̈ܐ aimi‏ | ܐܢܬܘܢ mas‏ 
ܕܢܒ̈ܝܐ Ι‏ ܘܡܨܒܬܝܢ ܐܢܬܘܢ mona | has‏ ܕܙܕܝܩܐ 99 ܘܐܡܖܪ̈ܝܢ | 
ܐܢܬܘܢ alms‏ ܗܘܝܢ | ܒܝܘܡܝ ܐܒ̈ܗܝܢ ܠܐ | ܡܫ̈ܬܘܬܦܐ pam‏ ܠܗܘܢ | 
ܒܕܡܐ ܕܢܒ̈ܝܐ܆. Mama?!‏ | ܡܘܕܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܒܢ̈ܝܐ | ܐܢܬܘܢ ܕܗܢܘܢ 
ܕܩܛܠܘ ¦ ܠܢܒ̈ܝܐ̇ ?? aro‏ ܐܢܬܘܢ | ܬܡܠܘܢ ܡܘܫܚܬܐ | ܕܐܒܗ̈ܝܟܘܢ 
9" ܨܘ̈ܘܬܐ ¦ mal‏ ܕܐܟܕܢܐ ܐܝܟܢܐ | ܬܥܪܩܘܢ ܡܢ ܕܝܢܐ | ܕܓܗܢܐ 
ܧ# ܡܛܠ ܗܢܐ ܗܐ ¦ ܐܢܐ ܡܫܕܪܢܐ ܠܘܬܟܘܢ ¦ ܢܒ̈ܝܐ ܘܚܟܝ̈ܡܐ 
aco‏ | ܡܢܗܘܢ ܬܩܛܠܘܢ | ܘܬܙܩܦܘܢ ܘܡܢܗܘܢ | ܬܢܓܕܘܢ 
ܒܟܢܘܫܬܟܘܢ .| ܘܬܪܕܦܘܢ ܐܢܘܢ ܡܢ ¦ ܡܕܝܢܐ ܠܡܕܝܢܐ . 95 ܕܢܐܬܐ || 
ܥܠܝܟܘܢ ܕܡܐ ܟܘܠܗ ¦ ܕܙܕܝܩܐ ܕܐܬܐܫܕ ¦ ܥܠ ܐܪܥܐ . ܡܢ ܕܡܗ | 
πιὸ‏ ܟ( ܒ 3 ` passos‏ ܗܘ ܕܩܛܠܬܘܢ | 
ܒܝܢܝ ܗܝܟܠܐ ܠܡ ܕܒܚܐ | "9 ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ | ܕܢܐܬܝܢ ܗܠܝܢ 
ܟܘܠܗܝܢ | ܥܠ ܫ ܪܒܬܐ ̇‫ ܗܕܐ . 97 ܐܘܪܫܠܡ ܐܘܪܫܠܡ | ܕܩܛܠܬ , - 
ܘܪܓܡܬ ܝ ¦ ܠܐܝܠܝܢ ܕܫܠܝܚܝܢ ܗܘܘ | καδιαλ᾽‏ ܟܡܐ ea321‏ | ܨܒܝܬ EXC‏ 
ܐܢܘܢ | ܠܒܢܝ̈ܦ̈݀ܝ ܝ ܬܪܢܓܘܠܬܐ ¦ ܕܟܢܫܐ ܠܦܪܘܓܝܗ ܕܬܚܝܬ ¦ ܟܢܦ̈ܝܗ 
ܘܠܐ ܨܒܝܬܘܢ | 99 ܗܐ ܫܒܝܩ ܒܝܬܟܘܢ ¦ 99 ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܓܝܪ ܕܠܐ | 


ܬܚܙܘܢܢܝ ܡܢ ܗܫܐ | ܥܕܡܐ ܕܬܐܡܪܘܢ ἜΣ‏ | ܗܘ ܕܐܬܐ ܒܫܡܗ | 


ܕܡܪ̈ܝܐ ܘ 
SIMILIA IN ALIIS Copp.‏ 
Pesh. idem. c'PAZarise e( cesi Diat.ar. — Pharisaei caeci 28 * Pesh. idem.‏ *-* 26 
e guast Diat. ar. = /amquam 37'D προσ ce abcdef ff, ff, g, qaur. ad re‏ 


64 . 


* Sabatier c PAarzsaz caecz 


26 


f. 135b 


39 


36 


of 


38 
39 


f. 1358 


16 


17 


Marr. XXIII. 13-25 TTE ܣܓ‎ 


ܠܐ ܓܝܪ ܐܢܬܘܢ a‏ | ܘܠܐ ܠܐܝܠܝܢ ܕܐܬܝܢ ¦ ܠܡܥܠ ܫܒܩܝܢ 
ܐܢܬܘܢ + re)‏ | 

NS ja‏ ܣܦܪ̈ܐ ܘܦܪ̈ܝܫܐ | ܢܣܺܒܝ ܒܐܦܐ ܕܡܬܟܪܿܟܝܢ | ܐܢܬܘܢ 
ܝܡܐ ܘܝܒܫܐ | ܕܬܥܒܕܘܢ ܚܕ ܓܝܘܪܐ | ܘܡܐ ܕܗܘܐ ܥܒܕܝܢ | ܐܢܬܘܢ 
ܠܗ ܒܪܗ ܕܓܗܢܐ | ܐܥܦܐ ܥܠܝܟܘܢ δι‏ 

δ‏ ܘܝܠܟܘܢ ܢܓܘ̈ܕܐ mum‏ ¦ ܕܐܡܖ̈ܝܢ ܐܢܬܘܢ ?283 | ܕܝܡܐ 
ܒܗܝܟܠܐ ܠܐ | ܡܟܐ ܘܡܢ ܕܝܡܐ ¦ ܒܕܗܒܐ ܕܒܗܝܟܠܐ | ' ܚܛܐ 7 rela so‏ 
e bao?‏ | ܡܢܐ ܪܒܠ ܕܗܒܐ ܐܘ | ܗܝܟܠܐ ܕܗܘ ܡܩܕܫ | ܠܗ ܠܕܗܒܐ 
?1 ܘܡܢ ܕܝܡܐ | +=ܒܡܕܒܚܐ ܠܐ ܡܟܐ ¦ ܘܡܢ ܕܝܡܐ ܒܩܘܪܒܢܐ | ܕܥܠ 
ܡܕܒܚܐ XS!‏ | "1 ܥܘܝܖܪ̈ܐ ܡܢܐ ' ܪܒ ܩܘܪܒܢܐ | ܐܘ ܡܕܒܚܐ ܕܗܘ | 
ܡܩܕܫ ܠܗ ܠܩܘܪܒܢܐ ¦ Ὁ‏ ܒ= ܕܝܡܐ ܗܟܝܠ ¦ ܒܡܕܒܚܐ ܝܡܐ ܒܗ | 
ܘܒܟܠ ܡܐ ܕܐܝܬ | ܥܠܘܗܝ 21 ܘܡܢ ܕܝܡܐ | ܒܗܝܟܠܐ ܝܡܐ ܒܗ | pasa‏ 
ܕܥܡܖܿ ܒܗ 35 ܘܡܢ | ܕܝܡܐ ܒܫܡܝܐ ܝܡܐ ¦ ܒܟܘܪܣܝܗ ܕܐܠܗܐ | ܘܒܡܢ 
ܕܝܬܒܢ ܥܠܘܗܝ ¦ "9 ܘܝܠܟܘܢ miS»‏ ܘܦܪ̈ܝܫܐ | ܢܣ̈ܒܝ ܒܐ̈ܦܐ ܕܡܥܣܪ̈ܝܢ ¦ 
ܐܢܬܘܢ “ ܗܪܙܡܐ ܘܫܒܬܐ ¦ ܘܦܝܡܘܢܐ ܘܫܒܧܩܬܘܢ :| "ܝܩ ܝܪܬܐ 
ܕܐܘܪܝܬܐ ¦ mna‏ ܘܚܢܢܐ ܘܗܝܡܢܘܬܐ . ¦ nulo‏ ܕܝܢ ܥܒܕܬܘܢ ܘܗܠܝܢ | 
ܕܝܢ ܠܐ ܫܒܩܬܘܢ . ¦ *” ܢܓܘ̈ܕܐ ܣܡܝܐ eli oma‏ ܐ| ܐܢܬܘܢ ܡܢ ܒܩ̈ܐ 
ܘܒܠܥܝܢ | ܐܢܬܘܢ ܓܡܠܐ $e o‏ | | 

8 ܘܝܠܟܘܢ maso‏ ܘܦܪܖ̈ܝܫܐ ¦ ܢܣ̈ܫܝ ܒܐܦܐ ܕܡܕܟܝܢ | ܐܢܬܘܢ 


ܒܪܗ maa‏ | ܘܕܦܝܢܟܐ ܘܡܢ elo? αδλ‏ ܐ ܚܛܘܦܝܐ ܘܟܠ ܛ.ܢܦܘܬܐ ܐ 


DISSIMILIA IN Cop. CURETON. 
ܘܦ̈ܪܝܫܐ ܢܣ̈ܒܝ ܒܐ̈ܦܐ. ܕܐܟܠܝܢ ܐܢܬܘܢ ܒ̈ܬܐ ܕܐܖ̈ܡܠܬܐ.‎ ποῦς eal sa! + * 13 
mast ܬܩܝ ܒܠ ܘܢ‎ mao ܒܥܠܬܐ ܕܡܘܪܟܢܢ ܐܢܬܘܢ )380 »® ܨܠܘܬܟܘܢ̇ ܡܛܠ‎ 
ܒܬܒܪ̈ܐ. ܘ ܘ ܘ ܘ ܘ ܘ 15 $ 16 § “ ܡܢ 17 “ܥ̈ܘܝܪ̈ܐ 18 ^ — ܒܡܕܒܢܝܐ‎ 
25 * deest Cureton ad finem. chino? 7  ܐܥܝܢܢ‎ $ 23 ܠܐ ܡܟܐ‎ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


I3'NBDL fam. adefff, g, aur. om. v. 14. 16 * Diat.ar. = zeus est 18 * Diat.ar. 
= reus est 19 Pesh. Diat.ar. om. γάρ 
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Marr. XXII. 46—XXIII. 13‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܣܒ 


ܒܪܗ ܗܘ | what?‏ * ܐܫܟܚܘ ܕܢܬܠ | mi‏ ܦܬܓ ܡܐ < ܐܦܠܐ | xam‏ 
ܐܡܪܚ ܡܢ ܗܝ | ܫܥܬܐ ܠܡܫܐܠܘܬܗ ܬܘܒܝ ¦ 1 

ܗܝܕܝܢ ܐܡܪ ܝܫܘܥ ܠܟܢܫܐ ¦ ܘܠܬܠܡܝܕܘܗܝ "ܥܠ | ܟܘܪܣܝܐ ܕܡܘܫܐ 
ܝܬܒܘ | mam‏ ܘܦܖ̈ܝܫܐ 8 ܘܟܠ | ܡܐ“ poma‏ ܠܟܘܢ | ܗܘܝܬܘܢ 
"ܥܒܕܝܢ ' ܐܝܟ | ܥܒܕܝܗܘܢ ܕܝܢ ܠܐ | ܬܥܒܕܘܢ ܐܡܪܝܢ ܓܝܪ ¦ ܘܠܐ 
ܥܒܕܝܢ * ܘܐܣܪܝܢ | isan‏ ܝܩܝܪ̈ܬܐ | ܘܤܣܝܡܝܢ ܚܠ ܬܦܬܢ IO‏ 
ܐܢܫܐ . ܘܗܢܘܢ “ ” ܕܝܢ | ܠܐ ܩܪܒܝܢ ܠܗܝܢ 5 ܘܦܠ | ܡܕܡ ܓܝܪ ܕܥܒܕܝܢ | 
ܕܢܬܚܙܘܢ rial‏ ܐܢܫܐ | ܘܡܦܬܝܢ wots‏ | ܕܬܦܠܝܗܘܢ ܘܡܘܪܿܟܝܢ | 
ܬܟ̈ܠܬܐ ° ܕܡܪܛܘܛ ܝܗܘܢ | " ܘܪܚܡܝܢ σοὶ‏ ܣܡ̈ܟܐ ¦ “ܒܐܚܫܡܝܬܐ 
ܘܡܘ̈ܬܒܐ | minima?‏ ܒܟܢܘܫܬܐ | 7 ܘܫܠܡܐ ܒܫܘܩ̈ܐ ܘܨܒܝܢ | ܕܢܗܘܘܢ 
pa‏ ܠܗܘܢ | 5 ܠ ܐܪܫܐ vq‏ ܖ¬ :ܐ || 9 ܐܢܬܘܢ 2 ܠܐ ܬܩ̄ܪܘܢ 
ܪܒܝ 1 ܚܕ ܗܘ ” ”° ܡܠܦܢܟܘܢ ¦ ܘܐܢܬܘܢ "ܟ̈ܠܟܘܢ ܐܚܵܐ 1° 9 ܘܐܒܐ ܠܐ 
ܬܩܪܘܢ ܠܟܘܢ | ܒܐܪܥܐ ܚܕ uM om‏ | ܐܒܘܟܘܢ ܕܒܫܡܝܐ | 19“ ܘܐܦܠܐ 
ܬܬܩܪܘܢ ܡܠܦܢܐ | ܡܓ ܠ ܕܡܠܦܢܟܘܢ ' ܡܫܝ .ܝܐ | ܗܘ . “'ܘܕܨܒܐ 
ܒܟܘܢ ܕܢܗܘܐ 51 ܢܗܘܐ ܠܟܘܢ | ܡܫܡܫܢܐ , ?1 "AAA maar? As‏ 
ܢܦܫܗ Asa? | ce‏ ܕܢܡܟ ܢܦܫܗ | ܢܬܪܺܝܡ : ܘ: 

ΕΥ̓ CAT‏ ܣܦܖܕ̈ܐ | ܘܦܖ̈ܝܫܐ mm ποῦ"‏ ܐܚ ܝܕܝܢ 


ܐܢܬܘܢ | ¬ ܐܩܠܥܝܕܐ ܕܡܠ ܥ .ܘܬܐ | sto ἀπὸ Ümucara‏ ܐܢܫܐ | 


DISSIMILIA IN Cop. CURETON. 


46 “ ܐܢܫܢ xxiii. mlama" sane‏ 1 $ 3 ܟܠܡܕ ܡ“ "ܫܡܥܝܢܢ ܘܥܒܕܝܢ . 
mans + * 4 ® 38a)‏ ܡܢ ܨܒ̈ܥܬܗܘܢ ei?‏ ܟ “ ܟܘܠ 6 “ ܘܐܚܫܡܣܝܬܐ . 
rasa iio”‏ 78+ ܕܝܢ ” + ܓܝܪ ¢ ܖܲܒܟܘܢ ܡܫܢܫܢܐ. 5 — ܟ̈ܠܟܘܢ “¢ + ܐܢܬܘܢ .ْ 
ܘܫ “ܘܠܐ II‏ ܘܡܢ ܕܨܒܐ I2‏ 3 ܐܢܫܢ ܓܢܕ ooo moihba^ prea” ΡΤ‏ 
813 - ܕܝܢ 9 ܢܒܣ̈ܒܝ ¢ ܕܐܚܕܝܢ ܀ ܡܠܟܘܬܐ eme‏ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


46 ' D fam.' ὥρασ adq hora XXxili. 3 ' N om. xai τηρεῖτε 5 ' Pesh. idem = τῶν 
ἱματίων αὐτῶν L τῶν ἡματίων f ff, q westimentorum suorum. | Diat. ar. = velamentorum 
suorum. 7 ^ D fam." : ῥαββεί paBBe( : — d magist:r magister tol yam. ad ein, 
om. εἷς ll *a Qui vult r, qui uero vult 12 £ Pesh. idem = yap 
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f. 45b 


46 


I XXIII. 
2 


3 


I3 


30 


ܣܐ ܕܡܬ ܝ 29-45 Marr. XXII.‏ 


ܠܗܘܢ ܣܓܝ | ܛܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܘܠܐ ܝܕܥܝܢ | ܐܢܬܘܢ ܟܬܒܐ Yo?‏ | 
ܗ ܕܐܠܗܐ ?9 ܒܝܬ | ܡܝ̈ܬܐ ܓܝܪ ܠܐ pecs ἢ]‏ ܢܫܐ ܐܦ ܠܐ | 
exa‏ ܗܘܝܢ ܠܓܒܪܐ ܐܠܐ ¦ ܐܝܟ ܡܠܐܟܐ *“ ܕܐܠܗܐ ¦ rarest‏ 
51 ܥܠ ܩܝܡܬܐ ¦ ܕܝܢ oon?‏ ܒܝܬ món‏ ܠܐ ܩܪܝܬܘܢ ܡܕܡ | 
tas‏ ܐܠܗܐ "9 ܕܐܢܐ “| ܐܠ ܗܗ ܕܐܒܪܖܗܡ | ܘܐܠ ܗܗ ܕܐܝܣܚܩ | 
ܘܐܠ ܗܗ ܕܝܥܩ ܘܒ ܘܗܐ | ܐܠܗܐ ܠܐ ܗܘܐ ܕܡܝܬܐ ¦ ܐܠܐ ܕܚܝ̈ܐ 
99 ܘܟܕ ܫܡܥܘ | ܟܢܫܐ ܗܢܘܢ ܡܬܕܡܪܝܢ | ܗܘܘ ܒܝܘܠܦܢܗ *9ܦܪ̈ܝܫܐ ¦ 
ܕܝܢ ܟܕ ovs!‏ ܕܫܬܩ ܐܢܘܢ | ܠܙܕܘܩ̈ܝܐ ܐܬܟܢܫܘ | ܠܘܬܗ 95 %ܘܫܐܠ 
ܗܘܐ | ܚܕ ܡܢܗܘܢ݀ ἢ‏ ܟܕ ܡܢܣܐ || ܠܗ “ܘܐܡܪ ܠܗ 99 ܡܠܦܢܐ | ܐܝܢܐ 
ܦܘܩܕܢܐ 53. “¦ ܒܐܘܪܝܬܐ 7 ܐܡܪ ܠܗ | ܝܫܘܥ ܕܬܪܚܡ ܠܡܪܝܐ | 
nd clas? | ee eaa eno?! ES eaa? en? uc‏ 
58 ܗܢܘ | ܦܘܩܕܢܐ ܪܒܐ ania?‏ | 79 ܘܕܒܬܪܗ oc?‏ ܕܕܡܐ | ܠܗ ܕܬܪܚܡ 
Ta‏ | ܐ uas f? n‏ | ܬܪܝܢ ܦܘܩܕܢܝܢ ܬܠܝܐ | ' ܐܘܪܝܬܐ 
ܘܢܒܝܐ 5 ܘܟܕ | ܟܢܝܫܝܢ aom?‏ ܦܪܝܫܐ | ܡܫܐܠ ܗܘܐ ܠܗܘܢ | ”ܝܫܘܥ 
€ ܘܐܡܪ ܡܢܐ | ܦ ܡܣܬܒܪ܀ ܠܟܘܢ “ ܥܠ | ܡܫܝܚܐ i>‏ ܡܢܘ ܐܡܪܝܢ | 
ܠܗ auos i=‏ ܐܡܪ ܠܗܘܢ | ܘܐܝܟܢܐ ܕܘܝܕ ^ ܩܪܐ ܠܗ | ܡܪܝ ܐܡܪ 
ܓܝܪ 4 tas‏ | ܡܪܝܐ ܠܡܪܖܿܝ “ ܕܬܒ | ܡܢ ܝܡܝܢܝ ܥܕܡܐ ܕܐܣܝܡ | 


Tol 


ܒܟ ܬܚܝܬ wis‏ |7 ܘܐܢ ܕܘܝܕ ܡܪܝ ܩܪܶܐ | ܠܗ Miser’‏ 


DISSIMILIA IN Cop. CURETON. 


9 “ܐܦܠܐ 30 ΠΡ hams?‏ ܓܒܕ̈ܵܐ ‏ ¢ ܐܢܘܢ #ܕܫܡܢܐ , 31 ܘܠ ܠ 
"whisi?‏ ¢ - ܡܕܡ (f. 37b)‏ 32 * + ܐܢܐ 33 $ 35 # ܘܫ ܐܠܗ ? + wraps‏ 
36 ? + ܘܩܕܡܝ 37 ܟܠܗ exa? (is)‏ 38 ܗܢܐ ܗܘ 9 ܘܩܕܡܝܐ . 9 * — am‏ 
41 — ܗܘܘ 9 ܢ ܝܫܘܥ 42 -ܐܡܪ̈ܝܢ ܐܢܬܘ“ 43 “ ܐܝܟܢܐ ܗܟܝܠ 
?+ ܒܪܘܚܐ ܕܩܘܕܫܐ 44 “ ܬܒܢ 45 “ ܐܢ ܗܟܢܝܠ 


SiMILIA IN ALIIS CODD. 


30' Pesh. idem = τοῦ θεοῦ NL θεοῦ ff, g, ded aur. dé 34 ' Diat.ar. = e vidissent 
34? D er avrov bcdefff, ad eum 35 ‘fam.’ e om. νομικός 35? D fa. καὶ λέγων 
d e£ dicet dicens * cf ff, q et dicens 37 'Pesh.idem. fam.’ ὃ δὲ Ἰησοῦς D ws deffg.q 
2111. 2? ¥ bef ff, Zesus 27 ° Pesh. idem. ef aur. ex 37 3 Pesh. idem. Diat.ar. = 
ef et ex 37; *Pesh.idem. Diat.ar. = c virtute tua 40 * Pesh. Diat. ar. δὲ om. ὅλος 
61 
+ 59 


Marr. XXII. 16-29‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܣ 


ܡܠܦܢܐ ܝܕܥܝܢ | P‏ ܐܢܥܝܢܢ Lira‏ ܐܢܬ | ”“ ܘܐܘܪܚܗ ܕܐܠܗܐ | ܒܩܘܫܬܐ 
alm‏ ܐܢܬ ¦ ܘܠܐ ܒܛܝܠ zits‏ ¦ ܠܐ ܓܝܪ ܢܣܒ ܐܢܬ | ܒܐܦ̈ܝ 
ܒܢܝ ܐܢܫܐ | IT‏ ܐܝܟܢܐ ܕܝܢ “wal, en‏ ܐ Mua εἰ -“λο.‏ ^ | ܬܣܗܦ 
ܪܫܐ ien‏ ܐܘ | Se‏ 19 ܝܫܘܥ ܕܝܢ ?35 ܝܕܥ | *ܒܝܫܘܬܗܘܢ ° ܐܡܪ 
ܠܗܘܢ | ܢܣܒ̈ܝ ܒܐܦ̈ܐ ܡܢܐ || amis‏ ܐܢܬܘܢ ܠܟܘ 33955 :ܗܐ ' ; 
ܛܒܥܐ mind ¦ aman‏ ܘܐܫܛܘ ܠܗ ¦ ܕܝܢܪܐ. 7 ܐܡܪ ܠܗܘܢ 'ܝܫܘܥ. . ¦ 
ܨܠܡܐ ܗܢܐ ܘܟܬܝܒܬܐ | ox?‏ ܐܡܪ̈ܝܢ ܠܗ ܕܩܣܪܖ̈ ¦ ܗܝܕܝܢ ܐܡܪ 
ܠܗܘܢ ܗܒܘ | tmol τοῦτ᾿‏ ܘܕܐܠܗܐ ¦ ܠܐܠܗܐ. ?? ܘܟܕ ܫܡܥܘ | 
ܐܬܕܡܪܘ ܘܫܒܩܘܗܝ | ܘܐܙܠܘ «ὁ.‏ 

das ܝܘܡܐ ܩܒܘ ' |” ܙܕܘܩܝܐ ܘܐܡܪ̈ܝܢ ܠܗ | ܠܝܬ‎ omo??? 
ܡܠܦܢܐ ܡܘܫܐ | ܐܡܪ ܠ‎ το 74 | ܡܝܬܐ | ܘܡܫܐܠܝܢ ܗܘܘ ܠܗ‎ 
P| 2, ܐܢܬܬܗ ܠܐܚ ܘܗ‎ | mach *mals ܢ ܐܢܫܝ ܡܐܬ ¦ ܘܠܝܬ ܠܗ‎ < 
ois sax? ܐܚܢܝܢ ܐܝܬ ¦ ܗܘܘ. ܘܡܝܬ ܩܕܡܝܐ“ ¦ ܘܠܐ‎ maro??? 
Arca! ܐܚܪ̈ܢܐ ܗܦܘܬ.‎ Aca? | ܐܢܬܬܗ ܠܐ ܚܘܗܝ‎ hamo ¦ ܒܪܐ‎ 
"{ ܕܬܠܬܐ ܥܕܡܐ ¦ ܠܫܒܥܬܝܗܘܢ ”"#* ܒܐܚܪܝܬܐ | ܕܟܠܗܘܢ“ ܡܝܬܬ‎ 
| ܡܢ ܟܘܠܗܘܢ ܐܚܐ‎ τειν hee hae eh | ܗܝ‎ 


ܬܗܘܐ ܐܢܬܬܐ ς | ὮΝ τόσ‏ ܟܠܗܘܢ ܢܣܒܘܗ © 9“ ܥܢܐ | ܝܫܘܥ ܘܐܡܪ 


DISSIMILIA IN Cop. CURETON. 


mam  ܐܚܪܘܐܘ‎ ” ex»? 16‏ ܕܐܢܫܢ. ܐܡܪ ܠܢ ܡܢܐ Nix 17 Cane‏ 
ܠܡܬ ܠ -“ ¥8 “ - τὸ‏ " ܡܫ̈ܫܒܬܗܘܢ ‏ ¢ ܘܐܡܪ Ig‏ “ܚܘܐ ܘܢܝ 9ܘܗܢܘܢ 
ܩܪܒܘ (f. 37a)‏ 20 “ ܕܡܢ 23 (mein +” 8 ams* ὃ‏ 8 ܕܠܢܬ ܩܢܝܡܬܐ. 
ܘܫܐܠܘܗܝ ܘܐܡܪܝܢ Cm‏ 724 ܕܐܢ am‏ ܕܢܡܘܬ ܐܢܫ ܟܕ hal‏ ܠܗ ܒ̈ܟܝܐ πο‏ 
9 + ܘܢܩܝܡ nda‏ ܠܐܚܘܗܝ. 25 .ܐܝܬ ܗܘܘ ܕܝܢ ܠܘܬܢ ܫܒ̈ܥܐ κε τ‏ ܩܕܡܝܗܘܢ 
cma‏ ܐܢܬܬܐ ܘܡܢܬ -“ bts par?‏ 26 ܗܦ 7 ܘܐܚܪܝܬ the‏ 
ܟܠܗܘ -“ ^ + énY‏ 28 “ܒܩܢ ܡܬܐ amas? “- Miam‏ ܓ ܠܫܒ̈ܥܬܝܗܘܢ 


= ܗܘ ܗܘܬ‎ 
SIMILIA IN ALIIS CODD. 


17*Dabdeff, ff, qr, om. εἰπὸν otv ἡμῖν 20 Pesh. idem. ψιηι.. ὃ Ἰησοῦς D o uc 
Exc Get «qt, aur.z7s Diat.ar. ` ab cH, Zesus 21? Dabcd eff, r, Diat.ar. 
om. οὖν 23 *N om. αὐτῷ 24 ! Pesh. idem.  Diat. ar. =e nobis 24.*e om. 


Ny , , ^35 ^ > ^ 
Kat ἀναστήσει σπερμα τῳ ἀδελφῷ αυτον 
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Marr. XXII. 3-16 TET ܕ‎ Aa 


ܡܠܟܘܬܐ ¦ ܕܫܡܝܐ ܠܓܒܪܐ ܡܠܟܐ . ¦ ܕܥܒܕ ‏ ܡܫܬܘܬܐ ¦ ixro? cial)‏ 
ܕܥܒܕܘܗܝ | ܕܢܩܪܘܢ ܠܗܢܘܢ 7 ܕܩܖ̈ܝܢ :¦ ܗܘܘ ܠܡܫܬܘܬܐ ܘܠܐ | ܨܒܘ 
ܠܡܐܬܐ 05 ¦ ܫܕܪ ܥܒ̈ܕܫܐ Mite‏ | ܘܐܡܪ ܐܡܪܘ ܠܗܢܘܢ | 
° ܕܩܪܝܢ ܗܐ Ast?‏ ܡܕܡ | ܡܛ .ܝܒ ὁ om‏ ܐܬܘ dual‏ | ܡܫ ܬܘܬܐ 
% ܗܢܘܢ ܕܝܢ | ܒܣܘ ܘܐܝܬ ܕܐܙܠ | ° ܠܩܪܝܬܗ. ܘܐܝܬ ܕܐܙܠ | ܠܬܐܓܪܬܐ. 
9 ܘܫܪܟܐ || ܕܝܢ ܕܐܫܬܚ ܪܘ ܐܚܕܘ | ܠܥܒܕܘܗܝ οἷν eo‏ : ܘܲܩܛܠܵܘܲ. air‏ 
am? Ate?‏ ܡܠ ܟܐ ¦ ܘܫܕܪ ܚܝ̈ܠܘܗܝ ܘܐܘܒܕܘ | ܠܩܛܘܠܐ «aa‏ 
ܘܡܕܝܢܬܗܘܢ | ܐܘܩܕܘ“ 1012 ? ܗܝܕܝܢ | tar‏ ܠܥܒ̈ܕܘܗܝ | ܡܫܬܘܬܐ 
ܡܛܝܒܐ | ܗܝ ܘܗܢܘܢ “ ܕܩܖ̈ܝܢ ܠܐ | μᾶς‏ ܗܘܘ ܠܗ . 9 ܡܟܝܠ | ܦܘܩܘ 
ΠΕΣ Nasla? | m Son δια πὶ‏ ܐܢܬܘܢ | ' ܩܝܪܘܘܗܝ ܠܒ .ܝܬ 
ܡܫܬܘܬܐ. ¦ "± ܘܢܦܩܘ ܥܒ̈ܕܐ ܗܢܘܢ ᾿ς‏ ܠܒܝܬ ܐܘܖ̈ܚܬܐ ܘܟܢܫܘ | “ܟܘܠ 
ܕܐܫܟܚܘ ܒܝܫ̈ܐ | ala‏ ܘܐܬܡܠܝ dus‏ | ܡܫܬܘܬܐ ܣܡ̈ܝܟܐ . | 331 ܘܦܕ 
ܥܠ“ ܡܠܟܐ "ܠܡܝܝܙܐ ¦ ܣܝܡܝ̈ܟܐ mas;‏ ܬܡܢ | ܓܒܪܐ ܕܠܐ ܠܒ ܝܫ 
¢ ܗܘܐ | ܠܒܘܫ̈ܐ ܕܡܫܬܘܬܐ ,݂ | 79 ܐܡܪ ܠܗ “ܪܚܝܡܝ ܐܝܟܢܐ | dis?‏ 
Oi mado‏ ¦ ܕܡܫܬܘܬܐ ܠܝܬ “ΟἿ om)‏ ܫܬܩ ܠܗ | 19 ܗܝܕܝܢ 
ܐܡܪ wala‏ ¦ ܠܿ ܡܫ ܡܫ̈ܢܐ ^ ܐܙ .ܕܘܗܝ | ܒܐ̈. ܕܘܗܝ ܘܒܪ̈ܓܠܘܗܝ 1 
ܘܐܦܩ ܘܗܝ ܠܚܫܘܟܐ | Meta‏ ܬܡܢ ܢܗܘܐ ܒܥܝܐ | ܘܚܝܘܪܩ ܫ̈ܢܐ 
4 ܣܓܝܐܝܢ | ܐܢܘܢ ܓܝܪ Mato‏ ܘܙܥܘܪ̈ܝܢ | ܓܒ̈ܝܐ ܀ 

?1 ܗܝܕܝܢ τάχ το alin’‏ ܢܣܒܘ πόλι‏ ܕܐܝܟܢܐ | ܢܨܘܕܘܢܗ ܒܡܠܬܐ | 


ainza 9‏ ܠܘܬܗ *ܬܠܡܝ̈ܕܘܗܝ | ܥܡ m xA‏ ܕܗܪܿܘܕܣ | ܘܐܡܪ̈ܝܢ ܠܗ 


DissiMILIA IN Cop. CURETON. 
ܡܝܬ ,ܕ‎ συ + 9 .Q0 cri 3533? S 4 b enacs2i3 )» mox à ad 3 
. ܠܩܪܝܬܐ‎ “° 5 “ς ܠܡܫܬܘܬܐ‎ ah. ܘܟܠ‎ ¢ .. eae ܡܛܝܒܐ . ܘ݀ܬܿܘܪܝ ܦܛܡܝ ܩܛܝܠܝܢ‎ 
ܘܫܕ ܪ ܠܚܝܠܗ.‎ am mala 7 eM ρα ܗܢܘܢ‎ ratx* 6 ܠܬܓܘܪܬܐ.‎ ” 
ܗܘܘ‎ (f.36b) ܕܡܙܡܢܥܢܢ‎ $ 8 ^-32am ܐܢܘܢ ܠܩ̈ܛܘܠܐ ܗܠܘܟ. ܘܠܡ ܕܝ ܔܬ ܗܘ ܢ‎ mara 


ܘ 
9 “ ܘܟܠ οἷο εὖ‏ ܘܫ ° ܟܠ ποτ Δ Ae? II‏ ܘܚܙܐ — ܗܘܐ 
»in»?I2‏ ܐܬܝܬ I3 Camo?‏ ? ܐܘܚܕܘܗ ܕ I5‏ $ ܘܢܣܒܘ 16 °“ ܬܠܡ̈ܢܕܝܗܘܢ 
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59 


sai ܐܘܢܓܠܝܘܢ‎ Marr. XXI. 34—XXII. 2 


ܠܦܠܚ̈ܐ ܘܐܙܠ 94:* dam iran mami eal aes‏ | ܥܒܕܘܗܝ ܠܘܬ 
sala‏ | 3 33 ¥ 33© ܟ “eal‏ ° ܡܢ ܦܐܖ̈ܐ | 95 ܘܐܚܕܘ “ ܦܠܚ̈ܐ ἢ‏ ܠܥܒܕܘܗܝ | 
dura’‏ ܕܡܚܘܘܗܝ ܘܐܝܬ ¦ ° ܕܩܛܠܘܗܝ ܘܐܝܬ | ”° ܕܪܓܡܘܗܝ 39 ܬܘܒ 
Utter’ max tz‏ ܪܡ̈ܓܝ̈ܒܢ | ܡܢ ܩܕܡ̈ܝܐ ܘܥܒܕܘ ¦ ܠܗܘܢ 
διαλο *‏ 97 “ܒܐܚ ܪܝܬܐ | ܕܝܢ WL‏ ܠܘܬܗܘܢ eia‏ | ܘܐܡܪ ܟܒܪ 


ܢܒܗܬܘܢ | ܡܢ 5 99 ܦܠܚܐ ܕܝܢ“ | ܦܟܕ ܚܙܘܘܗܝ ܠܒܪܗ | ܐܡܪܝܢ 


: ܗܢܘ ot^‏ | ܬܘ ܢܩܛܠܝܘܗܝ . ܘܢܗܘܐ “| ܝܘܪܬܢܐ exo? 9 wpa‏ ¦ 


Ι ܕܢܐܬܐ‎ Mac ܘܩܛܠܘܗܝ | ?* ܐܡܬܝ‎ Mata | Ἐπ tal ,wanar? 
Xa3 ܠܗ‎ eae ± | ^uia Qo cim? ܕܟܪܡܐ ܡܢܐ ¦ ܢܥܒܕ‎ mis 
[ISA ܕܝܗܒܝܢ‎ P1 ܒܝܫ | ܢܘܒܕ ܐܢܘܢ ܘܟܪܡܐ ¦ “ܢܬܠ ܠܦܠܚܐ ܐܚܖ̈ܢܐ‎ 
® Mama: ܒܙܒܢܗܘܢ * ܐܡܪ ܠܗܘܢ | ܝܫܘܥ ܠܐ ^ ܩܖ̈ܝܬܘܢ | ܒܟܬܒܐ‎ 
ܙܘܝܬܐ ܡܢ ܠܘܬ ܡܪܝܐ | ܗܘܬ ܗܕܐ‎ eat ܗܝ ܗܘܬ‎ Mis! ܕܐܣܠܝܘ‎ 
| "ܡܛܠ ܗܢܐ | “ ܐܡܪܢܐ ܠܦܘܢ ܕܬܫܬܩܠ‎ puss ܘܬܕܡܘܪܬܐ ¦ ܗܝ‎ ἢ 
“¡¢ Te Aera ܕܝܗܒܢ‎ mix | ܕܐܠܗܐ ܘܬܬܝܗܒ‎ ἢ ܡܢܟܘܢ ܡܠܟܘܬܐ‎ 
ܪܒܝ 5 ܟܗ̈ܢܐ ܕܝܢ ܘܦܪ̈ܝܫܐ | ܟܕ ܫܡܥܘ %ܦܠܐ̈ܬܗ | ܝܕܥܘ ܕܥܠܝܗܘܢ‎ 
ܕܠܢܒܝܐ‎ Mou ܗܘ | ܐܡܪ 56 ܘܒܥܘ “ ”ܠܡܐ ܚܕܗ | ܘܕܚܠܘ ܡܢ ܥܡܐ‎ 


ܐܚܝܕܝܢ | ܗܘܘ ܠܗ “ὁ.‏ 
oh!‏ ܥܢܐ ܝܫܘܥ . | ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܒܦܠܐ̈ܬܐ ¦ ” ܐܬܕܡܝܬ 


DISsIMILIA IN Cop. CURETON. 


hore wast? - .eaw-?35 ܡܢ‎ - "ia^ ποῦ 34 


ܕܪܓܡܘܗܝ. ° ܕܩܛܠܘܗ ܝ . 36 wate pmataa*‏ 37 “ܒܚܖ̈ܝܬܐ 38 acum‏ 
ܕܝܢ οἷο" παλὰ‏ ܒܫܢܬܗܘܢܿ mhi‏ + ܠܗ 9 “ܘܐܚܕܘܗܝ »]measma"‏ 
40 ܠܗܘܢ ܠܦ̈ܠܚܳ ܐ ܗܠܘܟ ܗ 41 “ ܢܫܠ ܡ ele?‏ 42 * + ܡܡܬܘܡ 
× + ܗ ܕ desi mobonma? wheat axel (Ff 36a)‏ 43 “ ܐܡܪ ܐܢܝܐ 
saan?‏ ^̄+ "ܓ Lass &aX‏ ܥܥ ܗܝ ܟܐܦܐ ܢܬܬܒܪܿ mali Lahr Lan.‏ ܬܫܢܝܩܝܘܗ ܝ . 
45 °“ ܦܠܐܬܐ. 46 “ + ܗܘܘ — ܕܢܐܚܕܘܢܗ ¢ + ܡܛܘܠ xxii.‏ 1 $ 
[ ܗܘܟܬ Cod.‏ *[ 
SiMILIA IN ALIIS CODD.‏ 

34 ^ Pesh. idem. Diat. ar. = ut mitterent ei 37 ! Pesh. idem = fortasse bee ff, 

forsitan 43 ' Pesh. Diat.ar. ff, om. αὐτῆς 43^ Dbdeff,T, om. v. 44. 

τὸ 
* Buchanan + ff; 


I XXII. 


33 


ܢܙ ܕܡܬ ܝ 27-33 Marr. XXI.‏ 


| ܗܘ ܐܦܠܐ ܐܢܐ ¦ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܒܐܝܢܐ‎ .am i> ܠܗܘܢ‎ tar 
ܕܝܢ‎ τόταλι ܗܠܝܢ ¦ 79 ܐܝܟܢܐ ܕܝܢ ܡܬܚܙܝܐ | ܠܟܘܢ‎ east λας" 
ܩܕܡܝܐ | # ܐܙܠ ܒܪܝ © ܥܒ ܕ‎ τι . ܒܢ̈ܝܢ‎ 1 -L ܚܕ | ܐܝܬ ܗܘܘ ܠܗ‎ 
ܘܒܐܚܪܝܬܐ | ܬܘܬܗ‎ 9" "eame? ܠܗ ¦ * ܠܐ‎ iuam? ܥܒܕܐ | ܒܟܪܡܐ‎ 
| ܘܐܡܪ‎ maso casco | ater) rana ?? ^, ܢܦܫܗ ܘܐܙܠ | ܠܟܪܡܐ‎ 
| . ܐ ܨܒܝܢܐ ܕܐܒܘܗܝ‎ sas? pico “ܡܢܘ ܡܢ‎ Ὁ | ܐܝܢ ܡܪܝ ܘܠܐ ܐܙ ܠ‎ 9 
ܐܚܪܝܐ ̇ | ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ ܐܡܝܢ ܐ ܐܡܪܢܐ‎ am ܐܡܪܝܢ ܠܗ‎ 
ܠܟܘܢ ܕܡܟܣ̈ܐ | ܘܙܢܝ̈ܬܐ * ܢܩܕܡܘܢܟܘܢ | ܠܡܠܟܘܬܐ ܕܐܠܗܐ. ¦ "9 ܐܬܐ‎ 
°. ܓܝܪ ܠܘܬܟܘܢ | ܝܘܚܢܢ ܕܐܘܪܚܐ | ܕܟܐܢܘܬܐ ܘܠܐ * * ܗܝܡܬܘܢ | ܒܗ‎ 
| ܡܟܣ̈ܐ ܕܝܢ | ܘܙܢܝ̈ܬܐ "ܗܝܡܢܘܗܝ | ܐܢܬܘܢ ܕܝܢ ° ܦܟܕ ܚܙܝܬܘܢ‎ 
9*ܒܐܚܪܝܬܐ ܬܘܬܟܘܢ | ܢܦܫܟܘܢ ”° ܕܬܗܝܡܘܢ ܒܗ" | "9 ܫܡܥܘ ܡܬܠܐ.‎ 
ܟܪܡܐ ^ ܘܥܒܕ‎ | peta” ܐܝܬ ܗܘܐ‎ | dust ܓܒܪܐ ܚܕ‎ | to 


ܠܗ“ | ܣܝܓܐ Ava‏ ܒܗ | ܡܥܨܪܬܐ ܘܒܢܐ ܒܗ ¦ ܡܓܕܠܐ ܘܐܫܠܡܗ | 


D:SSIMILIA IN Cop. CURETON. 


7"+ ܝܫܘܥܢ. 7 ܘܐܦܝ ܠܐ ܐܢܐ ܐܡܪ ܐܢܐ %ܫܘܠܛܢܐ '°ܥܒܕ ܐܢܐ $28 - ܕܝܢ 
' ܙܠ “¢ + ܝ ܘܡܢܟܐ 29 ܨܒܐ bower? omar‏ ܕܝܢ 31 °“ ܡܢ 9 + t23‏ 
ܡܬܚܙܐ ܠܟܘܢ “ ܕܥܒܫܕ %ܩܕܡܢܐ. *ܡܩܕܡܝܢ ܠܟܘܢ (f. 35b)‏ 32 ܗܝ asocia‏ ܙ -܆ 
exam?‏ ܒܗ. ¢ + ܨܦܢ ܠܐ 9 ܢ hope chops‏ ܕܬ ܗܟ ܡܓ ܘܧܗ ܝ o‏ ܘ ܘ -° 
33 § ܡܪܐ ܒܝܬܐ 0 e‏ ^ ܘܐ ܚܕ “at‏ 

[* sic] 
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29 '-' Pesh. ee ܠܐ ܨܒܐ‎ NCDL./am.ob0éXo (a Non  Diat.ar. — bcdef ff, ff, 
g; 4 aur. Wolo 29 ^? Pesh. Aiwa ܕܝܢ ܐܬܬܘܕ‎ whtws NCL fam. ὕστερον 
(fam. + 8e) μεταμεληθεὶς ἀπῆλθε — D ὕστερον de μεταμεληθεισ ἀπηλθεν εἰσ τον apzeXora. 
a Ὁ eff, Ez (b e om. E?) Postea, paenitentia motus (ff, ductus) abiit in vineam. cd ffr, postea 
autem (ft, uero) poenitentia ductus (c ff, motus) iit (c ff, r, abii?) in uineam fg, qr, aur. 
Postea (f post) autem (aur. uero) paenitentia motus abiit, Diat.ar.= Tandem vero poenituit, 
et abit. 30 '7 Pesh.. Me ܘܠ ܐ‎ si ܐܢܐ‎ NCL fam. ἐγὼ, κύριε, kai οὐκ 
ἀπῆλθε D eyo κε ὕπαγω και ovk απηλθεν ἃ eo domine et non... cit. d ego dme eo et 
non ut. bceff,g,qr, aur. eo domine et non abitt (b eg, q rz?) £ eo, domine, et non ibit. 
ff, eo dome et non habut Diat.ar. = Utique, Domine; et non ivit. 31 ' D fam." 
o ܘܐܘ )ܗ :ܘ‎ Β ὃ ὕστερος abd eft, ff, g, r, aur. nouissimus 32' 17 ¢ e Diat.ar. 

om. οὐδέ 


I 


μι 
I 


Marr. XXI. 16-27‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܢܘ 


ܐܢܬ ܡܢܐ ܐܡܪܝܢ ܗܠܝܢ. ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ ܆ ܐܝܢ. ܠܐ ܡܡܬܘܡ ܩܪܝܬܘܢ t3‏ 
maa‏ ܕܛܠܢܐ ܘܕܝ̈ܠܘܕܐ ܐܥܒܫ ܬܫܒܘܚܬܐ . 17 ܘܫܒܩ ܐܢܘܢ ܘܢܦܩ ܠܗ ܠܒܪ ܡܢ 
ܡܕܝܢܬܐ. mua Bam‏ ܕܢܗܘܐ tags sem‏ ܕܝܢ ܟܕ »42 ܗܘܐ ܠܡܕܝܢܬܐ .ْ 
ܟܦܢ , 19 ܘܚܙܐ ܬܬܐ ܚܕܐ ܒܐܘܪܚܐ . ܘܐܬܐ mahal‏ ܘܠܐ ܐܫܟܚ ܒܗ̇ ܡܕܡ. ܐܠܐ 
ܐܢ wail‏ ܒܠܚܘܕ. ܘܐܡܪ ml‏ ܬܘܒܢ wid‏ ܠܐ ܢܗܘܘܢ whazs Aca  .ܡܠܥܠ pas‏ 


ܒܒܫܬ ܬܬܐ ܗܙ . "¢ ܘܟܫ av»‏ 


#?ܬܠܡܝܕܐ ܐܬܕܡܪܘ 1 ܘܐܡܪܝܢ πλατύ B‏ ܒܪܶܫܥܬܗ 1 ܝܒܫܬ ܬܬܐ © ܗܝ . 
tas 7?‏ | ܝܫܘܥ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܐܡܝܢ | ator‏ ܠܟܘܢ ܕܐܢ ܬܗܘܐ | 
ܒܟܘܢ ܗܝܡܢܘܬܐ ܘܠܐ ¦ ܬܬܦܠܓܘܢ ܠܐ ܒܠܚܘܕ ¦ ܐ ܗܕܐ “ܬܬܐ 
ܬܥܒܕܘܢ | ܐܠܐ ܐܢ *ܬܐܡܪܘܢ ܠܛܘܪܐ ¦ ܗܢܐ ܕܐܫܬܩܠ ܘܦܠ | 
Mao??? ¡ etiam ° womao? mos‏ ܡܐ ܕܬܫܐܠܘܢ | ܒܨܠܘܬܐ : 
ܘܬܗܝܡܢܘܢ ܬܣܒܘܢ ܀ ܘ ܘ 

28 ܘܦܕ ܐܬܐ ܠܗܝܟܿܠܢܐ ܩܪܒܘ | ܠܗ !421 ܦܗܢܐ ܘܩܫܝܫܐ | ܕܥܡܐ 
ܘܐܡܪ̈ܝܢ Exe eame‏ ܗܠܝܢ ܥܒܕ ܐܢܬ | ®« ܐܡܪ "AM‏ ܘܡܢܘ 
ܝܗܒ | ܫܘܠܛ ܢܐ ܗܢܐ | *" ܥܢܐ ܝܫܘܥ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ | “ ܘܐܦܢ 
ܐܢܐ ܐܫܐܠܟܘܢ | ܡܠܬܐ "ܚ .ܕܐ ܕܬܐܡܪܘܢ | ܠܝ . ܘܐܡܪ ܠܟܘܢ 
(Mor) its‏ ܥܒܕܢܐ alo‏ | ܡܥܡܘܕܝܬܗ ܕܝܘܚܢܢ ܡܢ | ܐܝܡܟܐ 
ܗܘܬ ܡܢ | ܫܡܝܐ ܐܘ ܡܢ ܒܢܝ ܐܢܫܐ | ܗܢܘܢ ܕܝܢ “ܡܬܚܫܒܝܢ | ܗܘܘ 
ܒܝܢܬܗܘܢ ܘܐܡܪ̈ܝܢ ”¦ ܕܐܢ ܢܐܡܖܪ̈ 5 ܕܡܢ ܫܡܝܐ:| ܗܝ e Tir)‏ 
euim‏ ¦ ܠܐ ܗܝܡܢܬܘܢ ܒܗ. "” ܘܐܢ ¦ ܢܐܡܪ ܕܡܢ Lio‏ ܐܢܫܐ | 
ܗܝ . ܕܚܠܝܢ pisi‏ ܡܢ | Mea‏ ܟܠܗܘܢ ܓܝܪ 5 od‏ 1 ܕܠܢܒܝܐ δα‏ 


ܗܘܘ ܠܗ 1 ܠܝܘܚܢܢ 27 ܘܥܢܘ ܘܐܡܪ̈ܝܢ 1 S7 s a.na‏ ܠܐ pii 1 (iA‏ 
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»moxa-salh? 20‏ ? + ܗܘܘ © ܗܕܐ . 21 ܕܬܬܐ " ܢܗܘܐ ` | e eal‏ 
22 ܘܟܘܠ 6 (f. 35a) § 23 Mb -E‏ 2 + ܠܗ —P‏ ܐܡ܀̇ pa’ εἰ‏ 24 * ܐܦܢ 
wim?‏ ” ܫܘܠܛܢܐ 25 ° ܡܬܪܥ̱ܝܢ ? + ܗܘܘ ” + ܠܗ 26 * + ܐܢܫܐ 


~m\ ܘܐܡܪܝܢ‎ 27 
SIMILIA IN ALIIS CODD. 
23'abceff, r, om. διδάσκοντι 25 DL bdeTqr, Pesh. Diat.ar. om. οὖν 
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Marr. XX. 29—XXI. 16 ܢܗ ܕܡܬ ܝ‎ 


9 ܘܟܕ ܢܦܩܝܢ ܗܘܘ ܡܿܢ .ca 35m‏ ܐܬܐ ܗܘܐ ܒܬܪܗ Pita) xaX Um eran‏ 
nasum‏ ܚܬܒܢܢ ܗܘܘ ܥܠ τὸ‏ ܐܘܪ̈ܚܐ Tad.‏ ܫܡܥܘ ܕܝܫܘܥܢ ܥܒܪ . AAD‏ ܗܘܘ ܘܐܡܪ̈ܝܢ , 
: ܐܬܪܚܡ la‏ ܒܪܗ mriia? ποτε‏ ܗܢܘܢ ܟܐܝܢ aam‏ ܒܗܘܢ ܕܢܫܬܩܘܢ. ܐ ܗܢܘܢ 
ܕܝܢ amin‏ ܩܠܗܘܢ 7 ܘܐܡܪ̈ܝܢ, ܐܬܪܚܡ ܥܠܝܢ ܡܕܢ ܒܪܗ ܕܕܘܝܕܝ joa”‏ ܝܫܘܥ 
wise‏ ܐܢܘܢ . domo‏ ܡܢܐ ps.‏ ܐܢܬܘܢ ܕܐܥܒܫ ܠܟܘܢ @ ܐܡܪܝܢ ܠܗ wim‏ 
ܕܢܬܦܬܚܢ me ctun pee‏ 55 ܘܐܬܪܚܡ θα Camils‏ ܠܥܢ̈ܢܝܗܘܢ. ܘܒܗ̇ 
ܒܫܥܬܐ Mths almo av»‏ ܘ ܘ ܘ 

SML. hast weal aX As ܠܐܘܪܫܠܡ . ܘܐܬܐ ܠܒܢܬ ܦܓ̈ܐ.‎ 25428 taal 
erm màoial aM? .. aml ܘܐܡܪ‎ “matasalh ܡܢ‎ wih ܝܫܘܥ‎ PLE ܗܝܕܝܢ‎ 
ܟܠ ܓܒܗܿ.‎ alana . πο τὸ ܚܕܐ‎ wim ܕܠܩܒܠܟܘܢ ܗܐ ܡܫܟܚܝܢ ܐܢܬܘܢ‎ 
ܠܟܘܢ ܡܕܡ . ܐܡܪܘ ܠܗ ܠܡܪܗܘܢ‎ demo: ܐܢܒܬܘ ܐܢܘܢ ܠܝ 9 ܘܐܢ ܐܢܫ‎ eir 
ܕܝܢ ܕܗܘܬ. ܕܢܬܡܠܐ ܡܕܡ ܕܐܬܐܡܪ ܡܢ‎ wim! ܡܫܕܪ * ܠܗܘܢ‎ manae . ܡܬܒܥܢܢ‎ 
ْ ܘܡܟܝܟ‎ aam ܨܗܝܘܢ. ܗܐ ܡܠܟܟܝ ܐܬܐ ܠܟܝ.‎ dial atm? . ܗܘܐ‎ ma mana 
ܘܥܠ ܥܝܠܐ ܒܪ ܐܬܢܐ . 9 ܘܐܙܠܘ ܗܢܘܢ ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝܝ ܘܥ ܒܕܘ‎ mime ܘܐܪ̈ܟܢܒܢ ܥܠ‎ 
ܗܘܘ ܡܪܛܘܛܢܗܘܢ̇‎ ἀράς ܘܠܥܝܠܐ‎ risa ܕܦܩܕ ܐܢܘܢ ܢܫܘܥܢ. 7 ܘܐܝܬܝܘ‎ vene 
ܦܪܣܘ ܗܘܘ ܡܕ̈ܛܘܛܢܗܘܢ‎ am moria; m X ema? 2 amas ܠܥܠ‎ saz" ܘܪܟܒܢ‎ 
ْ. ܒܐܘܪܚܐ‎ aam ܘ ܪ ܡܝܢ‎ eade ܡܢ‎ πλοῦ ܕܝܢ ܦܣܩܝܢ ܗܘܘ‎ KAR .m yam 
9ܘ̈ܟܢܫܐ ܗܢܘܢ ܕܐܙܠܝܢ ܗܘܘ ܩܕܡܘܗܝ ܘܥܡܗ. ܩܥܝܢ ܗܘܘ ܘܐܡܖܪ̈ܝܢ. ܐܘܫܥܢܐ‎ 
ܗܘ ܕܐܬܐ ܒܫܡܗ ܕܡܪ̈ܝܐ . ܐܘܫܥܢ ܐ ܒ݀ܡܖܰܘ ܡܣܐ .: ܘܢܦܩܘ‎ WES .32e33 mia 
ܟܥ ܟܠ ܡܐ ܕܚܥܘ ܘ ܘ ܘ‎ -emlel ܠܐܘܪܟܝܗ ܣ̈ܓܢܐܐ . ܘܚܕܝܢ ܗܘܘ ܘܡܫܒܚܝܢ‎ 

9 ܘܦܕ Ls‏ ܠܐܘ ܪܫܠ ܝܡ . ܐܬ ܙܝܥܬ ܟܠܗ̇ ܡܕܝܢܬܐ , ܘܐܡܪ̈ܝܢ ܡܢܘ onam‏ 3 ܐܡܪܝܢ 
ܠܗܘܢ ܦ̈ܟܫܐ ܗܠܘܟ. ܗܢܘ ܝܫܘܥ wlilys higiene maa‏ ”1 ܘܥܥ ܝܫܘܥ ܠܗܝܟܠܐ 
mies!‏ ܘܐܦܩ ܡܢ ܗܝܟܠܐ ܕܐܠܗܐ ܠܟܠܗܘܢ ܙܒ̈ܘܢܐ ܘܡ̈ܙܒܢܢܐ., ܘܣܚܦܢ ܝܫܘܥ 
ܦܬܘܖ̈ܐ ܕܡ̈ܨܪܦܢܝܐ ܘܟܘܪ̈ܣܘܬܗܘܢ ܕܗܢܘܢ ܕܡܙܒܥܢܝܢܢ δ, πρᾶν‏ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܟܬܝܒ 
ܗܘ ܕܒܢܬܝ $a»‏ ܨܠܘܬܐ πὶ οὐδ‏ ܠܟܠ ܗܘܢ moa‏ ܐܢܬܘܢ ܕܝܢ ܥܒܕܬܘܢܝܗܝ 
ܡܥܪܬܐ cul mis‏ ± ܘܩ ܪܒܘ ܠܗ ܒܗ ܝܟܠ ܐ ܣܡ̈ܢܐ ܘܚܕ̈ܫܐ ܘܐܣܝ ܐܢܘܢ maa’)‏ 
mA ary‏ ܘܪ̈ܒܝ ܟܗ̈ܢܝܐ ܬܕܡ̈ܪܬܐ ܕܥܒܕ. ܘܛ ܠܝܐ ܕܩܥܝܢ ܗܘܘ ܒܓܘ ܗܝܦ ܠ .ܐ . 


ܘܐܡܪ̈ܝܢ ܗܘܘ ܐܘܫܥܢܐ ܠܒܪܗ ܕܕܘܝܫܕ. she‏ ܐܫܢ ܠܗܘܢ 19 ܘܐܡܪ̈ܝܢ 5 ܠܐ ܫܡܟܥܢ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


30° N D fam." bcdeff, ff,n om. κύριε. 317-7 Pesh. ܩܠ ܗܘܢ‎ esie hoe ioho ܘܗܢܘܢ‎ 
= At illi magis elevarunt vocem suam ΧΧΙ. I '7' fam.” τῶν μαθητῶν αὐτοῦ  Pesh. idem. 
r, Diat. ar.— ex discipults suis (r, om. suis) 21" Pesh. idem—/Zaz istam 7 Diat.ar. 
Pesh.— c Jesus ff, ths 12?Pesh.idem. C D fam.’ του θεου Diat.ar.=acdef 3 


^ 


aur. Dez I5 !-' fam.” oi γραμματεῖς kai oi ἀρχιερεῖς 16 * Diat.ar. om. αὐτῷ 


Cn 
ܕܝ‎ 


3-3 ܐܘܢܓܠܝܘܢ‎ Marr. XX. 22-28 


ܝܕܥܝܢ | ܐܢܬܘܢ ܡܢܐ er‏ | ܐܢܬܘܢ ܡܫܟܚܝܢ ܐܢܬܘܢ | ܠܡܫܬܐ 
ܟܣܐ ” ܕܐܢܐ ¦ ܥܬܝܕ ܠܡܫܬܐ . ܐܡܪ̈ܝܢ ?| ܡܫܟܚܝܢ ܐܢܚܢܢ vnm P?‏ | 
ܠܗܘܢ ° ܝܫܘܥ ܦܣܝ “ ܫܬܝܢ | ܐܢܬܘܢ“ ܕܬܬܒܘܢ ܕܝܢ ” ܡܢ ܝܡܝܢܝ ° ܘܡܢ 
ܣܡܠܝ ܗܕܐ ¦ ܠܐ ܗܘܬ "ܠܝ ܕܐܬܠ 1 ܠܟܘܢ ܐܠܐ ܠܐܝܠܝܢ 1 ona‏ ܒ 
ܠܗܘܢ ? ܐܒܝ τ,‏ ܟܕ ܫܡܥܘ Mims.‏ × ܪܛܢ Xe‏ ܗܢܘܢ Ι pire e‏ 
misa? [CuRETON]‏ ܐܢܘܢ ܒܫܘܥ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢܿ valgo‏ ܐܢܬܘܢ ܕܖܪ̈ܫܢܗܘܢ 
ܕܥ̈ܡܡܐ ܡܪ̈ܝ̈ܗܘܢ ܐܢܘܢ ܘܪܘܪ̈ܒܢܝܗܘܢ whale‏ ܐܢܘܢ Q amala‏ " ܒܢܝܢܬܟܘܢ 
c3‏ ܠܐ ܢܗܘܐ ܗܟܢܐ. ܐܠܐ ܡܢ ܕܨܒܐ ܒܟܘܢ ܕܢܗܘܐ ܪ̈ܒܐ. ܢܗܘܐ ܠܟܘܢ ܡܫܡܫܢܐ. 
?7 ܘܡܢ ܕܨܒܐ ܒܟܘܢ mamiy‏ ܒܫܡܢܐ . ܢܗܘܐ ܠܟܘܢ ܥܓܒܕܐ . ܐܝܟܢܐ O23‏ ܕܐܢܫܐ 
ܠܐ ܐܬܐ ܕܢܫܬܡܫ.. ܐܠܐ ܕܢܫܡܫ. ܘܕܢܬܠ ܢܦܫܗ macies‏ ܚܠܦ ܣܓ̈ܝܐܐ. 5 ܐܢܬܘܢ 
ܕܝܢ ܒܟܘ whataar emt‏ ܬܐܖܒܘܢ. ܘܠܐ ܡܢ whast‏ ܬ ܙܥܕܽܘܢ ܘ ܘ ܘ 

ܡܐ ܕܡܙܕܡܢܢܢ ܐܢܬܘܢ ܠܒܝܬ ܐܚܫܡܝܬܐ. ܠܐ Q cÓoaqm‏ ܡܣܝܬܡܦܝܢ ܒܕܘܟܬܐ 
ܡܢܬܪܬܐ. ܕܠܐ ܢܐܬܐ ܡܢ ” ܕܡܢܬ܀ Ducem‏ ܘܢܐܒܡܒ܀ ܠܟ ܡܪܐ ܐܚܫܡܢܬܐ ܐܬܩܪܒ 
ܠܬܚܬ , ܘܬܒܗܬ paris‏ ܣܡ̈ܝܟܐ. ܐܢ ܕܝܢ Comum‏ ܒܕܘܦܬܐ ܒܨܒܪ̈ܬܐ ommno.‏ ܡܢ 


eet‏ ܢ ܘܢܐܡ܆̈ ܠܟ ܡܪܐ ܐܚܫܡܢܝܬܐ ܐܬܩܪܒ ܘܐܬܥ .ܠܐ τες‏ 3 ܘܬܗܘܐ 
ܠܟ ~hvaarh‏ ܡܢܬܪ̈ܬܐ LíL1:55‏ ܣ̈ܡܣܝܟܐ . ܘ ܘ ܘ ܘ 


DIssIMILIA IN Cop. CURETON. 
ܘܚܫ ܡܢ‎ ¢ ποῦ ܗܢܐ ܡܫܟܚܝܢ ܐܢܬܘܢ“‎ wma ܗܢܐ 3 “ ܕܬܫܬܘܢ‎ - ^22 
“ܘܟܕ " ܪܓܙܘ‎ 24 hal ܕܝܠܝ ° ܕܐܬܛܝܒܦ ' + ܡܢ‎ 9 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


22 ? D d om. αὐτῷ 23 ' D fam." ὃ 'Iqmots abcdeff,ffnr, Zesus 23 2Peshe 
om. μέν 23 58 bcefff, ff, g,n aur. uobis 28 ± D + ὕμεισ δε £qgrevre ex μεικρον 


αὐξησαι και εκ μειζονοσ eXarrov εἰναι. Εἰσερχομενοι δὲ Kat παρακληθεντεσ δειπνῆσαι. py 
ἀανακλεινεσθαι εἰσ τουσ εξεχοντασ τοπουσ pu ποτε εἐνδοξοτεροσ σου εἐπελθὴη και προσελθων ο 
δειπνοκλητωρ εἰπὴ σοι ETL κατω xopev και καταισχυνθησὴ Eav δε ἀαναπεσησ᾽ εἰσ τὸν nTTOVa 
TOTOV και ἐπελθη σου ττὰαν €0€£ σοι ὁ δειπνοκλήητωρ᾽ συναγε ετι avo καὶ εσται σοι TOUTO 
χρήσιμον abcdeff,ff;g, g, naur.J-vos autem (e enim) quaeritis de pusillo (d eur. minimo) 
crescere et de maiore (d magno Ὁ ff, g, minore) minores esse (ff, flert c minor esse. d minut 
eminorari b aur. matores esse &, marores fieri.) g, deficit abcdeff,ff,g,naur. + 
Intrantes (d zntroeuntes  g, cum autem introteritis aur. cum introieritis) autem et (e ff, 
om. 62) rogati ad cenam (d cenare. ff, g, aur. ad cenam rogati, g, aur. vocati) nolite recum- 
bere (£f, discumbere d ne discubueritis) in (ff, om.) δεῖς eminentioribus (e ff, eminentioribus 
lods d eminentibus locis ff, g, superioribus locis) ne forte clarior (d g, dignior e aur. 
honoratior) te superveniat et accedens (g,-4- 15) qui (d e om.) ad cenam vocavit te (e fe vocavit 
ff, ‘nvitavit te g, te invitavit ff, te ad cenam vocavi? d cenae 002 aur. vocavit fe) 
dicat tibi Adhuc (e om.) deorsum (g, inferius) accede (e accede deorsum) et confundaris 
(ff, exit δὶ confusio.) «δὲ autem in loco inferiori (e ff, infertore) recubuerts (ff, discubueris 
g, aur. zecubueris tn inferiori loco c recubuerts in loco inferiori d discubueris in minimum 
locum) et supervenerit (g, advenerit d superveniat ff, superveniet) humilior (d minor aur. 
inferior) te (e + func) dicet (c dicat d ff, dici) fibi qui te ad cenam vocavit (b ad cenam 
vocavi! te: ff, fe vocavit ad cenam g, qui 76 invitavit d znvitator cenae) : Accede (d collige) 
adhuc (e om.) superius (b ff, sursum) et (e + func) erit hoc (c e om. hoc) zi&i (d ff, g, aur. 
tibi hoc) utilius (d utile e gloriam coram discumbentibus). 


54 


23 


24 


25 
26 


27 
28 


[* f. 33b] 


13 
14 
15 


τό 


17 
18 


I9 


20 


2T 


22 


ܢܓ ܕܡܬ ܝ 12-22 Marr. XX.‏ 


ܚܙܘ ” ܕܝܢ eX‏ ܥܠ ܡ ܪܲܒܝܬܐ |12 ܘܐܡܪ̈ܝܢ * elo‏ ܐܚܪ̈ܝܐ | nwt?‏ | 


| . ܐܢܘܢ ܥܡ | ܕܫܩܠܢ ܝܘܩܪܗ ܕܝܘܡܐ‎ Snare! ܫܥܐ ܦܠܚܘ‎ oc 
ܕܝܢ ܥܢܐ | ܘܐܡܪ ܠܚܕ ܡܢܗܘܢ | ܪܚܡܝ ܠܐ ܦ ܡܗܪ‎ oo? ̇ “"ܒܚܘܡܐ‎ 
Moti δὲ τὰ Nav} ©, ri | hen" ܗܘܐ "ܒܕܝܢܪ‎ mi = ܐܢܐ‎ 
Valse ܐܚܪܝܐ ܐܝ ܡ‎ mum | ܐܢ ܨܒܢܐ ܕܝܢ ܕܐܬܠ‎ « 
| ܒܝܫܐ ܕܐܢܐ‎ 0 EE ura ܐܢܐ *”' ܒܒܝܬܝ | ܕܐܥܒܕ ܡܐ“ ܕܨܒܐ ܐܢܐ‎ 
ܩܕܡ̈ܝܐ ܘܩܕܡ̈ܝܐ “¦ ܐܚܖ̈ܝܐ‎ eem | ܢܗܘܘܢ‎ iam’? ܛܒ ܐܢܐ‎ 
| | ܩܖ̈ܝܐ ܘܙܥܘܪܝܢ ܢܠ‎ DY ܣܓܝܐܝܢ ܘܢ‎ 
pe py Ens ± Se ܗܘܐ ܝܫܘܥ | ܠܐܘܪܫܠܡ‎ "alo ܘܟܕ‎ 7 
| xaxa? ܣܠܩܝܢ‎ πο τς, « Gcna1as P 1 > ܒܐܘ̇ܪܚܐ | ܘܐܡܪ‎ “ 
πα λα! ama ܕܐܢܫܐ ܪ ܠܪ̈ܒܝ‎ mis! ܠܐܘܪܶܫܠ ܡ "< ܘܢܫܬܠܡ‎ 
ܒܗ || ܘܢܐܓܕܘܢܗ‎ MP TET ܘܢܚܝܒܘܢܗ | ܠܡܘܬܐ 19 ܘܢܫܠܡܘܢܗ ¦ ܠܥܡܐ‎ 
1 | many ܘܢܙܩܦܘܢܗ .1 ܘܠܝܘܡܐ ܕܬܠܬܐ‎ 
“ܠܗ | ܐܡܗܘܢ ܕܒ̈ܢܝ ܙܒܕܝ. | ܗܝ ܘܒܢܫ̈ܗ ܘܢܦܠܬ‎ hots pio cm 9 


ܣܓܕܬ ܠܗ . ܘܫܐܠܐ ܗܘܬ ¦ ܠܗ ܡܕܡ . om?!‏ ܕܝܢ | ܐܡܪ ܠܗ ܡܢܐ 


° ܨܒܝܬܝ . | ܐܡܪ̈ܐ ܠܗ ܡܪܝ ܕܢܬܒܘܢ 1 ܗܠܝܢ CLE‏ 12» ܚܕܕ ܡܢ | ܝܡܝ 


ܘܚܕ ܡܢ 7 ܐ ܒܡܠܟܘܬܟ wir? ς‏ ܝܫܘܥ | ܘܐܡܪ *#' ܠܗܘܢ WA‏ 


DISSIMILIA IN Cop. CURETON. 


por - ' II‏ ¢ ܪܛܢܘ win‏ ܒܢܝܬܐ ±2 ° + ܠܗ. "ܚܕܐ ¢ - ܗܘ 9ܘܐܫܘܝܬ 
° ܟܠܗ ܘܚܘܡ ܐ . I3‏ ^ ܬܗ ܪ ܢܢ -° Ὁ"‏ ܒܕܝ ܚ ܪ̈ܐ $ ܠ ܡܕ .‫ 14 ܣܒ 
ܕ 55 ܘܐ - ܨܒܐ I5 8- oe‏ “ ܕܐܥ ܒܫ ܒ ܪ xs‏ ܗ ܕ ܗ ° 8 aL‏ ܕܠܡܐ 
16 * + ܢܗܘܘܢ # + ὯΝ‏ 17 § “ - ܗܘܐ . 7 ܒܢܢܘܗܝ ܘܠ ܗܘ ὃςς‏ 18 “ ܚܢܢ 


shan mu. 21 )£ 33a) ܕܐܢܫܐ ܡܫܬܠ ܡ 00 19 “̈ܠܥܡ̈ܡܐ. 20 $ “ܠܘܬܗ‎ misa” 
«ἀλλ 22 ` + ¢  ܢܘܗ̈ܝ̈ܪܬ‎ 9 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 
13^ L συνεφώνησα σοι I5 ' Diatessaron idem, cf. Moesinger, p. 177. 16 * esi 
idem sed + γάρ ( D faz.! πολλοὶ γάρ eisw κλητοὶ ὀλίγοι δὲ ἐκλεκτοί Ὁ ἃ ef ff, ff, g, n aur. 
multi enim sunt (b n sunt enim) uocatt’ pauci autem (ff, ff, aur. uero) eecté q multi autem 
sunt vocati pauci autem electi c multi sunt enti vocati, fauci electi | Diat. ar. = multi sunt 
vocait, et pauci elecra. 17 NCD.L καὶ ἀναβαίνων bcdífff,nq Ez ascendens 6 ff, et 
cum ascendere? g, aur. Et ascendit 17 ° b ff, ff, om. κατ᾽ ἰδίαν 22* bicf ff ἢ τς fevers 


3 


Cn 


Marr. XIX. 29—XX. τὰ‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܢܒ 


ܫܖ̈ܒܢ | ܕܒܝܬ 2M emu?‏ 9 ܘܟܠ | ܐܢܫ ܕܫܒܩ ܒܬܐ . | ^em ad?‏ 
ܐܘ ܐܚ̈ܘܬܐ τ᾿‏ ܐܘ ܐܡܐ O^‏ ܐܘ ܒܢ̈ܝܐ . | ܐܘ ܩܘܖ̈ܝܐ ܡܛܠ ܫܡܝ .° ¦ 
Ohms x74‏ ܢܩܒܠ | ܘܢܐܪܶܬ ܐ ܚܝ̈ܐ ܕܠܥܠܡ . | τος mmi ND‏ 
ܩܕܡ̈ܝܐ | ܕܢܗܘܘܢ ܐܚܪ̈ܝܐ . m. Yon‏ | ܕܢܗܘܘܢ ܩܕܡܝܐ ὁ‏ 
mui!‏ * ܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ ¦ ܠܓܒܪܐ ?"ܡܪܒܝܬܐ ܕܢܦܩ | ܒܫܦܪܐ 
ܠܡܐܓܖܪ ܦܥ̈ܠܐ | ܠܟܪܡܗ. eno?‏ ܥܡܗܘܢ ᾿ς‏ ܡܢ ܕܝܢܝܪܐ ܚܕ ܠܦܥܠܐ | 
ܚܕ ܒܝܘܡܐ ܚܕ ܘܫܕܪ | ܐܢܘܢ ܠܟܪܡܗ 9 ܘܢܦܩ | ܒܬܠܬ ܫܥ ܝܢ ܘܚܙܐ Ι‏ 
ܐܚܪ̈ܢܐ “ ܕܩܝܝܡܝܢ COREL. [Mears‏ 24 ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܙܠܘ | ” ܐܦ 
ܐܢܬܘܢ ܠܦ ܪܡܐ | ܘܡܐ Soma‏ ܐܬܠ ἧς ash‏ ܘܢܦܩ ܬܘܒ ܒܫܬ 
ast‏ | ܘܒܬܫ̈ܥ ὁ‏ ܘܗܦܘܬ ܥܒܕ || " ܘܢܦܩ ܒܚܕܥܣܖ̈ܐ | πυροῦ past‏ 
eere‏ ¦ ” ܕܩܝܡܝܢ “ܐܡܪ ܠܗܘܢ | ܡܢܐ ܩܝܡܝܢ ܐܢܬܘܢ miim].‏ 
° ܘܒܛܠܝܢ pv mes | eas‏ ܠܗ wi?‏ | ܪܫ asap τὸ τ΄‏ 
ܠܗܘܢ | ܙܠܘ ܐܦ ܐܢܬܘܢ ܠܟܪܡܐ ¦ {7' ܕܝܠܝ “ "ܘܟܕ ܗܘܐ “ܕܝܢ | ܪܡܫܐ 
ܐܡܪ ܡܪܐ{ ܠܪܒܝܬܗ io‏ ܦ" ܐܢܘܢ | ܠܦ̈ܥܠܐ ܐ ܘܗܒ ܠܗܘܢ | 
oce‏ ”° ܘܫܪܺܝ ܡܢ | ܐܚܖ̈ܝܐ ܥܕܡܐ ܠܩܕ̈ܡܝܐ | "“ ܘܦܕ ade‏ ܗܢܘܢ ! 
ܕܒܚܕܥܣܪܐ ask‏ | ܫܩܠܘ ¢ ܕܝܢܪ ܕܝܢ ^ 19 ܘܟܕ | ܐܬܘ ܩܕܡ̈ܝܐ ease‏ | 


ܗܘܘ ܕܠܗܘܢ tach‏ ܢܬܠ | ܘܢܣܒܘ ܐܦ ܗܢܘܢ | Visa‏ ܕܝܪ“ ± ܟܕ 


: DISSIMILIA IN Cop. CURETON. 
ܢܩܒܠ ܚܕ‎ @ Nort ¢ ܐܢܬܬܐ.‎ om + —— * ποῦ 29 . ܐܝܣ ܪܝܠ‎ ° 28 
mas wim” ܕܝܢ‎ p? § £ xx. (23730 ama whet ܒܡܐܐ. ܘܒܥܠܡܐ‎ 


2 ?+ ܥ ܡ ܦܟ̈ܠ ܐ . 3 τοῦ‏ ܩܢ ܡܝܢ ° ܘܒ ܛ ܝ ܠ ܝܢ . 4 + ܘܐ ܢܟ bd‏ 


Awa 
. ܩܝܡܢܢ‎ aa? ܕ | ` 6 ° ܘܐ ܫܦ ܚ‎ 3 EU ܕܘܠܐ5 ¶ + ܘܐܙܠܘ.‎ Isa” 


meh anam? 7 5 ܦܘܠܗ‎ πο < .alaoXsa? watm—4 4 ea^ 


.mhas 315 emia ^ ce1—^?8 2 aa ܘܡܐ ܕ ܙܕܩ ܐܬܠ‎ + ,λ"υ1-- 9 
°- mio] mü323 (f.32b) ܗܠܘܟ‎ por”? ܘܫܪܐ 9 # ܟܕ‎ ¢  ܐܠ̈ܥܦ‎ aimi 


\ 


τὸ‏ ܦ ܒܓ ܪ̈ܐ II ?—.Ww3323‏ “° ܘܦܕ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


29 * D b d ff, ff, om. ἢ πατέρα 29 ?-? Pesh. idem. δὲ C fam.’ ἑκατονταπλασίονα 
D εκατοντυπλασιν bcdefff,ff,g, qaur. centuplum n centuplo xxu 10 μοὺ 
abdefff,g, naur. meam 8 τ Pesh. idem. B D faz. airois d eds  Diat.ar. — 
abcef ff, ff, g, n qaur. z/Zs 8 ? Diat. ar. Pesh. idem. f mezcedem suaan 


52 


20 


30 


ct ——‏ ܗ 


IO 


II 


XX. 


10 


21 


22 


23 


24 


25 
26 


27 


f. 808 


ܢܐ ܕܡܬ ܝ 19-28 Marr. XIX.‏ 


ܕܠܐ tach‏ ^ ܘܠܐ ܬܣ ܗܕ | ܣ ܗܕܘܬܐ ܕܫܘܩܝܪܵܐ | pol?‏ ܡܝ 
ܡܚ 1 ܀ܘܬܪܚܡ ܟ ܝ | tow 2° i τὰ‏ ܠܗ ܗܘ ¦ ܥܠܝܡܐ 
ܗܠܝܢ “ܟܘܠܗܝܢ ¦ AM‏ ܐܢܝܢ ܗܐ ܡܢ ¦ ܕܛܠܐ ܐܢܐ τ‏ ±“ ܐܡܪ ܠܗ | 
ܝܫܘܥ ܐܢ oma usc?‏ 1 ܓܡܝܪ ܙܠ ܙܒܢ ܟܘܠ | ܡܕܡ ܕܐܝܬ "eM‏ 
ܘܗܒ | ܠܡܣ̈ܟܢܐ ܘܬܗܘܐ | ܣܝ ܡܬܐ ܒܫܡܝܐ ”¦ "ܘܐܬܐ ܒܬܪܝ 
"mA am? | ssa as???‏ ܡܠܬܐ | ܗܕܐ ܐܙܠ ܟܕ ota‏ ܠܗ | 
thar YN‏ ܗܘܐ | en Wmsis‏ 28 ܟܕ mas‏ | ܝܫܘܥ VO‏ 
mossa‏ ܐܡܝܢ ° ܐܡܪܢܐ ܠܦܘܢ || ܕܥܛܠܐ ܗܝ ܠܥܬܝܪܐ ܕܢܥܘܠ 
ἃ‏ ܠܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ© ¦ *" ܬܘܒ ܕܝܢ “ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ | ܕܦܫܝܩ ܗܘ 
ܠܓܡܠܐ ¦ oss axis?‏ ܕܡܚܛܐ ¦ ܐܘ ܠܥܬܝܪܐ ܠܡܠܟܘܬܐ ¦ ' ܕܫܡܝܐ 
89 ܘ ܘܟܕ ܫܡܥܘ ܕܝܢ | ܬܠܡ̈ܝܕܐ ܐܬܕܡܪܘ ܛܒ ¦ ܘܐܡܖ̈ܝܢ ” “ܡܢ ܟܝ 
ܡܫܟܚ | "ܠܡܚܝܐ jw?‏ ܒܗܘܢ ܝܫܘܥ. | ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܗܕܐ ?5 ¦ ܒܢܝ 
ܐܢܫܐ e‏ ܡܫܟܚܐ | ܕܬܗܘܐ ܐܠܗܐ ܕܝܢ ܟܠ | ܡܕܡ ܡܫܟܚ ܠܡܥܒܕ | 
7 ܗܝܕܝܢ ܥܢܐ ܫܡܥܘܢ | ܟܐܦܐ ܘܐܡܪ ܠܗ | “ ܐܢܝܢܢܢ ܫܒܩܢ Maal?‏ | 
ܡܕܡ ܘܐܬܝܢ ܒܬܪܟ | ܡܢܐ ܦܝ ܢܗܘܐ ܠܢ 9“ ܐܡܪ | ± ܠܗ ܝܫܘܥ 
37 ܝܢ ܐܡܪܢܐ | ܠܟܘܢ ܕܐܢܬܘܢ ܕܐܬܝܬܘܢ 1 ܒ .ܬܪܝ ܒܡܘܠܕܐ 
ܚܕܬܐ | ܡܐ ܕܝܬܒ ܒܪܶܗ ܕܐܢܫܐ | eias? As‏ ܕܫܘܒܚܗ. | ܬܬܒܘܢ 


¢ ܐܦ “ܐܢܬܘܢ ܥܠ | tor th‏ ܟܘܪܶܣܘܢ ܘܬܕܘܢܘܢ | mes hihi!‏ 


DIssIMILIA IN Cop. CURETON. 


mam +? ܘܐܚܒܢ 20 “ܟܠ ܗܝܢ‎ ἡ IQ (f. 31b) .-eaxN b ܘܠܐ‎ ἘΡ “ܘܠܐ‎ ¥8 
what ܘܣܒ ܨܠܝܒܟ‎ + ¢ vada ܐܢܬ‎ v. 2I .ma aima ܬܘܒܢ‎ 
mv» ta —? 23 CS ܕܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗ ܩܢܢܢܐ ܣܓܝܐܐ‎ © "em wala” “ܘܟܕ‎ 22 
$2ocaci? " moe tome? 24 V ܫ ܫܢܐ‎ hoslel ܐܡ ,ܪ ܐܢܐ‎ ¢ wrt? 


25 + ܬܘܒ ܕܝܢ tA‏ ܡܟܘ ܬ ܠ ܡܝ ܕܘܗ ܝ ܬܡܝܗܝܢ ܗܘܘ ܘܕܚܠ ̄ܘ ܥܠܒܢ = Ἂν‏ ܗܘܘ 
¢ ܡܢܘ has? 26 .wansal‏ 27 “ܗܐ eam? 28 Xa? rax‏ )53239( ” ܬܪܘܢܝܘܣ 
 .ama^‏ ܬܪ̈ܬܥܣܪܐ 

SIMILIA IN ALIIS Copp. 


29 πὶ 00 ܡܢ ܛܠܝܘܬܝ‎ = Diat.ar. a £weritia sea ( ἐκ νεότητός μου [Ὁ εκ νεοτήτοσ 


d a iuuentute abcefff,nq a tuuentute mea 22' Pesh. idem. B τοῦτον abcff,n 
Diat. ar. oc 24 *fam.'abcef ff, ff, g,n qr, aur. caezerum 28'* Daw de 
28 ?Pesh.idem. BC ὑμεῖς Diat.ar.— ab cde f ff, ff, 9, mq r; aur. wos 


Ι‏ ܝ 


tn 


Marr. XIX. 6-18‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ 


ܢ —- 


EE Ἐπ 


ܐܠܐ ܚܕ X55 ς Oi‏ !ܡܡ Xo? E‏ | ܒܪ "πέσον‏ ܠܐ 
exc | ess‏ ܠܗ "ܡܢܘ ܕܡܘܫܐ | ποθ‏ ܕܡܢ ܕܨܒܐ ܕܢܐܫܪ̈ܐ | 
ܐܢܬܬܗ ܢܬܠ whtXe | cal‏ ܕܕܘܠܠܐ 9 ܐܡܪ ¦ ܠܗܘܢ ܡܘܫܐ ܡܓܠ 
*"ܩܫܝܘܼܬܿܐ | αὶ cae am *asals‏ | ܕܬ ܫ̄ܪܽܘ t - ἀκιτι.‏ 
ܒܖܫܝܬ | ܕܝܢ ܠܐ ܗܘܐ P eism‏ "9 ܐܡܪܢܐ ¦ ܠܟܘܢ ܕܝܢ ܕܡܢ “ ܕܢܫܪ̈ܐ. | 
ܐܢܬܬܗ ܕܠܐ ܳܠܽܘܪܶܐ | ܘܢܣܒ ees‏ .ܡܓܪ | ܓܐܪ 0 ܐܡܝ ܠܗ 
ܬܠܡܝܕܘܗܝ | ܐܢ ܗܟܢܐ ܐܝܬ ܥܕܠܝܐ dus?!‏ ܓܒܪܐ ܠܐܢܬܬܐ | ܠܐ 
eue | aml sas‏ ܐܡܪ ܠܗܘܢ ὁ‏ ܠܐ | ܗܘܐ ܟܠ ܐܢܫ ܣܦܩ 
ܠܗ | ܠܡܠܬܐ ܗܕܐ .ܐܠܐ | ܐܝܠܝܢ amus‏ ܠܗܘܢ {¦ δ‏ ܐܝܬ ὯΝ‏ 
ܡܗܝܡܢܐ ܕܡܢ | Sts‏ ܕܐܡܗܘܢ | ܗܘܘ ὁ eS‏ ܐܝܬ ¦ ܡܗܝܡܢܐ 
ܕܒܢ̈ܝ ܐܢܫܐ | ܥܒܕܘ ܐܢܘܢ ܘܐܝܬ ܕܗܢܘܢ | ܥܒܕܘ ܢܦܫܗܘܢ ܡܗܝܡܢܐ | 
ܡ ܠ ܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ ¦ Naa’‏ ܕܡܨܐ ! «ὦ. 4321223 3242233 | lind‏ 
9 ܗܝܕܝܢ ܩܪܒܘ ܠܗ ܛܠܝ̈ܐ | masas‏ ܐܝܕܗ ܥܠܝܗܘܢ | ܘܢܨܠܐ. 
ܘܟܐܘ ܒܗܘܢ | ܬܠܡܝܕܘܗܝ . ie‏ ܠܗܘܢ | ܝܫܘܥ ܫܒܘܩܘ ܛܠܝܐ | 
ܐܬܝܢ ܠܘܬܝ ܘܠܐ ܬܟܠܘܢ | ܐܢܘܢ ? ܐܝܠܝܢ ܓܝܪ ܕܐܝܟ | ܗܠܝܢ ܐܢܘܢ 
ܕܝܠܗܘܢ ܗܝ | ܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ 15 ܘܣܡ ܐܝܕܗ ܥܠܝܗܘܢ ܘܐܙܠ .ܣܿ. 
16 ܘܩܪܒ ܓܒܪܐ ܚܕ ܘܐܡܪ ¦ ܠܗ ܡܠܦܢܐ “ܛܒܐ ܡܢܐ ¦ ܐܥܒܕ 
=a‏ 3 ܕܐܪܬ ܚܝ̈ܐ | ܕܠܥܠܡ 7 ܐܡܪ ܠܗ “ ܡܢܐ ܐ ܡܫܐܠ ܐܢܬ ܠܝ 
ds‏ ܛܒܐ ܚܕ ܗܘ AX‏ ܛܒܐ ”¦ ܐܢ dune‏ ܕܝܢ herds?‏ | ܠܚܝܐ 
ܢܓܕ ܦܘܩ̈ܕܢܐ | ?1 ܐܡܪ ܠܗ ܐܝܠܝܢ ܐܡܪ | ܠܗ ܝܫܘܥ ܠܐ ܬܩܛܘܠ | 


DISSIMILIA IN Cop. CURETON. 


6 “ + ܗܟܝܠ xig‏ 7 + ܠ ܡܢܐ wean taa διό‏ 8 ܩܝܫܢܘܬ 
enm‏ ~~ 9 + ܗܘܐ 9“ ܕܫܒܩ ? ܡܠܬܐ ܕܓܘܪܿܐ ¢ + ܠܗܿ IO (f. 31a)‏ ° 34.5 
ἘΠῚ‏ ܝܫܘܥܢ ?# + ܡܢ ܠܘܬ τ dale?  bowo?I2 mae‏ 9 + ܕܝܢ 
8.13 14 “ + ܕܢ ܐܬܘܢ ܠܘܬ ܝ , I5‏ “ + ܡܢ ܬܡܢ ̇. ܘ ܘ ܘ 16 §*— -a\1‏ 


17^ ܝܫܘܥ ?+ moe‏ “ ܨܒܐ ܐܢܬ ° ܕܬܥܝܘܠ “ܛܪ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 
9 £ d ff, adu/feri Pesh. idem = τό : Pesh. om. ἰδοὺ I6 ? C ἀγαθέ 
bcfff,g,aur. done q donae (sic) Pesh. idem. 16 3 ܐ‎ L κληρονομήσω 


50 


Io 


11} 


13 
14 
15 


f. 14a 
16 


17 


I8 


Marr. XVIII. 29—XIX. 6 TET MX 


,eizn ܟܢܬܗ | ”ܒܥܐ ܗܘܐ‎ mam? ܐܢܬ ܠܢ | 99 ܘܢܦܠ‎ can 
ܕܝܢ || ܠܐ‎ am? πάϊς ἦα eie ܘܐܡܖ ”| ܐܓܪ ܥܠܝ ܪܘܚܐ ܘܐܦ‎ 
opin? ܐܪܡܝ ܗ ܒܝܬ ܐܣܝܪ̈ܐ | ܥ .ܕܡܐ‎ ¦= eet ܩܒܠ ܒܥܘܬܗ.‎ 
°“ ܡܐ | ܕܚܝܒ !?32 ܚܙܘ ܕܝܢ | ܟܢܘܬܗ ܐܝܠܝܢ ܕܗܘܝ | ܟܪܝܬ ܠܗܘܢ‎ 
cus | ܟܘܠ | ܡܐ“ ܕܗܘܐ "9 ܗܝܕܝܢ‎ Qo oci ܐܫܬܥܝܘ‎ ἢ | ?ܘܐܬܘ‎ 
| ܚܘܒܬܐ 5 ܫܒܩܬ‎ mias | ), Ὁ Wrap ܡܪܗ ܘܐܡܪ | ܠܗ ܥܒ ܕܐ‎ 

` | ܚܝܒ : ܗܘܝܬ “ ܕܬܚܘܢ‎ n? ܡ̈ܢܝ ܙ‎ Aso: Mya? 
| ܘܐܫܠܡܗ ܕܢܗܘܐ‎ mim! ܕܐܢܐ | ܨ # ܘܪܓܙ ܥܠܘܗܝ‎ mass 
ܕܥܒ ܕ‎ | etiam 99 *, nag τόξο | ܕ ܥ ܕܡܐ ܕܢܦܪܘܥ‎ \' -_ 
ܐܠܐ ܬܫܒ ܩܘܢ ܐܦܫ | ܠܐܚܝܘܗܝ ܡܢ‎ Ga ܕܒܫܡܚܝܐ‎ .2m ܠܡܘ ܢ‎ 
ܟܠܒܟܘ « ܓ‎ 

cama?‏ “ܕܦܕ ܫܠܡ ܝܫܘܥ | ܡܠܐ elo‏ ܫܢܝ ܠܗ | ܡܢ ܓܠܝܠܐ ܘܐܬܐ 
ܠܗ | ܠܬܚܘܡܐ ܕܝܗܘܕ task‏ | ܕܝܘܪܕܢܢ. 9 ܘܐܬܘ ܒܬܪܗ | ܟܢܫ̈ܐ 
ܣܓ̈ܝܐܐ meo‏ | ܐܢܘܢ ΣΡ‏ 

9 ܘܩܪܒܘ m3. ca^ cal?‏ |[ ܘܡܢܣܝܢ ܗܘܘ ܠܗ | ܘܐܡܪ̈ܝܢ © ܕܐܢ 
Apes‏ 1 'ܠܓܒܪܐ r 3x33‏ ܐܢܬܬܗ ¦ ܥܠ ܟܘܠ wis‏ ܗܘ ܕܝܢ d‏ ܥܢܐ 
ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܠܐ | oh. to‏ « ܕܡܢ ܕܥܒܕ | ܠܕܦܪܶܐ “ ܐܦܠ ܠܢܩܒܬܐ | 
M5? "sas om‏ ܗܢܐ | ܢܫܒܘܩ ܓܒܪ̈ܐ ܠܐܒܘܗܝ ¦ ܘܠܐܡܗ ܘܢܩܦ. 


ܠܐܢܬܬܗ | ܘܢܗܘܘܢ ܬܖ̈ܝܗܘܢ ܚܕ | Xam im5‏ ܠܐ ܗܘܘ | ܬܪ̈ܝܢ 


DISSIMILIA IN Cop. CURETON. 


%9 ܗܘ 9 ܘܒܥܐ ¢ + ܗܘܐ ܠܗ πο egal‏ 30 “° + ܐܙܠ "¬ ܕܢܦܪܟܥܝܘܗ ܝ 
ܡܕܗ 3I‏ * - + ܨܠܒ ܒ ܘ ? ܘܚ .̄ܘܝ Xa e‏ ܡܗ 32 ܡܗ ܛܘܠ 
3 “+ ܐܦܢ ܐܢܬ (308 £) 34 mila‏ ܚܘܒܬܐ.- 4 “ܠܒܘܬܟܘܢ ܘ ܘ ܘ ma? § ± xix.‏ 
2 “ܘܐܬܐ 9 + ܬܡܢ ܘ ܘ ܘ 3 § “ܠܘܬܗ 9 ܢ ܬܡܢ ¢ + ܗܘܘ am?‏ ܕܫܠܝܛ 
Aas‏ 4 “ + ܡܢ AN? *mad*5 bari‏ 


SIMILIA IN ALIIS Copp. 


31 ‘abe ff, ff, om. σφόδρα 32 *abcf ff, ff, g, 0 aur. om. ἐκείνην xix. 3 * Pese 
ܠܐܢܫ‎ =/omini CD fam. ἀνθρώπῳ abcdef ff, ff g, q aur. homini 4 ^ aff, guia 


qui fecit ab initio masculum et feminam fecit? (ff, om. ab initio) 


H 49 


Marr. XVIII. 18-28‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܡܚ 


ܐܣܝܪ ܒܫܡܝܐ | ܘܡܕܡ ܕܬܫܪܘܢ ܒܐܪܥܐ | ܢܗܘܐ ܫܪܶܐ ܒܫܡܝܐ | 
ܬܘܒܢ ‘aah | ad toad? asa‏ ܕܐܢ e‏ ܡܢܟܘܢ | ܢܫܬܘܘܢ 
As "eim M‏ | * ܘܰܠ ܨܒܘ ܡܕܡ“ ܕܢܫܐܠܘܢ | ܢܗܘܐ ܠܗܘܢ 
ܡܢ ܠܘܬ | ܐܒܝ ܕܒܫܡܝܐ 130 ܠܝܬ ܓܝܪ | el‏ ܐܘ ܬܠܬܐ ܕܟܢܝܫܝܢ | 
ܒܫܡܝܢ . ?ܕܠܐ“ ܐܢܐ“ | ܒܝܢܬܗܘܢ ܘܿ. 

7 ܗܝܕܝܢ sts‏ “ ܫܡܥܘܢ ¦ ܟܐܦܐ ܘܐܡܪ P‏ ܡܪܝ ܟܡܐ | ܙܒܢܢܢ 
ܐܢ ° ܕ ܣܟܠ ܒܝ ¦ ܐܚܝ . ܐܫܒܘܩ ml‏ .| ܥܕܡܐ ܠܫ̈ܒܥܢ 4 ?? ܐܡܪ Le‏ 
ܠܐ ܫܒ̈ܥ ܐܠܐ ܥܠ | ܫܒܥܝܢ “ ܙܒܢܝܢ sak”‏ | ܫ̈ܒܥܢ“ Oo‏ 

0 ܡܓ ܠ ܗܢܐ ܕܡܝܐ ܡܠܟܘܬܐ ¦ ܕܫܡܝܐ ܠܓܒܪܐ ܡܠܟܐ | ܕܨܒܐ 


± ܘܟܕ 3x.‏ , | ܠܡܣܒ. ? 540 ܠܗ ”| 223453 


ܠܡܣܒ. “ܚܫܒܢܐ | ܡܢ ܥܒܕܘܗܝ 
ܗܘܐ ܠܗ ܪܒܪܒܘ | pas‏ 95 ܘܟܕ ܠܝܬ ܗܘܐ ¦ ܠܗ ܠܡܦܪܰܲܥ. ܦܩܕ: | ° ܕܢܙܒܢܘܢܗ 
ܠܗ ܘܠܐܢܬܬܗ | ܘܠܒܢܘܗ ,ܝ“ ܘܢܬܢܣܒܝ | ܟܠ ܡܕܡ ܕܐܝܬ ܠܗ | 99 Nas?‏ 
max‏ ܗܘ ἡ‏ ܘܣܓܕ | ܠܡܪܶܗ ܟ ܘܐܡܪ̇ ܐܓܪ ܥܠܝ :| ܪܘܚܐ܆ ܘܟܠܡ ܕܡ 
tata?‏ | 7" % ܘܐܬܪܚܡ ܥܠܘܗܝ ” ܘܫܪܝܗܝ ¦ ”*ܘܐܦ. mas‏ ܫܒ ܩ 


ܠܗ | armo *Umaax am ar???‏ | " ܚ .ܕ ܡܢ ܟܢܘ̈ܬܗ ass‏ | ܗܘܐ 


ܠܗ ܕܝܢܪ̈ܐ ܡܐܐ | ܘܐܙܚ ܕܗ ܘܢܚܢܩ ܗܘܐ | ܠܗ . ܘܐܡܪ ° 3 ܗܒ δι‏ | ?ܡܐ 


DISSIMILIA IN COD. CURETON. 
ܬܠܬܐ‎ om poth ܕܟܢܢܫܢܢ‎ dax ποῦ 20 — ܡܐ‎ Cadm? ܐܡܪܢܐ“‎ I9 
ܕܢܣܟܠ ?+ ܙܒܵܢܝܢܝܢ. 22 ?— ܙܒܢ ܝܢ‎ ac^ ܒܫܡܝܢ. ܬܗ -“ 21 § “+ ܠܘܬܗ ?+ ܠܗ.‎ 
«2315  . omis ܚܘܫܒܢܐ 24 “ + ܚܘܫܒܢܐ ? ܩܕܡܘܗܝ ¢ + ܚܫ‎ § 23 )£ 304) 
0 ܗܢܐ‎ ταῦ Lara? 26 Naa? > 3- ܘܐܢܬܬܗ ܘܒܵܟܘ ܗ ܝ‎ am ܕܙܙܕܒܢ‎ 25 
ܗܘ“ ?ܠܚܕ ¢ + ܗܘܐ ܠܗ‎ eras nara 28 ܐܦܢ‎ οἷο" ܘܐܬܪܚܡ‎ “ 27 
“isa καὶ σοῖο 9 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


20 ' D Ovx εἰσιν d non enim sunt 20 ?-? D παρ oto ovk eie, d aput quos non ero 
gi v. 20, Ubi enim sunt duo uel tres congregati in nomine meo ibi sum et ego in medio eorum 
JVon enim sunt congregati . . . in nomine meo inter quos ego non sum, 22 ite Om. 
ὁ Ἰησοῦς 22 5 2 Pesh. idem = segzem septem | Diat.ar. = septies septies 25 * fam. g, 
om. ὃ κύριος 26 * Pesh. om. οὖν 26 ?-? a ad fedes domini sui, 26 3cef 
dominum suum - 26*Dbdeff/om. σοι 28 *Pesh.idem. Diat.ar. = ef mihi 
28*abcdefff, ff, p, aur. Pesh. Diat.ar. om. εὖ 
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20 


2X 
22 
f. 17a 
23 
24 
25 
26 


27 
28 


f. 17b 


IO 


I2 


13 
14 


I5 
16 


17 


18 


ܡܙ ܕܡܬ ܝ 8-18 Marr. XVIII.‏ 


ܟܕ | ܐܝܬ ܬܖ̈ܬܝܢ ܐܝ̈ܕܝܢ | ܐܘ eA‏ ܕ̈ܓܠܝܢ | ¬ ܘܬܐܙܠ ܠܢܘܪܐ 
qo‏ ܫܐܢ * ܡܟܫܠܐ | Quaest‏ ܫܕܝܗ | sand‏ 
ܓ Nas ha‏ | ܠܚܝܐ. ܟܕ ܐܝܬ ܠܟ ܚܕܐ | ܥܝܢܐ ܘܠܐ ܟܕ ܐܝܬ 
| ܬܖ̈ܬܝܢ ° ܘܬܐܙܠ ܠܓܗܢܐ ¦ ܕܢܘܪܐ 
ate 1?‏ ܕܠܡܐ ܬܒܣܘܢ ܒܚܕ 1 ܡܢ ܗܠܝܢ ܙܥܘܪ̈ܐ 2 ܐܡܪܢܐ | ܠܟܘܢ 
ܓܝܪ ܕܡܠܐܟܝܗܘܢ' :® ° ܒܟܘܠܙܒܢ τὺ»‏ 9 ܐܦܘܗܝ | ܕܐܒܝ ܕܒܫܡܝܐ ° 
9 ܐܝܟܢܐ “¦ ܡܬܚܙܐ ܠܟܘܢ̇ ܐܢ GANAS ¦ aces?‏ ܡܐܐ ܥܢܐ | 
res Na?‏ ܚܕܐ “amin‏ ¦ ܘܠܐ nar‏ ܬܫ̈ܥܝܢ ¦ #ܘܬܫܥ ܒܛܘܪܐ ܘܐܙܠ I‏ 
ܒܥܐ sal"‏ ܕܛܥ ܬ ?1 ܘܡܐ ¦ ' ܕܐܫܟܚܗ ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ ¦ ܠܟܘܢ 
ܕܚܕܐ ܒܗ. ade‏ | ܡܢ pias?‏ ܬܫ̈ܥܝܢ 1-3 .3 ”| ܕܠܐ xA‏ #' ܗܟܢܐ ܠܐ 
ܨܒܐ | “ܐܒܢ ܕܒܫܡܝܐ. ܕܢܐܒܕ | ܚܕ ܡܢ uio‏ ܙܥܘܖ̈ܐ ὁ.‏ 
± ܣ ܕܝܢ t Nass?‏ | ܐܚܘܟ . ܐܦܣܝܗܝ ܒܝ | aw? . ola‏ 
ܝܬܪܬ | ܐܚܘܟ. "± ܐܢ 1 ܕܝܢ ܠܐ ¦ ܢܫܡܥܟ. 353 ܥܡܟ | 
ܬܘܒ ܚܕ ܐܘ ܬܪ̈ܝܢ | Ass‏ ܦܘܡ ܬܪ̈ܝܢ ܘ̈ܬܠܬܐ | ܣܗܕܝܢ ܬܩܘܡ ܟܘܠ ¦ 
ܡܠܐ το‏ ܕܝܢ ܠܐ ܢܫܡܥ | ܐܢܘܢ ܐܡܪ *ܠܟܢܘܫܬܐ | ara‏ 
%ܠܟܢܘܫܬܐ ܠܐ ܢܫܡܥܢ | “ܢܬܚ ܫܒ | ܐܝܟ | ܚܢܦܐ ܘܐ ܡܟܣܐ | 


?1 ܘܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ¦ “ܡܕܡ ܕܬܐܣ݀ܪܘܢ ܒܐܪܥܐ | ܢܗܘܐ 


DISSIMILIA IN Cop. CURETON. 


8 ܘܬܪ̈ܬܝܢ©* lab‏ ܒܓܗܢܐ ܕܢܘܕ̈ܐ ἮΝ τ ¢ pew? “woes em. mwa*?9 V‏ 
pu + 9‏ ° ܬܐ ܙܠ ܘܫ “ + wile‏ ܕܡܗܝܡܢܢܢ ܒܝ ? + ܒܫܡܢܝܐ ° ܒܦܠܙܒܢ 
ܦܦܪܨܘܦܗ ¢ + '' ܘܕܐܬܐ ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ mai:‏ ܗܘ ܡܕܡ ܕܐܒܝܕ ܗܘܐ ܘ ܘ ܘ 2 £ § “ -+†+ ܕܝܢ 
9 ܢܗܘܘܢ ¢ ܠ ܐܢܫ (ܕܦ2 » "ܥܕ̈ܒܝܢ ^ܘܢܛܥܐ ܚܕ manha® wel! 1 amas‏ 
b- wala ami‏ 13 “ܗܢܘܢ "ܘܬܫܥܐ ¢ + ܐܝܠܝܢ ܛܥܘ . 14 ܐܒܘܟܘܢ 
5 § # ܐܣܟܠ ? + ܒܠܚܘܕ. ¢ ܝܪܬܬ wa? I6‏ . 89 - ܕܝܢ 17 ܠܥܕܬܐ 

whtal?‏ © ܝܗܘܐ ex»‏ 18 “ ܕܟܘܠ ܡܐ 


SIMILIA IN ALIIS Copp. 


gt ef ff, euim Io * C fuz.' e aur. Pesh. Diat.ar. om. ἐν οὐρανοῖς I3' Diatoane 
Pesh. om. γένηται 14 7^ Diat.ar. = Sze non vult Pater uester I4 ° B τοῦ πατρός 
μου I5' Pesh. idem. Deooe abcdefff,ff,g, nqr, aur. Diat.ar. zz £e 
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d ܨ‎ 


SINAI PALIMPSEST 
[For. 174] 
Script sup.: THEKLA 
Script inf.: MATTHEW XVIII. 9-21 


Marr. XVII. 25—XVIII. 8‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܡܘ 


ܝܫܘܥ ܘܐܡܪ ܠܗ ܡܢܐ | “ ܡܨܛܒܐ ܠܟ ܫܡܥܘ ܢ̇ | ܡ̈ܠܟܝܗ ܕܐܪܥܐ 
ܡܢ ܡܢ | ܓܒܝܢ ܡܟܣܐ . Amana‏ ¦ ܪܫܐ . ܡܢ ܒܢܝܗܘܢ ܐܘ ܡܢ ¦ ܢܘܟܪ̈ܝܐ . 
7° ܐܡܪ ܠܗ “ ܡܢ τ ἴδον!‏ ܐܡܪ ܠܗ ܝܫܘܥ | ܡܕܝܢ ܒ̈ܢܝ ܚܐܖ̈ܐ ܐܢܘܢ | 
ܒܢܝܐ . '“ ܕܠܐ ܕܝܢ ܢܟܫܠ | ܐܢܘܢ . + ܐܙܠ ܐܪܡܐ white‏ ¦ ܒܝܡܐ“ 
ܘܢܘܢܐ ܩܕܡܝܐ | ܕܣܠܩ ܣܒܢ ܘܦܬܚ | ܦܘܡܗ. ܘܬܫܟܚ 'ܬܡܢ ¦ iho‏ 
?ܗܒ ܠܗܘܢ | ܚܠܦܝ ܘܚ , ± ܒܗܘ ¦ ' ܝܘܡܐ ܩܪܒܘ ἢ‏ ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ Io‏ 
ܐܡܪܝܢ ?ܠܗ . ܡܢܘ ܟܝ | ܢܗܘܐ ܪܒ ܒܡܠܟܘܬܐ | ܕܫܡܝܐ. ##ܩܪܐ 
sare?‏ | ܛܠܝܐ ܚܕ ܘܐܩܝܡܗ ¦ ܒܝܢܬܗܘܢ tara?‏ ܐܡܝܢ | ܐܡܪܢܐ 
ܠܟܘܢ inn?‏ | ܬܬܗܦܟܘܢ ?{ܬܗܘܘܢ ܗ < pM E.‏ 
ܬܥܠܘܢ ¦ ܠܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ . * ܡܢ ¦ ° ܕܢ ܓܝܪ ܢܦܫܗ ve‏ 
"mum‏ ܗܘ ܢܗܘܐ | ܪܒܠ ܒ ܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ ¦ 5 ܘܟܠ ܕܢܩܒܠ E‏ 
ܚܕ ܡܢ ܗܠܝܢ ܛܠܝ̈ܐ ¦ ܒܫܡܝ ܠܝ am‏ ܡܩܒܠ | 9 % ܘܟܠ ܕܢܟܫܠ ܠܚܕ ܡܢ ¦ 
ܗܠܝܢ ܙܥܘܪ̈ܐ. P‏ ܕܡܗܝܡܢܝܢ | ܒܝ . ܦܩܚ ܗܘܐ ܠܗ ¦ ܕܬܼܗܘܐ asi’‏ 
ποιοῖ‏ | ܕܚܡܪ̈ܐ ܒܨܘܪܗ 1 alma‏ "ܒܥܘܡܩܐ | ܕܝܡܐ ὁ.‏ 

7 ܘܝ ܠܗ ܠܥܠܡܐ ܡܢ | ܡܟܫܘ̈ܠܐ ܕܐܬܝܢ. * ܕܥܬܝܕܝܢ ܐܢܘܢ ὯΝ‏ 


ܕܢܐܬܘܢ | ܡܟܫܘ̈ܠܐ ܐܠܐ ܘܝ | ܠܓܒܪܐ ܕܒܐܝܕܗ ܢܐܬܘܢ̇ "¦ e re?‏ 


ܕܝܢ ܐܝܕܟ ܐܘ 3 ܡܠ 3 B‏ 


ܓܝܪ ܕܬܐܬܐ ¦ πὸ nm‏ ܐܢ ܚܓܝܪ ܐܢܬ | ܐܘ τὰν" ta‏ ܘܠܐ 


DISSIMILIA IN CoD. CURETON. 


25 ° ܡ τόνον δι.‏ 26 ^ + ܫܡܥܘܢ 27 M‏ ܠܢܝܡܐ ܘܐܪܡܐ manmm? 7, white‏ 
xviii. «125a‏ § “ܘܒܗܘ # + ܗܘܘ ¢ + «λασυτ‏ 7 ܘܐܡܪܝܢ 2 misa?‏ 
ܠܛܠܝܐ 3 “ ܕܐܢ ܠܐ 9ܘܬܗܘܘܢ ¢ + ܚܕ ܡܢ (f. 292) ee‏ 4 ܕܡܡܟ 
maim?‏ ܛܠܢܐ 5 ¢ ܢܗܘܐ 6 “ ܘܟܘܠ ?# + ܐܝܠܝܢ ¢ ܬܠܢܐ pmansaaast?‏ 


?-,m rosin” 7‏ ?+ ܡܟܫܘܠܐ. ὃ‏ ܘ - ܐܢ xara‏ ܐܢܬ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 
27'D exe dz abcg.nzE 27 ? ff, om. ἐκεῖνον λαβών xviii. 1 ! fam.’ τῇ 
ἡμέρᾳ. abceff, Ὁ, knqg,r, aur. de 1326 2] —Diat.arsez 2 ` Pesh. idem. 
Dome deff.g,nqr,aur. 74s abcf ff, Zesus 4 Ὁ γάρ g, enim 8 * Pesh. 
idem.  Diat.ar. — e f ff, enim 
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26 
27 


XVIII. 


14 


16 


17 


18 


19 


20 


Marr. XVII. 14-25 ܝ‎ WT ܡܗ‎ 


' ܘܦܕ ܐܬܐ «απ.‏ ܠܘܬ | ܟܢܫܐ ܐܬܐ ܓܒܪܐ doxas‏ 13515 
ܒܘܪ̈ܟܘܗܝ. mese 15 gaara?‏ ܥܠܝ | ܒܪܝ war?‏ ܦܠܓܐ ܥܕܝܐ | ܥܠܘܗܝ 
ܘܩܫܝܐܝܬ | ܥܒܝܕ ܘܟܡܐ ܙܒܢܝܢ | ܓܝܪ" ܒܢܘܪܐ ܢܦܠ paint mA!‏ 
amas‏ . ¦ 1 ܘܩܪܒܬܗ ܠܬܠܡ̄ܝ ܕ | ܘܠܐ aware?‏ ܠܡܐܣܝܘܬܗ | 


7 ܥܢܐ ܝܫܘܥ tra‏ ? ܐܘ | ܫܪܒܬܐ ܡܦܬܠܬܐ ¦ ܘܕܠܐ aiam‏ 


ܥܕܡܐ ¦ ܠܐܡܬܝ ܐܗܘܐ | ܠܘܬܟܘܢ ܘܐܣܝܒܪܦܘܢ | ܐܝܬܝܗܝ ܠܝ 
ܠܒܪܟ | ܠܗܪܟܐ ἐδ‏ ܘܟܐܐ ܒܗ | ܝܫܘܥ ܘܢܦܩ cum)‏ | ܫܐܕܐ. ܘܡܢ 


ܗܝ | ܫܥܬܐ ܐܬܐܣܝ aco?‏ | ܛ [ ,ܐܐ + ?1 ܗܝܕܝܢ ܩܪܒܘ ?| ܬܠܡܝܕܘܗܝ > 
'ܒܝܢܝܗܘܢ | omae! ocala‏ ܠܡܢܐ°¦ ܠܐ ¬ܐܫܟܚܝܢ ܐܢܚܢܢ *'“ܠܡܐܣܝܘܬܗ 
iae ??‏ | ܠܗܘܢ ܡܛܠ * ܕܠܝܬ ܠܟܘܢ | ܗܝܡܢܘܬܐ ὁ.‏ ܐܡܝܢ ܓܝܪ | ܐܡܪܶܢܐ 
ܠܟܘܢ̇ ܕܐܠܘ | ܐܝܬ ܗܘܬ × ܒܟܘܢ | ܗܝܡܢܘܬܐ ܐܝܟ ܦܪܕܬܐ ܕܚܪܕܠܐ 
D‏ ܪܬܘ ܢ 5 ^| ܠܛܓܘܪܐ ܗܢܐ ¢ ܕܐܫܬܢܐ | ܘܢܫܢܐ. ܘܡܕܡ ܠܐ ¦ 
ܢܚܣܢܟܘܢ 7 ܘܟܕ ܗܢܘܢ ¦ ܡܬܗܦܟܝܢ ܒܓܠܝܠܐ | ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ | 
ܥܬܝܕ ܗܘ “ ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ | ܕܢܫܬܠܡ 1:5 pi‏ | ܐܢܫܐ ܘ ܘܢܗ | 
ܘܡܢ tho‏ ܬܠܬܐ ܡ | man‏ ܘܦܪܶܝܬ ie EM‏ ܛܒ 7$ 150 is‏ 
ܠܟܦܪܢܚܘܡ ܐܬܘ ܗܢܘܢ ܐ ܕܓܒܝܢ τόνον"‏ ”+ ܘܐܡܪܶܝܢ | ܠܫܡܥܘܢ 
E‏ ܠܐ | ܝܗܒ © ܙܘ̈ܙܘܗܝ paw?”‏ ܐܝܢ | ܘܟܕ "e5uaN M‏ ܩܕܡܗ 


DIssIMILIA IN CoD. CURETON. 

X232? 14‏ ܘܒܥܐ ܗܘܐ mass‏ ܘܐܡܪ ܠܗ. 715 + ܡܪܝ máAX MOX‏ ܐܝܬ ܠܗ. 
ܘܒܝܢܫܬܐ ܡܣܝܒܪ. ܟܡܐ "eni. ἘΝ‏ 16 °“ ܐ ܫܟܚ eom?" caml+717‏ 
Xt 18 weal’‏ "ܛܠܝܐ ܗܘ -8 719+ hal‏ ܝܫܘܥ 0 + ܘܐܡܪ̈ܝܢ ܠܗ 
pret! wimca—*®‏ "^ ܐܫܟܢܝܚܢ- baie? 20 .mhenasaV‏ ܗܝ ܡܢ ܘܬܦܘ 2 
om. er?‏ ܕܬܗܘܐ" edam (528b‏ .^ | ܕܢܫܢܐ ܡܢ ܗܡܟܐ ¢ ܒܢܝܢ ܣܘܢܦܘܢ ܘ ܘ ܘ 
2 § “ + ܕܝܢ. 24 “ ܘܠܢܝܘܡܐ ܕܬܠܬܐ“ 24 § Gib PIN?‏ ܙܘ̈ܙܝܢ hal?‏ ܫܡܥܘܢ 

ܘܐܡܪ̈ܝܢ ܠܗ ¢ + ܬܖ̈ܝܢ 25 # ܘܐܡܪ ܫܡܥܘܢ "?ܥܠܘ ܠܒܢܬܝܢ 8" 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


14 * D καὶ eAÓov n ef ueniens abcdef ff, ¢, aur. Et cum uenisset I5 ! N om. κύριε 

I9 * aur. om. τῷ Ἰησοῦ I9 ? Pesh. idem — sazare eum? 21 * ed. Nestle om. 2. 21, 
^ ^ ^ , 3 ܒ , ^ ^ , ܢ ܕ ܕ‎ 

τοῦτο δὲ το γένος ουκ ἐκπορεύεται €t μὴ εν προσευχῇ και νήηστειᾳ 24 ܨܡ‎ D KaL €)? TW 


πέτρω d e dixerunt petro 
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Marr. XVI. 22—XVII. 13‏ ܐܘܢܓܠܝܘ e.‏ ܡܕ 


ܘܢܩܛܠܘܢܝܗܝ. ܘܠܝܘܡܐ ܕܬܠܬܐ ܢܩܘܡ. 251207 ܡܥܘܢ ܟܐܦܐ trea’‏ ܚܣ ܠܟ 
ܡܪܝ ܠܝܐ ܬܗܘܐ ? ܗܕܐ , am?‏ ܕܝܢ 5 ܝܫܘܥܢ ܐܬܦܢܝ ܘܟܐܐ ܒܗ ܒܫܡܥܘܢ ܘܐܡܪ 
ܠܗ. ܙܠ ܠܟ ܠܒܣܬ܀ܿ ܝ ܣܛܢܐ ܬܘܩܠܝܬܐ ܐܢܬ ܠܝ . ܕܠܐ mda‏ ܐܢܬ ܕܐܠܗܐ ܐܗܠܐ 
καπτ‏ ܐܢܫܐ . Pm‏ ܐܡܫ ܝܫܘܥ ܠܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ . ܡܢ ܕܨܒܐ ܕܢܐܬܐ ܒܬܪܝ ܢܟܦܘܪ 
-mzars‏ ܘܢܫܩܘܠ ܙܩܢܦܗ wha‏ ܒܬܪܝ . # ܡܢ ܕܨܒܐ ܓܢܪ ܕܢܚܐ ܢܦܫܗ ܢܘܒܫܟܗ. 
ܘܡܢ ܕܢܘܒܫ ܢܦܫܗ ܡܛܘܠܬܝ ܕܫܟܚܢܗ. "¢ ܡܢܐ aX‏ ܡܬܗܢܐ ܒܪ̈ܢܫܐ ܐܢ mola‏ 
man: mlaa‏ ܘܢܦܫܗ ܢܚܣܪܿ. ܗܘ masa‏ ܢܬܠ emis‏ ܬܚܠܘܦܐ ܕܢܦܫܗ. em tha?‏ 
τὰν‏ ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ ܕܢܐܬܐ ܒܬܫܒܘܚܬܐ ܕܐܒܘܗܝ ܥܡ ܡܠܐ̈ܦܘܗܝ ‏ ܘܗܝܕܝܢ rata‏ 
ܠ ܐܢܫ ܐܢܫ ܐܝܟ mime vtae) mara‏ ܠܟܘܢ bows‏ ܐܢܫܐ ܡܢ ܗܠܝܢ 
prior‏ ܗܪܟܐ. ܕܠܐ ܢܛܥܡܘܢ ܡܘܬܐ. ܥܕܡܐ ܕܢܚܙܘܢ ܠܒܪܗ ܕܐܢܫܐ . ta‏ ܐܬܐ 
ܒܡܠܟܘܬܗ .masaxzsa‏ ܘ ܘ ܘ ܘ ܘ ܘ 

exseila ܟܦ ܐܦܐ . ܘܠܢܥܩܘܒܢ‎ αλλ ܚܘ̈ܡܝܢܢ . 453 ܝܫܘܥܢ‎ whe ths! 


ܐ ܢܘܗ ܐ . ܘܐܣܩ ܐܢܘܢ ܠܛܘܪܐ ܪܡܐ ܒܠܚܘܕܝܗܘܢ . ¢ ܘܐ ܫܬ ܚܠܦܢ mov»‏ ܕܐ̈ܦܘܗܝ 


` ܠܥܟܫܢܝܗܘܢ . ܘܐ ܦܐ ܕ ܦܪܨܘܦܝܗ ܢ ܫ ܡܫܐ , ata» »mahwia‏ ܢ ܬܠܓܐ. 


393 ܘܐܬ ܚܢ ܝ ܠܗܘܢ ܡܘܫܐ xa mama‏ ܡܡܠܠܝܢ ܥܡ ܗ . ±± ܐܡܪ ܫܡܥܘܢ ܟܐܦܐ 
ܠܢܫܘܥܢ. am wax‏ ܠܢ maim‏ ܢܗܘܐ. ܐܢ ܨܒܐ ܐܢܬ mado tas‏ ܬܠܬ polis‏ 
ܠܟ moneo wry‏ ܚܕܐ. ܘܠܐܠܢܐ ܚܕܐ . am tad?‏ ܡܡܠܠ . ܗܐ wimest mass‏ 
ܐܛܠܬ ܥܠܢܗܘܢܿ misa!‏ ܐܫܬܡܥܢ ܡܿܢ maa»‏ ܗܝ ܕܐܡܪܿ. ܗܢܐ ܗܘ ܒܪܝ ܘܚܒܝܒܝ 
ܕܒܗ ܨܒܢܬ . ܠܗ ܫܡܥܘ , 9 ܘܦܫ ܫܡܥܘ ܬ ܠܡ̈ܢܝ ܫܘܗ ܝ ܕܚܠܘ ܛܒ . ܘܢܟܠܘ As‏ 
ܐ̈ܦܫܗܘܢ. ->t007‏ ܝܫܘܥܢ ܘܐܩܫܡ ܐܢܘܢ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ. ܠܐ ܬܕܚܠܘܢܿ̇ ὃ‏ ܘܐ ܪ ܝܡܘ 
ܥܢܫ̈ܝܗܘܢ ܘܠܐ ον‏ ܐܗܠܐ ܠܢܫܘܥܢ ܒܠܚܘܕܘܗܝ. xao?‏ ܢܚܬܝܢ ܡܢ ܛܘܪܐ. ܡܦܩܫ 
ܗܘܐ ܠܗܘܢ exo‏ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܕܠܡܐ xam‏ ܐܡܪܝܢ ܐܢܬܘܢ ܚܙܘܐ. ܟ ܕܡܐ 
ܕܒܢܩܘܡ ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ ܡܢ ài‏ ܡ̈ܝܬܐ o‏ ܘ ܘ 

“ "1 ܘ ܡܫܐܠܝܢ ܗܘܘ ܠܗ ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ mois .pimea‏ ܐܡܪ̈ܝܢ πιο‏ ܕܐܠܢܐ 


ܐܬܐ ܠܘܩܫܕܡ, gare‏ ܘܢ pohat whe male‏ ܟܠ 
eva I? πο‏ ܥܪܘ eX.‏ | 9 ܕܐܦ. ܐܠܝܐ“ ܐܬܐ ܘܠܐ ¦ ܝܕܥܘܗܝ ܐܠܐ 
ܥܒܕܘ | ܒܗ ܟܠ ܡܐ ܕܨܒܘ. mise!‏ ܕܐܢܫܐ ܥܬܝܕ | ܗܘ ° ܕܢܝܢܫ. ܡܢܗܘܢ .1 


ue‏ ܗ ܝܕ ܝܢ ܐܣܬܟܠܘ ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ 1 tis Ce Ass‏ ܗܘ “ ܐܡܪ 31 .ܘ 


DIsSIMILIA IN Cop. CURETON. 


maam?^ "maler? 12 xvii.‏ ܐܦܢ ܒܪܗ ¢ ἀπο‏ 713 + ܡܿܥܡܕܢܐ ?+ ܗܟܢܐ. 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 
22' B om. ἤρξατο 22?abeff, ff, om. σοι 25 ! ff, Zesus xvli. 3 * Pesh. om. ἰδοὺ 


4 * ff, om. ἀποκριθεὶς 5 * Pesh. Diat.ar. om. ἰδοὺ 
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[*f. 276] 
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[*f. 28a] 
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I5 
16 
17 
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[*f.27a] 
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20 


2I 


ܡܓ ܕܡܬ ܝ 9-21 Marr. XVI.‏ 


ܕܐܟܠܘ ܡܢܗܘܢ ܘܟܡܐ | ܩܘܦ ܢܝܢܝܢ "ܕ ܣܒܬܘܢ ܡܢ || ܩ ܕܡܝܗܘܢ̇ 
9 ܐܦܠܐ ¦ ܠܗܢܘܢ ܫܒܥܐ ܠܚܡ̈ܝܢ | cima?‏ ”° ܐܪܒܥܐ ܐ̈ܠܦܝܢ ¦ ° ܕܐܟܠܘ 
ܡܢܗܘܢ ܘܟܡܐ ”¦ ' ܣܦܪܝܕܝܢ * ܢܤܣܒܬܘܢ "ܡܢ | li PL amaze‏ ܐܝܟܘ 
ܠܐ | ܡܣܬܟܠܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܠܐ | ܗܘܐ ܥܠ ܠܚܡܐ ܐܡܪܬ | ܠܟܘܢ 
* ܐܙܕܗܪܘ ܡܢ | ܚܡܝܪܐ ܕܦܪ̈ܝܫܐ ܘܕܙ̈ܕܘܩܝܐ 1 "± ܗܝܕܝܢ ܐܣܬܟܠܘ ܕܠܐ | 
ܗܘܐ “ܡܢ ܚܡܝܪܐ݀' ”¦ ܐܡܪ © 'ܠܡܙܕܗܪܘ ܐܠܐ | ܡܢ ܝܘܠܦܢܗܘܢ 
estas‏ ¦ ܘܕܙܕܘܩܝܐ . "1 ܘܟܕ ܐܬܐ “| scar.‏ ܠܬܚܘܡܐ ܕܩܣܪܝܐ | 
ܕܦܝܠܝܦܘܣ ܡܫܐܠ ¦ ܗܘܐ ܠܬܠܡܝܕܘܗܝ ܘܐܡܪ | ܡܝܐ ܐܡܪ̈ܝܢ MR‏ 
ܐܢܫܐ | ܡܢܘ ܠܡ ܗܢܐ ܒܪܶܗ | ܕܐܢܫܐ 1 ܐܡܪܝܢ ܠܗ evi due‏ 
ܕܝܘܚܝܢܢ | ܗܘ ܡܥܡ ܕܢܐ. ܐܚܖ̈ܢܐ | ܐܡܪ̈ܝܢ ܕܐܠܝܐ ܗܘ | ܐܚܖ̈ܢܐ 
tm‏ ” ܕܐܪܡܝܐ ¦ ܗܘ. QUA tec‏ | ”° ܕܚܕ ܡܢ ܢܒܝܐ ܗܘ | 
5 ܐܡܪ ܠܗܘܢ # ܐܢܬܘܢ | 

[CURETON |‏ ܡܢܐ ܐܡܪܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܐܝܬܝ . ein?‏ ܫܡܥܘܢ ܟܐܦܐ ܘܗܡܿܪ. ܐܢܬ em‏ 
mis eure‏ ܕܐܠܗܐ ܚܢܫܐ. gw]?‏ ܠܗ ܝܫܘܥ ܛܘܒܝܟ ܫܡܥܘܢ ܒܪܗ ܕܝܘܢܐ.ْ 
mimo‏ ܘܕܡܐ ܠܐ ܓܠܐ ܠܟ. ܐܨܠܐ ܐܒܝ ܕܒܫܡܢܐ. 19 ܐܗܦܢ ܐܢܐ ܐܡܪ ܐܢܐ 
his‏ ܗܘ ܟܐܦܐ. ܘܥܥ ܗܕܐ ܦܐܦܐ masse‏ ܠܥܕܬܝ. ܘܬܕ̈ܥܐ Noses‏ ܠ ܐ 
ܕܥܢܣܢܘܢܗܿ. ܕܠܟ ܐܬܠ ܐ̈ܩܠܝܕܐ *5 ܕܬܪܥܐ ܕܡܠܟܘܬܐ masas;‏ ܘܟܠ ܡܕܡ ܕܬܐܣܘܪ 
ܒܐܪܟܥܐ ܢܗܘܐ ܐܣܢܪ ܒܫܡܝܐ mim πὸ στ Dis.‏ ܢܗܘܐ τὶς‏ ܒܫܡܝܐ . Pen”‏ 
mma‏ ܒܗܘܢ ܒܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ܕܠܐܢܫܠ ܠܐ Ota‏ ܥܠܘܗܝ ܕܗܘܟܘ ܡܿܫܢܚܐ o‏ ܘ ܘ 


ἢ‏ ܡܢ ܗܝ ܕܝܢ bm‏ ܗܘܐ ܝܢܫܘܥ 5 ܠܡܥܢܘܟܘ ܐܢܝܘܢ ܠܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ what‏ ܗܘ 


ْ. ܘܣܵܦܪܵܐ‎ mama ܡܢ ܩܫ̈ܝܫܐ ܘܕܪ̈ܒܝ‎ erwin . ܣܓܝ‎ o pnamaa . ܙܠ ܠܢ ܐܘ̇ܪܿܫܐ ܡ‎ ποτ 


DISSIMILIA IN Cop. CURETON. 


e obla. 9 (f. 260)‏ ܘ“ ܘܐܦܢ ܠܐ Ὁ‏ - ܕܗܢܘܢ ¢ ܕܐܖ̈ܒܥܐ ¢ ܐܟܠܘ “° + ܕܝܢ 
were!‏ £ ܫܩܠܬܘܢ̇ h‏ — ܡܿܢ ܩܕܡܢܗܘܢ II‏ ° ܦܐ ܙܕ ܗ\ ܪܘ 12 Ma‏ 
” + ܕܦܕ̈ܝܫܐ ܘܕܙ̈ܕܘܩܝܐ ” + ܠܗܘܢ wei?‏ ܙܕ ܗ ܪܿܘ £3 $ “ + ܕܝܢ wide?‏ 


xi‏ ܟܠܝ ܕܐܝܬܝ .> 714+ ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ. — was?‏ ¢ ܚܫ I5‏ “ܘܐܢܬܘܢ 


SIMILIA IN ALIIS Copp. 


12'N Dabdff, om. τῶν ἄρτων 13! Pesh. Xs ... ܡܢܘ‎ Diat.ar.— de me DL fam.) 
Jam." τίνα με C τίνα... pe abdefff,ff,g, qaur. quem me I4 * Pesh. idem. 


Diat.ar. = dicunt I9 ' C fam." τῆς θύρας 21' C D/am.'abcdefff, ff; g, qraur. 
Pesh. Diat.ar. om. Χριστός 
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Marr. XV. 34—XVI. 9‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܡܒ 


“ ܠܗܘܢ ܝܫܽܘܥ | ܟܡܐ ܠܚ̈ܡܝܢ ܐܝܬ | ܥܠܝܟܘܢ̇ ܐܡܕܪ̈ܝܢ‎ iex 
ܘܦܩܕ ܠܟܢܫܐ ܕܢܣܬܡܟܘܢ̇ | ܥܠ‎ 5 ¦ Milo! ܢ ܘܢܘܢܐ‎ et am 


71 
39 


36 ܐܪܥܐ 399 % ܘܕ. ܤܒ ܠܗܠܝܢ eX x‏ - | ܘܢܘ̈ܢܐ . ܘܒ ܟܕ eno‏ | 


| ܠܬܠܡܝ ܕܘܗܝ ¦ ܘܬܠܡܝܕܘܗܝ "ܣܡܘ ¦ ܠܟܢܫ̈ܐ 7" ܘܐܟܠܘ “ܟܘܠܗܘܢ‎ sca 
| ܫܒܥܐ ° ܣܦܪܖܺܝܕܝܢ‎ oaks’ ¦ Thad? ܘܣܒܥܘ. ܘܫܩܠܘ ܡܢ | ܘܕܡܝܗܘܢ‎ 
4 ܐܠܦܝܢ‎ I ܗܘܘ ” ܕܝܢ | ܐܢܫܐ © ܕܐܟܠܘ ܐܪܒܥܐ‎ oom??? . ܠܟܕ ܡ̈ܠܝܢ‎ 
ܝܬܒ ܠܗ‎ alo | ܣܛܪ ܡܢ ^ܢܫ̈ܐ | ܘܛܠܝܐ” 99 ܘܟܕ ܫܪܐ ܠܟܢܫܐ‎ 
eM! ܒܣܦܝܢܬܐ | ܘܐܬܐ ܠܗ ܠܬܚܘܡܐ‎ 

£ ܘܩܪܒܘ ܦܪ̈ܝܫܐ ܘܙܕܘܩܝܐ | ܕܘܡܢܣܝܢ ܠܗ ܘܫܐܠܝܢ ܠܗ I‏ ܐܬܐ ܡܢ 
ܫܡܝܐ | ܕܢܚܘܐ am? exc‏ ܕܝܢ | in‏ ܘܐܡܪ ' * hoi‏ ¦ ܒܝܫܬܐ 
ܘܓܝܪܬܐ ܐܬܐ | ܒܥܝܐ. ܘܐܬܐ ܠܐ | ܬܬܝܗܒ ܠܗ. ܐܠܐ ܐܢ | ܐܬܗ 
ܕܝܘܢܢ ' ܢܒܝܐ | ܘܫܒܩ ܐܢܘܢ ܘܐܙܠ ܠܗ 1 5 ܘܦܕ “ܐܬܘ ܠܥܒܪܐ ܛܥܘ ¦ 


ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ ” ܕܢܣܒܘܢ | ”*ܥܡܗܘܢ ܠܚܡܐ ' ܐܡܪ | ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ 


atm '‏ | ܡܢ tase‏ ܕܦܪ̈ܝܫܐ | mss‏ 7 ܗܝܕܝܢ | ܡܬܚܫܒܝܢ 
ܗܘܘ | ܒܝܢܬܗܘܢ ܕܠܐ ܢܣܒܘ | '#ܥܡܗܘܢ ܠܚܡܐ 8 ܝܫܘܥ. | ܕܝܢ ܝܕܥ 
ܘܐܡܪ ^ ܡܢܐ | ܡܬܚܫܒܝܢ ܐܢܬܘܢ | ܒܝܢܬܟܘܢ ܚܣܤܝܪܝ ܗܝܡܢܘܬܐ | 
ܕܠܐ ”' ܢܣܒܬܘܢ ܠܟܘܢ ¦ ܠܚܡܐ 9 “ܠܐ ܥܕܡܐ ܠܗܫܐ ?| ܡܣܬܟܠܝܢ 


ܐܢܬܘܢ m‏ ܥܗܕܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܚܡܫܐ | ܠܚܡܝܢ ''ܘܚܡܫܐ ܐ̈ܠܦܝܢ ¦ 


DissiMILIA IN Cop. CURETOv. 
ܠܫܒܥܐ‎ Xa xa? 36 ܙܥܵܝܘܪܐ ܀‎ T (f. 26a) . ܠܗ ” ܫܒ̈ܥܐ ° ܠܚܡ̈ܝܢ‎ + “ 4 
ܡܠܐ‎ πος τς ܝܘܬܪܢܐ‎ "Ὁ ܝܗܒܘ # ܟܠܗܘ‎ "Ὁ “3- ܘܵܠܟܘܢܐ , ܘܫ ܒ‎ 5 
= ܢ‎ 37 
mal\ ܘܗܘܝܢ 9 - ܕܝܢ + ܨܝܠܝܢ !+ ܓܒ̈ܪܝܢ.‎ ἢ 38 LETT 


ܘܢܫ̈ܝܐ . .ܘ -° 9 ὃ‏ “ ܕܡܓܕܘܢܿ I Xvi.‏ “ ܘܡܢܣܝܢ ܗܘܘ 2 ἐξοπ‏ ܠܗܘ ^ 
ܟ “ ܐܬܐ 9 ܕܢܫܩܠܘܢ "ܠܗܘܢ 7 ܘܗܢܘܢ ܠܗܘܢ 8 “ + ܠܗܘܢ̇ 


mia ܘ“ - ܠܐ #9 + ܠܐ ¢ ܘܠܐ ¢ ܐܦܢ‎ e obla x ἢ £ 260) 


SIMILIA IN ALIIS Copp. 
xvi. 2 ' N B fam.” om. vc. 24, 3. 4' Pesh. idem. C fam." fam.” τοῦ προφήτου 
ab cfff, Diat.ar. Prophetae eq profetae 5' Pesh.idem. ff, secum 6'abcff, om. 


ὁρᾶτε kai 7'Dsore abcdeff,g, tunc 8*CL fam. λάβετε f accepistis Pesh, 
ܫܩܠܬܘܢ‎ = accepestis aur. accepimus 9 ‘ab ff, q e quinque 
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37 


© SY ܘ‎ 


27 
f. 31a 


28 


29 
30 
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Marr. XV. 27-33 ܡܐ 9.23 ܝ‎ 


ܘܐܡܖܿ | ܠܗ ܠܐ ܘܠܐ ܠܡܣܒ. ¦ ܠܚܡܐ ܕܒܢܝܐ umi?‏ | ܠܟܠܒܐ 7 ܐܡܪܐ 
ܠܗ ܐܝܢ | ܡܪܝ ܐܦܝ ܟܠܒ̈ܐ | ± ܐܟܠܝܢ ܡܢ ” ܦܬܘܖ̈ܐ | ܕܡܖ̈ܝܗܘܢ 
po? Ξε + anna?‏ | ܥܢܐ“ ܘܐܡܪ P‏ ܐܘ ܐܢܬܬܐ | ܪܒܐ ܗܝ ܗܝܡܙܘܬܟܝ | 
ܢܗܘܐ ܠܟ ܝ ܐ ° ܕܨܒܝܬ ܝ . 1 ܟ ܘܡܢ ܗܕܐ ܫܥ ܬܐ | ܐܬܐܣܤܣܝܬ 
ܒܪܵܬܦܢ ° 79 ܘܫܥܝ | mA?‏ ܡܢ eh‏ ܝܫܘܥ | ܘܐܬܐ ܠܗ ܥܠ [xs‏ 
ܝܡܬܐ ܕܓܠܝܠܐ ܘܣܠܩ | ܝܬܒܠ ܠܗ ܒܛܘܪܐ ' EN‏ ܘܩ .ܪܒܘ ܠܗ ܟܢܫ̈ܐ | 
ܣܓܝܐܐ %ܘܐܝܬ | ܥܡ ܗܘܢ ^ ܚܓܝܖ̈ܐ ¦ ܘܡܥܘܪ̈ܐ ”ܘܚܓܢ̈ܣܐ | 
rival‏ ܘܣ̈ܓܝܐܐ ”| ܐܚܝܖܪ̈ܢܐ.  anna!‏ ܐܢܘܢ | awh?‏ ܕ̈ܓܠܘܗܝ 
ܘܐܣ ܝ | ܐܢܘܢ ± ܘܡܬܕܡܖܿܝܢ ܗܘܘ | ܟܢܫܐ * ets peter?‏ | ܕܡܡܠܠܝܢ 
ܘܚܓܝܪ̈ܐ | ܕܡܗܠܟܝܢ ܘܣܡܝܐ | ܕܚ .ܙܝܢ ܘܡܫܒܥܝ .ܝܢ ܗܘܘ | ܠܐܠܗܐ 
” ܕܐܝܣܪܐܝܠ ܀ 

mno???‏ ܝܫܘܥ ,“ ܠܬܠܡ .ܕܘܗܝ | ܘܐܡܪ ^ ܡܬܪܚܡ ܐܢܐ | ܥܠ 
ܟܢܫܐ ܗܢܐ mma‏ | ܬܠܬܐ ܝܘܡܝܢ shal | μαστοῦ‏ ܘܠܝܬ ܠܗܘܢ 
ej‏ | ܕܢܐܦܠܘܢ* ܘܕܐܫܪܐ ܐܢܘܢ | ܦܕ pe^‏ ܠܐ ܨܒܢܐ .| 
ܕܠܐ ܢܥܘܦܘܢ ܠܗܘܢ | ܒܐܘܪܚܐ . pcm‏ ܠܗ | ܬܠܡܝܕܘܗܝ ܡܢ 


ܐܝܡܟܐ | ma c‏ ܒܝܚܕܘܪ̈ܒܐ | ܠܡ δταρονὶ‏ ܠܟܠܗ ܟܢܫܐ | Mim?‏ 


DissiMILIA IN CoD. CURETON. 


whahta + 9 ὯΝ ++ “ 7 cumnla® 26 )£ 255)‏ ܕܢܦܠܝܢ ܡܢ 28 ܘܥ ܢܝܐ -“ 
-al+?‏ “ ܕܨܒܢܐ ܐܢܬܝ. © ܘܐܬܐܣܢܬ Oi‏ ܡܢ ܗܝ ܫܥܬܐ .ܐ 29 $ ` ܢܫܘܠ τ‏ 
9 ܢ ܝܫܘܥ 0 ^ ܓܢܒܢ 30 “ܦܫ ܐܝܬ ܗܘܘ mungsà^ —muasama"‏ — ܘܦܫ̈ܢܝܓܐ ,ْ 
 momadbdl^‏ ܘܐܪܡܢܘ warm + * 3I haMS‏ "ܦܫ pow‏ ܗܘܘ ¢ ܕܐܝܣܪܝܠ. 
32 ܗܘ ܕܝܢ ܝܫܘܥ “WED‏ 9 + ܠܗܘܢ̇ ° ܩܘܝܘ hal ας alana mam‏ 
ܐܢܘܢ ܠܐ m».‏ ܐܢܐ .ܗ 33 ܒܐܬܪܐ emul estan‏ ܠܡܣܒܥ ܘ“ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


27 *Ber Pesh. om. yop 27 ° Pesh. ܘܚܐ ܝܢ‎ = Diat. ar. e? vivunt 29 *k om. ἐκεῖ 
30 τ N D χωλοὺς τυφλοὲὶς κυλλοὺς κωφοὺς (D om. κωφοὺς) ab ff, q clodos, caecos, debiles, 
mulos (q om. mutos) | d clodos* caecos* sideratos 31 ± N fam. b ce ff, ff, g, k aur. om. 
κυλλοὺς ὑγιεῖς 32 ' Pesh. idem. D rovrov d hance bef ff, Avic  Diat.ar. — 
istius 33 ' e ff, k Pesh. Diat. ar. om. τοσοῦτοι 33 ° Pesh.idem. 17181, ar. = hanc 
b 6 


G AI 


Marr. XV. 13-26‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܡ 


ܐܬ ܬܫܠܘ . P?‏ ܗܘ ea‏ | ܥܢܐ ܘܐܡܪ 2 { ܟܠ ܢܨܒܬܐ mmi‏ ܕܒܫܡܝܐ 
ܠܐ | ܢܨܒܗ qos hh‏ 4 ܫܒܘܩܘ | ܠܗܘܢ ܢܓܘ̈ܕܐ ܐܢܘܢ | “ ܕܣܡ̈ܝܐ ْ, 
ܣܡܝܐ ܕܝܢ | ܕܠܣܡܝܐ ܡܕܒܪ ܥܡܗ | ܒܓܘܡܨܐ ܢܦܠ , ?ܥܢܐ | ܫܡܥܘܢ 
"mana‏ ܘܐܡܪ | ܠܗ ܦܫܩ ܠ ܡܬܠܐ ?ܗܢܐ ;"1 ܐܡܪ ܠܗ. law‏ 
ܐܬܘܢ | ܥܕܡܐ ܠܗܫܐ *ܠܐ | passe | eM D oae plahom‏ 
ܐܢܬܘܢ “ ܕܟܘܠ ܡܕܡ MAG‏ ܠܦܘܡܐ ܠܟܪܣܐ ܐ ܗܘ . emia. Sar‏ 
ܬܡܢ ¦ ܡܫܬܕܐ ܒܬܕܟܝܬܐ | pra?!‏ ܕܡܢ ܠܒܐ ܢܦܩ 1 ܡܢ ܦܘܡܐ 
ܗܘ ܢܦܩ“ ¦ ἢ oco!‏ ܡܤܝܒ ܠܗ ^ à‏ ܐܢܫܐ“ ool?‏ ܠܒܐ ܗܘ ὯΝ‏ 
ܢܦܩܢ ܡܚܫܒܬܐ ܒܝܫܬܐ ¦ ܕܩܛܠܐ ܘܕܓܘܪܿܐ ܘܕܙܢܝܘܬܐ | ܘܕܓܢܒܘܬܐ 
ܘܕܤܗܕܘܬ ¦ ܫܘܩܪܐ“ ܘܓܘܕܦܐ ?7 ܗܠܝܢ ¦ ܐܢܝܢ “ ܕܡܣܝܒܢ col‏ ܠܒܪ | 
ܐܢܫܐ ܟܕ ܐܢܫ Nass ¦ XQ‏ ܠܚܡܐ ܟܕ ܠܐ ¦ ܡܫܓܢ ܐܝܕܘܗܝ ܠܐ | 
hem‏ ° ܒܪ ga ca sar. aso?! | ean‏ | ܘܐܙܠ ܠܗ ܠܬܚܘܡܐ 1. 
ܕܨܘܪ ܘܕܨܝܕܢ . ?7 ܘܗܐ ,| ܐܢܬܬܐ * ܟܢܥܢܝܬܐ ¦ ܢܦܩܬ ܡܢܗܘܢ ܡܢ ¦ 
ܬܚ̈ܘܡܐ ?ܗܢܘܢ ܘܙܥܩܬ | ܘܐܡܪܶܐ ¢ ܪܚܡ ܥܠܝ ܡܪܝ | ܒܪܗ ܕܕܘܝܕ 
ܒܪܬܝ | δε λει:‏ ܡܬܕܒܪ̈ܐ ܐ ܡܢ 9 ܫܐ ܕܐ 23 ܗܘ( tes‏ | ܠܐ ܝܗܒ ܠܗ 
ܦܬܓܡܐ ܩܘܐܪܒܘ ܬܠܡܝܕܘܗܝ | assa’‏ ܡܢܗ ܘܐܡܪ̈ܝܢ © ܫܪ̈ܝܗ ܕܗܐ 
ܩܥܝܐ | ܘܐܬܝܐ ܒܬܪܢ 7 ܗܘ mus pa‏ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܠܐ ¦ ܐܫܬܕܪܬ 
ܐܠܐ ca sss elo? was | hal?‏ ܐܒܓ ÷ ± 959 


ܩܪܒܬ ܣܓܕܬ ܠܘܬܗ | tsa‏ ܠܗ ܡܪܝ ܥܕܪܝܢܝ. | am‏ ܕܝܢ ܥܢܐ 


DIssIMILIA IN CoD. CURETON. 


3 “+ ܠܗܘܢ Aaa?‏ “ ܕܐܒܝ (ܕ26 £) 14 “̈ܣ̈ܡܢܐ. : Xas?17 mYX—^?16‏ 18 ?7 ܡܕܡ 


ܕܝܢ Pant‏ ܡܢ ܦܘܡܐ ܡܢ ܠܒܐ ܗܘ ܢܦܩ--“ # + ܗܘ ^ ܠܒܪ̈ܢܫܐ= 9 whaimma*‏ 
weir + “ 20 Eno‏ 9 ܠܒܪ̈ܢܫܐ 5 : -- 23 ܐܢܫܐ 21 § 722+ ܚܕܐ 
« ܗܠܘܟ "hem mana.‏ ° ܨܬ ܪܣܚܡ 4+ ܫܫ ܒܫ ܕ oam ci32a? — ^ama?23‏ 


* + ܗܘܘ vele τὸν 24 .mY‏ 5 ± ܗܝܫܝܢ ἀγα‏ "ܠܗ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


13 ° ff, om μου I5 '^ Diat. ar. Pesh. = a Simon Cepha IS? CD L /am.? ταύτην 
acdefff, ff, g, q aur. Diat. ar. zszaz;  Pesh. idem. 17 £ Pesh. idem = e inde 
18 * Pesh. ܘ ܗܘܝܘ‎ = e£ tl/ud  Diat. ar. = e£ hoc 


40 


18 


£9 


20 


36 


XV. I 


f. 24b 


Marr. XIV. 36—-XV. 12 ܕܡܬ ܝ‎ δὰ 


passa °°‏ | ܗܘܘ asini: mim‏ | “ ܠܟܢܦܐ 


ܕܒܝܫ | ܒܝܫ ܥܒܝܕܝܢ ° ܗܘܘ 
ܕܡܪܛܘܛܗ | ܒܠܚܘܕ ܘܟܠ ܐܝܠܝܢ | ܕܘܪܒܝܢ ܗܘܘ "uiis‏ | ܗܘܘ o‏ ܘ 

eom!‏ ܩܪܒܘ mV?!‏ ܡܢ | ܐܘܪܫܠܡ ?= ܣܦܪ̈ܐ | ܘܦܪ̈ܝܫܐ * ܘܐܡܝܪ̈ܝܢ 
ܠܗ. | ?ܠܡܢܐ ܥܒ ܪܝܢ ܘ | ܥܠ ܦܘܩܕܢܐ ܕܣܒܝܢ | ܠܐ ux‏ 
ܡܫܝܓܝܢ ܐܝܕܝܗܘܢ ¦ “ܘܐܟܠܝܢ ܠܚܡܐ am?‏ ܕܝܢ | ܥܢܐ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ 
ܠܡܢܐ .“ܐܦ ܐܢܬܘܢ tas‏ | ܐܢܬܘܢ ܥܠ ܦܘܩܕܢܐ | ܕܐܠܗܐ 
ἢ ANA‏ ܦܘܩ ܕܢܝܟܘܢ̇ ¦ “ ܐܠܗܐ τὰν‏ ܐܡܪ ܝܩ ܪ | ܠܐܒܘ bas‏ 
ܘܡܢ | ܕܡܨܚܐ ܠܐܒܘܗܝ ¦ has daa” eaa Ao?‏ ,1 ? ܐܢܬܘܢ ܕܝܢ 
ܐܡܪ̈ܝܢ .| ܐܢܬܘܢ“ ܕܡܢ trocar?‏ ¦ ܠܐܒܘܗܝ ܘܠܐܡܗ ¦ ° ܩܘܪܒܢ ° ܐܢ 
eam‏ 1 ܡܥܝ. “ܘܗܢܐ wh‏ ܠܐܒܘܗܝ ¦ ܘܠܐ ܠܐܡܗ ܡܝ ܣܪ I>‏ 
ܘܒܛܠܬܘܢ ܡܠܬܐ .ܕܐܠܗܐ ¦ ܡܛܠ 5 ܦܘܩ ܕܢܝܟܘܢ 7 ܢܣܒܝ | ܒܐܦܐ 
dar‏ ܐܬܢܒܝ | ܥܠܝܟܘܢ ܐܫܥܝܐ as’‏ | ܕܐܡܪ ܗܘܐ #ܥܡܐ ܗܢܐ | 
++ ܬܘܬܘ nice aca‏ | \>. ܘܒܠܒܗ καθὸ nasi‏ ¦ 9 ܣܪܺܝܩܐܝܬ ܕܝܢ ܕܚܠܝܢ | 
ܠܝ palin?‏ ܝܘܠܦܢܐ | pasa? massas‏ ܐܢܫܐ" ܀ 

19 ܘܩܪܐ ܠܦܢ̈ܫܐ tora‏ | ܠܗܘܢ ܫܡܥܘ ܘܐܣܬܟܠܘ ¦ ist‏ ܗܘܐ 
ܡܕܡ Nea‏ | ܠܦܘܡܐ ܡܣܝܒܢ ܠܗ ¦ ܠܒܪ ܐܢܫܐ ܐܠܐ ܡܕܡ | ܕܢܦܩ 
ܡܢ ܘܡܐ. ܗܘ ?| coms‏ ܠܗ ܠܒܪ pate? | "mx‏ ܩܪܒܘ 


ܬܠܡܝܕܘܗܝ | ܘܐܡܪ̈ܝܢ ܠܗ δια. πο‏ ܕܦܪ̈ܝܫܐ ܟܕ ܫܡܥܘ 7 ܡܠܬܐ | ܗܕܐ5 


DIssIMILIA IN CoD. CURETON. 


δα ܗܘܘ ܐܬܐ‎ aster calo ro (245 , ܘܕ ܠܬܟܠܬܐ ܕܐܣܛܠܗ‎ 2127360 —— aam—*35 


xv.‏ ± § 9 ܠܘܬܗ mas «λα στ‏ ܘܦܕ̈ܝܫܐ ܕܡܢ ܐܘ ܪܫܠ -“ 2 “ ܡܐ ܕܐܟܠܝܢ 
3 “ ܘܐܦܢ 9 + ܕܬܩܢܝܡܘܢ 4 aw?‏ ܠ ܐܡܗ "-ܢܬܩܛ ̄ ܥܠ ἢ a‏ ܐܝܦܫ 
9 ܢ ܕܢܐܡܪܿ. 5 $3625 - ܨܢ 6 “ ܗܢܐ ies?‏ ܠܐܒܘ ܗܝ ,-” ¢ + ܕܬ ܘܧܫܡܘܢ 


- xam? am + * II § Io Oe ܕܒܥܫ ܟܫܐ‎ 9 palma’ 9 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 
XV. I *^ D πρὸς avrov. fan αὐτῷ abcde ff, ff, g, aur. ad eum I ^? CL γραμματεῖς 
καὶ Φαρισαῖοι abcf ff,g,q aur. Scribae οἱ Pharisaei 7 * Diat. ar. = fh, Prophere 
12**acff,g,qaur. hoc uerbo f uerbo hoc e uerbum hunc ff, hoc sermone Pesh. idem, 
Diat. ar. = verbum hoc 


99 


ἂν ܐܘܢܓܠܝܘܢ‎ Marr. XIV. 24-35 


ܠܡܨܠܝܘ ܘܟܕ ܗܘܐ ¦ ܪܡܫܐ ܒܠܚܘܕܘܗܝ | ܗܘܐ ܬܡܢ 24 aia o‏ | 
PM τσ. Ὁ‏ ܬ DM‏ ܘܐܫܬܓܫܬ ܥܠܝܗܘܢ ¦ 
"aas‏ ܡܛܠ ܕܪܘܚܐ | ” ܠܩܒܠܗܘܢ ܗܘܬ 25 ܒܡܛܪܬܐ ¦ ܕܝܢ ܪܒܝܥܝܬܐ 
ܕܠܝ ܐܬܐ ܠܘܬܗܘܢ ' ܝܫܘܥ | ܟܕ ܡܗܠܟ ܥܠ “ܡܝܐ | 26 ܟܕ 
τον»‏ ܕܡܗܠܟ ܥܠ | ܓܠܠܝ aat rsa‏ | ܘܐܡܪ̈ܝܢ ^ ܕܫܐܕܐ lacs‏ 
ܘܡܢ ܕܚܠܬܗܘܢ asm‏ | ܩܠܐ܇ 75 = ܘܝܫܘ̇ܥ. "xaxa‏ | ܡܠܠ ܥܡܗܘܢ 
dara?‏ | “ܬܪܣܘ ܐܢܐ ܐܢܐ ܠܐ | ܬܕܚܠܘܢ Le esr? was?‏ 
ܟܐܦܐ ܘܐܡܪ ܠܗ ¦ ܐܢ ܐܢܬ ܗܘ ܐܦܣ | ° ܕܐܬܐ ܠܘܬܟ ܥܠ ¦ 
ܡܝܐ am???‏ ܕܝܢ ܐܡܪ | ܠܗ ܬܐ ܘܢܚܬ ܫܡܥܘܢ | ܟܐܦܐ ܡܢ 
ܣܦܝܢܬܐ wena‏ ܗܘܐ ܥܠ ܡܝܐ ܘܐܬ ܐܗ( ܠܘܬ ase‏ ` ܐ :ܝ ` 
ܪܘܚܐ #' ܕܥܫܝܢܐ ܕܚܠ | jiza‏ ܠܡܛܒܥ. ܘܩܪܐ | ܒܩܠܐ ܪܡܐ ܘܐܿܡܪܿ. 
ܗ ܕܝ OEC DLE‏ | ܡܝ ܕܐ“ Aon‏ ^ ܐܝܕܗ | ܘܐܚܕܗ ܘܐܡܪ 
ܠܗ ¦ ” ܙܥܘܪ ܗܝܡܢܘܬܐ 4܀ ܇ + ܐ ܐܬܦܠܓܬ 33 ܘܟܕ anle?‏ ¦ ܠܣܦܝܢܬܐ 
hama‏ | ܪܘܚܐ astoa'®?‏ ܗܢܘܢ | ܕܒܣܦܝܢܬܐ ܣܓܕܘ ܠܗ | ܘܐܡܪܝܢ 
ܫܪܺܝܪܐܝܬ * ܐܢܬ | ܗܘ "mis‏ ܕܐܠܗܐ 

%4 ܘܟܕ anie?‏ ܠܝܒܫܐ ܐܬܘ "¦ ܠܓܢ.ܣܖ , 9 ܘܐܫܬܘܕܥܘܗܝ | 13» 
ܐܬܪܐ oixr? am‏ | ܠܐܬܪܗܘܢ *ܘܐܝܬܝܘ | ܠܗ ܟܠܗܘܢ ܐܝܠܝܢ 


DIssIMILIA IN Cop. CURETON. 
ns eMe ® 24a) “ܦܪܝܩܐ ,7" ܡܢ ܐܪܥܐ ܐܣ̈ܛܕܘܬܐ ܣܓ̈ܝܐܐ. ܘ ܡܫܬܢܩܝܢ ܗܘܘ ܡܢ‎ 24 
ܘܒܗܿ ܒܫܟܬ ܗ“‎ “ 7 eam--^ ° ܠܘܩܒܠܗܘܢ 26 ܘܦܫ ܚܙܐܘܗܝ ܬܠܲܣ̈ܝܕܘ ܗ‎ 
ܠܝ ܐܬܐ 9 “ - ܗܘ ܕܝܢ‎ 34m κτλ ܢ ܘܐܡܪ ¢ ܐܬܚܝܠܘ 28 “ܐܡܪ‎ # 
mal τς waar}? ܒܫܟܬܝ“‎ Aio? 31 . “ܘܟܕ -5 ܕܚܣܝܢܐ ̇ ܗ ܝ‎ 30 
ܣܠܩ ? + ܠܗܘܢ 5 ° ܘܫܕ ܪܘ‎ 34 ham mi? 3 bale” “ܣܠܩ‎ 32 


= ܘܩܪܒܘ ܩܕܡܘܗ ܟ‎ ^ κς amlos gaa elal^ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 
25 ' Pesh. idem = /eshua  Diat.ar. = abcfZesus eff, £ 25 ° Pesh. idem = aguas 


Diat. ar. — aguam 26 ' N fum. a b c e ff, ff, g, q aur. om. μαθηταί 28 τ ff, Simon 
Petrus 30 * Pesh. eaxaz = vehementem B C D L fam.’ ἰσχυρόν Diat.ar.=abcde 


f ff, ff, g, q aur. walidum 33*DLeGortes fam." προσελθόντες Pesh. = d uenientes 
Diat. ar. =abcef ff, g, q aur. uenerunt 


38 


24 


26 


27 
28 


f. 24a 


f.la 


20 


21 


23 


Marv. XIV. 11-23 ܕܡܬܝ‎ Ἂν 


nan ra ܕ‎ XS 

casam y ¦ ܘܗܝ ^ ܐܘܒܠܬܗ‎ τόδλλλ | ܘܐܬܝܗܒ. %ܠܗ‎ manas! ܕܝܘܚܥܢ‎ 
I p^ 75 

13 ܘܫܩܠܘ ܬܠܡܝܕܘܗܝ ”¦ ܫܠܕܗ ܘܩܝܒܪܘܗܝ ܘܐܬܘ | esas!‏ ܠܝܫܘܥ ܝ . 


¬ ܛ 
9 ܝܫܘܥ ܟܢ | ܟܕ ܫܡܥ xiv.‏ * ܡܢ | ܬܡܢ ܠܐܬܪܐ ܚܘܪܒܐ ¦ "ܒܠܚܘܕܘܗܝ 
51 


r ¬ r 
OMNES ܡ̈ܕܝܢܬܐ “° | ܐܙܠܘ ܠܗܘܢ ܒܬܪܗ‎ eaa τίνα | as 350 


τ΄ ¬ 


ܨܝ a r‏ ܬ ¬ n‏ 
τα‏ ܘܟܕ “ ܐܬܟܢܫ ܣ̈ܓܝܐܐ | ܐܬܪܚܡ ܥܠܝܗܘܢ | ܘܠܟܪܝܗܝܗܘܢ ܐܣܝ . | 
il | T‏ .ܬ | I‏ 
aaa’?‏ ܗܘܐ ܪܡܫܐ | ܐܡܪܝܢ ܠܗ ܬܠܡܝܕܘܗܝ | ܐܬܪܐ ܚܘܪܒ ܫܪܺܝ | 
d‏ ܝ r‏ " . ܩ . 
ܠܥܟܢܫܐ ܢܐܙܠܘܢ EC CSI ean‏ ܠܗܘܢ ܣ .ܒ .ܪ̈ܬܐ | 19 “ saw‏ 
ܨ ܫ n‏ ܡ 5 EI‏ .ܢ 
ܠܗܘܢ ܠܐ ܡܬܒܥܐ | ܠܗܘܢ ܠܡܐܙܠ ܗܒܘ ܠܗܘܢ ܐ ܐܢܬܘ 3 ^ lay‏ .ܣ 
zi Keak‏ ܬ 
xL)‏ ܐܡܪܝܢ 1 ܠܗ ܠܝܬ jx x pid‏ | ܚ ܡܫ Bete x x x?‏ 1 ܘܬܪܺܝܢ 
I |‏ 
ܢܘܢܝܢ 19 tor‏ | ܠܗܘܢ ܐܝܬܘ ܐܢܘܢ | LV‏ 9 ܘܦܩܕ ܠܟܢܫܐ |“ ܕܢܣܬܡܟܘܢ 
ܥܠ ποῖα."‏ | ܘܫܩ ܠ ` ܠ ܗܠܝܢ ܚ .ܡܫ eM‏ — ܘܬܪ̈ܝܢ Aa)‏ | ܘܚ 
ܒܫ̈ܡܝܐ 120 | meno‏ ܠܚܡܐ ܘܝܗܒ. | ܠܬܠܡܝ ܕܘܗܝ 4ܘܬܠܡܝܕܘܗܝ 
ܝܗܒܘ ܠܟܢܫܐ ?? ܘܐܟܠܘ | ܟܠܗܘܢ ܘܣܒܥܘ ܘܫܩܠܘ | ܬܘܬܖܪ̈ܐ ܕܘܨܝܐ 
ܫ Tz =! Tet γ‏ 
ܡܢ | ܩܕܡܝܗܘܢ siib‏ ¦ ܩܘܦܝܢܝܢ ܟܕ ܡܠܝܢ ° ܒܗ ܗܝܢ | get onm?‏ 
xl‏ ܪ | ܡ io‏ 7 ܡ 
ܗܢܘܢ | ܕܐܟܠܘ ܚܡܫܐ ܐܠܦܝܢ tho!‏ ܡܢ ܛܠܝ̈ܐ | 3a80' 2? *, e xao‏ | 
r πῇ T z‏ ܡ ܗܬ 
ܠܬܠܡܝܕܘܗܝ ܕܢܬܒܘܢ mias | miamsoia’? male!‏ ܕܝܡܬܐ | ܥܕ 


τ a! 


| c a30 3 ܐܢܘ ܗܠܩ “| ܠܛܘܪܐ‎ ces ܘܟܕ‎ °? ¦ aim? exin ܫܪܐ‎ 


DIssIMILIA IN Cop. CURETON. 


eX = ° 75‏ ܗ ܛܠܝܬܐ e23$-na? I2‏ 9 + ܕܝܘܚܢܢ ܘܫܩܠܘ ° ܘܚܘܝܘ 
13 + ܠܗ 9 ܒܠܚܘܕܝܗܘܢܿ ¢ + ܘܡܢ 8 moria muc»? IA (f.23b) προῖκα.‏ 
15 § ܩܪܒܘ ܬܠܡ̈ܝܫܘܗܝ cma‏ ܠܗ. ܐܬܪܐ modo»‏ ܗܘ. ܘܥܕܢܐ PEE «ἐξ‏ ܟܟ̈ܫܐ 
ܗܢܘܢ ܒܐ ܙܠܘܢ ܠܩܘܪ̈ܝܐ τς C330‏ 16 “ܘܐܡܪ ܠ ܡܐܟܠ. 17 cus‏ 
ܬܢܢ , I9 "ADU mele‏ “ܠܡ ܝܣܬܡܟܘ erat : eam.”‏ 
° ܘܗܢܘܢ cam - 21 mmatasalh‏ ¬ ܘܗܢܘܢ ܐܢܫܐ ܕܐܟܠܘ ܗܘܝܢ ܗܘܘ 
ܚܡܫܐ wale‏ ܓܒܪ̈ܝܢ . X Xa‏ ܡܢ mis‏ ܘ̈ܛܠܝܐ δ‏ 2 ܘܢܐ ܙܠܘܢ )mo X2‏ 


ܠܥܒܪܐ -“ — .τλοῦἕ‏ 3 “ + ܠܗ 


SIMILIA IN ALIIS Copp. 


xiv. 12 ' k om. προσελθόντες 14* a b om. ἐξελθὼν 18 τ) fam.' a b' ff, g, qaur. 
Diat.ar. om. ó3e 22 Τὴ C ff, om. εὐθέως 23 ' ff, 56 
3 


* Buchanan + ff, qoum 


al e alae Marr. XIII. 54—XIV. 11 


ܐܝܟ | ܕܢܬܡܗܘܢ݇̇ “ܘܐܡܪܺܝܢ | ܐܝܡܟܐ ܠܗ ܠܗܢܐ | ܗܕܐ dass?‏ 


"ܟܠܗ | ܘܢܚ .ܝܠܐ 58 ܠܐ ܗܘܐ ܗܢܐ Awa.’ to!‏ “ ܘܫܡܗ ¦ ܠܐܡܗ 


IST 


ܡܪܶܝܡ ܘܐܚܘܗܝ | ܝܥܩܘܒ ܘܝܘܣܦܦ | ܘܫܡܥܘܢ ܘܝܗܘܕܐ | "9 ܘܐܚܘܬܗ 


ܟܠܗܝܢ ܠܘܬ ܢ pw s‏ ܐܝܡܟܐ ܠܗ eom‏ ܐ ܟܠܗܝܢ ܠܗܢܐ 97 MUT SIS‏ ܐ 


ܗܘܘ ܒܗ ° ܝ ܫܘܥܢ ̇ ܕܝܢ ° | ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܠܝܬ ܢܒܝܐ Ι‏ ܕܡܝܢܛܥܪ ^ie‏ 
I τῇ! fers (cu‏ 
mani. 3.22.5‏ | ܘܒܝܒܝܬܗܼ 58 ܘܠܐ aes‏ | ܬܡܢ ܚܝܠܐ ܣܓܝܐܐ | XX‏ 


ܚܣ݀ܝܪܖܘܬ | ܗ̄ܝܡܢܘܬܗܘܢ 


[e 


0 ?12 ܒܥܐ b‏ ܟܢ 0 


a- 


[rem 
ܪܒܝܥܝܐ 7 | ܫܡܥܗ ܕܝܫܘܥ..‎ wrt? ܫܡܥܢ | ܗܪܘܕܣ‎ 


n ܗ‎ 


xi‏ ܗ 
tara?‏ | ܠܥ ܒ̈ܕܘܗܝ. “ܗܢܘ ܝܘܚܢܝܢ ” ܡܥܝܡܕܢܐ ܩܡ ܡܢ ¦ dus‏ ܡܝܬܐ 
ܡܠ ܗܢܐ | ox010m?? . lis Xo‏ ܓܝܪ“ ܐܚܕܗ ܗܘܐ | Ὁ eis cul‏ 
[τ 31 0‏ 
mami‏ ܒܝܬ | ܐܣܫܝܪ̈ܐ aration ANS‏ | ܐܢܬܬ asa‏ ܐܚܘܗܝ. 
± ܐܡܪ ܗܘܐ ܠܗ "XL‏ 1 ܝܗ ܢܝܙ ܠܢ ܕܠܐ ܫܠܝܛ ܠ 1 ams)?‏ . 9 ܘܨܒܐ 
ܡܗ zh‏ ܗ 
ܗܘܐ | ܠܡܩܛܠܗ ܘܕܚܠ ܗܘܐ | ܡܢ ܥܡܗ ܡܛܠ ܕܐ | ܕܠܢܒܝܐ ܐܢܢܝܕܝܢ 
,a‏ 6 
| 


ܗܘܘ ܠܗ ܘܦܕ ܗܘܐ cal has‏ ܕܗܪܘܕܣ | ܥܠܬ ܪܘ ܕܬ ܒ ܪܬܗ | 


ܕܒ ὦ‏ 033 °| ܗܪܘܕܣ %7ܘܐܫܬܘܕܝ ܠܗ | ܒܡܘܡܬܐ ܕܟܠ 
ܡܐ ste ea rese da‏ ܢܬܠ ܠܗ | 1399 ܕܝܢ ܡܛܔܠ ܕܡܠܦܐ | ܗܘܬ ܡܢ ܐܡܗ 
34 | ܗܒ ܠܝ rata‏ ܒܦܝܢܟܐ | eri‏ ܕܝܘܚܢܢ ܡܥܡܕܢܐ | b. iso?‏ 
ܠܗ ܠܡܠܟܐ ܘܡܓܓܠ | ܡܘܡܬܐ ܘܡܛ ܠ ܣܡܝܟܐ | ܦܩܕ ܕܢܬܝܗܒ εν‏ 1 


ܗ 


ܐ 
10 ܘܫ ܕܪ mri Any?‏ | ܕܝܘܢܢܥܝܢ ' ܡܢ has‏ ܐܣ ...ܪ̈ܐ | ± ܘܐܝ ܬܝܘ eri‏ 


DIssSIMILIA IN Cop, CURETON. 


mane” 54‏ ܘܗܢܘܢ ܐܡܪܝܢ 9 “το πόδια‏ ° -- ܟܠܗ ?5 + ܗܢܐ . 
rita + “ 5‏ 56 * + ܐܢܢܝܢ . " - ܡܢ 57 am™‏ ܕܝܢ Carn‏ + ܐܗܢ 
οὐ δ £ xiv.‏ ܕܝܢ παῖδα," παι‏ 2 “ ܗܢܐ 9" + am 3 (f. 23a) am‏ 
τὰς‏ ܗ ܪܘܕܣ-° .mi-mma + ἢ‏ ” ܦܝܠܝܦܘܣ 4 “ ܕܬܗܘܐ ܠܟ Qm bci‏ 
ܟ ° + ܠܝܘܚܢܢ ܘ ܘ ܘ 6 § “ + ܡܨ ܥܬ ܣܡܟܐ. + ܠܗ 7 ܡܛܘܠ mam‏ ܐܫܝܬܘ ܕܕ 
Ama ?* IO‏ = ܡܢ 


SIMILIA IN ALIS Copp. 


4 “9 D πασα ἡ σοφεια — d omnis sapientia — c "sapiencia tanta aur. tanta sapientia 
5'aff,g, Loseph fabri Ὁ Losephi fabri 56 * ff, om. οὐχί 


36 


Εἰ 
Εἰ 
3 
& 


* Sabatier c sapzentia tanta 
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43 


44 


f. 76b 


59 
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ܠܗ ܕܡܬ ܝ 43-54 Marr. XIII.‏ 


ܒܐܬܘܢܐ ܕܢܘܪܐ eon‏ ܙ ܗܘܐ mua‏ ܘܚ ܘܪܩ | eit‏ 9*%ܘܗܝܕܝܢ 
ܙ ܕܝܩ̈ܐ | ' ܢܢ ܗܖܘܢ ° "ܒܡܠܟܘܬܐ | ܕܐܒܘܗܘܢ. ܡܢ ܕܐܝܬ ܠܗ ܐܕܢܐ 
” ° ܕܢܫ .ܡܥ )202.2 

® ܕܡܝܐ ܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ | masa nnus‏ | ܒܩܪܝܬܐ. pur?!‏ 
sara‏ | ܛܫܝ.ܗ. " ܘܒܚܕܘܬܗ. ¦ ܐܙܠ ܙܒܢ “ܟܠ ܕܐܝܬ ܠܗ ¦ goto!‏ 
ܠܗ ”ܠܩܪܝܬܐ ܗܝ : 

® ܬܘܒ ܕܡܝܐ ܡܠܟܘܬܐ | ܕܫܡܝܐ ܠܓܒܪܐ IK‏ ¦ ܕܒܥܐ ܗܘܐ 
ܡܪܓܢܝܬܐ “| * ܘܟܕ ware‏ ܡܪܓܢܝܬܐ | ܚܕܐ ܛܒܬܐ ܘܝܩܝܪܬ | ܕܡܝܐ 
ei Me‏ ܟܠ ܡܐ | ܕܐܝܬ ܠܗ 5 ܘܙܒܢܗ ܠܗ [ .e‏ 

musa oh `‏ ܡܵܠܟܘ̇ܬܐ | rasan‏ ܠܡܨܝ ܕܬܐ ܪܒܬܐ | ܕܢܦܠܬ 
ܒܝܡܐ ܘܡܢ ܟܠ ¦ ܓܢܣ ܟܢܫܬ 9 ܟܕ ܡܠܘܘܗ ¦ ܕܝܢ marta‏ + ܠܣܦ̱ܪ ܝ “ 
ܝܡܐ | ܘܝܬܒܘ ܓܒܝܘ “ ܢܘ̈ܢܐ | ܕܛܒ̈ܝܢ ܛܒܝܢ ܘܕܫܦܠܝܢ | ܫܕܘ ܐܢܘܢ | 
iA _ +‏ | ܢܗܘܐ ܒܣܘܦܗ ܕܥܠܡܐ܆ | ܢܦܩܘܢ ܡܠܐܟܐ ܘܢܦܪܶܫܘܢ ¦ 
ܠܒܝܫ̈ܐ ܡܢ Aus‏ ܙܕܝܩ̈ܐ | © ܘܢܪܡܘܢ ܐܢܘܢ ܒܐܬܘܢܐ | ܕܢܘܪܐ 
ܬܡܢ PTT‏ ܘܚܘܪܩ ‏ ܫܢܐ | δ᾽‏ ܐܣܬ܀ܟܠܬܘܢ ܗܠܝܢ | ܟܠܗܝܢ 
ܐܡܪܝܢ ܠܗ ܐܝܢ | © ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܡܛܠ ܗܢܐ ¦ ܟܠ τό ἴδω‏ * ܕܡܬܠܡܕ | 
ܠܡܠܟܘܬ ܫܡܝܐ“ ܕܡܐ | ܠܓܒ .ܪܐ dust?‏ ܕܡܦܩ | ܡܢ ܣܝܡܬܗ 
nace ΡΝ‏ . 9 ܘܟܕ mls‏ | ܝܫܘܥܢ eA‏ ܗܠܝܢ ¦ ܫܢܝ ܠܗ ܡܢ 


ܬܡܢ 9*1 ܘܐܬܐ ܠܗ ' ܠܡܕܝܢܬܗ ̇ | alsa‏ ܗܘܐ ܠܗܘܢ “¦ ܒܟܢܘ̈ܫܬܗܘܢ 


DISsIMILIA IN Cop. CURETON. 
naa § 44 ܗܝܕܝܢ ?5 ܢܙ ܗܪܘܢ “ + ܐܝܟ ܫܡܫܐ 9 ܒܡܠܟܦܘܬܗ ¢ ܠܡܫܡܥܢ‎ “° 3 
ܛܠܒ̈ܬܐ.‎ +“ $45 moin Gmasia! ܐܫܦܢ ܗ̇ܓܒܪ̈ܐ“ "ܘܡܢ ܚܕܘܬܗ "ܟܘܠ ܡܕܡ‎ 
Genome hiss ܚܕܐ 7 ܘܙܒܢ ܟܠ ܡܕܡ" ¢ + ܘܐܬܐ 47 § 48 “ܘܟܕ ܕܝܢ‎ — “ 6 
ܕܒܝܫܝܢ 51 § “ + ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥܢ ܠܬ ܠܗ̈ܝܕܘܗ ܝ‎ plea? )£ 290) “¬ ܥܥ ܣܦ‎ 
ܝܫܘܥ‎ + “ 54 $ 53 mac mu? * masc; ܠܡܠܦܘܬܐ‎ Xr? 52 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


43' CDL fam. ἀκούειν | Diat.ar.— c df ff, ff, g, qaur. audiendi Pesh.idem. — 44*D τις 


d quidam E k qui 48 τ" Pesh. idem,  Diat.ar. je Jo (V = ad ZiZus maris 
48 ° a b pisces 54 Pesh. idem. Diat.ar. = Zn civitatem suam 
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Marr. XIII. 31-42‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܠܕ 


1o!‏ ܗܘܐ ܠܗܘܢ eaten | lhe‏ ܕܡܝܐ ܡܠܟܘܬܐ | ܕܫܡܝܐ 
ܠܦܪܕܬܐ ܕܚܪܕܠܐ | ܕܢܣܫܒ quias | midi? <ta\_‏ 94 “ܘܙܥܘܪܝܐ 
ܗܝ | ܡܢ ܟܠܗܘ ܢ ܙܪܥܘܢܐ. ܘܡܐ | ܕܪܒܬ ܪܒܐ ܗܝ ܡܢ | #*ܟܘܠܗܘܢ 
fixas etica κέν, | aoo. cian‏ 1 ܒܢ ܘܫ 1 
9 ܡܬܠܐ Stew‏ ܕܡܝܐ | ܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ | ܠܚܡܝܪ̈ܐ “# ܕܢܣܒܬ 
ܐܢܬܬܐ "| ¢ ܐܛܫܝܬ oR | piro διὰ aS‏ ܥܕܡܐ ܕܗܘܐ | ° ܟܘܠܗ 
ܚܡܝܪܐ 4 *? elm‏ ܐ ܟܠܗܝܢ ܡܠܠ saz.‏ | “ ܠܟܢܫܐ ܒܦܠܐ̈ܬܐ ܘܕܠܐ | 
ܦܠܐܬܐ ܠܐ M‏ ¦ ܗܘܐ ܥܡܗܘܢ 95“ ܕܢܬܡܠܐ | ܡܕܡ Mendes‏ = 
tas | Mais‏ ܗܘܐ ܐܦܬܚ | ܦܡܝ ܒܡ̈ܬܠܐ Chases | toca‏ 
ܕܡܢ ܩܕܝܡ :ܘ . 

co 9‏ ܕܝܢ ons‏ ܠܟܢܼܫܐ | ܘܐܬܐ ܠܟ ܬܝܐܝ fee πὸ τς‏ 
ܘܐܡܪ̈ܝܢ ܠܗ | ܦܫܩ e‏ ܡܬܠܐ ܗܘ | ܕܙܝܙ̈ܢܐ ܕܩܪܝܬܐ ”9 ܗܘ ܕܝܢ | ras‏ 
ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ omoi:‏ ܕܙܪܥܐ ܛܒܐ mis‏ ܗܘ ¦ ܕܐܢܫܐ 38 ܘܩܪܝܬܐ 
ܥܠܡܐ | Qu patos mal catia? (m?‏ ܢ mais‏ ܕܡܠܟܘܬܐ | 
ܘܙܚܙ̈ܢܐ ܒܢܘ̈ܗܝ ܐܢܘܢ ¦ ܕܒܝܫܐ. 99 ܘܙ ܪܘܥܗܘܢ ܗܘܝܘ | ܒܝܫܐ 
ܘܚܨܕܐ ܫܘܠ ܡܗ ”| ܕܥܠܡܐ ܘܚܨܘ̈ܕܐ | ܡܠܐܟܐ 5 2° ܐܟܙܢܐ ܗܟܝܠ | 
ܕܡܬܠܩܛܝܢ mini‏ ܘܝܩܕܝܢ mois!‏ ܗܟܢܐ ܢܗܘܐ | ܒܫܘܠܡܗ ܕܥܠܡܐ .| 
ixi]‏ ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ ¦ “ܡܠܐܟܘܗܝ ” ܘܢܓܒܘܢ ܡܢ ¦ dus‏ ܡܠܟܘܬܗ 


~ ܟܘܠܗܘܢ ¦ ܟܫܠܐ݀“ ܘܟܠܗܘܢ ‘yank!‏ | ܥܘܠܐ * ܘܕ ܪܡܘܢ ܐܢܘܢ | 


DIssIMILIA IN Cop. CURETON. 
ܕܫܩܠܬ‎ “ ὃ 3 ܘܙܪܥܝܗܿ 32 “ܘܗܝ ܙܥܘܖܪܝܐ «ܟܠܗܘܢ ” + ܕܫܡܢܐ‎ $ 3I 
aerial whelas*§ 4 coootise mila! ܚܟܝܡܬܐ. ° ܘܛܡܪܬ ܒܩ ܡܢܐ‎ ++? 
ܩܕܡܘܗ ܕ‎ + “ $ 36 Al meat ܦܘܡܝ‎ same ܘܫܠܡܬ ܡܠܬܐ‎ 35 
& cam + ° ܗܘ‎ +? modia? 9 ܗܘ ܕܝܢ ܙܪܥܐ‎ .edm* 38 )£ 22a) 


ee ele °. wlaziss ܠܡ̈ܠܐܟܘܗܝ ., 5 ܕܢܒܓܒܘܢ + ܟܠܗܘܢ‎ 41 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


31 D fam. ἐλαλησεν abcdefff, k locutusest 532} Pesh. idem. abcfftf, fg, kqaur. 
omnibus 33'Ddk om. ἐλάλησεν arcis 
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Marr. XIII, 21-30 ܕܡܬ ܝ‎ ES 


ܡܠܬܐ Wharssa‏ ?| ܡܘ .ܒܠ ol‏ . 1? ܓܠ mo? mins ol | dala‏ 
ܙܒܢ | ܙܥܘ ܪ “ܩܐ ܡ ܒܗ ܡܐ | ܕܗܘܐ ܕܝܢ ܐܘܠܨܢܐ ܐܘ | ° ܪܶܕܘܦܝܐ 
AN‏ ܡܠܬܐ | Ayah Axs‏ 22 ܘܿܗܘ | ܕܢܦܠ ܒܝܬ ܟܘܿܒ̈ܐ aim?‏ | ܕܫܡܥ 
ܡܠܬܐ ܘܒܪܢܝܐ am!‏ ܕܥܠܡܐ s 2o? mam!‏ | ܕܥܘܬܪ̈ܐ . plea’‏ 
ܚܩ ܢܝ ܢ | ܠܗ eam pias risa‏ | 55 ܘܗܘ ܕܢܦܠ ܒܐܪܥܐ ¦ ܛܒܬܐ 
ܗܘ ܗܘ ܕܫܡܥ. | ܡܠܬܐ ܘܡ ܣܬܟܠ ܒܗ Ι‏ : ° ° ܘܗܝܕܝܢ ܝܗܒ ܝ“ ܦܐܪ̈ܐ | 
ܘܥܒܕ ܐܝܬ ܕܡ̈ܐܐ | dura whos dura‏ ¦ ܕܬܠܬܝܢ 
.2o5??*‏ ܐܘܣܧ. taka‏ ¦ ܠܗܘܢ . ܡܬܠܐ ܐܚܪ̇ܢܐ | ܕܡܝܐ 
ܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ | MEAN‏ ܕܙܪܥ ܙܪܥܐ mutuo Lm X‏ ° ܘܟܕ 
ܕܡܟܘ | ܐܢܫܐ ܐܬܐ dus eua Weta masas‏ ܚ̈ܛܐ | ܘܐܙܠ 
9 ܘܟܕ ܝܥܐ ܥܣ ܒܐ | xaxa‏ ܦܐܪ̈ܐ ? ܐܬܚܙܝܘ | ܙܝܙܢܐ 37 ܐ ܩܪܰܒܘ 
ܥܒܕܐ ¦ ܠܘܬ ami‏ .^ ܘܐܡܪ̈ܝܢ ` ܗ« ¬ ܪܘܢ ;ܠܐܒ ܪ̈ܐ ܠܒܐ 
ܙܪܥܬ ܒܩܪܝܬܟ 1 ”ܡܢ ܐܝܡܟܐ ° ܒܗ ܙܝܙܢܐ | 99“ ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܓܒܖܪܶܐ | 
ܒܥܠܕܒܒܐ ܥܒܕ ܗܕܐ | ܐܡܪ̈ܝܢ ol‏ ܥܒܕ̈ܘܗܝ ¦: ܐܢ ܨܒܐ ܐܢܬ ܢܐܙܠ | 
| 1 ܩܘܛ̄ i-e? eam‏ ¦ ܠܗܘܢ em‏ ܕܠܡܐ ܟܕ ¦ ܠܩܛܝܢ: ܐܢܬܘܢ 
ܙܝܙ̈ܢܐ | ܬܥ ܘܪܘܢ ܐܦܢ ܚܛܐ | ܥ ܡܗܘ :ς‏ 9 ܐܠܐ ܫܒܘܩܘ | ܪܒܝܢ 
Wasa‏ ܥܕܡܐ ¦ ܠܚܨܕܐ ܘܒܗܘ ܙܒܢܐ | ܕܚܨܕܐ ܐܡܪ ܐܢܐ | mo ea‏ 
ܠܩܛܘ ܠܘܩܕܡ ¦ ܙܚܙ̈ܢܐ ܘܐܣܘܪܘ ܐܢܘܢ | ܡܣ ܪܝܬܐ ܝ tails‏ | 


TON ical | ܐܢܝܢ‎ Axis ܘܚ̈ܛܐ‎ 


DIssIMILIA IN Cop. CURETON. 


4-20 ܡܣ ܪܗܒ ܐܝܬ 21 ἢ AN 2o?‏ -- ܒܗ ” ans‏ ܐ 9 ܨܪܕܘܦܢ ܐ 
22 “ܗܢܐ ܗܘ 9ܘܒܛܘܥܝܢܝ ?ܘܗܢܝܢ Cena»‏ 9 ܦܐܖ̈ܐ  ^,5moa?23‏ - ܘܥܒܫ 
maton § 24‏ ܕܝܢ ἔσοιτο maw rn‏ ܠܗܘ ἃς‏ 26 “ + ܗܝܕܝܢ 27 ^ ܘܩܪܒܘ 
ܥܒ̈ܫܘ ܗܝ wa mim‏ ° + ܗܘܐ ¢ — ܡܢ 9 + am + * 28 how‏ ܕܝܢ 


6 o o pion + * 30 (t'215) Aol? 


SIMILIA IN ALIIS Copp. 


22' C fam.' τούτου Pesh. idem = b f qaur. Aujus Diat.ar.=c ff, istius 23 D rore 
a b'd ff, k q Zwnc 23*Dabcdfff, ff. g, k q aur. Pesh. om. ὃς δή 
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ܝܚ 
ω‏ 


* 


c (e Abbott) Zuzc 


Marr. XIII. 10-20‏ ܐܘܢܓܠܝܘ ܢ ܠܒ 


asiso!?‏ ܬܠܡܝܕ̈ܘܗܝ | ܘܐܡܪܝܢ ܠܗ mia?‏ ܗܘ | “° ܕܒܦܠܐܬܐ 
ܡܡܠܠ ܐܢܬ | ܥܡܗܘܢ c.‏ ܗܘ ܕܝܢ“ ܥܢܐ | ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ "ܡܛܘܠ ¦ 
ܕܠ ܡܝ ܗܘ ܝܗܝܒ ܠܡܕܥ | eade‏ ܕܡܠܟܘܬܐ τ‏ ° ܠܗܢܘܢ | ܕܝܢ ܠܐ 
ܝܝܗܝܒ.܆ YN I due ad usa 1:4 2 ec‏ ܢܬܝܗܒ | ܠܗ ” ܘܡܢ ܕܠܝܬ ܠܗ 
Arca’‏ | ܗܘ ܡܕܡ ܕܐܝܬ ܠܗ ¦ ܢܬܢܣܒ ܡܢܗ ?1 ܡܛܠ | ܗܢܐ ܒܦܠܐܬܐ 
ܡܡܠܠ | ܐܢܝܐ ܥܡܗܘܢ ܕܡܕܡ | ܕܚܙܝܢ ܠܐ 0103 .Q‏ ܘܡܕܡ | sansa‏ 
ܠܐ ܢܫܡܥܘܢ | ܘܠܐ ܢܣܬܟܠܘܢ̇ * ܕܠܐ ¦ ܡܡܬܘܡ ܢܬܦܢܘܢ ¦ 
a _acaals ? nda?!‏ ܢܒܝܘܬܗ | ܕܐܫܥܝܐ tows "munia!‏ | ܗܘܐ 
᾿ς exar amex’‏ ܘܠܐ vxo! 2 alshoh‏ | ܬܚܙܘܢ ܘܠܐ 
ܬܚܙܘܢ | 9 ܐܬܥܒܝ ܠܗ ὮΝ‏ ܠܒܗ | ܕܥܡܐ ܗܢܐ ܘܐܕܢܝܗܘܢ | ator‏ 
ma‏ ܫܫܡܰܥܘ̈ܝ ܢܐ e. δὐαέετες‏ ܘ ܕܠܐ | ܢܚܙܘܢ e Omaliss‏ 


Er = = a 
o o ܘܢܫܡܥܘܢ | ܒܐܕܢܝܗܘܢ ܘܢܣܬܬܠܘܢ 1 ܒܠܒܗܘܢ‎ 


6 ܕܝܠܟܘܢ ܕܝܢ ܛܘܒ̈ܝܗܿܝܢ | S asinus‏ ܕܚܙܝܢ̇ “ܛܘܒܝܗܝܢ | ܠܐܕܢ̈ܝܟܘܢ 
ܕܫܡܥܢ 17 ܐܡܝܢ | ܓܝܪ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ¦ ܕܤܓܝܐܐ ads‏ ܘܙܕܝܩܐ | 
ܐܬܪܓܪܓܘ ma‏ ܡܕܡ | 7 ܕ݁ܐܢܬܘܢ "er‏ ܘܠܐ | ate‏ ܘܠܡܫܡܥ 
ܡܕܡ | ” ܕܐܢܬܘܢ Cassar‏ ܘܠܐ | ܫܡܥܘ "1 ܐܢܬܘܢ Xam?‏ | ܫܡܥܘ 
ܡܬܠܐ ܕܙܪܘܥܐ ¦ 19 ܟܘܠ cam‏ ܕܫܡܥ ܡܠܬܐ ¦ ܕܡܠܟܘܬܐ ܘܠܐ 
ܡܣܬܟܠ | ܐܬܐ ܒܝܫܐ MA Meo‏ ܡܢ mal‏ | ?030 ܕܐܙܕܪܲܥ. 


ܥܠ ܝܕ J‏ ܐܘܪܚܐ oco?)‏ ܕܐܙܕܪܥ | ܥܠ ܫܘܥܐ aim?‏ ܕܫܡܥܝ ܙ¡ 


DIssIMILIA IN Cop. CURETON. 


2-ama~ II “ἀπ. .5- am —? ms cA? § IO )£ 20b)‏ " ܡܛܠ 
-αὶ +! πον sca t ©‏ ܠ ܇ ‏ 512 + ܠܗ ^ + ܘܢܬܬܘܣܦܢ ܠܗ ܐܦܢ 
14 ܘܬ ܫܠܡ 9 ܢ «οὐαὶ.‏ ” ܕܡܫܡܥܢ δ‏ ܘܚܙܘܐ 715 + ܘܢܬܦܢܘܢ ܘܐܣܐ ܐܢܘܢ 
16 § “ ܘܛܘܒ I7‏ “ ܕܢܢܚܢܙܘܢ pees?‏ ܐܢܬܘ δ‏ < ܕܫܡܥܝܢ τς οὐδ‏ 

18 ° ܕܝܢ Ig (f. 21a)‏ ܗܢܐ ܗܘ 20 “ ܗܢܐ ܗܘ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


II 'abeff, g, k om. τῶν οὐρανῶν I3 '7' D fam. py ποτε ἐπιστρέψωσιν | bcdff, g, ze 
quando convertantur \ ne forte convertantur 14" b PropAetae (om.'Ecaí(o) 15:5 k om. 


NS , , 
Kal ἰασόμαι GUTOUS 


ܩ 
τὸ‏ 


* Abbott e ze guando convertant se 1 Abbott e 
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f. 116b 
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48 
49 
50 


XIII. I 


f. 116a 


Marr. XII. 45—XIII. 9 ܠܐ ܕܡܬܝ‎ 


ܘܗܘܝܐ ܐܚܪܶܝܬܗ ¦ ܕܓܒܪܐ ° mx‏ ܡܢ | ܩܕܡܝܬܗ ܗܟܢܐ ܢܗܘܐ | ܠܗ 
ܠܫܪܒܬܐ ܗܕܐ ¦ ܒܝܫܬܐ 

9 ܘܟܕ am‏ ܡܡܠܠ “ ܠܟܢܫܐ | mm?‏ ܐܡܗ ܘܐܚܘܗܝ | ܩܝܡܝܢܢ ” ἀξ‏ 
ܘܨܒܝܢ | ܠܡܡܠܠܘ ܥܡܗ “ 45 ܗܘ ܕܝܢ d‏ ܥܢܐ ܘܐܡܪ ܠܗܘ “ tears‏ ¦ ܠܗ . 
sim?‏ ܐܡܝ “ܐܘ ܐܢܘܢ | Coe‏ 9“ ܘܦܫܛ ܐܝܕܗ ¦ ܠܘܬ ܬܠܡܝܕܘܗܝ | 
ܘܐܡܪ nulo?‏ ܐܢܘܢ | ܐܡܝ κοῦ"‏ "9 ܟܘܠ ܡܢ ¦ ܕܥܒܕ ὯΝ‏ 
ܨܒܝܢܗ __ ,| ܕܒ̈ܫܡܝܐ asam?‏ ܐܚܝ | ܘܐܚܘܬܝ ܘܐܡܝ ὁ‏ 

± ܒܗܘ ܝܘܡܐ ܢܦܩ | ” ܗܘܐ ܝܫܘܥܝ' ¢ what‏ ܥܠ | ܝܕ ܝܡܐ ^ 
9 ܘܐܬܟܢܫܘ | ܠܘܬܗ ܟܢܫܐ ܣܓܝ̈ܐܐ | ܘܣܠܩ ܘܝܬܒܢ ܠܗ | ܒܣܦܝܢܬܐ 
maso?‏ ¦ ܟܢܫܐ ܩܐܡ ܗܘܐ | ܥܠ 3807 ܝܡܐ | 9“ ܘܡܡܠܠ ܥܡܗܘܢ | 
ܣܓܝ ܒܦܠܐ̈ܬܐ tara‏ | ”ܗܘܐ ܗܐ ܢܦܩ od:‏ | ܠܡܙܪܥ τόν τι S‏ 
± ܘܦܕ ost!‏ ܐܝܬ ܕܢܦܠ ܥܠ !| ܝܕ ܐܘܪܚܐ. ܘܐܬܿܬ | wars hase?‏ 
dura? ἀπο δαὶ‏ ܕܢܦܠ“ ܥܠ ܫܘܥܐ ¦ Mo?‏ ܕܕܩܩܐ ܗܘܐ 1 ܘܠܝܬ ° 


ܥܦܪܶܐ ܣܓܝܐܐ 1571 ܫܥܬܗ ܫܘܚ ` | 9 arena‏ ܕܫܡܫܐ | ܕܗܘܐ 6 


ܥܠܝܗ ”ܫܒ | ܘܡܛܓܠ ܕܠܐ mni. QC‏ | ° ܝܒܫܝ 7@ ܘܐܚܪܵܢܐ ܢܦܠ | 


8 ܟܘܒ̈ܐ ?" ܘܝܥܘ | ܟܘܒ̈ܐ ܥܡܗ "ܘܚܢܩܘܗܝ )8 ܘܐܚܪܢܐ ܕܝܢ "ܢܦܠ‎ dus 


ܒܐܪܥܐ ¦ ܛܒܬܐ ¢ ܘܝܗܒܝ ܦ݁ܺܐܪܶܐ ° | ܐܝܬ ܕܡ̈ܐܐ ܘܐܝܬ | ܕܫ̈ܬܝܢ 
ܘܐܝܬ ܕܬܠܬܝܢ | 9 ܟܠ ܕܐܝܬ ܠܗ [Ὁ eam‏ ܢܫܡܥܝ ὁ‏ 


DISSIMILIA IN Cop. CURETON. 
ܗܘܐ "ܘܗܐ + ܗܘܘ %9ܘܒܥܢܢ ܗܘܘ 48 ° + ܡܢ‎ + § 46 )£ 206) aq 4- °! 5 
ܗܘ‎ mao? ܟܠ‎ ° 50 eee ܘܗܐ‎ ἢ ܘܡܢ 49 ܗܐ‎ ” ("Oc 
° ܚܡܬܐ‎ ert ml shoot whic ܡܢ‎ + ¢ — mam—? - ܘܒܗܘ‎ δὲ xiii, 
“- la mo ܕܫܡܢܐ‎ moska 4 mays ܗܘܐ ¢ ܢ‎ —? Alea? 3 ܘܟܠܗ‎ ° 2 
ܒܫܟܬܐ‎ moa! ܕܝܢ ܕܟܠ -“ $ — ܘܡܛܠ ܕܕܩܩܐ ܗܘܐ ” + ܗܘܐ‎ ποῖ 5 
ܐܪܡܢܬ‎ whee ܡܛܠ ܕܠܢܬ ܟ ܘܡ̈ܩܐ ܕܥܦܪܐ ܣܓܢܐܐ.‎ + 6 d-, ܫܘܚܝܬ‎ 
. ܘܣܠܩܘܘ ° ܘܚܓܣܘܣܿ‎ ¬ 1 3 mene? 7 ܫܬ‎ ma ܒ ܐܪܟܐ‎ + 9 
ܠܡܫܡܥ‎ Naatg ܘܐܚܖܿܬܐ ܟܠܬ ° ܘܝܗܒܬ 5 †+ ܘܪܒܘ ܘܝܗܒܘ.‎ ° 8 


SIMILIA IN ALIIS CODD. . 


46'NBLffkom.v.47. xiii. 1'Dabdeff;g, k om. τῆς οἰκίας — 2-* Pesh. ܝܡܐ‎ tam 
=/ilus maris Diat.ar.—zz Ztore maris 3 bff, semen suum | 5 * ff, om.0u τὸ μὴ ἔχειν βάθος γῆς 
31 
* Buchanan + ff, 


Marr. XII. 36-45‏ ܐܘܢܓܠܝܘ ܢ ܠ 


ܡܢ ܣܰܝܡܳܬܳܐ ܒ ܝܫܳܬ݂ܳܐ : ܕܒܽܠܒ ܗܚ ܒ ܝܫܬ ܝܗ 3 1 ,56( :¦ ܠܟܘ 
ܕܝܢ :ܐ ܕܟܠ ܡܠܐ “ܒܛܠܬܐ || ” ܕܢܡܠܠܘܢ ܒܙ̈ܫ ܐܢܫܐ ¦ C. oM AX AS‏ 
roa‏ ܕܕܒܢܐܿ οτος:‏ 0 ܓܝܪ | ܬܙܕܕܩ ܘܡܢ vul‏ | ܬܬܚܝܒ ὁ‏ 


9 ܗܝܕܝܢ # ܐܡܪܝܢ ܠܗ ܐܢܫܐ | ܡܢ ܣܦܪ̈ܐ ܘܦܪ̈ܝܫܐ ”| ܡܠܦܢܐ ܨܒܝܢ 


36 


32 
38 


30 ܐܢܝܝܢܢ | ܕܢܚܙܐ ܡ ܡܕܡ | ܐܬܐ 99 ܗܘ ܕܝܢ ܥܢܐ | ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ 


ܫܪܒܬܐ “| ܒܝܫܬܐ ܘܓܝܪܬܐ ass?‏ ¦ ܐܬܐ ܐܬܐ ܠܐ ܬܬܝܗܒ | ܠܗ 


mana ܕܗܘܐ ܝܘܢܢ‎ | Misawa??? ean ܕܝܘܢܢ‎ | naw I em ܐܠܐ‎ 40 


ܒܦܪܣܗ | ܕܢܘܢܐ ”° ܐܝܡܡ̈ܐ ܬܠܬܐ 1 ܘܠܝܠܘ̈ܬܐ mis co ow‏ | ܢܗܘܐ 
mis‏ ܕܐܢܫܐ ”| mals‏ ܕܐܪܥܐ ܬܠܬܐ | ܝܘܡܝܢ ܘܬܠܬܐ be all‏ 
33M‏ ܒܢܝ ܢܝܢܘܐ | ܢܩܘܡܘܢ ܒܕܝܢܐ ܥܡ | Sr‏ ܗܕܐ e3a a1?‏ | 
ܕܗܢܘܢ ash‏ "ܒܟܪ̈ܘܙܬܗ | ܕܝܘܢܢ . ܘܗܐ ܕܪܒ ܡܢ | ܝܘܢܢ ܗܪܟܐ 
C‏ ܡܠܟܬܐ | Masada‏ ܬܩܘܡ ܒܕܝܢܐ | ܥܡ Whote‏ ܗܕܐ | ܘܬܚܝܒܝܗ. 
ܕܐܬܬ ܡܢ | ܣܘܦܐ ܕܐܪܥܐ ܕܬܫܡܥ ¦ ܚܟܡܬܗ ܕܫܠܝܡܘܢ | ܘܗܐ 
33 ܡܢ ܫܠܝܡܘܢ Ato‏ . 

eoi ®‏ “ ܕܛܢܦܘܬܐ ܐ ܡܐ ܕܢܦܩܬ ܡܢ ܒܪ | ܐܢܫܐ ܐܙܠܐ ܡܬܟܪܟܐ | 
ܒܐܬܪ̈ܘܬܐ ܕܡ̈ܝܐ ¦ ܠܝܬ ܒܗܘܢ ܕܬܫܟܚ ¦ ܠܗ ܢܝܚܐ ܘܡܐ ܕܠܐ | 


ܐܫܟܦܝܝܬ ܙ © eimi‏ ܐܗܦܘܟ | Me‏ ܠܒ ܢܝܬܝ ܡܢ ܐܬܪ | ܕܢܦܩܬ. 


ܘܐ ܢ ܐܬܬ ¦ ܐܫܟܚܚܝܬܗ eatm xD‏ | ܘܚܡܝܡ ܘܡܨܒܬ | 5 ܗܝ ܕܝܢ 


I 


ܐܙܠܐ ܕܒܵܪ̈ܐ ? way? . Xr‏ ܕܡܢܗ | NE‏ ܘܥܠܢ 6 ,ܕ - | "unt‏ 


DIssIMILIA IN Cop. CURETON. 


mom ha malas. alas Q2 obmmas" παὶνλ 5 36‏ 38 § “ ܩܪܒܘ 
(f. 19b) .mY Gimme + #‏ 39 “ + ܗܕܐ "ܐܬܐ "wma mas‏ 40 “ ܐܝܟܢܐ ὯΝ‏ 
9 ܢ s URN ma pends mày rama‏ 9 ܨܦ ¢ + ܢܗܘܐ 
4I‏ “ ܘܢܝܚܝܒܘܢܗܿ. ?# ܒܦܪ̈ܘܙܘܬܗ 42 “ܥܒ̈ܪܝܗ 43 $ “ܕܝܢ ܛܢܦܬܐ ?# + ܠܗ̇ 
Am? reo + “ 44‏ “” ܘܟܢܝܝܫ 45 * + sas‏ 9 ܕܘܚܝܢ tim‏ 

‘ass ܕܒܝܫܢ‎ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


35 ?L τῆς καρδίας αὐτοῦ 45 ' Pesh. idem. aqiénea bcff,neo g,rneum 


30 


4I 


f. 34a 


42 


43 


44 
45 


l9 
un 


26 


f. 34b 


39 
34 
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Marr. XII. 25-35 ܟܛ ܕܡܬܝ‎ 


ܕܕܝܘܐ 25 ܦܕ ܚܙܐ ܕܝܢ | “ܬܪܥܝܬܗܘܢ tar‏ ܠܗܘܢ .| ܟܠ ܡܠܟܘ ܕܬܬܬܠܓ ¦ 
ܥܠ ܢܦܫܗ ܬܚܪܒ. | x xP‏ ܘܡܕܝܢܐ x × 1 se + x x sca laua‏ 


x x * 26 | ܬܩܘܘܡ‎ d-, + x + 3 ܡܬܦܠܓ‎ ea. Y. ܡܠ‎ | ‘ae * * 


| x * + * x | x 2 + * x | * + x * * | x * * 
* * * | x + * + x | * * * * x | x * * * * 
b .ܬ‎ ^d 29 
a be 
| x x x + * | x 2 + * ܡܡܫܠܧܥ | »ܫ‎ “ + * * * | x * 
* x x |x + * + * | x * * + x | x * * * * 
31 0 I 51 D 
ܝ‎ a 
Mig | ܫ‎ IW. a. ܠܐ 1 ܚܠ‎ * * + * | x * 


#̄ ܐܡܖܿܢܐ ܠܟܘܢ ܕܟܘܠ J‏ ܚ̈ܛܗܝܢ ܘܓܘ̈ܕܦܝܢ ¦ ܢܫܬܒܩܘܢ pial‏ ܐܢܫܐ .| 
ܟܠ “ܡܢ ܕܥܠ ܪܘܚܐ ܕܝܢ ¦ ܢܓܕܦ ܠܐ ܢܫܬܒܩ ܠܗ ¦ "ܘܟܠ ܕܢܐܡܪ 
ܡܠܬܐ ܥܠ ¦ ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ ashes‏ | ܠܗ ܟܠ das‏ ܪܘܚܐ ܕܝܢ | ܕܩܘܕܫܐ 
ܢܓܕܦ ܠܐ ashes!‏ ܠܗ . ܠܐ ܒܗܢܐ ¦ ܥܠܡܐ ܘܠܐ ܒܥܠܡܐ ¦ ܕܥܬܝܕ 
9 ܐܘ “ܥܒܕ ܐܝܠܢܐ ¦ ܛܒܐ ܘܦܐ̈ܪܘܗܝ ܛܒܝܢ. ¦ ܐܘ πόλλ. sas?‏ 
ܒܝܫܐ | ܘܦܐܪ̈ܘܗܝ ܒܝܫܝܢ ܡܢ | ܦܐܖ̈ܘܗܝ “ܓܝܪ sada?‏ ¦ ܐܝܠܢܐ *7ܝܠܕܐ 
ܕܚ̈ܘܘܬܐ | ܐܝܟܢܐ ܡܫܟܥܝܝܢ ܐܢܬܘܢ ¦ ܛܒܬܐ ܠܡܡܠܠܘ ܕܒܝܫ̈ܐ ¦ 
ܐܢܬܘܢ ܡܢ "ܬܘܬܪ̈ܐ ἘΝ ¦ Pam‏ ܕܠܒܐ 'ܡܦܩ ܦܘܡܐ. | 5" ܘܓܒܪܐ 
ܛܒܐ ܡܢ ¦ eaim‏ ܛܒܬܐ ' ܕܒܠܒܗ ¦ ܡܦܩ ܛܒܬܐ tava‏ ¦ ܒܝܫܐ 


DissiMILIA IN Cop. CURETON. 
“pasa ܠܣܛܢܐ‎ malo ܪܥܟܢܢܗܘܢ ?ܘܟܠ ܒܝ ^ܥܠ ܢܦܫܗ ܠܐ ܢܩܘܡ. "? ܘܐܢ‎ “ 25 
WIE ܒܒܥܠܙܒܘܒ ܡܦܩ ܐܢܐ‎ mam. ma ܡܠܟܘܬܗ.‎ 26 “Δικ maison 
ܡܢ ܒܫ̈ܫܟܘܢ. ܒܫ̈ܫܟܘܢ ܒܡܢܐ ܡܦܩܝܢ ܠܗܘܢ . ܡܛܠ ܗܢܐ ܗܢܘܢ ܢܗܘܘܢ ܠܟܘܢ‎ 
ܟܥܠܝܟܘܢ‎ hots Lins ܐܢܐ ܫܐ̈ܕܐ.‎ nam ܕܐܠܗܐ‎ wats ܐܢ ܕܝܢ ܐܢܐ‎ cass 
"ܐܢܫ ܕܢܥܘܠ ܠܒܢܬܗ )194 ) ܕܚܣܝܢܐ‎ 29 eX πλοῦν 9, ܡܟܘܠܬܗ ܕܐܠܗܐ‎ 
ܘܗܝܕܝܢ 1053 ܒܢܬܗ.‎ .Toedm3 ܘܢܒܘܙ ܡ̈ܐܢܘܗܝ. ܐܠܐ ܐܢ ܠܘܩܕܡ ܠܗ ܠܚܣܢܢܐ‎ 
ܠܘܩܒܠܝ ܗܘ. ܘܡܢ 36 “ܕܠܐ "+ ܡܒܕܪܘ  3£ “ܐܡܪ ܐܢܐ‎ pan ܡܢ ܕܠܐ ܗܘܐ‎ 09 
ܕܝܢ 9 ܡܬܝܕܥܢ‎ ¢ atan?’ = ܕܟܠ “¢ - ܡܢ © + ܕܩܘܕܫܐ 33 “ܥܒܕܘ‎ " 


—Qmaxaci? 34‏ ܪ- ܬܘܬ ܪܘܗ ܝ - 5 


SIMILIA IN ALiIS CODD. 


31 ὅπ b qui autem in Spiritum sanctum blasphemaberit non remittetur illi peccatum. ff, qui 
autem in Spiritum Dei blasphemiaverit non remittitur ei. 34 k emittit 35 L fam.! 
τῆς καρδίας αὐτοῦ  fcordis aur. cordis sui 


Marr. XII. 10-24‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܠܥܦ 


9 | ac rois 


£ ܘܗܐ ooh ake‏ ܚܕ ܕܐ ܝ ܕܗ ¦ ܕܝܡܝܢܐ δια xan.‏ | 
IT‏ 
ܘܡܫܐܠܝܢ ܗܘܘ ܠܗ 1 ܘܐܡܪ̈ܝܢ m3‏ . ܗܘ ola ea e. QaxAY33 (aD‏ «[ 
tow lt 100 io‏ ܠܗܘ s‏ ܪܘ burs | SRO SI ta‏ ܠܗ ܥܪܒܐ 
S τ‏ 
ܘܢܦܠ ¦ “ܒ ܫ × ܐ ܒܝ ܘܡܐ ܕܫܒܬܐ | ܘܠܐ ܢܓܕ ns‏ | "7 ܟ ܡܐ 
ܗܟܝܠ Musso m1 ga xam | 35 ἀ. δι.‏ | ܫܠܝܛ am‏ ܒܫܒܬܐ ܠܡܥܒܕ | 
Y Εἴ‏ 
pm? gara‏ ܐܡܪ ¦ ܠܓܒܪܐ ܗܘ Mors‏ | ܐܝܕܟ ܘܦܫܛ ' ܐܝܕܗ | 
ܘܬܩܢܬ < ܚܒܪܬܗ | *1 ܘܟܕ ܢܦܩܘ ܦܪܝܫܐ | ܢܣܒܘ ܥܠܘܗܝ ܡܠܟܐ | 
ܐܝܬܝܐ ?32303 ,eni1a‏ 15 ܝܫܘܥ | ܕܝܢ ܝܕܥ ro‏ “ ܡܢ | ܬܡܢ ܘܐܙܠܘ ܒܬܪܗ ¦ 
| ܟ | 
ܐܢܫܐ ܣܓܝܐܐ 7 ܘܠܟܠܗܘܢ | ܐܣܢ "1 ܘܟܐܐ ° ܗܘܐ ¦ ܒܗܘܢ 7 ܒܗܢܘܢ 
ܕܠܐܢܫ ܠܐ ܐ ain‏ .^ 7 ܕܢܬܡܠܐ ܡܕܡ ¦ ܕܐܬܐܡܪ ase?‏ | 
ܢܒܝܐ οι‏ ܗܘܐ )18 ܗܐ x x x x‏ | ܐܨܛܒܝܬ [Ex x x‏ 


| ܠܥܡܡܐ‎ maus ܐܣܝ ܡ ܥܠܘܗܝ | ܕܢܟܪܙ‎ ταν | ® * ma ¥ x 


e?‏ ܢܩܥܐ ܘܠܐ ܢܪܺܝܒ | ܘܠܠܝܐ ܐܢܫ ܢܫܡܥ ܩܠܗ “| "° ܩܢܝܐ ܪܥܝܥܐ 

ܠܐ sales mA | toh?‏ ܠܐ ¦ ܢܕ ܥ .ܕܡܐ ܕܢܦܩ | ܕܝܢܝܐ 
T5 im. 21‏ 

| ܥܡܡܐ‎ Q o$aga? | “ܘܒܫܡܗ‎ "± maa 


b 2 


° ܗܝܕܝܢ ܩܪܒܘ ܀ܠܗܓܒܪܐ |  ' ay‏ ܕܫܐܕܐ Bas‏ ܗܘܐ | ܒܗ $1»0.^ 
zi‏ 2 ܗ t «d‏ ܕ 

ܘܐܣܝܗ miris Alma!‏ ܗܘ | = ܘܫܡܥ ܘܢܚܙܐ Reina‏ | 9 ܡܬܕܡܪܝܢ 

EU b‏ ܗ 


[rm |‏ 
ܗܘܘ ἢ‏ ܘܐܡܪܝܢ ° ¦ ܕܠܡܐ ܟܝ ܗܢܘ c2‏ | 34.033 35 ܦܪܺܝܫܐ Ete‏ 


1[ 
ܫܡܥܘ ܐܡܪܘ ܗܢܐ | 9 ܫܐ̈ܕܐ ܠܐ jas‏ ܐܠܐ ܒܒܥܠܙܒܘܒ ܪܶܫܗܘܢ | 


DissiMILIA IN Cop. CURETON. 


IO‏ ? ܕܫܠܝܛ 9 + ܒܫܘܡܿܐ ܕܫܒܬܐ ܠܡ ܐܣܝܘ. cpaws* II‏ 14 § ° ܕܢܘܒܫܘܢܝܗ ܝ 
15 “ + ܠܗ 7 ܘܐܣܝ ܠܟܠ ܗܘܢ  “ 16 πος‏ ܗܘܐ αὐ"‏ ܠܐܢܫ ܠܐ ܕ ܢܝܕܗ ܝ b-‏ 
17 “ ܒܦܘܡ ܐܫܥܢܐ 18 “ ܕܗܐ ܥܒܫ (ܕ£18) hank ons‏ ܒܗ . ܘܚܒܢܒܝ ܕܣܘܚܬ ܒܗ 
XA‏ =“ 719+ ܒܫܘܩܐ . 20 ° ܢܬ ܬܒܫ . 21 °“ ܘܠܫܡܗ ἢ‏ ܡܡ ܐ ܕܣ ܒܘܢ ܘ ܘ Po‏ 


loma? moin? ὃ 22‏ ܗܘܐ ܥܠܘܗܝ ܫܐܕܐ ܝ ܘܥܘ ܚܪ ܘܚܪܲܫ πος‏ 


ܘܚܐ ܘܫܡܥ = 
23 “ܘܡܬܕܡܪܝܢ ?+ camila‏ ܦ̈ܢܫܐ. ¢ + ܗܘܘ moia35‏ 24 ܠܐ pan‏ 
ܫܐ ܕܝܢ -“ 

SIMILIA IN ALIIS CODD. 


I3'Pesh.idem. abc ff, g, manum suam 13 ?ab cff, ff, g, Pesh. om. ὑγεής 
28 


IO 


23 
24 


4 C 


ܐܗ 


Marr. XL 25—XII. 9 ܠܬܙ ܕܡܬ ܝ‎ 


ams”‏ ? ܙܒܙܝܐ Mix‏ ܝܫܘܥ ¦ ܘܐܡܪ ܡܘܕܐ ܐܢܐ ܠܟ ܐ ܐܒܐ 
ܡܪܐ ܕܫܡܝܐ | ܘܕܐܪܥܐ ܕܦܣܤܣܝܬ ܗܠܝܢ | ܡܢ ܚܟܝܡ̈ܐ ܘܓܠܝܬ ܐܢܝܢ ! 
ܠܛܠܝܐ 26 ܐܝܢ ' ܐܒܝ ܕܗܟܢܐ | ܗܘܐ ܨܒܝܢܐ ܩܕ Δα Τὶ‏ ܡܕܡ ܐܫܬܠܡ 


ܥܝ | ܡܢ ܐܒܝ ܘܠܐ ܐܢܫ ܝܕܥ ¦ ܠܒܪܶܐ ܐܠܐ ܐܢ ܐܒܐ | ”ܘܠܐ ܠܐܒܐ 
* ܐܢܫ ܝܕܥ | ܐܠܐ ܐܢ ܒܪܐ ܘܡܢ ¦ ° ܕܨܒܐ ܒܪܐ ܕܢܓܠܐ ܠܗ | 8?? ܐܬܘ 
ܠܘܬܝ ܟܠܟܘܢ | ܠܐܝܐ ܘܫܩܝܠܝ ܡܘܒܠܐ ”¦ ܘܐܢܐ ܐܢܝܚܟܘܢ "? ܘܫܩܘܠܘ ¦ 
a‏ ܥܠܝܟܘܢ ܘܝܠܦܘ pitta!‏ ܕܢܝܚ ܐܢܐ ܡܦܝܟ | ܐܢܐ pals‏ ܘܬܫܟܚܘܢ | 
ܢܝܥܝܐ ܠܢܦܫ̈ܬܟܘ ܢ 90 yar‏ ܐ ܓܝܪ mama‏ ܗܘ | ܘܡܘܒܠܝ eis‏ 1 

± ܒܗܘ ܙܒܢܐ ܡܗ ܗܘܐ | saz.‏ ܒܝܘܡܐ ܕܫܒܬܐ ¦ ܒܝܬ 


| ܗ‎ zi 
ܟܕ‎ 2 placa %| ܘܦܦܢܘ ܬܠܡܝ ܕܘܗ ܪ | ܘܫܪܺܝܘ ܡܠܓܝܢ ܫܒܠܐ‎ Say 


ܣ 
a‏ 


ats‏ ܐܢܘܢ | ܦܪܺܝܫܐ ܐܡܪܝܢ ܠܗ | rascal?‏ ܬܠܡ .ܕܝ ܥܒܕܝܢ °“ | ܡܕܡ 
ܫ γ 1 5 T‏ 

ܕܠܐ ܫܠܝܛ ܠܡܥܒܕ ?| ° ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܠܐ ܩܪܶܝܬܘܢ | ܡܢܐ ܥܒܕ 303 | 

ܦܕ ܟܦܢ ܘܐܝܠܝܢ ܕܥܡܗ | * ease‏ ܥܠ “ ܗܘܐ ܠܒܝܬܗ | ܕܐܠܗܐ cna o?‏ 


TD ܘܝܬ‎ 
* ܫ‎ codes * xc Aram ea | ܫ‎ x x * | ܕܐܦܐ‎ 


¥ 3. * ] * ——o* — o» — xo |o ܝ‎ ®§ 5 cO -+ ܪܪ‎ 


E x‏ | ܫ * x x x x T 1 os * x‏ ܫ“ | ὩΝ‏ ܕܗܐ 
>t?‏ ܡܢ 1 ܗܝܟܠܐ Maton‏ 7 ܘܐܠܘ | ܝ ܐܥܢܢ ܗܘܝ ܬܘܢ ܡܥܘ | λιν.»‏ 
ܒܥܐ ܐܢܐ ܘܠܐ 1 ܕܒܚܬܐ ܠܐ ܡܚܝܒܝܢ | ܗܘܝܬܘܢ ܠܙܟܝܐ 9 ܡ ܪܶܗ | 


ܓܝܪ ܕܫܒܬܐ ܒܪܶܗ ܗܘ | ܕܐܢܫܐ πλοῦ‏ ܫܢܝ ܡܢ ¦ ܬܡܢ “ܐܬܐ 


DISSIMILIA IN Cop. CURETON. 


5 § “ + ܕܝܢ 27 Nan?‏ ?ܘܐܦ ܠܐ 5 — ܐܢܫ ܝܕܥܝ 9 ܕܢܕܨܒܐ 28 ὃ‏ “ ܬܘ 
whtaos +?‏ 29 ^ܘܡܟܝܟ xii.‏ £ § “ܘܒܗܘ “whars”‏ 7 ܘܬ ܠܡ̈ܝܕܘ ܗܝ ܟܦܢܘ .ܗ 
9 + ܘܦܪܟܢܢ 55 ܝܫܕܝܗܘܢ 2 mas?‏ ܥ ܒܕܝܢ ܬ ve»‏ 4 - ܗܘܐ 7 ܘܐܟܠ 


ܡܢ ܠܚܡ ܐ̈ܦܐ . ܕܠܐ{ < ܗܘܐ ܠܡܐ ܟܠ ܐܦܠܐ ܠܐܝܠܝܢ omms‏ ܐܠܐ ܐܸܢ ܠܟܗ̈ܢܐ 


ܒܠܚܘܕ ܝ em? (t192)‏ ܐ ܩܪܝܬܘܢ ܒܐܘܪܝܬܐ. mamás‏ ܒܗܝܟܠܐ ܗܢܘܢ ܡܚܠܝܢ cal‏ 
ܠܫܒܬܐ. ܘܕܠܐ ܚ̈ܛܗܝܢ lam‏ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܗ 6 ° ܕܪܒ 9 § “ ܘܐܬܐ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


26 * Pesh. idem = Zazez mi k Pater mihi xii. 2 ' ff, k om. ἐν σαββάτῳ 
d ff, )ܐ‎ 76 


6 ' D yap 


τὸ 
ܐܢ‎ 


Marr. XI. 12-24‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܦܘ 


ܪܒ ܗܘ ܡܢܗ ?7 ܡܢ | ܝܘܡܝ ܝܘܚܢܢ “ ܡܥܡܕܢܐ | ܥܕܡܐ ܠܗܫܐ ܐܠܝܨܐ| 
ܗܝ ܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ | ܘܐܠܘܨܝܗ ܡܚܢܛܦܝܢ ml‏ | .15 ܠܗܘ SN,‏ 
ܢܒܝܐ " ܥܕܡܐ | ܠܝܘܚܢܢ ܐܬܢܒܝܘ | wo‏ ܨܒܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܡܩܒܠܘ ¦ 
ܗܘܝܘ ܐܠܝܐ ܕܥܬܝܕ | ܠܡܐܬܐ "15 ܡܢ ܕܐܝܬ ܠܗ ¦ ܐܕܢܐ ° ܢܫܡܥ o‏ 

nS‏ ܢܒ ܐܕܡܝܗ Chote?‏ | ܗܕܐ . ܕܡܝܐ ܠܛܠܝܐ | ܕܝܬܒܝܢ 
τέρα τ‏ ܘܫܠܚܝܢ | ܠܚܒܪܝܗܘܢܿ 77 Lom?‏ ܠܟܘܢ | ܘܠܐ ܪܩܕܬܘܢ 
ܘܐܠܝܢ ܠܟܘܢ | ܘܠܐ PET LED‏ 18 ܐܬܐ | ܓܝܪ ol?‏ ܝܘܚܢܢ # ܠܐ 
ܐܟܠ ¦ °“ ܘܠܐ whe‏ ܘܐܡܪ̈ܝܢ 14 Warts‏ ܒܗ 19 ܘܐܬܐ | mts‏ ܕܐܢܫܐ 
ܐܟܠ Gimme wheal‏ ^ ܗܐ :ܐ ܓܒܪܐ ܐܟܘܠܐ ܘܫܬܝܐ | ܘܪܚܡܐ 
ܕܡܟܣܐ ܘܕܚ̈ܛܝܐ | ܘܐܙܕܕܩܬ ܚܟܡܬܐ | ܡܢ 'ܒܢܝܗ o‏ 

30 ܗܝܕܝܢ ܫܪܝ ܗܘܐ ܝܫܘܥ ¦ ܠܡܚܣܕܘ ܡܕܝܢܬܐ | ܐܝܠܝܢ ܕܚܘܝ 
ܒܗܝܢ | ܚܝܠܐ“ ܣܓܝܐܐ ܘܠܐ | “ܬܒܘ 31" ܘܐܡܪ ܘܝ ܠܟܝ | ܟܘܪܙܝܢ ܘܝ ܠܟܝ 
ܒܝܬ | ܨܝܕܐ ܕܐܠܘ ܒܨܘܪ | ܘܒܨ ܝܕ ܢ ܗܘܘ ܚܝܠܐ ¦ ܕܗܘܘ ܒܟܝܢ ܟܒܪ 
ܕܝܢ Cams!‏ ܘܒܩܛܡܐ ¦ ܬܒܘ 33 ܡܛܠ ܗܢܐ | ܐܡܪܢܐ ܠܟܝܢ ܕܠܨܘܪ | 
° ܘܠܝܨܝܕܘܢ ܢܗܘܐ "ܦܫܝܚ | ܒܝܘܡܐ ܕܕܝܢܐ ede‏ | ܡܢ ܕܠܟܝܢ 23 dura?‏ 
ܟܦܪܢܚܘܡ ¦ ܕܐܬܪܝܡܬܝ basal‏ ܥܕܡܐ | ܠܫܝܘܠ ܬܚܬܝܢ ܕܐܠܘ | 
mois‏ ܐܬܚܙܝܘ || δ eS‏ ܕܒܟܝܢ ܐܬܚܙܝܘ | ܩܝܡܐ݀ ° ܗܝ ܠܝܘܡܢܐ | 
aps? #‏ °“ ܕܠܐܪܥܐ | 30123 ܢܗܘܐ ܢܝܚ | ܒܝܘܡܐ ܕܕܝܢܐ fads‏ | 


Gor ܒܠ :ܪ‎ t 


DISSIMILIA IN Cop. CURETON. 


±2 “+ ܕܝܢ I3 (f. 178) ποτοῦ‏ “+ ܘܐܘܪܝܬܐ 15 xr?‏ $16 ܠܫܪܒܬܐ 


717 + ܘܐܡܖ̈ܝܢ . 18 ܠ ܘܬܟܘܢ ἘΠ‏ ܟܕ lana‏ ܐ 9 + ܐܢܬܘܢ 
I9‏ “ + ܐܢܬܘܢ $20 “ ܬܒ 2 ° ܘܠܨ ܝܫܢ " ܢܝܚܬ 3“ ܘܐܢܬ ܠܐ ܥܕܡܐ 


ܠܫܡܢܝܐ ܬܬܪܝܡܝܢ mele,‏ ” ܗܘܘ eile‏ ܕܗܘܘ 2» -$ (f.17b)‏ ”° ܗܘܬ ܥ ܡܐ 


4 ° + ܡܛܠ ܗܢܐ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


I9 ' C D L fam.! τέκνων αὐτῆς acdfff, g.qaur. filiis suis k omnibus filissuis — 20? Pesh. 


idem. g, ZZs  Diat.ar. = fam. fam." 6 Ἰησοῦς 20? D Diat.ar. d g, om. αὐτοῦ 
21 Pesh. ܘܐܡܪ ܗܘܐ‎ = ef dicebat — Diat. ar. = e£ dixit 23 Ferr. 3 . . . ὑψώθης 


23? Pesh.— ea quae Diat.ar. = fg, q quae fam. f €, q Pesh. Diat. ar. om. μή 
26 


I2 
13 
14 
15 
16 
17 


f. 96a 


18 


10 


20 


21 


24 


IO 
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Marr. X. 41—XI. 11 ܟܗ ܕܡܬ ܝ‎ 


ܕܡܩܒܠ 1 ܓܝܪ ܢܒܝܐ ܒܫܡ ܢܒܝܐ τὶν τὸ!‏ ܕܢܒܝܐ Anam?‏ | ܘܡܢ ܕܡܩܒܠ 
ܙܕܝܩܐ | ܒܫܡ ܙܕܝܩܐ TKS‏ | ܕܙܕܝܩܐ Mao? ., προ‏ ܡܢ | ܕܢܫܩܐ 
ܦܟܣܐ ܕܡܝ̈ܐ | Stato‏ ܠܚܕ ܡܢ ܗܠܝܢ ܐ ܙܥܘܪ̈ܐ P‏ ' ܒܫܡܐ ܕܬܠܡܝܕܘܬܐ ¦ 
ܐܡܝܢ ܐܡܪܢܐ ܠܦܘܢ | ܕܠܐ ܢܐܒܕ ὁ «οἷν τό‏ 

cama?‏ ܕܟܕ ܫܠܡ ᾿ς ἴξο"‏ ܠܡܦܩܕܘ ἴων δὰ‏ | ܬܠܡܝܕܘܗܝ ܫܢܝ 
ܠܗ | ܡܢ ܬܡܢ ܠܡܠܦܘ ܘܠܡܟܪܙܘ | ܒܡܕܝܢܬܗܘܢ 7 ܝܘܚܢܢ | ܕܝܢ ܟܕ ܫܡܥ 
new dus‏ | ܥܒܕܘܗܝ “ ܕܡܪܢ πα‏ '”ܠܬܠܡܝܕܘܗܝ ‏ ܘܫܠܚ ܠܗ ¦ ܐܢܬ 
ܗܘ am‏ ܕܐܬܐ | ܐܘ piena‏ ”¢ ܡܣܟܝܢ | ܐܢܝܝܢܢ * ܘܥܢܐ ᾿ς. ξο"‏ ܘܐܡܪ 
ܠܗܘܢ ܙܠܘ oa»‏ | ܠܝܘܚܢܢ ܡܕܡ ܕܚܙܝܢ | ܐܢܬܘܢ ܘܡܕܡ ܕܫܡܥܝܢ | 
ܐܢܬܘܢ em?‏ ܓܝܪ ܣܡܝܐ | ܚܙܝܢ ܘܚܓܝܪܐ ܡܗܠܥܝܢ ¦ ܘܓܖ̈ܒܐ݀ ܡܬܕܟܝܢ | 
ܘܚܪ̈ܫܐ ܫܡܥܝܢ ^ ܘܡܝܬܐ | ܩܝܡܝܢ' " ܘܛܘܒܘܗܝ ܚܠ ܡܢ | ܕܠܐ“ ܢܬܟܫܠ 
ܒܝ | 7“ ܘܡܢ ܒܬܪ ” ܗܠܝܢ εἶχ,‏ ”¦ ܡܪܢ ܠܡܐ ܡܪ ܠܟܢܫܐ ¦ ܥܠ den.‏ 
ܡܢܐ ܢܦܩܬܘܢ | me»‏ ܠܡܚܢܐ ܗ ܘܢܝܐ( ܕܒܕܲܘܼܵܚܐ < τότ νιν‏ | 
9 ܘܐܠܐ ܡܢܐ ܢܦܩܬܘܢ ¦ SX, mn‏ ܕܢܚܬܐ | ܪܟܝܟܐ ܠܒܝܫ ܗܐ 
ܐܝܠܝܢ | ܕܪܟܝܟܐ ܠܒܝܫܝܢ ܒܝܬ || malus‏ ܐܢܘܢ 9 ܘܐܠܐ ܡܢܐ | ܢܦܩܬܘܢ 
eam rz vaca‏ | ܐܝܢ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ “ ܕܡܝܬܪ | ܗܘ ܡܢ mina?‏ 
?1 ܗܢܘ | # ܕܥܠܘܗܝ ܟܬܝܒ .=“ ܕܗܐ | Mainz?‏ ܡܠܐܿܟܝ ¦ ܩܕܡ ܨ 
ܕܢܬܩܢ | ܐܘܪܚܐ ܩܕܡܝܟ × ܐܡܝܢ | ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܕܠܐ ܩܡ ¦ ܒܝ̈ܠܝܕܝ 
ܢܫܐ ܕܪܒ ܡܢ | ܝܘܚܢܢ ܡܥܡܕܢܐ wand‏ ܕܝܢ ܒܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ | 


DIssIMILIA IN Cop. CURETON. 
Rito mus ܟܣܐ‎ + " Reto ܟܣܐ ܕܡ̈ܢܐ‎ — ὁ 42 . ܢܣܒ‎ P ὯΝ - * 4I 
am +73 ܕܝܫ ܘܥ . ܠܬ ܠܣܝܫܘ ܝ‎ § 2 (ἢ 168( "ܝܫܘܥ‎ τα 1 ¥ 
“ܝܫܘܥ 5 “ + ܘܡ̈ܣܟܢܐ ܡܣܬܝܒ̇ܝܢ . 6 ܝܢ ܠܝܢ-“ 7 § ° ܡܢ ? + ܕܐ ܙܠܘ ܕܝܢ‎ 4 
b 


+ ܗܘܐ laxo!‏ ܕܡܢ mod‏ ܡܬܬ ܙܝܥܢ܀ ÷ 0“ ܕܝܒܬܝܪ IO madi”‏ ܕܟܬܝܒܢ 


. ܐܢܐ ܦܪܨܘܦܟ‎ irs 2- eo ls 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


42 ` 97 bd om. μόνον ΧΙ. 2' b cf k discipulos suos & * k om. xai πτωχοὶ εὐαγγελίζονται 
9 τ᾿ Pesh. idem. C D L fam.! ᾿Αλλὰ τί ἐξήλθωτε ἰδεῖν; προφήτην; abcdilg,kqaur. 
Sed quid existis vidire? prophetam ? 


E. 


to 
σι 


* Bianchini 1[( 77 


Marr. X. 25-41‏ ܐܘܕܢܓܠܝܘܢ ܠܟܕ 


.cm21‏ ܘܠܥܒܕܐ ܨܢ | ܡܪܗ mimi e πο‏ ܕܒܝܬܐ | ats‏ ܒܥܠܙܒܘܒ 
xia‏ | ܒܝܬܗ οἷον mas;‏ )78 ܠܐ ܗܟܝܠ ܬܕܚܠܘܢ | ܡܢܗܘܢ ܠܝܬ 


ܓܝܪ ܡܕܡ man!‏ ܕܠܐ ܢܬܓܠܐ. ¦ ܘܠܐ ܕܡܛܫܝ . ܕܠܐ | ܢܬܝܕܥ. 


. ܡܕܡ ܕܐܡܪܢܐ ¦ ܠܟܘܢ ܒܚܫܘܟܐ ܐܡܪܘܗܝ | ܐܢܬܘܢ ܒܢܘܗܪܐ‎ ἢ 
ܘܡܕܡ | ܕܫܡܥܝܢ ܐܢܬܘܢ | ܒܐܕܢܝܟܘܢ ܐܟܪܙܘ ܥܠ ¦ ܐܓܖ̈ܐ. 99 ܘܠܐ‎ 
. ܘܢܦܫܐ ܠܐ ܫܠܝܛܝܢ . ܐ ܠܡܩܛܠ‎ ¦ wa ܬܕܚܠܘܢ ¦ ܡܢ ܐܝܠܝܢ ܕܩܛܠܝܢ‎ 
ܕܚܠܘ ܕܝܢ | ܝܬܝܪܐܝܬ ܡܢ ܗܘ | ܕܡܫܟܚ ܦܓ݂ܪܶܐ ܘܢܦܫܐ ¦ ܠܡܖܪܡܝܘ‎ 
ܘܚܕܐ ܡܢܗܝܢ ܒܠܥܕ ¦ ܡܢ‎ | ene ܡܙܕܒܢܢ‎ pide | prin 29 ܒܓܗܢܐ.‎ 
ܘܐܦܢ ܡܢ̈ܐ | ܕܣܥܪ̈ܟܘܢ ܟܠܗܝܢ‎ 9" τῶν τό ܐܒܘܟܘܢ ܠܐ ܢܦܠܐ ¦ ܥܠ‎ 
| ܠܐ ܗܟܝܠ ¦ ܬܕܚܠܘܢ ܡܛܠ ܡܢ ¦ ܨܦܖ̈ܐ ܣܓܝܐ ܝܬܝܖ̈ܝܢ‎ # ui ܡܢ̈ܝܢ ܐ‎ 
ܐܢܬܘܢ "? ܟܠ ܐܢܫܢ “ ܕܢܘܕܐ ¦ ܒܝ. ” “ܐܦܢ ° ܐܘܕܐ ܒܗ | ܩܕܡ ° ܐܒܝ‎ 
ܕܒܫܡܝܐ ¦ "9 ܘܡܢ ܕܢܟܦܘܪ ܒܝ ܩܕܡ | ܒܢܝ ܐܢܫܐ ܐܦ ܐܢܐ ¦ ܐܟܦܘܪ‎ 
ܒܗ ܩܕܡ | ܐܒܝ ܕܒܫܡܝܐ 5 34 ܠܐ | ܬܣܒܪܘܢ ܕܫܝܢܐ ܐܬܝܬ | ܕܐܪܡܐ‎ 
ܒܐܪܥܐ“ ܠܐ ¦ ܐܬܝܬ ܕܐܪܡܐ ܫܝܢܐ ”| ܐܠܐ ܣܝܦܐ 95 ܐܬܝܬ | ܓܝܪ‎ 
ܥܠ ܐܡܗ ܘܟܠܬܐ ܥܠ‎ | whisa ܥܠ ܐܒܘܗܝ‎ | mis! ܕܐܦܠܘܓ‎ 
ܒܝܬܗ . ¦ 97 ܡܢ ܕܪܚܡ ܕܝܢ‎ Qi ܚܡܬܗ . "9 ܘܒܥ ܠ ܕܒܒܘܗܝ | ܕܓܒܪܐ‎ 
ܠܐ ܫܘܐ ܠܝ . ܘܡܢ | ܕܪܚܡ‎ am! ܠܐܒܘܗܝ | “ܘܠܐܡܗ ܝܬܝܪ ܡܢ ܕܠܝ‎ 
ܝܬܝܪ ܡܢ ܕܠܝ ܗܘ ܠܐ | ܫܘܐ ܠܝ 99 ܘܟܠ ܕܠܐ | ܫܩܠ‎ ¦ dis ܐܘ‎ mis 
| ̇ ܢܦܫܗ‎ ὮΝ ܟܠ | ܕܢܫܟܚ‎ 99 QV ܘܐܬܐ | ܒܬܪܝ ܠܐ ܫܘܐ‎ maia? 
| ܕܢܘܒܕ | ܢܦܫܗ ܡܛܘܠܬܝ | ܢܫܟܚܝܗ. 9“ ܡܢ ܕܡܩܒܠ‎ daa? ܢܘܒܕܝܗ‎ 


ܠܟܘܢ ܠܝ ܗܘ Asam‏ .| ܘܡܢ ܕܠܝ ܡܩܒܠ ποτοῦ‏ | ܠܡܢ τ‏ 


DIssIMILIA IN CoD. CURETON. 


deest Cureton.)‏ ܐܢܬܘܢ 31 eii πο" | Xaaom-? 32 )£ 16a) (viii. 23—x.‏ ܐܢܫܐ 
“Διὰ “‏ 9 + ܨܢܐ mmt‏ 3 “ + ܘܩܕܡ ܡ̈ܠܐܟܘܗܝ .. 534 — ܠܐ ܬܣܒܪ̇ܘܢ 
πόλι στ‏ ܐܬܝܬ ܕܐܖܿܡܐ ܒܐܖܪܿܟܐ 9 + ܒ ܐܪܥܐ .ْ ” ܦܠܓܘܬܐ mani:‏ ܘܣܢܦܐ. 


b 


35 * ܕܐܟܠܓ 7 8 ܐܘ emm‏ 38 *. ܠܝܒܗ 39 ^ ܡܿܢ parryi‏ ܘܡܢ 
eM 40‏ ܕܫܕܪ̈ܢܝ ܡܩܒܓ -“ 
SIMILIA IN ALIIS Copp.‏ 


35 Dàvv bcdff,g, k aur. fum 
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Marr. X. 14-25 ܟܓ ܕܡܬܝ‎ 


ܡܢ ܕܠܐ ܡܩܒܠ ܠܟܘܢ ¦ ܘܠܐ aai‏ ܡܠܝܟܘܢ ܡܐ ¦ ܕܢܦܩܝܢܢ 
ܐܢܬܘܢ ܡܢ ܒܝܬܐ or am!‏ ܡ ܡܕܝܢܝܬܐ ܗܝ | ܗܘܝܬܘܢ rem‏ 
els‏ | ܕܕ̈ܓܠܝܟܘܢ asa’‏ ܐܡܪ | ܐܢܐ ܠܟܘܢ ܕܠܐܪܥܐ | ܕܣܕܘܡ 
ܘܕܥܡܘܪܐ ܢܗܘܐ | ܦܫܝܚ ܒܝܘܡܐ ܕܕܝܢܐ | X).‏ ܡܢ ܕܠܟܪܟܐ | Lam‏ 
i?‏ ܗܐ ܐܢܐ ܡܫܕܪܖܪ | ܐܢܐ ܠܟܘܢ ܐܝܟ ܐܡܪܐ | ܒܝܢܝ ܕܐܒ̈ܐ. ܗܘܘ 
ܗܟܝܠ | pA»‏ ܐܝܟ ܚܘ̈ܘܬܐ | ܘܬܡܝܡܝܢ ܐܝܟ ܝܘ̈ܢܐ | 

faim 7‏ ܡܢ ܒܢܺܝ ܐܢܫܐ ¦ ܕܡܫܠܡܝܢ ܠܟܘܢ ܠܒܝܬ ܕܝܢܐ | 
ܘܕܢܢܓܕܘܢܟܘܢ ܒܟܢܘܫܬܗܘܢ ¦ "± ܘܩܕܡ ܡ̈ܠܟܐ ܘܣܓ̈ܡܘܢܐ ¦ ' ܬܩܘܡܘܢܿ 
9 ܡܛܠ ܫܡܝ”“ | ܘܠܣܤܣܗܕܘܬܗܘܢ ܕܝܠܗܘܢ | ܘܕܥܡܡ̈ܐ ‏ 19 ܡܐ ܕܡܩܖܒܝܢ! 
ܠܟܘܢ ܠܐ ܬܐܨܦܘܢ ° ܡܢܐ | ܬܐܡܪܘܢ sonda‏ ܠܟܘܢ | ܓܝܪ ܒܗܝ 
ܫܥܬܐ ܡܐ | ܕܬܐܡܪܘܢ "" ܠܐ ܗܘܐ ὮΝ‏ ¦ ܐܢܬܘܢ ܡܡܠܠܝܢ . ܐܠܐ 
ܪܘܚܐ ܗܝ ܕܐܒܘܟܦܘܢ ¦ ܡܡܠܠܐ ܒܟܘܢܿ mies?)‏ | ܓܝܪ ܐܚܐ ܠܐܚܘܗܝ 
ܠܡܘܬܐ ܘܐܒܐ ܠܒ ܪܗ ¦ ܠܡܘܬܐ ܘܢܩܘܡܘܢ ܒܥ̈ܝܐ | ܠܐܒܗܝܗܘܢ̇ 
ܘܢܡܝܬܘܢ | ܐܢܘܢ ?? ܘܢܗܘܘܢ ei‏ ܠܟܘܢ | ܒܢܝ ܐܢܫܐ ܡܛܘܠ war‏ 
ܐܝܢܐ ܕܝܢ Jams‏ ܥܕܡܐ ¦ ܠܚܪܬܐ ܗܘ ܢܚܐ -9- : ܘܼܿ || 

9 ܡܐ ' ܕܖܪ̈ܕܦܝܢ ܠܟܘܢ rata! umo‏ . ܥܖܪܘܩܘ ܠܟܘܢ | ܡܢܗ 
ܠܐܚܪܢܐ. το‏ | ܒܐܚܪܢܐ past‏ ܠܟܘܢ | ܥܪܘܩܘ ܠܟܘܢ ܠܐܚܪܢܐ I?‏ 
ܘܐܡܝܢ ܓܝܪ ܐܡܪ ܐܢܐ ¦ ܠܟܘܢ ܕܠܐ ܬܫܠܡܘܢ ܐܢܘܢ | ? ܟܦܘܠܗܘܢ 
ata‏ ܕܒܝܬ | ܐܝܣܪܐܝܠ . ܥܕܡܐ ¦ ܕܢܐܬܐ mis‏ ܕܐܢܫܐ 24 dul‏ 


ܬܠܡܝܕܐ ܕܡܝܬܪ ܡܢ mst‏ ,7 25 ܟܕܘ ܠܗ ¦ ܠܬܠܡܝܕܐ ܕܢܗܘܐ ܐܝܟ | 


DIssIMILIA IN Cop. CURETON. 


(viii. 23—x. 31 deest Cureton.) 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 
17 *Dacdg, om. δέ 18 τ D σταθησεσθαι ab dff, g,q stabitis ctadstabitis k stabitin 
18 ?-? g, Propter nomen meum 19 £ ab k Diat.ar. om. πῶς 7 23 ! Diat. ar. om. δέ 
23? L fam. κἂν ἐκ ταύτης ἐκδιώξουσιν (fam.' διώκωσιν) ὑμᾶς, φεύγετε εἰς τὴν ἑτέραν ) 
ἄλλην). 17 εαν δε ev τῇ adAn διωκουσιν vpas. φευγετε εἰς τὴν αλλην. d. sz autem in alia 
persecuntur uos fugite in altera. abq Quod si in alteram persequentur vos, fugite 
in aliam. k st autem et in alteram persecuti vos fuerit, fugite in alferam ff, g: quod 


si im aliam persequentur vos, fugite im alteram (g, adam). 23 3 Pesh. pala 
Diat. ar. — omaes 24 'q om. οὐδὲ δοῦλος ὑπὲρ τὸν κύριον αὐτοῦ. 
23 


* Sabatier c sZaózzs 1 (b azar) 


ܚ 


Marr. IX. 35—X. 1‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܟܒ. 


m‏ ܘܡܗܠܟ ܗܘܐ ܡܪܼܢ | ܒܡܕܝܢ̈ܬܐ ܘܒܩܘܪܝܐ | ܘܡܠܦܝ ܗܘܐ 
ܒܟܢܘܫܬܗܘܢܿ | ܘܡܟܪܙ ܗܘܐ iae‏ | ܕܡܠܟܘܬܐ . terme‏ | ܗܘܐ 
ܟܘܠ ܟܐܒ ܘܟܠ | ܟܘܪܗܢ 75 ܟܕ mas‏ ܕܝܢ | ܟܢܫ̈ܐ ܐܬܪܚܡ ܥܠܝܗܘܢ 
ܕܠܐܝܢ ܗܘܘ οἷς‏ ܐܝܟ | ܥܢܐ ܕܠܝܬ ܠܗܘܢ ܪܥܝܐ | 97 ܗܝܕܝܢ ܐܡܪ 
ܠܬܠܡܝܕܘܗܝ | ܕܨܕܐ ܣܓܝ ܘܦܥܠܐ | ܙܥܘܪܝܢ 3% ܒܥܘ ܗܟܝܠ ܡܢ ¦ ܡܪܗ 
ܕܚܨܕܐ ܕܢܦܩ | ܦܥ̈ܠܐ ܠܚܨܕܗ ± ܘܩܪܐ | ܠܬܪܥܣܪܬܗ ܘܝܗܒܝ | ܠܗܘܢ 
ܫܘܠܛܢܐ ܠܡܦܩܘ | ܪ̈ܘܚܐ πόδιν,‏ ܘܠܡܐܣܝܘ | ܟܘܠ ܟܐܒ ' ܘܟܪܗܢ ̇ !¦ 
pica?‏ ܫܡܿܗܐ ܕܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ | ܬܪ̈ܥܣ .ܪ ً: ܩܕܡܝܐ ܫܡܥܘܢ | ܟܐܦܐ 
ܘܐܢܕܕܪܝܘܣ | ܐܚܘܗܝ ܘܝܥܩܘܒ ܘܝܘܚܢܢ | 215 321, toa | wadslaa?®‏ 
ܬܘܠܡܝ ܘܬܐܘܡܐ | ܘܡܬܝ ܡܟܣܐ ܘܝܥܩܘܒ | 45 ܚܠܦܢܝ' * ܘܫܡܥܘܢ | 
Ratio‏ ܘܝܗܘܕܐ ܒܪ | ܝܥܩܘܒ ܘܝܗܘܕܐ | ܣܟܪܝܘܛܐ ܕܗܘ am’‏ | 
ܡܫܠܡܢܐ. 5 ܘܫܕܪ ܡܪܢ | ܗܠܝܢ ܬܪ̈ܥܣܪ ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ | ܘܦܩܕ ܐܢܘܢ 
da‏ ܠܗܘܢ | ܒܐܘܪܚܐ ܕܥܡ̈ܡܐ ܠܐ | ܬܐܙܠܘܢ ܘܠܟܪܟܐ 
ܕܫܡܖ̈ܝܐ | ܠܐ ܬܥܠܘܢ ¢ ܐܠܐ ܙܠܘ | "Cit‏ ܠܥܢܐ ܕܛܥܬ ܡܢ ¦ ܒܝܬ 
ܐܝܣܪܶܝܠ 7 ܘܡܐ | ܕܐܙܠܬܘܢ ciiam‏ ܘܐܡܪܘ | ܩܪܒܬ ܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ | 
mmis 9‏ ܐܣܘ Whim‏ | ܐܩܝܡܘ aan DTK‏ | ܘܫܐ̈ܕܐ ܐܦܩܘ ܡܓܢ || 
o. oham‏ ܡܓܢ ܗܒܘ | 9 ܠܐ ܬܩܢܘܢ ܠܟܘܢ ܕܗܒܐ | ܘܦܣܦܐ Ara‏ 
ܠܐ | ܢܚܫܐ ܒܟܝܣܝܟܘܢ lal?‏ | ܬܪܡܠܐ ܠܐܘܪܚܐ ܘܠܐ | ܬܪܬܝܢ 
undas‏ ܘܠܐ cima!‏ ܘܠܐ ܚܘܛܪܐ | ܫܘܐ ܗܘ ὯΝ‏ ܦܥܠܐ | ܣܝܒܪܬܗ 
cata) furl!‏ ܕܥܠܝܢ ܐܢܬܘܢ | ܗܘܝܬܘܢ eles‏ ܡܢܘ ¦ ܫܘܐ 
ܘܬܡܢ 00m‏ ܥܕܡܐ ܕܢܦܩܝܢ ܐܢܬܘܢ "1 ܘܡܐ ܕܥܠܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܗ | 
ܠܒܝܬܐ ܗܒܘ ܫܠܡܐ ¦ ܠܒܝܬܐ ܗܘ war: . mal?‏ | ܒܝܬܐ ܗܘ 
ܫܠܡܟܘܢ ¦ ' ܢܗܘܐ ܥܠܘܗܝ je eo‏ | ܫܠܡܟܘܢ ܥܠܝܟܘܢ ܢܬܘܒܝ | 


DISSIMILIA IN Cop. CURETON. 
(viii. 23—x. 31 deest Cureton.) 
SIMILIA IN ALIIS CODD. 
X.I'Pesh.om.záücav × 3 * 2 0 €; 0 0111. καὶ Θαδδαῖος 4'bcff,g, kqaur. Pesh. om. καί 
2 5795 [>£ domum | Pesh. whass I3' D eere dez I3? D d om. 7 ἀξία 
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f. 115b 


IO 


EE 


12 


13 


18 


27 
28 


29 
30 


ܟܐ ܕܡܬܝ ܇ 18-33 Marr. IX.‏ 


ܡܬܢܛܪ̈ܝܢ.. | 19 ܟܕ ܗܘ ܕܝܢ ܡܡܠܠ mom!‏ ܥܡܗܘܢ. ܘܗܐ | ܪܒ 
ܟܢܘܫܬܗܘܢ ܚܕ | ܐܬܐ ܢܦܠ ܗܘܐ CMM‏ | ܠܗ ܘܐܡܖܿ exc shia‏ | 
ܡܝܬܬ ܐܠܐ nur | ago‏ ܘܬܚܐ ΐθ.‏ ܘܩܡ | ܡܖܶܢ Mm‏ ܥܡܗ lam‏ 
ܘܬܠܡܿܝܕܘܗܝ . ?? ܘܗܐ | ܐܢܬܬܐ cada‏ ܗܘܐ | ܕܡܗ giz‏ ܬܪܬܥܣܪ̈ܐ | 
ܘܐܬܬ ܘܩ ܪܒܬ ܠܟܢܦܐ ¦ ܕܡܪܛܘ̈ܛܐܗ * ܐܡܪܐ ܗܘܬ | ܓܝܪ ܒܝܢܝܗ̇ 
ܘܠܢܦܫܗܿ. :¦ ܕܐܦܢ ܠܢܚ̈ܬܘܗܝ ܩܪܒܐ ¦ ܐܢܐ ܡܬܐܣܝܐ ܐܢܐ | 9"' ܗܘ 
ܕܝܢ ܐܬܦܢܝ ܠܗ | ܘܐܡܪ ܠܗ ܠܐ ܬܕܚܠܝܢ | ܒܪܬܝ ܗܝܡܢܘܬܟܝ | ܐܚܝܬܟܝ 
ܘܡܢ ܗܝ | ܫܥܬܐ ܐܬܚܠܡܬ ܐܢܬܬܐ | ܗܝ ?7 ܘܟܕ ܐܬܐ ts‏ ¦ ܠܒܝܬܗ 
ܕܗܘ ܪܒ | ܟܢܘܫܬܐ Stal maso‏ ¦ ܘܠܟܢܫܐ ܗܘ ܕܡܫܬܓܫܝܢ | ܗܘܘ 
tan 4‏ ܠܗܘܢ ܫܢܘ ¦ ܠܗܠ ܛܠܝܬܐ ܓܝܪ ܠܐ ¦ ܡܝܬܬ ܐܠܐ ܡܕܡܟ | 
ܗܘ ܕܡܟܐ ܗܢܘܢ ܕܝܢ ܐܓܚܟܝܢ ܗܘܘ ܥܠܘܗܝ .251 ܟܕ ܕܝܢ ܐܦܩܘܗܝ 
ܠܟܢܫܐ tal am!‏ ܐܬܐ ܩܪܒ ¦ ܠܐܝܕܗ ܘܒܪ ܫܥܬܗ | ܩܡܬ 35 ܘܢܦܩ 
ܛܒܐ ¦ ܗܢܐ ܒܟܠܗ ܐܪܥܐ ܗܝ | 7“ ܘܟܕ tas‏ ܡܖܲܢ ܕܒܩܘܗܝ | eth‏ 
ܣܡܝܐ ܘܩܥܝܢ ܒܩܠܐ | ܪܡܐ ' ܐܬܪܚܡ els‏ | ܒܪܶܗ ܕܕܘܝܕ 28 ܘܟܕ ܐܬܐ 
ܠܒܝܬܐ ܩܪܒܘ ܠܗ ܗܢܘܢ | ܣܡܝܐ ܐܡܪ ܠܗܘܢ | ܡܗܝܡܢܝܢ ܐܢܬܘܢ 


ܣܚ 


ܕܡܫܟܚܝ | ܐܢܐ ܕܐܥܒܕ ܗܕܐ . | ܐܡܪܝܢ ܠܗ ܐܝܢ e yen‏ | ܡ ܗܝܡܥܝܝܢ 
Lr =‏ 


ܡܬ 
ܐܢܚܢܢ 2H‏ ܗܝ ܕܝܢ | ܩܪܒ ܠܥܝܢܝ ܗܘ 


| ܕܗܝܡܢܬܘܢ‎ Misa ¦ tara ܘܢ‎ 


«ον Ὅς.‏ 9 ܘܒܗ | ܒܫܥ .ܬܐ ܐܬܦ ܬܚ | ܥܝ ܥ ܢ ܫܗܘܢ . ܘܟܝܐܐ 
ܒܗܘܢ | τῷ‏ « ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ܗܐ | ate‏ ܕܠܡܐ ex ear‏ || 
ܐܢܬܘܢ Q1 01m?!‏ ܕܝܢ ܟܕ | ܢܦܩܘ ܠܟܠ ܐܢܫ aah)‏ ܒܗ ܒܐܪܥܐ | 
ܗܝ ?? ܘܡܢ ܒܬܪ ܕܢܦܩܘ ¦ ' ܩܪܒܘ ܠܗ ܚܪ̈ܫܐ | ܚܕ ܕܪܟܝܒ ܠܗ amr‏ | 
?? ܘܟܕ . ܢܦܩ mim‏ ܫܐܕܐ | ܡܠܠ zis‏ ܗܘ. ¦ ܘܡܬܕܡܪܝܢ ܗܘܘ ܟܢܫ̈ܐ | 


ܘܐܡܪ̈ܝܢ ܕܠܐ ܡܡܬܘܡ | ܐܬܚܙܝ ܗܟܢܐ bap‏ | ܐܝܣܪܶܐܝܠ tà‏ 


DISSIMILIA IN Cop. CURETON. 


(viii. 23—x. 31 deest Cureton.) 


SIMILIA IN ALIIS Copp. 
22'N Dabcdkq om. Ἰησοῦς 27'Lakom.kxai λέγοντες 4201 a Diat. ar.—s/aim 
Pesh. ܡܥܢܫܐ‎ —g. confestim — 32? Pesh. Diat.ar. om. ἰδού 533 Dad k Diat.ar, om. v. 34. 


2I 


^ ܐܘܢܓܠܝܘܢ‎ Marr. IX. 7-17 


ܠܗܘ Siz‏ ܩܘܡ | ܫܩܘܠ ܥܪܣܟ ܘܐܙܠ | ܠܒܝܬܟ 7 ܘܩܡ ܫܩܠ | ܥܪ̈ܣܗ 
ܘܐܙܠ mhsal‏ | 9 ܘܟܕ ate‏ ܟܢܫܐ ܕܚܠܘ | ܘܡܫܒܥܝܝܢ ܗܘܘ ܠܐܠܗܐ | 
ܕܝܗܒ.ܢ ܗܢܝܐ ܫܘܠܛܢܐ | wal‏ ܐܢܫܐ “ὁ.‏ 

9 ܘܫܢܝ ܡܢ ܬܡܢ ܘܟܕ ܥܒܪ Qo Y]‏ ܚܙܐ ܓܒܪܶܐ ܚܕ | ܕܝܬܒ ܒܝܬ 
ema‏ | ܕܫܡ ܗܘ Ral ol twa hn‏ ܒܬܪܝ ܘܩܡ ܐܙܠ | ܒܬܪܗ 


9 ܘܟܕ ܣܡܝܟܝܢ | ܒܒܝܬܐ ' ܐܬܘ ἡ‏ ܚܛܝܐ | "enano‏ ܣܓܝܐܐ ܘܟܕ ¦ 
ܐܟܠܘ ܐܣܬܡܟܘ ܠܘܬ | hala NET.‏ ܬܠܡܝܕܘܗܝ ¦ 7 ܗܝܕܝܢ ܟܕ pu)‏ 
pA | exa‏ ܠܬܠܡܢܺܝܫܘܗܝ | rasal‏ ܥܡ moss‏ ܘܚܛܝܐ | ܐܟܠܝܢ 
ܐܢܬܘܢ ܘܫܬܝ ' ¦¡ om?‏ ܕܝܢܟܟܕ Fao SEOs.‏ ܠܐ ܣܢܝܩܝܢ ܚܠܝܡܐ 
usas cam | ust elm ee muse d M.‏ 17 ܐ ܙܠܘ asl | e3‏ 
ܡܢܘ ܚܢܢܐ mass‏ ܘܠܐ ܕܒܝܝܬܐ ܠܐ ܓܝܖܿ ¦ ܐܬܝܬ tows‏ ܠܙܕܝܩܐ | 
ܐܠܐ ܠܚܛܝܐ 'ܠܬܝܒܘܬܐ | ܗܝܕܝܢ ܐܬܘ ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ | ܕܝܘܚܢܝܢ 
ܘܐܡܪܝܢ ܡܢܘ | plains‏ ܘܦܖ̈ܝܫܐ ܨܝܡܝܢ | ܐܢܝܝܢܢ *ܚܦܝܛܝܐܝܬ . | 
ܘܬܠܡ̈ܝܕܝܟ ܠܐ ܨܝܡܝܢ | 8 ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܡܕܢ ܠܐ ¦ ܡܫܟܚܝܢ ܒ̈ܢܘܗܝ 
ܕܓܢܘܢܐ ¦ ܠܡܛܪ ܐܒܠܐ AA‏ ܕܚܬܢܐ ܥܡܗܘܢ ܢܐܬܘܢ | ܕܝܢ 
ܝܘܡ̈ܬܐ ܕܢܬܥܠܐ | ܡܢܗܘܢ ܚܬܢܐ ܘܗܝܕܝܢ | ܢܨܘܡܘܢ ܘ ὁ‏ 

9 ܠܐ ܐܢܫ ܪܡܐ ܐܪܩܘܥܬܐ | *ܚܕܬܐ ܥܠ who‏ ܒܠܝܐ ܕܠܐ 
ܒܠܪܘܬܗ | ܕܚ ܕܬܐ ܡܢܬܦܐ ܡܚܝܠܘܬܗ ¦ “ ܕܒܠܝܐ ܘܗܘܐ ܣ ܕܩܐ | 
ܒܝܫ: ܡܢ ܩܕܡܝܐ 17 ܘܐܦܝ ¦ ܠܐ em‏ ܡܐ ܬܝ :ܒܐ 2 
ܕܠܐ ܐ micas‏ ܡܨܪܐ ܠܗܝܢ | eie ama "e;‏ | ܡܬܐܫܕ ܘܙܩ̈ܐ 


ܐܒܕܢ. | ܐܠܐ ܪܡܝܢ xA‏ ܚܕܬܐ ܒܙܩܐ ܚܕܬܬܐ | ܘܬܪ̈ܝܗܘܢ 


DISSIMILIA IN CoD. CURETON. 


(viii. 23—x. 31 deest Cureton.) 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 
9 § IO * Pesh. om. ἰδού Io ?-? C ἁμαρτωλοὶ kai τελῶναι II *k om. 6 9 
ὑμῶν I3' L εἰς μετάνοιαν. g, ad paenitentiam. ctin paenitenciam. I4 * D L fam." 
πολλά abcfíf,g,qaur. frequenter. d multa k Pesh.— multum 16 : Pesh. idem. 
d zobi 16 ? ¢ q westimento veteri 17 ** D pyoce o oos o veos rovs ackovs 
d rumpit uinum nouellum utres. g, k rumpit uinum utres 


20 
* +a + Sabatier c )ܐܐ‎ 


IO 


I5 


16 


20 


27 


28 


33 
34 


Jes. d 


σι 


Marr. VIII. 26—IX. 6 TCI MN 


[I 


ܠܗ 1 ἴϑο‏ ܐܚܢ ܡܛܠ ܕܗܐ | ܐܒܕܝܢ ܐܢܥܝܢܢ "?ܐܡܪ ܕܝܢ ܠܗܘܢ 
ἢ‏ ܝܫܘܥ ¦ ܠܡܢܝܐ ܕܚܘܠܬܢܝܢ ܐܢܬܘܢ | ܗܝܕܝܢ ܩܡ ܘܟܐܐ | ܒܪ̈ܘܚܐ 
ܘܒܝܡܐ momo‏ ¦ ܫܠܝܐ ܪܒܐ 77 ܗܢܘܢ ܕܝܢ | ܐܢܫܐ ܬܡܝܗܝܢ ܗܘܘ | 
eo‏ ܡܢܘ ܗܢܐ ¦ ܕܝܡܐ ܘܪܘܚܐ ܡܫܬܡܥܝܢ | ܠܗ o‏ ܘ 

¦ ܓܒܪ̈ܝܢ‎ pth ܐܬܐ ܠܐܬܪܐ ܕܓܕܪ̈ܝܐ ¦ ܦܓܥܘ ܒܗ‎ xao??? 
ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܥܠܝܗܘܢ | ܫܐܕܐ ܘܒܝܫܐ ܗܘܘ ܛܒ ¦ ܘܢܦܩܝܢ ܗܘܘ ܡܢ‎ 
ܐܢܫ ܡܫܟܚ ¦ ܗܘܐ. ܠܡܥܒܪ ܒܗܝ ܐܘܪܚܐ )39 ܘܩܥܘ‎ cM ¦ ܩܒܪܐ‎ 
| ܘܠܟ | ܒܪܗ ܕܐܠܗܐ . ܐܬܝܬ‎ e ܒܩܠܐ ܪܡܐ | ܘܐܡܪܝܢ ܡܐ‎ 
ܗܘܬ ܠܗܠ‎ muni d ܐܝܟ ܚܕܐ‎ τ - 1 ܠܗܪܟܐ ܠܡܬܒ ܗܬܢ‎ 
ܘܐܡܪܝܢ ܕܐܢ ¦ ܡܦܩ‎ Warts | ܡܢܗܘܢ ¦ !* ܘܒܥܝܢ ܗܘܘ ܡܢܗ ܗܢܘܢ‎ 
ܠܡܪܥܝܬܐ ܗܝ ܕܚܙܝܪܐ | "9 ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܙܠܘ. ܗܢܘܢ‎ | wine ܐܢܬ ܠܢ‎ 
ܠܫܩܝܦܐ‎ dusts! ܕܝܢ | ܢܦܩܘ ܘܥܠܘ ܒܥܚܙܝܪ̈ܐ | ܘܪܗܛܬ ܗܝ ܟܘܠܗ‎ 
| ܪܥܘܬܐ | ܘܥܠܘ ܠܡܕܝܢܬܐ ܘܐܫܬܥܝܘ‎ astra 9" ܝܡܐ‎ ath | ܘܢܦܠܘ‎ 
|store ܘܢܦܩܬ ¦ ܟܠܗ ܡܕܝܢܬܐ‎  '"* ܕܫܐ̈ܕܐ‎ ¦ almo “saan ܟܠ ܡܕܡ‎ 
ܘܟܕ ܚܙܐܘܗܝ ¦ ܒܥܘ ܡܢܗ ܕܢܫܢܐ ܡܢ | ܠܘܬܗܘܢ ܘܥܠ ܠܣܦܝܢܬܐ|‎ Q 1-23 
ܘܥܒܪ ܐܬܐ ܠܡܕܝܢܬܗ ¦ ° ܘܐ݀ܙܠܘ ܠܗܘܢ ܘܩܪܒܘ | ܡܫܪܝܐ ܟܕ ܪܡܐ‎ 


r 


| ܡܫܪܝܐ ܠܐ‎ aml ܡܪܢ ܗܝܡܢܘܬܗܘܢ | ܐܡܪ‎ ts ܘܟܕ‎ | m 


ܬܕܚܠ ܒܪܝ ܡ ܚܛܗܝܟ 9 ܐܢܫܐ݀ ܕܝܢ | ܡܢ ܣܦܖܐ ܐܡܪܘ | 
ܗܢܐ v A NIS‏ | * ܟܕ vs‏ ܡܚܫܒܬܗܘܢ ܐܡܪ | ܠܗܘܢ ܡܢܐ 
ܡܬܚܫܒܝܢ | ܐܢܬܘܢ ܒܝܫܐ ܒܠܒܟܘܢ || ܐܝܢܐ' ܦܫܝܩܐ ܠܡܐܡܖܪ̈ | 
ܕܫܒ̱ܝܩܝܢ ܠܟ a i‏ | ܐܘ tarsal‏ ܕܩܘܡ ܗܠܟ ¦ 0 3 Gls ἀξ‏ 


ܕܫܠܝܛ ܗܘ mis!‏ ܕܐܢܫܐ ܥܠ ܐܪܥܐ ¦ ܠܡܫܒܩ τῶν,»‏ ܗܝܕܝܢ | ܐܡܪ 


DissiMILIA IN Cop. CURETON. 


(viii. 23—x. 31 deest Cureton.) 


SiMILIA IN ALIIS CODD. 


26'bcff, Zesus aur. 7s  Pesh. idem. 29'abcfg,aur. Pesh. om. ἰδού 32 * Pesha 
om. ἰδού 33 τ" Pesh. fere idem = πάντα τὰ γενόμενα 34 ' Pesh. om. ἰδού 
ix. 5 “abc ik ga aur, om. ydp 


I9 


"m" e ܐܘܢܓܠܝܘ‎ Marr. VIII. 13-25 


ܠܟܠܝ ܪܟܐ ' ܗܘ ܙܠ ܐܝܟܢܐ | ܕܗܝܡܢܬ rams‏ ܠܟ | ܘܒܗ ܒܫܥܬܐ 


” ܐܬܚܠܡ | ܛܠܝܗ + 

4* ܘܐܬܐ ?1290 e‏ ܠܒܝܬܗ | ܕܫܡܥܘܢ ܟܐܦܐ ܘܚܙܐ | ܠܚܡܬܗ 
ܕܪܡܝܐ ܘܐܚܝܕܐ | ܠܗ ܐܫܬܐ . 315 ܘܩܪܒ ¦ ܠܐܝܕܗ ܘܒܗ ܒܫܥܬܐ ‏ | 
ܫܒܩܬܗ mre‏ ܘܩܡܬ ¦ ܘܡܫܡܫܐ ܗܘܬ aml?‏ .| "1 ܡܥܪ̈ܒܝ ܫܡܫܐ 
ܕܝܢ | ܩܪܒܘ «Y^‏ ܟܠܗܘܢ ܐܝܠܝܢ | ܕܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܫܐܕܐ ¦ ܘܐܦܩ 
air”‏ = ܒܡܠ ܬܗ ¦ ܘܐܝܠܝܢ ܕܒܝܫ ;ܝ Xa‏ ܥܒܿܝܪ̈ܝܵܢ >[ ܐܣܝ ܐܢܘܢ 
7 ܕܢܬܡܠܐ ¦ ܡܕܡ ܕܐܬܐܡܪ̇ users?‏ | ܕܐܡܖ̇ ܗܘܐ ܕܗܘ mses‏ | 
pi nb‏ ܘܢܫܩܘܠ ܟܦܘܖ̈ܗܢܝܢ ¦ "± ܟܕ ܚܙܐ ܕܝܢ “ ܡܪܢ ”ܟܢܫܐ ¦ Ue ANO‏ 
ܕܚܕܝܪ ܠܗ 5328 ܕܢܐܙܠܘܢ ܠܗܘܢ ܠܥܒܪܐ | toa! Nols‏ ܣܦܪܐ 
ܚܕ | ܘܐܡܪ ܠܗ pt?‏ ܐܬܐ | um‏ ܠܐܬܪ ̇ ܕܐܙܠ | ܐܢܬ , 29 gra‏ 2 
# ܡܖܢ ܠܬܥܠܐ ¦ ܢܩ̈ܥܐ ܐܝܬ ܠܗܘܢ | ܘܠܦܪܚܬܐ ܕܫܡܝܐ ¦ ܡܛܠܠܐ . 
mala’‏ ܕܐܢܫܐ | ܠܝܬ mi‏ ܐܬܪ ܕܢܣܡܘܟ | τ τ‏ 7 ܐܚܪܢܐ ܕܝܢ 
ܡܢ | ܬܠܡܝܕܘܗܝ ܐܡܪ ܠܗ ܡܪܝ :ܐ ܐܦܣ ܠܝ ܠܘܩ ܕܡ Me‏ | ܐܩܒܘܪ 
ܠܐܒܝ ܘܐܬܐ | ܐܡܪ Tag‏ ܫܒܘܩ chim‏ | ܩܒܕ̈ܝܢ ܡܝܬܝܗܘܢ 
ܘܐܢܬ ܬܐ ܒܬܪܝ 

9 ܘܣܠܩ 12 e‏ ܠܣܦܝܢܬܐ | ܘܬܠܡܝܕܘܗܝ ܐܬܝܢ ܗܘܘ | ܒܬܪܗ 
momo?‏ ܡܚܫܘܠܐ | ܪܒܐ ܒܝܡܬܐ ܘܩܪܝܒܐ ¦ ܗܘܬ ܠܡܬܟܣܝܘ Ills‏ 


ܗܘ ܕܝܢ ܕܡܝܟ ܗܘܐ | astoa”‏ 5 ܬܲܠܡܝ ܕܘܗܝ | ܘܐܥܝܪܘܗܝ eina‏ 


DISSIMILIA IN Cop. CURETON. 


13 ܠ ܒܝܛ ὃ 16 —»exs? § 4 mee ¢ προ‏ * ܘܫܕܡܘܗ ܝ " + ܗܘܘ 
17 ܒܦܘܡ ܐܫܥܢܐ ܢܒܝܐ — Qva Xa,‏ 18 § “ܝܫܘܥܢ " ܠܟܢܫܐ νοοπαξαλὸλλις‏ 
4 ܢ ܠܗܘܢ 19 “ ܡܠܦܢܝܐ 20 ? + ܠܗ " ܝܫܘܥ . ܠܒ ܪܗ ܕܝܢ "ܪܫܗ. 


(viii. 23—x. 31 ܐܢܬܘܢ‎ deest Cureton.) $23 ܝܫܘܥ‎ + * 22 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 
zs -BEesh:idem. 915}. ar.— 077 15 ' fam.” εὐθέως I5? L fam. αὐτοῖς abcf ff, g, 
aur. e/s 16 £ ]ܐ‎ 2 18 1- Pesh. idem. Naz. ὄχλους C πολλοὺς ὄχλους Diat.ar. 
—a Ὁ ff, qaur. Zurzjas multas c g, turbam multam | k quia turbae multae | 22!'Nbckqom. 
Ἰησοῦς 25 ΟΤ, fam. oi μαθηταί (fam.'+ αὐτοῦ)ῦ Pesh. Diat. ar. = b g, q discipull ejus 
18 


14 
15 


f. 10a 


16 


17 
18 


I9 
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f. 10b 
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Marr. VIII. 3-13 NW ܒܬ‎ 


ܐܝܕܗ ?1-9 . ܘܩܖܪܒ | ܠܗ ܘܐܡܪ ܠܗ ܨܒܐ ܐܢܐ | ܐܬܕܟܐ ܘܒܗ 
ܒܫܥܬܐ | ܐܬܕܟܝ ܡܢܗ τάξιν‏ * ܐܡܪ ܠܗ "ܡܖܪܢ ܕܠܡܐ ¦ ܠܐܢܫܝ 
ܐܡܪ ܐܢܬ ܐܠܐ 51 ܐܙܠ ܚܘܐ ܢܦܫܟ mama‏ | ܘܩܪܒ ܩܘܪܒܢܐ 9 ܐܝܟ | 
ܕܦܩܕ ܡܘܫܐ ܕܬܗܘܐ ¦ ܠܗܘܢ °ܤܗܕܘܬܐ 

%*ܒܬܪ "alo‏ “ ܩܪܒ ܠܗ | mana?‏ ܘܒܥܐ ܗܘܐ ¦ ܡܢܗ ° 9 pura‏ 
'ܥܒܕܝ | ܡܫܪܝ “ܘܪܡܐ ܒܒܝܬܐ ¦ ܒܬܫܢܝܩܐ ܪܒܐ 7 ܐܡܪ ¦ ܠܗ “ ܐܢܐ 
ܐܬܐ ܘܐܣܝܘܗܝ | 9 ܥܢܐ ܗܘ ̈ܟܠܝܐܖܿܟܐ ano‏ ¦ ܠܗ ܡܪܝ ܠܐ ”ܫܘܢܐ | 
ܕܬܥܘܠ ܬܚܝܬ LS‏ | ܐܠܐ ° ܐܡܪ ܒܡܠܬܐ ¦ ܘܢܬܐܣܐ sal‏ " ܐܦܢ | 
ܐܢܐ TSX ἘΝ‏ ܐܢܐ 1" ܕܐܝܬ ܠܝ ܫܘܠܛܢܐ 15 ܘܣܛܪܛܝܘܛܐ 
ܐܝܬ ܬܚܝܬ | ܐܝܕܝ . ܘܐܡܪ ܐܢܐ ܠܗܢܐ ¦ ” ܕܐܙܠ ܘܐܙܠ ܘܠܐܚܪܢܐ | 
eame‏ ܕܬܐ ܘܐܬܐ ¦ ܘܠܥܒܕܝ "mam tow?‏ ܕܥܒܕ | ܙܦܠܝܢ ܘܥܒܕ 
9 ܟܕ ܫܡܥ ܕܝܢ 1*0 Q2‏ ܐܬܕܡܪ ܘܐܡܖܪܿ | aloe‏ ܕܐܬܝܢ ܒܬܪܗ | 
ܐܡܝܢ Mime‏ ܠܦܘܢ | ܕܐܦܠܐ' Md‏ ܗܕܐ“ ¦ ܗܝ ܡܢܘܬܐ 
ܕܐܫܟܚܬ ܒܝܬ | ܐܝܣܪܝܠ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ”| ܕܣܓ̈ܝܐܐ ܢܐܬܘܢ 
ܡܢ | ܡܕܢܚܐ ܘܡܢ ots‏ | ܘܢܣܬܡܟܘܢ ܥܡ ܐܒܪܗܡ | ܘܐܝܣܤܣܚܩ 
ܘܝܥܩܘܒ | ܒܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ | "1 ܘܒܢܝܗ ܕܡܠܟܘܬܐ Maazel | ana‏ 


ܒܪܝܐ ܬܡܢ ¦ ܢܗܘܐ ܒܟܝܐ noteo?‏ ܫܢܐ 39 ܗܝܕܝܢ ܐܡܪ e. V^‏ 


DIssIMILIA IN Cop. CURETON. 


3 “ܝܫܘܥ o o o whatmm\ © rasa! AUS stam? d—ma?4‏ 
§ “ + ܟܕ Va‏ ܠܟܦܖܲܢܚܘܡ. ἢ‏ ܩܢܝܛܪ̈ܘܢܐ «πο‏ ¢ + ܘܡܬܟܫܦܢ ܠܗ 6 ܘܐ ܪܡܐ 
7 “ + ܝܫܘܥ 8 "Ὁ mao: an?‏ ܫܘܐ ܐܢܐ * + ܒܠܢܚܘܕ 79+ ܕܬܚܝܬ 
ܫܘܠܛܢܐ. = 9 ܘܐܝܬ ” + ܐܦ ܠܝ. 9 ܘܐ̈ܣܛܪܛܢܘܛܐ ¢ ܙܠ < 6- ܐܡܪ̈ܢܐ 
IO‏ ° ܝܫܘܥ 5 ܠܐܢܫܐ Momm his wins‏ ܐܫܟܚܬ wem‏ ܗܕܐ meam‏ 

II‏ “ ܐܡܪ ܐܢܐ I2 )£118( swat?‏ “° ܘܚܘܪܿܩ 13 ܝܫܘܥ 


SIMILIA IN ALIIS (ΟΡ. 


587a Post... befg,kq Post haec autem 6'Nkom. κύριε 9 * f habens 
sub potestatem meam 9 77714 ορ, dio Io'NLCbcf ff, aur. Pesh. Diat. ar. om. 
παρ᾽ οὐδενί 10 *-? Pesh. idem. Diat. ar. = τοιαύτην 10 3bcff, g, aur. Diat. ar. 
non invent f nec... inveni I2' N ἐξελεύσονται abcg,q bunt kexient Pesh.= 


exibunt 


D 17 


Marr. VII. 12— VIII. 3‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܝܘ 


ܠܐܝܠܝܢ ܕܫܐܠܝܢ Δ‏ "1 ܟܠ ܡܕܡ Asam‏ ܕܨܒܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܢܟܒܫܕܘܢ ܠܟܘܢ m5‏ 
ܐܢܫܐ , * ܗܘܝܬܘܢ ܥܒܕܝܢ lo aml‏ ܗܢܘ ܓܝܪ emacs‏ ܘܢܒ̈ܝܐ , alas!‏ ܒܬܪܟܘ 
lala melee‏ ܕܦܬܐ πὰ οἷο mah‏ ܐܘܪܚܐ ܕܡܘܒܠܐ ܠܐܒܕܢܐ. ܘܣ̈ܓܝܐܐ ܐܢܘܢ 
ܕܐܙܠܝܢ mah gir matt ims‏ ܘܩܛܢܢܐ modam‏ ܕܡܘܒܠܐ ܠܚ̈ܝܐ . wiasia‏ 
ܐܢܘܢ ܐܝܠܝܢ oo en ears‏ 

οἷν, 15‏ ܢܦܫܟܘܢ ܡܢ exse; mai:‏ ܕܐܬܝܢ ܠܘܬܟܘܢ ܒܠܒܘܫܐ MAE:‏ . ܘܡܢ 
ox‏ ܕܐܒ̈ܐ ܐܢܘܢ ܚܛ̈ܘܦܐ δ.‏ ܡܢ ܦܐ̈ܪܝܗܘܢ ܗܟܝܠ ܬܫܬܘܕܟܘܢ ܐܢܘܢ ὮΝ wl.‏ 
ܠܩܛܝܢ ܡܢ ܦܘ̈ܒܐ mca‏ ܐܦܠܐ ܬܐ̈ܢܐ ܡܢ wale La” wists‏ ܛܒܐ wins‏ 
ܛܒ̈ܐ ܥܒܫ . ܘܐܝܠܢܐ ܒܢܫܐ ܦܐܖ̈ܐ ܒܢܫܐ ܥܒܕ . 19 ܠܐ ܡܫܟܚ ܐܝܠܢܐ ܛܒܐ zai!‏ 
ܦܐܖ̈ܐ ܒܫ̈ܫܐ clawe.‏ ܐܝܠܢܐ wees‏ ? ܕܢܟ ܒܫ wine‏ ܛܒܐ , An?‏ ܐܝܠܢܐ 5 ܗܟܝܠ 
ܕܦܐܪ̈ܐ eal‏ ܠܐ ܥܒܫ . ܡܬܦܣܩ ܘܒܢܘܖܪ̈ܐ ܢܦܠ δ,‏ ܡܢ cemoia‏ . ? ܗܟܢܝܠ 
ܬ ܫܬܘ ܕܥܘܢ ܐܢܘܢ 6 


melee . man: ܠܺܝ ܡܪܝ ܡܕ̄܀ ܟܝܐܠ ܠܡ̈ܠܟܘܬܐ‎ teers ܟܠܥ‎ Jano wam «eM 


ὮΝ ܣ̈ܓܝܐܐ‎ ? το ܠܡܠܟܘܬ ܫܡܝܐ‎ leas am . ܕܐܒܝ ܕܒܫܡܝܢܐ‎ mail. ܕܥܒܕ‎ am 
ܘܒܫܡܟ‎ . εὐ το plan ܒܫܡܟ‎ ml ܡܕܢ ܡܕ̈ܢ.‎ oma ܢܐܡܪ̈ܘܢ ܠܝ ܒܗܘ‎ 
ܐܡܪ‎ τοῦθ, τοι ܐܬܢܒܢܢ , ܘܒܫܡܟ ܫܐ̈ܕܐ ܐܦܩܢ , ܘܒܫܡ ܟ ܚ̈ܝܠܐ ܣ̈ܓܝܐܐ‎ 
ܠܗܘܢ. ܕܠܐ ܡܢ ܡܬܘܡ ܝܕܥܬܦܘܢ. ܙܠܘ ܠܟܘܢ ܡܢܝ ܥ̈ܒܕܝ ܟܘܠܐ. ܘ ܘ ܘ ܘ ܘ‎ 

® ܟܠ ܐܢܫ amet’‏ ܡ̈ܠܝ ܗܠܝܢ ܘܥܒܫ ܠܗܝܢ . ܐܕܡܢܘܗܝ ܠܓܒܪ̈ܐ ܚܦܢܡܐ , 
mali‏ ܒܢܬܗ ܥܠ (mox‏ ܘܢܝܚܬ ܡܛܪ̈ܐ. ܘܐܬܘ ܢܗܖ̈ܘܬܐ , ܘܢܫܒ ܖ̈ܘ̈ܚܐ ܘܐܬܛܪܿܝܘ 
ܒܗ ܒܒܢܬܐ ܘܠܐ ܢܟܠ . ܡܛܠ ܕܫ̈ܬܐܣܘܗܝ ܥܠ ܫܘܥܐ (au‏ ܗܘܝ . "¢ ܘܟܠ ܐܢܫ 
ܕܫܡܥ Les‏ ܗܠܢܢ ܘܠܐ ܟܒܕ ܠܗܝܢ . ܢܬܕܡܐ πιο wistl‏ ܕܒܢܐ ܒܢܬܗ ܟܠ 
wih hia”? cls‏ ܘܐܬܘ ܢܗ̈ܪܘܬܐ. ܘܢܫܒ thw màs‏ ܒܗ ܒܒܢܝܬܐ ܗܘ ܘܢܦܠ . 
ܘܗܘܬ ܡܦܘܠܬܗ S54‏ ܘ ܘ ܘ 

vem 9. . ܟܥ ܚܘܠܦܢ‎ erin ܫ ܠܡ ܝܫܘܥ ܡ̈ܠܘܗܝ ܗܠܝܢ . ܬܡܢܗܝܢ ܗܘܘ‎ xaa3 
an: taal τ ܡܫܠܛܐ ܡܠܦ ܗܘܐ ܠܗܘܢ. ܘܠܐ ܐܝܟ '-ܣܦܪ̈ܝܗܘܢ ? ܘܦܪ̈ܝܫܐ‎ 
ܐܬܐ ܢܟܠ‎ πϑὶν ܒܬܪܗ ܦܫ̈ܫܐ ܣ̈ܓܝܢܐܐ ܘܗܐ ܓܒܪܳܐ ܚܫ‎ aam ܐܬܝܢ‎ ? miaM ܡܢ‎ 


Masa? J ܐܢܬ ܠܡܕܟܢܘܬܢܝ‎ sare ܐܢ ܨܒܐ ܐܢܬ‎ wim ܠܗ. ܘܐܡܪ ܠܗ‎ sx 


SIMILIA IN ALIIS Copp. 


12 ' L cff, Diat. ar. om. οὕτως 14 ' CL/am. Τί bcfff, qaur. Pesh. Diat.ar.— Quam 
k quae. 18'N C ποιεῖν abcfff, g, k qaur. Pesh. facere 18?B ποιὲν abc 
f ff, σι k q aur. Diat. ar. Pesh. = facere 19*Low bcg,.erzgo fenim 51 *—* aapse 
intravit in regno caelorum. Ὁ c ff, k q aur. ipse intrabit in regnum caelorum. g, ipsi 
intrabunt in regnum caelorum. 24 * a k om. οὖν 29 **k farisaei et scribae 
eorum. Ὁ Scribae et PAarisaei eorum. 29 ? Pesh. idem. C xoi of Φαρισαῖοι. ac ff, 


gi q aur. Diat. ar. e£ (ff, au/) PZarzsaer. 
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σι 


Com ܠ‎ OIN 


[*f.10a] 


Ke) 


IO 


II 


Marr. VI. 23—VII. 11 ܝܗ ܕܡܬ ܝ‎ 


ܐܦ ܦܓܪܟ ܟܠܗ ܚܫܘܟ ܗܘ , ܐܢ dana‏ ܢܘܗ ܪܐ ware wor‏ ܗܘ , 'ܚܫܘܟܟ 
maa‏ ܢܗܕܐ ܘ ܘ ܘ 

ci‏ ܐܢܫ ܡܫܟܚ ܟܠܚ cats Pith‏ ܕܠܐ mama xal‏ ܘܠܐܚܪܢܐ ܢܪܚܿܡ. ܗܘ 
¢aum tal‏ ܘܠܐܚܪܿܢܐ ܢܫܘܛ . ܠܐ ܡܫܟܝܥܝܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܐܠܗܐ ܠܡܦܠܚ ܘܠܡܡܘܢܐ.ْ 
® ܡܛܠ ܗܢܐ ܐܡܪ ܐܢܐ ܠܟܘܢ. ܕܠܐ ܬܐܨܦܘܢ ܠܢܦܫܟܘܢ ܡܢܐ ܬܐܟܠܘܢ ' 
ܘܐܦܠܐ ܠܦܓܪ̈ܝܟܘܢ ma‏ ܬܠܒܫܘܢܿ wide $aX mra:‏ ܗܝ ܡܢ ܣܢܒܪ̈ܬܐ. máx Ao‏ 
ܡܢ ܠܒܘܫܐ , 8 ܚܘܪܘ ܒܦܖܿܚܬܐ ܕܫܡܢܐ . ܕܠܐ ain‏ ܘܠܐ ܒܨܕܝܢ ܘܠܐ ܚܡܠܝܢ . 
ܘܐܒܘܟܘܢ ܕܒܫܡܢܐ mothe‏ ܠܗܘܢ . ܠܐ aam!‏ ܐܢܬܘܢ seaman pbs‏ 
ܡܢܘ ܕܝܢ ܡܢܟܘܢ La aamaml sare’‏ ܩܘܡ̈ܬܗ whee‏ ܚܕܐ . Las‏ ܠܒܕܫܐ 
ܒܨܦܝܢ ܐܢܬܘܢ wis13 πο χοῦν ar».‏ ܐܝܟܢܐ ܡܬܪܖܿܒܝܢ , ܕܠܐ ܥܙܠܢ ܘܠܐ ܠܐܝܢ . 
(ammo?‏ ܐܡܖ̈ܢܐ ܠܟܘܢ ܕܐܦܠܐ ܫܠ ܝܡܘܢ ܒܟܘܠܗܿ ܬܫ ܒܘܚܬܗ »mabm‏ ܐܦܘܬܗܝܢ . 
9 ܘܐܢ ܕܝܢ ܠܥܡܢܪܐ wists‏ ܕܝܘܡܢ ܐܝܬܘܗܝ ܿ, ܘܡܚܪ ܡܬܠܩܛ Lara‏ ܒܬܢܘܪܿܐ 
ܐܠܗܐ ܡܠ ܒܫ . ܟܫܐ ܗܟܝܠ ”ܥܠܝܟܘܢ ܢܬܒܛܠ ܠܗ heic νοῦ‏ ܠܐ 
liam‏ ܬܐܨܦܘܢ ܘܬܐܡܖ̇ܘܢܿ ܡܢܐ ܢܐܦܘܠ massa Sex: masse‏ ܢܬܟܣܐ , # ܗܠܝܢ 
ὮΝ‏ ܟܠܗܝܢ ܥܝܡ̈ܡܐ pas modem om‏ ܠܗܝܢ , ܝܕܥܝܢ ܗܘ 1X‏ ܐܒܘܟܘܢ ± ܕܐܦ 
ܠܟܘܢ ܡܬܒܥܝܢ ܗܠܝܢ , "9 ܐܢܬܘܢ ܕܝܢ ܒܥܘ ܠܘܩܕܡ ܡܠܟܘܬܗ 51 ܕܐܠܗܐ ܘܙܕܝܩܘܬܣ. 
ܘܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ ܢܬܬܘܣܦܢ ܠܟܘܢ . wl#‏ ܗܟܝܠ ܬܐܨܦܘܢ jun‏ ܡܛܠ ܕܡܚܪ ܓܝܪ 
ml‏ ܝܨܦ . pam‏ ܠܗ ܠܢܘܡܐ ܒܢܫܬܗ ̇ ml!‏ ܬܕܘܢܘܢ ܕܠܐ ܬܬܕܝܢܘܢ. ܒܗܘ ܓܝܪ 
at‏ ܕܕܝܢܢܝܢ ܐܢܬܘܢ ܡܬܕܝܢܢܢ ܐܢܬܘܢ ܘܒܟܢܠܬܐ ܕܡܟܝܢܠܝܢ ܐܢܬܘܢ ܡܬܟܝܠ 
ܠܟܘܢ arn?‏ ܕܝܢ ܓܠܐ ܕܒܟܢܢܗ ܕܐܚܘܟ ܚܙܐ ܐܢܬ , ܘܩܪ̈ܝܬܐ ܕܐܝܬ < ܠܐ 
dae»‏ ܐܢܬ . om‏ ܐܝܟܢܐ ܡܫܟܚ ܐܢܬ ܠܡ ܐܡܪ ܠܐܚܘܟ ܫܒܘܩ ܐܦܩ ܓܠܐ ܡܢ 
τῶν o‏ ܒܟܚܚܒܟ ܕܝܠܟ oem whois‏ ܢܣܒܢ mag‏ ܐܦܩ ܠܘܩܕܡ moin‏ 
ܡܢ ee‏ ܘܗܝܕܝܢ push‏ ܠܟ ܠܡܦܩܘ ܓܠܐ Enos ncn‏ 3 ܠ ` OG‏ 

% ܠܐ ܬܬܠܘܢ ܩܘܕܫܐ ܠܟ̈ܠܒܐ . ܘܠܐ ܬܖܿܡܘܢ ܡܪ̈ܓܢܝܬܐ πῶ pip‏ ܕܠܐ 
| ܢܕܘܫܘܢ ܐܢܝܢ ܒܕ̈ܓܠܢܗܘܢ. ܘܢܗܦܟܘܢ ܕܢܒܙܥܘܢܟܘܢ .. canmha alee?‏ ܘܒܥܘ 
ܘܬܫܟܚܘܢܿ can‏ ܘܢܬܦܬܚ ܠܟܘܢ ْ 9 ܟܠ ܡܢ XY‏ ܕܫܐܠ ܢܣܒ . ܘܡܢ ܕܒܥܐ 
ܡܫܟܚ . ܘܡܢ ܕܢܩ .ܫ * ܡܬܦܬܚ ܠܗ . aim?‏ ܓ ܝܪ ܡܢܟܘܢ ܕܢܫܐܠܝܘܗܝ ܒܪܗ 
ܠܡܐ . ܠܡܐ mama‏ ܡܘܫܛ amd) (ὦ‏ ܐܢ ܢܘܢܐ ܢܫܐܠܝܘܗܝ ܠܡܐ ܚܘܝܐ 
ܡܘܫܛ ow! .ml‏ ܗܟܝܠ ܐܢܬܘܢ ܕܒ̈ܝܫܐ ܐܢܬܘܢ̇ ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܡܘܗ̈ܒܬܐ 


ܛܒ̈ܬܐ ܠܡܛܠ ܠܒ̈ܟܝܟܘܢ ܝ ܟܡܐ ܝܢܬܝ ܐܝܬ ܐܒܘܟܘܢ ܕܒܫܡܢܐ doar.‏ ܛܒ̈ܬܐ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


23' Pesh. idem. a Diat. ar.—/ezebrae wae 25? Nabff, kom. [ἢ τί πίητε]ζ 426 11κ ergo 
7'abk om. μεριμνῶν 28'abk om. τί 32'ab cff, g, k aur. om. ὁ οὐράνιος 
33'L τοῦ θεοῦ abcf ff, g, aur. Pesh. Diat. ar. = Ze 


I5 


Marr. VI. 7-23‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܝܕ 


ܢܦܪܥܟ | 7 $ ܘܡܐ ܕܡܨܠܝܢ eS odin‏ | "ܬܗܘܘ.ܢܿ ܐܡܪ̈ܝܢ ܒܛܠܬܐ 7 Ib‏ 
if pias: “WAIT MARS‏ ܕܒܡܡܠܠܐ "ܗܘ ܣܓܝܐܐ . | ܡܫܬܡܥܝܢ 
9 ܠܐ ܗܟܝܠ ¦ “ܬܬܕܡܘܢ ܠܗܘܢ . ܝܕܥ | ܗܘ ὯΝ‏ ܐܒܘܟܘܢ ban?‏ 
ܐ ܬ ܢ ܠܐ ܬܫܐܠ ܘܢܗ ¦ ܡܢܐ ܡܬܒܥܐ 8 *1 ?* ܐܨܢܘ Ec‏ 
πόλλ “ Mam‏ ?| ܗܘܝܬܘܢ ܡܨܠܝܢ .ὁ.‏ 
ܐܒܘܢ ܕܒܫܡܝܐ ܢܬܩܕܫ | ܫܡܟ . 19 eo?‏ | 

CURETON |‏ [ ܡܠܟܘܬܟ .ْ ܘܕܗܘܘܢ mA scies‏ ܢܟ ܕܒܫܡܫ ܐ . 1 ܘܠܝܝܡܢ 
ܐܡܢܢܐ ܕܝܘܡܐ ܗܒܢ 1 :| ¢ ܘܫܒܘܩ el‏ ܚܘ̈ܒܢܢ . ܐܝܦܢܐ ܕܐܦܢ ܐܢܚܢܢ ܢܫܒܘܩ 


ܠܥܚ̈ܫܒܝܢ݀, 19 ܘܠܐ ܬܝܬܝܢ ܠܢܣܢܘܢܐ. ܐܠܐ ܦܨܢ ܡܢ ܒܢܫܐ. wba ANA‏ ܗܝܕ 
ܡܠܟܘܬܐ ܘܬܫܒܘܚܬܐ. ܠܥܠܡ ܥܠܡܝܢ mr‏ ܘ ܘ ܘ 

“τ i‏ ܓܝܪ ܬܫܒܩܘܢ: ܠܒ̈ܢܝ mxi&‏ ܣܟ̈ܠܘܬܗܘܢܿ ܐܦܢ ܐܒܘܟܘܢ ܕܒܫܡܢܐ 
sean‏ ܠܟܘܢ . 5 ܐܢ ܕܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܐ ܬܫܒܩܘܢ Sl‏ ܐܢܫܐ 5 ܣܟ̈ܠܘܬܗܘܢܿ̇ 
ܘܐܦܠܐ ܐܒܐ ? ܢܫܒܘܩ ܠܟܘܢ ܣܟ̈ܠܘܬܟܘܢ ܘ ܘ ܘ 


9 ܘܐܡܬܝ p».‏ ܐܢܬܘܢ wl‏ ܬܗܘܘܢ vice‏ 23 ܒܐ̈ܦܐ. (La:‏ ܐ̈ܦܢܗܘܢ̇ 


ܕܢܬܚܙܘܢ ܠܒ̈ܢܝ ܐܢܫܐ ܕܡܨܡ (eph.‏ ܘܐܐܡܢܢ mime‏ ܠܟܘܢ ܕܩܒܠ ܘ ܐܓܪܗܘܢ.܀ 


7 ܨܢܬ ܕܝܢ ܐܡܬܝ ܕܨܐܡ vera Row bam‏ ܘܡܫܘܚ wes‏ 8 ܕܠܐ ܬܬܚܙܐ 
ܠܒ̈ܟܝ ܐܢܫܐ ܕܡܨܡ Xe.‏ ܐܢܬ. ܐܠܐ ܠܐܒܘܟ ܕܝܕܥܢ ܒܦܣܢܐ. mas boca‏ 
wash wl. $23 mamas‏ ܠܟܘܢ whem‏ ܒܐܪ̈ܟܐ. ܐܬܪ ܕܢܟܠ mum‏ 
ghia .dX asma‏ ܕܦܠܫܝܢ ܓ̈ܢܒܐ ܘܓܢܒܝܢ. "ܐܠܐ amp‏ ܠܟܘܢ whom‏ ܒܫܡܢܐ.ْ 
ܐܬܪ ܕܠܐ mum‏ ܡܚܒܠ. ܘܐܟܠܐ ܓܢܒ̈ܐ ܦܠܫܝܢ ܘܓܢܒܝܢ. ἮΝ 3he?‏ ܕܣܢܝܡܬܟܘܢ 
ܬܗܘܐ ܐܦܢ ܠܒܟܘܢ ܬܡܢ ܢܗܘܐ . "¢ ܫܕ̇ܓܗ ܓܝܪ what‏ ܟܢܢܐ ܗܝܝ ܐܸܢ wa!‏ 
ܬܗܘܐ ܦ̈ܫܝܛܐ. ܐܦܢ ܦܓܪܟ ܟܠܗ ܢܗܘܐ vou en eov? ταν‏ ܬܗܘܐ ܒܢܫܐ . 


DISSIMILIA IN Cop. CURETON. 


ὃ 7‏ “ܘܐܡܬܝ ‏ "« ܗܘ ܢܝܬܘܢ ܡܦܣܩܝܢ | ܘܐ ܢܣ̈ܒܝ ܒܐ̈ܦܐ +o SV‏ ܓܝܪ 5- ܗܘ 


8 “ ܬܕܡܘܢ )80 xa (fF‏ ܐܢܬܘܢ el‏ ܬܫܐܠܘܢܗ ¢ + ܟܕܠ ܐ ܬܫܐܠܘܢܝܗܝ. 
ܘ “ - ܐܢܬܘܢ dane‏ ? + ܕܝܢ IO‏ ܬܐܬܐ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 
7 Pal. Syr. Lectionary wl\)s eles (Cod. A ܐܡܪܝܢ (ܬܐܡܪܘܢ‎ el 11? Diat.ar. 
om. σήμερον 13 '7 Pesh. eise 2. xhha elisa ܡܛܠ ܕܕ ܗܝ ܡܠܦܘܬܐ‎ 
pals ܠܥܠܡ‎  Diat.ar, idem. 1, Ὅτι σοῦ ἐστὶν ἡ βασιλεῖα καὶ ἡ δύναμις καὶ 7) δόξα εἰς 


τοὺς αἰῶνας. ἀμήν fg,q quoniam tuum est regnum (q tuum) et virtus et gloria in saecula 


[fq amen] Κα quoniam est tibi virtus in saecula saeculorum. 15 B rà παραπτώματα αὐτῶν 
b peccata fq peccata eorum IsS?Ncf om. ὑμῶν 17 *-* Pesh. Diat. ar. idem.=/ava 
faciem tuam, et unge caput tuum 18 ! N om. σου 22'Na cff, q aur. om. οὖν 


14 


8 


9 


[* f. 9a] 


Marr. V. 43—VI. 6 ܝܓܢ ܕܡܬܝ‎ 


f. 89b 


4 ܫܡܥܬܘܢ ܕܐܬܐܡܖܪܿ ° ¦ ” ܕܬܪܚܡ ܠܩܪܝܒܟ | ܘܬܣܢܐ ܠܒܥܠܕܒܒܟ ܇ 43 
`# ܐܢܐ | ܕܝܢ ܐܡܪ ܐܢܐ ܠܟܘܢ ¦ “ ܕܪ̈ܚܡܘ ܠܒܥܠܕܒܒܝܟܘܢܿ ¦ ܘܨܠܘ MS‏ 44 
ele‏ ܕܪ̈ܕܦܝܢ cash‏ #܀ mra.‏ ܕܬܗܘܘܢ | ܒܢܘ̈ܗܝ ܕܐܒܘܟܘܢ ! 45 
ܕܒܫܡܝܐ ܗܘ ܕܡܕܢܚ | ܫܡܫܗ ܥܠ ܛܒܐ ܘܥܠ | ܒܝܫ̈ܐ ὁ.‏ ܘܡܚܬ 
miM‏ ܥܠ mama‏ ܘܥܠ ܥ̈ܘܠܐ ْ uy‏ ܬ ܝܒܘ ܪ [eae‏ 46 
ܕܡܚܒܝܢ ܠܟܘܢ ܡܢܘ ¦ ὃς asiN M‏ ' ܐܦܝ ܡܟܣ̈ܐ | ܗܟܢܐ ܥܒܕܝܢ 20 
#܀ ܗܘܘ | ܗܟܝܠ “ܐܢܬܘܢ ܓܡܝܖܪ̈ܐ | muss‏ | ܕܐܒܘܦܘܢ ܕܒܫܡܝܐ 48 
ἔκταν‏ | ܗܘ . ± “ܘܠܐ ܬܥܒܕܘܢ ¦ ' ܙܕܝܩܘܬܟܘܢ gash‏ ܒ̈ܢܝ ܐܢܫܐ | ± .ܫ 
ܗܟ ܕܬܬܚܙܘܢ ܠܗܘܢ | ܕܠܐ ܐܓܪܐ݀ ܠܝܬ ܠܟܘܢ ܠܘܬ ¦ ܐܒܘܟܘܢ 
ܕܒܫܡܝܐ ?“ܡܐ ¦” ܕܥܒܕ ܐܢܬ ܙܕܩܬܐ ܠܐ | ito mad‏ ܩܕܡܝܟ ¦ 2 
“ܐܝܟ ܕܥܒܕܝܢ " Marts | uae‏ ܒܟܥܢܘܫ̈ܬܐ . || ܕܘܒܫܩܩܐ f.‏ ܕܢܫܬܒܝܚܘܢ | 
ܡܢ ܒ̈ܢܝ ܐܢܫܐ ܐܡܝܢ | ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܕܩܒܠܘ | ܐܓܪܗܘܢ̇ ju?‏ ܕܝܢ 3 
ܡܐ d‏ ܕܥܒܕ ܐܢܬ ܙܕܩܬܐ . | om‏ ܠܐ tanh‏ ܡܢܐ ¦ ܥܒܕܐ 
M‏ * ܕܬܗܘܐ | ܙܕܩܬܟ < - πότων woes‏ ܒ݁ܟܰܣ̈ܝܐ ܡܢ 4 
τα E‏ 9 ܐܢܬ | ܕܝܢ “ܡܐ ܕܡܨܠܐ ܐܢܬ | ܥܘܠ ܠܟ ܠܬܘܢܐ ܘܐܚܘܕ | 6 


. τισὶ . 
ܗܘ‎ Rams | ܨ ` ܕܚܙܐ‎ am AS | ܘܨܠܐ 9ܠܐܒܘܟ‎ bre 1h 


DIssIMILIA IN CoD. CURETON. 
ܕܐܚܒܘ 46 “ܡܢܢܒܢܢ ܐܢܬܘܢ‎ “ 44 »3 a^ Swit? ܠܩ̈ܕܡܢܐ.‎ + “ 3 
ܐܢܬܘܢ ܒܫܠܡܐ‎ (fsa) ܫܐܠܝܢ‎ πο "+¢ πους ὮΝ ܠܐܝܠܝܢ-*“ ?+ ܗܟܢܐ‎ 
ܗܟܢܐ ܥܒܕܝܢ ܘ ܘ ܘ‎ mai ܕܐܚ̈ܫܝܟܘܢ ܒܠܢܚܘܕ. ܡܢܐ ܗܝ ܛܝܒܘܬܟܘܢ. ܠܐ ܗܐ ܐܦܝ‎ 
ܐ ܙܕܗܪܿܘ ܕܠܐ " ܡܘ ܗܒܬܟܘܢ ¢ ܐܝܟܢܐ 2 ° ܐܡܬܝܕ‎ “ vi. ܐܢܬܘܢ‎ - ὃ 48 
ܬܕܥ‎ m3 πλοῦν +! . ܢܣ̈ܒܝ ܘܒܫܘܩܐ‎ d πλοῦν" Miam + × 
ܘܡܐ ܕܡܨܠܐ ܐܢܬ . ܠܐ ܬܗܘܐ ܨܢ‎ § + ° mal. s—? < “wine 
. ea al ܕܢܩܘܡܘܢ ܒܟܦ̈ܟܘܫܬܐ ܘܒܙܘܝ̈ܬܐ ܕܫ̈ܘܩܐ‎ pw .mam 223 ܗܢܘܢ‎ 
spem +° ܠܟܘܢ ܕܩܒܠܘ ܐܓܪܗܘܢܿ 6 “ܐܡܬܝ‎ ests rem 2S). eíshba: 


am —* 

SIMILIA IN ALIIS CODD. 
45 "" acfff, g, aur. Diat. ar. 2ozos e? malos_ Pesh. idem. 46 * N om. οὐχί 467k 
om. v. 47. vi.4'L ἐν τῷ φανερῷὨ: abcg, zn palam. fq in manifesto. Pesh. idem. 
Diat. ar. = falam. 6*abc ff, k Diat. ar. om. σου 6 ?-? D τω zarpt σου ev ro κρυπτω 


abcdfff, qaur. Diat.ar. patrem tuum in absconso (c Diat.ar. abscondito ἃ occulto) 
k patrem uestrum in absconsodito 
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ܝܢ 


Marr. V. 31-42‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܝܒ 


tarde!‏ ܕܡܢ “ ܕܫܒܩ ܐܢܬܬܗ ܢܬܠ ܠܗ ¦ ܐܓܪܬܐ ” ܕܕܘܠܐ 
3 ܥ̈ܒܫ ܪܢ(« ܐ̄ܡܳܢܒܗ  wash‏ £93 ܕܫܪܐ | ܐܢܬܬܗ ܕܠܐ ܐܬܐܡܪܿ ܙ 
ܥܠܝܗ ܓܘܪܐ ܗܘܝܘ | ܡܓܝܪ ܠܗ ̇ ܘܡܢ noni ἢ‏ ܫܒܝܩܬܐ ܡܓܪ ܓܐܪ "ὁ.‏ 

| 1 ܫܘܟ‎ dma! ete | ܕܠܐ‎ I yam a ܢ‎ oscar??? 
| ܐܠܐ ܬܬܠ ܠܡܪܝܐ ° ܡܘܡܬܐ ܙ *9 ܐܢܐ ܕܝܢ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ‎ 
ܕܩܢܘܡܟܘܢ ܠܐ ܬܐܡܘܢܿ ¦ ܠܐ ܒܫܡܝܐ ܕܟܦܘܪܣܝܗ || “ܐܢܘܢ ܕܐܠܗܐ‎ 
¦ ܒܐܘܪܫܠܡ‎ what. ܘܠܐ ܒܐܪܥܐ ¦” ܕܟܘܒܫܐ ܗܝ 'ܬܚܝܬ ¦ ܕ̈ܓܠܘܗܝ‎ 38 
. ܬܐܡܐ‎ wets? | tla? 36 , ܀ ܡܛܠ ܕܡܕܝܢܬܗ ܗܝ ¦ ܕܡܠܟܐ ܪܒܐ‎ 
ܡܢܬܐ | ܚܕܐ ܕܣܥܪܐ‎ mos! ܒܠ | ܕܠܐ ܡܫܟܚ ܐܢܬ ¦ ܠܡܥܒܕ‎ 
ܐܘܟܡܬܐ ¦ ܐܘ ܚܘܪܬܐ. ”9 ܐܠܐ | ܬܗܘܐ ܡܠܬܟܦܘܢ ܐܝܢ ܐܝܢ | ܘܠܐ‎ 
am ܝܬܝܪ ܡܢ ܒܝܫܐ‎ ¦ alo ܠܐ . ܡܕܡ“ ܕܡܢ‎ 

38 ܫܡܥܬܘܢ ܕܐܬܐܡܖܪܿ ܕܥܝܢܐ ܐ Ale‏ ܥܝܢܐ. ܘܫܢܐ | dhe‏ ܫܢܐ ْ 
9 ܐܢܐ ܕܝܢ | “ ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܕܠܐ ¦ ܬܩܘܡܘܢ "ܠܩܒܠ ܒܝܫܐ . ¦ 
ܐܠܐ ܡܢ Mam‏ ܠܟ ts’ en Asc‏ ܠܗ | cuo? eden‏ ܕܨܒܐ 
peces‏ ܥ ܡܟ “ܘܢܣܒ ܟܘܬܝܢܟ | ܫܒܘܩ mi‏ ܐܦ ܡܪܛܘܛܟ . ܐ 
ܡܢ τσ τ‏ ܠܟ ܕܬܐܙܠ | ܥܡܗ ܡܝܠ coms. Mew?‏ | ”' ܬܘܒ eX‏ 
ܦ ܢܒܒ ܠ ܠܟ ܗܒܢ ܠܗ . ܘܡܢ ¦ ܕܨܒܐ ?ܠ ܡܐܙܦ. 
ܡܢܟ ܠܐ "ܬܟܠܝܗܝ looe o‏ 


DISSIMILIA IN Cop. CURETON. 


3I‏ “ ܕܫܪܿܪܐ ? ܕܕܘܠܠ Lx‏ 2 “ ܐܡܪ ܐܢܝܐ Maxi?‏ $33* ܬܘܒܢ 
# + ܠܩ̈ܕܡܢܐ. “ܠܐ ὁ‏ ܡܘܡܬܐ ܕܫܘܩܕ̈ܐ - ? ܡܘܡܬ ܟܟ .)70 Lana? 35 (f.‏ ܠܐ 
# + ܡܛܠ ^ ܕܬܚܝܬ Lana‏ ܠܐ ” ܡܛܘܠ 36 wie” mama?‏ 
eo? | 7?‏ 8 § 39 ܐܡܪ Assal? mae‏ ܘ4 ܘܢܫܩܘܠ ?+ ܫܩܠ 
4I‏ ܘܡܢ ae‏ "ܙܠ *— ܬܘܒܢ 42 “ ܕܢܐܙܦ # ܬܟܠܝܘܣ ܝ 


SIMILIA IN ALIIS Copp. 


3 ܐ‎ ± Ddom.v. 30. 33 k om. τοῖς ἀρχαίοις 35' Pesh. hawks  Diat. ar. ܐܒܫ‎ = sub 

36 * Pesh. idem. = 7” eo 39' Dd k om. δεξιάν 39?abcfff, g, aur. Praebe* 

41 *Dabcdg,k én, adhuc Diat.ar.=et 41 ?Dabcd ff, g, k aur. Diat.ar. ἄλλα, ala 
* Diat, ar, ܦܳܐ ܨ‎ = καὶ στρέψον 
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3I 
32 


33 
34 


35 
36 


37 


38 
39 
40 


4I 
42 


23 
24 


25 


26 
f. 89a 


27 
28 


29 


Marr. V. 20-29 ܝܐ 23 ܝ‎ 


ܒܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ | "?ܐܡܪܢܐ ܠܟܘܢ ܓܝܪ | ܕܐܠܐ ܬܐܬܪ 
ܙܕܝܩܘܬܟܘܢ ¦“ ܡܢ mai‏ ܘܦܪ̈ܝܫܐ | ܠܐ ܬܥܠܘܢ ܠܡܠܟܘܬܐ ` ¦ 

'# ܫܡܥܬܘܢ i-a:‏ | ܠܩ ܕܡ̈ܝܐ “ܠܐ ܬܘܛ ܘܠ | Nasa‏ ܡܢ 
αν‏ ܢܬܚܝܒ | ܒܕܝܢܐ . "° ܐܢܐ ܕܝܢ ܐܡܪܢܐ | ܠܟܘܢ Sasa‏ ܡܢ 
RE hi‏ ܥܠ ¦ ܐܚܘܗܝ Meow’‏ ܢܗܘܐ | ܡܚ ܝܒ ܒ ܕܝܢܐ Naso?‏ | 
toss‏ ܠܐܚܘܗܝ ܪܩܐ 5 ܡܥܚܝܒ am?‏ "ܒܟܢܘܫܬܐ.. | ' ܘܡܢ TC‏ 
?ܠܐܚܘܗܝ | ܫܛܝܐ ἢ‏ ܡܚ .ܒܝ am!‏ ¦ ܠܓܗܢܐ ܕܢܘܪܐ 

wins? Mam m τῶν 2‏ ܐܢܬ | « ” ܥܠ max‏ | ܘܬܡܢ 
ܬܥܗܕ ¢ ܕܐܚ ܘܟ | ܐܢܙ .ܝܝܕ ܥܠܝܟ ܐܟܬܐ 2aaar?*|‏ ܩܘܪܒܢܟ ܬܡܢ 
Mo "πάσα Xs‏ ܠܘܩ ܕܡ | ܐܬܪܥܐ ܥܡ ܐܚܘܟ | emo‏ ܬܐ 
ܩܪܒ | ܩܘܪܒܢܟ 9 ܗܘܝܬ ¦ ܡܬܐܘܐ ܥܡ ܒܥܠܕܝܢܟ ܐ ܒܥܓܠ ܥܕ mas‏ 
ܐܢܬ | ܒܐܘܪܚܐ ܕܠܡܐ ܒܥܠܕܝܢܟ | ܫܐ raa‏ ? ܘܬܦܠ | dus‏ 
teneo? wm‏ | ܐܡܪ ܐܢܐ ܠܟ ܕܠܐ | ܬܦܘܩ ܡܢ ܬܡܢ ܥܕܡܐ Ι‏ 
ܕܬܬܠ ܫܡܘܢܐ ὁ: Sater‏ 

7 ܫܡܥܬܘܢ ܕܐܬܐܡܖܪ̈ “ ܠܐ | qax‏ "9 ܐܢܐ ܕܝܢ +ܐܡܪ̈ܢܐ | 
ܠܟܘܢ ܕܟܠ ܡܢ ܕܚܙܐ | ܐܙܬܬܐ ܘܪܐܓ ܠܗ . | «οἷν‏ ܒܠܒܗ 39 ܐܢ ܕܝܢ | 
mus‏ ܕܝܡܝܢܐ ܡܟܫܠܐ ¦ en? V‏ ܝܗ ܫܕܝܗ | CANA‏ ܦܩܚ E‏ ܓܪ | 
ܕܚܕ ܡܟ ܢܐܒܕ ܘܠܐ | ܟܦܘܠܗ ܦܓܪܟ πον Sins‏ ܘܼܿ. 


ΤΟΙΒΒΙΜΙΠΙΑ IN Cop. CURETON. 

20 “ + ܝܬܝ܀ “ἰδοῦ‏ “ + ܕܫ ܡܢܐ . 21 ܕܠܐ 2 “ܐܡܪ ܐܢܐ 
" ܕܟܥܠ wrest? iN τ‏ ” ܘܡܢ !+ am — £ mama‏ % ܠܟܢܝܘܫܬܐ. 
ܘܟܠ ܡܢ £ + ܢܗܘܐ !— γι. ον “ § 23 am‏ 9 ܕܡܩܪܒ xn‏ 
9 ܕܡܕܡ . ܐܚܢܫ mamta” 24 Ss‏ ܕܡ :ܕܒܥܢ .~“ —3-n2a? (f.7a)‏ 
25 § °“ + ܘܕܝܢܝܐ ܢܫܠܡܟ ܠܓܒܢܐ ْ $27 “+ ܠܩ̈ܫܕܡܿܝܐ rely?‏ 8 “ܐܡܪ ܐܢܐ 
29 ˆ ܚܝܢ ,ܙ ^ Weer ema?‏ ܕܒܟܡܝܢܐ ܡܿܟܫܠܐ wa Mots goma‏ ܦܩܚ ܠܟ 

ْ ܘܠܐ ܟܠܗ ܓܟ ܢܐ ܙܠ ܠܓܗܢܐ‎ nm ܡܢ‎ be ܕܢܐܒܫ‎ τὰν 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


22' DL fam. abcdfff, g,k q euj, sine causa Pesh. Diat. ar. idem. 22 ? fam. fam. 
τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ  Diat.ar. ei 


II 


> ܐܘܢܓܠܝܘܢ‎ Marr. V. 11-19 


11 ܠ - ܨ Ἐπ‏ ܬܢ 
ܘܒܝܟܘ ܢ ρῶς. NC‏ ܣܠ ܢܢ | C3 3.123 t ad‏ ܘܪ̈ܕܠܦܝܢ | 
ܠܒܘ < nma‏ 90 1:1 ܥܠܝܟܘܢ ^ ܡܪܒ ܫ ܗ ' ܡܛ݁ܘܠ | ܫܡܝ * ܕܝܐܝܢ . 
gode ^‏ - ܕܝܢ | ܚܕܘ ܘܪܶܘܙܘ ܒܗܘ ܝܘܡܐ | ܕܐܓܪܟܘܢ ܣܓܝ “ܗܘ | 
ܝ - zie rb‏ 
ܒܫܡܝܐ ܗܟܢܐ ܓܝܪ | ܪ̈ܕܦܝܢ ܗܘܘ ` ܐܒܗܝܗܘܢ | ܠܢܒܝܐ o‏ 


?1 ܐܢܬܘ ܢ cU ne Ae | exa τοῦς air’‏ © ܡܠܚܐ | ܬܦܟܗ 


II 
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gal ܐܠܐ ¦ ° ܕܬܫܬܕܐ‎ eMe on ܠܡܕܡ‎ | sl “*ܒܡܢܐ‎ ° 


ܘܿܟ̈ܗܘܘܢ | ܕܺܝܫܝܵܢ: τιν ml‏ ܐܢܫܐ ܇. | 4 ܐܪܬ ܘܢ ܐܪ . ( 33964 | 
ܕܥܠܡܐ . ܘܠܐ ܡܫܟܚܝܐ ¦ ܡܕܝܢܬܐ ܕܥܠ ܛܘܪܐ ais’‏ | ܕܬܛܫܐ 
cla‏ ܐܢܫ ܡܢܗܪ | sm eo τόν ὅτ‏ ܠܗ | ܬܚ ܝܬ e m?‏ ܐܠܐ ι‏ 


- 


€ ܡܢܪܬܐ ^ ܘܠܟܠ ܕܐܝܬ | ܒܒܝܬܐ ܡܢܗܪ‎ | ÷ MC ἐπὶ we 


LII oe . . 18‏ 
ܗܟܢܐ | Told‏ ܢܘܗܪ̈ܟܘܢ ܀ܠܩܕܡ 1 X12‏ ܐܢܫܐ Oy3311‏ | ܥܒܕܝܟܘܢ 
ܫܦܝܪ̈ܐ .| ܘܢܫܒܚܢܘ e‏ ܠܐܒܘܟܘܢ | ܕܠܫ ܡܢܐ ܗܘ 


e‏ ܬܣܒܪܘܢ ܕܐܬܝܬ 0 ܡܫ ܪܐ meam‏ ܘܢܒ̈ܝܐ | ܠܐ ܐܬܝܬ 
UP exea‏ ܐܠܐ Pe ash eaim BA pao Fe eam ales‏ 
ܥܕܡܐ ܕܢܥܒܪܘܢ ܫܡܝܐ | .nm eo‏ ܝܘܕ ܐܬܘܬܐ | ܚܕܐ ?# ܠܐ gash‏ 
ܡܢ war!‏ ܥܕܡܐ ¢ ܕܦܘܠ | ܢܗܘܐ 15 “ܘܡܢ ܕܢܫܪܐ πὸ"‏ | ܡܢ ܦܘܩ̈ܕܢܐ 
ea‏ | ܙܥܘܪܐ wala‏ ܗܟܢܐ | pial‏ ܐܢܫܐ m 145 isd | hed‏ 


ܕܫܡܝܐ | ° ܟܘܠ ܕܢܥܒ ܕ ܕܝܢ Mam"! alia‏ ܗܢܐ ܪܒܐ | ܢܬܩܪ̈ܐ 


DIssIMILIA IN Cop. CURETON. 
ܒܫܓܠܘܬܐ‎ ἘΠῚ "ܘܡܚܣܕܝܢ ܘܐ ܣܪܝܢ = + ܟܘܠ ܡܕܡ‎ * paris m7 ὃ II 
.aam ܗܘ 9 ܨܒܗ̄ܝܟܘܢ ” + ܨܝܠܝܢ ܕܩܫܡܣܢܟܘܢ‎ - “ 12 xix -ξ ἀν: 
EY? o un3y6-a^ I5 ܕܢܫܫܘܢܗ̇‎  mXnhka^ ܕܝܢ‎ +” mala ὃ 13 
ex v3? $ 17 if. €b) ܩܕܡ‎ IO “aw ܘܡܢܗܪ ܠܟܠܗܘܢ ܐܝܠܝܢ ܕܒܒܝܬܐ‎ ¬ 
31 ܚܕܐ ¢ ܕܟܠ ܡܕܡ 19 ܪ‎ mags ܐܢܘܢ .ْ 18 “ ܕܥܫܕܡܐ ?# + ܗܘ‎ +? 


moriam ܢ‎ 9 Aas ܗܟܢܝܠ‎ + ×# 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 
II '7 g, odio habuerint ¥ ܐ‎ *Dbcd g, k om. ψευδόμενοι I2 'bcg, patres eorum 
I3 Dabdg,kq Pesh. Diat. ar. om. ἔτι 14 * Pesh. Diat. ar. idem = φκοδομηθεῖσ α 
igtabcfi,g,k se 6 


IO 


14 


18 


EM 


IO 


Marr. IV. 23—V. 10 ܡܝܬ ܝ‎ 4, 


man mc | itama ܘܡ ܦ ܗܘܐ | ܒܿܥ .ܢ ܘܫܬ ܗܘܢ‎ exl 
ܘܟܠ *ܟܘܪܗܢܿ ¦ ' ܕܒܥܡܐ‎ meat! ܕܡܠܟܘܬܐ ¦ ܘܡܐܣܐ ܗܘܐ ܟܠ‎ 
[alo ܀̄ ܘܩܪܒܝܢ ܗܘܘ ¦ ܠܗ ܣܓܝܐܐ ܕܡܫܢܩ ܝܢ | ܗܘܘ ܒܬܫܢܝܩܐ‎ ° %# 
ܡܥ ܗܘܢ ܐܝ ܕܗ | ܣܐ ܡ ܗܘܐ‎ Aw Aw» | 8- ܘܓ ܠ‎ eM ܘܒܟܪ̈ܗܢܝܐ‎ 
.ܼܿ ܘܠܟܠܗܘܢ | ܡܐܣܐ ܗܘܐ‎ 

| ܕܡܢ .ܓܠ ܝܠܐ ܘܡܢ ܥܣܪܶܬ‎ ” 1. e ܗܘܐ“ ܟܢܫܐ ܣܓܝܐܐ‎ iE 


ܓܒ ܪܶܗ (στα.‏ 


| ܘܡܢ ܐܘܪܫܠ ܡ | ܘܡܢ ܝ ܗܘܕܐ ܘܡܢ‎ Whiston 
© ܣܓܝ̈ܐܐ | ܣܠܩ © ܠܗ ܠܛܘܪܐ ”ܘܟܕ | ܝܬܒ‎ P ܟܕ | ܚܙܐ ? ܠܟܢܫܐ‎ 
$> ܩܕܒܘ ܠܘܬܗ ¦ * ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ .3 ܘܫܪܝ ܠܡܐܡܪ . ܠܗܘ‎ ' 
ܛܘܒ̈ܝܗܘܢ ܠܡܣ̈ܟܢܐ | ܒܪܘܚܗܘܢ ܕܕܝܠܗܘܢ ܗܝ ¦ ܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ܆ܘ‎ ὃ 
δι ܕܗܢܘܢ "ܢܬܒܝܐܘܢ݇‎ I mune: ܛܘܖ̈ܝܗܘܢ‎ ± 
δ ܘܒ̈ܝܗܘܢ “ܠܡܟܝܟܐ | ܕܗܢܘܢ "ܢܐܪܬܘܢܗ ܐܪܥܐ‎ Ἢ 
. sams | ܕܗܢܘܢ‎ mois? ܘܨܗܝܢ‎ | aiias "ܛܘܒ̈ܝܗܘܢ ܠܐܝܠܝܢ‎ 
. ܛܘ̈ܒܝܗܘ ܢ ܠܡܪ̈ܚܡܢܐ | ܕܥܠܝܗܘܢ ܢܗܘܘܢ ܖ̈ܚܡܐ‎ 7 
o o ܠܐܠܗܐ‎ | eno yas? ܛܽܘܒܝ̈ܗܘܢ ܠܐܝܠܝܢ ܕܕܟܝܢ | ܒܠܒܕܗܘܢ ܕܗܙܢܘܢ‎ E 
o ܛܘܒܝ̈ܗܘܢ ܠܥܒ̈ܕܝ ܫܠܡܐ | ܕܗܢܘܢ ܒܢ̈ܘܗܝ ܕܐܠܗܐ | ܢܬܩܪ̈ܘܢ‎ 9 


a Om. See‏ ܠܐܝܐ ...ܢ | ܕܪ̈ܕܝܦܝܢ ANA‏ ܙܕܝܩܘܬܐ . | ܕܕܝܠܗܘܢ ܗܝ 


ὁ macara | ܡܠܟܘܬܐ‎ 


DissiMILIA IN Cop. CURETON. 
ܘܐܫ ܬܡܥܢ‎ + “ 24 a a ܟܘܪ̈ܗܢܢܝܢ‎ © συν ܦܦ̈ܟܘܫܬܐ . 5 ܬ‎ 23 
απο poten ܒܢܫ‎ ast he ܠܗ ܟܠܗܘܢ‎ αὐλοῦ. ποία ܒܟܠܗ‎ mal 


comoraT‏ ܒܦ̈ܘܪ̈ܗܢܐ rar Wosszhsa. --ν A‏ . ܘܣ̈ܓܝܐܐ cxt mM lis‏ ܗܘܘ 


. ܒܬ ܪܗ 3 .< ^( — ܝܗܘܕ‎ eM ee? 25 "MA ܘܗܘ‎ . eX ܘܕܒܪ‎ . LL omals 
%ܒܛܘܖܪ̈ܐ 5 — ܘܦܫ ܝܬܒ‎ hs + ” ܣܓܝ̈ܐܐ‎ — ἢ ܆ ¥ “ + ܕܝܢ‎ wir! 
§ 3 ὅτι. tama ܠܗܘܢ‎ wom alma ܦܘܡܗ‎ whaa* 2 -matasalh®  as&aaí 
"eo. evasha? ܠܐܖܺܝܠܐ‎ ° § 5 o. ܠܡ̈ܟܝܦܐ ? ܕܐܖܿܬܘܢܗ̇ ܠܐܪܟܐ‎ “ ὃ 4 if €a) 


6 § ܠܙܕܩܘܬܐ $7 8 $ ° ܢܝܝ .ܥ ܘܢܝ ܗ ܕ $9 τὸ‏ $ 


SIMILIA IN ALIIS CODD, 


V. ܬ‎ b mw/tam 


© = 9 


FO ܐܘܢܓܠܝܘ ܢ‎ Marr. IV. 12-23 


πλοῦ}‏ ܫܡܥ Pes‏ ܕܝܘܢܝܢܢ | += ܐܬܬܚܕ Span‏ ܠܗ ¦ ܠܓܠܝܠܐ 
9 ܘܫܒܩܗ ܠܢܨܪܬ | ܘܐܬܐ mV?‏ ܠܟܦܪܢܚܘܡ | ܗܝ ܕܐܝܬܝܗ ܥܠ 


12 


13 


f. 49b 


14 ܓܢܒ * | ܝܡܐ 7 ܒܙܒܘܠܘܢ ܘܒܢܦܬܠܝ̇ |*7܀ ܕܬܬܡܠܐ ܡܠܬܐ | ܕܐܡܝܪܐ 


ܒܐܫܥܝܐ݀ | ܢܒܝܐ ܕܐܡܖܪ̈ > ܐܪܥܐ | Lo olor?‏ ܘܐܪܥܐ ܕܢܦܬܠܝ ¦ 
ܐܘܪܚܐ ܕܝܡܐ ? ܘܥܒܪܘܗܝ ¦ ܕܝܘܪܕܢܢ ܢܗܪܐ ܓܠܝܠܐ ¦ ܕܥܫܡܡܐ 
9 ܥܡܐ 563 “| ܒܚܫܘܦܐ "ܒ ܢܘܗܪܐ "ys‏ ¦ ܘܕܝܬܒܝܢ ܒܐܘܢܬܐ | 
ܘܒܛܠܠܝ “wham‏ ܢܘܗܪܐ “¦ ܕܢܚ ܥܠܝܗܘܢ 7 ܡܢ ܗܝܕܝܢ | tH‏ 
mom?‏ ܝܫܘܥܝ ܠܡܟܪܙܘ | Yo?‏ ' ܕܩܪܒܬ el‏ | ܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ | 
ܡ ܗܘܐܝܟ ' ܕܥܒ ܪ“ ܗܘܐ{ ܥܠ mMhAw mai!‏ ܕܝܡܐ τόνου‏ 
IK‏ ܐܚܝܢ | "ܫܡܥܘܢ ܘܐܢܕܪܝܘܣ© | ܐܚܘܗܝ ܟܕ ° ܡܬܩܢܝܢ | 
ܡܨܝܕܬܗܘܢ eiie!‏ ܗܘܘ | ܒܝܡܐ ܡܛܓܠ ܕܨܝܕܐ | aam‏ ܕܢܘ̈ܢܝܐ 
i-e]‏ ܠܗܘܢ ¦ ah‏ ܒܬܪܝ ܘܐܥܒܕܟܘܢ | ܨܝܕܐ ܕܒܢܝ ܐܢܫܐ 
[ET ἃ τοῦ 9‏ ܕܝ "ܒܗ coc edis ml.‏ | ܡܨܝܕܬܗܘܢ "Ὁ‏ ܘܐܬܘ Ι‏ 
ܒܬܪܗ , 2 ܘܩܪܒ ܬܘܒ || ܘܚܙܐ ܬܪ̈ܝܢ ܐܚܝܢ | ation’‏ ܠܝܥܩܘܒ 
ܘܠܝܘܚܢܢ ?1 ܟܕ ܝܬܒܝܢ “ ܒܣܦܝܢܬܐ ̇. | ܥܡ ܙܒܕܝ ܐܒܘܗܘܢܿ | ܘܡܬܩܢܝܢ 
ܡܨܝܕܬܗܘܢ .1 ܘܩܪܐ ܐܢܘܢ 73 ܗܢܘܢ ܕܝ ἢ‏ ܫܒܩܘ * ܠܐܒܘ ܗܘܢ | 


ܒܣܦܝܢܬܐ ܘܐܙܠܘ ¦ mths‏ ܥܥ mom!‏ #' ܝܫܘܥ ܒܟܘܠܗ | 


DissiMILIA IN Cop. CURETON. 


7-35 Las ܒܟܦܪ̈ܢܚܘܡ.‎ £x I3 = ܝܫܘܥܢ — ܐܫܬ ܠܡ . ܐܙܠ‎ + — xa?$I2 
ade ܒܢܕ‎ mme ܕܢܬܡܠܐ ܡܕܡ‎ 9 14 "airo ܕܙܒܘܠܿܘܢ‎ mess 
b- m$ mimoei ܗܘܐ ܚܙܘ‎ + ? 16 »mat2P ܕܙܒܘܠܘܢ‎ # I5 . ܗܘܐ‎ + $ 
ܗܘܐ 7 ܘܠܡܐܡܪ̈.‎ - ὃ 17 ܪܒܐ‎ + Si ܕܡܘܬܐ‎ eli 5 ܕܝܬܒܝܢ ܗܘܘ‎ alea 
20: ܝ .ܡܬܐ ܕܓܠܝܠܐ‎ 37^ «. ὃ 55 + B "wn *2a?'I8 ~ml kote 


ὁ‏ ܠܫܡܥܘܢ minh:‏ ܟܐܦܐ . ܘܠ ܐܢ ܫܕܖܪܿܝܘܣ-4 ” ܪܡܝܢ ܗܘܘ £ — ܘܪܡܢܢ ܗܘܘ 


(58 ) © — ܕܢܘ̈ܢܐ Ig‏ “ + ܝܫܘܥ . 20 ܘܗ ܢܘܢ“ 2I eM ma^‏ § ܘܦܫ 
xir‏ ܡܢ ܬܡܢ. a ikl Wee‏ ?+ ܐܚܘܗܝ ܒܥ ܙܒܕ ܐ . * + ܗܘܘ d‏ + ܝܫܘܥ ْ 
---Ὁ‏ ܝܫܘܥ 


22 ܘܗ ܢܘܢ“ ?+ ܒܗ̇ ܒܫܟܒܬܐ © ܡܨ ܢ̈ܕܬܗܘܢ ܗ 23 ama?‏ ܫ < 


SiMILIA IN ALIIS CODD. 
17 *k om. μετανοεῖτε. 18 * D παραγων. d £ranstens. ab οἷν, transiret. k praeteriret 
- LC . 
22'abg, k 0111. εὐθέως. 23'N D faz.' ὃ ἱησοῦς 217 011, Zesus. dg, aur. ZZs. Pesh. idem. 
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Marr. IV. 1-11 ܕܡܬ ܝ‎ 1 


ܗܝܕܝܢ ܝܫܘܥ ܐܬܕܒܪ ܡܢ Saca ? wat!‏ ܕܢܬܢܣܐ ¦ ܡܢ Nar?‏ 
Deis‏ 9 ܘܡܢ | hs‏ ܐܪ̈ܒܥܝܢ ܝܘܡ̈ܝܢ | ܦ ܘܐܪ̈ܒܥܝܢ a αὐἷλ‏ ܕܨܐܡ | 
ܗܘܐ . ܟܦܢ 9 ܘܩܪܒ. ܠܘܬܗ ¦ ° ܡܢܝܣܝܢܝܐ ܘܐܡܪ ܠܗ m‏ | ܒܪܗ ܐܢܬ 
ܕܐܠܗܐ | rae?‏ ܠܗܠܝܢ ܟܐܦܐ “° ܕܢܗܘܝܢ ¦ ܠܚܡܐ . * ܥܢܐ mazes’‏ ¦ 
tora‏ ܠܗ ܟܬܝܒ ܗܘ ¦ ܕܠܐ “ ܒܠܚܡܐ ܒܠܚܘܕ ¦ ” ܢܚܐ 357 ܐܢܫܐ“ 
ܐܠܐ ¦ ܒܟܠ ܦܬܓܡ ܕܢܦܩ ܡܢ | ܦܘܡܗ ܕܡܪܝܐ . 5 ܗܝܕܝܢ | ܕܒܪܗ ܐܟܠ 
ܩܪܨܐ | ܘܐܝܬܝܗ ܠܡܕܝܢܬ ܩܘܕܫܐ | ܘܐܩܝܡܗ ܥܠ * ܟܢܦܐ ¦ ܕܗܝܟܠܐ . 
9 ܘܐܡܪ ܠܗ. ܐܢ mis!‏ ܐܢܬ ܕܐܠܗܐ | Aa?‏ ܡܢ τέλος‏ ܟܬܝܒܝ | 
ὮΝ am?‏ ܕܠܡܠܐܟܬܘܗܝ ¦ 1221 ܥܠܝܟ xe‏ ܕܢܢܛܪܘܢܟ | ܘܥܠ ܕܪܥܝܗܘܢ 
ܢܫܩܠܘܢܟ ¦ ܕܠܐ ° Mab‏ ܒܪ | ܒܟܐܦܐ 7" ܐܡܪ ܠܗ ܝܫܘܥܢܝ | 
ܟܬܝܒ ܗܘ ܕܠܐ ܬܢܣܐ || ܠܡܪܶܝܐ ܐܠܗܟ ,* ° ܬܘ̈ܒܝ mior!‏ ܣܛܝܐ 
awa?”‏ | ܐܩܝܡܗ ܥܠ “ܛܘܪܐ | ܐܝܢܐ |i alsa‏ ܘܚܘܝܗ ° ܟܘܠܗܝܢ | 
ܡܠܟܘܬܐ ܕܥܠܡܐ ¢ ܗܢܐ | 9 ܘܐܡܪ ܠܗ ܗܠܝܢ | = ܡܠܟܘܬܐ ܘܫܘܒܥܿܢܝܗܝܢ | 
ܚܙܝܬ ܠܟ ܐܬܠ ܐܢܝܢ ¦ ܐܢ ܬܦܠ ܬܣܓܘܕ ܩܕܡܝ ¦ 9 ܗܝܕܝܢ ܐܡܪ 
ܠܗ ܝܫܘܥܢ 1 ܙܠ 9 ܠܒܣܬܪܟ ܣܛܢܐ | ܟܬܝܒ "ܓܝܪ an.‏ | ܐܠܗܟ 
ܬܣܓܘܕ mila‏ ¦ ܒܠܥ ܘܕܘܗܝ ܬܦܠ ܘܚ ¦ ± ܗܝܕܝܢ nir?‏ ܡܢ ܠܘܬܗ ¦ 
ܡܢܣܝܢܐ“ ܥܕ Mist‏ | ܘܩ ܪܰܒܘ "ami:‏ | ܘܡܫܡܫܺܝܢ ܗܘܘ ܠܗ ¦ 


ܠܝܫܘܥ. 
DISSIMILIA IN Cop. CURETON.‏ 
iv.‏ ܐ ° + ܕܩܘܕܫܐ. ar enc‏ 2 °“ - ܘܐܪ̈ܒܥܢܝܢ ܠܝ̈ܠܘܢ 3 am?‏ ܕܡܟܣܐ 
^ ܕܗܠܝܢ © ܢܗܘܝܢ 4 ° + ܗܘܐ wax MES mas‏ .° 5 “ ܩܪ̈ܝܐ 
—P a Sadek rain 6‏ ܗܘ _ ܕܢܝܛܪܘܝܟ 4 ܕܥ ܠ © + ܡܡܬܘܡ 
7 “ + ܬܘܒܢ nial? (f. 5a)‏ ܘܐ ܠܗܟ B‏ 8 ܐܟܠ eto‏ # ܢ ܘܐܣܩ 
ܐܩܢܡܝܗ ܟܠ ` ܠܛܘܪܐ ° ܟܠܗܝܢ © ܘܫܘܒܚܗܝܢ * 9 λα‏ ܐܬܠ 
ܐܢ ܗܘ IO “- aX ho Lahr‏ ܠܟ ܠܒܣܬܪܝ ἢ‏ + ܗܘ ° ܕܠܡܿܟ 
mun II‏ ܐܟܠ ܩܕܺܝܢ ܟ -“ "aso mamls wma”‏ 
SIMILIA IN ALIS CODD.‏ 
iv.4' Dus ἄρ, 4) bef Zesus 6a ut custodiant te 6 ? Pesh. om. ποτε‏ 


10'CD L omow μου acff, g, aur. retro d post me b retro me 


7 


Marr. III. 7-17‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܘ 


ܐܡܪ | ܠܗܘܢ mal‏ ܕܐܟܕܢܐ | ܡܢܘ ܚܘܝܟܘܢ PONO‏ ܡܢ ¦ ax NS‏ 
~ ܕܥܬܝܕ ܠܡܐܬܐ | 9 ܥܒܕܘ mina Xam‏ ܕܫܘܝܢ | ܠܬܝܒܘܬܐ 9 ܘܠܐ 
Latah‏ | ܕܐܒܐ ܐܝܬ ܠܢ ܐܒܪܗܡ | ܐܡܪ ܐܢܐ ܠܟܘܢ DXX,‏ 
ܕܡܫܟܚ ܐܠܗܐ ܡܢ | ܗܠܝܢ ” ܟܦܐ ܠܡܩܡܘ ܒܢܝܐ ¦ ܠܐܒ ܖܪܗܡ 19 ܘܗܐ 
ܡܛܝ ¦ ܠܗ Xn‏ ܥܠ *ܥܩܖ̈ܝܗܘܢ | ܕܐܝܠܢܐ Naso?‏ ܐܝܠܢܐ 15 ܕܦܐܖ̈ܐ° 
eel‏ ܥܒܕ | ܡܬܦܣܩ ^ ܘܒܢܘܪܐ ܢܦܠ | ± ܐܢܐ ܕܝܢ eamm?‏ ¦ ܠܟܘܢ 
ܒܡܝܐ ܠܬܝܒܘܬܐ ¦ ܗܘ ܕܝܢ ܐܝܢܐ ܕܐܬܐ | ܒܬܪܝ ”ܪܒ ܗܘ ܡܢܝ .| 
” ܐܝܢܐ “ ܕܠܐ ܫܘܢܐ ¦ ܡܣܢܘܗܝ ܠ ܡܫܩܧܩܠ ܗܘ | ܢܥܡܕܟܘܢ 
*ܒܢܘܪ̈ܐ ܘܒܪܘܚܐ | ܕܩܘܕܫܐ” aem: am]?‏ ܪ̇ܦܫܐ ܒܐܝܕܗ 
ܘܡܕܟܐ ¦ ܐܕܪܗ ܘܚ̈ܛܐ ܚܡܠ :| “ ܒܐܘܨܪܗ UE ES T‏ ܡܘܚ ܒ ܒܢܘܪ̈ ܡ 
ܕܠܐ | ܕܥܟܐ o‏ 

9 ܗܝܕܝܢ ܐܬܐ ܝܫܘܥ ܡܢ | ܓܠܝܠܐ * ܠܘܬ ܝܘܚܝܢܢ | ܕܢܥܡܕܝܘܗܝ 
9 ܒܝ ܘ̇ܪܿܕܢܢ | *1 ܘܟܠܝܗܝ tara prec!‏ ¦ ܠܗ ܐܢܐ “ ܚܫ ܝܝ .ܢܚܐ ܕܐܢܬ ]| 
ܬܥܡܕܢܝ ܘܐܢܬ el^‏ ܐܬܝܬ .15 8 ܥܢܐ tara! wars‏ ܠܗ“ ܫܒܘܩ | 
ܕܗܫܐ ܡܛܠ ܕܗܟܢܐ | "ܝܐܐ ܠܢ ܕܢܡܠܐ *ܟܘܠܗ | ܟܐܢܘܬܐ pm‏ 
ܫܒܩܗܿ | ° ܕܥܡܕ 15 ܦ ܘܟܕ ܥܡܕ ܐ plea‏ ܡܢ ܡܝܐ ܘܗܐ ¦ ܐܬܦܬܚܘ 
ܫܡܝܐ | ܘܚܙܐ ܪܘܚܐ ܕܐܠܗܐ | ܕܢܚܬܬ mesas?‏ ܕܝܘܢܐ̄ ܘܩܘܝܬ 
ܥܠܘܗܝ | 7 ܘܩܠܐ nw‏ ܡܢ ! ܫܚܡܝܐ ܕܐܡܖܪ ܠܗ |{ ܐܢܬ ܗܘ sto‏ 
ܘܚܒܝܒܝ | ܕܒܟ ܐܨܛܒܝܬ o o‏ | 


DissiMILIA IN Cop. CURETON, 


«. amin i? IO manat eite ܒܢܥܦܫܟܘܢ‎ + “ 9 “whet 7 
ܐܢܐ‎ tram wm"? II «- Mr wiarla~ ܗܟܢܝܠ 9 + ܛܒ̈ܐ‎ + ” Yea? 
5 ܐܢܝܐ +" ܒܪܘܚܐ ܕܩܘܕܫܐ ܘܒܢܘܕܿܐ‎ mox ܘܠܐ‎ 9 nao — ¢ ܚܣܝܢ‎ ? 
“ܚܫܚ ܐܢܐ‎ £ Pitas -- # . ܠ ܢܘܪܿܕܢܢ‎ + “ § 13 )£ 4b) . ܪܘܗ‎ cares ° I2 
tamara“ 16 ܠܡܟܡܕ,‎ 4 miac ܠܗ ܝܫܘܥ ܢ“ "ܘܠܐ‎ ime? 15 hal? 

ܗܘܐ ܝܫܘܥܢ܆. ܘܟܕ ܥܡܕ . m5‏ ܒܫܟܬܐ olor‏ ܝܢܫܘܥ -“ πα. wore”‏ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


9 * c om. ἐν ἑαυτοῖς 14" Pesh. ܕܝܢ ܝܘܚܢܢ‎ em. CL fam. ὁ δὲ Ἰωάννης bedf ff, g,q 
Diat. ar. = /ohannes a aur. zoAannis 16 * a om. ὃ Ἰησοῦς * 17 Ὁ σὺ ει. ad tues 
6 


* Bianchini a Jesz 


IO 


II 


I2 


13 
14 


16 


17 


f. 49a 


I9 


20 


2I 


22 


23 


111. | 1 


¥. 420 


Marr. II. 19—III. 7 ܗ ܕ ܡܬܝ‎ 


?1 ܟܕ ܡܝܬ ܕܝܢ 308 alsa’! co30‏ “ ܐܬܚܙܝ ermal‏ | ܒܡܨܪܝܢ ܡܠܐܟܐ | 
ܕܡܪܝܐ “ ?? tora‏ ܠܗ ¦ “ ܒܚܠܡܐ ܩܘܡ Sane”‏ | ܠܛܠܝܐ ܘܠܐܡܗ 
“ܘܐܙܠ | [OX eme a esee‏ ܡܓܠ ܕܡܝܬܘ ܠܗܘܢ 1 ° ܐܝܠܝܢ ܕܒܥܝܢ 
ܗܘܘ 1 ܢܦܫܗ ama?! eA X3‏ | ܩܡ ܫܩܠܗ ܠܛܠܝܐ | ܘܠܐܡܗ ܘܐܬܐ” 
ܠܐܪܥܐ ¦ “° ܕܐܝܣܪܐܝܠ "" ܟܕ ܫܡܥ .¦ ܕܝܢ ama.‏ ܕܐܪܟܠܐܘܣ | ܗܘܐ 
ܡܠܟܐ “ ܒܕܘܟܬ | ܗܪܘܕܤܣ ܐܒܘܗܝ ܕܚܠ | Nisa?‏ ܠܬܡܢ twa’‏ | 
ܒܚܠܡܐ =“ ܕܢܐܙܠ ܠܗ ¦ ܠܐܬܪܐ ܕܓܠܝܠܐ 9" ܘܐܬܐ | ܠܬܡܢ ܘܥܡܪ 
ܗܘܐ | ܒܡܕܝܢܬܐ * ܕܡܬܩܪܝܐ ¦ ܢܨܪܬ ܘܐܬܡܠܝܬ ܡܠܬܐ | ܕܐܡܝܪܐ 
ܒܢ̈ܒܝܐ ¦ ܕܢܨܪܝܐ ܢܬܩܪܐ ,. ±“ ܒܗܢܘܢ݀ ¦ ܝܘܡܬܐ ܐܬܐ ܝܘܚܝܢܢ | 
ܡܥܡܕܢܐ ܘܡܟܪ̈ܙ ܗܘܐ ¦ ܒܡܕܒܪܐ ?" ܕܝܗܘܕܐ . ¦ ° ܘܐܡܪ ܗܘܐ 
ܕܬܘܒܘ :| ܡܛܠ ܕܩ ܪܒܬ ܠܗ ¦ ܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ . ¦ pashan? aim?‏ 
ܥܠܘܗܝ | ܒܐܫܥܝܐ ܢܒܝܐ tars‏ ¦ ܗܘܐ P‏ ° ܕܛܝܒܘ ܐܘܪܚܐ | ܠܡܪܶܝܐ ° 
* ܗܘ ܕܝܢ ܝܘܚܢܢ | ܠܒܝܫ ܗܘܐ ܠܒܘܫܐ ܕܒܥܘܐ ¦ ܕܓܡ̈ܠܐ ܘܐܣܝܪ 
ܗܘܐ 1 ܀-ܒܝܝܢ̈ܘܗܝ ܥ ܪܩܝܬܐ lama?‏ ܬܗ " ܩܡܨܐ | +ܘܕܒܫܐ 
9 ܕܛܘܪܐ ,^ 5 ܗܝܿܕܝܢ | ܐܬܝܢ ܗܘܘ ܠܘܬܗ sis‏ | ܐܘܪܫܠܡ elao?‏ 
ܝܗܘܕܐ݀ ¦ ܘܟܠܗ asta? mias‏ | ܢܗܪܐ 5 ܘܡܥܡܕ ܗܘܐ | ܠܗܘܢ 
ܒܝܘܪܕܢܢ ܢܗܪܐ | ܟܕ eras?‏ ” ܗܘܘ ܐܢܫ ¦ ܐܢܫ ܒܚܛܗܘܗܝ. 3&7[ 


τόν»‏ ܕܝܢ * ܣܓܝܐܐ | ܕܐܬܝܢ ܠܡܥܡܘܕܝܬܗ "ܡܢ | ܦܖ̈ܝܫܐ ܘܙܕܘܩܝܐ8 


DISSIMILIA IN Cop. CURETON. 


0 . Logos! ܘܙܠ‎ ` zor? ela — * 20 las +719 


ܗܢܘܢ 

+ ܠܡܥܕܝܘ. £ “ ܗܘ ܕܝܢ ?+ ܠܗ ” ܕܐܝܣܪܝܠ . 22 $ ° + ܒܢܝܗܘܪ , 

ܕܢܒܐܙܠ a whea‏ ܠܗ Cava‏ 23 ? + ܚܕܗ I iii.‏ $ “ܘܒܗܢܝܘܢ 

? ܕܝܗܘܕ 3 “ + ܓܝܪ ?+ wiot melo‏ ܒܡܕܒܪ̈ܐ. ° ܛܝܒܘ ° + agatha‏ 

Mohow + ° ܒܥܢ ̈ܘ 1903“ %"ܘܡܐܟܘܠܬܗ‎ π δον. 4 anes (f.4a) ܫܒ̈ܝܠܘܗܝ‎ 

ܗܘܬ QM‏ 5 ܀̄- ܘܟܠܝܗܿ ܝܗܘܢܕ -“ ¢ ܕ݁ܚܶܟ݂ܪܝ eio‏ 6 “ܡܘܕܐ mam?‏ 
7^ ܡ̈ܟܣܐ ܘܦܪ̈ܝܫܐ ܘ ܙܟܵܘܩ ܝܢ -“ 9 - ܡܢ ܦܕ̈ܝܫܐ ܘܙܕܘܩܢܝܐ 

SIMILIA IN ALIIS CODD. 

19 * Pesh. Diat. ar. idem.— ro? βασιλέως 19 ? Pesh. Diat. ar. om. ἰδοῦ 22 7* Diat 

ar.=vidit autem in somno lii. 1 * Db ff, g, q om. δέ 3! k om. εὐθείας ποιεῖτε τὰς 

τρίβους αὐτοῦ. 4." Pal. Syr. fere idem. = μέλι τοῦ ἀγροῦ 


5 


Marr. II. 9-18‏ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܕ 


ܒܡܕܢܚܐ . Nim‏ | ܗܘܐ ܩܕܡܝܗܘܢ ܥܕܡܐ ¦ ܕܐܬܐ ” man‏ ܐܬܪ 
ܕܬܡܢ 1 ܗܘܐ ܛܠܝܐ. earn?‏ ܕܝܢ || ܟܕ ܚܙܘܘܗܝ ܠܟܘܟܒܐ | ܚܕܘܬܐ 
ܪܒܬܐ ܚܕܝܘ | ± ܘܥܠܘ ܠܒܝܬܐ ܘܚܙܘܘܗܝ ¦ ܠܛܠܝܐ ܥܡ mets‏ | ܐܡܗ 
ܘܢܦܠܘ * ܘܣܓܕܘ | ܠܗ. ܘܦܬܚܘ ܤܣܝܡܬܗܘܢ | ܘܩܪܒܘ ܠܗ ܩܘܪܒܢܐ | 


ܕܗܒܐ *ܘܡܘܪܐ ܘܠܒܘܢܬܐ݀ ¦ "7 ܘܐܬܚܙܝ ܠܗܘܢ ovas‏ ¦ ܕܠܐ 
ܢܗܦܟܘܢ ܠܘܬ ܗܪܘܕܣ . | ܘܗܢܘܢ ܒܐܘܪܚܐ | ܐܚܖܪ̈ܬܐ ܐܙܠ .ܬ “° 


ܠܐܬܪܗܘܢ | "!1 ܘܡܢ ܒܬܪܗܘܢ ' ܐܬܚܝܝ | cama‏ ܡܠܐܟܐ ܕܡܪܝܐ | 
ܒܚܠܡܐ . ܘܐܡܪ ܠܗ | ܩܘܡ ܫܩܘܠ ܠܛܠܝܐ | ܘܠܐܫܗ ܘܥܪܽܘܩ | ܠܡܨܪܝܢ 
ܘܬܡܢ ܗܘܝ :| ܥܕܡܐ Matus‏ ܠܟ | “ ܡܛܠ ܕܥܬܝܕ ܗܘ ܗܪܘܕܣ | 
ܠܡܒܥܝܗ ܠܛܠܝܐ ܐܝܟܢܐ | ܕܢܘܒܕܝܘܗܝ amas!‏ ܕܝܢ | ܩܡ ܬ ܫܩܠܗ 
ܠܛܠܝܐ | ܘܠܐܡܗ ܒܠܠܝܐ ܘܐܙܠ | ܠܗ ܠܡܨܪܝܢ δος,‏ ܘܬܡܢ "moo‏ ܥܕܡܐ 
ܕܡܝܬ ‏ ܗܪܘܕܣ | ܡܠܟܐ. ܕܢܬܡܠܐ ܡܕܡ ¦ ” ܕܐܬܡܠܠ ܡܢ ܡܪܝܐ ¦ ° ܒܦܘܡ 
9 ܐܫܥܝܐ am‏ ¦ ܕܐܡܪ ܗܘܐ pg Gao‏ ܐ ܩܪܝܬ ܠܒܪܝ "1 ܗܝܕܝܢ | 
ܗܪܘܕܣ ܟܕ ܚܙܐ | ܕܒܙܚܘ mo‏ ܡܓܘܫܐ | ܐܬܚܡܬ ܛܒ ܘܫܕܪ ¦ ܩܛܠ 
med‏ ܟܘܠ ” ܕܐܝܬ ”|  . xus dus‏ ܘܒܬܚܘܡܗ ¦ ܡܢ 15 ܬܪܬܝܢ ܫܢܝܢ | 
ܘܠܬܚܬ ܠܕܡܘܬܐ ܕܙܒܢܐ ¦ ܕܐܡܪܘ ܠܗ ° ܡܓܘܫܐ | 7 ܗܝܕܝܢ ܫܠܡܬ 
ܡܠܬܐ “¦ ܕܐܡܪ ” ܗܘܐ ܐܪܡܝܐ | ܢܒܝܐ .18 ܩܠܐ ܐܫܬܡܥ ¦ ܒܪܡܬܐ 
"ܐܠܝܐ ܘܒܟܝܐ ¦ ܘܬܢܝܚܬܐ ܣܓܝܐܬܐ݀ | ܩܠܐ ܕܪܚܝܠ ܕܒܟܝܐ | 
ham?‏ ܥܠ ܒܢܝܗ | ܘܠܐ ܨܒܝܐ × ܗܘܬ ¦ ܠܡܬܒܝܐܘ ܡܛܠ ܕܠܐ | 


” ܐܝܬܝܘܢ̇ 


DissiMiLIA IN Cop. CURETON. 

9 ° ܘܩܡ ° ܠܠ 1 ܡܢ ܟܪ II‏ ^ ܣܓܕܘ I2‏ “ + ܗܘܘ 13 ° ܡܿܛܘܠ 
wama I5 «λα χα" § 14‏ ܬ -“ $ πα“ ETT‏ 9 ܢ mass ne‏ 
” ܕܡܢ 16 $ “ + ܗܢܘܢ ܠܟܠܗܘܢ eal,‏ ° - ܗܘܘ omlasa! (f. 3b)‏ « 
ܬܚܘ̈ܡܢܗ. ° + ἢ (o + 717 exo‏ ܢ ܗܘܐ I8‏ “ — ܗܘܬ ἢ‏ -- ܗܘܬ 
¢ ܐܝܬ ܐܢܘܢ ܀ 

SIMILIA IN ALIIS Copp. 
II '7* Pesh. idem.  Diat. ar. = καὶ σμύρναν καὶ λίβανον. 13 * Pesh. Diat. ar. om. ἰδοῦ 
I4'abcg;qDiat.ar. = Joseph Pesh. idem. 18 “πὶ D L θρηνος και κλαυθμος και 

οδυρμος πολυς ἃ ploratio et planctus et ululatus multus 


4 


IO 


II 


I2 


13 


14 
15 


f. 42a 
16 


17 
18 


22 
23 
24 


25 


II. I 


Marr. I. 22—II. 9 ܕܡܬ ܝ‎ AD 


[emm Abmdwn* ܗܕܐ || ܕܝܢ ܕܗܘܬ ܕܢܬܡܠܐ "ܡܕܡ‎ °" .,màmXs 
| ܗܘܐ ?? ܗܐ | ܒܬܘܠܬܐ ܬܒܛܢ ܘܬܐܠܕ‎ tors | ܒܐܫܥܝܐ ܢܒܝܐ‎ ἢ ܡܪܝܐ‎ 
ܬܕ‎ 95 max. Qo cU DN nah ܘܢܩܪܘܢ ܫܡܗ ¦ ܥܡܢܘܐܝܠ‎ “ e5 
mama ܥܒܕ ܝ ܕܦܩܕ ܠܗ | ܡܠܐܟܐ‎ | maiz ܡܢ‎ AMAs ܩܡ | ܕܝܢ‎ 
ܝܫܘܥܝ ܙ‎ enam ܠܗ ¦ ܒܪܐ“ ” ܘܩܪܐ‎ διπὶ, οὐ 325 ܠܐܢܬܬ ܗ‎ | tora” 

± ܘܟܕ ܐܬܝܠܕ ܝܫܘܥ dus‏ | ܠܚܡ ܕܝܗܘܕܐ ܒܝܘܡܝ ¦ ܗܪܘܕܣ ܡܠܟܐ 
ܘܗܐ | ܡܓܘܫܐ ܐܬܘ ܡܢ | ܡܕܢܚܐ mieiam‏ 3 ܘܐܡܪܝܢ wale?!‏ 
am‏ ܡܠܟܐ | ܕܝ.ܗܘܕܝܐ psi | πλοδιτπ‏ ܓܝܪ Gas‏ ܠܟܘܟܒܗ | ܡܢ 
ܡܕܢܝܚܐ݀” ܘܐܬܝܢ ¦ ܠܡܣܓܕ ܠܗ "ܟܕ ܫܡܥ ¦ ܕܝܢ ܗܪܘܕܣ ܡܠܟܐ | Ree‏ 
ܘܟܠܗ ܐܘܪܫܠܡ ¦ ܥܡܗ * ܘܟܢܫ. ܦܟܠܗܘܢ DT‏ | ܟܗܢܐ ܘܣܦܪ̈ܐ ܕܥܡܐ | 
ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ . ܕܐܝܠܟܐ | ܡܬܝܠܕ ܡܫܝܚܝܐ. # ܐܡܪ̈ܝܢ' ¦ ܠܗ bus‏ 
ܠܚܡ ܕܝܗܘܕܐ . iad!‏ ܓܝܪ ܟܬܝܒ | ܒܢܝܒܝܐ 9“ ܘܐܦ ܐܢܬܝ ¦ dus‏ 
ܠܥܝܡ ' ܕܝܗܘܕܐ ¦ ܠܐ ” ܗܘܝܬ ܒܨܝܪܶܐ ܡܢ ¦ ° ܡ̈ܠܟܐ ܕܝܗܘܕܐ paisa‏ | 
ܓܝܪ ܢܦܘܩ ܠܝ ܕܗܘ | ܢܪܥܝܘܗܝ ܠܥܡܝ ܐܝܣܪܶܝܠ | ° ܗܝܕܝܢ ܗܪܘܕܣ 
ܡܛܫܝܐܝܬ | ܩܪܐ αὐλοὶ‏ ܢ ܡܓܘ̈ܫܐ ¦ ܘܡܥܩܒ ܗܘܐ ܠܗܘܢ | ܕܢܕܥ 
ܒܐܝܢܐ ܙܒܢܐ ¦ ܐܬܚ ܙܝ ܠܗܘܢ ܟܦܘܟܒܐ . | 9 ܘܫܕܖܪ ܐܢܘܢ ܠܒܝܬ ܠܚܡ . ¦ 
tara‏ ܠܗܘܢ ܙܠܘ ܥܩܒܘ i‏ ܥܠܘܗܝ ܥܠ Artal‏ ܘܡܐ ¦ ܕܐܫܟܚܬܘܢܝܗܝ 
ܬܘ | '1ܚܘܘܢܢܝ Mea‏ ܐܦ ¦ ܐܢܐ ܐܣܓܘܕ ܠܗ " ܗܢܘܢ ¦ ܕܝܢ ܟܕ alan‏ 


ܦܘܩܕܢܐ ¦ “ ܕܡܠܟܐ ܐܙܠܘ ܘܐܬܢܝܝܝ | ܠܗܘܢ ܟܘܦܟܒܐ ܗܘ ܕܢܚܙܘ | ܗܘܘ 


DISSIMILIA IN Cop. CURETON. 


dme? 22‏ 9 ܒܦܘܡ ܐܫܥܝܐ )20 (fF.‏ 23 ܘܢܬ ܩܪܐ P‏ ܕܡܝܬܬ ܪܓܡ 
24 § ܐܝܟܢܟܥܐ "X1: τοῦ‏ 5 ?^ ܘܕܟܝܐܝܬ ܥܡܪ ܗܘܐ ܥܝܡܗ ܥܫܡܐ 
ܕܝܠܕܬܗ bina wA‏ .ܬܐ £̄ § 2 ܐ ܝܦܐ "monies maaan”?‏ 
$3 ° ܐܬܬ ܙܝܥ. .  . amlal*4‏ ܐܝܟܐ 6 "ܐܦܢ " ܗܘܝܬܝ ¢ ܡܠܟܘܬܐ 
8 ° + ܚܦܝܛܐܝܬ . " ܚܘܐ ܘܢܟ . (r3a)‏ 9 ܡܢ moles‏ 


SIMILIA IN ALIIS CODD. 


22' D ܐܘ :ܐܗ(‎ dfqaur.esaiam ab Esetam c Ysaiam 23 Pesh. idem. Diat. 


ar. = Deus noster. 25 **k om. οὐκ ἐγίνωσκεν αὐτὴν ἕως οὗ li. 5 * Diat. ar. om. δέ 


6'Dabcdfg,k q Pesh. Diat. ar. om. γῇ 8*Pesh. idem. Diat. ar. = 6 


ܚܝ 


Marr. I. 12-21‏ ܐܘܢܓܠܝܘ ܢ ܒ 


ea?‏ ܒܬܪ ܓܠܘܬܐ ܕܝܢ Masa‏ ܝܘܟܢܝܐ alow‏ ¦ ܠܫܐܠܬܐܝܠ 
ܫܐܠܬܐܝܠ slaw:‏ ܠܙܘܪܒܒܠ Masia?‏ ܐܘܠܕ ܠܐܒܝܘܪ ܐܒܝܘܪܖܿ | 
slaw‏ ܠܐܠܝܩܝܡ ܐܠܝܩܝܡ | ܐܘܠܕ ܠܥܙܘܪ. ± ܥܙܘܪ | ܐܘܠܕ ܠܨܕܘܩ 
ܨܕܘܩ ܐ ܐܘܠܕ ܠܐܟܝܢ ܐܟܝܢ slaw‏ “ ܠܐܠܝܘܕ “ .195 ܐܠܝܘܕ ܐܘܠܕ | 
ܠܐܠܝܥܙܪ ole‏ ܐܘܠܕ ¦ ܠܡܬܢ ܡܬܢ ܐܘܠܕ ¦ ܠܝܥܩܘܒ "1 ܝܥܩܘܒ 
ܐ݀ܘܠܕ | wail‏ “+ ܝܘܣܦ. ܕܡܟܝܪܐ | ܗܘܬ ܠܗ ܡܪܺܝܡ ܒܬܽܘܠܬܐ Ber.‏ 
ܠܝܫܘܥ ° ܕܡܬܩܪܵܐ ¦ ܡܫܝܝܝܐ ܙ .ο᾽‏ . ܘ ° 

7 ܟܠܗܝܢ “ ܗܠܝܢ ܫܪܒܬܐ 1 ܡܢ oie‏ ܥܕܡܐ ¦ ܠܕܘܝܕ 5 ܫܖ̈ܒܬܐ 
ܐܪܒܥܣܪܶܐ | ܘܡܢ ܕܘܝܕ "ܥܕܡܐ ܠܓܠܘܬܐ ܐ ܕܒܒܠ ܫܖ̈ܒܬܐ ܐܪ̈ܒܥܣܪ̈ܐ Ι‏ 
ܘܡܢ ܓܠܘܬܐ ܕܒܒܠ ¦ ܥܕܡܐ ܠܡܫܝܚܐ | ܫܖ̈ܒܬܐ ܐܖ̈ܒܥܣܖ̈ܐ . 

cna. 18‏ ܕܝܢ ° ܕܡܫܝܝܥܝܐ | miam‏ ܗܘܐ ܟܕ ܡܟܝܪ̈ܐ | ܗܘܬ Tat‏ 
ܐܡܗ | swash‏ ܟܕ ܠܐ astsd‏ ¦ ܚܕ ܠܘܬ ܚܕ ܐܫܬܟܚܝܬ | mals‏ 
ܡܢ wat‏ ܕܩܘܕܫܐ ¦ awa.‏ ܕܝܢ “ ܒܥܠܗ ܡܛܠ paar?)‏ ܗܘܐ ܠܐ 
ܨܒܐ | ܗܘܐ ܕܢܦܪܣܝܗ ܠܡܪܺܝܡ | ܘܐܬܪܥܰܝ © ܕܒܗܝܠܐܝܬ ¦ 0 20 ܟܕ 
ܗܠܝܢ cx‏ | ܐܬܪܥܝ ' ܐܬܚܙܝ ܠܗ it‏ ܡܠܐܟܐ ܕܡܪܝܐ ܒܚܙܘܐ ?| ܘܐܡܪ 
το σα, c‏ ܙ( ioa‏ ܠܐ ܠ( 3 | ܠܡܪܝܡ “ ܐܢܬܬܟ ܗܘ Ι‏ 
masa? alos uM‏ ¦ ܡܢ ܪܘܚܐ am‏ ܕܩܘܕܫܐ/ | 7 ܬܐܠܕ ܠܟ ܕܝܢ 


ܒܪܶܐ | “ ܘܬܩܪܐ ܫܡܗ ܝܫܘܥ am!‏ ܓܝܪ ܢܚܝܘܗܝ ea | maa‏ 


DissiMiLIA IN Cop. CURETON. 


minh: —* “ܠ ܢ ܐܠܢܘܪ. 15 ° ܐܠܲܔܢܘ̇ܪ 16 ܗܘ " ܗܝ ܕܝܠܕܬ‎ 14 (52a) 
ܕܢ ܒܟܠܗ " ܕܓܒܙܪ̈ܐ ܗܘܐ‎ I9 § 18 ܐ ܘܥ ܕܡܐ ° + ܗܘܝܢ‎ ὃ Miam? $17 
ܡܟܝܪܬܟ‎ LETTORE ܗܘܐ 20 “ + ܠܝܘܣܦܢ 9 + ܕܠܠܝܐ‎ + ¢ beara 
ܒܛܝܢܢ 21 ܘܢܬ ܒܥܶܐ " ܠܥܠ ܡܐ‎ + ” 


SiMILIA IN ALIIS CODD. 


16 '— fam.” à μνηστευθεῖσα παρθένος Μαριὰμ. ἐγέννησεν Ἰησοῦν τὸν λεγόμενον Χριστόν d cur 
desponsata virgo Maria peperit xpm ihm ag,k cui desponsata virgo Maria genuit Jesum 
qui dicitur Christus (g, vocatur k om. qui dicitur) q cui desponsata Maria genuit thm, 
qui uocatur xps. C cui desponsata virgo Maria; Maria autem genuit Jesum, qui dicitur 
Christus 18 ‘abcdfff, g, k q aur. om. Ἰησοῦ 20 ! a Pesh. Diat. ar. om. ἰδοὺ 
20? a'bcfg, ex ea 


* Bianchini a zz ea 


2I 


IO 


Lr 


ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܕܡܦܪ̈ܫܐ 


ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܕܡܬܝ 


Pk‏ ܟܬܒܐ ? ܕܬܘ̈ܠܕܬܐ ܕܝܫܘܥܢ ¦ ܡܫܝܚܐ WAIT ID‏ | ܒܪܗ ܕܐܒܪܶܗܡ 
aster) alone | eise?‏ ܐܝ ܣܚܩ ¦ ܐܘܠܕ ܠܝܥܩܘܒ . ܝܥܩܘܒܝ | 
ܐܘܠܕ ܠܝܗܘܕܐ “ ܘܐܚ̈ܘܗܝ 5.1 ܝܗܘܕܐ ܐܘܠܕ sina | etal‏ ܡܢ ܬܡܪ 
ES‏ ܐܘܠܕ ܠܚܕܨܪܘܢ slow! «οἵω»‏ ܠܐܪܡ * ܐܪܡ | ܐܘܠܕ ܠܥܡܝܢܕܒ 
ܥܝܡܝܢܕܒ | ܐܘܠܕ ܠܢܚܫܘܢ ܢܚܫܘܢ slaw!‏ ܠܫܠܐ # ܫܠܐ ¦ ܐܘܠܕ 
ܠܒܥܙ ܡܢ TARAMS slaw pas! ,οΐ‏ ܡܢ ¦ hast?‏ ” ܥܘܒ܀ܫ ܐܘܠܕ | 
ܠܐܝܫܝ " ܐܝܫܝ ܐܘܠܕ ¦ ܠܕܘܝܕ ܡܠܟܐ ܕܘܝܕ slaw!‏ ܀ܠܫܠܡܘܢ ܡܢ ¦ 
ܐܢܬܬܗ ܕܐܘܪܝܐ %7ܫܠܝܡܘܢ | slaw‏ ܠܪܶܚܒܥܡ ܪܚܒܥܡ ¦ ܐܘܠܕ 
ܠܐܒܝܐ ܐܒܝܐ | slaw‏ ܠܐܣܐ . 9 ܐܣܐ ¦ slaw‏ %ܠܝܘܫܦܛ Maras?‏ | 
ܐܘܠܕ tas? aou.‏ ¦ ܐܘܠܕ ° ܠܥܘܙܝܐ " ܥܘܙܝܐ | ܐܘܠܕ ܠܝܘܬܡ . 
ܝܘܬܡ || ܐܘܠܕ ܠܐܚܙ ܐܚܙ ¦ slaw‏ ܠܚ .ܙܩܝܐ . masks?)‏ | ܐܘܠܕ 
ܠܡܢܫܐ ܡܢܫܐ ¦ ܐܘܠܕ ܠܐܡܘܢ ܐܡܘܢ | ܐܘܠܕ ܠܝܘܫܝܐ 7 ܝܘܫܝܐ | 


ܐܘܠܕ ܠܝܘܟܢܝܐ ܘܠܐܚܘ̈ܗܝ ¦ ܒܓܥܠܘܬܐ ܕܒܒܠ ὁ.‏ 


DissiMILIA IN Cop. CURETON (British Museum, Add. 14,451). 


I (ἢ 1b)‏ ° ܕܬܘܠܕܬܗ 2 hain? poaal’5 (moda?‏ ° ܥܝܘܒܟ 
6 ܠܫܠܝܡܘܢ 7 warily?‏ 8 “ܠܝ ܗܘܫܦܛ . Διο χα"‏ ` ܠܝܗܘܪܡ . 
° ܝܗܘܪܡ mox»‏ ܐܚܙܝܐ ܐܘܠܫ ܠܝܘܐܫܝ. απο‏ ܐܘܠܫ ܠܐܡܘܨܝܐ ْ 


ܐܡܘܨܝܐ ܐܘܠܕ 
SIMILIA IN ALIIS CODD.‏ 


6 ± Pesh. = + zxore 
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SINAI PALIMPSEST 
[For. 827] 
Script sup.: EUPHROSYNE 
Script inf: MATTHEW I. 1-17a 


LIST OF ABBREVIATIONS IN THE ΘΕ 


N Codex Sinaiticus, found by Tischendorf on Mount Sinai, now in St. Petersburg, ed. 
_ Tischendorf. Cent. IV or V. 
A Codex Alexandrinus in the British Museum, ed. Woide-Cowper. Cent. V. 
B Codex Vaticanus, in Rome, ed. Angelus Maius. Cent. IV. or V. 
C Codex Ephraemi Rescriptus, ed. Tischendorf, in the Bibliotheque Nationale, Paris. 
Centave 
D Codex Bezae, in the University Library, Cambridge, ed. Scrivener. Cent. VI. 
L Codex Regius, in the Bibliotheque Nationale, Paris, ed. Tischendorf. Cent. VIII. 
Jam. Codex 1 of the Gospels and its allies (118, 131, 209), ed. Kirsopp Lake. Codex 1 
is in the University Library, Basle. Cent. X. 
fam33 The Ferrar Group. 13 Codex Regius (50) of the Bibliotheque Nationale, Paris ; 
69 Codex Leicestrensis; 124 at the Imperial Library, Vienna; 346 in the 
Ambrosian Library at Milan, and others. Collated by W. H. Ferrar; ed. 
T. K. Abbott. Cent. XII—XV. i 
a Codex Vercellensis, in the Cathedral, Vercelli, ed. Bianchini. Cent. IV. 
b | Codex Veronensis, in Verona, ed. Bianchini. Cent. IV or V. 
c Codex Colbertinus, in Paris, ed. Sabatier. 
d Codex Bezae Cantabrigiensis, ed. Scrivener. Cent. VI. 
e Codex Palatinus Vindobonensis, ed. Tischendorf. Cent. IV or V. 
f Codex Brixianus, in Brescia, edd. Bianchini and Wordsworth-White. Cent. VI. 
ff, Codex Corbeiensis I, in St. Petersburg, ed. Bianchini. Cent. X. 
ff, Codex Corbeiensis II, in the Bibliotheque Nationale, Paris (Lat. 17,225), ed. Buchanan. 
Cent. VII. 
g Codex Sangermanensis I, in the Bibliotheque Nationale, Paris, ed. Wordsworth. 
(een walle 
i Codex Vindonensis, in Vienna, ed. Belsheim. Cent. V or VI. 
Codex Bobbiensis, in the National Library, Turin (G. VII, 15), edd. ] Wordsworth, 
W. Sanday, and H. J. White. Cent. V. 
n <A fragment in St. Gallen. Old Latin Biblical Texts, edd. Wordsworth, Sanday, and 
White. Cent. V. 
o idem. Cent. VII. 
p idem. Cent. VII or VIII. 
q Codex Monacensis, in the Royal Library of Munich, ed. H. J. White. Cent. VI or 
VII. 
r, Codex Usserianus, in Trinity College, Dublin, ed. T. K. Abbott. Cent. VII—X. 


ܝܟ 


ABBREVIATIONS IV 


s Fragment from Bobbio, in the Ambrosian Library at Milan. Old Latin Biblical 
Texts, No. II, edd. Sanday, Wordsworth, White. Cent. VI. 

t Fragment in Berne, ed. O. L. B. T., No. II. Cent. V. 

a, Fragment in Coire, ed. O. L. B. T., No. II. Cent. V. 

aur. Codex Aureus, in the National Library, Stockholm, ed. Belsheim. Cent. VII or 
VIII. 

Pesh. The Peshitta Syriac Version of the Gospels, ed. Gwilliam. 

Diat. ar. The Arabic Translation of Tatian’s Diatessaron, ed. Ciasca from two MSS in 
the Vatican Library. Cent. XI. 

Pal. Syr. Lectionary. The Palestinian Syriac Lectionary of the Gospels extant in the 
so-called * Evangeliarium Hierosolymitanum” of the Vatican, ed. Miniscalchi 
Erizzo, and in two Codices in the Convent of St. Catherine on Mount Sinai, 
ed. Lewis and Gibson. Cent. XI and XII. 

Diatessaron = Moesinger. Evangelii Concordantis Expositio Facta a Sancto Ephraemo, 
ed. Dr. Georgius Moesinger. 

Isho'd., Isho*dád. Commentary on the Four Gospels, ed. Margaret D. Gibson. Cent. IX. 
(Not yet published.) 

Aug. Iren. Amb. Tertull. = Augustine, Irenaeus, Ambrose, Tertullius. 


— before a word (in the DissruiLIA) = omit. 


*,* Belsheim's editions of i and aur. have been freshly collated for the present 
work ; i by Dr. E. Kadlec, of Vienna; aur. by Mrs. Dr. Gibson and myself. 


ER AAAS 

Page 25, Similia, line 3. For 6 read widere 
5. "2B. e 3 (Bh. 1% 00057 » 9 
5/0267 2 < 3: Sp ἀπ THE. » hae quae 
ܟ‎ ay em vies 20002 ep, 6 17434 
- 1 Streak oat ܘܗܘܐ ܟܕ » ܘܗܘܐ ܕܟܕ‎ 
» 81, Similia, » 3. Delete aur. before om. εὐθὺς Ἐ 
5 75 50 78 WEE a read ܕܫܐܕܗ‎ 
21.96; lines 15, τό. Remove ? to before ܘܐܬܚܠܦܢ‎ 
» 97, Similia, » Ὡς Hor ¢ 01 ×; (00 5 
SORIOD 0 A Oa cese ζῶα... ATTE 
2 OS) 37 » 1. 5, fam. fam."eémev αὐτῷ read Pesh.idem. fam. 

εἶπεν αὐτῷ 

n eB ἢ, lines 4, 5. Delete 9 ± b eaur. om. οὖν 


» 129, Dissimilia, line 2. For ܘܣܦܣܢ‎ read ܣܦܩܢ‎ 9 
1 Ex zt 


35 ,130 ܕܕ 
» ,134 » 
ܟ Similia,‏ ;1236 » 


» 142, Dissimilia, ,, 
» 184, » » 
» 195, Similia, 0 
"228; 15011 
» 229, Similia, ᾿ 
» 240, » » 


» 253, Dissimilia-e 


.14 
ܥ 


ὋΣ 


e 


(1 EET D il E 


E ae 5 ܐܪܰܘܟܦܟܫܫ‎ 
5 xaX » ܓܝܪ‎ 
» bqaur » 3D 
Delete ܙ — ܠܗܘܢ‎ 
Jnstrí ܐܥ ܒܕ‎ 4I 
Delete 1, 
For ܝܫܘܥ‎ “ 07 read ܝܫܘܥܝ‎ + “ 67 
Delete 1, 


For àv read àv 


* This is due to a variation between the Ccdex Aureus end Belsheim’s edition of it. 


J The Cureton MS. is here defaced by a deep brown stain, and at first sight it appears to ha 
ܕܒܬ‎ ; but on examining the word with a magnifying glass, one can see the ܫ‎ of 14x37. 
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